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ltcktiKki : 

761 . D ro Popescu, Gala Mosilor 390 bls , Bucuresti. 

7S>7. 4 Vinez Henri, 13, rue de Saintonge, Paris 3 8 . 

798. Marget Blanche (Siorino) 15, rue de Meaux, 
Paris 19® — Koresp, per postkarti vidiganta nacional 
kostumi e tipi, panorami, monti, kurioza natural vida- 
ji. 

827. Gelzis Jan (vice Pelzis Jan), Leela eel4 73, 
Mitau, Kurlando, Rusio. 


838. Kalnin Martin, Hapsalas eel4 26, dz. 1, Riga, 
Miihlgraben. Livlando, Rusio — Muldisto — 21 yari — 
Celiba — Unionano. Velocipedisto. Fotografero, Kante- 
ro. Preferas literaturala questioni — Letona — Germa- 
na, Rusa, Ido — Kambiar bele ilust. vidaji e koresp. 
pri la supera questioni e same la movado dil linguo in- 
ternaciona, pri la kustumi e nacionala vivo dil risp. 
populi — Kambias karti kun noti di populal arii e kan- 
soni. 


839. Mardelle Roger, rue Marceau 35, Tours 
(Indre-et-Loire), Francio — Taliorsekisto — 30 yari — 
Mariajita, un infanto —Membro dil klubo Progreso en 
Tours, membro dil I.U.K. n° 251, administrado konsi- 
lero dil komercal ligo — Franca, Ido — Kamb. P. K. 
kun P. M.sur vidajal latero pri diversa lemi e pri mo- 
vado Ido en omna loko, pregas omna samideani qui 
venos en Tours skribar a lu sat frue por ke lu reeevas 
li en staciono. 





840. Agge Ruben, Enskede, Stockholm — Mano- 
metristo — 23 yari — Geliba — Studias la sociologio. 
Anke interesata por la literaturo — Suedana — Franca 
ed Ido depos quar yari — Volas korep. pri supra temi. 


8-41. Chetwynd Marcelle, 35, avenue des Lilas, 
Prd St-Gervais (Seine) — Sutistino — 23 yari — Dam- 
zelo — Membrino di Emancipanta Slelo — Franca — 
Esperanto, Ido — Koresp. kun stranjera kamaradi pri 
sociala questioni. 

842. Chetwynd Suzanne, 35, avenue des Lilas, 
Pr6 St-Gervais (Seine) — Sutistino — 17 yari — Dam- 
zelo — Membrino di Emancipanta Slelo, muzikerino 
— Franca — Esperanto, Ido — Koresp. perilust. P.K. 


843. Ghossberg August, Karlstr. 2, loj. 27, Kur- 
lando, Mitau, Rusio — Seruristo — 21 yari — Mariaji- 
ta — Membro dil unesma ietona Mondolingual Societo 
Deflrs. Unionano, Stenografero segun la sistemo Roze. 
Fervoroza Idisto. Sociala e ciencala problemi — Leto- 
na — Rusa, germana, lituaniana — Kambiar bele il P. 
K., vidaji, ceni ; karti pri populal kustumi e kostumi. 
Kores. precipuepri mondo linguala questioni, ex: quale 
maxim bone accelerar la venko di Ido. 


844. Meier Henri, 30, rue Neuve, Esch-sur-Al 
zette, Luxemburgo — Instruktisto — 24 yari —- Celiba 

— Sekretario dil Uniono por la korespondo (I.U.K.), 
sekretario kasero dil Inlernaciona Pedagogial Uniono 
(I. P. U.) — Interesas su pri monismo, socialismo, teo- 
zoflsmo, natur cienco, feminismo, idealismo, hipnotis- 
mo — Luxemburga — Ido, Franca, Germana, Itala, 
Angla — Deziras recevar adheri da korespondema ida- 
ni ad I.U.K. Sendas senpage specimeno dil revueto por 
korespondo. 

845. Joffray Marcel, 36, rue des Champeaux, 
Bagnolet (Seine) — Kupro-tornisto — 18 yari — Celibo 

— Franca, Ido — Vidajo-karti pri sporlala questioni. 
Certa respondo — Membro di E. S. 

846. L£yy Elie, 3, avenue des Cam61ias (Val 
Fleuri), Bagnolet — Skoliero — 11 yari — Koresp. per 
kolorizita P. K. por perfektigar su en Ido — Membro 
di E. S. 



8^7. Ritt Julien, 4, rueSL-Loup, Ghalon-sur-Saone 
Saone-et-Loire) Francio — Pianisto — 18 yari — Geli- 
ba — Membro di la S. I. F. propagas ta internaclona 
linguo — Franca, Ido — Koresp. pri omna kozi. Kon- 
cernanta la movado di L. I. 


Ima Listi di Firmi adoptinta la L. I. Ido 


1. Agenterio L.-M. de Guesnet, 52, rue d’Haute- 
ville, Paris 10 e . — Reprezento pri Porcelanaji, kristali, 
korbovari, Artikli por bazari. edc. Importaco-Expor- 
co. 


!£. La Societe Rever-Baby, — Freno por Bicikleti, 
aganta an felgo per relro-pedalago,9ruedu Mont Dore, 
Paris 10 e . 

3. Isambert-Deniau, 7, Rue des Cotes, Chartres 
(Eure-et-Loir), Francio — Grani, Forajal Semini, Ex- 
porlaco en la tota mondo. 

4t. Agenterio F. Rene-Mevel, 12, rue Poulet, Pa- 
ris 17« — Publikigo en omnalanda jurnali. Specaleso 
pri sud-amerikan ed hispana jurnali. 

5. Vilfroy. — Fabrikerio di Lan-shui e pantofli, 
Epernon (Eure-et-Loir) Francio. 

6. Vernaz & K°. — Metala rabotili patentizita, fle- 
xebla limili, 18, quai St-Jean, Genfeve. Helvetia. 

7. Agenterio Barral, Motzstrasse 49 ; Berlon- 
Wilmersdorf — Publikigo, anunci, Agenterio di la 
Socidtd Gdnerale des annonces, Lagrange, Cerf et C ie , 
Agence Havas, etc. 

8. Tiposkriberio Marcel Bon, 52, rue d’Haute 
ville, Paris 10 e , — Skribmashini, Cirkuleri, Kopiuri, 
edc. 




». Anton Waltisbuhl, 48, Bahnhofstrasse, Zurich 
(Helvetia). — General Agenterio por Helvetia di la 
Skribmashini Remington, Skrib-mobli, edc. 

10. Maurice Darchicourt, 11, avenue de Ver- 
sailles, Paris — Injenioro — Specalista, agrokultival e 
forestal explotadi en kolonii e tropikal landi. 

11. H. Quint e L. Gupner, — Wienana Luxal 
Ledrovari, kofri, valizi ed altra voyajal utensili. 

12. Colonia-Club, 14, rue de la Michodi&re. Paris 

— Komitato kolonial komercal, Internaciona. 

13. Raoul Duval, — Paperislo Librislo, 6. rue 
Gambetta, Tours, Francio. 

1<4. A. Leepin-Brandli, — Paperisto-Libristo, 
Ahornstrasse 7, Basel, Helvetia. 

1 5. Paul ScHNEEBERGEft, — Muzik-editisto e ven- 
disto, Centralstr. 42, Biel, Helvetia. 

16. Ch. Baumann, — Imprimisto — Couvet, Hel- 
vetia. 

1 Tf. Fr. Scherrer, — Fabrikisto di Saponi, Vors- 
tadt 26, Schaflhausen, Helvetia. 

18. Otto Dobeli, Biel, Helvetia — Notario, repre- 
zentero en yural aferi, por informi ed inkasi. 

1». Paolo Lusana, 1, Piazza Cavour, Biella, Italia, 

— Profesoro di Moderna lingui, franca, angla, germa- 
na, hispana, Ido. 


Sendez omno koncernanta ta rubriko ad L.-M■ de GUESNET, 
52, rue d'Hauteville, Paris. — La inserlo kustas Fr. 0,25 
od un respond-kupono. 
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adsorbar : 593. 

aglomerar su : 593. 

agrlmonio : 674. 

akular : 594. 

analo : 594. 

antifrazo : 674. 

aplombo : 595. 

apoziciono : 675. t 

aprochi : 675. 

aquatlnto : 675. 

armaturo : 593. 

aturdar : 594. 

babucho : 594. 

bielo : 593. 

binara : 593. 

bi-refraktar: 593. 

brankardo : (anke) 594. 

bravur-ario : 594. 

briaka : 594. 

chamado : 675. 

deflleo : 675. 

dializo : 593. 

diferenciar : 595. 

direciono, ainao : (ankei 593. 

elektrono : 593. 

eltro : 594. 

emundar : 594. 

enfllar : 675. 

entamar : 594. 

enternar : 675. 

entrechato : 675. 

equitato : (anke) 594. 

esparto : (anke) 594. 

esplanado : 594. 

eatado : 595. 

eatakado : 594. 

estanchar : 594. 

eviero : 594. 

ezaltar : 594. 

ezkoriar : 594 


facionar : 595. 
falva : 594. 
famino : 594. 
fantasmagorio« 594. 
fardo : 594. 
fasonar : 595. 
feldo : 595. 
tertila : 594. 
flfro : 594. 
flajoleto : 594. 
flereto : 594. 
flitro : 591. 
florono : 594. 
flozelo : 594. 
fola atroko : 594. 
fripo : 594. 
friskar : 594. 
galeto : 594. 

galimatiaBO : (anke) 594. 
gambolar : 594. 
garar : 594. 
gicheto : 594. 
glaciero : 594. 
gluglo : 594. 
gorgolar : 594. 
gratiflko : 594. 
gremio : 594. 
grifono : 594. 
grondar : 594. 
groaiera : (ankei 594. 
heg-rozo : 594. 
herdo : 594. 
hezagonala : 593. 
hidrolizo : 593. 
hospico : 594. 
inkulkar : 594. 
interimo : 594. 
intruzar : 594. 
iono : 593. 
izomorfa : 593. 


1. Pro reg. etinda eroro ica vorti esis omisata en la dicita Tabelo 
(p. ix-xvii). Ni pregas nis lekteri kompletigar ol per ica listo. 
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jakobino : 594. 
kanoo : 675. 
kantetar : 594. 
knuto : 594. 
koagulajo : 593. 
kobrar : 595. 
kolareto : 594. 
kolino : 675. 
koloido : 593. 
komiaiono : 894. 
kontemplar : 594. 
konteno : 593. 
kontigua : 594. 
konvoyar : 594. 
kooptar : 594. 
kornamuzo : 594. 
krakilo : 594. 
krioskopio : 593: 
krokar : 594. 
krumo : 675. 
kubala : 593. 
kuperoao : 675. 
libertina : 594. 
litiero : 594. 
lupeo : 675. 
lupio : 675. 

maldicensar : (anke) 594. 

maro-apumo : 594. 

memorialo : 595. 

mentieno : 594. 

menuo : 594. 

mercenario : 594. 

metalograflo : 593. 

metaatabila : 593. 

mezvalora libera parkuro : 593. 

monoklina : 593. 

morbo : 595. 

morao : 594. 

obsoleta : 342. 


papef-korno : 675. 

pel-prepariato: 594. 

plnv-kanalo, -tnbo, -tnbnlo : 594. 

polimorfa : 593. 

preceoto : 594. 

precipitar : 593. 

priklar : 594. 

prolongar : 594. 

quadratala : 593. 

qnirlar : 675. 

ranBono : 675. 

rara : 595. 

recidivar : 594. 

refreno : 594. 

reliqnio : 594. 

reperknto : 594. 

reverar : 595. 

ritornelo : 594. 

rombala : 593. 

aedimentifar : 593. 

skaraa : 595. 

Bordida : 595. 
spanyoleto : 594. 
spido : 595. 
stifa : 594. 
stridar : 594. 

Sufixo -ard : 595. 
suspensar : 593. 
temporisar : 675. 
timbro : 594. 
timida : 595. 
triklina : 593. 
triktrako : 594. 
tufo : 594. 

ultra-mikroskop-o, -io : 593. 
veneriar : 595. 
vertiko : 595. 
volatila : 593. 
yunesala stroko : 594. 
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TABELI 


I. — Tabelo di la propra Nomi. 


Ahlbkrg : 269, 149, 499. 

Alward : 388. 

Arnoux : 123. 

Aubruach : 75. 

Bajer : 477, 522. 

Barral : 490, 531. 

Baxter : 496. 

Bayle : 450. 

Beaufront (L. dei : 112,346,418,434. 
Bloch : 375. 

Boeka : 580. 

Bond (S.) : 158, 368. 

Bonnier (G.): 588. 

Bouquet : 378. 

Bourgeois (Leon) : 570. 

Brandt : 413-16. 

Brunhes : 585. 

Chassigneux : 180. 

Choulet : 473. 

Colding : N° 67, suplemcnto. 
Cornand : 224. 

Cotte : 483, 490, 533. 

Cotton : 282. 

Couturat,Jespersen, Lorenz, Ost- 
wald, Pkaundler : 499. 

Couturat : 8, 19, 25, 59, 70, 125, 
128, 132, 159, 160, 175, 188, 218, 
221, 249, 269, 278, 280, 282, 338, 
346, 464, 495, 571, 572, 588. 
Czewinski : 448. 

D’Arsonval : 422. 

Delagk : 467. 


Den Hengst : 126, 237, 238. 
Devannes: 248, 289, 342, 477, 542. 
Duclaux : 280. 

Dudouy : 194, 272, 355, 484, 537, 
538, 599, 606. 

Dyer : 122, 429. 

Eggert : 531, 538, 600. 

Faroux : 207. 

Fazekas : 358. 

Fkder : 72, 76, 136, 137, 142, 195, 
243, 245, 246, 2«4, 295, 340, 413, 
418, 432, 588, 604. 

Fisher (Irving) : 117. 

Flahmarion : 21. 

Fletcher : 378-80. 

Foster : 550. 

Gad (Emiia) : 135. 

Gardenero : 460. 

Gaynor : 524. 

Gillain : 137, 139, 143. 

Gjerulff : 343, 344, 368. 

Gordon : 294. 

Gray : 13. 

Guignon : 136. 

Guillaume : 54. 

Harding : 495, 512. 

Hastey : 26, 106, 180, 336, 339, 366, 
412, 462, 567, 584. 

Hermann : 23, 173,232, 425, 483,490, 
509, 533, 537, 577. 

Hesse-Wartegg (E. von) : 577. 
Hilworth : 185. 
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HfiFFDING : 526. 

Hojes : 136. 

Holmes : 196. 

Houllevigue : 375. 

Hubrecht : 338. 

Izoulet : 372. 

Janko iPaul de) : 418. 

Jinser : 77. 

Jespersen : 368, 495. 

Jordan (David Starr'i : 429. 

Kajs : 486. 

Kaneff : 112, 332. 

Kapustyanskiv : 160, 320, 568, 632- 
Keller : 532. 

Kleynhoff : 73. 

Koopman : 46. 

Kovacic : 439, 533. 

Laborde : 470. 

Larsen : 241, 242, 439, 529. 

Larsson : 616. 

Lavedan : 526. 

Le Chatelier : 19, 129. 
Leepin-Brandli : 320. 

Leppin e Masche : 445, 463, 470. 
Liesche : 16. 

L'ndemann : 72. 

Ljustina (J. de! : 190, 236, 385. 
Lusana : 136. 

Lorenz : 464. 

Margbt : 496. 

Marguet : 67. 

Meillet : 2. 

Merz : 299. 

Mbyerson : 368. 

M6nster (G.i : 63, 135, 479, 522, 
526. 

Moorb (Johni : 141, 767, 418. 
Morgan (J. T.i : 629. 

Mortier : 271. 

Mouton : 282. 

Multatuli : 237, 238. 

Nkuens : 206. 

Noetzli : 450, 544 , 617. 

Noorden : 166, 224. 

Ostwald : 368. 

Paris (S“°) : 21. 

Papillon : 387. 

Pascal : 526. 

Pasteur : 514. 

Perrier : 105. 

Persson : 246. 

Pel s : 35. 249. 617. 


Pfaundlkr (L. v.) : 129, 432, 629. 
Phelip : 206. 

Phiebus : 524. 

Picavet : 370. 

Pontet : 245, 247, 256, :IK2, 384 
508, 600. 

Popescu : 342, 603, 607. 

Pozzi: 128. 

Pullinci-Zeeman : 463. 

Queille : 26. 

Reeve : 13, 106, 157, 177, 270. 

Reyn : 63. 

Richard : 47, 286. 

Richet : 371. 

Riedel : 385, 508. 

Riedel e Scheffers : 246, 441, 483, 
531, 534, 538, 600. 

Roget : 270. 

Rosenberger : 511. 

Rosenthal : 462. 

Rousseau St-Philippe : 157. 

Roze : 156, 295, 296, 298, 341, 342. 
343, 344, 345, 346, 385, 464, 485, 
486, 488, 489, 510. 

Sauvage : 70. 

Schneebbrger (F.) : 191. 
SCHNEEBERGER (PaUL) : 401. 

Schoek : 218. 

ScHOPEN HAUBR : 155. 

Sentis : 319. 

Stephany : 351. 

Stevens : 527. 

Stokton-Axson : 224. 

Strauss : 347, 485- 
Szentkereszty (S. de) : 434-38. 
Talmey iMaxi : 440. 

Taylor : 129. 

Termier : 221. 

Thierry (Augustin) : 369. 

Turpain : 510. 

Unde-Popov : 464. 

Upton Sinclair : 290. 
Vallery-Radot : 517. 

Van Eecke : 126. 

Wegman : 580, 630. 

Weisbart : 111. 

Wilson (Woodrow) : 221, 571. 

You : 332. 

Yushmanov : 240, 293, 485, 520, 

r,ao fjy. 

Zamenhof : 396, 399. 

Zakrzewski : 398. 



J.ABEU 


VII 


II. — Tabelo di l’Artlkli. 


Acidenti cn aviacado : 47. 

Akuqativo en Esp. : 491. 

Alegorio di la vivo : 527. 

Alimentado infantala : 15". 

Alpala plantaro : 585. 

Alta politiko : 425. 

Aluminio chipa : 565. 

Amerikana voyajal impresi : 166, 
224. 

Ankore la famo~a tabelo dipartilcli: 
299. 

Aparato por anuncar la stunni: 510. 
Aparato por la me^urado di perse- 
verado : 8. 

Arkeologio e progreso : 461. 
Artificala kauchuko : 14. 

Artificala lakto : 566. 

Aseptigo per simpla glatigo : 564. 
Atlantido existis : 563. 

Automobilo amfibia : 563. 

Averto : 48. 

Aviacisto kun libera manui : 72. 
Bajer pacifisto : 477. 

Rela programo di Angla jurnalo : 
106. 

Biblioteko sen libri : 339. 

Blua makulo di la flavarasa infanti: 
413. 

Cristoforo Colombo esis Korsikano : 
215. 

Darsonvali^ado : 419. 

Datifilo Tip-Top • 267, 367 
Decidi di l’Akademio : 49, 113, 161, 
209, 273, 321, 417, 513, 569. 
Degrado progresiva di la richcso 
fifiologiala : 465. 

Deskovro di nova bacilo : 631. 
Devoteso a la cienco : 369. 

Difucfldo di Ido per jurnali : 249. 
Ekonomial e higienal importo di la 
kloko : 337. 

Elekto di !a Komitato ed Akade- 
mio: 1 . 

Eminenta ciencisti di Japono : 181. 
Esperantista linguisto : 28. 
Esperantista teoriisto : 82. 
Esperanto e skribmashino : 195. 
Esperantulo : 83, 144, 1%, 252, 301, 
355, 386, 441, 490, 607. 


Evoiuco di la gramatikala formi: i. 

Fatala nombri: 46. 

Finsen-kuracado e Lupusheilstdtte 
en Wien : 59. 

Fletcherismo : 378. 

Floris Osmond : 17. 

Fonetiko e politiko : 107. 

Foresto paperigata : 472. 

Funcioni di la sango : 422. 

Gratifik-eti: 630. 

Ideala spoqulo segun la Japona- 
nino : 460. 

Ido cn la komcrco : 512. 

Industriala sikigo dil terpomi : 338. 

Inko-makuli sur tapisi : 511. 

Instituto di serpenti : 593. 

Internaciona expo\o fi libro-indus- 
trio : 566. 

Internacionismo definita da S° Leon 
Bourgeois : 570. 

Introduco a la idei : 236. 

Inventodi la telefonilo e mikrofono : 
173, 628. 

Invento dil parapluvo : 628. 

Japonana magiala spegulo : 128. 

Ka la unesme naskinti esas minvalo- 
ranta ? 508. 

Kambio di pueri : 509. 

Kantono Leau : 107. 

Kau^o di kolda someri : 630. 

Kelka paraboli da Schopenhauer : 
155. 

Kelka predici da Edison : 23. 

Kelka t tzi pri la forci : N“ 67, 
suplemento. 

Kelka ufi di la torfo di Hoiando : 
412. 

Kemio di la neponderebli : 370. 

Komparanta reflekti pri la kombat- 
maniero cirke fortresi: 232. 

Kompoycso dil lakto segun la melko- 
tcmpo : 565. 

Konfero pri la kloko : 185. 

Konfeso di alopatiisto : 205. 

Kongreso pri frigoro (Toulouse, 
1912 ): 332. 

Konquesto di Konstantinoplo : 188. 

Konservema sofismi: 29. 

Konstituceso dil aquo : 278. 
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Konsumado di frumento : 365. 
Konvcnciono pri Uniono por la pro- 
lekio dil industriala proprieto : 
506. 

Laboro di hundi en Alaska : 564. 

La ciencal organi~o di la laborado . 
129. 

La « cienco^a » kavali di Elber- 
feld : 274. 

La cinemo cn la treno : 412. 

La cirkulado en kelka chefurbi: 207. 
La Europanini generalc e la Fran- 
cini specale : 21. 

La existanta ordino di ko^i : 523. 

La granda anali^o : 46. 

La hedero an la arbori c inuri : 
270. 

La lumi nevidebla : 371. 

La pseudo-Akademio : 254. 

La punti super le a i d : 267. 

La virino olim e nun : 133. 
L'ex-populo : 252. 

Ligno artificala : 631. 

Lukto kontre nocanta insekti: .'166. 
Luminografado : 467. 

Magnetala birefrakto : 280. 
Mar-maladeso : 511. 

Metali koloida en medicino : 470. 
Modo multigar ro\ieri : 459. 
Mondala rekoltaji en iqi3 : 567. 
Motoro Diesel: 68. 

Nacionala himni: 270. 

Nacionala konsumado di pano : 564. 
Nasko di la perli : 283. 

Nepo : 608. 

New- York kosmopolita urbo : 319. 
Nova plunjovesto sen aertubo : 432. 
Opiniono di A ngla filologo pri la 
Ll. : 269. 

Opiniono di litepaturisto pri la Ll. : 
526. 

Orgamjo di la salvado sur la paket- 
boti: 366. 

Ovi de l' antipodi : 564. 

Pacala agado : 521. 

Parolado a la futuro : 526. 

Panifisti, bakerii e morbi : 411, 
Paroli e pensi da Pasleur : 514. 
Populara demonstro di la lego dil 
falo : 463. 

Plano por l' aranjo ed extensado 
dil urbi : 580. 


Por la sekureso en aero plano : 123. 
Por obtenar bcla ovi di anaso : 105. 
Povo di explo~-motoro : 318. 
Prefaco di traktalo pri la vakuo : 
525. 

Presorgi facenda kande on sokursas 
dronanto : 206. 

Pre^idanto Poincare autoro di lin- 
guo artificala : 206. 

Programo dipre^idanto Wilson: 571. 
Progresi dil metrala sistemo : 54. 
Propagado di Islamismo : 175. 
Pultro-edukado : 462. 

Quale Edison vivas : 45. 

Quale on me-uras stelala distn : 20. 
Quo esas urbo : 584. 

Rapideso di kelka fishi: 510. 
Reform-Neutral: 511. 

Reformo di la naval terminaro : 
254. 

Rekordo di VAtlantikal pasajo: 207. 
Remarkinda exemplo pri simbioso : 
125. 

Respirar tra la na-o dormante : 
629. 

Revoluciono en la fi'iko : 429. • 
Ro\i en Bulgario : 25. 

Rusa linguo : 518. 

Saloniki c lua futuro : 324. 
Sen-etika e kontre-etika : 238. 

Sika doko kolosatra : 630. 

Sikigo dil frukti e legumi: 565. 
Sinkar klovo en ligno : 511. 

Skolani en Anamo .177. 

Stabila pekuniala me\urilo : 117. 
Telefonilo sen filo : 364. 

Telefonilo tiposkribanta : 289. 
Tellier (Ch.) la patro dil frigoro : 
522. 

Toxikomanio : 375. 

Tramveturo kun kontrepe^o : 413. 
Transvivo di viceri exter V orga- 
nismo : 126. 

Tropikala forcsto en Java : 577. 
Troveyi di suceno : 70. 

Un prekursuro dil'aviacado : Mouil- 
lard : 63. 

Upton Sinclair pri Paris : 290. 
Utileso di ta falii : 156. 

Utileso di la folii mortinta : 271. 
Vanilo : 474. 

Woodrow Wilson : 221. 
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III. — Tabelo di la Linguala Questioni. 


abdomeno : 50. 
ablaciono : 50. 
abluciono : 50. 
aborijeno : 50. 

Abreviuri : 540. 
abrotano : 49. 
abstersar : 480, 528. 
acendiar : 164. 

Acentizo : 53. 
acesito : 49. 
acidentar : 162. 
ad-an : 341. 
admonte, advale : 273. 
adresar, bazar : 82. 

Adresi : 52. 

Adverbi e prepozicioni derivita : 

212, 417. 
afuziono : 50. 
agalo : 214. 
agar, facar : 482. 
agavo : 49. 
agrimonio : 76. 
ailanto : 49. 
akropolo : 480, 528. 
akroterio : 49. 
akuta : 323. 
al : 161. 

alexandrino : 50. 
alguna : 537. 
alienacar : 116. 
aliqua : 214. 
alodio : 50. 
altruismo : 50. 
alvolte : 166. 
atgeliar : 211. 
amento : 27, 136, 240. 
amorar : 322. 
andiro : 53. 
angelo : 212 . 
an-nave : 341. 
antea, pre- : 27. 
anteeso : 381. 
antero : 49. 
antl- : 113. 
antifono : 50. 
anxio : 50. 
aportar : 211 . 
apretar : 50. 
aprochi : 76. 


aquamarino : 49. 

areko : 480, 528. 

arieto : 490. 

arivar : 322. 

armizar : 76. 

arozar : 51. 

artikulaco : 214. 

artropodo : 135, 240. 

aa : 213. 

asemblar : 323. 

asflxiar, sufokar : 248, 342. 

asiento : 164. 

asino : 211 . 

astero : 49. 

astrakano : 50. 

astro, stelo : 191. 

atrapar : 136, 210, 240. 

auciono : 417. 

australa : 52. 

aut : 211 . 

autO- : 113. 

autumno : 211 . 

avalo : 50. 

badiano : 73, 117, 239. 

balko : 214. 

balneo : 191. 

bardano : 73, 239. 

barkarolo : 50. 

barkaso : 50. 

bayo : 49. 

bequadro : 116. 

beredo : 528. 

berlino : 50. 

bikuspida : 50. 

biremo : 209. 

bofar : 214. 

bogelo : 114. 

boleto : 73, 239. 

bolido : 50. 

boneto : 322. 

bonimento : 49. 

boreala : 52. 

boselar : 382. 

boto : 136. 

braco : 530. 

bredo : 114. 

briliar, brilyanto : 164. 

brino : 322. 

brokar : 417. 
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brokato : 417. 
bnbalo : 49. 
bufar : 214. 
bugelo : 114. 
buko : 53. 
bulimio : 528. 
bulino : 530. 
burgravo : 50. 

Burgundo : 323. 
cadie, lundio : 136. 
cemento, cimento : 76. 
centigrada : 50. 
cerbero : 50. 
cerealo : 162. 
cerizlauro : 49. 
cernar : 162. 
chaka, chakuna : 164. 
chamaro : 213. 
chapo : 480, 529. 
chifrar : 213. 
chimo : 209. 
chitino : 27. 
chomar : 113. 
chuchotar : 211. 
chuko : 53. 
cierta : 214. 
cifro-plako : 209. 
cinemo : 49. 
cipo : 73, 136, 239. 
cirkonvalaciono : 74, 239. 
civila stando : 116. 
'daltonismo : 209. 
damo, damzelo : 116. 
Banmark : 164. 

Dati : 52, 418. 
dazlar : 530. 
decensar kun : 482, 598. 
Decido 8i5 : 75. 
decifrar : 164. 

Derivaji de kompo^aji : 597. 
dejuno, dineo : 162. 
dekapar : 50. 
delayo : 384. 
deliro : 599. 
departmento : 242. 
des-konsilar : 191. 
detersar : 480, 529. 
detonar : 50. 
devancar : 137, 240. 
diakoniso : 599. 
dieto : 51. 
dineo : 162. 


disdonar, distributar, repartisar 

79. 

distiko : 50. 
distingita : 137, 240. 

Distingo di kelka vorti : 248. 

diza : 53. 

dogro : 528. 

dolmeno : 74. 

dolo : 76. 

do, re, mi,... : 191. 
dragomano : 50. 
dronto : 528. 
druzo : 528. 
dulca : 211. 
edero : 50. 
edjo : 323. 

edukado dil animali : 382, 483,530. 

efluvio : 480, 529. 

ekinodermo : 480, 529. 

eklampBio : 480, 529. 

elektromobilo : 50. 

empero, emperio : 214. 

empireo : 480, 528. 

ena, altra : 164. 

enorma : 599. 

entratenar : 51. 

entrechato : 76. 

entresolo : 163. 

enumerar : 114. 

enverguro : 116. 

eoceno : 27, 136. 

epiBkopo : 116. 

epitelio : 480, 529. 

erco : 114. 

erektar : 383. 

esayo : 163. 

esparto : 114. 

espineto : 49. # 

espreso : 164. 

espruva : 164. 

estancha : 137, 240. 

estribo : 114. 

ezpektorar : 50. 

ezplicita : 162. 

ezpreso, kompreso : 139. 

failo : 214. 

falco : 77. 

faraono : 50. 

fariseo : 49. 

farmakopeo : 50. 

farno : 53. 

fegar : 53. 



TABELI 


XI 


feldo : 140. 
felino : 50. 
feminismo : 484. 
femno : 531. 
fenco : 293. 
festuko : 162. 
fetida : 163. 
flfar : 116. 
fllhelena : 50. 
fllipiko : 50. 
flnisar : 383,484. 
flnto : 78. 
flako : 162. 
flotilio : 74. 
fluxiono : 50. 
foliajo : 50. 
folikulo : 50. 
folo-ceptro : 162. 
for : 213. 
forcato : 49. 
fotometrio : 209. 
fotometro : 50. 
fotosfero : 50. 
frazeologio : 163. 
frego : 273. 
frenologio : 50. 
fristo : 384, 532. 
frogo : 53. 
frontispico : 50. 
fudro : 418. 
fular : 114. 
galantino : 324. 
ganso-pelo : 50. 
garbanzo : 51. 
gareno : 162. 
gareyo : 52. 
garoto : 163. 
garsono : 533. 
gastrito : 50. 
gazolino : 50. 
generalisimo : 50. 
genetivo : 116. 
genro : 165. 
genupozar : 162. 
Georgia : 484. 
gestuto : 165. 
gildo : 485. 
girometro : 50. 
giroskopo : 50. 
glaukonito : 27, 136. 
glezar : 322. 
glit-nodo : 162. 


glebulo : 50. 
gorgear : 27. 
gorjereto : 50. 
goto : 417. 
gracila : 418, 569. 
graco : 114. 

Gramatikala enigmato : 490, 607. 

grano : 50. 

granulo : 50. 

grapino : 162. 

grilio-talpo : 528. 

gripar : 53. 

griza substanco : 533. 

grozelo : 324. 

guda : 273. 

handikapar : 163. 

haraso : 165. 

harpio : 50. 

hauko : 53. 

hauo : 114, 533. 

hefo : 114. 

helikoptero : 50. 

heliograbar : 50. 

helmo : 50. 

Helvetia : 323. 
heno : 211. 
herboristo : 162. 
herboro : 213. 
heterosexuala : 49. 
hieratika : 50. 
hilo : 50. 

hiperbato : 135, 240. 
hipogeo : 528. 
hipogrifo : 50. 
hipokondro : 50. 
hipostazo : 528. 
hipsometrio : 135, 240. 
hoblar : 53. 
hodometro : 50. 
holo : 53. 
holokausto : 50. 
homeosexuala : 49. 
horde-sukro : 50. 
horto : 78. 
humlo : 53. 
ica, ca, sa : 481. 
ice,ite : 53. 
ideologio : 50. 
i. e. (abreviuro) : 212. 
igno : 242, 294. 
ignorar : 165- 
ikonograflo : 50. 
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Lkonoklasto : 50. 
iktero : 50. 
iliterata : 322. 
ilnminato : 140, 240. 
imanar : 50. « 

imbaatar : 162. 
imbecila : 243. 
imensa : 599. 
imperar : 214. 
imperatoro : 213. 
imperear : 165. 
imperoro : 165. 
implicar : 165. 
implicita : 162. 
imponar : 165. 

Importo di la vortordino : 82. 

impreaiono : 323. 

impresioniamo : 162. 

inflltrar : 209. 

inflamar : 162. 

inglobar : 114, 166, 244. 

ingrediento : 114. 

inkoativa : 163. 

inkriminar : 211. 

inkunabla : 50. 

intalio : 528. 

intennezo : 114. 

interogar : 165. 

interatico : 528. 

intervenar : 50. 

interviuvo : 51. 

involukro : 74,117, 239. 

iaen : 164. 

itinerario : 163. 

izabela : 50. 

izardo : 600. 

ja : 164. 

jardiniero : 528. 
jenro : 162. 
jestio : 117. 
jileto : 51. 
jnlieno : 50. 
juno : 165. 
juriakonaulto : 163. 
jurieprudenco : 209. 
kabo : 165. 
kagulo : 74, 240. 
kalenturo : 74, 136, 240. 
kaloriko : 50. 
kalquar : 116. 
kambialo : 116. 
kambrar: 114. 


kameno : 418. 
kanelo : 77. 
kanina : 50. 
kanulo : 50. 
kaponiero : 74, 240. 
kaptacar : 209. 
karabo : 74, 136, 240. 
karakalo : 74, 240. 
karbonario : 74, 240. 
karcinomo : 74, 240. 
kardamino : 74, 136, 240. 
karico : 74, 240. 
kariko : 74, 240. 
karlino : 74, 136, 240. 
karonado : 74, 240. 
kartamo : 135, 240. 
kaaavo : 74, 240. 
katalpo : 74, 240. 
katapulto : 50. 
kavalo : 116. 
kayo : 485. 
kaznala : 210. 
kenedar : 53. 
kiragro : 50. 

Iriroptero : 74, 240. 
klapo : 162. 
klauno : 114. 
klelo, klavo : 28. 
klinometro : 480, 529. 
klopo : 53. 
knoBpo : 211. 
kobeo : 480, 529. 
kokaino : 50, 117. 
kokao : 50. 
kolaterala : 50. 
kolektiviamo : 50. 
kolmo : 213. 
kolono, kolumno : 117. 
komaro : 53. 
koluteo : 528. 
komiauro : 50. 
komodo : 213. 

Komo (uzo di lai : 211. 
Komparativo e superlativo : 241, 342 
438, 439, 529. 
kompleziono : 210 . 
komprea-bandajo : 165. 
komuniono : 210. 
kon : 165. 

kondomlnio : 343, 486. 
konfundar : 213, 513. 
konjunturo : 49. 
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konkreciono : 50. 
konkretijar : 76. 

Konkurso pri ba^ardrr : 81. 
konsequenta : 214. 
konsoldo : 75, 240. 

Konstantinoplo : 418. 
konstipar : 50. 
konstituciono : 210. 
kontaminar : 50. 
kontrakturo : 210. 
kopulo : 163. 
koram : 323. 
kordo : 486, 533. 
korimbo : 486, 529. 
korizo : 117. 
komako : 163. 
korpulenta : 601. 
komndo : 163. 
krazo : 50. 

kristiano : 214, 513. • 

kroketo : 163. 

kromolitografar : 50. 

kroso : 116. 

kmcokapo : 116. 

kruda stono : 163. 

krugo : 51. 

krumo : 140, “240. 

kukuko : 211. 

kulioro : 211. 

kurbeto : 76. 

kurear : 16“2. 

lado : 117. 

lamino : 165. 

langeto : 210. 

lango : 49. 

la qua : 481. 

lano-graso : 50. 

la quardeka yari : 248, 482. 

lasho : 116. 

latono : 343. 

lentigo : 53. 

lerko : 53. 

lesivar, lesivo : 117. 

lexikograflo : 210. 

lexikografo : 210. 

lexikologio : 50. 

li : 164. 

limpida : 528. 

linoleum : 52. 

literata : 486. 

literaturo : 601. 

litijo : 114. 


Livlando, Letonio, Estono : 295. 

lo : 161, 238, 440. 

lociono : 50. 

loncho : 322. 

lor (uzo di) : 213. 

lugar : 51. 

1' una 1' altra : 343. 
luso : 244, 294. 
lustraco : 163. 

Luter-ano, -anismo : 213. 

macedonio : 50. 

maestro : 165. 

magistrato : 602. 

magna : 212. 

magnolio : 27, 117, 136. 

majora : 116. 

majorato : 50. 

makaronika :J50. 

malvarozo, malvavisko : 49. 

mamifero : 114. 

manipulatoro : 322. 

mansheto, ponyeto, paramento : 

245. 

mantenar : 51. 
marchar : 534. 
margravo : 50. 
markato : 323. 
markto : 212. 
marsuino : 323. 
martin-somero : 50. 
mashinacar : “213. 
matro : 535. 

Mayuskuli : 324, 606. 

mediko. medicinisto, kuracisto : 

140. 

mefistofel-ala : 52. 
megafono : 480. 
mejisar : 245, 293. 
menuzar :49. 
meskeno : 53. 
metonimio : 50. 

metro-kubo, -quadrato : 52, 141. 

mid : 212. 

mikrografio : 50. 

militaro : 165. 

militarismo : 192. 

milko : 53. 

minear : 117. 

ministerio : 163. 

minora : 116. 

mioceno : 27, 136. 

mi-tamburo : 50. 
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mi vice ni : KMi. 

molara : 50. 
molio : 114. 
mondio : 212. 
monogama : 50. 
monograflo : 50. 
monogramo : 117. 
monokordo : 50. 
monokroma : 480, 520. 
monolito : 50. 
monoteiato : 50. 
morfologlo : 50. 
morganatika : 50, 51. 
mortadelo : 51. 
moteto : 51. 
movimento : 110. 
mucilajo : 51. 
mulduro : 77. 
muliero : 532. 
muetar, darfar : 487. 
mutaco : 51. 

Muzikala noti : 116. 
naskar : 141. 
natacar : 79. 
natar : 78,141. 
ne devar, devar ne : 192. 
neglektar : 212. 
nekromancio : 51. 
nereido : 51. 
nervaturo : 210. 
neula, nula : 255, 537. 
nevuao : 163. 
nobilitano : 53. 

Nomi sengetira e nomi genrala : 

433, 588. 

Nova vorti propo^ita : 27, 73, 135, 

239, 293, 480, 528. 
nukumo : 51. 
obeza : 601. 
obleo : 49. 

obskurantismo : 162. 
obskurantisto : 213. 
obsoleta : 163. 
ocio, libertempo : 294. 
odalisko : 51. 
odiseo : 51. 
oligoceno : 27,136. 
olimpiado : 51. 
omna aingla : 343. 
oolito : 163. 
opala : 49.' 
or : 141. 


orelumo : 51. 
orelumoso : 603 
origano : 75, 240. 
oripelo : 142, 240, 245, 293. 
ornamento : 245, 293. 
ornitologio : 51, 117. 
orograflo : 51, 117. 
orpimento : 135, 240. 
ostensorio : 323. 
osteologio : 51. 
otomano : 51. 
paciento : 537. 
palatino : 163. 
palimpsesto : 51. 
palisado : 293. 
paneo : 114. 
pangolino : 162. 
pantografo : 49. 
papiro : 165. 
papriko : 49. 
paramento : 114. 

Parentczi : 321. 

parotido : 163. 

parotidito : 481, 603 . 

pasamano : 52. 

paspelo : 142, 240, 246, 293. 

pavonumar : 50. 

pedo-kolo : 50. 

pegazo : 51. 

pejorativa : 51. 

peniso : 49. 

pensionar : 115. 

pereo, perio, pirio : 117. 

perlustrar : 344, 385, 488. 

Personal nonii : 52, 321. 

perucho : 51. 

piedestalo : 166. 

pikadoro : 51. 

pikono, piquo : 52, 533. 

pilaro : 295. 

pilio : 76, 295. 

pirometro : 51. 

pinco : 418. 

piocbo : 533. 

pisar, shitar, kakar : 246, 293 
planisfero : 51. 
planto : 214. 
plesiosanro : 51. 
plus, minus : 488, 537. 
pluso seqnos : 538. 
polichinelo : 165. 
poliedro : 51. 
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poligrafio : 51. 
polikroma : 51. 
polonezo : 163. 
poneo : 52. 
ponyeto : 115. 
pornograf-o, -io : 51. 

Posedala pronomi : 161. 
posterno : 49. 
postigo : 49. 
pre, ante : 482, 538. 
precedar : 76, 418. 
precedencar : 214. 
precedento : 324. 
precipua : 212. 

Prefixo ge- : 535. 

Prerixo ho- : 213. 

Prcnomo : 321. 
preBbita : 51. 
prestaciono : 49. 
prestijo : 115. 
preta : 166 . 
pretoro : 51. 
prevosto : 103. 
preyar : 53. 
prezenta : 163. 
prikar, piko, piquo : 117. 

Pri kelka vorti propozita : 76. 

prioreso : 381. 

principio, principale : 117. 

Pri ua : 75. 
prizentar : 165. 
procento : 142. 
pronte : 160. 
prostezo : 61. 
proteo : 51. 
prozeneto : 169. 
psalmodiar : 51. 
pufar : 214. 
puncionar : 50. 
punsar : 116. 

Punuzado : 52. 
puntuala : 166. 
quadranto : ;122. 
quadriremo : 209. 
quadro : 163. 
qua c la korno : 380, 593. 
quartana : 51. 
quarterono : 163. 
quarto : 49. 

querko sempre-verda : 322. 
quint: 165. 
quiproquo : 163. 


racio : 344. 
radiografar : 51. 
radloskopar : 50. 
radiotelefonar : 163. 
radiotelegrafar : 163. 
radiuso : 214. 
ralo : 163. 
ramo : 322. 
ransono : 76. 
ranuro : 76, 77. 

raportar, referar, relatar : 79. 
raporto, relato : 295, 344. 
rauto : 481, 529. 
reflektar, reflexar : 324. 
rego, regio, rejio : 166. 

Reguli di diciono : 593. 
rekamar : 417. 
rekolecar : 115. 
rekoliar : 115. 

Rektifiki : 26. 
reliquio : 324. 
remisar, remizar : 53, 210. 
remonstrar : 163. 
remulado : 51. 
renet-pomo : 163. 
repleta : 601. 
repo : 385. 

reporto : 481, 529, 603. 

reprezalar, revanchar. venjar : 143. 

respondar : 296. 

restar, sojomar : 297, 440. 

restitucar : 115. 

reumo : 117. 

riflo : 117. 

rinforcar : 210. 

ristornar : 115. 

robro : 163. 

rosbifo : 163. 

rozeolo : 163. 

rozino : 344. 

rukular : 115. 

rumsteko : 163. 

runo : 163. 

saciar : 488. 

santolino : 75, 240. 

santuario : 115. 

sarabando : 51. 

sedlo : 212. 

sedo : 163. 

sejornar : 246, 293, 297. 
selenografio : 51. 
selvo : 324. 
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senco, siguiflko : 80. 
sequoyo : 27,136. 
serpo : 115, 538. 

Sexuo nedeterminila di la suhs 
tantivi : 212. 
shabrako : 75, 240. 

Shak-ludo : 116, 298, 347. 
shakto : 210. 

Sharfa : 323. 

shifro : 164. 

shola : 212. 

si : 213, 324. 

siklo : 538. 

silfo : 50. 

silvano : 50. 

silvo : 115. 

siorino : 116. 

sioro, damo : 246, 539. 

sisar : 52. 

sismografo : 135. 

sismologio : 135, 240. 

sismometro : 135, 240. 

sivo : 115. 

skalio, squamo : 603. 
skalo-plako : 323. 
skapul-parto : 50. 
skio : 210. 
skrih-kuseno : 50. 
skurvo : 214. 
slipo : 115. 
sniflar : 115. 
snikar : 488. 
soblo : 53. 
sodomio : 51. 
sokursar : 165. 
solemna : 212. 
solidijo : 76. 
aon-koloro : 417. 
sorbeto : 166. 
spano : 212, 323. 
spanto : 115. 
spatulo : 51. 
spektroskop-o, -io : 50. 
spergulo : 50. 
spoto : 163. 
stakiso : 50. 
stapo : 114. 
startero : 210. 
sterko-skarabeo : 50. 

Stichwort : 346. 
stifa : 489. 
stikar : 52. 117. 


stilistiko : 50. 
stone mortinta : 323. 
8torazo : 50. 
stoterar : 210. 
strapacar : 53. 
strokar : 213. 
struno : 385. 
stumpo : 50. 
submisionar : 385. 
subrekargo : 210. 
subrepto : 210. 
substituto : 51. 
sucesar : 298. 
suciar : 345. 

Sulixo -aj (senco dilj : 161. 
Sufixo -ario : 322. 

Sufixo -ast : 323. 

Sufixo di karezo : 53. 

Sutixo -e : 322. 

Sufixo -eg : 164. 

Sulixo -en : 211. 

Sufixo -eri : 212. 

Sutixo -ion : 164. 

Sutixo -ior : 53. 

Sutixo -oy : 53. 

Sutixo -uch : 53. 

Sutixo -ul: 212. 

Sufixo -um : 434. 

Suisia : 323. 

su-maBtreso : 144. 

supernumerario : 210. 

Supersigni (sempre lai : 348 

supozitorio : 51. 

supre : 166. 

supresar : 166. 

sur-maniko : 50. 

sur-shuo : 50. 

suspendar : 163. 

suspensar : 163. 

suspirar : 166. 

svelta : 418. 

tabelo, tabulo : 604. 

tako : 115,603. 

talogo : 53. 

talore : 116. 

tampar : 322. 

tarino : 162. 

tarlatano : 51. 

tarto : 51. 

tauro : 490. 

tautologio : 163. 

temato : 51. 
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teozoflo : 51. 
terciana : 273. 
teriero : 481, 529, 605. 
tetralogio : 51. 
tetrarko : 51. 
timoro : 212. 
tinlauro : 210. 
tipulo : 27, 130. 
tolo : 117. 
tono : 50, 53. 
tontino : 51. 
torono : 322. 
tragikomedio : 51. 
tramplar : 115. 
trampolino : 324. 
tranco : 136. 
treko : 211. 
tremao : 51. 
tres, tris : 53. 
tribono : 115. 
tributar : 604. 
trilogio : 51. 
triplikato : 51. 
triremo : 51. 
triumviro : 51. 
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Oniono : Elelcto di la Komltato ed Akademlo. i 

L’ evelaco di la gramatikala fonni, scgun A. Meillet. 2 

Aparato por la meiorado dl la peraeverado, da J. Gray. 8 

Artiicala kauchuko, da O. Liesche.14 

Florla Osmond, scgun H. LeChatelieh.17 

Qnale on meinrae etelala dieto r scgun Flammarion.20 

La Enropanini generale e la Francinl specale, da J. Hermann.21 

Kelka predlci da Ediaon. 23 

La roil en Bnlgario. 25 

Lingnala qneatlonl : Rektifiki; Nova vorti propopta ;* 7 'roujo di la sufixo -al; Antea, 
pre ; Klefo, klavo; D. f iveckmiissig ; Esp-isla lingitisto ; Konservema sofismi . ... 26 

Kronlko : Anvers; Libau; Precoja konfesi; Shaminda manovro . 3 o 

BlbliograBo : Liuni : Das Volkshaus wie es sein sollte, da Peus. 35 

Jurnali : La Langue auxiliaire; Die Weltsprache ; Inl. Socialisto; Kombato ; ldo\ 

L’ Informilo', Konstruktero ; De int. Hulptaal ; Ja\yk mejinarodni; Int. Uniono por 
Korespondo per Ido; The Daily Herald; Volksblatt fiir Anhalt ; La Metropole ; La 
derniere heure; Ijs Libre pensee int.; The New-York Call; Esperanta evolnco. . . 35 

Dlveraajl : Quale Edison vivas; La granda analifo ; La fatala nombri; Acidenti en 
aviacado. — AvertO. ^5 


UNIONO POR LA LINQUO INTERNACIONA 


Dum decembro 1912 la reprezentanti nove elektita (vid. Pro- 
greso, V, 529) elektis la Komitato e 1 ' Akademio por la triyara 
periodo 1913-1915. Yen la rezulto di lia voti: 

Honor-Prejidanto : Prof. D ro Wilhelm Ostwald, Gross-Bothen 

(Saxonio). 

Dlrektanta Komttato: 

Honor-Preqidanto : Prof. D ro L. v. Pfaundler, Graz. 
Honor-Membro: Prof. D ro L. Leau, Paris. 

Aktiva Membri: S' Ahlberg P., Stockholm (Suedio). 

Boli.ack L., Paris (Francio). 

Chalon O., Bruxelles (Belgio). 
Donnan F., Liverpool (Anglio). 
Guesnet L. de, Paris (Francio). 
den Hengst, Deri Haag (Holando). 
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Aktiva membri : S 1 Khun J.-F., Jicin (Bohemio). 

Liesche D ro O., Berlin (Germanio). 
Lorenz, D ro R., Frankfurt (Germ.). 
Marcilla P., Madrid (Hispanio). 

D'° MOnster G., Kdbenhavn (Danio). 

S‘ Njegovan V., Kricevci (Kroatio). 
Peus H., Dessau (Germanio). 

Phcebus W., Brooklyn (U. S. A.). 
Populus A., Verdun (Francio). 

Reeve Ch., Westcliff (Anglio). 

Roze Jan, Mitau (Rusio). 
Schneeberger, Liisslingen (Suiso). 
SveinbjOrnsson, Aarhus (Danio). 
Waltisbuhl A., Ziirich (Suiso). 

La Komitato ipsa elektis enjanuaro sua oficistaro quale sequas: 

Prof. R. Lorenz; 

O. Chalon; 

H. Peus; 

R. Waltisbuhl; 

F. SCHNEEBERGER ; 

O. Liesche. 

Akademio: 

Beaufront L. de, Grivesnes (Francio). 
Casares, D ro J., Ferrol (Hispanio). 
Couturat, D ro L., Paris (Francio). 
Dow C. J. M., Liverpool (Anglio). 
Feder, Xurt. Inj. Halle (Germanio). 
Hermann, D ro J., Graz (Austrio). 
Janko P. de, Konstantinoplo (Turkio). 
Jespersen, D ro O., Khbenhavn (Danio). 
Kofman A., Odessa (Rusio). 

Lusana P., Biella (Italio), 

Mackensen B., San Antonio (U.S.A.) 
Moore J. L., Belfast (Anglio). 
Schneeberger, Liisslingen (Suiso). 

L Akademio ne ja elektis sua oficistaro. 


Prejidaato: 

/" Vice-Prefidanto : 
2“ Vice-Prejidanto: 
Kasisto: 

Sekretario : 
Vice-Sekretario : 

Aktiva membri: 


L’EVOLUCO 01 LA GRAMATIKALA FORMI 

segun prof. A. Meillet. 

« La procedi, per qui la gramatikala formi konstitucesas, esas 
du : omna du esas bone konocata, mem da la personi qui nul- 
tempe studiis la linguistiko, ed omnu havis okaziono observar 
li pasante. 
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ft L’una de ta procedi esas 1 ’ analogeso : ol konsistas fabrikar 
formo segun la modelo di altra. Exemple, on havas en F. : nous 
finissons, vous finissej, ils finissent', nous rendons, vous rendej, ils 
rendent; nous lisons, vous lisej, ils lisent, ed apude : nous disons,... 
ils disent. L’ infanto, qua lernas parolar, esas duktata formacar 
vous dtsej sen ultempe audir tala formo : to esas formo analoga 
(analogesala) *. Omna reguloza formi di ia linguo povas qualifi- 
kesar kom analoga ; nam li esas facita segun modeli existanta, e 
segun la gramatikal sistemo di la linguo... Lore la tradiciono kon- 
kordas kun la postuli di la sistemo. Ma eventas, quale en la citita 
kazo, ke la tradiciono e la sistemo ne konkordas...; lore l’analo- 
geso produktas nova formi, nedependanta de la tradiciono. En ta 
kazi on parolas pri analoga formi, o plu exakte, pri noviguri per 
analogeso. 

« L’ altra procedo konsistas en la transiro di autonoma vorto a 
la rolo di gramatikal elemento. Exemple, la vorto Y. suis esas... 
anlcore autonoma en la frazo : je suis ici (me esas hike); ma ol 
esas preske nur gramatikal elemento en je suis malade (me esas 
malada ),je suis maudit (me esas maledikita), ed ol esas tote nur 
gramatikal elemento en je suis alle (me iris), je me suis promene 
(me promenis), en quo nulu pensas nek povas pensar a la propra 
valoro di suis, ed ube to quon on nomizas nejuste la helpanta 
verbo esas nur parto di gramatikal formo komplexa expresanta la 
pasinto ' i 2 3 4 ... 

« Ta du p rocedi, 1 ’ analogesala novigo e la gramatikaligo * di 
vorto ante autonoma esas le sola, per qui konstitucesas nova 
gramatikala formi *... 

<t*De pos ke existas sistemala komparanta gramatiko, on tentesis 
atribuar plu granda importo, lore a l’una, lore a l’altra de ta du 
procedi. » Bopp, la fondinto di la komparanta gramatiko di 1’ indo- 

1. On savas, ke la korekta formo esas : vous ditcs. Ma la linguo kon- 
tenas mem korekta formi fabrikita segun 1’analogeso : vous contredisej, 
vous mcdiscj, vous prcdisej. Bela exemplo di Ia neregulozeso di nia 
lingui, kauzo di lia nefacileso [Red.]. 

2. Esas remarkinda, ke en ica kazo Ido (logikala Iinguo) ne uzas 
« helpanta verbo », ma simpla formo expresanta simpla ideo. On vidas, 
quante eroras ti, qui volus enduktar en Ia LI. <■ helpanta verbi » segun 
1’ exemplo di la vivanta lingui. [Red.] 

3. Remarkez, ke ni expresas tre facile e klare ca ideo, quan la F. povas 
expresar nur per barbarismo : grammaticalisation, por qua on devas 
demandar indulgo [Red.]. 

4. Ica frazo esas la rezumo di Ia tota kurso di prof. Meillet dum la 
yaro 1911 - 1912 , pri la gramatikala novi i [Red.]. 
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europana lingui, kredis ke on povus trovar en la maxim aiiciena 
liogui ula formi quaze primitiva , quin on povus analizar en lia 
elementi kompozanta. Ma, pos kindek yari de vana probi, on 
komprenis, ke 1’ origino di la gramatikala formi esas neatingebla 
da ni. Omna lingui konocata aparas nur ye dato plu o min 
recenta, e sub formo parfinita, qua supozas longa antea evoluco. 
Nula idiomo furnisas, mem de fore, 1 ’ ideo di linguo « primitiva », 
nek la moyeno solvar o nur acesar la problemo di l’origino di la 
formi gramatikala. « La linguisti studias la transformado di la 
gramatikala sistemi; li ne okupas su pri la kreo di ta sistemi ». 

. « Frazo konsistas esence en afirmo; ol kontenas nolrmale sub- 
jekto, t. e. vorto indikanta pri qua o pri quo ulo asertesas, e pre- 
dikato, t. e. vorto indikanta to quo asertesas ». Ma ultre la 
precipua vorti, frazo kontenas maxim ofte acesora vorti , qui 
determinas la valoro o la relati di la precipua vorti '. « Or de ke 
vorto esas acesora, rezultas por lu du speci de alteri : l’uni pri la 
senco, l’altri pri la pronuncado ». 

Yen quale eventas l’altero pri senco. « Omnafoye kande lin- 
guala elemento uzesas, lua expresiva valoro diminutas, e lua 
repeto divenas plu facila *. Un vorto esas nek emisata nek audata 
dufoye kun exakte sama valor-intenseso... Vorto nova frapas 
forte, kande on audas ol unesmafoye; quik kande ol repetesis, 
ol perdas de sua forteso, e balde ol ne valoras plu multe kam 
elemento konocata de longe. Ico esas mem plu vera pri vorto- 
grupo : la maxim multa homi parolas e precipue skribas per for- 
muli tote pronta, per « klishi »; pro to du kustumala vorti 
semblas preske nova, se li esas proximigita ye 1’ unesma fovo... 
Horatius ante longe remarkigis, quante valoras nova vorto-junto 
(iunctura noua)... La oratori e skribisti, qui sorgas pri la stilo, t. e. 
pri l’expreso, esforcas ante omno kombinar la vorti per maniero 
ne kustumala, qua konseque povas impresar 1’ audanto o lektanto. 
E se, pos kelka yardeki de literatural uzado, linguo esas ordinare 
konsumita per la literaturo, se omna skribisti en omna granda 
lingui di Europo esas nun preske kondamnita skribar per 


1. Ta acesora vorti esas to quon ni nomizas la gramatikala vorti : pro- 
nomi, artiklo, adverbi ne derivita (ne qualesala), prepozicioni, konjun- 
cioni, nombri. [Red.] 

2. To esas la lego di kousumado, a qua prof. Meillet atribuas granda 
importo en linguistiko. Lua du parti (feblijo di la senco, plu facila 
repeto) derivas evidente de la du legi psikologiala di la kustumo : La 
kustumo igas fenomeno sempre min sentebla, ed ago sempre plu facila. 
[Red.] 
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tnaniero o triviala od artificala, to venas certe grandaparte de ke 
la nombro di la nova vortojunti praktikc posibia en ula idiomo 
esas restriktita 

« Do se vortogrupo divenas frequa, ed ofte repetesas, ol cesas 
esar expresiva, ol riproduktesas sempre plu automatale da la 
parolanti... 

« De ke ula vorto esas asociita kun altra per maniero, qua ten- 
dencas divenar rixa en ula kazi, rezultas ke ca vorto perdas parto 
de sua konkreta cenco en ta kombinuri ». Exemple, en pied de 
lampe (lampo-pedo) on neplus pensas a pedo od a lampo, ma ad 
un simpla objekto, di qua « pied-de-lampe » esas quaze simpla 
nomo. La sama fenomeno eventas en omna lingui. 

« La vorti tale asociita per la senco esas maxim ofte apud- 
pozata. Pro to li funcionas, en la pronuncado, preske quale un 
vorto longa... ». 

« Or multa observi montris, ke la sama elementi esas pronun- 
cata tante plu kurte, quante plu ionga esas la vorto : ex. en F. la 
a di pdte esas plu kurta kam ta di pate\ ol esas mem plu kurta en 
patissier ed en pdtisserie... Pro ta lego, la vorti acesora asociita 
kun altri tendencas kurtijar e chanjar en pronunco: Pluse, e pro 
la kurtijo ipsa, e pro ke, esante acesora, li pronuncesas sen peno 
ed audesas sen aparta atenco, li esas neglijata e perdas sua inten- 
seso, li esas nur duone artikulata. Pro to, quale montras la 
historio di la lingui, la vorti acesora subisas fonetikala trakti 
aberacanta ... » 

« La fonetikal altero di la vorti acesora esas kelkafoye tre pro- 
funda. Se on ne konocus la formo di gotika hinuna daga (ca dio), 
on apene povus kredar, ke anciena hiit tagu divenis en alta- 
germana hiutu, en moderna germana heute... » Same hiu jaru (ca 
yaro) divenis hiuru, moderna heuer; hinaht (ca nokto) divenis 
hinet en meza alta-germana, e heint (cadie) en bavariana mo- 
derna. La silabo acentizita permanis, la cetero reducesis a preske 
nulo. « La vorti acesora fine neplus similesas a la precipua vorti, 
mem kande li esis origine identa » (per la gramatikal formi)... 

« La feblijo di senco e la feblijo di formo di la vorti acesora 
marchas paralele: kande‘l’una e T.altra esas sat avincintb, la 
vorto acesora fine divenas nur elemento sen propra senco, juntita 

i. On remarkez ica opiniono pri la ‘funesia efekto di la literaturo ; 
scgun la linguisti, la literaturo esas grava kauzo di korupteso e di 
dekado di la lingui, pro ke ol quaze fatigas lia risorti. On povas 
dcduktar de to, ke la literatural u;o csus granda dctrimenlo pcr la LI., 
e konseque devas evitesar tnaxinie (e maxim Ionge) posible. [Red.j 
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a precipua vorto por indikar lua rolo gramatikala. Lore la grama - 
tikaligo di la vorto esas parfacita ». 

La kauzo di ta duopla feblijo di la acesora vorti esas la bezono 
intensigar la parolo, la deziro expresar su forte. Nam on ne 
parolas nur por expresar kalma, kolda pensi : on parolas (primi- 
tive, ed ankore nun, precipue) por agar, por impresar ed influar 
1 ’ audanti, instigar li ad ula ago od impozar a li ula opiniono. 
Or ta deziro di intensigo esas la granda kauzo di la konsumo di la 
vorti. La historio di la negilo ilustras bone ca lego. 

« En la komuna indo-europana linguo, la nego expresesis per 
la mikra vorto acesora ne, qua permanas klare en sanskrita na, 
slava e lituana ne, gotika ni. Ma ca vorteto tre kurta, qua ten- 
dencis esar sen-acenta, e qua en lituana e rusa asociis su strete 
a la chefa vorto, quan ol relatas, divenis rapide tre ne-expresiva. 
Kande on volis insistar pri la nego (pro la be2ono di intensigo 
jus aludita), on instigesis fortigar la negilo ne per ul altra vorto. 
Same kam, por dicar no, la germana flne dicis nula (nein = ne- 
ein), 1 ’ antiqua latina dicis noenum (ne una) vice ne. Kom acesora 
vorto, noenum subisis aparta trakto e divenis n 6 n. Ma lore on ne 
plus trovis « ne un » en n 6 n, e la latina n 6 n esas preske ne plu 
expresiva kam la sanskrita na, ia slava ne, la gotika ni ». La franca 
ne venis de L. non per feblijo; on mustis fortigar ol per adjunto 
di acesora vorti: pas, point, mie. Li perdis sua propra senco por 
aquirar negala senco, quan li nule havis origine: pas divenis per 
su negilo. Ma ol ne plus esas sat expresiva, ed onbezonas fortigar 
ol en la frazeti: pas du tout, pas le moins du monde, absolument 
pas. La historio di la D. negilo nicht, qua signifikas etimologie 
nula kojo, nulo, esas tote analoga. 

Konseque, la gramatikala kategorii, qui havas kelkaexpresiveso, 
tendencas expresesar per gramatikala vorti, dum ke la kategorii 
min « intensa » expresesas per flexioni od afixi. To eventis, en 
1 ’ indo-europana, pri la perfekto e pri la futuro. 

La perfekto indo-europana (qua expresis ago parfinita) havis 
formo simpla, ma tre partikulara, do forte expresiva. (G. leloipa, 
L. memini, cecint). Ma ca formo desaparis; por vicigar ol, t. e. 
por signifikar 1’ ago parfacita, on uzis fbrmo kompozita, generale, 
per nomala formo kun acesora verbo. « E co esas bone kompre- 
nebla: 1’ ago parfacita ne p’us esas proceso, ma kozo; ol esas do 
konvenante expresata per nomo prefere kam per verbo'... Ca 

i. Ico justifikas perfekte la Jdala formo : « me csas lektinta la libro ». 
TRed.I 
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tendenco manifestas su precipue en la pasivo, e pro to la kom- 
pozita formi, qui expresas la perfekto, aparas unesme maxim ofte 
■en la pasivo (ex. L. dictus est) ». Multe plu tarde, lor la konsti- 
tuco di romanala lingui, aparis la formo aktiva: habeo dictum (me 
dicis). Ica formo esas tre expresiva: ol transiris en la germana 
ye tre frua epoko, pro ke ol semblis tre forta e komoda. Ma du- 
rante la formo cesis signifikar ago parfacita, e perdis sua tota 
expresiveso : F. j'aj dit esas simpla pasinto, e quaze simpla vorto, 
en qua on ne plus koncias nek ai nek dit (e tale ol suplantis la 
« preterito », nekomoda pro specala motivi). Do la perfekto itere 
mortis, til ke ol rinaskos sub nova formo. On observas analoga 
evoluco en lingui tote diversa e nedependanta, ex. en persiana 
ed en slava. Rezume, « la perfekto tendencas expresar su per 
kompozita formi de nomala karaktero; quik kande li divenis 
ordinare uzata, li perdas sua valoro di perfekto, e degradesas 
kom simpla preteriti; samtempe li perdas sua nomala karaktero 
e semblas esar verbala formi ». 

La historio di la futuro prizentas simila fenomeni. Multalingui, 
mem kun konjugado komplikita, havas nula futuro : exemple, la 
semidala lingui, e la olda germana (mem la moderna germana 
apene havas futuro). Por suplear ta tempo, on generale uzis la 
formi, qui signifikas, ke on intencas facar I’ ago. En I’ antiqua 
indo-europana, la subjuntivo havis ta senco; pro to ol uzesis kom 
futuro, e to explikas ke, en L. exemple, la formi dil futuro ( erit , 
dicet) esas origine subjuntivala formi. La plu moderna lingui 
indo-europana uzis formi kompozita per la verbi, qui signifikas 
volar o devar (E. I will make, I shail make\ G. moderna: theld 
ina — me volas ke, divenis theld na, thena e fine tha : belaexem- 
plo di feblijo di acesora vorto!) Ma ta verbi perdas sua propra 
signifiko e divenas helpanta verbi, t. e. acesora, gramatikala 
vorti 1 . Simile, en moderna armeniana, on dicas : me mustas facar 
vice me facos. En la romanala lingui on uzis tale la verbo habeo ; 
L. facere habeo genitis F. ( je) ferai, formo qua semblas simpla, 
ed en qua nulu koncias nek vidas la verbo avoir (j'ai). Ma sua- 
foye ca formo semblas tro febla, ed on komencas uzar formi kom- 
pozita: je vais faire, je veux faire, j’ai a faire, qui semblas plu 
■expresiva. Tale, « en la lingui, qui posedas futuro, ol sencese 
riformacesas ». 

i. Ico montras, quante esus nesaja adoptar en Ido « helpanta verbi », 
sive por la perfekto, sive por la futuro, nur por imitar acidento di kelka 
europana lingui. Nam se on uzus formi kompozita, li tendencus divenar 
formi simpla, quala ti quin ni havas nun. [Red.1 
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« On vidas per to quante esas nejusta parolar pri lingui sinte- 
jala ed analijala. Ne por « analizar » on uzas formi kompozita, 
ma por 1’ expresiveso; ne por « sintezar » on havas formi simpla; 
li rezultas de la kunfuzo, qua eventas fakte inter elementi kus- 
tume juntita... La Romano, qua dicis facere habeo , ne facis ana- 
lizo, ne plu kam la Franco, qua dicas je ferai , facas sintezo... La 
« sintezo » esas necesa e naturala konsequanto di 1' uzado di 
vorto-grupi. » 

Ek la revuo Scientia (Bologna, novembro 1912). 

L. CoUTURAT. 


APARATO POR LA UEZTJRADO DI PERSEVERADO 

Kande la nervala celuli dil cerebro ecitesas da extera stimulivo, 
la ecito semblas persistar dum tempo longa o kurta, pos ke la 
unesma stimulado cesis. Exempie, se ula koloro expozesas a la 
okulo dum un momento, la impreso di la koloro restas en la 
koncio dum mezurebla tempo pos lte la extera stimulo cesis, quale 
montresas da Shelford Bidwell ed altri. 

Ica pos-efiko o sekundara fonciono di la nervala celuli relatas a 
la mental qualeso, quan on nomizas perseverado. 

La duro di ca pos-efiko diferas multe en dhersa individui, ma 
ol semblas restar remarkeble konstanta en la sama individuo, 
quankam Ferry asertas, ke ol chanjas kelke segun 1 ’ evo. 

Ni povas aceptar, ke perseverado esas intrinseka qualeso di nia 
cerebral materio, quan ni heredas de nia ancestri e qua restas 
preske konstanta dum la vivo di omna individuo. 

D ro Otto Gross, en sa studiuro pri la sekundara funciono , 
deduktis en la maxim injenioza maniero de psikologial hipotezo 
la diversa speci di mental karaktero, qui forsan povus naskar de 
diversa quantesi di la sekundara funciono o, quale ni propozas 
nomizar ol, perseverado. De Ia konkluzi obtenita da Gross, me 
facis skalo di perseverado, indikanta la speco di karaktero forsan 
asociebla kun diversa gradi di perseverado en omnadia kondicioni 
di vivo. 

Ye la mezo di la skalo ni havas la mezvalora quanteso di perse- 
verado, qua esas asociata kun la praktikala komuna raciono di la 
omnadia homo. Kande la perseverado esas sub la mezvaloro, la 
rapideso per qua 1’ idei fluas tra la mento augmentas, e la faci- 
leso per qua la mento recevas extera impresi anke augmentas. 

La unesma kategorio sub la mezvaloro pro to kontenas personi 
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kun espritoza, brilanta e sugestiva menti, personi taktoza, kura- 
joza; omna ti qui implikas quika respondo ad extera stimuli. A 
ta klaso apartenas la plumulto de personi, qui populare nomesas 
geniozi. Ma se ni uzas la defino di Carlyle pri ia genio kom infi- 
nita kapableso laborar sorgeme ', la geniozi trovesas en la klaso 
havanta perseverado un grado super la mezvaloro. 

La kategorio kun perseverado un grado super la mezvaloro 
kontenas personi, qui prizas kustume abstrakta* pensado e qui 
sequas ula temo aden omna sa branchari. Li pensas lente e lernas 
lente. La ampleso di lia koncio esas granda, ma li lente konceptas, 
pro ke li ne respondas rapide ad extera stimuli. 

Ni povas dicar do, ke la klasi kun perseverado un grado sub la 
mezvaloro e kun un grado super la mezvaioro produktas geniozi 
de diversa tipi, qui, dum ke li ecelas en un direciono, havas anke 
difekti asociata kun lia ecelanta quatesi. 

Kande ni atingas la klasi de personi kun perseverado du gradi 
super o sub la mezvaloro, ica difekti esas intensigita, e grava 
degenero di mental karaktero aparas. 

La kategorio kun perseverado du gradi sub la mezvaloro kon- 
tenas personi, qui ne povas retenar lia pensi longe pri una temo, 
frivola personi qui prizas surfacaia asociaji, kalembureri e ciniki; 
personi qui regardas omna emoci egalvalore, qui pro to havas 
febla karaktero, personi qui lernas irgo nova tre rapide ma sur- 
facale. 

Altralatere, la kategorio kun perseverado du gradi super la mez- 
valoro kontenas personi kun tote kontrea difekti. La longa duro 
di la sekundara funciono impedas la formaco di larja asociaji ed 
igas la poka asociaji formacita tre stabila e neacesebla ad extera 
influi. Ca korespondas a la persono, qua posedas fixa idei semble 
fondita sur-sentimenti plu kam sur raciono. Gross kelke odioze 
inkluzas en ca kategorio la vejetaristi, ma esas preferinda neglijar 
la vereso di ca aserto, por ke on determinez ol per experimento. 

Kande perseverado decensas od acensas trans la limiti di la du 
kategorii deskriptita, la mento divenas nestabila, ni pasas de la 
sana a la fola. La foleso di la du extrema punti di la skalo esas 
tote diferanta en tipo. Personi kun ecesive basa perseverado esgs 
expozata ad akuta manio, e personi kun ecesive alta perseverado 
kustume sufras de melankolio. 

1. Ante Carlyle Buffon definis la genio kom granda kapableso di 
pacienteso. [Red.] 

2. N. B. : penso qua konsistas en abstrakto, do abstrakta , ne abstrakt- 

ita. [Red.] • - , , ■ ■ , 
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La simptomi di ca du klasi de foli esas deduktebla per la hipo- 
tezo di Gross pri la influo di ecesive basa od ecesive alta perseve- 
rado dum la formaco ed agado di la mento. 

Segun la hipotezo di Gross, ni havas kontinua skalo de mental 
karakteri dependanta de la sumo di kelka havaji di la cerebral 
celuli. Se on trovus irga simpla metodo por mezurar ca havajo, 
ni evidente posedus tre valoroza moyeno per la mezurado di gene- 
rala mental karaktero. 

Wiersma uzis por ca skopo rotacanta kolorizita disko. La disko 
esas dividita per radial linei en du secioni, qui havas du diferanta 
kolori preferinde tale ke, kande li esas mixita, li donas neutra 
nuanco*. 

La disko rotacas unesme tre lente, por ke la du kolori esez 
videbla. La rapideso di la rotacado esas lore plurapidigata gra- 
doze, til ke on atingas krizala rapideso, kande la du kolori fuzesas 
aden un neutra nuanco. Ca krizala rapideso judikesas kom karak- 
teriziva di la persono examenata. 

Wiersma examenis per ica kolor-disko mentale sani e nesani e 
trovis rezultaji tote konforma a la teorio di Gross; personi sufr- 
anta pro akuta manio posedis plu basa grado di perseverado kam 
mente sana personi, e personi sufranta de melankolio havis plu 
alta grado di perseverado kam la mente sana personi. 

En la Expozeyo ye Shepherds Bush, London 1909, me facis 
multa probi per la disko di Wiersma pri la vizitanti di la Expo- 
zeyo. La probin facita me komparis kun la personal evalui donita 
da la subjekti probita e da lia amiki, e ti konkordis bone kun la 
hipotezo di Gross. Ma me trovis multa necerteso koncernante la 
justa rapideso, ube la du kolori fuzijas. 

Por obtenar se posible plu preciza rezultaji, me inventis nova 
aparato, quan me expozis ye la Antropometriala Kontoro di la 
Japan-British Exhibition en London (1910). La mezuri montras 
granda plubonigo relate precizeso. 

En mea aparato me uzas rotacanta spegulo por reflektar reda 
e blua kolorizita lumi en rapida sucedo aden la okulo di la sub- 
jekto probata. La kolorizita lumo esas facita per pasado di la lumo 
di elektrala lampi tra kolorizita vitri enkadrigita sur Ia lateri di 
la suprajo ed infrajo di la aparato. 

Avantajo ganata per ica aparato esas, ke vitri di dfversa kolori 
povas quik enkadrigesar; la persisto kun diversa kolori povas ica- 
maniere mezuresar. 


1 . Tala kolori nomesas komplementa. [Red.] 
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Multa serchi pri la persistado di kolorsenti esis ja facata da 
diversa fizikisti, inter qui povas mencionesar Nichols, Ferry, 
Abney, Burch, e Allen. Li konstatis, ke ia persistado esas minim 
granda pri la flava e plugrandijas apud la violea e reda fine de la 
spektro. Ma la maxim interesiva iakto deskovrita da ica sercheri 
esas ke, kande persono esas kolorblinda relate una de ia primara 
kolori (reda, verda e violea), la persistado di ta koloro, a qua lu 
esas blinda, esas plu granda kam en la normal okulo. 

Kad ni mustas do asumar, ke mezuri di perseverado per per- 
-sisto di kolor-impresi esas desvaiidigita, se eventas, ke la sub- 
jekto esas kolor-blinda? Me opinionas : no. Semblas a me, ke 
kolor-blindeso esas generale asociita kun alta perseverado, r.am 
la du esas genitita per la sama qualeso di lacerebral celuli, nome. 
longa persisto di nerval ecito pos ke la primara stimuli cesis. Me 
mezuris la perseverado di plura kolor-blinda personi, di qui me 
konocas la mentala karaktero, lia karaktero esis nevarieble en 
akordo kun ta asociita kun alta perseverado. Ico sugestas, ke la 
kauzo di kolor-blindeso esas serchenda ne en Ia retino, quale en 
la maxim multa teorii, ma en la cerebral celuli ligita kun la opti- 
kal nervo. 

Esas bone konocata fakto, ke min multa virini kam viri esas 
kolor-blinda. Se la supera opiniono esas vera, ke kolor-blindeso 
ed alta perseverado esas simptomi venanta de la sama kauzo, 
lore ni expektas, ke la mezvalora perseverado di la virini esas 
min granda kam ta di la viri. La rezultaji di la mezuri, quin me 
intencas submisar a vi, pruvas ke to esas fakto. 

Antropologiisti debas danki a S ro Kiralfy, la Komisario Gene- 
rala di la Japan-British Exhibition, pro donir sa konsento ins- 
talar Antropometrial Kontoro en la Ciencal Seciono di la Expo- 
zeyo. Sub mea direkto granda nombro de valoroza statistiki di la 
korpal e mental karakteri di la vizitanti kolektesis en ica kontoro. 

Inter altro la perseverado di 82 viri e 26 virini mezuresis per 
la rotacanta spegul-aparato. Me povus dezirar, ke la nombri esez 
plu granda, ma me opinionas, ke me povos montrar, ke tre 
importanta konkluzi povas atingesar per la statistikal analizo di la 
donaji tala quala li esas. 


Komparado di la perseverado di la du sexui. 

La unesma questiono, quan me esforcis determinar, esis : kad 
-existas importanta difero inter la mezvalora perseverado di la du 
sexui? 
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Me trovis, ke la mezvalora perseverado di la 82 viri esis i53.b 
unaji, dum ke la mezvaloro di la 26 virini esis 1 38.6 di la sama 
unaji. lco donas difero de i 5 unaji inter la mezvalora perseverado 
di la du sexui. La normal deviaci di la du grupi, nome, 27.9 e 33.3, 
kande kalkulita, facile montras, ke la chanci favoranta la du grupi 
qui diferas signifikante pri perseverado, esas 53 kontre 1; ica 
chanci a la maxima nombro di exploreri suficus por pruvar ol, 
quankam existas motivo por kredar, ke ica chanci augmentus, se 
ni havus plu multa probi. 

Ni atingas do ica importanta konkluzo, ke la mezvalora perse- 
verado di virini esas signifikante min granda kam to di la viri. 

Ni darfas expektar, ke ica basa perseverado di la virini esas aso- 
ciita kun la morala karaktero indikata sur nia skalo, t. e. ni darfas 
expektar en virini plu granda rapideso di komprenado, takto e 
prezenteso di spirito kam en viri, kun la diminuto di ta bona 
qualesi qui asociesas kun alta perseverado. Ico, me opinionas, 
konkordas bone kup generala experienco. Ante kelka yari, Dam- 
zelo Thompson facis kelka psikoiogial probi pri la masla e femina 
studenti di Usono, ed el povis trovar, me opinionas, nula signi- 
fikanta difero inter la mentala karaktero di la du sexui. Perseve- 
rado semblas esar una de la karakteri, en qui existas reala difero. 

Komparado diperseverado di personi kun hararo klara ed obskura. 

La sequanta punto, quan me esforcis determinar, esas, kad exis- 
tas irga reala difero inter la perseverado di personi kun hararo 
klara ed obskura. 

La koloro di la hararo esante tre valoroza kriterio di raso en 
Norda Europo, ni darfas expektar, ke la rezultaji obtenita 
klarigos la difero inter la karakteri di la blonda Anglo-Saxona 
elemento e la bruna Mediteraneal elemento en la populo di la 
Britana Insuli. 

La haral kolori esis klasifikita en du kategorii : nome, klara, 
inkluzanta blonda e klar-bruna, e obskura, inlduzanta obskur- 
bruna e nigra. 

Me trovas de mea kalkuli, ke la mezvalora perseverado esas 


quale sequas : 

Klar-hara personi . . .154 .5 

Obskur-hara personi.. i5o.i 


To sugestas, ke la Ahglo-Saxona raso posedas kelke plu alta 
perseverado kam la bruna Hibernian o Mediteranean raso, e la 
mental karakteri asociita kun la diversa gradi di perseverado 
esas expektenda de ca rasi. 
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• Multa altra interesiva korelatin inter la korpala e mentata karak- 
teri di homo on povas formuligar de tala donaji, quin ni kolektas 
en la Antropometriala Kontoro; ma me vartas plu granda nombri 
ante ke me entraprezos la laboro di plusa statistikala kalkuli. 

Ica rezultaji, tamen, segun quante li avancas, suficas por mon- 
trar, quante on povus augmentar nia konoci pri la legi di 1' evo- 
luco e la eduko di la homo per la kolekto di ampla statistiki di 
mentala, same kam korpala, mezuri. 

Tabelo 

Skalo dl perslstado dl sentl e asociata mental aptesl. 

Klaso I (Super t.ooo rotaci). 

Personi qui inklinesas ad akuta manio. 

Klaso II (950 til 1.000 rotaci). 

Granda sentemeso ad extera stimuli e quika komprenado pri 
nova temi. 

Nekapableso por komplikita ed abstrakta pensado.- 
Manko di koncentrado; febleso di sistemizita memoro 
Ruzo; frivoleso, cinikeso; morala nesaneso. 

Klaso III (740 til 950 rotaci). 

Rapideso di komprenado. 

Prezenteso di spirito; takto, kurajo. 

Espritozi e paradoxemi. 

Brilanta e sugestiva personi. 

Klaso IV (610 til 740 rotaci). 

Praktikala personi kun komuna raciono. 

Klaso V (400 til 610 rotaci). 

Uneso di idei e granda povo di koncentrado. 

Kapableso parsequar en omna detalo ula temo. 

Tendenco ad abstrakta pensado. 

Lenta komprenado pri nova temi. 

Mental absenteso; konciencoza. 

Profunde literaiural e ciencal personi. 

Klaso VI ( 35 o til 400 rotaci). 

Tendenco a fixa idei; vejetaristi; antivacinisti, ed c. 

Kapricoza; timida; nesociala; manko di solida judiko. Deshai • 
monioza karakteri. 

Klaso VII (sub 35 o rotaci). 

Personi qui inklinesas a melankolio. 

J. Gray, B. Sc. 

sekretario dil Antropometriala Komitato, 
British Association. 


tradukis Ch. W. T. Reeve. 
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Remarko. — Ica artiklo esas interesanta de la linguala vidpunto, 
nam ol pruvas la neceseso di la vorto perseverar (V, 660) apud 
persistar. Sen ol on ne povus tradukir la frazi, en qui on dicas, 
ke la perseverado mezuresas per la persisto di la kolorsenti. [Red.] 


ARTIFICALA KADCHUKO 

Questiono maxim importanta por la problemo di artificala kau- 
chuko (komp. Progreso, V, 476) esas : Til qua grado 1 ’ artificala 
kauchuko egalesas la naturala produkturo ? Kad la penoza explo- 
rado di la kemiisti vere sucesis ritrovar en la laboratorio sub- 
stanco absolute identa ad la substanco produktata en la celulo di 
la kauchuko-planto ? O kad on obtenis nur surogato, tre simila 
ad la originalo per un o kelka chefa propraji, tamen diferanta, se 
on exploras severe omna propraji fizikala e kemiala segun qualeso 
e quanteso? 

Exemple l’artificala mosko nule identesasad la naturala. Quan- 
kam la odoro esas tre simila, tamen parfumisto evperiencoza 
bone povas distingar la du; la keniio konstatis, ke oli extreme 
diferas en la kompozeso. Dum ke la naturala mosko esas ketono 
kontenanta nur la tri elementi karbo, hido ed oxo, la artificala 
niosko esas nixo-kombinuro, kontenanta pluse la elemento nitro. 

Kontree l’artificala indigo, sintezebla per diversa procedi ke- 
miala, nule diteras de 1’ indigo naturala extraktita ek la indigo- 
planto. La du konkordas en omna propraji qualesala e quantesala, 
konseque li esas vere identa. 

. Tamen ne suficas konstatar la identeso di la quantcsala kom- 
pozeso kemiala, por ke du substanci esez identa. Mem en la kazo 
di sama quantesala kompozeso e sama molekulala pezo la iden- 
teso ne esas necesa. Exemple existas tri diversa substanci, di qui 
la kemiala tormulo esas C,H t O„ qui tamen esas tante dessimila, 
ke li apartenas ad tri diferanta klasi di kombinuri organika. (Jna 
esas acido (acetat-acido), altra esas aldehido (glikol-aldehido), la 
triesma esas estero (metilo-formikato). 

Ica fakto, nomita generale ijomereso, multe komplikas la tasko 
di la kemiisto, pruvar la identeso di du substanci de diversa ori- 
gino. En ica kazo, ube la maxim subtila konstato di la quantesala 
kompozeso e di la molekulala pezo esas nedecidiva, on mustas 
aplikar altra metodi. Maxim ofte la quantesala konstato di meka- 
nikala, optikala ed aitra fizikala propraji adduktas la solvo. 

Kauchuko prizentas problemo aparte desfacila. Mem la necesa 




ARTIFICALA KAUCHUKO 


i5 

ma nesuficanta kondiciono di egala molekul-pezo ne povis kon- 
statesar. Pluse mem la laiko komprenas facile, ke la extraordi- 
nara mekanikala propraji di la kauchuko, qui ya genitas olua 
diversmulta e precoza aplikebleso, opozas su ad exakta quante- 
sala konstato. 

Ma kande la kemio ne trovas susteno per la metodi fizikala, ol 
ya plurfoye trovis la helpo per propra moyeni. Kande la sintezo 
ne esas persequebla en olua singla fazi, kande la kemiisto ne 
povas quaze observar pazo pos pazo la kombinanta aranjo di la 
atomi ed atomgrupi ad la finala melekulo, il probas la voyo 
inversa. II deskompozas la edifico finita, ne per brutala destrukto^ 
quala esas la analizo di la elementi, ma per pokopa, lenta e sor- 
goza separo di la singla konstrukto-parti, di plu o min granda 
atomgrupi. Per to on reducas ia problemo desfacila pri la kom- 
plikita molekulo ad la problemo plu facila pri min komplikita 
molekuli. La identeso di la parti ne pruvas absolute la identeso 
di la toto, ma ol multe augmentas la probableso. Omnakaze, 
kande la parti obtenita per sama metodi ne esas sama, la neiden- 
teso esas pruvita. 

Tala esas la voyo sequata exemple da la famoza kemiisto Emil 
Fischer en lua injenioza explorado di la protein-substanci. Il 
konstatis, ke la konstruktiva parti di la protein-substanci esas 
kombinuri relative simplae bone definebla, la amid-acidi. Quante 
bone ta subtila analizo di la parti korespondas ad la naturala 
konstrukteso di la protein-molekulo, esis montrata da la fiziologo 
Abderhalden, kunlaborinto di Fischer. Abderhalden pruvis, ke 
la vivanta korpo di animalo rikonstruktas la bezonata proteino 
ek la sama parti. 

Por la kauchuko la kemiisto C. Harries trovis la apta metodo 
di partala deskompozo. Esas la tre aktiva alotropo di oxo, ozono, 
qua deskompozas naturala kauchuko en du parti oxizita, levulinat- 
acido e levulin-aldehido, en tote exakta raporto di i : 2. Mem la 
tempala marcho di la reakto, reprezentebla per geometriala 
kurvo, sempre esas la sama. 

Quale artificala kauchuko reaktas ad ozono ? Ico dependas de 
la metodo, per qua on kondensis izopreno. Kauchuko obtenita 
segun la metodo da Mathews e Strange (metodo deskovrita sam- 
tempe e nedependante anke da Harries), montras reakto tote dife- 
ranta de naturala kauchuko segun la tempala marcho ed en Ia 
finala produkturi. Konseque natro-kauchuko (quale on nomizis 
ol pro la katalizanta natro), malgre lua simila propraji mekani- 
kala, ne korespondas ad naturala kauchuko. 
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Ma kande on kondensas izopreno segun plu anciena procedo 
da Harries per varmigo kun acetat-acido, o segun procedo da 
Hofmann, aplikanta nur kaloro, on obtenas kauchuko, qua, des- 
kompozata per ozono, montras su tote identa ad naturala kau- 
chuko. 

Harries ipsa konfesas, ke per ta eminenta e frapanta rezultajo 
la ciencala prohlemo ne esas ja solvita definitive ed absolute, 
quankam ol preske evidentigas la identeso di naturala kauchuko 
kun artificala, obtenita segun la metodi laste citita. 

To quo mankas ankore ad la plena kemiala karakterizo ed 
identigo, esas, qualc me ja aludis, la molekul-pezo. Ico esas 
tante plu importanta, ke ne nur kauchuko, ma anke gutaperko 
tote same reaktas en la deskompozo-procedo da Harries. La sola 
klarigo, quan on povas donar pri ta fenomeno, esas, ke la mole- 
kulala pezo di kauchuko e gutaperko esas diversa, t. e. ke kau- 
chuko e gutaperko esas diversgranda molekulala aglomeraji (la 
kemiisto dicas polimeri) di plu simpla molekulo. On ja konocas 
anke ta simpla molekulo, ma ne la grado di olua polimereso en 
kauchuko e gutapercho. 

Ni povas fidar ad la cienco, ke ol balde solvos komplete ta 
problemo ja tante klarigita, qua genitas la maxim alta esperi 
praktikala. 

Quankam la ciencala e teknikala pioniri di kauchuko artificala 
esas certa pri la definitiva suceso, multi ek li tamen prudente 
avertas, ke on ne troaltigez la esperi pri la tempo ankore necesa. 
La solvo di la ciencala problemo ne signifikas la samtempa solvo 
di la problemo teknikala ed ekonomiala. Granda obstakli ofte 
opozas su ad procedo per granda amasi, mem kande la traktado 
di mikra amasi semblas preske ludo. E pluse la fabrikado povos 
divenar profitoza nur, kande per la chipeso di la uzenda izopreno 
e di la procedo ipsa on povos atingar plu mikra preco, lcam 
la naturala produkturo. 

O. Liesche (Berlm-Steglitz). 

Remarko linguala : Me uzis en ica artikio la nomenklaturo 
donita da Ostwald ( Progreso , III). Me atencigas la samfakani 
nur pri un punto, en qua me dqviacis. Analoge ad la nomenkla- 
turo neorganika me uzis anke por la oxo-acidi organika la sufixo 
-at. Me do skribis exemple : acetat-acido (vice acet-acido , propo- 
zita da S° Ostwald). Ica propozon me facis ja en privata cirku- 
lero de 24 dec. 1911 ad S rl Couturat, Donnan, Lorenz, Ostwald 
e recevis la asento di la tri lasta (kemiisti). Me konstatas ico, pro 
ke me ritrovis la sama propozo en la kemiala nomenklaturo di la 
Esperantisti (Ojiciala Gajeto, i 5 marto 1912;. O. L. 
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FLORIS. OSUOND 

Floris Osmond, naskinta en 1849, mortis la 18 junio 1912, en 
Saint-Leu proxim Paris. II ne esis membro di la Ciencal Aka- 
demio di Paris, pro ke il ne volabis facar la necesa demarshi. II 
esis surda, nule frequentis la mondumo, e havis poka amikesi e 
protekti en 1 ’ universitatal ed akademiala mondo. Tamen S° H. Le 
Chatelier preparabis por 1 ’ Akademio raporto pri la ciencala la- 
bori di Osmond; ma ta raporto nultempe lektesis, ed esis publi- 
kigata erste pos la morto di la ciencisto. Ek ta raporto ni extraktas 
la sequanta informi. 

S° Osmond esas la vera chefo di tota ciencala skolo; il esas 
cadie una de la franca ciencisti maxim konocata exterlande; il 
konsideresas ibe kom la kreinto di chapitro tote nova di la mine- 
rala kemio : ta di la melal-aloyuri. II esis min reputata en la 
mondo ciencala ed akademiala kam che la teknikisti. Lua nova 
teorii esis adoptata e docata unesme da oficeri di artilerio en lia 
specala skoli. Ma on ne devas atribuar a lua studii karaktero plu 
praktikala kam ciencala : to esus profunda eroro. Tre ofte, preske 
sempre mem, la granda ciencala progresi, la pensi vere nova de- 
partis de konsideri pure teknikala. To esis exemple la kazo di 
omna deskovri di Lavoisier, di Sadi-Carnot, di Fasteur, di 
Sainte-Claire Deville, di lord Kelvin, e c. 

Lua unesma verketo pri La celuloja strukturo di la stalo, kom- 
pozita kun la kunlaborado di S° Werth, aparis en Annales des 
Mines (julio-agosto i 885 ) e quik atraktis 1 ’ atenco di la metalur- 
giisti. L’ autori rezumis tale lia intenco : « Ni probis kunjuntar e 
relatigar a poka simpla kauzi la fenomeni tante komplexa, quin 
prizentas la laborado e I' uzado di la stali ». La mekanikala pro- 
praji di la metalo (ti qui interesas 1’ injenioro) dependis, ne nur 
de lua nuna stando (temperaturo, preso, e c.), ma de lua tota antea 
historio, de omna mekanikal o kalorala trakti, quin ol subisis. Ta 
fakti devas necese lasar kelka traci en la nuna strukturo di la me. 
talo. S° Osmond deskovris e studiis ta traci per ta nova experi- 
mentala metodo, quan il inventis por to : la mikroskopala metalo- 
grajio. Atakante la surfacb polisita di la stalo per konvenanta 
reaktivi, ed examenante ol per mikroskopo sub vertikal lumo, il 
deskovris la celuloza strukturo di la metalo, ed explikis la stranja 
varii di la mekanikal propraji di un sama metala specimeno per la 
diversa formi e grandesi di ta celuli. 

Ta metodo esabis ja deskovrata ed obliviata plurfoye; ol uzesis 
da 1 ’ Orientani por la Damas-stalo, e plu recente da Sorby de 
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Sheffield (1864)Ma nulu obtenabis per ol rezultaji sat intere- 
santa. Osmond esis vere 1 ’ inicianto di la mikroskopala metalo- 
grafio : ante lu, existis nula laboratorio por ta cienco ; e nun 
existas 200 tala laboratorii en la tota mondo. Per ta metodo on 
deskovris centi de nova kombinuri til lore nekonocata, pro ke li 
aparas nultempe en izolita kristali, e ke lia dimensioni rare supe- 
resas 1 centono de milimetro. 

La duesma verketo da Osmond : Pri la stando dil fero e dil 
karbo en la feri, stali e blanka gisferi (Revue d'Artillerie , 1886) 
esas konsakrita a Ia deskripto ed apliko di nova metodo experi- 
mentala, la kaloral analijo , qua montris su tam fekunda kam la 
metalografio. Aplikante ol a la studio di la transformi di la fero, 
l'autoro konstatis, dum la koldijo (desvarmijo) di la stalo « dolca », 
tri periodi di lentijo korespondanta a tri alotropala transformi, 
qui liberigas latenta kaloro en quanti tante mikra, ke on ne re- 
markabis li, e ke li mem eskapis plura observeri. L' unesma, ye 
900°, akompanesas da lineala kontrakto pasable granda ; la duesma, 
ye 75 o°, korespondas a la bruska perdo di la magnetala propraji, 
e la triesma, ye 700°, a stando-chanjo di la karbo, revelata per 
chanjo di metalografiala strukturo. Sur ta observi Osmond fondis 
sua teorio alotropala di la hardigo dil fero, qua genitis diskuti 
pasionoza e mem ofte poke jentila. Irge quale on opinionas pri 
la teorio, on ne povas kontestar, ke ol grande influis la developo 
di nia konoci pri la stali. 

En 1894, Osmond studiis la nikelo-stali, e deskovris esencala 
difero inter ti qui kontenas plu kam 3o/ioo de nikelo e ti qui 
kontenas mine. Ici prizentas tre granda difero inter la du tempe- 
raturi di transfornio, 1’ una dum varmigo, 1’ altra dum koldigo ; 
iti prizentas nula tala difero. To esas la du klasi, quin S° Guil- 
laume nomizis pose nerenversebla e renversebla. Dek yari pose, 
Osmond deskovris korelato remarkinda inter la du klasi e la me- 
talografiala strukturo : la stali « nerenversebla » havas strukturo 
di 1’ oktaedrala sistemo, kontre ke la stali « renversebla » apar- 
tenas a la sistemo dil kubo. 

En 1895, Osmond publikigis sua maxim famoza verketo : Metodi 
generala di mikroskopal analijo di la karbo-stali. II deskriptis la 
strukturo di la stali, klasifikante li segun lia konteno (proporcio- 
nala) de karbono. II pruvis definitive 1’ existo di du solvuri solida 
di karbo e fero : la martensito, magnetala e nestabila ye omna 
temperaturo; 1’ austenito, ne magnetala e normale stabila super 

1. Sorby esas anke 1 ’ unesma patro di la petrografio, qua recevis plu 
frua e plu granda difuzeso. 
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la transformo-punti di la stali. Ja en 188S, il emisabis ta ideo d 
la solvuri solida, quan on atribuas generale a Van’t Hoff, ma quan 
il semblas konceptir ante la nederlandana kemiisto. 

En la sama yaro, il facis explori pri la kristalijo dil fero , por 
savar, kad la diversa varietati dil fero kristalijas segun la sama 
sistemo. II konstatis, ke sub 900° omna speci de fero kristalijas 
en kubala reguloza formi; ma super 900° la formi oktaedrala apa- 
ras e tendencas preponderar. 

Osmond studiis anke 1 ’ aloyuri di kupro ed arjento, e 1 ’ aloyuri 
di oro, a qui tre mikra quanto de nepurajo (exemple de teluro) 
povas donar extrema frajileso. Lore ta frajileso esas inter-celula, 
t. e. la klivo eventas inter du celuli separita e quaze gluagita da 
la nepurajo; lore ol esas en-celula, t. e. la klivo dividas la celuli 
ipsa, qui kontenas la nepurajo en solvuro solida. L’ existo di la 
solvuri solida aparas tale kom tre generala; fakte, preske omna 
aloyuri uzata (bronzi, latuni, * arjentani) esas tala solvuri. Co 
explikas, pro quo la propraji di ta aloyuri obedias nultempe la 
lego di adicionebUso (t. e. ne esas la sumo di la korespondanta 
propraji di la kompozanti, quale eventas en simpla mixuri). 

La raporto, quan ni analizas, omisis sisteme la praktikala latero 
di la labori di Osmond. Ma on divinas facile lia importo por 
omna industrii, qui uzas la fero ed altra metali, e bezonas kono- 
car exakte lia propraji, od obtenar metali dotita de ula propra 
definita. Cetere la merito di Osmond esis agnoskata per multa 
rekompensi, quin il recevis de multa teknikala societi, precipue 
stranjera (ex. Iron and Steel Institute de London). S° prof. Cava- 
i.ier (nun rektoro di I’ Universitato di Poitiers) facis en Rennes 
kurso pri 1’ aloyuri, en qua il definis tre bone 1’ importo di la 
nova cienco per ica linei : 

« Ta studii, de qui multi parfacesis en industriala laboratorii, 
esis posibligita da 1’ avanco-stando di la generala kemio teoriala, 
aparte da la konoco di la legi di Ia kemial equilibro. Li abutis a 
metodi generala, a nova tekniki, qui esas aplikebla e ja aplikita, 
ne nur a 1’ aloyuri por qui li esis establisata, ma anke ad omna 
solidi, qui, quale 1’ aloyuri, esas agregaji formacita per apudpozo 
di mikra diversa elementi : silikati, sulfidi, organika mixuri. Per 
retroago frequa en la historio di la cienci, ta labori, konceptita 
unesme kun skopo praktikala, apertante nova voyo a la kemio di la: 
solida korpi, kontributis potente a la developo di la cienco pura. 
Li konstitucas icadie chapitro esencala di la generala kemio s>. 

Segun H. Le Chatelier (Revue generale des Sciences, 3 o sept. 
1912). L. Couturat. 
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QUALE ON MEZURAS STELALA DISTO 

Gravitanta cirke la suno, ye disto de cent quardck non milion 
kilometri, la tero trovesas, sis monati pos irga dato en la tota 
yaro, ye ducent nondek ok milion kilometri de la punto, ube ol 
trovesis ante sis monati. 

Ta lineo de ducent nondek ok milion kilometri povas uzesar 
kom bazo di triangulo trasita de du opozita punti dil terala crbito 
ad ula stelo. 

Oportas do atencoze observar 1 ' absoluta situeso di la stelo en 
la cielo dum tota yaro, e kombinar inter li la pozesi distanta 
tempe de sis monati. Lore on konstatas apene diplaso videbla, 
la perspektivala chanjo di nia planeto cirke suno. 

Ta diplaso esas tante plu granda, quante la stelo esas plu 
proxima. Ton ni observas en fervoyo, vidante arbori, domi, 
objekti pasar inverse nia movado, e tante plu rapide, quante !i 
esas plu proxim ni. Lia semblanta movo esas efekto di la pers- 
pektivo. Ma la steli esas tante fora, ke lia yarala diplaso, facita da 
la perspektivo, esas preske nevidebla ed on bezonas instrumenti 
por agnoskar olu. 

Omnakaze ta mezuri donis nova pruvo di la translaco-movo 
yarala di nia planeto cirke la suno. 

La steli csas tante fora, ke la mikra semblanta elipso, deskriptita 
en la spaco pro ta perspektivala efekto, atingas apene, e rare, 
larjeso de un sekundo di arko. 

Quo esas ta grandeso de un sekundo di arko? 

Ol esas la grandeso di objekto fora ye ducent sis mil ducent 
sisdek kin-ople lua diametro. 

To esas cirklo unmetra, viJata de ducent sis kilometri, do, nevi- 
debla per nuda okulo. f 

To esas haro dika de un dekono de milimetro, fora ye dudek 
metri. 

Kun helpo di astronomiala instrumenti e plurcentopla grandigi, 
on povas observar stelala movo, qua tote eventas en ta dikeso, e 
qua esas mem plu mikra! 

Ta angulo, semblanta grandeso di la midiametro dil terala 
orbito vidita de stelo, nomesas paralaxo di ta stelo. 

On sucesis determinar stelala disto erste ante kindek yari; 
mem plura rezultaji esas ankore dubebla. Nur le maxim recenta 
povas inspirar integra fido. 

Una de la steli, di qui la disto esas maxim konocata, esas 
maxim proxima. Olu apartenas a 1 ’ australa stelaro di Centauro 
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e ne esas videbla ye nia latitudi. La mezuri konkorde donas ad 
ql kom paralaxo tri quaroni de sekundo : o"75. 

Ta paralaxo pruvas, ke la disto di ta stelo esas ducent sepdek 
kin mil-ople ta de la tero a la suno, e konseque havas quardek 
mil miliard kilometri. 

Ni savas ke espreso, lansita kun rapideso de sisdek kilometri 
hore, uzus cent quardek non milion minuti o ducent okdek tri 
yari, por advenor a la suno. 

La sama treno atingus la maxim proxima stelo (a di Centauro) 
erste pos neinterruptita kuro de preske sepdekkin milion yari. 

Ed ol esas nia vicena stelo! Omna altri esas multe plu fora. 

Per rapideso de tricent mil kilometri sekunde, la lumo flugas 
quale fulmino dum quar yari e sis monati por venar a ni de ibe. 

Existas steli, di qui la lumo uzas kindek yari, cent vari, mil 
yari por advenar til ni. 

Existas steli di qui la lumo nc ja advenis til ni. 

Existas steli quin ni ankore vidas, e qui extingesis ante longe. 

(Extraktita ek « Reves Etoiles » da Camille Fi.ammarion). 

trad. S ino Paris. 


LA EDROPANINI GENERALE E LA FRANCINI SPECALE 
(Judiki da du virina autori). 

Alice Yossano, la maxim konocata poetino ek la lando di la 
krizantemi, qua skribis ja cirke 3 o.ooo poemi, ultre plura dramati 
e romani, esas nun en Francio e publikigis en « Annales » sua 
impresi pri la virinala vivo en Europo. 

E 1 observis la virini di la populo e trovas en lia laboremeso, en 
lia vertuo la maxim bona garantio por la fortunoza futuro di la 
landi. Min ravisata el esas pri la siorini di plu alta klasi, pri qui 
el judikas, ke eli neglijas multe sua obligesi por la komuna bo- 
naji. Tre astonata el esas pri la tante laudata emancipeso di la 
Europanini. E 1 opinionas, ke nia virini tote ne havas la sama 
yuri kam la viri. 

« Semblas a me ke en Francio same kam en la Oriento, la viri 
sempre probas traktar la virini kom sua submisati. To esas ya 
kauzo, ke la plumulto de ili ne spozinigas moderna virini, ma 
virina enti tote simila a la avini ante cent yari ». 

Por atingar la idealo di la komuna laboro di viro e virino, la 
edukeso di la Europanini devus atingar plu alta grado; la virino 
anke ne darfas neglijar la hemala e menajala labori, ma precipue 
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el devas esar bona matro; ma precize pri to (dicas la autorino) la 
relati che ni ne esas maxim bona. « La familii di la plu alta klasi 
uzas, edukante la kindi, metodi qui en Japono esas ja longe 
abandonita. Li eskartas de la kindi la danjeri di la vivo, vice 
atencigar da li ta danjeri, por ke li povez kontreagar oli ». Yen 
la judiko di Japonanino. 

Nun venas altra autorino Claire de Pratz, qua en sua verko : 
« Francio interna » defensas pasionoze virino multe misjudikata, 
nome la Francino. La autorino esas ipse filiino di Galio, ma el 
vivis longe en Anglio, e skribas intence sua libro angle, por nul- 
igar omna prejudiki, qui existas ne nur en Anglio, ma anke en 
altra landi. To quon el dicas pri la surfacala konoco di Angli pri 
la franca tamiliala vivo e pri la Francini, valoras anke pri ta ko- 
noco di la Germani. 

La stranjero judikas Paris kom la maxim granda plezurerio, en 
qua lu volas prefere amuzar su, e lu inferas de la exotika tote 
internaciona figuri, quin lu renkontras, tre nejuste a la franca 
virinaro. Penetrar en la hemo di Franco, viva'r kun lu intime 
interne lua quar parieti esas extreme desfacila por stranjero, pro 
ke la naturo di la Franco malgre lua amindeso esas exkluzema 
ed izolema. Tale prizentesas a la vizitero di Paris blindiganta e 
e tote falsa imajo di la Francino ; lu saveskas admaxime uio pri 
ta eleganta mondumala rondi, qui vidigas nula nacionala karak- 
tero. Omno quon ni saveskas per divorcodramati e per frivola 
romani, esas deskripto nur di ta rondi, qui ne tnem prizentas la 
vivo di Paris, tante min la vivo di Francio. Reale la Francino ne 
esas plu dekadanra e plu frivola kam la Anglino o Germanino. 
La Francino esas prefere matro, e pos la unesma kurta monato 
pos la mariajeso la matrala amo okupas la maxim granda parto 
di la sentimento, quan el havis antee por la spozo. La Franco 
esas en sua kordio sempre granda infanto sentimentema, quon la 
Francino tre bone savas. 

La Franco esas de la maxim frua infanteso matrala filieto; lua 
kordio esas plena de tenereso por la « maman » e se lu perdas el, 
il esas, on povas dicar, quale abondonita kindo, e serchas matrala 
amo en la kordio di la « eterna virineso ». 

Per ica maxim alta matrala tenereso la Francino dominacas 
sua spozo, quan el traktas, edukas e duktas kom sua seniora 
kindo. La Francino esas en nula evo vere submisata a la spozo, 
ecepte se el volas sugestar la semblo, ke el esas submisata. Mem 
oldijinta, el ne serchas helpo e konsilo che sua filii, quale kelka 
Anglini; ma sempre en omna situesi di la vivo la filii venas che el. 
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ed el restas la duktanta spirito por li, quin el nomas sua « mikri » 

La Francino ludas tala rolo en sua familio ed en la sociala vivo 
di sua lando, pro ke, segun la opiniono di la autorino, la karak- 
teriziva signi di latota populala karaktero en nuna Francio esas 
virinala. La delikata gusto, la sparemeso e la praktikala vido, 
omno to docesas a la moderna Franco da la Francino. Francio 
esas precipue la lando di la virini, quale la franca populo esas 
inter la populi la maxim virinala populo di la mondo. La maxim 
karakteriziva qualesi di la franca raso esas specifive virinala 
qualesi. 

Claire de Pratz esas defensero di la franca edukomaniero di 
la puerini, qua developas prefere la familiala e karakterala qua- 
lesi'. 

Ek lagespost. trad. D ro Hermann. 


KELKA PREDICI DA EDISON 

La famoza Usonana inventero (on povas mem dicar, pri lu : 
inventisto) facis recente kelka predici pri la balda progresi di la 
tekniko. Mem se on ne kredas li kun blinda fido, esas interesanta 
konocar li, pro la personeso di lia autoro. 

Unesme, il predicas la balda venko di la vaporo da 1’ elektro, 
o plu juste, da la «blanka karbono » (l’ energio di 1’ aquofali) s . 
« La vapor-lokomotivo, il dicis, expiras nun sua lasta sufli. Ante 
ke un generaciono pasos, la infanti di la granda kultur-nacioni 
audos pri ol nur en la skolo, quale pri kozo di la pasinto, ecepte 
se li habitos regiono eskartita, poke populizita ed aquizita. 

1. Ica artiklo kontenas multa observi, qui interesos egale nia franca e 
ne-franca lekteri. Li esas generale justa; e ni ne entraprezos diskutar ii 
hike. Pri la karaktero « exkluzema ed izolemai di Ia Franci on darfas 
kontestar l’aserto di l’autorino. Esas tre naturala, ke stranjero ne povas 
facile penetrar l’intima vivo e la familiala hemo di la landani, e pro to 
lu esas tentata judikar li kom exkluzema. Generale, stranjero povas tre 
desfacile komprenar e judikar la vera karaktero di naciono : fatale lu 
vidas nur 1' exteraji. Pri Paris aparte, la stranjeri tro ofte konsideras ol 
kom « amuzerio », e, ne povante penetrar la familiala vivo di la vera 
Parisani, misjudikas li, e mem omna Franci, segun la konoco di mikra 
mondumo, quan la Parisani desprizas e mokas. Se la stranjeri vidus 
altro kam la bulvardi e amuzeyi di Paris, li savus ke ol esas ne nur urbo 
di luxo e di plezuro, ma urbo laborema, industrioza e studiema. [Rbd.] 

2. Nam on ne devas obliviar, ke I’ elektro (l’ elektrala fluo) nule esas 
fonto di energio; ol esas nur transformuro e transportilo di energio, 
quan on devas aquirar irgamaniere. [Red.] 
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Omnube 1 ’ aquo abundos, la hidraulikal roti produktos sat multa 
elektro por funcionigar omna fervoyi .» 

Altra predico, plu astonanta : « La stalo, qua ja suplantis la 
ligno en la konstruktado di la navi e di la domi, divenos metalo 
domestika e familiara : on uzos ol pdr fabrikar mobli e mem por 
bindar libri. La kauzo di ca rcvoluciono esos la sencesa plucherijo 
di la ligno e di la ledro. Omna mobli esos balde ek stalo. La 
preco di stala moblaro esas cirke la kinono (i/ 5 ) de la preco di 
ligna moblaro; pluse, ol esos multe min grava, e multe plu 
solida anke. Por respondar ad estetikal objecioni, Edison aser- 
tas, ke on povas facile indutar la stalo per verno, qua imitos 
perfekte irga ligno. [Yes, ma to esos sempre imituro, t. e. abomi- 
najo de l’estetikala vidpunto]. 

En la konstruktado di la domi, on abandonos balde la * quadri 
(stoni taliita) e la briki : « Ante tridek yari omna konstrukturi 
esos ek fero-cimento, de la maxim bela palaci til la giganta dom- 
egi 1 2 3 . I.a civilizita homi komprenos, quante li esis stupida e fola 
dum yarcenti, inkluzante ligno en sua lojeyi... La edifici ek fero- 
cimento esos eterna e defios cgale 1’ incendii e la tertremi ».* 

Edison asertas pluse, ke mem la libri esos ek metalo. Nam la 
papero esas sempre plu chera e sempre plu perisiva (on dicas, ke 
la maxim multa libri nun editata esos destruktita ante un yarcento). 
Edison predicas, ke on imprimos la libri sur... nikela folii. La 
nikelo absorbas l'imprim-inko tam bone kam paper-folio. Pluse, 
nikela folio dika de t/io.ooo de centimetro esas plu rezistiva, tam 
flexebla e plu chipa kam paperfolio. Libro ek nikelo. dika de 5 cen- 
timetri, kontenus 40.000 pagir.i, e pezus nur 460 grami*. Or ja nun 
on povas furnisar ta quanto po fr. 6 , 23 . Edison asertas, kc per 
clektrala procedo il esas kapabla fabrikar nikela folio larja de 
2 metri e longa de 1.600 metri! 

Fine, konsiderante la deskovro di nova metali, qui transformesas 
l'uni ad l’altri (ex. la radiumo), olqua forte sukusis la anciena 
kredo a la nevariebleso di la « simpla korpi », e rivivigis la kontrca 
kredo a 1 ’ esencal uneso di la materio, Edison asertas, ke on des- 
kovros balde la transmutado di la metali, ta revo tante mokata di 
1’ alkemiisti, e forsan on trovos la moyeno fabrikar oro ek altra 

1. La cielo-skrapcri, quale dicas la Usonani. 

2. L’ artiklo, quan ni analizas, dicas, ke on ja konttruktis en Brooklyn 
e Cincinnati domi de 14 etaji ek fero-cimento; e ke granda fabrikerio di 
mobli, en New-York, debitas mobli di skribochambro tote ek stalo. 

3 . La lektero voluntez ponderar irga libro « in-octavo » de 3 oo pagini, 
e lu konstatos, ke ol pezas cirke 1 kilogramo. 
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metalo plu chipa. Lore, la « ora normo » perdos sua tota valoro, 
e to esus profunda revoluciono en la mondal ekonomio. 

Ma esus kimero esperar (o timar), ke tala deskovro subversus la 
instituco e la formo di la proprajo : nam 1’ oro ludas la rolo di 
monetala normo nur pro sa rareso e precozeso. Se ol cesus esar 
rara e precoza, to ne supresus la moneto, od adminime la valoro 
di la kozi; to chanjus nur la raporti di la valori, ed irga kozo 
rara e precoza divenus apta ludar la rolo di moneto. Se on havus 
la moyeno fabrikar irga quanto de oro, ne la povri divenus richa, 
ma la richi (de oro adminime) divenus povra, e la neegaleso per- 
manus, nur renversita o diplasita. To esus revoluciono plu juste 
monetala kam ekonomiala. La fundamentala e naturala posed- 
aji kouservus sua valoro, e la questioni ekonomiala e sociala 
restus sama, nam li dependas de la relati di la tero e di la laboro. 

(Segun Revue Lyonnaise des Inventions, monatala bulteno di la 
Societe lyonnaise des inventeurs, agosto 1912). 

L. CoUTURAT. 


LA ROZI EN BULGARIO 

...Omna rurani, quin me renkontras, havas rozi an lia shapko o 
liazono; oldo sidanta sur sua asno tenas en sua manuo grosa 
roz-buketo. En Kazanlik, la rozo esas en sua medio e, plu felica 
kam multa reji, on prizas oli, nam on povas dicar: « La rozo esas 
pekunio ». 

Kazanlik venas del turka vorto Ka\an (kaldrono), nomo di la 
alambiki, quin on uzas por distilar Ia rozi. Dum plura semani, la 
plumulta homi dil ruro okupas su pri ta distilado. Preske omna 
charioti, qui cadie venis sur la merkato, kunportas un o du tala 
utensili, qui esis komprata o reparata. Li esas granda sferatra 
kaldrono ek stanizita kupro; interne on jetas la rozi kun justa 
quanto de aquo indikata da specala vazi, di qui la kapaceso kono- 
cesas; on sube acendas la fairo, e la vaporo kondensesas en 
aparato tubizita simila a fungo e superesanta la kaldrono; an ta 
aparato esas soldita kurta tubo inklinita, an olqua fixigesas plu 
longa tubo destinata duktar la liquido en vitra flakono, pos ke ta > 
liquido trairis la fluo de kolda aquo destinata acelerar la kon- 
densado. La funcionado esas poke komplikita. 

Vidata de fore, la Kajan similesas kolosala krano, e kande ves- 
pere super la charioti, on vidas lua formi aparanta cn la redatra 
cielo, on dicus, ke ol esas granda ucelo melankolioza, kaptita dal 
barbari e duktata en karcero. 
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Hike on audas parolar pri rozi same kam on parolas pri poli- 
tiko en Paris o pri pomi en Normandio. Omna questiono esas 
ne importanta ecepte la sequanta : « Kad on havos rozi? Kad on 
ne havos oli? Kad li havos parfumo? Kad ne? » Konverso 
komencis pri ta importanta temo; 1’ una previdas, ke esos multa 
rozi cayare, pro ke la printempo esis varma; altra konstatis, ke 
la tabaki esis tre bela e ke nultempe esas koincido pri la prospero 
dil du rekoltaji; triesma persono opinionas, ke la rozi havos multa 
parfumo, pro ke la pluvi esis rara; quaresma prizentas objeciono; 
kinesma, prudenta viro movas sua kapo sen apertar sua boko. 
Dume, bona Deo facas sua afero; ma lua kreiti disipis un horo 
de. tempo. 

Apud Kasanlik la roz-agri intersucedas preske sen interrupto. 
Segun ke ni avancas en la planajo, la florifado augmentas; esas 
spaci tote .rozea e di qui la vido esas plezuriganta. Penetriva par- 
fumi envelopas ni omnalatere. 

Tala poezioza kultivuro suflcus por igar ta voyo ne-obliviebla. 

(Segun QueillA en lua libro En Bulgarie, pagini 180-182). 

trad. P. Hastey. 


LINGUALA QUESTIONI 

Rektiflki. 

I. — Pri la decidi di 1 ’ Akidemio aparinta en n° 59 (januaro) : 

La vorti brankardo, esparto, galimatiaso, grosiera, portfolio 

(decido 755, p. 658 ), equitato (decido 7^7, p. 659) esas ja adoptita 
(V, p. 594). 

La vorto gondolo (p. 658 , lin. 3 ) existis ja, ma kun altra senco 
(speco di batelo uzata en la laguni, aparte en Vcnezia). On adoptis 
ol en duesma senco : vehilo suspendita ad aerostato (direktebla o 
ne). 

La vorto euperlativo (p. 658 , lin. 2.5) existas ja en nia vortolibri; 
nur komparativo esas nova. 

Decido 756, lin. 5 , pos perena, on adjuntez: (V, 67), qua apli- 
kesas ad omna preiranta vorti, komencante per reverberar. 

Decido yiy, lin. 6, on lektez : IV, 5 16 (vice 546). 

Decido ? 5 g, fino, on lektez : 652 (vice 622). 

II. — Pri la decidi di 1 ’ Akademio aparinta en n° 60 : Ni devas 
avertar, kela prefixo veg- (decido 823), ia prefixo kum- (decido- 
827), la vorti genast (decido 83 o) e sanumar (decido 839) ne esis 
propozata en Progrtso, ma en 1 ’ Akademio dum la diskuti pri la 
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korespondanta questioni. En la decido 839, 1 ’ unesma refero esas 
IV, io 3 (vice 104): estado. En la decido 83 o on adjuntez la 
refero: IV, 347; en la decido 842, la refero : IV, 607. 

La Sekretario, 

L. Couturat. 


Nova vorti propozita. 

Amento [fi] = D. (Bliiten-) Katjchen; E. catkin; F. chaton 
(botan.) (amentiera = amentace); I. gatto, amento; L. amentum. 

Chitino [defis] = D. Chitin; E. chitin; F. chitine; I. chitina; 
S. quitina. (Ek « Biologial Lexiko »). 

Eoceno [def] = D. Eojan; E. F. eocene. 

Glaukonito [d] = D. Glaukonit. 

Gorgear [is] = D. jwitschern; E. to warble , chirrup, twitter; 
F. gajouiller; I. gorgheggiare, cinguettare; S. gorjear. — 
Dicesas pri specala kanto di la mikra uceli. Distingenda de pepiar, 
qua esas nur krio di (yuna) uceli. — Gorge-o, -ado. 

Magnolio [def] = D. Magnolie; E. magnolia; F. magnolie , 
magnolia; L. magnolia. 

Mioceno [def] = D. Miojdn ; E. F. miocene. 

Oligoceno [defJ = D. Oligojdn; E. F. oligocene. 

Sequoyo [f] = D. Mammut-baum; F .sequoia; L. sequoia (Wel- 
lingtonia gigantea). 

Tipulo [efs] = D. Schnake; E. tipulary insects; F. tipule; 
S. tipula; L. tipula. 

Pri la trouzo di la suflxo -«/. 

Ula samideano plendas pri la trouzo di la sufixo -al, aparte en 
kompozita vorti, ube ol esas nule necesa; ed il remarkas, Jte to 
ne kontributas a 1 ’ eufonio di nia linguo. Ca remarko esas justa. 
Ni ja montris, ke -al esas neutila e mem nelogikala en kompozaji 
quale inter-naciona, super-natura, sub-mara (V, 223 ). 01 esas 
anke neutila en la kompozaji omna-dia, ca-dia, ca-yara ; nam 
esas dicita en la Gramatiko kompleta, ke la kompozaji ne devas 
sequar strikte la reguli di la derivaji. Same la sufixo -al esas 
neutila en multa adverbi quale praktike, principe, persone, qui 
derivas direte de la substantivi. Inverse, ol esas necesa en 1 ’ ad- 
jektivi praktikala, principala, personala, qui signifikas : relativa 
od apartenanta a praktiko, principo, persono. 

Antea, pre-. 

Antea referas pasinta tempo e korespondas a D. vorherig, 
friiher...: antea (anciena) adreso. On ne uzez ica vorto por D. 
voraus... ex. en letri: antea danko. Hike la prefixo pre- esas plu 
konvenanta: predankar, predanko. 
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Dankar anticipe ne esas uzebla, egardante la specala senco di 
anticipar. 

J. Keller. 

Remarko. — Ante ne signifikas absoluta, ma nur relativa pa- 
sinto, do simpla « ante-eso »; exemple: morge me vizitos S° X. 
ante venor che vu ». Do antea danko ne esas kritikebla. Ma on 
darfas anke tre bone uzar pre-danko , quankam ol povus esar du- 
senca, t. e. signifikar ulo quo preiras la danko. 

Klefo, klavo. 

Ulu propozas (en la kazo, ke 1 * Akademio aceptos la chanjo di 
klefilo a klefo : IV, 567), ke on kunfuzez klefo e klavo en un vorto 
(qua esus klavo), pro ke klef esas nur la F. formo di la radiko 
internaciona klav. Ico esas vera; ma on devas atencar la granda 
difero di senco, plu importanta kam I’ etimologiala identeso. 
Klavo esas nur extremajo di levero, quan on presas por produk- 
tar ula efekto (en piano, orgeno, telegrafilo, tiposkribilo, e c.). 
Klefo esas utensilo, quan on uzas por apertar seruri, generale per 
rotaco cirke lua axo. Singla de la du nocioni havas multa sub- 
speci, qui korespondas a diversa formi. On ne povas identigar ta 
du nocioni sen genitar granda konfuzeso. Exemple piano havas 
klavi (klavaro), ma anke klefo, per qua on klozas olu. 

D. MweckmMsslg. 

Ta freque uzata vorto tradukesas maxim ofte per utila od opor- 
tuna, ed on generale apene sentas la bezono di aparta equiva- 
lanto en Ido. Plu justifikebla kam la propozita vorti skopserviva 
e skopema (IV, 106) semblas a me: segunskopa o skopkonforma 

J. Keli.er. 

Remarko. — Ica konsilo esas tre justa, e havas generala valoro. 
Kelkaloye on expresis a ni la deziro havar sufixi korespondanta 
a D. - massig, -widrig. Ni ne bezonas tala sufixi, nam ni havas la 
necesa prepozicioni segun, kont're, e ni devas nur uzar li konve- 
nante: segun-lega, kontre-lega ; segun-natura, kontre-natura ; 
segun-skopa, kontre-skopa. (La samo valoras pri la sufixo D. -los, 
E. -less, qua devas tradukesar per sen : sen-regula, sen-barba, sen- 
shua, e c.). On povas anke uzar tre bone 1 ’ adjektivo konforma 
kom duesma elemento di kompozajo: lego-konforma, skop-kon- 
forma. 

Esperantlsta llngulsto. 

La jendarmo di 1 ’ Esp. ortodoxio, qua pretendas esar linguisto, 
esforcas defensar la Fundamento kontre 1’ invado di nova vorti; 
omna « nova vorto » hororigas ia vera Fundamentisti ! Segun lu, 
la radiki pronunc, hejit, akuj (il sorgas ne dicar, ke la du lasta 
esis uzata da 1’ ex-maestro ipsa!) esas neutila, nam on 'havas 
elparoli, shancelighi e kulpigi. Ed il probas justifikar ta absurda 
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derivaji « de la linguistikala vidpunto », alegante ke li tradukas 
« preske silabope » naturala derivaji: D. aus-sprechen, L. pro- 
nuntiare, haesitare, F. inculper. — Yes, ni savas to tam bone kam 
la famoza linguisto: ma ni savas anke (e con il ne savas nek kom- 
prenas), ke ta naturala derivaji esas absurda, del vidpunto di la 
logiko, pro ke lia senco ne rezultas de la senco di lia eiementi *. 
Do li ne esas « facila por omna homi », ma, semblante klara por 
kelki, li esas trompiva o nekomprenebla da la ceteri. Kad vere 
suficas kalquar sklave, blinde, el-paroli sur D. aus-sprechen, o 
el-rigardi sur D. aussehen, por justifikar ta idiotismi (qui « klamas 
venjo. a la cielo », dicis la maxim bona Esp. autoro!)? Cetere, 
kulp-igi ne esas exakta kopiuro di F. inculper (qua havas in- !) 
nek di D. be-schuld-igen (qua havas be-, e qua konseque semblas 
signifikar kulp-i^ar, ja plu justa kam kulp-igar /)* Pro quo, plu 
naturale ankore, on ne dicas en-kuipi, e simile dis-kulpi, segun 
la F. disculper, prefere kam sen-kulp-igi ? Zamenhof esas ankore 
tro logikala por nia linguisto! Se lua justifiko havts kelka valoro, 
on ne plus devas jenar su, on darfas kopiarquiete omna idiotismi 
di omna lingui. On devus retrovenar a Volapiik, qua kopiis 
omna sua derivaji de la D. vorti: fe-givdn = pardonar, D. ver- 
geben, nam fe = ver, e givbn = geben ! To esas exakte la rezono 
di Franco, qua dicus : pardonner = par -(- donner; par = per, 
donner = donar, do pardonner = perdonar! La derivado lore 
vicesas da 1 ’ amuzanta ludo di la sharadi! Yen quante valoras la 
ridinda argumentachi, per qui la pseudo-linguisto probas jetar 
« pulvero ad 1 ' okuli » di la naiva « fideluloj » ! Lua kompatinda 
esforci por maskar 1 ’ absurdeso di la Fundamento sucesas nur 
revelar ol plu krude s . 


Konservema sofismi. 

« On perfektigas lokomotivo, automobilo, telegrafilo... on ne 
petiektigas artala maestroverko, e ti qui pretendus plubonigar 
Parthenon, Iliado, e c. esus pro to juste konsiderata kom foli ». 
Tale rezonas la prezidanto di la franca Esp-isti; ed on questionas, 
kad il ipsa ne divenas fola pro fanatikeso. Nam tl kontredicas la 

1. Exemple, ni vidis rccente ca frazo (V, 7491 : « Ili shanceligas iliajn 
kapojn ■>. Do on povas dicar simile : • iliaj kapoj shancelighas », e to 
nule signifikas, ke li hc\itas I Yen la pruvo, ke shancelighi ne povas 
expresar he^itar. 

2. On ne mem savas, en Esp., kad Ia radiko kulp signifikas kulpo o 
kulpo;a , e kad konse u e kulptgi signifikas igar kulpo, od igar kulpo;a; 
du senci cgale absurda ! 

3 . II akuzas aitra Esp-isti, tam • fidela • kam lu (nam li anke juris!), 
• francigar • la linguo! Nun on komprenas 10 quon signifikas ta perfida 
reprocho, direktita anke kontre Ido : nome, igar la Itnguo plu klara, 
plu logikal e plu internaciona ! 
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kustumala devizo: se Esp. es*s arto-verko, ol ne esas vivanta 
linguo, ma kozo mortinta, quan on devas expozar en muzeo di 
antiquaji e kontemplar pasive! Kad la Ll. ne esas plu analoga ad 
instrumento progresive perfektigebla kam ad verko unfoye facita 
da un homo e pose netuchebla ? Kad la naturaln lingui ipsa ne 
konstante evolucas, sive plubonijante, sive koruptijante? Ho ve ! 
mankas kelka koloni a la Parthenon di Zamenhof, e pro to on 
furtas li celeme... de Ido ! 


KRONIKO 


Anvers. 

En ica urbo, qua esis longe la fortreso di la belga Esp-isti, pro 
ke la mastri di Esp. infektis lia menti per kalumnii, ecitanta la 
flandrana shovinismo (ho! 1 ’ interna ideo!), Kom. Lemaire facis 
publika diskurso pri e por Ido, la 5 januaro, en la Rejal Ateneo. 
Por kontreagar nia propagado, la fanatiki aranjis diskurso por 
Esp. en 1 ' antea dio. Ma li trovis nul altra o plu bona advokato 
kam... la servisto di la Centra Oficejo, 1 ’ autoro di Adjuvilo, qua 
kompozis e propagis ta kompatinda mistifiko segun la impero di 
sua « generalo », e kun lua helpo financala e « morala » (tale on 
parolas sen ridar, en Esperantuyo !). On divinas facile Timpreso, 
quan ta aktoracho produktis sur la publiko. Lu ne omisis kom- 
batar Ido per la kustumala rakontachi. Nur un exemplo di la 
« linguistikal » argumentachi di pseudo-prof. « Esperema » : por 
justifikar la supersigni, il alegis, ke on imprimas ya la franca en 
omna landi! Unesme, la supersigni di ia franca esas (pro bona 
motivo!) kelke plu difuzita kam ti di Esp., qui apartenas a nula 
vivanta linguo. Duesme, e malgre to, esas tote nevera, ke on 
povas imprimar franca texto en omna landi. Suficas vidar, quale 
on imprimas ol en 1 ’ anglolingua landi : nome, kun la supersigni 
pozita aparte super la linei, e ne sempre exakte sur la litero kon- 
venanta (pro la extrema nekomodeso di ta procedacho); unvorte, 
exakte quale Hachette imprimas Esperanto en sua almar.ako ! 
Yen la valoro di tala argumentachi ! 1 

Konkluzo : fondesis en Anvers Idista grupo Progreso (adreso : 
Ballaerstraat, 34), qua facas du kursi de 12 lecioni pri Ido, una 
por la siorini, omna marsdio, altra por la siori, omna jovdio. La 
docanto esas S° H. Doms, qua esis Esperantisto dum 12 yari. 


1. La Idisti nule trublis la diskurso di Ia pseudo-fanatiko. Ma la fana- 
tiki probis interruptar Kom. Lehaire, qua refutis li facile e forte. Tale 
li pruvis, quale li komprenas la libera diskutado, e montris samtempe 
a Ia publiko la jentila mori di la « santa populo ». 
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Llbau. 

Ye la 3 o a decembro (stilo anciena) 1912 hike fondesis nova 
zeloza grupo sub la nomo Konkordo kun la devizo : « Konkordo 
esas povo ». Kom prezidero-kursestro elektesis S° Ernst Heine, 
Huzaru eel& 22, dz. 9, Libau (Rusio.) Ca esas ja la duesma grupo 
Idista en ita urbo. Ni multe e kordiale gratulas nia amiki 
Libauana pro lia nova suceso. 

Precoza konfesi. 

La diktatoro di Esperanto ne shamas kombatar la Fundamen- 
tisti (pro la motivo di komercala konkurado, quan il ipsa krude 
revelis), e por refutar la teorio di la « natural evoluco », propo- 
zita da « su-dicanta linguisti » ( sic!), il alegas la historio di la 
vivanta lingui, aparte di la franca, qua evolucis, ne libere, masub 
r influo tre direta e tre videbla di la filologi e gramatikisti di la 
i6 a e 17° yarcenti. Ed il adjuntas: 

« Ne la praktiko, ne la komuna uzado, ma la teoriala decido di 
kelka filologi ekpulsis ek nia franca linguo amaso de vorti ed 
enduktis altri. Ka to quo semblis necesa por tala olda linguo, 
quala esis lore la franca, esas do senvalora por LI. yuna, ne kom- 
pleta 1 , kreskanta centople 2 plu rapide ? ». 

Bone! bonege ! la diktatoro parolas... quale vera Idisto. II 
dicas exakte to quon la Delegitaro (kun omna saja homi) dicis en 
1907 a 1 ’ Esperantistaro (volis dicar, prefere : nam la oficiala auto- 
ritati refuzis audar ol, e stopis la oreli di la fideli, por ke li ne 
audez!) Ma lore la mastri di Esp. (e la diktatoro inter li) deklaris 
superbe, ke li ne bezonas atencar o diskutar la « teoriala decidi di 
kelka filologi »; ke la propozi di la Delegitaro esas nur teoriala 
projeto, ke Esp esas vivanta linguo, e ke li fidas nur a la praktiko 
ed a la komuna uzado. Li mem invitis ni jentile praktikar e pro- 
pagar nia « projeto », adjuntante ke, kande ol subisabos la probo 
di la praktiko, lore ol meritos forsan lia atenco!... E tale naskis 
Ido! Per ta grosa kontredico, qua revelas lua sincereso, 1 ’ auto- 
krata chefo kondamnas su ipsa 3 . 

Altra konfeso. Kad on savas, quale la diktatoro explikas od 
exkujas nun la famoza vortolibro mi-Idista, publikigita da la 
monopolema firmo, e qua facis tanta skandalo? OI volii pruvarla 
detrimento di la « natural evoluco », e por to ol « kolektis la 
maxim granda parto de la multega neologismi florifinta en nia 
iinguogardeno » ( sic!). La gardenisto esas vere tn> modesta : pro 

1 . E ne: plena, quale dicas I’ autoro ! 

2 . E ne centfoye, quale dicas 1’ autoro, quankam matematikisto! 

3. Ed il kondamnas anke la tota laboro (?) di 1’ Esp. Akademio, nam 
il propozas ad ol laborar pri la vortaro exakte per la metodo,... quan 
nia Akademio aplikas de quar yari! Ouanta konfeso! 
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ecesa zelo, il koliis anke kelka e mem multa flori en 1’ Ido- gar- 
deno 1 2 , e co sen avertar sua lektanti per irgg « specala signo d ! 
Nu, on kredis, ke il volis tale richigar e perfektigar la « kara lin- 
guo » (ue kompleta, segun la konfeso jus citita). Tote ne! il volis 
kontrec repugnar la fidela Esp-isti, montrante a li, per terori- 
ganta e nauziganta tabelo, la krimini di la « natural evoluco », e 
la « senforma kaoso », quan 1 ’ Esp. vortaro divenis en la manui 
di la « su-dicama liniiuisti* »! Unvorte, la vortolibro G.-M. devis 
ludar avan la « fideluloj » la shatninda rolo di la « hiloto ebria » ! 

Ma, se ta expliko havas kelka justeso, pro quo la diktatoro fan- 
faronis pri « libro sorgoze laborita e bele imprimita », qua povis 
facar timinda « konkuro » a la fundamentista vortolibro edititada 
la Presa Societo? Pro quo il dissemis tanta laudoza reklami pri 
ta libro en la jurnali devota a la monopolema firmo? Se tala esis 
vere lua intenco, il devis kontree (por ke la formo harmoniez 
kun la materio) imprimigar ta verkacho sur kandel-papero, bin- 
digar ol per leda kartono, e klamar omnaloke : « Fidela Esp-isti! 
ne komprez ta libro ! ol esas destinata montrar a vu, quante Esp. 
koruptesus e dekadus, se ol ultempe sequus la konsili di la « su- 
dicanta linguisti », o se, kun pretexto di « natural evoluco », ol 
volus pruntar kelka vorti de la maledikita ed abomininda Ido! » 
Tala deklaro esabus utila e loyala lore. Ma la nuna expliki ed 
exkuzi (vere tarda e neexpektita) trahizas nur la « makiavelatra 
taktiko » di la diktatoro; sive justa, sive nejusta.ta audacoza 
(e kompatinda) palinodio revelas omnakaze lua hipokriteso. Ni 
darfas turnar ni a la honesta Esp-isti e dicar a li : « Yen, segun 
lia propra konfesi, la sincereso di la chefi, quin vi blinde 
sequas! » 

L. C. 

Shamlnda manovro. 


L'Independance luxembourgeoise ( 3 t dec. 12) publikigis stranja 
artiklo sub la sequanta titolo, texte e komplete riproduktita : 


1 . -Videz Progreso, III, 565; IV, 11 5. 

2 . Ankore nun, la diktatoro ne timas parolar pri la « danjcro^a ne/cr- 
meso di nia komuna vortaro », ed il konfcsas, kc ol havas reale nula 
ciencala bazo. Por regulizar la konkurso, pri qua on tante fanfarOnas 
la komisitaro mustis decidar, ke on aceptos nula vorto ne kontenata en 
1' Oficiala Radikaro! (Nam altre, ube on haltus? Se on aceptus omna 
vorti di la lexiko G.-M., on riskus admisar pure Idala vorti! Quanta 
hororo!) Or ta Oficiala Radikaro ne kontenas multa vorti trovebla en la 
maxim klasika verki di la Mavstro, ex. mdiono, halebardo, akvilegio, 
kri^antcmo, polipo,... e mem Esperanto ! (Do la linguo ne mem havas 
« oticiala » nomo; on darfis ya mokar stulte Ido kom • sennoma lin- 
guo » !) Nulo pruvas plu bone la neremediebla kaoso, en qua Esp. dronas, 
malgre la Fundamento, o plu juste pro la Fundamcnto ipsa, ela supereso 
di la ciencala metodo, per qua nia Akademio kompleligas reguloze e 
harmonioze 1' Ido-vortaro. 
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Un danjero por ld franca linguo. 

Organijuro por la L 1 . en Bern. — Kontoro kontre la franca 
linguo esus subvencata da Francio! 

01 komencas tale : « On preparas en ica momento, en Bern, 
organizuro qua, sub seniblo di humanismo e di intemaciona soli- 
dareso, minacas l’ interesti di Francio. Oportas esperar, ke ni ne 
falos en la kaptilo, ma esas bona denuncar olu ». 

Pose on dicas, ke 1 ’ Asocio por fondo di kontoro por la L. 1 . 
fondesis « sub la direkto di alta personi suisana e germana » 
(remarkez ica perfida insinuo!), e ke ta Asocio vizas 1 ’ adopto di 
L. I. artificala, subvencenda komune da omna nacioni; ed on 
klamas : 

« Vere on mustas kredar la Franci tre naiva, o nia guvernerio 
tre blinda! Ni subvencus per nia pekunio verko destinita kontre- 
agar la expanso di la franca linguo! » Remarkez ta ni, nia : 
qua povas parolar tale? Certe ne Luxemburgano, ma Franco! 

Til hike, nulo esas astonanta : on kredas nur lektar ula dia- 
tribo da shovinisto, quala existas en omna landi. Ma quik pose 
ta semblanta shovinisto refutas su : 

« Cetere, fortunoze, ni ne esas sola vizata ». Ed on asertas, ke 
nek 1 ’ Angli, nek la Germani esus pronta « abdikar avan Ido od 
Esperanto ». 

Nu! vu dicos, to esas nur stulta e blinda shovinisto, qua ne 
mem vidas, ke lu kontredicas su : nam se la LI. « minacas » 
egale la * prepondero » di D. E. ed F., ol reale minacas e nocas 
nula de li! Pro quo do asertar, en 1 ’ artiklo ed en la titolo ipsa, ke 
1 ’ Asocio esas specale direktata kontre lafranca? To esas simple 
stupida! 

Ma to ne esas omno : « Cetere, en ica kazo, Ido koncernesas. 
Suficas... regardar la nomo di la vice-prezidanto, S° Ostwai.d, la 
famoza kemiisto de Leipzig, una de la maxim agema propageri di 
Ido'. La Idisti opinionas*, ke li havus la majoritato en kongreso 
di ciencisti. Ma esas certa, ke 1 ’ Esp-isti, multe plu multa, ne 
renuncus pro to a la linguo di lia prefero, ne plu kam li submisis 
su, en 1907, a la decido di la famoza Delegitaro por V adopto di 
L I. Ne nur 1 ’ Asocio di Bern ne realigus 1 ' uniono, ma ol nur 
genitus milito inter la pacifisti di la linguo 3 ». 

1 . Bona konfeso, apartc saporoza, sc ol venas de la sama homi, qui 
dissemas de kin yari la rumoro, ke S" Ostwald abandonis Ido o ne plus 
interesas su ad olu! 

2 . Ne sen bona motivi, kad ne? E l’ autoro pcrfekte koncias to! 

3. Hipokrita aserto! Kad !a « milito » ne existas nun, pro la kulpo di 
ta su-dicanta « pacifisti di la linguo »? E pro ke li refuzis agnoskar la 
ciencal autoritato di la Delcgitaro (aiegante stuite, ke ol havas nula jen- 
darmi!), la sola moyeno realigar 1' uniono esas apelar a la guvernerii : 
nam 1’ Esp-isti, e lia ex-maestro ipsa, deklaris senshame, ke li obedias 
nur a la * forteso »I 


3 
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Nun esas evidenta, ke nur Esp-isto povas tale parolar. On 
rikonocas la superba aserto di la fanatiki, ke li ne aceptus mem 
la decido di omna guvernerii, se ici adoptus altra linguo kam Esp. 
primitiva e netuchebla! La fanfarono pri lia nombro, la menciono 
(odioza, ma nevole flatema) di ia « famoza Deleg(taro », omno 
revelas Esp-ista plumo e mento'. 

Quik pose, la fsnatiko riprenas sua maskilo di shovinisto por 
konkluzar : « La suisana guvernerio, qua ja donis tanta pruvi di 
sajeso*, ne riskos su en voyo tante neoportuna, e ne afrontos la 
nekontenteso tre *vivaca. quan ol produktus en Krancio ed altra- 
loke ». 

On vidas per qua mi-celata minaci on esforcas influar la suisana 
guvernerio por igar ol nefavoroza a 1 ’ entraprezo! On agitas, por 
terorigar lu, la spektro di la franca shovinismo, e mem di lA 
Esperantala shovinismo! E samtempe, dissemante tala « averti » en 
Frncio, on ecitas ed explotas la sama shovinismo por impresar la 
franca guvernerio ed autoritati! 

Ni kredas rikonocar en ta komunikajo la hipokrita stilo « ofi- 
ciala » di la Centra Oficejo esperantista. Ma, irge qua esas lua 
autoro, ol esas certe una de 1 ’ Esp-ista chefi. Do ta homi ne timas 
kombatar V ideo ipsa di la L. I. per la maxim perfida armi, por 
nocar Ido ed impedar lua suceso, quan li ipsa agnoskas nun kom 
certa o adminime probabla! Por kontreagar entraprezo neutra, 
qua povus produktar la suceso di Ido, li ne shamas explotar la 
prejudiki di 1 ’ adversi di omna L I.! Ja ofte ni remarkis, ke li 
ecitas sen pudoro kontre ni la diversa shovinismi. Ma nun li ne 
hezitas kombatar mem 1 ’ entraprezo neutra di Bern, di qua la neu- 
treso esas garantiata da la loyaleso di la chefa duktanti, e qua 
vizas nur la suceso di komuna ideo! Lia devizo esas do : « Od 
Esperanto o nulo! » Yen la homi, qui akuzas ni r.ocar l' ideo! Li 
ne hezitas nocar ol, prefere kam aceptar Ido. Li bone komprenas, 
ke la falio di Esp. csas fatala, e li preferus la tota falio di l' ideo a 
la suceso di altra linguo! Yen la « honestuloj », qui direktas nun 
Esp., qui duktas ol a la ruino, e qui tamen explotas 1 ’ « interna 
ideo » por blindigar e fanatikigar la « fideli » ! Ni ne trovas vorto 
sat forta, por qualifikar tala « taktiko » ed expresar nia desestimo. 
To esas pura e simpla trahizo di la komuna ideo! Suficas lce ni 
denuncez publike ta shaminda manovro ad omna sincera amiki 


i. On rikonocas la penso e preske la vorti di artiklo Non bis in idein, 
direktata konlre 1' Asocio di Bern, insertita en Franca Espciantisto 
l'mayo i<)u), riproduktita en cirkulero, quan ni posedas, e qua emanas 
videble de la Centra Oficejo (on retrosendas, en noto, a broshuro da 
Generalo Seberl). Ni defias la Centra Oficojo deklarar publike (e ne ano- 
nime), ke ol esas tote stranjera a la artiklo, quan ni analizas e citas su- 
pere. 

1 , Nauziganta Hatacho diplomacala, qua odoras la perfideso de fore! 
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di nia ideo, ed aparte a la honesta Esp-isti, a qui ni klamas, kun 
samideanala amikeso e kompato : « Yen via chefi, qui trom- 
pas vi de kin yari! Kad vi fine agnoskos la verajo e la bona 
voyo? » 

L. C. 


BIBLIOGRAFIO 

LIBRI 

Das Volkshaus wie es sein sollte, da H. Peus, i broshuro de 
16 pag. en D. e Ido (Berlin, Deutscher Arbeiter-Abstinenten- 
Bund; 10 pf.). — Ni ne bezonas analizar ica broshuro (imprimita 
ye 4.000 exempleri), qua traktas pri La Populdomo quale ol devus 
esar. Ni volas nur atencigar lua specala aranjuro : en singla pagino 
la texto D. esas supre, e la texto Ido infre. Tala du-lingua edi- 
turi semblas tre oportuna por la propagado di la LI., precipue 
en la komencala e transirala periodo, nam tale on atingas sam- 
tempe du publiki: publiko nacionala per la nacionala linguo, 'e 
publiko internaciona, per la LI.; ed on konocigas la LI. da ti, 
qui ne ja savas ol e konseque ne lektus nek komprus broshuro 
nur en Ido. Ni rekomendas do ca aranjo ad omna nia samideani, 
qui volas editar tala broshuri. 

JURNALI 

La Langue auxiliaire (decembro). — Vorti adoptita da 1 ’ Aka- 
demio de la 20 mayo 1911 til la x 5 marto 1912 (t. e. inter l’edito 
di la suplementi di la vortolibri e l’aperto dil’unesma periodo di 
stabileso). — Esperantismo segun Zamenhof. — Sugestiva : en 
Washington la fanatiki fanfarone dicis, ke en Geneve 17.500 per- 
soni lernis Esp° dum la lasta yaro. Ma Usonano, qua recente 
vizitis Geneve, apene trovis en ol i 5 Esp-isti, de qui pluri esis 
Franci e Parisani (veninta por la kongreso di la paco). Bela 
exemplo di senmezura e senshama fanfaronado! Ula chefo kon- 
fesis anke, ke 1 ’ Esp-isti ne plus audacas propozar lia « kara 
iinguo », pro la timo ad Ido, qua esas plu simpla e plu facila. Ma 
se li ne plus povas propagar sua linguo, li devas simple adherar 
ad Ido, sc li esas sincera amlki di l’ideo, e volas nur lua suceso! 
— Kroniko generala. — Johann Martin Schleyer. — Diversaji : 
Quale, kom, da J. Choblet. — Por atingar la feliceso, da L. 
Tolstoy, trad. F. Mirot. — La vestaro facas la homo, trad. 
Peereboom. — Mea unesma voyajo ad Paris, da H. M. — Rejo 
Canut, trad. Peereboom. — Bibliografio. ’— Advoko. 

Dia Weltsprache (januaro). — Adverso diveninta amiko di la 
mondolinguo : tre importanta ed interesanta letro da D ro A. 
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Schrag, inspektisto di la sekundara skoli en Bern; bonega pledo 
por la LI. generale e por Ido aparte. L’ autoro, qua esas profe- 
sione experta pri la lingui e lia docado, esis unesme seducata, ma 
balde pose repugnata da Esp., pro ke « la principo di simpleso 
ne esis aplikata en ol kun la dezirinda konsequo ». Exemple, 
« nula homo exercita en la docado di la lingui povas konsiderar 
1 ’ akuzativo kom ulo simpla... Quanla penon /’ akujativo efektigas 
ja a la docisti dil germana en omna germana skoli...! ... Pro quo 
variigar 1 ’ adjektivo...? ... Pluse, finali quale -ajn, -ojn, -ujn 
povas semblar a Slavo agreabla langala gimnastiko, ma altra 
homi trovas li impedanta. Formi quale kiujit, tiujn esas mons- 
trajo... » [Yen opinioni ed atesti, quin on ne povos rekuzar!] 
« Ultre, semblas ke, malgre omna probi di reformo, la docado 
di la stranjera lingui falias en la sekundara skoli... » On neglijas 
por li la « reala » konoci, e mem la studiado di la nacionala lin- 
guo e literaturo. L’ autoro konkluzas de to la neccseso di LI., 
ed expozas pose, quale il komparis Esp. ed Ido, e mustis fine 
grantar la palmo ad ica. « Jrgu qua esas experta pri lingui, ed 
aparle judikas lia desfacileso segun V experienco di la reguloja 
docado, ne povas ne venar a ca konklujo: Reform-Esperanto, no- 
mita Ido, esas ne nur grande supera ad Esp. en multa esencala 
parti, ma ol esas la LI. cn relativa perfekteso. Se la ideo di la 
LI. venkos, lore venkos Ido ». Pos expozir la simpleso e facileso 
di Ido, 1 ’ autoro konkluzas tre saje: « La lernado di Ido ne esas 
ludo », instigas omna docisti lernar ol, e montras omna avantaji 
intelektala e praktikala di la LI. 1 2 — La voyajeri, da Herder e 
Liebeskind, trad. Grunenfelder. *. — L’ energetikal imperativo : 
recenso di la nova libro da W. Ostwald. Nia honor-prezidanto 
ne omisis la LI. inter la moyeni« sparar energio », e rekomendas 
aparte Ido kom progresiva linguo: « En omna kozi esas nepo- 
sibla impedar la progreso; restas nur organizar la progreso ed 
institucar de ante 1’ administrado di la linguo tale, ke ol povas 
facar la necesa progresi reguloze e kontinue ». L’ autoro montras, 
ke linguo artificala povas expresar e tradukar la pensi mem plu 
exakte kam linguo naturala ; e ke tala logikala linguo esus bonega 
eduko-moyeno en la skoli, por docar la logiko en e kun la lin- 
guo.'— Judiko di senpartio: ulu, qua reputsesis da la nebeleso 
di Esp. (lu citas le aj, oj, e la multa sA-soni) e da la taktiko di la 
fanatika jurnali, konstatis, ke Ido emendis precize ta difekti di 


1. Existas aparta imprimuri di ca grava artiklo, por la propagado, 
komendebla en la centrala kontori di Charlottenburg e Lusslingen (io 
exempleri, 6o pfennig; 100 ei., 4 mark). 

2. On uzis posturo vice aspckto o mitno; gento vice Utrbo, e gcnero vice 
genot; vcciro vice vi\iro, qua esas en nia voatolibri. Kande on parolas 
pri « la homo », on devas logikale uzar lu, ne il. 
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Esp., e konseque divenis Idisto. Tala exempli ed atesti devus 
instruktar la « fidelulojn », se li ne esus tote blinda e surda! — 
Literaturala parto ; Incitema spojo. — Mashino qua movas per la 
suno'. — Tante , quante; tam, kam. — Nedanjero\a abeli. % — 
Mondlinguala movado. — Oficiala parto. 

Internaciona Socialisto (januaro). — Salarii dil laboristi en la 
Unigita Stati, da L. H. Dver : artiklo tre interesanta e dokumenti- 
zita. — A atanta palaci, natant inferni, da ROhnisch. Okazione 
Titanic, on deskriptas (en bonega stilo) la vivo di la laboristi 
(vaporifisti, karbonisti) en la profundaji di ta fiotacanta urbi, qui, 
semblanta paradizo por la milionieri, esas vera inferni por la labo- 
risti. On povus adjuntar ke, en kazo di katastrofo, ta homi, qui 
laboras en la fundo di la holdo, ye 8 o 10 metri sub 1’ aquo-nivelo, 
esas preske fatale kondamnita perisar. — La giganta stalo-trusto, 
trad. Reeve 1 2 3 4 . — Esperantofalas, segun l’atesto di la diktatoro ipsa 
(Esperanto komercaligita). E quale skribas La Vero (fundamen- 
tista jurnalo), la maestro « esas sklavigita, monopoligita ed 
explotata da granda editeria firmo ». — Europal : tre justa e fra- 
panta kritiko di ta ne-serioza projeto : on montras tre bone, ke 
fi n esas radiko plu internaciona kam end, vir kam man, e ke 1’ 
autoro nule komprenis ed aplikis la principo di unasenceso. — 
Praktikala skopi : la redaktero demandas, ke la samideani de 
omna landi sendez a lu artikli od interesant informi por lua jur- 
nalo. Tala kambio di informi esas una de la praktikala skopi di 
la L. I. : por ke la L. I. vivez, on devas nur uzar ol praktike. — 
Politikal komunikaji ek omna landi. — Citaji. Ni remarkas citajo 
de Schopenhauer, kelke tro akra en lua satirala formo, ma tre 
justa en la fondo, pri la pezozeso di la germana stilo. To devas 
esar averto ad nia D. samideani, por ke li ne transportez ta stilo 
en la L I. — Jokaji. — Letrobuxo. 

Kombato (januaro)*. — Nia stando. Emancipanta Stelo havas 
20 grupi, 287 adheranti en 12 diversa landi. On explikas lautileso 

1 . Tala mashino esis ante longe inventila da franca fizikisto Mouchot, 
recente mordnta, e probata en Sahara; ol csas nun en Paris (Conser- 
vatoire des Arts ei Metiers). On uzas pipo vice tubo; aqueyo vice aquttyo 
o plu bone tanko. On parolas pri gallons, mczuro tote neinternaciona ; 
la cienco konocas nur litri. 

2 . On uzis aklimaligar vice aklimatar (verbo tranzitiva !) o plu juste 
amausar (verbo quan uli judikis neutila! Kad on audacus dicar, ke on 
domtas abeli ':) 

3. La vorto trusto ne ja existas oficiale en Ido, ma ompu komprenas ol, 
do ol esas internaciona e konseque adoptinda. 

4 . On notez bone la nova adreso : R. Margzt, i',rue de Meaux, Paris, 
19 ’. La jurnalo esas gasto di kooperala societo La Nova familio, en qua 
facesas nun kurso en Ido. 



38 


PROGRESO 


e skopo di ca organizuro, extera e nedependanta ye la socialista 
partio. — La milito, da Guy de Maupassant : belegatexto, e bonega 
traduko da Esperviro. — La LI. e la franca sindikati. On expli- 
kas la dezir-expreso (ne vovo !) di la lasta kongreso di la Generala 
Federuro dil Laboro, qua esas nur dezirexpreso, e qua vizas reale 
nur la LI. suh la nomo Esperanto. Ja nun, Ido esas docata en 
plu multa Labor-Borsi kam Esp, — Publika diskurso en Ido , da 
H. Peus : segun senpartia jurnalo, « 1 ’ audanti astonesis vidar, 
quante ca artificala linguo konvenas por la oratoral arto ». — 
Pri Feminismo, diskurseto da Suzanne Paris. Tre espritoza pledo 
por la feminismo; exemple : kande oportas pagar 1’ imposto, 
« civitano » signifikas egale viro o virino; ma kande oportas 
elektar la reprezentanti, qui devas konsentar 1’ imposto e kontrolar 
lua spenso, « civitano » signifikas nur viro! To esas vera sofismo 
en la Deklaro di la yuri di la homo *. — Milito kontre la milito. 
— Kroniko di la grupi. — Korespondado inter la membri di Em. 
St. — Nia konti. — On rekomendas a la samideani uzar la Inter- 
naciona Librerio di Em. St. por omna lia komendi di libii (Idala 
o ne). La tota profito di la librerio apartenas ad Em. St. 

Ido, Dansk Verdenssprogs-tidende (decembro) finis sua duesma 
yaro-serio.— Instruktado pri Ido, da G. Forchhammer: artiklo 
plena de bona e justa konsili. Tamen, ni facos rezervi pri un 
frazo : « la komenco-libro ne devas docar a la lernanto kons- 
truktar la linguo ». Pro quo? Quante plu frue la dicipulo lernos 
« konstruktar » la linguo, tante plu bone; nam erste lore lu vere 
savos la lingvo e povos uzar ol. Lu devas do pasar maxim balde 
posible de la pasiva fazo a 1 ’ aktiva. Ico semblas relatar la postulo 
di koheranta texto kom exerco-libro. Ma esas tre desfacila, o 
preske neposibla, unionar (* asemblar) en kontinua texto omna 
« desfacilaji » di'la linguo, quin la dicipulo devas konocar, por ne 
facar « kulpi » nek falar en la « kaptili ». Or lu bezonus lektar 
multa longa texti ante renkontrir omna ta « desfacilaji » e frazo- 
formi, quin on kunpozas en 1 ’ exerco-libri. E mem en lektolibro 
ta « desfacilaji » povas restar neremarkita, pro ke en lektado la 
dicipulo restas pasiva, e ne sempre pensas a 1’ aktiva rolo; lu 
komprenas quik Idala expresuro simpla e klara, e ne remarkas, 
ke ol korespondas ad ula idiotismo di sua matrala linguo; do lu 
ne memoros ol, e lu restos embarasata o falos en la « kaptilo », 
kande lu devos expresar sua penso en Ido *. Do la exerco-libri, 

1. E sofismo, quan faciligas e celas Ja dusenceso di la vorto F. hommc 
(homo e viro). Yen la konsequi di mala linguo! 

2. Pro to S” de Beaufront konsilas tre juste, pos tradukir kelka exer- 
co-texti de Ido a la matrala linguo, tradukar inverse la tradukuri ad 
Ido. To esas 1 ’ unika moyeno kontrolar sua propra savo e posedo di ta 
linguo. 
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irge quante artificala e pedanta li semblas, esas necesa, e konsti- 
tucas reale lernilo plu kurta e rapida kun la pasiva lektado di 
’multa e longa texti. L’ aktiva lernado devas komencar samtempe 
kam la pasiva, e konstante mixesar ad olca; nam altre, mem pos 
lektir integra tomi de Ido, la novico povus ne savar konstruktar 
korekte frazo kelke komplikita. — De la labor-agro; ni informe- 
sas, ke en Danio anke la fanatiki ne shamas kombatar Ido per 
groteska neveraji. Quala esas la mentostando di ta « fideluloj », 
qui naive kredas e docile repetas la rakontachi di 1’ olda pordi- 
stini di la Centra Oficejo ! — Kroniko, hibliografio, e c. 

L' Informilo (Cherbourg, januaro). — Kelka remarki pri la 
broshuro Ji S° A. On refutas 1 ’ argumenti di ta pseudo-fanatiko, 
reformemo repentinta. Yen exemplo di lua sincera objecioni: il 
reprochas ad Ido havar plu multa afixi kam Esp., e samtempe il 
asertas, ke LI. devas povar tradukar omna sentimenti kun lia 
nuanci e kun lia ritmo (! ni ne demandas tante de la LI. ; ma tala 
pretendo esas kelke audacoza, pri linguo qua ne mem savas di- 
cernar audaco de kurajo'.) Cetere, la kritikanto konocas tre male 
Ido; ll ne savas, ke ni skribas nun gracio (vice gracyo), e ke ni 
uzas tre juste notar apud notijar kun diversa senco. « Lektante 
ca libro, me notis mea remarki en la marjini, e tale me notijis la 
libro ». Yen quale nia afixi donas ad Ido ta precizeso ipsa, quan 
on atribuas nejuste ad Esp.! La sincera kritikanto reprochas a ni 
insistar pri la neceseso di sintaxo e di stilo internaciona. Nu ! kad 
il preferas linguo plena de idiotismi e de logogrifi, quale Esp. ? 
To esas postulo por omna LI. — Pri ula abdiko (di Zamenhof). 
— Praktikal utileso di Ido; noti di voyajero, da A. Dudouy. — 
Dolca kimeri; La Fumuro, da H. Devannes. — Memoraji di 
voyajo : Meiringen e cirkaji, da Kom. Fournier. — Rakonto 
por infanti: La lupo e la kaprini, trad. H. Meier 1 2 . — Bonvolunto 
nter homifi trad. P. Hastey. — Olda jurnali. 3 

Konstruktero (Washington, N° 2, decembro). — Ujej Jdo nun ! 
tre bona konsili pri la propagado di Ido per ll praktiko vere 
serioza, exemple, la kambio di utila informi. « Olua suceso venos 
de 1’ individuala e kooperala esforci di la personi e grupi, qui 
konstitucas nia internaciona organizuro... Facar la tota laboro por 

1. Kelka kulpi : vundigis vice vundis; muelo vico farlno; voco fina vice 
dclikata , teiiua ; kushigis vice kushis su; apertcsis, renversesis, ruptesis, 
domajcsis, vice : esis apcrtita, renversita, rupiita, domajita (granda difero!); 
pardormesis vice pardormabis; leveskis vice levis su. 

2. Plu juste : Bonvolo. On ne dccensas virini : on infreportas li. (V. Pro- 
grcso, V, 277, 491). La kanoto ne esas kulbutata, ma penversata. 

3 . On uzis erore Chinio e Chino vice Chiiio, Chinano. 
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la LI. ne esas la devo di 1 'administreri di nia Uniono. Ni ne 
elektas li por servar kom nia vicanti ». Tre justa e forta paroli, 
vere « amerikana»! — Ni esas la vera konservemi : « Ido esas 
progresema en sua libereso di developo ed augmento. En to 
jacas multo de lua forteso... Ni deziras ke Ido divenez konocata 
dal publiko pro lua intrinseka utileso, ne pro lauta ed ampla 
reklamado ». — Opinioni di senatano Elihu Root pri la problemo 
di la kanalo di Panama. — Texto komparenda : Historio di nia 
Hnguo, da O. Jespersen (sequo). — Angla idiotismi : tre bona 
e justa konsili. — Raporti : Washington, San Francisco. — 
Questioni. — Kurta kurso pri Ido , da Schneeberger, angla 
edituro da T. Hilworth. Tre bona konsili pri la pronuncado : 
ni rekomendas li ad omna anglolingua Idisti, nam ta punto esas 
la maxim grava e desfacila por li. Quale dicas 1 ' autoro : « Memorez, 
ke la pronuncado di Ido esas reale extreme simpla. Nur la parti- 
kulareso di 1’ angla pronuncado igas longa cxpliko necesa por 
1 ’ anglolingua lernanti ». — Korespondo. — La speco de taktiko, 
quan ni devas evitar. Ula jurnalo anuncis, kc la Komerco-Chambro 
de Portland (Oregon) dissendis « mili » de Esperantala libri. Pos 
inquesto on konstatis, ke la dicita Chambro nultempe editis o 
dissendis irga Esp. libro! Yen la procedi di la fanatiki! Li senkre- 
ditigas nia ideo avan la serioza homi. Ni ne devas imitar li. 


Oe internationale Hnlptaal (Hago, n° 2, januaro). — Vicii di 
Esperanto : on duras komparar Ido ad Esp. ed a vivanta lingui 
(la nederlandana precipue), e montrar, ke Ido esas multe plu 
naturala. Ni dezirus citar omna ta exempli tante bone selektita e 
tante frapanta: 


Shi shatas rughajn cherizojn. 
Iam ia viro trovis ion ie ; ni 
diris a li: tio estas ies, donu al 
mi iom (Wytteryck) '. 
molshtofo 
kvazauhomo 
senkolumigi; e. c. 


E 1 prizas reda cerizi. 
Ultempe ula viro trovis ulo 
ulloke; ulu dicis a lu : to esas 
di ulu, donez kelke a me. 
moltono 
manekeno 
dekoltar; e. c. 


— Evoluco en Esp. ed Ido: on enumeras 1 ' Esp. autoritati, qui 
kompozas diversaspeca Esperanti plu o min evolucinta... vers 
Ido. Una de li (nederlandana fanatiko) uzas nun polita vic eghen- 
tila, qua sola trovesas en la Fundamento, kun la senco di polita ! 
Bela Fundamentisto ! — Altra komparado; on citas ica frazo in- 
sertita da fidelulo en Avondpost, z nov. 1912: 


1’ S° Wyttebyck eaas una de la (ne multa) fanatiki, qui demisis de la 
Delegitaro prefere kam aceptar lua decidi. II esis autoro di Esp. ler- 
nolibro! 
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« Absolute internaciaj kaj nun uzataj ne nur en chiuj moder- 
naj indo-europaj lingvoj, sed ech ofte ankau en kelkaj modernaj 
lingvoj de ceteraj familioj estas la gravaj sciencaj au teknikaj 
vortoj formitaj per grekaj radikoj... kaj kelkaj ne-indo-europaj 
vortoj chie uzataj ». 

24 j! e quanta bclsoneso ! Quante fluanta pronuncado ! Certe 
tala linguo « konquestos la mondo »! — Nederlandana jurnalo 
recensis favoroze nia nova revueto; to furiigis ula fanatiko, qua 
respondis per la kustumala kalumnii : « Ido esas ne-pariinita 
projeto; ol bezonas 5 reguli por I’ acentizo; la praktiko nultempe 
povas suplantesar da ula teorio » (! !). On refutas ta povra argu- 
menti, enuncante en 4 linei nia kompleta regulo di acentizo; on 
montras, ke ol respektas perfekte la narural acento en: kampar, 
bivakar, exercar, vomar (Nederl.: kampeer’en, bivakeer'en, exer- 
ceer’en, vomeer’en) x ;misie'rio, nota'rio, se'xno, a'quo; ed on citas 
por komparo ca frazo de Esp.: « Ti’a notari’o ki'u opini’is, ke 
mi hodi’au viji’tus li’a famili'o, ekkri’is : Fi, ki’al ti’a histori’o ! 
(Nia lektanti povos tradukar ol en Ido e komparar la du frazi pri 
eufonio). — Ni gratulas nia nova kunfrato pri lua bonega defenso 
di Ido, e ni rekomendas lua ecelanta argumenti a nia samideani. 


Jazyk mezinarodni (nov.-dec.) — Pro quo l’ Esp-isli kombalas 
Ido? Analizo di nia broshuro L’Esperanto commercialise, qua 
espereble apertos 1’ okuli di kelka « fideli » pri lia mala pastori. 
— Kriplo, da Guv de Maupassant, trad. P. Hastey. — Quale la 
Turko hastis, da P. Ahlberg. — Ido e la Slavi, por refutar ta tri- 
viala objeciono, ke Ido valoras nur por la Romanali, ne por la 
Slavi. On montras, quanta radiki Idala esas ja konocata da Slavo 
meze instruktita. — Lumo eterna, da D ro Hermann. — La lago di 
Cerknica en Karniolo, da J. Kovacic. — La du kaprini. — Des- 
fortunoja komercisto. — La richa siorino e la muelisto. — Nova 
vorti adoptita da l' Akademio (tre utila komplemento a la lexiko 
Ido-cheka). — Diversaji. — Linguala questiom (tre utila expliki; 
ni dubas nur pri la justeso di la derivaji : hotel-iero, bank-iero, 
kas-iero : la safixo -ist semblas plu konvenanta en ica kazi). — 
Cheka federuro; Laboristal fako; Esp-ala poejio : on montras ke 
Ido povas facile rivalesar e mem superesar Esp 0 ’. 

Internaciona Uniono por la Korespondo per Ido (1913, N° 1). — 
Averti; chanji. — Listo di la membri di 1 ’ Uniono por korespondo. 


1. Ca exempli (e mult allri) pruvas samtempe (kontre ula Esp. « teo- 
riisti •), ke la finalo -r esas tre naturaia por 1 ’ infinitivo. 

3. On uzis krado (Esp-ajo!) vice greto. Komparez 1 ’ internacioneso : 
krad esas apene I. S.; gret esas E. I. S. 
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The Daily Herald (London) insertis plura artikli por e kontre 
Ido: letro da L. Couturat (14 dec.) expozanta, ke Ido esas la 
sola linguo vere internaciona, e denuncanta )a Esp. fanfaronado, 
qua tacas pri la nombro di la kongresani en Krakovio e pri 1 ’ ab- 
diko di Zamenhof. II remarkigis, ke 1 ’ advokati ipsa di Esp. ag- 
noskas la neceseso di ula reformi, ma ajornas li til ke... Esp. 
konquestabos la mondo! — (18 dec.) Ula fanatiko replikis per la 
sempre sama rakontachi, nome, ke Ido esas la verko di franca 
Esp-isto (quala reprocho!), ke la Delegitaro volis 0 donar im- 
peri » a la populo Esp-ista, e ke ldo divenis la kaptajo di sua 
amiki (?). — (27 dec.) Ula S° MoNTOno komparis Ido avan Esp. 
ad atakema « terrier » avan « pacienta St. Bernard »[ho la pacien- 
teso di la fanatiki! on havos.balde nova pruvi di olu !]. 11 probis 
explikar, ke en Krakovio esis necese min multa Britani kam en 
Anvers [o mem en Dresden! Ma inverse devus esir tante plu 
multa Poloni e Rusi, qui devis kompensar la Britani! Logiko di 
fidelulo!] « Esp. esas 1 ’ unesma ed unika LI. qua sucesis » [e 
Volapiik?] 01 devas developesar per « natural evoluco ». Fine, 
cxistas en Esperantuyo nek « chefi » nek « dupi », e nula « kons- 
piro dil silenco ». — ( 3 o dec.). La fanatiko pledas itere por Esp. 
kom « vivanta linguo », e fanfaronas pri la literaturala traduki 
[qui tante nocas Esp. e la LI. avan la sobra komi!] — ( 3 i dec.). 
Serio de letri, qui atakas akre Ido. Aparte la prezidanto di la 
London grupo distingas su per insultema tono e per audacoza 
aserti, ex.: « Adjuvilo e Antido esas logikala plubonigi di Ido »; 
furioza pro ke ni mencionis 1 ’ abdiko di Zamenhof, il defias ni 
citar la paroli di la Maestro [e ni defias lu tradukar en Esp. la 
vorto defiar , E. challenge!] « Ni havas fixa Fundamento »! Altri 
asertas, ke D™ Zamenhof ne povis abdikar, nam il sempre refuzis 
omna autoritato ; ke la prezidanto di 1 ’ Esp. Akademio ne « povis » 
votar la reformi, nam il sempre opozis su a li [ico esasnula pruvo 
e nula impedo por tala sioro!]. Altra fidelulo fine questionas 
naive, quala do esas ta reformi, quin on asertas esar necesa ! 
« La chefa punto esas havar LI. », ma samtempe il asertas, ke 
« Esp. esas la LI. di ca dio e di la futuro ». — (8 jan.). A ta 
ataki, qui plenigis un tota kolono, ni respondis maxim kurte, ma 
komplete. Ma la jurnalo insertis nur un duono de nia respondo, 
supresante la plu grava parto, en qua ni respondis a 1’ insolenta 
defio di la fanatiko. L’ altra duono aparis kelka dii posc (14 jan.): 
ni citis nur paroli di Zamenhof e di altra chefi, qui pruvas: ke 
Zamenhof longe guvernis autokrate Esp°; ke nun kompleta des- 
konkordo regnas inter la chefi, qui akuzas reciproke pri « inqui- 
ziciono, exkomuniko, boikoto, konspiro dil silenco »; ke en lia 
kampeyo a ta qua klamas plu laute esas justa »; ke Zamenhof 
promisis aceptar la reformi da Ia Delegitaro, e pose deklaris. ke 
« ol ne existas por lu »; ke 1 ’ Esp. Akademio nun tuchas la 
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« netuchebla Fundamento »; ke Zamenhot esforcas nun separar 
(kelke tarde !) Esp. de 1 ’ Esperantismo, qua esas nova religio (on 
komparis la Maestro a Jesu-Kristo!); ke la prezidanto di 1 ’ Esp. 
Akademio votis la reformi, ed ankore promisas li... por la greka 
kalendi; fine, iidela Esp-isti konfesas, ke la konkurado di Ido 
esas ja tre jenanta (tamen li ipsa volis e provokis ta konkurado !), 
ke Esp. esas nesuficanta por la cienco e la tekniko, e deklaras, 
ke li devas havar sempre sub la manuo Idala vortolibro por cher- 
par ek ol la vorti necesa. Ni esperas, ke nun la fanatiki, qui defiis 
ni, esas « satisfacita », se ne « kontenta »! 1 

Volksblatt fttr Anhalt (18 dec.) kontenas artiklo da H. Peus : 
Mondolinguo e militarismo. La mondolinguo supresus lalinguala 
frontieri, do posibligus, ke singlu povez serchar e trovar omna- 
loke sua vivo-moyeni. Ol esas organo necesa di la kreskanta in- 
ternacionismo, a qua nula potenteso povas opozar su. Ol venkos 
necese, pro ke ol esas konforma a 1’ interesto di la maxim multi; 
e nula autoritato povus impedar lua progreso. Supozita interdikto 
da irga autoritato esus por Iu la maxim granda e certa suceso ! 
Faciligante la relati inter la populi, ol tendencas diminutar lia 
miskompreni ed enemikeso, do febligar la shovinismo, qua armi- 
zas 1 ’ uni kontre 1 ’ altri. « Ni volas nur pacala rivaleso inter egal- 
yurizita nacioni por la profito di la tota homaro ». 

La Metropole (Anvers, 5 e 6 januaro) raportis, kun egala atenco 
e sorgo, la diskursi facita en ta urbo da Kom. Lemaire e da 
pseudo-fanatiko. Ol montris tre juste la febleso o la nevereso di 
1’ argumenti di la lasta, qua ne shamis vokar ad 1’ uniono, pos ke 
lu e lua mastri facis omno, per sua desloyala agado, por igar 
omna uniono neposibla! 01 memorigis tre oportune, ke la sama 
Esp. chefi, qui kalumnias la Delegitaro, probis fanfaronar pri lua 
decidi, asertante, ke ol adoptis Esp. sen irga modifiko! « Se Ido 
existas, to esas pro la netransaktemeso interestoza di 1 ’ Esp. 
chefi, qui rezervis a su mem la nomo di Esp. quale fabrik-mar- 
ko »! Tre justa! — On remarkez, ke ca jurnalo, videble favoroza 
ad Ido, raportis senpartie la diskurso por Esp., dum ke la jurnali 
favoroza ad Esp. nultempe parolas pri Ido nek raportas pri la 
agado e sucesi di 1 ’ Idisti. Li obedias ula sekreta impero di si- 
lenco e di boikotado. Yen nova pruvo di la famoza « loyaleso » 
di la « fideluloj »! Qua audacus parolar serioze pri « uniono » 
kun tala homi ? 

La Derniere heure (Bruxelles, 3 o dec.) insertis granda artiklo da 
Kom. Ch. Lemaire pri la Questiono di la LI. 01 denuncas la 

1. E ni defias li itere tradukar ica distingo en lia linguo « tote pronta 
por omna uzi », mem literaturala. 
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konspiro di silenco e la kampanio di kalumnii, per qui on esfor- 
cis vane sufokar Ido; ol montras, per la konfesi di la diktatoro 
ipsa, ke Esperanto divenis * senforma kaoso », ke en Esperan- 
tuyo regnas nur la « teroro » e 1’ « inquiziciono », iine, ke «omna 
viro pacema, honesta e cienc-amanta esas quik repugnata da la 
kontre-cienca spirito di Esperanto ». Dume, la Idista Akadcmio 
laboradas, kompletigas la vortaro di la komuna linguo, epreparas 
la teknikala vortari. L’ autoro deskriptus la labor-metodo di 
1’ Akademio e di la teknikala komitati, quin il persone partopre- 
nas: metodo ciencala, prudenta e sekura, qua vcnkos necese la 
vana, scnmezura e senskrupula fanfaronado di 1’ Esp-isti. 

La Libre Pensde internationale (28 dec.) kontenas letro da nia 
amiko F. Sonnier, qua pledas por la LI. (kontre ulu, qua pro- 
pozis adoptar kom LI. irga nacionala linguo, determinita per 
lotrio! Quanta stultajin imaginas 1' adversi di la LL, prefere kam 
aceptar nia solvuro praktikala e tante simpla!) 01 kontenas anke 
respondo da Esp-isto, qua deklaras hipokrite, « ke il restis Idisto 
pri kelka punti ». Ta sioro oblivias dicar, ke il prizentas su kom 
Idisto a 1’ Idisti por trompar li ! Yen specimeno di la « honestu- 
loj », qui afektacas liberaleso e progresemeso, ma reale « restas 
fidela » a la netuchebla linguo, e qui simulas simpatio ad Ido por 
plu bone e plu perfide kombatar olu 1 . 

The New-York Call duras insertar diversa artikli extraktita de 
Idala jurnali: (4 dec.). Pri la senfina ajornado di la plejuri, da 
R. J. Shores (Progreso, n° 54); (i 5 dec.) Kad on povas pensar 
sen linguo? da prof. Pfaundler (Progreso, n° 55 ); (22 dec.) 
L' esenco di la virino (La Langue auxiliaire) e Nova metodo por 
konservar l' ovi (Progreso, n° 57). 

Esperanta evoluco (Grenoble, januaro). — On lektis hike (V, 718) 
la letro, quan S° Sentis sendis a ni por inserto. Por ne perdar 
un okaziono konocigar da 1’ Esp-isti kelka fragmenti di la verajo 
e di nia linguo, quin du la fideli (mem reformema od « evoluce- 
ma ») sorge celas de li, ni pregis S° Sentis insertar reciproke 
letro da ni (en Ido) pri L’ Evoluco necesa. S° Sentis havas altra 

1. Videz Progreso, V, 571: Sempre hipokriti! Yen nova exemplo di ta 
hipokrita taktiko : la maskita fidelulo reprochas ad Ido, ke lu tradukas 
1 ’ unika F. prepoziciono de per tri prepozicioni: da, de, di. Parolante a 
Franci, il esforcas trompar li! (E mem to ne esas justa, nam la F. uzas 
generale par, ne dc, por tradukar da). Ma il savas bone, ke lua argu- 
mentacho ne valorus exemple por 1 ’ Angli, qui bavas tri diversa prepo- 
zicioni korespondanta : of,from, by. Vere, ia nesincereso di ta fanatiki 
esas nauziganta! Ta siori semblas esforcar por inspirar a ni sempre plu 
profunda desestimo! 
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koncepto di la loyaleso kam la cetera Esp. jurnalisti : il insertis 
nia letro, ed integre. Ni konstatas la fakto kun danko e gratulo. 
Yen bona exemplo por la cetera Esp. jurnali! Se li agabus tale 
de quin yari, vice publikigar irgaspeca mentii e kalumnii da lia 
chefi. la paco esus cadie restaurita. Ma S° Sentis savas bone, ke 
nul altra jurnalo audacus insertar nia prozo; il savas bone, ube 
esas la liberala e ciencala spirito; e tamen il « restas fidela » ! II 
preferas ulular kun la lupi, por juar che li semblanta libereso o 
tolereso, e profitar sen peno e sen risko la laborado di 1 ’ Idisti, 
di qui il agnoskas la meriti, adminime pri la vortaro. Vere kura- 
joza « taktiko » ! Ma ne da tala « taktikisti » facesas itga vera 
progreso. Li sequas ol (plu o min volunte); li ne duktas ol'. 


DIVERSAJI 

Quale Edison vlvas. 

La famoza Amerikana inventisto opinionas, ke homo povas 
vivar dum i 5 o yari. II dicas : « Me povas pensar e laborar duople 
kam la plumulto del homi, e me debas ta rezultajo a mea vivo- 
sistemo, qua fondesas sur tri principi : Savar manjar, savar dor- 
mar, savar su vestizar. 

« La plumulto de la homi tro multe manjas e tro poke movas. 
Li varmigas la kaldiero per tro multa karbono. Me juste manjas 
quo esas necesa, to esas tre poke. Pro to, tridek sekundi pos 
pozir mea kapo sur la kap-kuseno, me dormas. Me dormas dum 
sis hori e me nultempe sonjis. Me evas 64 yari e nultempe me 
esis plu apta pensar e laborar. Me laboras de mea dekduesma 
yaro e me esperas durar til i 5 o. 

« Me anke debas ta rezistiveso a mea vestizo-maniero. Regardez 
mea shui; li esas granda; anke esas granda mea kamizi e panta- 
loni. Tale me prokuras a mea veini ed arterii la libereso dil movi, 
qua faciligas lua perfekta funcionado. » 

Ek L’Ami, trad. P. H. 

Remarko. — Okazione ca artiklo, on darfas memorigar la sen- 
tenco di ula higienisto : « La homo ne mortas; lu ocidas su »; o 
plu precize : « lu venenagas su per omna modi ». 


1. S* Sentis kredas esar tre audacoza progresemo, uzante formi qualc 
alicl, keUciam , analoga a la partikli di !a famoza tabelo. II do ne koncias, 
ke il esas reale regresema hike : importas supresar ta vana volapdkaji, 
ne multigar li. Lua neologismi pruvas nur, ke Esp. ne mem konstruktis 
li logike e sisteme,... to quon ni de longe montris. Quale ofte, e quale 
multi, S’ Sentis agnoskas la difekti, e la justeso di nia kritiki; ma il 
ne volas aceptar 1’ emendo, t. e. Ia reformo integra. 





4 6 


PROGRESO 


La granda analizo, pledo poc raclonala mond-aranjo. 

Pri linguo, la funciono di la Granda Analizo esus kompare 
simpla, pro ke la skopo di koncianta e deliberata penado esus 
kompare limitizita. Esus spaco por psikologiala explorado en du 
direcioni. Unesme (e co ne esus desfacila) esus necesa afrontar e 
silencigar la vana skeptikeso, qua mokas la posibleso di mondo- 
linguo, komuna moyeno di komunikado inter homi havanta dife- 
ranta matrolingui. La posibleso di « lingua franca » demonstresis 
multafoye en la historio; e nula kauzo aparas, pro qua to subite 
divenabus ne-posibla, precize kande la bezono divenis maxim evi- 
denta ed urjanta. Kad la « lingua franca » devas esar linguo 
naturale kreskinta od artificala inventuro, esas iorsan plu desfa- 
cile decidebla, ma la chanci semblas grande favorar la duesma 
propozo. Se la plubonigita Esperanto, vice adoptar sen-senca 
surnomo, naive nomizus su « lingua franca », on ne vidas pro 
quo lu ne sucesus solvar la problemo. 

Ek libro samtitola, New-York, 1912. Anonima. Pp. 72-75. 

trad. H.-L. Koofman. 

Remarko. — Esas scmpre facila trasar plani e donar konsili a 
la laboranti ; esas min facila, ma plu utila, laborar kun li. Ni 
havas bona motivi por ne adoptar la nomo lingua franca : unesme, 
ol esas la propra nomo di aparta linguo existanta, kun qua ni 
devas evitar omna miskompreno ; duesme, to esas nur jargono 
nereguloza, povra e vulgara, dum ke nia LI. esas e devas esar 
linguo reguloza, logikala e ciencala. Ni ne vartis la exhorto di 
1’ anonima autoro por « afrontar la skeptikeso » ; ma la maxim 
bona moyeno « silencigar » olu esas prizentar linguo tote pronta, 
praktikebla e praktikdta. 

La fatala nombri. 

Eventas nuntempe grava diskuto inter la profesionala profeti, 
qui, malgre la difuzeso de la cienco, o forsan precize pro to, 
posedas ankore granda influo ad la menti di nia nekredema yar- 
cento. 

La questiono esas, qua facis ula predici a Ia kronprinco dc 
Prusio, futura Wilhelm I, en la yaro 1829. Uli asertis, ke la pre- 
dici facesis da D^.Lenormand; ma recente Le Matin insertis 
rektifika artiklo, ek qua ni extraktas sequantajo. 

« ... Esas en Wien, en kunveno di spiritisti, quan asistis, inter 
altra alta personi princa, la futura imperiestro Wilhelm I, lore 
nur kronprinco di Prusio. Tre ambicioza, il questionis la me- 



DIVERSAJI 


47 


diumo, kande il ganos sua unesma venko. La mediumo inspirita 
skribis sur blanka paperfolio : 

1829 + 1 + 8 + 24-9 = 1849- 

quo realijis'. 

« Lore, obsedata da la glorio di Napoleon I, il questionis : 
« Kande me esos imperiestro? » E la respondo esis : 

1849 + 1 + 8 + 4 +- = 1871 

quo realijis. 

« La princo kelke astonata questionis pluse : « Kande me mor- 
« tos? » E la respondo esis : 

1871 —|— 1 —j— 8 —j— 7+1 = 1888 
« varo di lua morto. 

« II questionis ankore : « Qua esas la duro di 1 ’ imperio, quan 
« me fondos? » E la respondo esis : 

1888+ 1+8 + 8 + 8= i 9 i 3 , 
yaro qua precize apertesas '». 

L’ autoro di 1 ’ artiklo adjuntas, ke lua avo, de qua il audis ta 
naraco, recevabis ol en 1871 de generalo Dufour. Ica esis, en la 
tempo di ta spiritistal kunveno, legato di Suiso che la korto di 
Wien; il esis skeptiko, quan la du unesma realiji di la predico 
astonis. G'° Dufour esas la venkinto di la Sonderbund , e lua atesto 
ne esas diskutebla. 

Yen por la historio. Volunte ni abandonas a la lekteri la sorgo 
klarigar pluse la questiono, qua dividas la moderna profeti. Omna- 
kaze la stranja koincidi, quin la nombri ofras, esas sat astonanta 
por incitar la revemi. 

Alfred A. Richard. 

Acidentl en avlacado. 

Preske omnadie on anuncas nova acidento, e tro ofte nova 
morto di aviacisto; semblas kc la nombro di 1’ acidenti sempre 
kreskas, e to inspiras a la publiko kelka senkurajeso e desfido 
pri la nova lokomoco-modo. Ma por yuste judikar ol oportas 
konsiderar la relativa nombro di 1’ acidenti, raportante ol a la 
nombro di I’ aviacisti o prefere di 1’ aviaci; or ica nombro kres- 
kas multa plu rapide kam ita. Ton montras la sequanta statistiko, 
pruntita de Popular Mechanics: 


Yaro 

Nombro di aviaci 

Kilomclri parkurila 

Morlal acidcnli 

1908 

5 

i6oq 

I 

I 9°9 

5 o 

q 3 ooo 

4 

1910 

?oo 

965400 

3 o 

1911 

1 5 oo 

O 

O 

m 

77 

! 9 12 

5 800 

iq3o8ooo 

I 12 

(La donaji pri 

1912 haltas ye 

la 22 novembro). 


1. En ta yaro ya 

lu mustis represar la revoiuciono en 

la granda-dukio 


badenio. 
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On vidas, quante rapide kreskis la nombro di 1’ aviacal voyaji, 
e precipue la longeso parkurita; ma la nombro di la mortal aci- 
denti kreskis multe mine. Por precizigar, 


en 1908 on havis 

1 acidento po 

1609 kilometri 

1909 — 

1 — 

11265 — 

1910 — 

1 — 

32180 — 

1911 — 

1 — 

48250 — 

1912 — 

1 — 

172200 — 


Se on konsideras la nombro di 1 ’ aviacisti (diplomizita) en singla 
yaro, on trovas ke, en 1908, mortis 1 aviacisto ek 5 ; en 1909, 1 ek 
12; en 1910, 1 ek 17; en 1911, 1 ek 20; en 1912, 1 ek 5 i. 

Se on repartisas ta nombri segun la landi, on trovas ke, en 
1 ’ Unionita Stati, mortis 1 aviacisto ek 7; en Rusio, 1 ek 17; en 
Britanio 1 ek 18; en Italio ed Austrio, 1 ek 20; en Belgio 1 ek ib ; 
en Germanio, 1 ek 28; en Francio, 1 ek 41. 

Certe, to esas ankore multe tro granda raporti, qui justifikas nia 
admiro a la kurajo di 1 ’ aviacisti. Ma, konsiderante ta kolda sta- 
tistiko, on devas agnoskar, ke la sekureso en aviacado sempre 
augmentas, e venos balde tempo, en qua la chanci di acidento en 
aviacilo ne esos multe plu granda kam en fervoyo od en automo- 
bilo. 


AVERTO 



Ni informesas, ke en ula iando on dissemas Idala exercolibro 
tiposkribita, ed on anuncas, ke on imprimigos ol pos recevir la 
kritiki di la samideani. Esas kelke stranja, ke l’Akademio recevis 
nula exemplero di ta verko por « kritiko », quankam esas evidente 
preferinda, ke ol recevez ta kritiko ante imprimeso kam pose. 
Irge qua esas la molivo di ta absteno, ni konsilas a nia samideani 
uzar nula lernolibro, qua ne esas revizita da l'Akademio e ne 
portas lua « visto ed aprobo ». To esas necesa por garantiar la 
korekteso di tala libri e lia konformeso a la komuna ed una 
linguo. 

L. C. 


Abreviuri : D. gcrmana; E. angla; F. franca; G. greka; I. italiana; 
L. latina; R. rusa; S. hispana; LI. linguo intcrnaciona (generale). 
La artikli cn altra linguo kam Ido esas indikita per steleto (*) en 
komenco; same la Idala vorti ne oficiala. 


Le Gerant : L. Coutuhat. "J\ 


PARis. — iarnmeniB rjun isuccursals b,, 11, uouletard saist-uiciiel. — 13-0. 






Suplemento di la revuo PROGRESO, Februaro 1913. 


A BON I i-O 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por un jaro de le 


Februaro I 
Agosto ( 


igi_ 


po la sumo hike adjuntita de 


I franki (en Francio) 
T fr. (exter Francio). 


Nomo e prenomo : ___ 

Domicilo : .... ...... .... 

Vrbo : ..—.. ..-. 

Stato o Lando : ___ 


ABONILO' 


. Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por aia monatl de ia 


!*• 


Februaro 

Agoato 


. 9 t_po la sumo hikeadjuntita de | ShjSfj.'xttfFwndo), 


Nomo e prenomo : ... 

Domicilo : .. 

Urbo: _. 

Stato o Lando : . 


i. Surstrekisez la indiki neusita e aendes kun t'akonllo postal man- 
dato o cheko a S* L. COOTDRAT, Balt-le-Hol (Selne-et-Mtrnt, Praaclo.) — 
On aceptas nula poatal mandati de Britanio, Kanado ed Uaono, e retro 
tandaa oli a la sendlnti (v. M* 24, p. 768; M’ 36, p. 728). 
















II 


Kontoro generala di Reprezenti di Pabrikerii 
L.=M. DE QUESNET 

53, Rue d’Hautevifle, 53 — PARIS (io e ) 

--- 

ORGANIZURO POR LIMPORTADO DI IRGA ARTIKLI 
KORESPONDERI EN LA PRECIPUA LANDI 

PorcelanaJI dl Saxonio. — Kristall dl Bohemlo, dekorlta e talllte, 
rlcha ed ordinara. — Artlkll por Baaarl, 

Premll e Reklaml. — Korbovarl. — Ludlll. — Utll Inventurl, e c., e o 


Omna nia vari esante expediata direte de la fabrikerii, ni havas nul 
spensi di nfanuago, e, konseque, ni povas grantar preci infra ad omni 
ti di la komisionist-exportisti. 

Komprado di irga vari por stranjera landi 


MONDAL^PUBLIKIGO 

Rend M^VEL 

Membro di la Sindikatal Chambro di Publikigo di Paris 
13, Rue Poulet, ia — PARIS 

HJSPANIO. — De plu kam to yari, nia agenterio traktas publikigal 
aferi kun Hispanio. Ni aquiris en ica departmento di la komercal 
expanso konipetenteso absolute kompleta e ni povas informar nia 
klienti maxim bone por lia interesli pri la publikigo facenda en talando, 
en la diala jurnali; ilustrita, medicinal, farmacial revui, jurnali d\ 
modi, yarlibn ed almanaki. 

On korespondas en Ido e la preoipua lingul. 


Voulez-vous apprendre l’IDO d'une fafon compl6te, sans difflcultA, 
en peu de temps, sans professeur? — Demandez 

LA LANGUE INTERNATIONALE EN DOUZE LE^ONS 

Ouvrage approuvc par l'Academie et adopte dan> lea cours 

Franco contre 1 fr. adresse 6 l'auteur: Pierrb Visel6, i 5, avenue 
des Eperons-d’Or, Bruxelles (Ix.). 


Motorcikli di turismo e kuro kun 0 sen lateral sidilo. 

—-- 

LA COMPAQNIE “ PROQRESS “ 

38, rue de Montholon, Paris. 

Gareyo, laboreyo por repari e transformi. Labori serioze facata. 
Agenti por Francio di la motorcikli Wulfruna (Wolverhampton) 





III 


ANUNCETI 

Preco (anticipe pagenda) : o tr. yb po kin linei de 2 b literi. Singla 
lineo plusa : o tr. ti. Rabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunci ed anunccti esas sendenda antc la 
to^' di la monato a : Louis-M. db Guesnet, agento, ?2, rue d’Hauteville, 
Paris (io*), Francio. 


J. M. DOW, 16 a. Abercromby 
Square, Livcrpool, propozas ke Bri- 
tan Idisti renkontrez su en London 
dum la proxim Paskotempo (pre- 
fere la lundio 24“ - Marto) por dis- 
kutar pri nia entraprezo en Bri- 
tanio e plu granda Britanio, e se 
posibla lore establisar, tre mo- 
deste, nacional Idista societo. Por 
plusa informi, on pregesas turnar 
su ad ilu. 

EMPLOYO. — Parisana sami- 
deano (evo : 22 yari), tre serioza, 
laborinta en Paris pri ludil-vari 
ed omna bazar-artikli, e nun en 
Gcrmanio, serchas irga komercal 
employo (ex. kom komizo o kores- 
pondisto) en ita lando, prefere en 
Berlin od en granda urbo. Ultre 
la franca, parolas e skribas bone 
la lingui angla, Ido ed Esp° (kelke 
la germana). Povas mashin-skribar 
dernas la stenografo). Por plusa 
informi, turnar su ad Geo. J. 
Aguire, 35 Muhlenstrasse, Rheydt 
(Germanio). 

S° LkoN VILLIEN, prezidanio di 
la Klubo Progreso di Tours, dezi- 
ras serioza korespOndanti en omna 
landi por praktikar la linguo e 
kambiar utila informi. Adreso : 
44, rue de la Prefecture, Tours 
(Indre-et-Loire). 

VIVEZ e RISANIJEZ segun la 
naturala legi. Guidlibro pri Natu- 
ral Higieno e Terapio. Fr. 2.3o. 
Ido Weltsprache-Verlag. LOssiin- 
gen, o che 1 ’ autoro : Dr. L. Neuens, 
221. Chaussee de Wavre, Bruxelles , 
Belgio. 

BERTHOLD GOTTSCHALK, 
che M“* Brun, 7, rue de la PIO- 
triere, Lyon, Francio, pro indijo 
di suficanta ocio informas sua 
tnulta amiki e koresponderi euro- 
pana, ke lu mustas cesar kores- 
pondar kun li. Lu duras korespon- 
dar kun extereuropa samideani. 

J. W. BAXTER nun lojas 47 
Limes Grove, Lewisham-London S. 
E. Se vu iros en London, ne faliez 
interrelatar kun lu! 


INTERNACIONA ENTOMOLO- 
GIAL INFORMERIO. Ti qui de- 
ziras irga informi pri 1’ insekti, 
precipue pri la paraziti di la planti, 
turnez su a la dtrektero J. Guicnon, 
Vu la i n e s- s u r-Se i ne (Seine-et- 
Marne, Francioi, qua respondos a 
li tote gratuite. 

Lektez LE CYCLOTOURISTE, 
duonmonatal ilustrita revuo, en 
franca, qua traktas omna ques- 
tioni pri motorciklal eciklal turis- 
mo. Yaral abonpreco : Francio: 
Fr. 4-; exterlando: Fr. 5 -. Men- 
cionez Ido, 7, rue de la Boule- 
RoUge, Paris. 

JACOB SESSLER, 6 g, Further- 
sfrasse, Nurnberg, Bavario, kam- 
bias postmarki kun sat kompleta 
kolekteri, _ 

POSTMARKI : S“ Renvel, 12, 
rue Poulet, Paris, kambias post- 
marki. 

IDO por ITALIANI. Jus aparis 
Nuova Grammatica Completa della 
Lingua Internationale Ido da Prof. 
Paolo Lusanc. Preco L. i. 5 o che 
l’autoro, 1 Piazza Cavour, Biella, 
Italio. _ 

M. Darchicourt et P. Renard, 
37, avenue de SuftVen, Paris 7°. — 
Studio di irga forestal entraprezi en 
tropikal landi.— Scgerii sur auto- 
tiranta river-navi. — On kores- 
pondas en Ido. 

CINEMATOGRAFAL LABORI 
segun komendo. Artal, Luxoz e 
Ciencal Edituri. Firmo Alter Ego, 
218, Bulvardo Bineau, Neuilly-sur- 
Seine, Francio. Korespondo en ldo 
e la precipua lingui. _ 

LIBERA PLASO por yuna dam- 
zelo o sioro, qua savas Ia linguo 
internaciona, germana, franca ed 
angla, la stenografo Stolze-Schrey 
e la kontor-laborado. Ofri kun in- 
diko dil evo, atesti pri kapablesi e 
tilnuna okupado e pri demandata 
salario, ne posibla kun fotografuro 
esas sendenda sub cifro L-6460-S 
a 1 ’ Ido-Editerio en Lusshngen 
(Soleure, Suiso). 











IV 


A.P.E. DEN HENGST, Delis- 
traat, 21, Den Haag, deziras agen- 
teso di stranjera societi e firmi. 
Korespondo en Hol. F. od Ido. 

Granda Firmi qui deziras 
ANUNCAR (GermaniOjFrancioec.) 
demandez ma specala ofro ! Babral 
(Agenterio) Bcrlin- Wilmcrsdorf, 
Motzstr. 49. Agenterio di la Societe 
Generale des Annonces : Lagrange 
Cerf. et Co, Agence Havas etc. 

EXERCO LIBRETO da H.Peus. 
Tote en Ido, tre facile lektebla e 
tradukebla. Rekoniandata por ko- 
mencanti. Preco: 20 pf. afrankite 
che H. Pbus, Dessau, Germanio. 

AGENTI en stranjera landi, de- 
ziranta reprezentar franca firmi, 
havas interesto turnar su a « Colo- 
nia-Club •, 14, rue de la Micho- 
difere, Paris, qua helpos li tote 
gratuite. Citez ica anunco. 

STENOGRAFERI! Abonez vu a 
Stenidano. Beleta revueto autogra- 
fita en Ido-Stenografo. Aparas 6 
foyi yare po la preco di Un franko 
nur. Stenidano-Editerio, H6ngg 
(Zorich, Suiso). 

La kontoro di Louis-M. deGues- 
net apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de 2 til 6 kloki,f>2,rue a’Haute- 
ville, Paris, iov La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 

OMNA IDISTI, QUI VENOS 
AD-EN NIA BELEGA WIEN, che- 
furbo di la Austriana monarkio, 
vizitez la butiko ui H. Quint e L. 
GQpNER,II-adistrikto, Praterstrasse 
10, ube on kompras la tamoza 
Wienana Luzala Ledrovari. Ibeon 
reparigas e kompletigas anke sua 
Kofri, Valizi ed altra Voyaj-uten- 
sili. 

SPARAR TEMPO ESAS LON- 
GIGAR VIVO. Ka vu ne ja havas 
skrib-mashino? Ni povas furnisar 
a vu ecelanta ne-nova mashino 
po tre moderata preco. Same ni 
povas facar por vu irga mashin- 
skribata labori, cirkuleri, kopiuri 
edc. Idista Tiposkriberio, Marcel 
BON, 5 a,rue d’Hauteville^PariSjio*. 

La membri di la Cheka Klubo di 
Idisti en Wien deziras korespondar 
per ilustrita postkarti. Sekretario: 


R. Marecbk, Vogelsanggasse 34-41, 
Wicn, Austrio. 

Ernst HEINE.Chevkin Str, n” 10, 
Libau, Kurlando, Rusio, kambias 
nostkarti ilustrita e kolorizita. 
Marki sur ia reverso. 


FABRIKERIO DIKORBOVARI. 
— Schlundt e Ko, Weidhauscn- 
Coburg, Germanio, Korespondoen 
D. E. F. S. 


Ilea Livius, 64 Rudolfstr., Kolos- 
var, Hungario, kambias postkarti 
kun stranjeri. 

Demetru Popescu, Husi, Ruma- 
nio, korespondas kun samideani 
ek Ia tota mondo pri sociala ed 
homarala questioni. 

USONANA IDANI! Eug. F. Mac 
Pike, 1 33 Park Row, Chicago, III, 
havas depozite nia angla lerno- 
libri (nome la du vortolibri angla- 
Idoed Ido-angla e la Ido-Exercises) 
e povas furnisar li en tota U. S. A. 
po la preco indikita. 


OMNA IDISTA REVOLUCIO- 
NISTI adheras a l'internaciona 
uniono « Emancipanla Stelo > e 
lektas lua trimonatal bulteno 
« Kombato >. Por irga informi 
skribar (kun resp.-kupono) a R. 
Marget, 5 , rue Henri-Chevreau, 
Paris, ac’. 


GRANI, FORAJAL SEMINI.Ex- 
portado en la tota mondo. Kores- 

f ondo en Ido e D. E. F. I. S. Firmo 
sambkrt-Deniau, Cbartres.Francio 


FABRIKERIO di LAN-SHUI e 
PANTOFLI. On korespondas en 
Ido e D.E.F.I.S. Vilfrov, Epernon 
(Eure-et-Loir), Francio. 


JohnHODGSONji HeganStreet, 
Kalsoorlie (West-Australio), dezi- 
ras ltambiar letri, revui, fotograf- 
uri, planteti, insekti. 

PAPILIONI. — Fritz Brandti 
Daheimstr. 2/11, Dessau, Ger- 
manio, deziras kambiar papilion, 
kun stranjeri. 


FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vernaz e K*, fa- 
brikisti, 18 quai ■ St-Jean, Gen'eve, 
Suiso. — On korespondas en Ido. 


PABIS. — mPRIMBFUB CBAIX (SDOCURSALE B), II. BSULEVARD SAINT-HICBB.. — 13-18. 
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La prograsl dl la ■etrala slstOHO, scgun Ch. Guillaume. 54 

La Finsen-koracado e Lnpushellstitte en Wlen, da l) r » Reyn . 5o 

Un preknrsoro dt l’ avlacado : Montllard. 63 

La motoro Dfesel. 6s 

La troveyl dl la snceno, da K. Feder. 70 

Avlactsto kon llbera mannt. 72 


Ltngnsla qaosttoni : Nova vorli propo\ita; Pri la decido 8 1 5 ; Pri ua ; Pri kelka vorti 
propo\tla ; Pri kelka teknikala vorli; Muiduro; Falco, kraeto, ranoro; Ftnto; Horto 
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tlsar; Raportar, referar, relatar; Benco, sifnlUto; Konkurso pri bazardcr; 
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Krontkt : Drcsdcn ; Graz ; Hamburg ; London ; Mitau ; Paris; Stockholm ; La tuchebla 
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Blbliograflo : Jurnali : La Belga Sonorilo; Anuncilo di V U. S. I.; Die Weltsprache; 
Mondo; Stenidano’, Ido; Idealisto ; La Idista Afonato ; Verdandisten; Nya Dagligt 
AUehanda; fhe Dailjr Herald; Dan\er‘s Armee Zeitung ; Bulletin du Groupe 
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DECIDI DI L’ AKADEMIO' 

(4 februaro i g 13). 

845. On adoptas la nova vorti : 

abrotano, acesito, agavo, ailanto, akroterio, antero, aqua- 
marino. astero (IV, 7o 5 ) , bayo ( 5 11,649), bonimento, bubalo 
(705% cerizlauro (465), cinemo 9 (460), espineto (706), farizeo 
(446), forcato (706), heterosexuala e homeosexuala ( 53 o), 
konjunturo ( 586 ), lango (specala senco) (446), malvarozo, 
malvavisko (529), menuzar (599), obleo, opala ( 447 ), panto- 
grafo (706), papriko (660), peniso ( 53 o), posterno (447), pos- 
tigo (461), prestaciono (447), quarto (aparta senco) ( 6 o 5 ), 


1. Videz la noto : N° 29, p. 637. 

2. Kom vulgara abreviuro di cinematografilo e precipue di la relativa 
spektaklo. 
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silfo (706), silvano, spektroskopo e spektroskopio, spergulo, 
stakiso, stilistiko, storaxo (707), stumpo (5 78, 707; nova 
senco). 

846. On adoptas !a sequanta vorti, aprobita da la Medici- 
nala Subkomitato : 

ablaciono, abluciono, afuziono, anxio, bikuspida (dentoi, 
dekapar, expektorar, fluxiono, folikulo, globulo, gorjereto, 
grano (specala senco), granulo, hilo, hipokondro, intervenar, 
kanina (dento), kanulo, kokaino, kokao, komisuro, konkre- 
ciono, konstipar, kontaminar, krazo, lociono, molara(dento), 
puncionar, radioskopar, tono (specata senco), virulenta (IV. 
437-41, 5 1 5 - 8 ). 

847. On aprobas la vorti kompozita : 

ganso-pelo (IV, 602), horde-sukro <577;, lano-graso 1578), 
martin-somero ((706), mi-tamburo ( 5 1 1), pavon-umar (4611, 
pedo-kolo (706), skapul-parto (447), skrib-kuseno (578). 
sterko-skarabeo (707), sur-shuo e sur-maniko (661 j, tru-se- 
gilo(7°7). 

848. On adoptas la teknikala vorti : 

abdomeno (IV, 523 , 618), aborijeno ( 5 12), alexandrino 

(198) , alodio (578, 709), altruismo (198) antifono (578, 709), 
apretar (76), astrakano(i99), avalo ( 5 x 3 ), barkarolo (76), bar- 
kaso (334), berlino. bolido (199), burgravo ( 5 1 3 ), centigrada 

(199) , cerbero (76), detonar (579), distiko, dragomano (199), 
edero (76), elektromobilo (334), faraono, farmakopeo ( 3 g 3 ), 
felino (76), filhelena, filipiko ( 3 g 3 ), foli-ajo ( 5 1 3 ), fotometro 
(448), fotosfero (448, 586 ), frenologio ( 3 g 3 ), frontispico (77, 
451), gastrito (77), gazolino (448), generalisimo (77), girome- 
tro, giroskopo ( 5 1 3 ), harpio (77), helikoptero (33 5 ), heliograb- 
-ar,-o(78, 271,272),helmo(78), hieratika(79;V,88i,hipogrifo 
(79), hodometro ( 5 1 3 , 65 o), holokausto, ideologio (79), ikono- 
klasto, ikonografio (79, 272), iktero, imanar (79), inkunabl- 
-a,-o (200), izabela ( 335 ), julieno (393), kaloriko ( 335 ), kata- 
pulto, kiragro (80), kolaterala, kolektivismo (200), kromoli- 
tografar (80, 272), lexikologio (80) ,macedonio (394), majorato 
1201), makaronika (394), margravo (514), metonimio, mikro- 
grafio (394), monogama, monografio, monokordo ( 336 ). 
monolito ( 336 , 451, 584). monoteisto, morfologio ( 336 ), mor- 
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ganatika (3g4), mortadelo (394, 586 ), moteto (394), mucilajo 
( 336 , 585 ), mutaco (III, 606; IV, 33 j; V, 533 , noto), nekro- 
mancio, nereido (IV, 394), nuk-umo ( 33 -, 521), odalisko, 
odiseo, olimpiado (3q5), orel-umo. ornitologio, orografio 
(337), osteologio ( 33 -, 451), otomano( 3 g 5 , 58 1), palimpsesto 
(3371, pegazo. pejorativa ( 8 g 5 t, perucho ( 3 g 6 ), pikadoro, pi- 
rometro (449), planisfero ( 3 g 6 ), plesiosauro (514), poliedro 
( 3 g 6 ), poligrafio ( 5 14, 648), polikroma ( 3 g 6 ), pornografo e 
pornografio ( 5 i 5 ), presbita, pretoro (202), pritaneo (449), 
prostezo 1 5 1 5 ), proteo 1449), psalmodiar (514). quartana 
( 58 g. 7091. radiografar ( 58 o), remulado ( 58 1, 709), sara- 
bando (582), selenografio (582, 709), sodomio ( 583 ), spatulo 
583 , 709; III. 78), substituto i 583 t. supozitorio (584), tar- 
latano. tarto (642), temato, teozofio. tetralogio (449). tetrar- 
ko. tontino (643), tragikomedio (4491, tremao 1644), trilogio 
(450), triplikato (6451, triremo, triumviro (450), trubaduro, 
truvero, unitara (645), varicelo (81, 272, 646; V. 2 5 ), ves- 
pro (646), vibriono (III, 673; IV, 1 38 , 646; V, 25 ), vitalismo, 
vodevilo (646), voltmetro 450 ), vomitorio (646), zinkografio 
( 4 5o). 

849. On adoptas arozar vice arosar propozita (IV, 353 , 
459). 

85 0. On adoptas dieto kun la senco « parlamentatra kun- 
veno ». ed on repulsas ol kun la senco « salario di deputito » 
(III, i 38 ). 

85 1. On adoptas garbanzo vice ciccrpi-o propozita (II, 582). 

852 . On adoptas interviuvo vice interryuo propozita (IV, 
268, 398, 399, 452, 527, 586 ). 

853 . On adoptas unanime jileto (III, 632 ). 

854. On adoptas krugo vice broko propozita (III, 140; IV, 
5 e 6 ). 

855 . On adoptas lugar vice alugar propozita (IV, 290, 
410). 

856 . On adoptas unanime mantenar kun la senco : « tenar 
en sama pozeso o stando »', e entratenar (ulu) kun la senco : 


1. Ica dclino precizigas lu senco di la verbo mantenar ja udoplita 
(decido 600 : IV. 563 i. 
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« furnisar a lu omno necesa por la vivo e komforto » (IV, 
563 ). 

857. On repulsas Mefistofelo', ed on adoptas la derivaji 
mefistofel-ala, -atra (IV, 268). 

858 . On adoptas unanime metro-kubo’, e konseque metro- 
quadrato (III, 704; IV, 109, 608). 

859. On adoptas pasamano (IV, 233 , 284). 

860. On adoptas la kombinuro : pikar (verbo ja existanta), 
pikono (instrumento di terajisto) e piquo (armo) (IV, 41 3 ) e 
repulsas la kombinuro propozita : stikar, sapapiko, piko. 

861. On adoptas poneo (IV, 269, 584). 

862. On adoptas sisar por la senco : « produktar sono 
simila a sss... o fff... » 1 2 3 . 

863 . On aprobas unanime la senco di austr-ala, bore-ala, 
definita IV, 712. 

864. On aprobas unanime gar-eyo, e ne garajo (IV, io 3 , 
335 , J98). 

865 . On aprobas unanime linoleum kom stranjera vorto (IV, 
335 , 58 4 ). 

866. On adoptas la reguli propozita por la puntizado (IV, 
53 t). 

867. On repulsas 1 ’ uzo di unopa streko sen punto por in- 
dikar interrupto di la penso. 

868. On rekomendas por I’adresi la sistemo, qua komencas 
per la nomo di persono e finas per 1’ urbo e la lando, ed on 
repulsas la sistemo inversa 4 5 (IV, 470). 

869. On rekomendas enuncar la personal nomi, komen- 
cante per la familio-nomo. 

870. On rekomendas por la datizo la sistemo, qua komencas 
per la dio e finas per la yaro, ed on repulsas la sistemo in- 
versa* (IV, 272). 

1. Kom Idala vorto, segun la regulo, ke la propra nomi devas restar 
exter la linguo (on uzos Mefistofeles ,; ma on bezonis virtuala radiko por 
la derivaji adoptita. 

2. Prefere kam kubala metro, metrala kubo e kubo-mctro, qui esas tale 
repulsita. 

3 . Vice fifar repulsita (IV, 35 o, 453 i. 

4. On propozis nul altra sistemo. 

5 . On propozis nul altra sistemo. 
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871. On decidas, ke on ne bezonas sufixo di dorloto o 
karezo, ed on repulsas specale -uch kom tala sufixo (IV, 219, 
284). 

872. On repulsas unanime la sufixo -ior propozita (IV, 
344, 453, 655). 

873. On repulsas la sufixo -oy vice -uy (IV, 655 ). 

874. On repulsas ice , ike, vice yen, kun la senco F. voici, 
voild. 

875. On repulsas 1 ’ acentizo-regulo propozita (IV, 588 ). 

876. On repulsas di^a (IV, 458 ). 

877. On repulsas la verbo gripar propozita (IV, i6i)‘. 

878. On repulsas unanime preyar vice pregar aplikata a 
Deo (III, 42). 

879. On repulsas unanime donar a remisar senco proxima 
a ta di livrar (remisar letro a Iua adreso). 

On repulsas anke remi\ar por la sama senco. 

880. On repulsas tono por « sono muzikala di definita alteso, 
reprezentebla per muzikala noto », e (unanime) tuno vice 
tono por P « ensemblo di la soni di ula gamo 

881. On repulsas tris o tres vice tri (IV, 716). 

882. On repulsas : andiro o landiro vice morilio (IV, 604), 
bitko vice fago (663), chuko vice lucio (662), farno vice filiko 
(663), fegar vice balayar (664), frogo vice rano (223, 5 1 3, 
662), hauko vice acipitro (662), hoblar vice rabotar (664), 
holo vice truo (663), httmlo vice burdono (662), karibuo vice 
rentiro (663), kenedar vice petrisar (664), klopo vice cimo 
(662), komaro vice kulco (662), lentigo vice lentugo (441; V, 
q3), lerko vice alaudo (662), meskeno vice paruo (662), milko 
vice lakto (664), nobilit-ano vice nobelo (288, 399, 461, 604), 
soblo vice zibelino (664), strapacar vice surmenar (434, 664), 
talogo vice sebo (664), vesno vice printempo (663; V, 160). 

La Sekretario, 

L. Couturat. 


1. On adoptis si^ar por la sama senco (decido 4581. On konservas do 
gripo por la morbo. 

2. Ico implikas konscrvo di la nuna senco di sono, tono, definita: IV, 
466. 
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Elekto dl I’ oficisti di I’ Akademio. 

Ye la komenco di februaro 1 ’ Akademio elektis sua oticistaro. 
Yen la rezultajo : 

Prezidanto : K. Sc.hnf.ebergeh. 

Sekretario : L. Couturat. 

(On decidis nominar vice-sekretario). 

Vice-sekretario : P. de Janko. 

S° P. de Janko esis ankd 1 komisata kom raportero pri la cirku- 
leri di 1 ’ Akademio. 

La Sekretario , 

L. Couturat. 


LA PROGRESI DI LA UETRALA SISTEHO < 

segun S° Ch. GutLi.AUMF.*. 

« La metrala sistcmo, la maxim perfekta de omna mezurala 
kodexi institucita til nun, ne esas nechanjeblc fixigita en 1’ admi- 
rinda ordino, quan imaginis lua kreanti; ol sequis 1’ evoluco di la 
cienco di la mezurado, sempre aquirante plu granda precizeso ed 
extenseso ». 3 

Pri la precizeso : ye 1 ' origino di la nietral sistemo, i’ extrema 
limito esis la centono de milimetro; ma nun, mem en l’industrio, 
on bezonas tre ofte precizeso di un milono de milimetro (un mi- 
krono) e mem plu granda. 

Pri 1 ’ extenseso : ye 1 ’ origino, on konsideris nur la grandaji. 
qui koncernas- la spaco o la materio-quanto. Ma nun on bezonas 
mezurar 1’ energio sub omna lua formi (elektrala fluo, aquofalo), 
la preso, la volatileso di oleo, la refrakt-indico ai vitro, lua dis- 
persiveso, lua absorbiveso, ec. nam omna ta qualesi esas mezu- 
rebla quantesi*, quin importas evaluar precize m 1’ industrio c la 
komerco. 

La metro esis definita kom la dek-milionono de la quarono di 
la mcridiano; ne nur por obtenar bazo naturala ed internaciona 

1. Komparez artikli pri la sama tonio en Progrcso , V, 2?, 462. 

2. Yice- direklisto di I’ internaciona kontoro di pe^ili e nie^inii. 

Talc, scgun la trc kompetenta cicncisto, nulo esas chanjobla, nuln 
povas eskapar 1’ evoluco, la progreso e la reformado, ne mem !a metrala 
sistemo, quasemblas a la profani vere » netuchebla fundainento », e qua 
dependas esence de homala konvenciono! [Red.] 

4. On remarkez, okazione, quante esas vana la distingo di la qualesi 
e di la quantcsi. Ico refutas ula objeciono ofte facita ad Ido, nome, ke 
ol expresas kom qualesi ula quantesi (long-cso, larj-rso, alt-eso, ec.) [Rkd.'] 
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(i\v/er-naciona), ma por'establisar komoda korespondo kun la 
mezurado decimala di 1 ’ anguli geografiala. Nam, se on dividas 
1’ orta angulo en ioo gradi, e singla grado en 100 « minuti », la 
longeso di un minuto de meridiano esus precize un kilometro. 
Ma la metro ne korespondas tote exakte a sua defino : ol esis 
praktike definata per la normo-metro di la franca Arkivi, en 
Paris. 

La kilogramo esis definata kom la maso di un decimetro-kubo 
de aquo ye la maxima denseso {4 0 centigrada). Ica defino esis tre 
importanta, nam ol establisis tre simpla e komoda relato inter la 
mezuri di longeso e di pezo : nam la volumeno di ula quanto de 
aquo (en litri) e lua pezo (en kilogrami) mezuresas per ia sama 
nombro. Por komprenar quanta avantajo to esas por la metrala 
sistemo, suficas transformar 1 gallon (volumeno di 10 pound de 
aquo) en inch, foot o_yard-kubi! 

Pri la defino dil kilogramo on diskutis, kad ol esas. normo di 
maso (quale ni dicis) o normo di pezo, do di forco : nam ta du 
koncepti ne esis tam precize dicernata ye 1 ’ origino kam nun. Ma 
se la kilogramo esus unajo di pezo, ol cesus valorar exter lua 
loko; nam la pezo varias segun la loki, nur la maso esas kons- 
tanta. Do la kilogramo esas vere unajo di maso, e to rezultas de 
la originala defino ipsa, segun qua ol reprezentas ula « maso de 
de aquo ». 01 havas la sama pezo kam ta maso en la sama loko 
ed en la vakuo, ma nur en la vakuo, ne en 1’ aero. 

Por eliminar definitive omna ambigueso, la 3 a Konfero interna- 
ciona di Peji/i e Alejurili adoptis, la 22 oktobro 1901, la sequanta 
defino : 

» La vorto pe^o signifikas grandajo de la sama naturo kam forco. 
La pezo di ula korpo esas la produkto di la maso di ca korpo 
per la acelero di la graveso... ». E la valoro di 1 ’ acelero normala 
(qua determinas la normala pezo di singla korpo) fixigesis ye 
980, 1)65 centimetri. * 

Ma, same kam la metro, la kilogramo primitiva esis neexakta. 
t. e. ol ne esis exakte la maso di un litro de aquo (la litro esante 
definita per la decimetro-kubo). Por konservar la korespondo 
tante komoda inter la pezi e la volumeni, on preferis (konservante 
la mikra ne-exakteso di la kilogramo) definar inverse la litro 
kom la volumeno di la kilograruo. L' eroro esas extreme mikra, 
nant on admisas nun kom maxim probabla valoro : 

1 litro =: 1,000027 decimetro-kubo. 

L’ internaciona Komisitaro di la Metro, kunveninta en Paris la 
<S agosto 1870, pose la 24 septembro 1872, decidis substitucar a la 
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metro e kilogramo di 1 ’ Arkivi nova normi (prototipi), qui esis 
adoptata e sancionata da 1 ’ unesma Konfero di la Pejili e Meju- 
rili (26 sept. 1889). L’ anciena normo-metro di l’Arkivi esis ve 
extremaji » 1 2 3 * ; ol posibligis mezuri nur kun proximijo de 1/100 
milimetro. La nova normo-metro esas en metalo multe plu solida 
(platino iridioza), e kun strii 5 * , tale ke on povas komparar ad ol 
sekundara normi kun proximijo de min kam i/ 5 ooo milimetro. 
Same la nova norma kilogramo esas ek platino iridioza. Tala esas 
la fundamentala normi di la nuna metrala sistemo; li esas adop- 
tita per konvenciono internaciona a , e konservata, kun neimagi- 
nebla sorgi, en la keleri (ye temperaturo preske konstanta e aku- 
rate kontrolata) di la Pavillon de Breteuil, en Sevres, proxim 
Paris, qua esas internaciona proprajo. 

La sistemo C. G. S. (centimetro-gramo-sekundo) inventita da 
1’ elektristi ne esas altro kam la metrala sistemo adaptita a la spe- 
cala bezoni di la fiziko, kun adjunto di 1’ unajo di tempo (la sek- 
undo). Ma la mekanikisti reprochas ad ol la selckto di 1 ’ unaji. 
qui ne esas komoda por la praktikal apliki. On devas atencar. ke 
la sekundara unaji (ex. di rapideso, acelero, forco, preso, povo, 
e c.) derivas automate de la primara unaji, qui tale determinas 
lia grandeso. Exemple 1 ’ unajo di forco, la dino (dyne), equivalas 
cirke 1/980 gramo, do preske 1 miligramo. Advere, on povas 
(quale en la metrala sistemo) uzar por la praktiko decimala mul- 
topli o multoni de la fundamental unaji (quale kilometro o kilo- 
gramo, centimetro o miligramo) ; ma on devas ofte uzar kom 
koeficienti plu alta potenci di 10, ex. multiplikar 1’ unajo primi- 
tiva per la faktoro 10 ® (un milion), quan on tradukas per mega, 
La praktikala unaji C.G.S. di laboro e di povo, la joule e la watt, 
esas la io 7 - opli di la « teorial unaji ». To esas tre jenanta. 

1. T. e. : la longeso de un metro csis mezurenda inter la du exlmnaji 
(extrema edri), quo povis genitar multa erori. Un sola shoko sur una 
de ta edri povis alterar neremedieble Ia Iongcso dil normo ! 

2. T. e. : la norma stango esas plu longa kam un metro, e portas sur 
interna facii (situita sur 1’ axo) du strii tre dina (observenda per mikros- 
kopo), qui determinas la longeso di un metro. 

3 . Yen la listo di la stati, en qui la metrala sistemo esas obligala ed 

exkluziva : Germanio, Austrio, Arjentino, Belgio, Brazilo, Bulgario, 

Chilio, Kolombio, Kosta-Rika, Kuba, Danio, Hispanio, Francio, Guate- 

mala, Nederlando, Honduras, Hungario, Italio, Luxemburgo, Mexiko, 

Montenegro, Nikaragua, Norvego, Peruo, Portugalo, Rumanio, Salva- 
dor, Serbio, Siamo, Suedio, Suiso, Uruguayo. Ol esas admisata « fakul- 
tatale » en Bolivio, Egipto, Usono, Britanio ed Irlando, Grekio, Japono, 
Paraguayo, Rusio, Turkio, Venezuela. 



LA PROGRKSl DI LA METRALA SISTEMO 


5 7 


Pi'o to la komisitaro institucita da 1 ’ Asocio internaciona dil 
Frigoro' propozis altra sistemo (anke derivata de la metral sis- 
temo', qua departus de la metro e de la kilogramo , e quan on 
nomizus « svstemo M. K. S. ». Yen lua precipua unaji : 

Speco di grandeso Nomo di l'unajo Formulo Raporto a CGS 


Acelero 

Galileo 

m.s— 1 

IO a 

Forco 

Sewton 

kg.m.s— 2 

IO 5 

Preso 

Centitor 

kg.m—’.s— 2 

10 

Energio 

Jottle 

kg.m— 2 .s— 2 

IO 7 

Povo 

Watt 

kg.m— 2 .s— a 

IO 7 

On vidas ke on 

ritrovas precize, 

sen koeficiento, 

la praktikal 


unaji C.G.S. la joule e la watt. 

L’ unika kauzo qua impedas ica sistemo (same kam la sistemo 
C.G.S.) admisesar en la praktiko, esas ke ol prenas la kilogramo 
kom unajo di maso, dum ke la teknikisti (injeniori, e c.) uzas ol 
kom unajo di forco : or 1’ unajo di forco derivas de 1’ unajo di 
maso per la faktoro g (supere indikita), quan ol tale devus « tra- 
nar » en omna kalkuli. 

Exemple, la praktikala unajo di povo, la kaval-povo, derivas de 
la kilogrammetro, ube la kilogramo konsideresas kom forco ; la 
kilogrammetro esas la laboro di forco de un kilogramo diplasanta 
sua aplikopunto de un metro segun sua direciono. E la kaval- 
povo esas la povo di mashino, qua produktas y 5 kilogrammetri en 
i sekundo *. 

L’ internaciona Kongreso di Mekaniko (Paris, 1889) propozis la 
poncelet, qua korespondus a 100 kilogrammetri en 1 sekundo 
(sempre relativa a la kilogramo kom forco). Ol diferas de la kilo- 
watt (unajo CGS o MKS) per min kam 2/100, e konseque povus 
duktar 1’ injeniori a 1’ adopto di ca unajo. 

Ni ne traktos hike la elektrala unaji, di qui la determino geni- 
tis multa desfacilaji e divergi, aparte pri la ohm internaciona, qua 
probable ne esas la ohm vera. 

En multa landi (ed aparte en Francio, naskolando di la metral 
sistemo) la lego fixigis nur la unaji di longeso e maso. Ma nun. 


1. Membri di la komisitaro : Barrier, sir J. Dewar, H. Kaherlingii 
Onnes, P. Mollier, S. W. Stratton, e Ch. Guillaume, raportanto. 

2. Ico esas la metrala kavalpovo : I' angla kavalpovo esis definita da 

Watt per 55 o foot-pound en un sekundo, e la defino metrala diferas de 

la HP per 14/1000. On vidas do, ke esas nejusta indikar la metrala ka- 

valpovo (KP) per HP 
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quale ni dicis, esas necesa sancionar anke 1' unaji mekanikal ed 
elektrala. Ton facis unesme la rejoiando Hungario per sua lego 
dil 10 januaro 1907. En Bulgario. la lego dil 27 marto 1910 adop- 
tis anke pluri de ta unaji ; ed en Arjentino simila projcto di lego 
esos balde adoptata : ol tote exkluzas la kaval-povo. 

En Chino, lego de 29 agosto 1908 komencis regulizar la mezu- 
rili, aplikante a li la decimala sistemo. e adoptis unajo di longcso 
egala a 32 centimetri, por preparar 1' adopto di la metrala sistemo. 
En Japono anke on « decimaligis » la mezuro-sistemo ed establisis 
simpla raporti inter la nacional e la metral unaji, por preparar 
posa reformo. 

En Egipto, la metrala mezurili uzesas en la kadastral e publika 
labori, kun plena kontentigo di la angla ohcisti. 

En Usono, on definis la yard e la pnuttd per lia raporti a la 
metrala unaji korespondanta, nam li ne havas legala normo. La 
metrala mezurili esas obligala en geodezio en la hospital-servado. 
Simila obligi existas en Japonu e Rusio. 

Restas do nur, exter la metrala sistemo. du mezuro-sistemi : la 
rusa e 1 ’ angla. On savas, ke la mctrala sistemo ja konquestis 
plura angla kolonii (Australio, Sud-Afriko, Malta). En Britanio 
ipsa, la Decimal Association, qua havis pioniri e protekteri quale 
Lord Kelvin, lacas granda propagado por obtenar 1 ’ adopto di la 
metral sistemo. Lego konforma a ca deziro esis adoptata da la 
Chambro di la Siniori (Lords), ma repulsata da la Chambro di la 
Komoni, per i 5 o voci kontre 118(22 marto 1907' ’. 

La raporto ipsa di la du partii augurigas balda suceso, kande 
on reflektas pri la kustumala konservemeso di la britana populo, 
e pri la grandega intercsti, qui opozas su a la reformo. Ol 
trublus certe dum kelka tempo la kustumi di Ia britana ko- 

1. Thc Decimal Association (Finsbuiy Court, Finsbury l’avemcnt, Lon- 
don, E. C.) komunikis a ni la sequanta informi, qui komplctigas utilu 
I’ artiklo da S* Guillaume fcirkuleio de decembro 19121 : 

Chino nun adoptis integre la metral sistemo, vice la provi/.ora e tran- 
zitala sistemo de 1908 aludita superc. en qua 1’ unajo di longeso esis 
32 centiinetri. 

La guvcrnerio imperiala di Rusio igis adoptar da la Duma lego-pro- 
jeto, qua adoptas la metrala mezuri upud la rusa mezuri (metro, kilo- 
gramo : e mem on impozas obligale la metrala karato de 200 miligrami). 

Same, en Unionita Stati, la juvelisti adoptis la mctrala karato. 

Fine, la proxima cditurodi Pliarmacopocia Dritannica (oficiala kodexo 
di la Britana mediki) indikos omna pezi en la inetrala sistemo. 

Tale la ntetrala sistemo progresas nerezisteble, malgre 1 ’ opozado 
obstinema dt la prejudiki e di T interesti... Tale mustas progresar anke 
la LI., e spccale Ido, malgre simila c samvalora opozado. 
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merco ed industrio, obligus rifacar multa tabeli. tarifi e kata- 
logi; ma definitive ol konstitucus granda sparo di laboro, e 
granda simpligo di la kalkuli. On alegas, por la reformo, ke la 
britana komercisti esas obligata, por la relati kun exterlando, 
konocar e praktikar la metral sistemo, e facar perpetua kalkuli di 
transformado. Ma on ne timis alegar, kontree, ke la britana 
mezuri facas obstrukto a 1’ exporto di la stranjera mashini e pro- 
dukturi! Simile, Sir Krederick Bramwell asertis, ke ia angla sis- 
temo konstitucis avantajo por la britana industriisti e komercisti, 
« nam li komprenas facile la stranjera mezuri, dum ke la stranjeri 
ne sucesas komprenar la nii »'. 

Por vidar, quanta prejudiki ed erori opozesas (plu o min sin- 
cere) a la progreso, suficas dicar, ke britana ministro (S° Lloyd 
George), por kombatar 1 ’ adopto di la metral sistemo, enuncis ica 
frazo : « La metrala sistemo faliis sen espero en Francio »! Tante 
grosa eroro pri fakto konstatebla en vicena lando esus nekompre- 
nebla, se la ministro ne esus trompita da la interestoza « konser- 
vemi », qui audacas asertar, ke la britana sistemo, frukto di lenta 
e » natural evoluco », povas perfektigesar « pokope », per mikra 
reformeti, ed esas multe preferinda a la metrala sistemo, naskinta 
de brutala « revoluciono », ed abominata da la « populo »>! « To 
esas la desesperala esforci di partio akulata », dicas tre juste 
S° Guillaumk. Ni darfas adjuntar : Tala esas la procedi, per qui 
interestoza konservemi opozas su, en omna landi e faki, a la pro- 
gresi maxim necesa e maxirn evidenta. 

Kxtraktita de Reviie generale des Sciences , i» oktobro tqiz. 

L. Couturat. 


LA FINSEN-KURACADO E LUPUSHEILSTjETTE EN WIEN 

Profesoro Lang en VVien esis un ek la unesmi, qui komencis 
•energioza e samtempe metodala kuracado di Lupus vulgaris; nam 
en epoko, en qua la lupus-terapio staris (praktikale dicita) sen 
helpo, il rekomendis kuracar la morbo simile a maligna tumori 
e pro to facar extirpo di la malada texuro, tale ke ica facesis en 
absolute sana texuro, e sen ke la instrumenti renkontris malada 
texuro. 

1. Ica siranja argumento memorigas simila argumento por Esp. kontre 
.Ido; tante esas vera, ke 1 ' interesto sugestas scmpre Ia sama sofismi! 

2. Omna vorti inter citohoketi esas texte en Tartiklo da S° Guillaume. 
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Lang laboris sempre pri la developo di sua tekniko, qua. en 
oportuna kazi, donis e sempre donas bela rezultaji; ne esos posi- 
bla parolar pri radikal operaco por Lup. vulg. sen donar a Lang 
la honoro pro ica. 

Komence Lang restis kelke skeptika pri la Finsen-kuracado, 
ma nur til ke en la tuberkloso-kongreso, en Paris 1900, il vidis 
la kuracata maladi, quin Finsen prizentigis ibe. 

Hike divenis quik klara a Lang, ke la Finsen-kuracado esas 
kapabla kuracar multa ne-operacebla kazi di Lupus vulg.. e de 
lore il divenis entuziasmoza adheranto di la lumo-kuracado. di 
qua la kosmetikala rezultaji giande plezis ad il. 

Ne longe pos ito e segun inicio di Lang on fondis Komitato , 
di qua la skopo esis kolektar kapitalo por la fondo di Finsen- 
instituto en Wien; ma cetere Lang, qua tatempe esis chefmediko 
en un ek la dermatologiala secioni di Allgem. Krankenhaus. en 
Wien, havis penso multe plu vasta. Lua deziro esis, ke advenez 
suficanta pekunio por posibligar, ne nur la fondo di Finsen-insti- 
tuto, ma granda kuracerio por iupusiki; nam il komprenis, ke la 
sole justa ago esus centraligar la kuracado di ica morbo ad insti- 
tucuro, di qua l'a direktisti devis posedar omna metodi por 
kuracado e racionala kombato di Lupus vulg. En tala institucuro 
on povus multe plu facile facar experimenti pri la valoro di la 
diversa metodi; ed anke on povus plu bone facar la indiki por 
olia aplikado kam se la maladi, quale olim, instalesus dispersita 
en diversa hospitalo-secioni, olqui ya ne omni esis kapahla kon- 
tenar omna moderna aparati od uzar oli kun experteso. 

En 1904 esis adveninta tanta pekunio, ke on povis komprar 
domo, en qua on aranjis 4 granda Finsen-instaluri. Rbntgen- 
aparati, same kam ne-granda kirurgiala seciono ; ed ultre loko por 
radio-kuracado same kam por altra helpomoyeni en la I.upus- 
terapio. 

Ultre on aranjis en altra domo lojeyo por lupusiki. Per ico 
la komenco di Lupus-kuracerio ( Lupusheilstattc ) en Wien esis 
facita, e dum la sequanta yari pekunio de la stato e de pri- 
vati advenis tante abunde, ke on povis parlaborar projeti pri 
granda instituto, qua nun esas preske finita. Dum kurta vizito en 
Wien, ante nelonge, esis granda kontenteso por me vidar, ke on 
donis a la Finsen-kuracado en Ia Lupus-terapio la rango. qua 
apartenas ad ica metodo, e ke la mediki en Wien komprenis, ke 
se on deziras aranjar racionale Ia kombato kontre Lupus vulg., 
on devas, quale en Danio, maxime posible koncentrar omna 
maladi en un granda institucuro. 
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La nova Lupus-kuracerio ( Lupusheilstatte) en Wien jacas en 
extremajo di la urbo, sur tereno donacita da la stato. La insti- 
tucuro, qua havas areo de 2127 metro-quadrati, jacas en parko de 
iO.ixk) metro-quadrati e konsistas de chefa edifico, du laterala ali, 
ed anexala edifico, ekiranta de la dopa latero di la chefa alo. De 
la vestibulo di la chefa edifico esas aceso a vesteyo, a diversa 
konsulto-chambreti por extera maladi, a chambreti por nazal e 
laringala explori e kuracado di lupusiki ed a la granda lumizo- 
halo, en qua trovesas 6 granda Finsen-instaluri e 3 Finsen-Reyn- 
aparati, tale ke on povas kuracar 27 maladi samtempe, o 200 ma- 
ladi omnadie. Ultre, on trovas en la teretajo panso-chambreti por 
viri e virini. En 1 ’ unesma etajo di la chefa edifico esas manjo- 
chambro por la maladi, qui lojas en la sudala alo ; ed ultre diversa 
restado-chambreti por la flegistini. La duesma etajo okupesas da 
lojeyo por mediki e flcgistini, dum ke en triesma etajo on aranjis 
bestieyo ed operaco-chambro por la bestii. 

En la nordala alo trovesas en la teretajo loki por teoriala lum- 
explori; por kuracado per Rbntgen-radii de alta frequeso e dia- 
termo; pluse chambri por kuracado per ultre-violea radii, por la 
quarco-lampo di Kromayer, por la kuracado per radiumo ed 
ozono. En 1 ’ unesma e duesma etajo di ca alo, on aranjis chambri 
por 20 kushita maladi, ed operaco-chambri. La sudala alo esas 
komplete okupata da lojo-chambreti por la maladi, qui esas kura- 
cata en la instituto. En singla etajo trovesas un chambro por la 
surveyero, ed ultre un ludo-chambro por infanti. Entote, aran- 
jante Lupusheilstatte, on specale egardis, ke Lupus ofte komencas 
en la infanteso. 

En la teretajo trovesas laborala chambreti por la maladi, tale 
ke ici, qui ofte restadas longatempe en la institucuro, povas 
okupar su per diversa laboro. 

Sur la tekto-teraso ed en la parko on konstruktis kushohali por 
la maladi. La kelero sub la tota edifico okupesas da kalorizili, 
mashin-chambri, magazeni, e. c.; ma hike trovesas anke tota 
serio de balno-chambri por la maladi; ed en specala chambro on 
starigis granda Finsen-instaluro e Finsen-Reyn-aparato por lum- 
izo di la maladi, qui pro ula kauzo ne konvenas por kuracado en 
la granda komuna 'Salono. La edifico esas entote aranjita bele e 
praktikale; omno esas parpensita kun la maxim granda sorgo, 
tale ke nulo mankas, e sen ke on trovas ula superflua chambreto. 
Esas honoro por Profesoro Lang, ke il povis establisar Lupus- 
heilstatte en Wien; to montras kun quanta habileso ed amo il 
embracis sua tasko. 
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Semblas a me, ke esas specale grava por la maladi, ke li lojas 
en la instituto ipsa; la sama kozon anke ni esforcas tre strikte 
realigac en K.bbenha.vn ; nam esas maxim importanta por la rezul- 
taji, ke la maladi esez sub konstanta kontrolo, tale ke existas 
garantio pri la korekta obedio di la preskripti di la mediki. 

Pri la Lupuskuracado ipsa, esas interesiva vidar, quala esas la 
posturo di la granda instituto di Wien relate la diversa metodi. 

Esas evider.ta, ke en Wien on preferas la de-trancho, omnube 
ol esas posibla; tamen on vidas, ke on aranjis Finsen-instaluro 
tam granda kam ta di Kbbenhavn; ico montras, quante ofte la 
de-trancho ne esas la maxim apta kuracado. Ultre la kirurgiala 
kuracado e la Finsen-lumo on uzas kompreneble onina diversa 
moyeni generate konocata ; ma la du unesme nomita facas la 
chefa kuracado, ed on aplikas la altra metodi nur kom helpo- 
moyeni, qui certe ofte donas valoroza apogo. 

Rbntgen-kuracado kombinita kun Finsen-kuracado havas ofte 
granda utileso; ma risanigo per ia nura helpo di Rbntgen-radii 
videsis nek en Wien nek en la Instituto di Kobenhavn. 

Dum la lasta yari la radium-kuracado aplikesis kelkaparte ; e 
doktoro J ungmann de Lupusheilstatte vidis risanigo pos aplikado 
di radiumo, tamen precipue de morbi en la mukozi di la supra 
voyi aerala. 

Koncerne la pelo, la radiumo o/nnakaze ne povas komparesar 
kun la Finsen-kuracado; on klarigas forsan ito maxim bone per 
ta fakto, ke en Wien (ube on laboris per radiumo dum 9 yari) on 
nun aranjas la Finsen-instaluro hike deskriptita. Tamen, on tote 
ne ja solvis la questiono pri la valoro di radium-kuracado por la 
Lupus-terapio ; pro to esas tre importanta, ke anke che ni on 
havos okaziono examenar ita relato. Or, danke la varma intereso, 
quan S° konsilisto Jorgenskn havas por la kozo, ni recevos en la 
medikala lum-instituto di F'insen radium-provizuro, aplikenda, 
inter altro, kontre lupuso sur la membrani e la mukozi. 

En Wien quale en kelka altra loki, on konfidis la lupus-kura- 
cado a specala lupus-terapiisti, qui konocas la morbo ed esas 
kapabla donar la indiki porla diversa kuracadi, Ico havas extreme 
granda importo. Se exemple on extirpas lupuso, a qua ne kon- 
venas ica kuracado, lore esas desfortuno por la malado ; nam 
takaze la operaco esas preske sempre akompanata da augmento 
di la morbo, ya ofte da kresko en la pelala strati, qui plu tarde 
esos ne-acesebla por ula altra kuracado. La samo eventas, se on. 
ne esas mastro di sua tekniko e ne konocas la minucioza sorgo, 
per qua on devas facar detrancho. Quante ofte on vidas, ke on. 



LA KINSEN-KURACADO E LUPI'SHEILST.ETTE EN WIEN 


63 


probis extirpar lupuso, qua esis facile extirpebla, ma ube mala 
(ne-korekta) tekniko destruktis la rezultajo. 

Quale dicita, extirpo e Finsen-kuracado ,esas la chefa kuracado 
en VVien por Lupus vulgaris, e juste; nam ici esas la sola kuraco- 
manieri, qui til nun donis konstanta e sekura rezultaji. 

En Wien on facis multe plu multa extirpi kam til nun en la 
Finsen medikala lum-instituto ; ma che ni la lumo-kuracado esas 
komprenende la chefa kuracado, qua aplikesas en omna opor- 
tuna kazi. Tamen, anke hike en la Instituto on aplikos future plu 
multe extirpo kun la tekniko di Lang, inter altro en tala kazi, en 
qui on atingos la skopo plu rapide kam per la Finsen-kuracado. 

Lupusheilstatte en VVien vizas precipue la lupusiki ; ma, 
sive pro humana, sive pro ciencala kauzi, olu havas la yuro kur- 
acar altra pelo-morbi. Omna dermatologiala malado darfas kon- 
sultar e kuracesar hike; nam esus absurda ne profitar tala chera 
instaluri por kuracado di altra morbi. Esas anke necesa, ke la 
mediki di tala establisuro havez okaziono examenar e kuracar 
altra morbi kam lupuso. 

Til nun on kuracadis en Lupusheilstatte en Wien plu kam 
2.000 maladi atakita da Lupus vulgaris e i.joo atakita da altra 
pelo-morbi. 

D ro Reyn. 

(Extraktita de Hospitalstidende, Ivobenhavn, n“ 36 , 1912). 

trad. Gunvar MSnster. 


DN PREKDRSORO DI L’ AVIACADO 
(Moulllard, 1834-1897) 

L’ aviacado nun triumfanta havis multa prekursori, plu o min 
feiica, dum 1 ’ antea yarcenti, depos Leonardo da Vinci. Ma esas 
nun pruvita, ke Louis-Pierre Mouillard esas la viro, qua desko- 
vris la justa solvo di la problemo, t. e. la moyeno direktar avia- 
cilo en 1’ aero. 

II naskabis en Lyon en 1834. Evanta i 5 yari, il esis grande 
astonata da ucelo, qua flugis e jiris avan lua okuli; e de lore il 
esis obsedata dum sa tota vivo da la problemo di 1’ aviacado. II 
ne cesis observar 1’ uceli kun pasionoza ardoro, por divinar la 
sekreto di lia flugado. 

II esis plu artisto kam ciencisto. II ecelis en la desegnado, qua 
divenis lua kariero; il konocis anke la zoologio;mia il havis nula • 
gusto o kompreno por la matemaiiko; e certe to mankis ad il por 





PROGRESO 


64 

realigar sua idei. II esis en Paris dicipulo di la farrioza piktisto 
Ingres. En 1856 il migris ad Alger: ibe il konstruktis sua unesma 
aeroplani, per qui il facis nefelica probi; il facis unfoye glitflugo 
de 42 metri; ma altrafoye il luxacis sua shultro. 

En i 865 il divenis docanto di desegnado en la politeknikala 
skolo di Cairo. Ibe il trovis tre favoroza kondicioni porlua studii, 
nam en Egipto abundas uceli de omna speci : ne nur hirundi, 
paseri, motacili, martin-peskeri, turturi e sovaja kolumbi, ma 
korvi, milani, pelikani, fallconi, sen kontar la multa noktal uceli, 
e 1 ’ aquala uceli qui vivas sur Nilo o sur marshi: anasi, sarceli, 
e c. Mouillard observis sencese, nefatigeble, omna ta uceli en lia 
tante diversa demarshi; il familiarijis kun li, komprenis lialinguo 
(la korvi, exemple, havas dudeko de diversa krii), e mem aman- 
sis kelki de li, ed experimentis lia inteligenteso e habileso. Kom- 
preneble, ta perpetua observado di la aerani developis 1’ akuteso 
di lua sensi e la precizeso di lua percepti, tale ke il povis remar- 
kar la maxim mikra detali di la flugado, la movi di 1’ ali e di la 
plumi, e c. 

Ma 1 ’ ucelo maxim interesanta ed instruktiva por Mouillard esis 
la vulturi, qui anke abundas en Egipto, cirke la urbi, pro la 
bestio-kadavri, quin on abandonas ibe en liber aero. II ne timis 
afrontar la suno e la varmeso di la dimezo por observar ta ece- 
lanta flugeri en la dezerto ye la horo, en qua omni siestas. 

Mouillard balde distingabis du tre diversa speci di flugado: la 
remflugado, en qua I’ ali batas 1’ aero, e la glitjlugado, en qua li 
restas extensita e senmova, quale la segli di navo (on dicas kel- 
kafoye: seglojlugado). La uceli qui, quale la hirundi, nutras su 
per insekti, quin li persequas e kaptas, bezonas tre rapida flugado, 
quan li obtenas « remante ». Generale, la mikra uceli remflugas : 
e ca speco di flugo postulas grandega forteso; la pektorala mus- 
koli, qui movas la ali, havas ofte pezo preske duona de la pezo 
di la tota korpo. Kontraste, la grosa uceli esas prefere glitflugeri; 
e co explikesas per lia vivo-speco: la karnivora uceli bezonas 
restar longe e tre alte en 1’ aero, por observar la ruro e perceptar 
la eventuala kaptaji. Mouillard observis precipue la vulturi, ed il 
asertas, pos mil e mil observi, ke li povas restar dum plura hori 
kun la ali tote extensita ed absolute senmova, decensar, acensar, 
jirar multa foyi. Li povus facar dudek acensi de 1.000 metri e 
parkuro de 400 kilometri sen batar 1 ’ aero mem un foyo. Mouil- 
lard komprenis lore, ke tala devos esar la flugo di la homo; ed il 
expozis ica ideo en sua libro: Le vol sans battement (la flugo sen 
bato). 



L'N PREKURSORO DI L AVIACADO 


65 


Por mezurar 1 ' audaco di ta pensi en ta tempo, importas savar, 
ke li kontredicesis da la lora « cienco ». Por senkurajigar sua filio 
e deturnar lu de lua a revi », la patro di Mouillard montris a lu, 
en ciencala revuo, ica loko: « La famoza Lalande demonstris, ke 
esus necesa surfaco de 125 metro-quadratiporsuportarun homo ». 
Mouiliard esis unesme a aplastata »: il evis 20 yari; quon valoris 
lua mizeroza penso avan 1 ’ afirmo, la « demonstro » di famoza 
ciencisto? Tamen il riprenis kurajo, e audacis kontrolar la « de- 
monstro » di la granda matematikisto. II posedis aglo, inkluzita 
en la granario di la patrala domo; il ponderis lu: ol pezis cirke 
5 kilogrami. II mezuris la areo di la ali; il trovis cirke 1 metro- 
quadrato. Proporcione, to signifikis ke, por portar un homo de 
80 kilogrami suficas areo de 16 metro-quadrati 1 . Tale ildeskovris 
e refutis per 1’ experimento « la kolosala stultajo » di la granda 
ciencisto ! 

Pose, Mouillard deskovris, ke la raporto di la areo di 1 ’ ali a la 
pezo ne esas egala che omna uceli; olesasplu mikra che lagranda 
uceli. Exemple, che la hirundo, 774 milimetro-quadrati kores- 
pondas ad 1 gramo de pezo; ma che la vulturo, 139 milimetro- 
quadrati suficas por portar 1 gramo. En sua libro L'Empire de 
l'air, Mouillard donis tre multa mezuri pri la « portanta surfaco » 
di 1’ ali di plu kam 100 diversa speci, ed en diversa vento-kondi- 
cioni. II donas anke la raporto di du importanta elerfkenti: 1’ *e»- 
vergnro (longeso di la du ali extensita) e la larjeso di singla alo 
(de avane ad dope). Quante plu ca raporto esas granda, tante plu 
rapida esas 1 ’ ucelo. Exemple, vulturo pezanta 7,5 kilogrami 
havas enverguro de 2,5 metri, e alo-Iarjeso de 45 centimetri. Ma 
che 1 ’ albatro, la raporto di ta du dimensioni esas 10. Ico expli- 
kas, ke ta ucelo (ed altra speci, qui havas simila dimensioni) 
povas flugar kontre la vento e dum la tempesti, ma esas nepotenta 
en kalma vetero. A la vulturo konvenas brizo de 5 metri po se- 
kundo; ma por glitflugar tote komode, 1’ albatro bezonas vento 
de 25 til 35 metri (rapideso eceptala en la tempesti di nia klimati). 

Ma quale explikar la fakto di la glitflugo sen ula alo-bato? Sfi 
F aero esus kalma, segun la legi di la mekaniko, ucelo glitflu- 
ganta povus, pos decensir, acensar nur ad la nivelo de qua lu 
departis (e mem, praktike, nur a nivelo min alta). To ne povus 

1. La raporto esas mem min granda en ia moderna aeroplani. Exem- 
ple, la monoplano Esoault-Pelterie havas portanta surfaco de 27 metro- 
quadrati por totala pezo de 35 o kilogrami; do singla metro-quadrato 
portas cirke 20 kilogrami! (Videz Aviacado ed Aeroplani, da Painlevk, 
trad. en Ido da L. de Gues.net.) 
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explikar 1 ’ acensi konstatita da Mouillard. L’ energio necesa por 
produktar li devas venar de la vento. Mem vento uniforma ne 
explikus li; nam ol equivalus kalma aero. Ma la vento nultempe 
esas uniforma: ol perpetue varias per pulsi plu o min rapida'e 
subita: to esas Facile konstatebla. Per ta pulsi Mouillard explikas 
la glitflugo : 1’ ucelo profitas la pulsi per konvenanta inklino di 
1' ali, ed utiligas li por acensar, sen remarkebla spenso di ener- 
gio. Ma por procedar tale, la homo bezonus 1 ’ ektraordinara sen- 
tiveso di 1 ' ucelo ad 1 ’ aeroflui. L' ucelo sencese adaptas sua 
« seglaro » a la momentala direciono e rapideso di la vento. Kad 
la homo povos ultempe imitar ta adaptado ed atingar la perfek- 
teso di la instintala reflexi ? 

La maxim interesanta pensi di Mouillard koncernas la direk- 
tado. On kredas generale, ke la kaudo di 1 ’ ucelo esas 1 ’ esencal 
organo di la direktado (simila a la guvernilo di la navi): ma co 
ne esas justa. Bonega glitflugeri, quale albatro, havas nur rudi- 
menta kaudo; inverse, la kaudo esas tre granda che tre febla 
flugeri. Pluse, ucelo privacita de sua kaudo sucesas rekuperar 
sua flugopovo pos kelka dii de exercado. Do la kaudo esas 
utila, ma ne absolute necesa. Ol esas utila precipue a l’uceli, qui 
bezonas facar subita deviaci (exemple a ti qui flugas inter l'arbori). 

Mouillard deskovris, ke la precipua moyeno di direkto kon- 
sistas en la flexo e tordo di la ali. Por acensar o decensar, 1 ’ucelo 
movas la pinti di sua ali ad-avane o ad-dope. Por chanjar sua 
direciono horizontala e jirar ad ula latero, 1' ucelo tordas 1’ alo 
di ca late'ro tale ke ol ofras plu granda rezisto a 1’ aero, e tale lu 
turnas'cirke ta alo. Ta manovro esas maxim remarkinda che la 
noktal uceli, qui bezonas bruska deviaci por evitar la shoki. 
Exemplo: la gufo, qua tamen havas preske nula kaudo. 

Yen nun la praktikal idei, quin Mouillard deduktis de sua longa 
observadi. Unesme, la homo ne povas imitar la remflugado : trc 
granda mekanikal povo esus necesa, e la ali batanta bezonus 
extfaordinara solideso e rigideso por rezistar a la sencesa shoki 
# di 1 ’ aero, qui ruptus o dislokus oli. On devas imitar la glitflu- 
gado', e por sustenar 1’ aparato on devas fidar nur a la rapideso. 

Ta principo di la susteno per la rapideso, qua esas 1 ’ esenco di 
T aeroplano, esabis enuncata ja en 1809 da Cayley. Mouillard 
retrovis ol en 1864. Ma on ne havis lorela motoro necesa. Pro to 
Mouillard pensis, ke la homo povus glitflugar sen spensodi ener- 
. gio, se ly sucesus irnitar la vulturo ed explotar 1’ energio di la 
vento-pulsi : sufious havfcr la' mikra forco necesa por direktar 1' 
• aparato. Ma por to; quale ni dici's, la'homo bezonus iote specala 
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sentiveso a 1’ aeroflui; oportus, ke lu povez vidar la ondi di 1’ aero 
quale la navisto vidas la ondi di la maro. Mouillard esperis, ke la 
homo povus aquirar ta nova senso per longa exercado. La yuna 
uceli anke devas exercar su ante divenar bona glitflugisti; vul- 
turo od aglo longe inkluzita e liberigata ne ritrovas quik la glit- 
flugado, e komencas remflugar nehabile. Mem, dum longa nelibe- 
reso, ucelo povas tote obliviar la flugado, quale eventis ad ula 
vulturo di la Jardin des Plantes, en Paris. 

Kine Mouillard atribuis (tre juste) maxima importo a la direkto 
ed a lua organi. Nam aviacilo, quan on ne povus direktar, ne 
povus flugar. II inventis do aviacili kitn flexebla ali ligita kun 
guvernilo vertikala, tale ke la flexo di la ali devas mantenar la 
horizontala direciono e konseque sekurigar automate la stabileso. 
Or ico esas precize la skopo di omna nuna perfektigi di 1 ’ aero- 
plano. On savas ke frati Orville e Wilbur Wright debas lia bri- 
lanta sucesi a la fakto, ke li uzis la flexo di l’ ali por direktar sua 
aeroplano : lia patento esas de la marto n>o 3 . Or semblas, ke 
lia ideo venas de Mouillard. Nam Mouillard, nekonocata da omni, 
esis konocata da Marey, di qua la momentala fotografado di la 
movi e di la flugi kontributis a la progreso di l’aviacado. En 1889, 
Marey parolis kun entuziasmo pri la labori di Mouillard ad 
Octave Chanute, Usonana injenioro de franca origino; ica komen- 
cis korespondar kun Mouillard. II parolis pri lu en 1891 en dis- 
kurso; la chefa tezi di 1 ’ Empire de l'air (1881) esis expozata en 
la yarala raporto di la Smithsonian Institution (1892); en la revuo 
Cosmopolitan (New-York, februaro 1894) Mouillard deskriptis tre 
exakte la direkto per la flexo di 1 ' ali. Cetere, il expozabis sua 
deskovro a Chanute en letro de 20 novembro 1890, ed en 1892 
Chanute demandis, en Usono, patento por ta procedo di la flexo 
di P ali; la patento esis grantata la 18 mayo 1897. Fine, Mouillard 
sendis a Chanute la manuskripto di sua libro Le Volsans battement, 
e Chanute notizis ol e tradukis ol komplete. Or on savas, ke Cha- 
nute inspiracis la probi di la frati Wright'; e cetere ici konocis 
la publikiguri supere citita. Omnakaze, esas pruvita, ke Mouillard 
inventis la direktado per la flexo di l’ ali cirkc 10 vari ante le 
Wright. On starigis recente, apud Cairo. monumento a la memoro 
di Mouillard, en qua 1 ’ imajo di vulturo fluganta memorigas la ucelo, 
qua sugestis ad il lua geniala e fekunda penso. 

Segun F. Margukt, en Revue de Paris, i 5 novembro 12. 

L. Couturat. 

1. Videz Aviacado cd Aeroplam, supere citita. 
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LA MOTORO DIESEL 

Ica motoro, pri qua on parolas sempre plu multe pro lua kres- 
kanta aplikado, esas la frukto di pure teoriala serchadi pri la 
maxim sparema transformo di laboro a k@loro. Injenioro Diesei. 
publikigis en i 8 g 3 sua verketo : Theorie und Konstruktion eines 
rationnellen Wdrmemotors, e realigis praktike sua inventuro erste 
en 1897, pos quar yari de probi e tasti. 

La motoro Diesel esas speco de motoro kun kombusto interna, 
quale la motori per benzino, uzata nun en 1 ’automobili. Ma ol ne 
esas, quale li, explozo-motoro. Vice eventar bruske (kom explozo) 
la kombusto eventas gradoze, per injekto di la kombustebla 
liquido en la cilindro. La ciklo havas quar tempi, same kam en 
1 ’ explozo-motori. La i B stroko di pistono aspiras 1 ’ aero extera. 
La 2* stroko kompresas ol til cirke 40 kilogrami sur 1 centimetro- 
quadrato. Ca kompreso varmigas l’aero til 6oo°, temperaturo ye 
qua la kombustehlo * inflamesas spontane. Do on ne bezonas 
F acendilo (bujio), ta delikata parto di 1’explozo-motori; ma pro 
to anke on ne povas enduktar (quale en li) la kombustebla mixuro 
dum la 2“ stroko. Dum la komenco di la 3 * stroko, la kombus- 
teblo injektesas gradoze, e quik inflamesas, produktante tale 
impulso progresiva sur la pistono, til ke 1 ’ injekto cesas. Pose 
eventas deStenso di la gasi genitita da la kombusto. Dum la 
4 a stroko ta gasi esas ekpulsata, e la cilindro vakuigita esas 
pronta por nova ciklo. 

Por injektar la liquido, on bezonas aero kompresita til preso 
de 60 til 70 kilogrami sur 1 cmq. Porto Ia motoro movas aerkom- 
presilo, t. e. duopla pumpilo, qua pulsas 1’ aero en rezervuyo. 

Ye la komenco di la 3 “ stroko,la kombusteblo aspirita da mikra 
pumpilo esas pulsata en kamero, ube ol subisas Ia preso di la 
kompresit aero. L’ aero kuntranas la liquido tra injektilo, qua 
pulverigas ol en la cilindro dil motoro. La mekanismo di l’agulo 
di l’injektilo esas aranjita tale, ke on povas variar la quanto de 
aero injektata, la duro di l'injekto-periodo, e Iua komenco; tale 
on povas avancar 1’acendo, quale en la explozo-motori. 

La kompresit aero uzesas anke por startar la motoro : specala 
valvo enduktas ol en la cilindro, en qua ol pulsas la pistono; 
kande la motoro facis 1 o 2 turni, l’injektilo komencas funcionar, 
e la kombusto mantenas la movo. 

La rapideso esis komence 160 til 200 turni en 1 minuto, ma on 
augmentis ol ad 3 oo e mem 600 turni. 

On povas uzar anke ciklo du-tempa, supresante la stroki 1* e 
4°; la substituco di fresha aero a la kombusto-gasi, eventas per 
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u balayado », t. e. aero pulsata da specala pumpilo eniras la 
cilindro ye la fino di la 3 a stroko e forpulsas la gasi. Taia ciklo 
reducesas a la 1* e 3° stroko (kompreso e destenso). 

l.a multa probi di la motoro Diesel indikis, ke on spensas 
2.000 o mem nur i.85o kalorii po 1 reala kaval-povo-horo Do 
la motoro utiligas cirke 1 /3 de la energio spensata (furnisata dala 
kombusto). T&*rendimento esas bonega, nam la rendimento di la 
gas-motori esas cirke 1/4, e.la rendimento di la vapor-mashini 
maxim perfektigita esas 1/6, e mem rare. 

La kombustebli uzata esas precipue la grava petrol-olei, di 
denseso inter o,85 e 0,92; on extraktas li de la kruda petrolo, 
kande on extraktis de ol la benzino e la lampo-petrolo per disti- 
lado. On uzas anke la olei extraktita de la karbon-gudro, ma li 
esas min inflamebla kam la petrol-olei; por remediar ta detri- 
mento on mixas a li mikra quanto de petrolo, qua esas plu 
volatila. On uzas anke la skist-olei, l’oleo extraktita de lignito 
distilita, 1’ oleo di *arakido ed altra vejetal-olei, tre oportuna en 
la Afrikana kolonii. 

La motoro ipsa esas relative kustoza, nam ol postulas tre sor- 
goza konstruktado e tre bona materii. 01 kustas plu multo kam 
egal-pova vapor-mashino o gas-motoro ; ma ol okupas min granda 
spaco. 

Pri la povo, l’unesma motoro (1897) furnisis 18 kaval-povi; en 
K*oi, on obtenis 25o kaval-povi po 1 cilindro, t. e. 1.000 KP por 
4-cilindra motoro. Quale por la benzin-motori, la plur-cilindra 
motori esas avantajoza pro la equilibro di la peci e l’uniformeso 
di la movanta « paro » *. On ftonstruktas do motori kun 4, 6 e mem 
8 cilindri. 

La motoro Diesel trovas sua precipua apliki en la kazi, en qui 
on disponas poka spaco, exemple en la navi. 01 pezas cirke 1/4 
kam 11 vapor-mashino egal-pova. On uzas prefere la du-tempa 
ciklo, nam kun egala nombro di cilindri (do egala pezo, egala 
volumeno, e c.) ol produktas povo preske duopla. 

On uzas la motoro Diesel aparte en la submara navi : ol esas 
evidente plu komoda kam vapor-mashino; ed altraparte ol esas 
min danjeroza kam exploz-motoro, pro la granda *inflamebleso 
dil benzino. 

1. Laboro furnisaia dunt un horo da 1 kaval-povo (75 kilogrammetri 
en 1 sekundo), do : 270.000 kilogrammetri. 

2. Forco-paro : ensemblo di du forci paralela ed inversa. 

3. Remarkez ica uzo di kam pos fraciono : nam loesasankorc komparo. 
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On uzas ol en navi por la transporto dil petrolo, sur Kaspia 
maro e sur Volga : una de ta navi diplasas S.ooo tuni, e lua motoro 
donas 1.000 til 1.200 kaval-povi. La Kompanio Hamburg-Amerika 
konstruktigas navo de 9.000 tuni kun motoro de 3 .ooo KP. I.a 
maxim granda seglo-navo, La France, qua diplasas 11.000 tuni, 
havas helpanta motoro de 1.800 til 2.000 KP. On atingas nun povo 
de 1.000 KP. po 1 cilindro; do se on uzas tri helici, de qui singla 
movesas da motoro de sis cilindri,- on povas obtenar povo de 
18.000 KP. Altraparte, on konstruktas motori mikra-pova, qui 
rotacas rapide (600 turni en 1 minuto). On konstruktis anke loko- 
motivo kun motori Diesel; ma on ne konocas la rezulto di la 
probi. 

Segun prof. E. Sauvage (Revue generale des sciences , 3 o oktobro 
1912.) 

L. COUTURAT. 


LA TROVETI DI LA SDCENO 

La maxim interesanta sedimenti de la triesma seciono di la 
terciara formacuro, la *oligoceno, trovesas en l'extrema esto di 
Germanio, ube Samland, quale larja nemembrizita bloko, sho- 
vesas en la maro inter Kurisches Haff e Frisches Haff. La sur- 
faco di Samland esas ondatra e grandaparte kovrita per blok- 
argilo ek la glacial epoko, proto fekunda agro e forestotero. Nur 
en la abrupta klifi ed en la fauci, qui de la rivo eniras til fore 
la interna lando, aparas la terciara strati sub la shovostratala 
marno. 

La estoprusiana rivo esas famoza kom troveyo di suceno dcpos 
yarmili. La precoza mineralo, a qua ligesis la maxim stranja fan- 
tazii, advenis unesme per la Feniciani a la antiqua Greki. Esas 
konocata, ke ja Homeros mencionas suceno (elektron). To esis 
versimile suceno di Norda maro, kolektita ye la boki di Rheno e 
sur la rivo di la Frizana insuli. On ya kredis (segun raporto da 
Timaeus) ke en la norda mari existas insulo nomata Abalus, dis- 
tanta per un undiala veho de la lando di la Teutoni, ube trovesas 
tanta suceno, ke la habitanti uzas ol kom kombusteblo vice ligno. 
Komprenende to esas fablo, qua explikesas konjekteble per 
intermixo di la suceno kun la torfo same ekpulsata da la maro. 

Cadie la Norda maro furnisas nur mikra quanti de suceno, ma 
en 1’ antiqua epoko la trovi semblas esir multe plu konsiderinda. 
se on judikas segun la importanta komerco. Forsan existis kelka 
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bone apertita richa jaceyi sur la insuli e rivi, fortranita da la 
maro depos la epoko di 1 ’ Romani. Ke la Feniciani queris la pre- 
coza varo de la Esto-Prusiana rivi, to esas tote nekredebla; 
nam anke la plu tarda Greki ne konocis l’existo di Baltiko, pri 
qua 1 ’ antiqua kulturmondo informesis erste kand’e lk Romani esis 
submisinta ed okupinta tp'anda parto di Germanio. 

Preciza raporti pri )a Baltikana suceno trovesas unesme che 
Tacitus. Evidente ja lore on neplus povis querar multo de Norda 
Maro, nam ni lektas en Germania : « T-a Estyi ye la dextra rivo 
di la sueva maro (t. e. Nprda Maro) esas la soli inter omna 
Germani, qui kolektas sur sua rivo la suceno. Longe ol jacis che 
li sub la cetera ekjetaji di la maro, til kande la Romana luxe-. 
meso famozigis ol; li ipsa ne uzas ol ed astonate aceptas pago po 
olu. » Ma la Estyi esas la antiqua Lituaniani e Prusiani, li do 
habitis anke Samland. Erste sub la regno di Domitianus la 
Romani nemediate inter-relatis kun li komercale e depos lore 
granda quanti venis a Roma tra Germanio e Panonio. 

Cadie on ne restriktas su kolektar nur ta suceno ekjetita da 
1 ’ maro, ma on ganas ol per plunjo, drago e mino. La demandata 
mineralo existas preske exkluzive en ula strato tre richa de blu- 
verda *glaukonit-graneti e nomata pro to « blua tero ». Ica strato 
dika cirke de i ,5 m. jacas maxim ofte sub la nivelo di la maro e 
esas kovrita da glaukonit-sablo povra de suceno e dika til 23 m. 
La tota sedimento apartenas sen dubo a la sub-oligoceno; ni 
trovas en la sabli la sama 0 tre simila fosili kam en la argi|ostrati 
di Egeln e Latdorf : apud la precipua fosilo ostrea ventilabrum 
anke triton flandricus, pecten bellicostatus e diversa heliki. Preske 
mem plu frequa kam ica moluski esas restaji di ekini, krustacei 
e squali. 

Super Ia glaukonit-sablo jacas lignitala formacuro havanta plu 
mikra, versimile :;; miocenala evo : sabli, qui kelkafoye kontenas 
suceno, alternas kun argili e lignito. Super to venas kom kovro- 
strato la unepokala shovostratala marno depozita multe plu tarde. 

Quale la suceno venas en la oligocenala sabli? On savas ke ta 
mineralo esas fosila rezino, qua fluis ek la pini e picei di 1’ primi- 
tiva mondo e qua konservesis, kontre ke la koniferi ipsa desa- 
paris preske sen lasar traco. Segun H. Conwentz la suceno venas 
de Skandinavio o de vicena regiono di norda Europo, ube 
kreskis densa foresti di pini e picei en la epoko di 1’ *eoceno. 
Riveri e rivereti flotacigis la deruptita branchi e brancheti, kelka- 
foye pdsiBVe r 'inkc tota konifera trunki aden la maro, e la 
fluo driftigis la ligno vers sudo, a la rivo di Samland. La pre- 
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cipua maso di 1' ligno putris, ma la adheranta rezina guti, buli 
e grapi sinkis en la mola slamo e pokope transformesis a 
suceno. • 

Segun la animalal e plantal rcstaji en la suceno, on mustas 
supozar, ke ol venas ankore ek la eocen-epoko. A to scmblas 
kontredicar la oligocenal evo di la « blua tero ». Ma la suceno 
trovcsas hike sur duesma, « sekundara » jacevo. L’ eocena strati 
kontenanta ol origine semblas esar cxkavita e fortranita da la 
maro en la komenco di 1 ’ oligocenal epoko. Anke la suceno 
divenis ludilo di 1’ ondi ed advenis, forsan erste pos plurfova 
transpozo, en la Samlandala glaukonit-sablo, ube ol restis neper- 
turbata dum kelka yarmilioni, prezervata da la superjacanta lignit- 
formacuro. Ma prezente la ludo iteresas : la marofrapado rodas 
la tota stratokomplexo, deskovras hike ed ibe peco di Ia blua tero 
e flotacigas la desligita suceno a la rivo. 

Ja en 1 ’ anciena tempi I’admiro di naturamiki e di la ciencisti 
ecitesis da la mikra insekti ed aranei pro lia sendifekta konser- 
veso, qua permisas klare vidar ankore omna detali di la subtila 
korpostrukturo. Advere la korpi di 1 ’ animaleti parputris; to quon 
on vidas esas nur la mulduro, la kavajo okupata antee da la 
korpo, a la parieti di qua adTieras ankore kelka *chitino e kar- 
bono. Pro to omna probo extraktar 1 ’ animaleti esas vana. 

La nombro di la diversa speci di sucenal insekti ed aranei eva- 
luesas ye 2.000. Maxim frequa esas la dipteri, partikulare la 
*tipuli e pilo-kulci, ma anke la skarabi, *ortopteri e *nevropteri' 
kontributas multa reprezenteri. Min multa, tamen aparte intere- 
santa, esas la plantala restaji. Apud la folieti e flor-*amenti di la 
sucenal picei omnaloke trovesas restaji di palmieri, *magnolii, 
lauri, cinamarbori, *sequoyi, tuyi, verda querki e c., do nur 
varmes-amanta planti, qui certe povis progresar a nordo nur dum 
la eocenal epoko, kande la klimato di meza Europo esis vere 
tropikala. 

(Segun D° B. Lindemann : Geologie der deutschen Land- 
schaften)'. trad. K. Ff.der. 


AVIACISTO KDN LIBERA UANDI 

L’unika aviacilo qua (exter la aeroplano Doutre) posedas auto- 
matala stabileso, esas la monoplano di frati Moreau (Albert e 
Andre), en Combs-la-Ville (proxim Paris). Ta du inventinti esas 

1. Vorti propozita en Progrcso IV, 202, 4x1. La cetcra nova vorti (stc- 
lizita) esas propozita en N° 61 (p. 27). 
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laboristi; on divinas, quante li mustis luktar por realigar sua 
inventuro, pro la manko di la kapitali, qui sustenas abunde altra 
konstrukteri. Albert Moreau revis pri aviacado de sua infanteso 
(quale mult altra inventeri), e komencis realigar sua idei ed expe- 
rimenti en 1901, do longe ante la recenta sucesi di 1’ aviacado. 

On ja probis uzar pendolo por stabiligar automate aeroplano. 
En 1 ’ aparato Moreau, la pendolo esas la gondolo ipsa, t. e. la 
sidilo di la duktero e di la pasajanto. Ol esas suspendita de la ali 
dil monoplano, e povas ocilar en longesala plano cirke axo, qua 
pasas proxime tra la centro dil presi. Ol esas ligita a la guvernilo 
di alteso per sistemo di du leveri ed un bielo. lca guvernilo, loki- 
zita dope, segun la kustunjo, havas granda areo, do granda efiko. 

Kande 1 ’ aviacilo inklinas ad avane (komencas « plunjar »), la 
pendol-gondolo ocilas ad avane, e la guvernilo di alteso agas por 
elevar 1’ aparato. lnverse, kande 1’ aviacilo tendencas « kabrar », 
la guvernilo agas por abasar ol, e tale neutrigas la komcncanta 
deviaco: En la kazo di subita e violenta vento-stroki, qui povus 
renversar 1’ aeroplano, ula dispozuro fixigas automate la stabili- 
gilo, e desfixigas ol kande la venko-stroko cesis. La duktisto esas 
sempre libera manuagar la stabiiigilo segun volo. 

La jurnalisto, a qua ni debas ica detali, tacis ipse experimento. 
II acensis kom pasajanto en la gondolo, 1’ aviacisto elevis su e 
lore abandonis sua leveri : il flugis dum preske un mi-horo kun 
la manui tote vakua e libera : to esas la maxim bela pruvo di la 
stabileso automatala, quan on sempre serchas, e quft esas evidente 
la kondiciono necesa di la praktikal uzado dil aeroplano. 

Segun H. Kleynhoff ( L'Humanite, 3 februaro). 


LINGUALA QUESTIONI 

Nova vorti propozita. 

Badiano [efs] = D. Sternanis ; E. badian(a); F. badiane, anis 
etoile: I. anici della China; S. badiana, anis estrellado; L. illi- 
cium anisatum. 

Bardano [fis] = D. gemeine, grosse Klette; E. burdock; F. 
bard.me; 1 . bardana, lappola maggiore; S. bardana, lampa^o: 
L. lappa majar. — La vorto-ludo bard-ano ne esas timinda. 

Boleto [defisJ = D. Boletus-(art), Locherpilf; E. boletus; F. 
bolet: I. boleto; S. boleto; L. Boletus (genero). — Speco difungo. 
Ne riskas komprenesor kom bol-eto. 

Cipo [efis] = D. Halbsdule ohne Sims; E. cippus; F’. cippe; I. 
cippo; S. cipo. 
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Cirkonvalaciono [efis] = D. Um-schanjttng, -wallung-, K. cir- 
cumvallation; F. circonvallation ; I. circonvallajione; S. circun- 
valacion. — La komenco cirkon- esas adoptita por 1 ' analoga 
vorti : cirkon-stanco, -flexo, -spekta, -cijar. 

Dolmeno = D.E.F.R.S. dolmen; I. dolmenno. — Speco de me- 
galita monumento. 

Flotilio [defirs] = D. Flottille; E. Jlotilla; F. flottille; I. flot- 
tiglia; R. flotilia; S. flotilla. — Floto (ne floteto) de mikra navi. 

Involukro [efis] = D. Hiillblatt; E. involucr-e , -um ; F. invo- 
lucre; I. involucro, invoglio; S. involucro. 

Kagulo [fs] = D. MSr.chs-kutte ; E. monk's cowl; F. cagoule; 
I. cappa (da frate); S. cogulla. 

Kalenturo [efs] = D. hitjiges Fieber mit Raserei ; E.F. calenture; 
I. specie di febbre con delirio; S. calentura. — Morbo di la na- 
vani sub la tropiki. 

Kaponiero [defis] = D. Kaponniere; E. caponier(e); F. capon- 
niere; I. capponiera; S. caponera. 

Karabo [efs] = D. Laufkafer; E. carabus; F. carabe, jardi- 
niere; I. ortolano; S. carabo; L. Carabus (genero). — Se on de- 
ziros distingar C. auratus, C. violaceus, e c., on povos uzar la 
konvenanta adjektivi. 

Karakalo [defis] = D. Karakal, Wiistenluchs; E. caracal F. 
caracal; I. caracal; S. caracal, lince de Berberia. 

Karbonario [i.] = D. Kohlfisch ; E. coal-fish; F. colin charbon- 
nier; I. boccala nero; L. Gadus carbonarius. — L’ ic!eo di kar- 
bono trovesas en la nomi D.E. same kam en la nrmo L. 

Karcinomo [df.fis] = D. Karjinom, Krebsgcschwiir; E. carci- 
noma; F. carcinome; I. carcinoma; S. carcinohta. 

Kardamino [defis] = D. Wiesenkresse, Schaumkraut, Kar- 
damine; E. cardamine, bitter cress; F. cardamine des pres; I.S. 
cardamina ; L. Cardamina pratensis. 

Karico [efis] = D. Segge, Riedgras; E. carex (carices); F. 
laiche, carex; I.S. carice. — Nur por la genero botanikala. 

Kariko [df] = D. Karrick; E. box-coat; F. carrick; X.pastrano 
a piii baveri ; S. sobretodo con esclavinas, carrick. 

Karlino [eks]= D. Eberwurj ; E. carline ; F. carline; S. car-lina. 

Karonado [defis] = D. Karronade; E. carronade; F. cagonade; 
I. caronata; S. carronada. — Speco de navala kanono (anciena). 

Kasavo [defis] = D. Kassawa; E. cassava; F. cassave; I. cas- 
sava; S. cajabe. — Farino ek la radiko di manioko. 

Katalpo [defis] = D. Katalpa (-baum); E. catalpa; F. catalpa ; 
I. catalpa ; S. catalpa. 

Kiroptero [efi] = D. Hand-fliigler, -flatterer; E. cheiropter ; 
F. ch(e)iroptere; I. chirottefo; S. quiroptero. — Kir-, ne keir-, 
segun la konstanta e tradicionala transskribo di la greko (kp. 
kiromancio, kirurgio). 



LINGUALA QUESTIONI 


75 


Konsoldo [efis] = D. Schwarjivurjx E. comfrey, consound ; F. 
consoude ( grande ); I. consolida (maggiore ); S, consuelda (mayor)\ 
L. symphytum officinale. — N.B.: ni havas la radiko konsolid' ; e 
konsold konservas plu bone la natural acento. 

Origano (botan.) [defis] - D. Dost, Organt\ E. origan: F. 
origan; I. origano ; S. oregano; L. Origanum. 

Santolino [fisJ = D. Heiligen-kraut, -strauch, Heilge; F. herbe 
sainte, santoline; I S. santolina; L. Santolina. 

Shabrako [dfs] = D. Schabracke; E. caparison; F. chabraque, 
caparafon: I. gualdrappa; S. chabra, caparajbn, gualdrapa. — 
Tegilo ornita di kavalo. — Venas de la turka chaprdk. 

Prl la decido 815. 

On demandas de ni expliko pri la decido* 8 i 5 (V, 723), qua 
'i repulsas la kunfuzo di du 1 sucedanta » e preskriptas,' # 'ke li 
devas pronuncesar separite ». Generale, por komprenar decido- 
di 1 ’ Akademio, on devas referar ol a la propozo, 'quan ol kon- 
cernas. Se on sequabus ta simpla regulo di kritiko, on trovabus- 
en la loko citita (IV, 281) la propozo, reducar ad una (pronunce 
e skribe) la du i di anatomiisto, biologiisto, anemiika,ftijiika, e c. 
Nu, la decido simple repulsas ta propozo, e nulo pluse. Do of 
chanjas nulo en la nuna stando, nek pri 1’ ortografio, nek pri la 
pronuncado, nek pri 1 ’ acentizo. On devas pronuncar filii, kordii, 
same kam antee, t. e. kun 1’ acento sur 1’ unesma silabo, e l’un- 
esma de la du i povas divenar konsonanto_y; same kam on pro- 
nuncas filyo, kordyo, on darfas pronuncar filyi, kordyi ; e same : 
analomyisto, e c. La sola kozo, quan la decido 8 i 5 interdiktas,. 
esas pronuncar (e skribar) fili, kordi. Ca exempli ipsa montras, 
ke ta decido esas evidenie justa e necesa. E li pruvas, ke ni devas 
admisar nula ecepto, nula violaco di la regulozeso di nia vorti- 
fado. La kritikemi, qui propozas tala ecepti por atingar (sem- 
blante) plu granda « naturaleso », ne vidas plu fore kam la pinto 
di sua nazo. Li ne komprenas, ke la minima deviaco de la reguli 
povas havar fora e grava konsequi, qui destruktus la tota sistemo. 

L. C. 


Prl ua. 

(V, 741). Me tote konsenlas, ke budorio, trotorio ec. o budoiro, 
trotoiro ec. esus netolerebla e mem absurda. Ma pro quo ni ne 
skribus : budoaro, trotoaro, quo esus samtempe fonetikal e plu 
proxima a la franca (ed internaciona) ortografio? 

S. Auerbach. 

Remarko. — Ta ortografio ne esus plu fonetikal kam la nuna, e 
forsan mem min : nam la fonetikisti reprezentas la pronunco F. 
per wa : budwar. Or nia u scquata da vokalo equivalas praktike w. 



PROGRESO 


76 


Prl kelka vorti propozita. 

(V. 620; 740). Dolo esas necesa ; ol ne esas sinonimo di fraudo 
En la kriminala yuro ol signifikas la kontrelega volo vizanta 
1’ exekuto di krimino (doloza krimino); en la civila yuro : 1' ago 
intence kontrelega ex. pri kontrati. 

Kurbeto necesa : Galopo per kurta salti en qua la kavalo levas 
la avana pedi e preske samtempe kontraktas la dopa gambi. Nule 
diminutivo di kabrar. Ma kabretar povus servar por tradukar D. 
Mannchen machen ; E. to stand on the hind legs ; F. se dresser sttr 
les pattes de derriere : S. echar cabriolas (?). Def. : Sideskar sur 
la dopa gambi, elevante le avana. 

Precedo. La 4* senco (V. 740) povas expresesar per pre-exemplo 
(V. 89), * precedinta kafo. 

(V. 674) Agrimonio = D. Odermennig. 

Aprochi = D. Laufgrdben. Kad on povas adoptar (anke por la 
vulgara linguo) aprochar ( su) = D. ( sich) nahern ; F. (s')appro- 
cher ; E. to approach , e derivar aproch-eyi vice aprochi propo- 
zita ? 1 

Entrechato anke D. Entrechat. 

Ransono anke D. Ranjion. Kad suficas rcdemto-preco? 

K. Fkder. 

Prl kelka teknikala vortl. 

Ranuro (V, 622, 740). Segun mea opiniono, on povas uzar 
ranuro por la strii interna di fusil-tubo o kanon-tubo : D. Zug, 

E. rifling, F. rayure. • 

Cemento, cimento. — Me tote aprobas la propozo di S° J5ns- 
son (V, 29): Cemento (materio) esas plu naturala (D.E.R.S. kam 
cimento (nur F.) f Cementaco (D. Zementation) plu bone expresas 
la ago, la procedo metalifala e la difero inter cemento e cemen- 
taco esas plu facile merkebla. 

Solidijo. — D. Abbinden, E. setting, F. prise, I. presa, S.fra■ 
guado. Defino : Transiro di la cimento de la pastatra a la solida 
stando. 

Konkretijar. — D. sintern, E. to sinter, F. atteindre l'etat de 
concretion, I. (subst.) concrejione, solidificajione, S. (subst.) cott- 
crecion. 

Armizar. — D. armieren, bewehren, E, to reinforce, to armour, 

F. armer, I. armare, S. armar (do metaforo internaciona : D.E. 
F.I.R.S.). Defino : Pozar feri en la betono por igar ol plu rezis- 
tiva precipue kontre tiro. — Plufortigar esas tro generala. La 
cnpozita feri esas la « armaturo ». 

Pilio. — On propozis pilio por expresar D. Element. E. cell 

1. Respondo : No, nam I’ ideO primiliva esas proxim, de qua on devas 
derivar reguloze : proxim-igar, -ijar, e c. Red/. 
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F. pile (V, 679). La vorto semblas esar plu internaciona en la sig- 
nifiko di D. Pfeiler, E. pillar, F. pilier, pile (de pont), I. pila, S. 
pilar. Pilio esus la maxim generala termino por sustenilo ek 
masiva materialo, exemple ponto-pilio. Kolono esas pilio, di qua 
la ■ transversa seciono esas cirklo; pilastro esas pilio, di qua la 
transversa seciono esas quadrata od oblonga. (01 generale trove- 
sas en muro). W. Jenser. 

Mulduro. 

Nia samideano A. Jouberton (Paris) atencigas da ni, ke mul- 
duro ne konvenas por tradukar D. Gesims, Leiste, E. moulding, 
F. moulure, I. modanatura, S. moldura. Nam 1 ’ ideo nule esas ta 
di kozo muldita (o produktita per muldo), ma di ornivo cilindra- 
tra', qua havas konstanta profilo (seciono), kun saliaji ed even- 
tuala kavaji. Por fabrikar « mulduro », on uzas instrumento, qua 
havas kom profilo (plu o min akuta e tranchiva) la seciono di la 
« mulduro » facenda. Ni konsultas la samideani teknikisti pri ca 
questiono. (Toro, listelo esas nur partikulara formi di « mul- 
duri. ») 

Falco, kanelo, ranuro. 

En N° 58 on propozis falco en la signifiko di D. Anschlag, 
Palj, kun la defino : « speco di kanelo en la kadro di pordo por 
rocevar bordo di ca pordo ». 

Nur la unesma parto di ta defino esas justa : speco di kanelo. 

Falco devus signifikar nur D. Falj, E. rebate, F. feuillure. La 
falco esas multe aplikata. On parolas pfi : muro-falco, pordo- 
falco, fenestro-falco, falco por vitro-planki e c. 

Ranuro esas tradukita per D. Fal f, Fuge. Segun mea opiniono 
ol signifikas D. Nute, E. groove, F. rainure. 

Esas justa, ke la vorto kanelo (arkit.) ne esas sat preciza; ol 
signifikas D. Rinne, Rille\ kanelaro : D. Kannellierung. 

Exemple la fusto di dorika kolono esas kanelizita. 

W. Jensbr. 

Remarko. — Por ilustrar ica tre justa distingi, ni igis desegnar 
(segun r indiki di S° Jenser) 1’ apuda figuro, qua montras, ke un 
sama peco (de ligno) povas havar kune falco, ranuro e kaneli. 


kancii 



1. Ni uzas cilindro en la generala senco, quan ol havas en alta geo- 
melrio: surfaco genitita da rekto, qua movesas paralele a su ipsa (e quan 
on nomas pro to genitanto). 
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, Flnto. 

Pri flnto (V, 483, 676), me remarkigos, ke atako simulita ega- 
Jesas atako fingita (simular e fingar, yen du vera sinonimi), ega- 
lesas do ula speco de fingo, quale ekiro, departo, lekto, od irga 
ago fingita, por qua agi nulu sentas bezono di specala termini. 
On mustas do adoptar finto apud fingo, nur se 1 ’ uzo di ca ne 
esas perfekte klara en skermarto : or 1 ’ exemplo di E.F.I.S., qui 
uzas, sen kritikeso da la skermisti, sama substantivo por I’ ago 
fingar e por 1 ’ atako fingita , devas quietigar ni pri to. Takaze 
quala esas 1’ utileso komplikar la refllektala laboro di ta popu- 
lani, impozante a li duoplaio nekustumata? 

M. G. 

Horto vice gardeno. 

Semblas ke horto esas multe plu internaciona kam gardeno (E. 
garden). Vorti simila a gardeno existos nur en D. ( Garten) ed en 
kelko romanala lingui (F . jardin e c.). La radiko hort- vivas ne 
nur en ica lingui, ma anke en multa altra lingui, qui tote ne 
konocas vorti simila a E. garden, dum ke li pruntis termini kon- 
tenanta la radiko hort-. Qua linguo ne havas la termino D. Hor- 
tikultur, E. F. horticulturel I. Porr. havas la simpla vorti orto e 
hdrto, S. hortelano, hortense (D. = Gdrtner, Garlen-) e c. 

K. L. 

Remarko. — Ica propozo venas de Skandinava Idisto. Se ol 
esus da ni, quon dicus la fanatiki, qui akuzas ni latinigar o roma- 
naligar la LI, e neglijar o sakrifikar I’ interesti di la germanala po- 
puli? 1 Ica remarko implikas nek aprobo nek desaprobo di la pro- 
pozo ipsa. 

Nmtar vlce naakar. 

Esas preferinda adoptar por la verbi Ia radikalo di la supino, 
ne nur pro ke ol esas plu internaciona, ma pro ke ol formacas la 
maxim multa derivaji. Ica principo semblas aplikenda a naskar. 
La radiko nask- existos en nula linguo, ecepte I. La radiko nat- 
vivas en preske omna lingui: D. Nativitat, E. native, F. natal, I. 
S. Port. nativo e c. Me do propozas : natar. 

Ica uzo di la radiko nat- semblas shokanta por la romanala 
pppuli, ma on devas anke egardar Rusi, Chinani, Arabi, e c., e c., 
populi qui tote ne konocas la I. prezento nask-, dum ke li certe 
pruntis o plu o min frue pruntos ula termino kontenanta la radiko 
nat-, di qua la senco do esas facile lernebla e memorebla da li. 

K. L. 


. Komparez la letro da S" Weisbart en la Korespondo. 
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Natacar vice natar. 

Natar esas nur I., dum ke natacar esas neknmpareble plu in- 
ternaciona; exemple : E. F. natation, Port. natagao. Konseque, 
natacar esas la formo maxim facila por la maxim multa homi. 

K. L. 

Disdonar, dlstrlbutar, reparlisar. 

Disdonar esas komprenebla per su : ol signifikas donar dise, 
exemple prospekti a la pasanti. (Simile dissendar, nur kun la 
difero di sendar e donar). Distributar esas donar (o sendar) a 
diversa personi o loki, ma kun dicerno, ne hazarde. Exemple on 
distributas premii a la skolani. Teknikale, on distributas la va- 
poro a la du parti di cilindro en oportuna tempo, e por to on 
havas aparati nomita generale distributilo. Eine repartisar esas, 
ne nur distributar, ma dividar segun proporciono oportuna o 
yusta. Exemple, se publika prunto esas suskriptita dekople (ne : 
dekfoye !), on repartisas ol inter la suskriptinti en la proporciono 
di i/io, t. e. on atribuas a singlu i/io de la sumo, quan lu sus- 
kriptas. Simile on repartisas kargajo inter plura porteri o porto- 
bestii, inter la axi di veturo o vagono, e c. 

Raportar, referar, relatar. 

On intermixas kelkafoye ca tri vorti, od uzas 1 ’ una vice 1 ’ altra. 
Relatar esas la maxim klara: « A relatas B » signifikas, ke existas 
« relato » inter A e B. On povas anke « relatigar » A ad (o kun) B. 
Evidente, on ne darfas uzar referar o raportar en ta sama senco. 

Referar, verbo tranzitiva, havas senco vicena a relatigar, ma 
plu preciza. Ol signifikas : establisar relato logikala od intelek- 
tala inter un kozo ed altra, qua esas exemple lua kauzo, origino, 
expliko, e c. Exemple, on referas la marei a la luno; on referas 
monumento a lua epoko, autoro, stilo. Per extenso di ta senco, 
on referas su a persono, qua povas atestar o garantiar ulo, ad 
autoritato, qua povas konfirmar aserto o protektar ulu. 

Raportar esas facar raporto, t. e. plu o min longa naraco o 
deskripto pri kozo od evento, specale a chefo od autoritato kom- 
petenta, od a societo, kongreso, quan on devas o volas informar. 
Evidente, on ne darfas uzar referar en ica senco (quale agas ofte 
1 ’ Esp-isti en lia « kaosa » linguo'). On anke ne devas uzar ra- 
porto vice rclato, nek raportar vice relatigar o referar. Ni ne 
parolas hike pri la matematikala senco di raporto (ia raporto di 
2 a 3 esas egala a la raporto di 4 a 6), qua esas tote aparta. , 

1. Li uzas mem refeicnto, neologismo tote neutila; ed anke, simile : 
prelego e prclegento, latinismi polona! Ma li sempre akuzas ni latinigar 
la L. I.! Quanta konsequanteso, o quanta sincereso! 
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Cetere, la nacionala vorti, qui kontenas ta tri radiki, liavas 
ankore mult altra senci en diversa cirkonstanci e kuntexti. Por 
lia expliko e traduko ni mustas retrosendar (ne referar!) la 
adepti a nia futura kompleta vortolibri. 

Seoco, slgalHko. 

Ulu demandas la difero di ca du vorti, e questionas, kad on ne 
povus supresar una de li. Ca simpla questiono implikas grava e 
profunda problemo di logiko, quah ni ne povas traktar hike. Ni 
devus riproduktar la subtila konsideri di ia eminenta logikisto 
prof. G. Frege (Jena) Ueber Sinn und Bedeutung 1 (ico montras, 
ke la dicita distingo esas tote internaciona, e konsistas en 1' idei, 
ne en la vorti). Ni probos hike rezumar li sub populara formo. 

On savas, ke omna koncepto (ideo generala) havas du qualesi : 
1 ’ extenseso e la kontenajo (E.F. extension, cotnprehension). L'ex- 
tenseso esas 1’ ensemblo di la objekti, a qui la koncepto esas 
aplikebla : ex. 1’ extenseso di la koncepto homo esas la homaro 
(pasinta, prizenta e futura). La kontenajo di la koncepto esas 
1 ’ ensemblo di la nocioni, qui kompozas ol e qui eniras lua defino : 
unvorte, la homeso. Exemple, se on aceptas la klasika defino : 
homo — animalo racionoja, la kontenajo di ta koncepto esas 
animalo e racionoja : singla de ta nocioni esas « kontenata » en 
la koncepto homo. 

Nu, on povas dicar, grosiere, ke la senco di ula vorto esas la 
kontenajo di la korespondanta koncepto, e ke lua signifiko esas 
1 ’ extenseso di la koncepto, o plu juste, irga de 1’ objckti konte- 
nata en ta extenseso. Altravorte, la senco di ula vorto konsistas en 
la diversa idei, quin ol expresas ol implikas; lua signifiko kon- 
sistas en la diversa objekti, a qui ol esas aplikebla. 

Existas vorti, qui havas signifiko, ma nula senco; to esas, 
exemple, omna propra nomi. Tamen, eceptale, ula propra nomi 
(geografiala specale) havas senco : ex. la Blanka Monto havas 
senco aplikebla ad omna blanka monti; ma lua signifiko restrik- 
tesis da 1 ’ uzado ad un monto. Simile la Glacial Oceano, la Nigra 
e'la Reda Maro, e c. 

Existas vorti, qui havas senco, ma nula signifiko : to esas la 
vorti, qui signifikas nulo existanta e mem posibla. Ex. : « la 
maxim granda de la nombri > havas senco komprenebla e mem 
klara, ma korespondas a nula objekto; ol « signifikas nulo ». 

Existas fine vorti, qui havas sama signifiko, ma diversa senci : 
ex. la « matenala steio » e la « vesperala stelo » signifikas un 
sama planeto (Venus), e tamen havas evidente diversa senco. 
Same : « triangulo equilatera » e « triangulo equiangula » : nam 

i. Zeitschrift fiir Philosophie u. phil. Kritik, 1893. 
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pri la cetera poligoni, la qualesi equilatera e equiangula nule esas 
equivalanta (rombo ne quadrata esas equilatera, ma ne equian- 
gula; rektangulo ne quadrata esas equiangula, ma ne equilatera). 
« Shakespeare » e « 1 ’ autoro di Hamlet » havas diversa senci, 
ma un signifiko; li havus diversa signifiki, se 1 ’ autoro di Hamlet 
esus Bacon. « L’ autoro di Iliado » e « 1 ’ autoro di Odiseo » 
havas evidente diversa senci: li povas havar la sama signifiko 
(Homero), o diversa signifiki (se la tezo di la chori^ontes esas 
vera), o nula signifiko (se la du verki esas mixita kompozuri). Ma 
omnakaze lia senco esas klara e definita. 

Ta distingo esas extreme importanta en logiko, e permisas sol- 
var multa desfacilaji e sofismi. Exemple, la frazo : « Walter Scott 
esas 1 ’ autoro di Waverley » havas nula importo, se on savas ja 
la fakto; ma ol esas tre pozitiva informo, se on ne savas ol (supo- 
zite, ke la verko esas anonima). « W. Scott » e « 1 ’ autoro di 
Waverley » havas ya la sama signifiko, ma nule la sama senco. 
On do ne darfas konsiderar la citita frazo kom pura « identeso » 
e vana truismo. E kande on dicas : « George IV deziris savar, 
kad W. Scott esis 1 ’ autoro di Waverley », to expresas legitima 
kuriozeso di la rejo ; to nule equivalas : « George IV deziris savar, 
kad W. Scott esis W. Scott ». On vidas do, ke on ne darfas sub- 
sdtucar 1' una a 1’ altra, kom tote equivalanta, termini, qui havas 
sama signifiko, ma diversa senci. Tala substituco chanjas la senco 
di la frazo ipsa, e povas transformar propoziciono analizala a sin- 
tezala, od inverse, t. e. vakua truismo ad aserto importanta ed 
instruktiva. 

L. G. 


Konkurso pri bazarder. 

(V, 691). Ni recevis poka respondi a la questiono pri la senco 
di F. bajarder. L’ uni (guidata, e mis-guidata, da E. to shop) 
konjektis, ke ol signifikas: irar tra la bajari. L’ altri komprenis : 
« havar bazaro », e konseque vendar omnaspeca vari en bazaro, 
o quale en bazaro. Nur una trovis la justa senco... en F. lexiko, 
e konseque pozis su ipsa exter la konkurso. Bajarder signifikas 
nule vendar kom komercisto, ma, inverse, vendar, kom privato, a 
brokantisto ula havaji, kom nenova, do ve tre basa preco, por 
aquirar kelka pekunio (D. ju Gelde machen). On vidas do, ke 
nulu povis divinar ica senco, quan omna Franci konocas, e qua 
semblas a li tam klara, kam ad altri semblas cx. : butikar = vizi- 
zitar la butiki. La pruvo esas do facita, ke la nemediata verbigo 
di la nomi genitas ofte enigmati, do ne povas admisesar en linguo 
internaciona , irge quante frequa ol esas en la nacionala lingui, 
ed irge quante klara e komoda ol povar semblar a singlu... en la 
propra matrala linguo. 
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« Adreaar, bazar. » 

Por montrar quante absurda, e praktike nociva, esas la kus- 
tumo verbigar sensorge irga substantivo, suficas observar la mala 
exempli, tre edifikanta, quin Esperantulo furnisas abunde. A 
Franco nulo semblas plu klara, kam adresar letro, ne por adre- 
sijar ol (skribar 1 ’ adreso), ma vice sendar od expediar ol. Franco 
anke volunte adresos su... ad ula adreso (vice: turnar su), o 
adresos la parolo ad ulu (vice direktar la parolo, o simple : paro- 
lar). Ma samtcmpe Anglo dicos : adresar uiu (vice : parolar ad 
ulu, diskursar ad ulu) e lu uzos adreso vice diskurso , o mesajo , o 
peticiono ; lu dicos anke adresar yunino, vice kurte^ar elu ; lu 
uzos mem adresar vice preparar su, prontigar su. Nun on povas 
imaginar, quale Franco ed Anglo interkomprenos! E ni parolas 
nur pri du nacioni vicena, a qui ta vorto esas komuna en sua fun- 
damentala senco. \ 

Same, la verbo bafar uzesas en tote diversa senci, qui semblas 
tre klara e naturala a singlu. La Franci uzas ol tranzitive, vice 
fondar od apogar ulo sur ulo. Ma altri uzas ol netranzitive, por 
signifikar: esar fondita od apogita sur, repojar sur. « On inter- 
komptenas malgre omno », alegos nesincere la diktatoro. Yes! 
til ke on dronas en senforma jargono e neremediebla « kaoso » ! 

Importo di la vortordlno. 

Ula Esp-ista jurnali, cetere tote fidela e konforma a la spirito 
di la « primitiva » linguo, semblas esforcar ludar por Ido la rolo 
di la « hiloto ebria », turnisante a ni sempre nova cxempli di la 
konfuzeso e dusenceso produktita da mala vortordino. Exemplo : 
« La proponitaj kaj ofte ankau trudataj de kelkaj personoj 
shanghoj en nia lingvo ». Remarkez ta stranja kontakto di du 
substantivi : personoj e shanghoj , qua revelas la nehabileso e 
neklareso di tala konstrukto. Quante plu klara divenus la frazo, 
se on pozus shanghoj quik ye la komenco, inter la e proponitaj ! 
Altra exemplo : « Homoj en similaj kondichoj vivantaj ». Kad la 
kondicioni esas vivanta ? Kad ne esus plu klara por omni dicar : 
« Homi vivanta en simila kondicioni »? Remarkez bone, ke en ta 
exempli nek la pluralo di 1' adjektivo, nek 1’ akuzativo povas 
helpar. Nur un kozo povus klarigar tala frazi, nome, 1’ uzo di la 
dativo od ablativo por la vorti : pcrsonoj, kondichoj . Kad on 
audacos postular por la LL kompleta deklinado ? No, kredeble! 
(komp. IV, 277.) Konkluzo : korekta vortordino esas multe plu 
potenta e sekura moyeno di klareso kam irga gramatikala 
flexioni! 

Esperantista teorllsto. 

On savas ya, ke 1 ’ Esp-isti desprizas e hororas la « teoriala dis- 
kuti ». Tamen (o plu juste, pro to ipsa) li ankore diskutachas pri 
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la famoza trazo : « me igis manjar mea kavalo ». Ula franea ler- 
nolibro docas, ke kavalo esas subjekto, kande ol preiras la verbo 
(me igas la kavalo manjar), e objekto, kande ol sequas (me igas 
manjar la kavalo). To esas regulo simpla e pasable racionoza; 
pluse, ol esas konforma>a la spirito di la moderna lingui, qui ten- 
dencas uzar la vortordino kom gramatikala signo (distingilo). 

Ma ta regulo tote ne plezas ad ula .< teoriisto », cetere tre kom- 
petenta, autoro di nova tcorio di 1 ’ Esp. derivado « segun la Fun- 
damento » (videz Progreso, V, 224). II deklaras energioze ico : 

« Tala distingo di senco per la konstrukto di la fra^o esas abso- 
lute kontre la principi di Esperanto »; ed il asertas, ke la du 
frazo-formi supere citita esas egale « dusenca »; por supresar 
la dusenceso, on mustas dicar: « me manjantigas mea kavalo » 
o : « me manjatigas mea kavalo ». Tre simpla, e certe plu ko- 
moda kam la regulo pri 1’ ordino ! 

Omnakaze, ni konstatas : f ke 1 ' Esp-isti (mem 1 ’ autori di ler- 
nolihri) nule konkordas pri punti mem grava di la gramatiko; la 
kaoso duras e sempre plubelijas ! 2 e ke, segun kompetenta Kun- 
damentisto, omna regulo, qua rekursas a la vortordino, esas abso- 
lute kontre la principi di Esp.; altravorte, ke la spirito di la 
Fundamento esas tote opozita a la spirito di la moderna lingui. 
Danko pro ta sincera konieso ! 1 

Esperantulo. 

Ni duras koliar kelka flori en 1 ’ « Esperanto-gardeno », exem- 
ple, en la maxim fidela revuo (ne ta, quan D ro Zamenhof hono- 
rizas per konstanta kunlaborado, ma... I’ altra, la sola Funda- 
mentista!) 

Malpenemo, sub la plumo di la « jendarmo » ipsa, signifikas 
indolenteso. — Nekontraustarebla : quante eleganta, klara e lejera 
expresuro, vice: nere^istebla ! — Genuobridita, vice entravita : 


1. La sama teoriisto, okazione la sutixo -em, enuncas ica regulo: « On 
qluagas la necesa sutixi cc, ajh, igh, e c. nur seguii be\ono, por ne tro- 
/ongigar ia vorti ». Bcla konsilo ! Do on uzas la sulixi [ncccsa, remarkez 
bone !) nur kande on volas, t. e. kandc li ne trolongigas la vorii! Exem- 
ple, 011 dicas: venghemeco ; ma kad on devas dicar mallaboremo o malla- 
boremeco? L' analogeso, la logiko mem postulas la duesnia. Ma « segun 
nia vidpunto, ni komprenas, ke on povas uzar egale bonc la du formi, 
quankam en plu multa kazi tquala kazi ?) 1’ unesnia esas preferinda, 
nam ol esas plu simpla (!) e min longa ». Nu, la sulixo -ec esas « necesa » 
o neutila en ica kazo exakte same kam en boneco, belcco, e c. Se ol esas 
necesa, 011 ne darfas supresar ol en un kazo plu ,kam en 1’ altra, pro 
pretexto di trolongigo l On vidas klare, per ica exemplo, ke 1 ' Esp. 
derivudo, per sua empirikal karaktero, havas nula generala e fixa rc- 
guli, e proccdas tote ha-ardc e segun 1’ individuala gusto. 
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yen la linguo vere entravita! — Interkubutighi : anaiizez ica 
admirinda kompozajo : divenar -kudo -inter...! Ni dicus : kud- 
agar o kud-shokar ; ma la <x fidcluloj » hororas e mokas nia kom- 
pozaji per agar, tamen plu logikala, plu komoda e plu kurta kam 
lia logogrifi! — Vundigi vice vundi, dolorigi vice dolori (tranzi- 
tiva en Esp.) : on ne plus savas, che ia Fundamentisti, quo esas 
verbo tranzitiva, o mem, quo esas verbo ! — Lokigi, vice lokijar; 
same, lumigi, vice lumijar. Ma la fanatiki obstinas asertar, ke la 
sufixo -ij esas tote neutila! — Mortemulo, vice mortivo: tre rara 
esas la mortivi, qui volas mortar; do mortivo nule esas mortema : 
ma la sufixo -iv esas tote neutila; ol ne esas en la Fundamento ! 
— Senkortushece : komprencz: sen emocol — Okuloj malsanhavaj : 
pro quo ne malsanaj': Pro ke on uzas konstante malsano kom 
substantivo; nun on ne plus savas, quo esas adjektivo o substan- 
tivo! — Neduba, vice nedubebla: altrafoye, oi signifikos nedu- 
banla: bela apliko di la « principo di sufico » ! — Ptenblovigita, 
vice inflita; ankore trouzo absurda di -ig ! — Rujeco, rujajho: 
quale se simpla rujo ne suficus! ma on duros reprochar a ni la 
trouzo di neutila e pedanta sufixi! Inverse on uzas sano apud 
normaleco ; se la stando normala esas normaleco, la stando sana 
esas saneco; ma co esas logiko tro alta por la « fideluloj »! — En 
Esp. on insultaS la servisti, vice reprimandar li; do on ne mem 
povas dicernar ta du « subtila nuanci » : reprimandar e insultar ! 
Yen la linguo pronta per omno ! 

Ni konkluzos per ica precoza konfeso da la jendarmo ipsa : 
« Omna nia vortolibri, en la nuna periodo, kande li intencas esar 
kelke kompleta (« plena! »), kontenas fatale kelka mala radiki ». 
Certe, kande ta «linguisti » fidas nur a la blinda uzado ed a la na- 
tural evoluco ! 1 

Ula fidelulo, recensante Esp. iernolibro, judikas « stranja » £a 
defino di la sufixo -ul : « qua esas o qua havas — ». Tamen ol 

esas tote justa, e perfekte korespondas a 1’ uzado (ta superega 

normo di la fideluloj !). Nam, unlatere, belulo — qua esas bela. 
avarulo — qua esas avara, fidelulo = qua esas fidela, e c. e c. ; 
ed altralatere : ghibulo = qua havas ghibo (gibo), rentulo = qua 
havas rento, kirasulo — qua havas kuraso, e c. Do on ne povas 

qualifikar « stranja » la dicita defino sen konfesar, ke la sufixo 

ipsa, o 1 ’ uzado quan on facas de ol, esas... absurda. Kompatinda 
Fundamentisti, qui ne povas dicar un vorto sen kritikar la santa 
libro! 


i. En La Kulturo (januaro) ni trovas bela exempli di Esp. eutonio, 
cd anke di logogrifi : malscio, cclscia ! E prelegchambrego ! E quo esas 
maledukado, malsenceco? Malviva vice senviva! « Neniu scias... escepte 
kapitalistq/n/» bela exemplo di 1’ admirinda facileso di 1’ akuzativo por 
omna populi ! 
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Dresden. 

Ye la 5 febr. eventis la chefkunveno di la tilnuna Reform-Es- 
peranto-Verein. Ica nonio chanjesis ad : Weltsprache-Verein Ido 
Dresden, grupo /. Nia movado esas nun tante forta e nia linguo 
tante konocata, ke on neplus bezonas la nomo Esp-o, Kom nova 
chefaro on elektis : prez. O. LBbl, Lindenaustr. 28; vice-prez. 
G. Joachim; kasero K. Sciiusteck; vice-k. M. Braune; sekre- 
tario P. Schmaling; vice-sekr. VV. Nestler; bibliotekero P. 
Schmaling. La societo kunvenas de nun omna merkurdio ye 
8 1/2 kl. vespere en Cafe Sommer, Georgplatz 14, Dresden-A. 
Informeyo : libro-venderio W. Nestler, Johann Georgen-Allee 18. 

Graz. 

La Ido-Societo inauguris la yaro ipi 3 per vesperala kunveno tre 
amuzanta, en qua eventis lotrio e dansado. La cetera kunveni 
esis konsakrata a diversa diskursi en Ido: da prof. L. v. Pfaund- 
ler : Pri la sucesi di Ido en la trafiko internaciona , e : Kad on 
pensas sen linguo ? (vid. Progreso, V, 414); da generalo L. de 
Ljustina : Pri psikologiala fenomeni di la moderna kombato e la 
fairobapto-, da S° Verzan : Ka la nacionala lingui esas naturala ? 
da D ro Hermann : Pri la naskala regreso (vid. Idealisto, III, 4). 
Omna diskursi anuncesas antee en la lokala jurnali en Ido (pro- 
cedo rekomendinda por la propagado). 

S° L. v. Pfaundler imaginis en la kunveni quaza exercoludo 
tre instruktiva por la komencanti. La ludanti sidas cirke tablo e 
numerizas su. L’ unesma skribas sur folieto kelka frazi en linguo 
nacionala (germana), e komunikas ol a n° 2; ica tradukas la frazi 
en Ide sur altra fol^eto, quan lu komunikas a n° 3 . Ica retrotra- 
dukas la frazi en la nacionala linguo sur altra folieto, quan lu 
komunikas a n° 4, e tale pluse, alternante, til la fino di la cirklo. 
l.ore n° 1 komparas la lasta traduko facita a 1’ originala texto : la 
komparo esas instruktiva ed ofte tre amuziva pro la miskompreni 
e kulpi, qui facesis’da singla tradukanti. On povas konsilar a 
1 ’ Ido-grupi probar e praktikar ta exerco-ludo. 

hamburg. 

La laboristala grupo Progi'eso fervoroze laboras. La i2 a januaro 
eventis kunveno sindikatala dil korektigisti. Nia grupano impri- 
misto Von der Ah6 esis invitita diskursar pri Ido. Samtempe 
quar altra grupani expozis la libraro di nia grupo. La libri e 
multa Ido-karti jacis sur quar tabli. Von der Ah£ explikis la in- 
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ternacionigo sempre plu kreskanta en, la diversa domeni. Pluse il 
parolis pri la difekti di Volapiik ed Esp. Qua sustenas Ido. ace- 
leras la interkompreno dil laboristaro internaciona. Plura disku- 
tanti rekomendis la lernado di Ido. Fine la prezidanto per atahla 
vorti expresis la danko di la kunvenintaro. Nun eventas Ido- 
kurso en germana. Von der Ahk itere diskursos en autuno. 


London. 


A. F. 


La Britana Idisti pregesas asistar importanta publika kunveno 
lundie 24* marto, ye 2 kloki, en Kennan’s Holel, Crown Court, 
Cheapside. London, E.C. Pri irga plusa informi, demandez de 
S°.l.-W. Baxter, 4 " 1 -imes Grove, Lewisham, London, S.E. 


Mltau. 

Nia letona amiki editis tre efikiva e komoda propagilo sur quar 
pagini, Starptautiska waloda, kontenanta enunci da eminenta 
linguisti ed altra famoza eruditi pri la LI. generale ed anke 
aprobi pri Ido. La eminenta letona profesoro pri orientala lingui 
P. Schmidt en Vladivostok (Siberio) skribis (en »>u) enlamaxim 
importanta letona jurnalo 0 Dsimt. Wehstn. » (plu kam 40.000 
aboniti), recensante nia letona edituri pri la LI. : <■ On ne povas 
kontestar, ke la solvo di la problemo pri mondo-linguo avancis ja 
grandioze, e ke de la nuna sportal lingui kun la tempo certe de- 
velopesos irga praktikala linguo. Same semhlas a me, ke inter 
ica artificala lingui on mustos agnoskar la supereso di Ido. » 

Ta prospekto kontenas la yena alinei: Neceseso di LI. Pro 
quo lu musias esar artificala ? Ka tala esas entote posibla ? Ka la 
nacional lingui devas cesar? Avantajo per komuna linguo helpanta. 
lDO-linguo. Lernili ed altra libri pri IDO. Lelona informeyipri 
IDO. Recevebla por l’exterlando dc S° A. Leepin, Tiirkheimerstr. 
IL Basel, e S° Dr. phil. O. Bkrkoi.o, Provinzialstr. 5 i, Honnin- 
gen, Rhein, Germanio. 

Parfs. 

La 22 januaro eventis la generala kunsido di la Klubo Progreso. 
On clektis 1 ’ oficistaro sequanta : honor-prezidanto, D ro Paul 
Rodet (qua csis membro di la Komitato di la Delegitaro, e qua 
rezidas nun en Nice); prezidanto, Louis Couturat; vice-prezi- 
danto, l.eon Boi.lack : sekretario, L.-M. de Guesnet: vice-sekre- 
tario, F. Mirot; asesori : S inu Paris e Papili.on. La klubo duras 
kunvenar omnasemane, en la Sorbonne (universitato), sive por 
kurso, sive por konversado en Ido, inter 1 ' « avancinti •>, pri la 
linguo e pri la propagado. 

La 25 januaro nia amiko Papii.lon facis diskurso, en la Groupe 
d’etudes scientifiques, pri Ido : historio, tekniko, existo-motivi 
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(videz nia Bibliografio). Quankam la kunveno esis tote privata ed 
amikala (antee ula Esp-isto expozabis Esp. sen irga diskuto e 
kontredico), la Centra Oficejo sendis sua servisto por kontredicar 
Papillon. Yen exemplo di lua objecioni. Papillon opozabis planto 
(Ido) ad Esp. kreskajho (kozo qua kreskas). La pseudo-fanatiko 
respondis : « Planto anke apartenas ad Esp. Nam Zamenhof ipsa 
dicis, ke omna vorti internaciona apartenas yure ad Esp. Cetere, 
se Zamenhof uzas mala vorti, ni ne esas responsiva pri to ». 

Ni raportas ica aserti, ne pro egardo a lia autoro, ma pro ke li 
bone karakterizas la mento-stando di la pseudo-fideli. Suficis a 
Zamenhof skribar un fra^o en la santa Fundamento , por ke de 
lore « omna internaciona vorti apartenez ad Esp. » To esas vere 
tre komoda! Tale on povas pruvar, ke la tota Idala vortaro apar- 
tenas « yure » ad Esp., nam omna nia vorti esas internaciona! 
Ma... pro quo Zamenhof ne trovis li, o mem substitucis a li equi- 
valanti ne internaciona ed absurda (quale kreskajho), lasante a 
1 ’ Idisti la peno serchar e selektar li? Qua do esas la vera autoro 
di la vera L. I., Zamenhof, o « Ido »? 

Pluse, on remarkez kun quanta senshameso la pseudo-fideli for- 
jetas 1 ’ autoritato di la maestro, kande ol jenas li. Samtempe kam 
li invokas !a netuchebla Fundamento, li deklaras su neresponsiva 
pri lua erori, e li ne timas emendar li per... prunti de Ido! Yen 
la respekto, quan on havas por la maestro e por la santa libro en 
la Centra Oficejo ipsa! To esas tre komprenebla : ti qui explotas 
ula idolo respektas ol minime. 

Stockholm. 

En la Studentala societo di l’ universitato S° G.-A. Larsson 
facas kurso pri Ido, de pos Kristnasko, en chambro grantata da 
la Societo ipsa. On memoras, ke ca societo esis adherinta a la 
Delegitaro. Ico ne impedos, kompreneble, la Esp. chefi trompar 
obstineme sua kredema fideli, asertante ke nula de la societi 
adherinta a la Delegitaro adoptas o favoras Ido. Ma en lia deses- 
perala situeso omna moyeni esas bona. 

La tuchebla Fundamento 

Por pruvar sua zelo e sua fideleso, la Fundamentisti, e mem 
1 ’ Akademiani, severa gardisti di la netuchebla Fundamento , 
duras... tuchar ol en lua diversa parti. Nun on retushas la franca 
parto, e 1’ autoro di ta profanaco, di ta sakrilejo esas... la maxim 
feroca jendarmo di l’ortodoxeso! Quanta abomino! E fakte, to 
skandalis la bona e kandida anmi, qui fidas ankore a la « juro di 
Boulogne », e qui kredas, ke Fundamento tantafoye e solene 

i. Komparcz l’artiklo samtitola : Progreso, V, 558 . 
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deklarita kom netuchebla esas vere... netuchebla. Ma lajendarmo 
justifikas su habile kontre ta reprocho, quan il audacas judikar 
« stranja ». To quo esas netuchebla, esas nur 1 ’ Esperantala texto 
di la Fundamento, e la senco atribuita origine a la radiki. Ni 
vidos balde, quante serioza e sincera esas ta « stranja » exkuzo. 
Ma, mem se ol esus justa, por refutar ol, suficas citar la paroli 
di la Maestro ipsa en la prefaco di la Fundamento : 

« Me permisis a me emendar nur 1 ' imprimerori : ma se ula 
vorto esas erore o nehabile tradukita, me lasis ol tote nechanjita: 
nam se me volus ^lubonigar, to esus ja chanjo, qua povus efekti- 
gar disputi e qua en fundamenta verko ne povas esar tolerata. La 
Fundamento devas restar severe nctuchebla mem kun sua erori ». 
(Kursiva en I’originalo). 

Nun ni questionas, quale la jendarmo audacas justifikar sua 
emendi di la traduki, qui esas, segun la jus citita paroli, vere 
chanji, ne « tolerebla » en la santa libro! Ni questionas 1 ’ex- 
maestro ipsa, quale il povas « tolerar » nun to quon il severe 
interdiktis e deklaris kom interdiktenda! E ni memorigas, ke 
segun la Deklaro di Boulogne nula persono e nula societo (ne 
mem 1 ’ Akademio!) havas la yuro facar irga chanjo (Zamenhot 
dicis mem : la maxim mikra chanjo !) en la santa libro. On vidas, 
quante 1 ’Akademio e la Maestro ipsa « restas fidela » a sua solena 
deklari e juri, e quante on trompas la naiva fideli, edukante li en 
la kulto di la santa libro! 

Ni analizez nun la ciencoza raporto di la famoza linguisto. Ek 
la 2.629 radilri di 1 ’ Universala Vortaro, on emendas la franca 
traduko di 38 i : bela proporciono, kad ne? Advere, multi de ta 
emendi pruvas simple, ke Zamenhof ne savis bone la franca : ni 
ne insistus pri ta homala febleso, se la fanatiki ne konsiderus la 
Maestro kom mi-deo neeroriva. Kelki de ta erori esas vere grosa 
e ridinda, ex. : alekt’, affectionner-, cirkel’, cirklo e kompaso ; 
civiliz’, eclaircir; dihoch', debaucher, crapuler ; drink’, ivrogner 
(Zamenhof verbigas tante facile la nomi, ke il necese kredis, ke 
la franca agas same !) ; fortepian’, clavecin (vice piano) ; jongl’. 
bouffonner; kach’, gachis; lavang’, lavanche, lavange; leksikon', 
lexicon ; mend’, mander, commettre ; rip, rive (! t. e. rivo vice 
kosto'.); sakr’, epine du dos (stranja eroro da mediko, tante plu ke 
la sama traduko trovesas sub spin); skahi’, gale, dechet; mal’shat’, 
negliger (vice desprijar). 

Ma altra emendi koncernas la senco di la radiki : exemple, 
shikan’ tradukesis D. Klatschereien machen, K. cancaner (t. e. 
babilachar); per qua yuro on tradukas ol nun per chicaner (shika- 
nar)? Har’ar’ tradukesis on omna lingui per peruko; on tradukas 
ol nun per F. chevelure (senco di hararo en fdo!) : to esas do 
palpebla chanjo di senco ! MalTekt’ tradukesis nejuste per obliqua 
(nam obliqua esas la kontrajo di perpendikla, ma la kontrajo di 
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rekta esas kurva ); nun on tradukas ol (egale nejuste) per ne- 
direta ; bela emendo ! Kutim’ tradukesis per D. sich gewtihnen, 
F.'x’habituer (kustumeskar); per qua yuro on chanjas lua senco 
ad k ustumar i Mal’sobr’ tradukesis on omna lingui per ebria ; on 
tradukas ol nun per F. intemperant (ne-sobra) : ka to ne esas 
anke grava chanjo di senco 1 ? Vane on alegus la logiko por justi- 
fikar ta chanji : la logiko valoras nur por 1 ’ Idisti, ed esas abomi- 
nata da la fidela adoranti di la Fundamento ! On vidas tale, kun 
quanta sincereso la jendarmo asertas, ke on emendas nur la F. 
vorti, ma nule chanjas la senco di la radiki! O kad la « linguisto » 
ne mem komprenas la F. vorti, quin il substitucas a la netuche- 
bla vorti di la Fundamento ? 

Kelkafoye on restriktas la senco di la radiko, supresante una 
de la traduki : ex. histrik’, porc-epic, herisson (du senci!); satur’, 
rassasier, assouvir, divenas nur saturer (kemiale), quale se la ke- 
miala senco ne venus de la vulgara per naturala metaforo! 

Ofte la expliki adjuntita por distingar du radiki montras, quante 
arbitriala esas ta distingo : ex. ker’, kordio (nur en ludkarti) 1 ; 
poent’, punto (en ludo); katun’, kotonajo (kotona stofo); front’, 
fronto (en militala senco), frunt’, fronto (en anatomiala senco); 
klosh', klosho (nur por kovrar !); kord’, kordo (nur en muzikilo!); 
korpus’, korpo (di armeo !); nuks, nuxo (generale : ma jugland’ 
esas la vera nuxo); kaz’ esas nur la kajo gramatikala, dnm ke 
okaz’ konservas sua multa senci. 

Ma plu ofte la emendi, precizigante la senco, revelas plu krude 
la dusenceso di ula vorti. Ex. afer’ signifikas kune afero e kojo; 
akn’, akneo e pustuleto (ne omna pustuleto venas de akneo!); 
ampleks’, extenseso e dimensiono; antau, ante e avan; antikv’, 
antiqua e anciena; dik’, grosa e dika; post’, pos e dop, e c. En- 
multa kazi, la nova traduko adjuntas un nova se.nco, do igas la 
vorto dusenca. Ex. surtut' signifikas nun surtuto e redingoto 
(tamen on ne bezonas esar talyoro por konocar la granda difero- 
di ca du vesti!) . Pokal' signifikas kupo e gobleto (l’unesma havas 
pedo, la duesma ne). Avert’ signifikas, ne nur avertar, ma detur- 
nar\ Baidaken’ signifikas kune baldakeno e doselo. Bud', butiko 
e echopo. Bulb’, bulbo ed oniono (do omna bulbo-planti esos 
onioni! Kompatinda hiacinti, qua ultempe kredis, ke vi tirus 
lakrimi ek nia okuli!). Charnir’, charniro e gondo (omna seruristi 
ridegus, se ulu intermixus ta du kozi, tante plu ke ula pordi, en 
mobli aparte, havis charniri, ne gondi. Quale on dicus do : 
« Pozez a mea armoro gondi vice charniri»? Yen la linguo pronta 
por omna uzi, e kapabla expresar la maxim subtila nuanci!) 
Dekliv’ signifikas kune pento e rampo (tre komoda por la biciklisti 

1. Komparez pri ca sama vorto : Progreso, V, 559-60. 

2. On obliviis emendar simile karo', carreau (karelo, nur en lud- 
karti). 
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ed automobilisti, por qui pento e rampo esas konocate tote 
egala!) Devig', obligar e koaktar (ankore negrava nuanco!) Dres 
dresar e domtar (omna kavalo bezonas dresado; kad on domtas 
lu? On domtas nur la sovaja kavali.e nur Alexandro povis domtar 
Bucefalo !) Fam’, famo e rumoro (neglijebla nuanco !) Fork’, forko 
e forketo. Gargar’, rinsar e gargarar Graci’, gfacioja, tenua e 
gracila (quale se omna gracioza formo esus necese tenua o gra- 
cila! to ne esas « subtila nuanco »!) Grenad’, grenado e obuso 
(kad la grenadieri lansis obusi ?). Guvern’, guvernar, e pluse 
edukar (infanto)! Just, yusta e equitatoja (ankore subtila nuanco, 
quan Ido tamen expresas). Kalkul’, kalkular e kontar (nuanco 
neglijebla en matematiko). Klap’, klapo e valvo (existas multega 
valvi, qui ne havas klapi : nuanco neglijebla en tekniko!) Koleg' 
recevas la senco di kamarado (kun-dicipulo)! Kul’ esas samtempe 
kulco e moskito (nuanco neglijebla en natur-historio!) Pet’ signi- 
fikas egale pregar e demandar : quale do on demandos persono ? 
Prunt’ signifikas egale pruntar e prestar : tote klara, e difero 
vere sen importo! Rapir', rapiero e flereto. Shir’, lacerar e ara- 
char : do se me laceras la robo di siorino, me arachas ol tote! 1 
Shtof’ signifikas ne nur stofo, ma anke materio'. Suk’, suko e 
sapto (ankore subtila nuanco, quan on trovas nur en Ido !) 

Dume on lasas permanar kelka grosa erori, quale rul’kurten’, 
rouleau; antau’tuk’, devantier; de’flu'il’, cannelure; komun'um’, 
paroisse ; per’, moyenner ; restoraci’, auberge ; supr’ajh’, surface ; 
e mem evidenta dusencesi, exemple : lad fer-plako e stanofero; 
krur’, kruro e gambo ; ahtup'ar’, eskalero e skalo; rikolt’il’, faux 
e faucille; samhuk, sambuko e lilaco. On devas do kredar, ke en 
sua tante sorgoza revizo 1 ’ Akademio trovis nula detrimento en 
tala dusencesi, e ne judikis utila emendar li, do implicite aprobas 
li! Ca fakto suficas por judikar lua laboro e lua metodo. 

Fine, on adjuntis kelkafoye l’indiko di la gramatikala speco di 
la radiko; ex. : yidy’, veuf (substantivo). Ico semblas indikar, ke 
por facar korekta derivo on bezonas konocar la gramatikala 
speco di singla radiko. To esas konforma a la teorio di Antido, 
ma opozita a la teorii di Chefech, D ro Panel, e c. E to konfirmas 
nia kritiko di 1 ’ Esp. derivado, quan ta subtila « teoriisti » krcdis 
refutar per sua propra interpreto. Li asertis, ke ni nule kom- 
prenis la spirito di Esp. : ma la fakto pruvas, ke 1 ’ Akademio 
komprenas ol quale ni, e ne qualc li\ Trista situeso por tante 
fidela Fundamentisti! Kad on ne exkomunikos ta « teoriisti » 
lcom danjeroza hereziani? 

i. Malgrc I'opiniono di la « maxini bona autoro » di Esp. (v. Pro- 
greso, V, 55 q). Quon do divenas la famoza autoritato di la « bona autori »? 

■j. On obliviis adjuntar koliar: triesma senco ! Nam loliar floro certe 
ne esas lacerar ol! Ico monlras, quante sorgoza e fidinda esas Ia laboro 
di ta Akademio; ol bczonus la helpo di Idisto! 
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Antldlsta Akademio. 

Ni ne parolas hike pri la « L. K. L. K. » institucita da S° d? 
Saussure, per lua privata autoritato, e qua donis til nun nula 
signo di vivo, ma pri la vera Esperantala Akademio, di qua la 
sama S° de Saussure esas membro. Ol institucis komisitaro'pri 
vortifado, kompozita (pasable komike) de tri membri, de qui 
singla havis sua aparta teorio pri vortifado ', ed asertis, ke ol 
esas la sola konforma a la Fundamento (misterioza, quale kon- 
venas a santa libro !) Fine la tri siori interkonsentis pri texto di 
propozo, quan 1 ’ Akademio jus aprobis. Ta texto, kelke longa e 
konfuza, povas rezumesar tale : 

.< i. La vortifado en Esp. konsistas en la Jogikala (?) nemediata 
konstrukto di singla vorto aparte ; existas nula reguli di derivado : 
li nur nocus la linguo (!). 

« i. Ma pro ke 1 ’ autori uzas male e hazarde la sufixi s , e pre- 
cipue trouzas li por insistar sur ula elementi dil penso \ T Aka- 
demio enuncos tamen du reguli di derivado , quin ol ornas per la 
nomo « principi », e qui, segun lua propra konfeso, kontredicas 
l' m:a i altra : 

« A. Principo di neceseso : en singla vorto on devas enduktar 
omna elementi necesa por expresar l’ideo reprezentenda *; 

« B. Principo di sufico : Ma on darfas omisar irga de la elementi 
jus dicita necesa, se la kuntexto igas komprenar ol». 

Nun 1 ’ autori, di qui on blamis la senordina e senregula pro- 
cedi, esas bone instruktita e guidata da ta bela e klara reguli : li 
povas nun en singla kazo uzar o neuzar 1’ afixi « necesa », segun 
lia judiko e gusto : li esas certa ne erorar! Yen la signifiko di ta 
precoza principi, qui nule esas (quale la nii) pedanta « reguli di 
derivado ». Ma forsan la vulgara menti, qui ne havas la genio di 
1 ’ Esp. autori, preferus havar simpla, klara e preciza reguli di 
derivado, e savar, exemple, kad definitive on devas dicar homo 
o homulo ! 

La fakto maxim amuzanta esas, ke 1 ’ Esp. Akademio tale 
adoptas fine la « profunda e ciencoza » teorio, quan Antido 

1. Exemple, S° de SaussOre judikas necesa klasifikar la radiki kom 
substantivi, adjektivi o verbi; kontrte, S" Chekecu asertas,« ke la radiko 
hom esas nek substantiva, nek adjektiva, nek verba, e ke, se on dicas 
homo, e ne homulo, to esas nur kande la kuntexto ne permisas dubo pri 
la senco dil vorto ». Bela teoriol Do povus existar verbo homar, de qua 
derivus 1 ’ ago homo ! Qua senco? 

2. Pro quo? Precize pro ke existas nula reguli di derivadol 

Ka to ne esas tote legitima e logikala, se singlu darfas e devas konr- 
pozar nedependante sua vorti, quale piktisto kompozas sua kolori. 

4. Ico esas pure e simple nia regulo por la derivado: restasnur deter- 
minar per la logiko, qua esas ta elementi necesa por expresar l’ideo! 
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inventis por opozar ol a l’Idala teorio, precize en la sama tempo, 
en qua Antido ipsa renuncas sua propra teorio ed aceptas I’Idala ! 
Do 1 ’ Esp. Akademio divenas Antidista, precize kande Antido 
desaparas e divenas Idisto! Ol esas do sempre tro tarda per 
3 o 4 yari! Ma co ipsa donas a ni bona espero : nam se nun 
Antido divenas Adido , on povas expektar, ke pos 304 yari 
1 ’ Esp. Akademio, sequania lu ye intervalo konvenante longa, 
adoptos anke... la logikala principi di 1 ’ Idala derivado. 


Esperantlsmo e spekulado. 

Ni ne plus atencas nek mencionas omna simptomi di ta spe- 
cala foleso nomita Esperantismo : suficas a ni denuncir ol unfoye 
por omoi. Ja plurfoye ni lektis, en Esp. revui, ke on intencas 
fondar Esperantista urbo o kolonio: e ni nur levis la shultri. Ma 
nun aparas entraprezo, qua semblas vere serioja, e mem timinda 
(on vidos balde, quale ni komprenas ica du epiteti), e pro to ni 
konsideras kom, devo avertar pri ol la naiva dupi di 1 ’ Espe- 
rantismo. 

En 1 ’ anunci di la revuo, « quan D ro Zamenhof honorizas per 
sua konstanta kunlaborado », on povis lektar, en oktobro 1912, 
tota pagino, subskribita da tre konocata e zeloza « fidelegulo », qua 
esis lirika reklamo por « Parkurbo Esperanto » ; ni citez nur 
kelka frazi di ca ditirambo : 

« La 8 junio, en Miinchen, fondesis nova societo nomita Pro- 
paganda Ligo « Parkurbo Esperanto ». Ca admirinda societo 
okupesas nun per grandioza entraprezo: la konstrukto di... Espe- 
rantal urbo! Me imaginas, quala astonata vizajon facos nrea 
kara lekteri, kande li lektos ica finei!... La afero, quale omna 
granda aferi, esas tote simpla : tre richa bankisto de Munchen, 
S° S..., donis a la P. L. plu kam un milion metroquadrati de 
tereno, qua trovesas ye i 3 kilometri de Miinchen... Segun geniala 
plano di nia fervoroza samideano S° L. S... 1 ’ Esp-istaro de 
Miinchen fondis Propaganda Ligo... Ca admirinda afero ne esas 
ula utopio, o nerealigebla revo, ma ja fakto, nam nun on okupas 
su pri la necesa pre-Iabori. La konocata arkitekto S° S... preparis 
ja la detaloza plano di la konstruktota urbo (di qua multa kopii 
esis disdonata a nia samideani dum la Oka ') e mem desegni di 
multa komuna edifici, ex. : teatro, kazino, skolo, kirko, balne- 
rio, e c. Por 1 ’ unesma necesa spensi la P. L. havas ja kapitalo 
de 2.000.000 mark... Til nun segun la plano esas ja preparita 5 oo 
loki por domi, e se ca nombro ne. suficos, 1' entraprezanti havas 
ankore granda neokupita spaco de tereno, qua sempre povos esar 


1. Esp. kongruso cn Krakovio. Yen 1 ’ utileso di la konpresi di la sanla 
populo ! 
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anexata... 40 loki esas ja vendita a kelka samideani de diversa 
nacioni.... » 

« Ni darfas esperar, ke ta urbo divenos la centro di latotaEsp. 
movado, chefurbo di Esperantuyo, en qua koncentresos omno quo 
irge relatas Esp° ed Esperantismo ». On repetas kun entuziasmo 
ta vorti: « nia propra urbo, la chefurbo di nia karega Esperan- 
tuyo », ed on exhortas pasionoze omna samideani « antauenpushi 
nian sanktan aferon » (texte) : to esas « via devo, sankta devo » ! 

E, posedata da la sakra deliro di 1 ’ Esperantismo, la reklamisto 
(pardonez : la profeto !) klamas : 

« ;Ne dicez do... ke ta entraprezo esas nur ula nerealigebla 
revo, ula utopio ! No e no, milfoye no ! Vi vidas ipse, ke la urbo 
esas ja konstruktata ». 

Pose (januaro 1913) on anuncis, en la sama revuo, « granda Esp- 
ala lotrio » aranjita da la P. L. Parkurbo Esp. kun 90.000 loti de 
3 til 1.000 mark (sumo : 400.000 mark), inter qui un « belega 
domo en la Parkurbo » valoranta 25 .000 mark. Srngla bileto kus- 
tas 1 mark, e la loti ganita esas recevebla quik pos la prizento di 
la gananta bileti, « quo eventas en nul altra lotrio ». On promisis 
specala premii e loti a la personi, qui okupos su pri la vendado 
di la bileti. 

Nu, por konocar la vera esenco di ca « grandioza entraprezo », 
suficas lektar Miinchener Post de 8 jan. i 3 . Ol revelas (to quon 
ni facile divinabis), ke la dicita P. L. disponas nula kapitalo : la 
2.000.000 mark reprezentas la (supozita) valoro di la tereno, quan 
la « jeneroza » bankisto pozas ye la dispono di la samideani.. 
po pekunio; sur ta tereno, qua, segun la reklami, devas formaca 
« vera paradizo », existas nula arboro. E pro ke on ne havas mem 
un pfennig por konstruktar, on institucas lotrio de 1 milion bileti, 
di qua la jeranto esas la sama bankisto : produkto : 1.000.000 
mark minus 400.000 mark de loti : 600.000 mark. L’ afero esas do 
tre bona, e tote sekura... por la jeranto! 

La simpla verajo esas do, ke la bankisto posedas granda tereni, 
quin il esus tre kontenta vendar a 1 ’ Esp-isti, explotante lia ri- 
dinda e fola shovinismo. « Santa afero », kad nc ? 

Ni adjuntez ica detalo : por eludar la legal obligo, demandar 
la permiso di la guvernerio, e pagar la legala taxo, on deklaras. 
ke la lotrio esas rezervita a la membri di la P. L. Ma la mem- 
breso di la P. L. aquiresas per la fakto ipsa, ke on kompras un 
(o plura) bileto, e kustas nulo ! To esas do simpla fraudo di la 
lego. 

Yen do la « grandiozega entraprezo », quan favoras la chefi di 
Esperanto, ed aparte la revuo « honorizata da la konstanta kun- 
laborado... », e c. 01 esas tre apta karakterizar la maniero, per 
qua ta komercistachi explotas 1 ’ Esperantismo, e la fanatikeso di 
la kredema « fideluloj ». 
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La Belga Sonorilo (3i jan.). — Publika propagado : raporto pri 
la diskursi facita en Anvers da Kom. Lemaike, en Bruxelles dn 
S“ Chalon. La questioni pozita a nia propageri montras, quante 
1’ Esp-isti esas profunde ncsavanta pri Ido, e trompita da sua 
chefi. — Rektifiko , da ula sioro. qua negas recevir subvenco de 
la monopolema firmo. Ni nule okupas ni pri ta persono; ni nui 
konstatas, ke lu ne sucesis obtenar rektifiko o mem respondo de 
la diktatoro di Esp., qua difamis lu. Ni rikonocas la kustumala 
« loyaleso » di 1' Esp. chefi ! — Texti komparenda : traduki en 
Perfejtt, Esperanto e Europai. Esas interesanta vidar, quante 
barbara esas ta lingui; ma la maxim barbara semblas esar Espe- 
ranto. Certe tala kompari povas nur utilesar ad Ido. — Ankorc 
una (LI.), nome World-speech. No, kara kunfrato, to ne esas 
« nova » linguo a priori : to esas nur Ro sub altra titolo. Cetcre, 
on povas fahnkar tala « filozofiala » lingui dekduope, per la ko- 
nocata metodo di la « ba, be, bi, bo, bu » ! Tala projeti povas se- 
ducar nula serioza e racionoza persono, e ne mem meritas un 
minuto de atenco. Existos sempre mala spiriti, qui serchos la 
quadraturo di la cirklo o la perpetua movo ! — Diversaji. — Nulu 
savas manjar : interesant artiklo pri la higienala metodo di H. 
Fletcher, qua konsistas en un precepto : mastikez, mastikadez! 
— Pensi e refiekti '. 

AAnncilo di l’Uniono sacerdotal Idista (jan.). — Usial informi : 
a Komitato di l’U.S.I. kontenas nun la sequanta personi : S" 
paroko A. Dudouy, prezidanto; Patro Odon, S' paroki Frohns, 
Guignon, Vignola, e S° L. de Beaufront. — « Plus ego », Ido! On 
donas bela exemplo di liberaleso, tradukante en Ido (segun de- 
mando di 1’ autoro ipsa) artiklo aparinta en Espero katolika, e 
pledanta por Esp., o plu juste por la LI. Nam omno, quon on 
dicas pri e por Esp., esas nevera. Exemple, on. asertas, ke Esp. 
esas « kapabla juste expresar omna mem maxim subtila nuanci 
di la pertso », ed on alegas F atesto di abato Emilf. Peltier kom 
« eminenta linguisto ». On do ne savas, ke S° Peltier divenis 
Idisto, e deklaris a ni, ke il ne plus povis skribar en Esperanto! 
On dicas, ke il devis sUfrar multa desagreablaji e multa chagreni, 

« mem de lua profesional frati, t. e. sacerdoti », qui mem kalum- 

i. On ne facas stultesi, stupidcsi , ma stultaji, stupidaji. On devas nul- 
tempe dicar plus kam : kam, implikanta komparo, devas akompanesar 
da plu. — Mc-dio, vice dimeqo. — On dicez sempre : to qno, to quon, ne : 
to qua, to quan. 
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niis lu. Ico esas vera, e mem plu vera, kam 1’ autoro povas sai’ar! 
Yes, S° Peltier esis ruinata per la boikoto di sua jurnalo, Espero 
katolika, da la sama personi, qul tale extorsis ol de lu e qui nun 
direktas ol en opozita sinso, explotante senshame la nomo e la 
memoro di ta, quan li kombatis e kalumniis dum lua vivo, e 
quan li nun laudegas hipokrite! Yen quale e quante La publiko 
esas trompata da la nuna redakteri di Esp. katolika, di qua ni 
cetere experiencis e pruvis plurfoye la loyaleso. Ni ne cesos 
denuncar lia shaminda konduto a la honesta katolika Esp-isti. — 
Tradukuri : Katekismo. — L'Astronomio che la Patri di l'Eklejio, 
da Th. Moreux, trad. J. Guignon. — La homala korpo, da Bos- 
suet, trad. J. Choblet. — Pri la vivo-maniero di la fishi, segun 
E. Perrier. — Bibliografio. 

Die Weltsprache (februaro). — Mondokulturo e mondolinguo, 
da O. Lieschf, : tre bona refuto di ula aserti di la famoza filosofo 
W. Wundt, qua en sua granda verko pri la psikologio dil populi 
dicas, exemple: « la mondolinguo povas esar nur reala vivanta 
linguo, e konseque povas triumfar nur per la dominaco di mon- 
dal imperio... Linguo ne povas fabrikesar da un homo... » Evi- 
dente, ta objecioni venas nur de la konfuza e dusenca koncepto 
di « mondolinguo », en qua on intermixas la linguo helpanta kun 
linguo universala ed unika. Pluse, e konseque, on sempre kon- 
ceptas la « mondolinguo » segun 1 ’ exemplo di la latina, qua 
debis sua universaleso a la roman imperio ; esas ya evidenta, ke 
linguo nacionala povus divenar universala nur se ta naciono do- 
minacus la mondo. Ma precize pro ke en nia epoko la nacioni 
interequilibras, 1 ’ internacionismo postulas helpanta linguo apud 
ed exter la nacionala lingui. — La viceni, da F. Schneeberger : 
amuzanta satiratra rakonto pri du « fideluloj », qui deskonkordas 
pro ke li diverse komprenis « shtona vojo » ; nek la Fundamento, 
nek mem 1’ injenioza teorii di Antido, povas helpar li. Bona res- 
pondo a ti qui mokas, kom neuiila e jenanta, la distingo quan 
1’ Idala derivado facas inter stona, stonoja e stonifita. — Espri- 
toja fripono'. — Kurioja trauro di vidvino. — La yuneso di 
Frederiko la granda. — Gisej por me mea domo. — Labor-uten- 
sili di la yaro goo. — La bovino. — Napoleon e Jerome. — Es- 
pritaji. — Diversaji. — Mondolinguala movado : Prof. W. Ost- 
wai.d diskursis pri e por la LI. avan la Gcrmana farmaciala So- 
cieto (Berlin, 9 jan.), kompreneble, de la vidpunto di la kemiisto 
e farmaciisto, qua devas informesar pri omno quo aparas en la 


1 . Ni rekomentias uzar sorgoze ed exakte en la dialogi la citohoketi 
(«... ») e la streki ( — ) por distingar la konversanli, nam altre la dialogi 
divenas tre konfuza. On atencez la reguli Pri la punti^ado (Progrcso, 
IV, S3i), quin 1’ Akademio jus aprobis ed adoptis. 
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cetera landi. On bezonas internaciona organizuro e revuo, do 
internaciona linguo. — Ula Esp-isto propozas serioze (en Deutsche 
Warte) vicigar, en la skoli, la lerno di la matematiko per... Es- 
peranto ! Suficas mencionar ta folajo por karakterizar la mentala 
stando di la fanatiki di 1’ Esperantismo. — Lidissemas en la sueda 
jurnalaro omnaspeca informi nevera pri astonanta sucesi di Esp... 
en altra landi! Sempre la sama, « honesta » taktiko! 

Hondo ( Sueda Mondolinguala Jurnalo), N' 7-10 (okt.-dec. 12 ). 

— J. M. Schleyer : nekrologo, da W. Rosenbergkr. — Kroniko. 

— Orgaitijo di Ido-instruktado. — Komercala avijo : pri la Gene- 
rala Sueda Exporto-Societo, qua aceptas korespondo en Ido. — 
Virinala Uniono por la LI. helpanta. — La mondolinguo en la 
kongreso di skandinava socialisti. Ca kongreso expresis deziro por 
1’adopto di LI. per internaciona konsento di la socialisti, e 
decidis informar pri ta deziro 1' Asocio por fondo di kontoro di la 
LI. en Bern. — Mondolinguo e cienco, da prof. von Sydow. — 
La organijo dil mondo, da W. Ostwai.d, trad. de Ido ad Sueda 
da B. Lundquist. — Historio di nia linguo, da O. Jespersen. — 
cstudiovoyajo, da J. Nordin. L'autoro remarkis la bona parolado, 
pronuncado ed acentizado di la germana Idisti : advere la justa 
pronunco ed acentizo di Ido esas plu facila por li kam por altra 
populi, tamen omna populi devas facar kelka peno por atingar 
pronuncado tote korekta ed uniforma. L’ autoro havis anke oka- 
ziono konversar kun prof. Lorenz, en Frankfurt, pri la teknikala 
temi, qui esis la motivo di lua vovajo, e nia du samideani aston- 
esis, quante nia linguo esas ja richa de teknikal expresuri. En 
Hamburg 1’ autoro konstatis, ke plura laboristi parolas facile Ido; 

mem renkontris infanti de 6 o 7 yari qui bone komprenis Ido, 
quankam ne ja parolanta olu. — Adverso diveninta amiko di la 
LI., letro da D™ A. Schrag, trad. de Ido ad Sueda da P. Ahlberg. 

— Ica triopla numero kontenas la tabelo di la yar-serio 1912 . 

Stenidano (jan.). — Avijo : la proxima numero aparos erste en 
aprilo. — Quon la nova yaro adportos a ni? — Paradijo por 
uceli, da R. Hiestand. — Letro per qua ula profesoro chanjis sua 
opinioni pri la LI., da O. Binder. 

Ido, Dansk Vesdenssprogs-tidende (januaro). — Nia nova for- 
mato'. — De la labor-agro: en Gedved e Horsens eventis dis- 

1 . Ni ne povas gratular la jurnalo pri ca chanjo di formato. La nova 
formato esas min komoda, ed igas 1’ imprimaji min facile lektebla. Esas 
neutila adoptar formato, qua nultempe povos esar universale aceptata. 
Ni devas avertar pri to nia samideani, por ke Ii ne kredez (erore) esar 
obligata adoptar ica formato, di qui ni montris Ia detrimenti a la Komi- 
tato di I’ Uniono. \ Red.] 
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kursi e diskuti pri Ido ed Esp. La Esp-isti (sempre habila ecitar 
la nacionala proprami) asertas, ke Ido neglijas la slava lingui. On 
respondis a li tre juste, ke Ido kontenas 4/100 de rusa radiki plu 
kam Esperanto. Fine, 1 ’ Esp-isto sembljs konfesar, ke Ido esas 
plu bona, e « venkabus, se ol venabus ante 1900 ». Konocata re- 
freno! Ni venas tro tarde! ma kad vere Esp. ja « konquestis la 
mondo »r La fanatiki devos esar plu modesta, od altra 1 ’ expe- 
rienco destrompos Ii kruele. — On facis experimento, quapruvis, 
ke Ido esas plu facile lernebla kam Esp. Ni esas certa, ke la 
fanatiki, qui tante fanfaronas pri 1’ experienco, ne parolos pri ta 
experimento ! — La difujo di Iio. — A la membri di Dansk Ido- 
Forbund. 

Idealisto (III, 4; monato?). — La akujita rejo (proceso di l’al- 
koholo), da E. Gui.lkrs, trad. J. Johansson. — Advoko a la virtno 
europana, da Jan Roze. — Naskal regreso , da D r0 J. Hermann. 
— Pro quo me esas pacifisto. — Kad la taboro di la instruktisto 
divenis plu facila en la preqento'? da R. Hiestand. — Vivo e 
religio, da Max Mui.ler, trad. Franke 1 . 

La Idista Monato (sept.-okt. 1912) aparas nun imprimita. — 
Fine! Ad nia fidela lekteri. — Ido ed Ksperanto. — Mikra idista 
kroniko. — Quon volas la pacifisti? — Argumenti por Ido. — 
Avijo. — Mikra adresaro por koresponderi. — Questioni e res- 
pondi. — Bona motivo (humurajo) 1 . 

Verdandisten, jurnalo di la sobresal ordeno Verdandi (Stock- 
holm, januaro) publikigis serio de 5 artikli pri Ido da Arvid Rin- 
dei.l, sekretario di la laboristal Ido-grupo di Stockholm e publi- 
kigos pose kurso pri Ido, da la sama autoro. 

Nya Dagligt Allehanda (Stockholm, 2 febr.) publikigis granda 
artiklo pri Ido e la questiono di la L. I. da D ro J. Guinchard. 

The Daily Herald ( 3 o jan.) — Ula fanatika Esp-isto respondas a ni 
nur per shikani ed insulti, qui montras lua nejusteso e lua furio. 
La iracas, pro ke ni revelis krude a la publiko la verajo pri 


. 1 . Kelka remarki : sknptisti ne exislas ; on u/.ez autori prefere kam 
skribisti, qua sugestas prefere la materiala, manuala skribado. — Vik- 
timi regrvtinda, vice kompatinda. — Rejala stulo nomesas ordinare 
trono. 

3 . Linguala remarki : on ne povas uzar skopo kom verbo : ni dicas 
vi'ar skopo precize por evitar 1’ Esp. absurdajo : celi celon. — Same on 
ne povas uzar verko kom verbo : on knmpo^as (skribas) verko; konseque 
verkado ne povas existar. — On ne uzez konio vice angulo : konio esas 
nur instrumento. 


4 
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1 ’ « interna aferi di 1 ’ Esp. populo », quan on sorgoze celas. e to, 
per la propra vorti di Zamenhof ipsa, quin lu ipsa defiis ni citar 
(e quin lu ne povas dementiar). La jurnalo ipsa konstatas, ke on 
'adportas nula nova argumento, e nur « decensas a personal ata- 
ki ». Ni ne sequos nia desloyala adversi sur ta... « decenso ». Ni 
remarkigas nur, quante lia desnobla polemiki nocas Esp. e l’ideo 
ipsa avan la profana publiko. La fakto ipsa, ke li povas defensar 
sua afero nur per moyeni nedigna de gentlemen, esas lia kon- 
damno e la kondamno di Esp. 


Danzer’g Armee-Zeitung (Wien, 26 dec.) kontenas respondo da 
ula fanatrko Austriana a 1 ’ artiklo da generalo de Ljustina (v. Pro- 
greso, V, 58 i). Ta sioro audacas reprochar a nia samideano 
omnaspeca erori, e kontredicas omna lua aserti... sen remarkar, 
ke lu kontredicas la kustumal aserti di la fanatiki, ed ofte su ipsa. 
Exemple, 1 ’Esp. Akademio nule havas kom skopo konservar la 
linguo en la kadro di la Fundamento (!). Ol devas direktar 1 ’evo- 
luco di la linguo, qua esas « vivanta organismo » (!), e qua deve- 
lopas su tote libere per sua apliki ad omna faki, « mem a la 
poezio ». Omna Esp-isto esas libera enduktar e propagar nova 
vorti, nova expresuri, mem nova afixi : se li esas bona, li sucesas. 
e 1 ’ Akademio sancionas li [quante bela revo di« natural evoluco » ! 
quante naiva optimisma fido a i’uzado!] Zamenhof ipsa uzis 
2.000 nova vorti! Sequas kelka ironioza ataki kontre Ido e kontre 
1 ’ akademiani : Ido esas nule originala linguo, « ol esas komplete 
Esp. per sua principi e sua tota strukturo », e lua vortaro kon- 
tenas 90/100 de Esp. vorti. La retormi esas « chanji tote suria- 
cala ». Cetere, on povas tre facile fabrikar tala projeti : existas ja 
dekduo de Esperanti plubonigita! l’ri la texti komparenda l’au- 
toro esas videble embarasata : il alegas, ke la Esp. texti, pruntita 
de Esp. lernolibro, havas nula valoro, nula autentikeso, nam 
« singlu esas principe libera, vicigar mala o nejusta expresuri per 
plu bonai » [certe! e prefere pruntita sen skrupulo de 1 ’ Idala 
verki e vortolibri! To esas ya plu komoda!] — (16 januaro). 
S° de Ljustina respondis montrante la grosiera kontredici di sua 
nesincera adverso : lore Ido esas simpla plajiuro di Esp., lore ol 
esas tote nova linguo, qua nule meritas la nomo « Reform-Esp. ». 
La Fundamento esas netuchebla kun omna sua erori; ma irgu 
esas libera emendarol! On fanfaronas pri ia mikra nombro de 
radiki di Esp. primitiva (900 devis suficar origine !), ma on laudas 
Zamenhof pro enduktir 2.000 nova vorti! On asertas laute, ke Esp. 
havas nur un alfabeto; ma on konfesas quik pose, ke on mustas 
uzar altra alfabeto por la telegrafado! On alegas, ke existas multa 
reformo-projeti, ma on omisas adjuntar, ke li esas ( Adjuvilo) 
kompozita da fidela Esp-isti por kombatar perfide Ido! (La fana- 
tiko ne shamis qualifikar kom rakontacho ta aserto! Audacoza 
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dementio, refutita da la konfeso di l’autoro ipsa di Adjuvilo'.) 
Fine, S° de Ljustina retrosendas sua adverso a la « konfesi di 
S° Bourlet » pri « Esperanto komercaligita », qui pruvas, ke la 
linguo « de longe mortinta » esas « tre jenanta e timinda koxiku- 
ranto ». Vere, la Esp-isti tro faciligas a ni la tasko : suficas kom- 
parar lia aserti por pruvar lia nesincereso. 

Bulletin du Groupe d’etudes scientifiques (Paris, i 5 jan.) 
insertis tre liberale letro da L. Couturat, qua koatenis kelka 
expliki pri Ido e lua relati ad Esp. « Existas multa moyeni supresar 
(o karear) Ia supersigni; » ves : la Delegitaro examenis li omna, e 
selektis la maxim bona... en Ido. Ta « reformo » implikas necese 
la ceteri. Advere, singla reformo, e konseque omna reformi, povis 
aplikesar « sen bruiso » e « sen rupto », e ne necesigis la krOo di 
« nova linguo ». Nur l'Esp-isti facis la bruiso o la rupto, e refu- 
zante a ni la nomo Esp., koaktis ni « krear nova linguo ». 
Nultempe ni konsideris Esp. kom la LI. dejinitiva , mem ante 
1 ’instituco di la Fundamento, qua igis « netuchebla » lua erori. 
La mezuro di la facileso esas 1 ’ internacioneso. La LI. praktikala 
povas e devas anke esar la LI. ciencala : on ne devas havar du 

LL. una por la ciencisti, altra por la populo. 

# 

Bulletm du Groupe d’etudes scientifiques (Raris, i februaro) 
publikigis rezumo di la diskurso tacita da Papillon en la Groupe, 
(videz nia Kroniko). Pri la historio di Ido, Papillon ne povis agar 
plu bone kam citantc la grava atesti di S° Jespersen en Historio 
di nia linguo. Pose ll expozis la fundamentala reguli di Ido, kom- 
parata ad Esp.. e montris, ke Ido esas plu simpla, plu facila e 
plu internaciona. II montris, ke la neceseso di la reformi genitis 
en Esp. diversa dialekti, pro ke singlu aplikas parto de la reformi 
segun sua propra gusto. II refutis 1’ aserti di ula fanatiko, qua 
akuzis Ido genitir Universal e Novilatin (antea per plura yari)! 
Ven quale la fanatiki konocas la historio dila L. I. : li nur repe- 
tas sklave la rakontachi di sua chefi, ed intermixas omna altra 
lingui en blinda furio. Balde ni informesos da li, ke Ido genitis 
Volapiik, e mem 1 ’ Esperanto reformita propozita en 189 3 da 
Zamenhof ipsa! Balde forsan li audacos asertar, ke Antido, Kos- 
mopolita, Adjuvilo, ec. esas verki di Idisti! 

L’Dniversita popolare (Milano, 1 jan.) komencis insertar artikli 
da nia kolego P. Lusana pri Neceseso e posibleso di la LI. II 
expozas unesme la preciza skopo di la LI. helpanta, qua ne vizas 
suplantar la lingui nacionala: e ta linguo povas esar nek vivanta 
linguo, nek mortinta. 

Corriere Biellese (7 febr.) insertis, pri la lernolibro italiana pri 
Ido da P. Lusana. recenso tre favoroza da D™ A. Piccinini. — 
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Ol anuncas diskurso, quan P. Lusana esis faconta la i 5 febr. cn 
la popul-universitato di Biella, pri La duesma lingtio por omni. 


Sentinella delle Alpi (Cuneo, 26 dec.) kontems artiklo da 
Alessio Peano : Okajione la LI ., qua esforcis reparar la maia 
impreso da la konduto di prof. G. Peano en Torino. « Prof. 
Peano ne parolis pri Ido », il dicas; « to esas vera » (do nia 
raporto [V, 697] esis justa!) « ma... il regretis, ke la komplexeso 
di l’altra questioni traktita impedis il okupar su anke per to ». 
On konfesas do, ke ta sioro, qua asistis kelka kunsidi di la Dele- 
gitaro, e refttfis pose rektifiko da ni en sua revueto, obliviis la 
dccidi di ta sama Delegitaro, e ne trovis la tempo parolar pri 
Ido! 1 On alegas por la Latinacho, ke ol esas komprenebla da 
omna ciencisti, injeniori, e c. qui havas kelka konoco di la latino! 
Evidente! ma on oblivias dicar, ke la LI. ne esas destinata nur a 
ti qui facis klasika studii; ed ultre, ke senipre plu multa ciencisti. 
injeniori, e c. facos sekundara studii sen lernar la latino! « Pluse, 
la latino esas la linguo adoptita da 1’ eklezio, tam katolika kam 
reformita. » Yen granda novajo! La latino adoptita da l’eklezii 
reformita (protestanta)? .Semblis a ni, inverse, ke una de la 
reformi » konsistis uzar por la kulto la « vulgara » lingui nacio- 
nala, precize pro lce li esas komprenebla da la populo! Do la 
fakto, ke la latino esas la linguo di 1’ eklezio katolika, esas reale 
argumento kcntre ol, nam ol montras, ke ta linguo ne esas neutra 
religiale. Fine, on audacas alegar, kontre Ido, ke ol ne prizentesis 
a la groteska konkurso di la pseudo-Akademio di S° Peano,« pro 
ke ol ne esis kapabla sustenar la lukto »! Tote ridinda! Kad la 
Linguo di la Delegitaro bezonis o mem darfis prizentesar a ta 
« konkurso », di qui la judikanti esis 40 irga personi, qui pagas 
tributo de 10 fr. omnavare a S° Peano, kande ol esis la rezultajo 
di plu vera e serioza konkurso avan la Komitato elektita di la 
Delegitaro, konkurso en qua Latinacho havis nula suceso? On 
judikez per to la perfida argumenti di la Latinachisti! — (ojan.) 
Gino Quaglia respondis a ta artiklo, refutante ol per argumenti 
simila a ti, quin ni jus uzis. II montris la sucesi e nuna difuzeso 
di Ido e la justa naturo e valoro di la pseudo-akademio, en qua 
irgu eniras pagante suskripto, e kompras per ol la yuro insertar 
un pagino; en qua pluse singlu havas la yuro uzar sua propra 
linguo'. II rektifikis la audacoza aserti di S° Peano, ed invitis lu 
cesar sua rakontachi pri la personi e la fakti. (S° Pf.ano esas tante 
nesavapta pri Ido, ke il audacis mencionar La Belga Sonorilo 


1. Ni devas insistar itere pri la stranja konduto di la sioro, quan multi 
semblas ne konocar od obliviar, mem inter nia amiki : importas avertar 
li pri lua procedi di diskutado! 



BIBLIOGR AFIO 


lOI 

kom esperantista jurnalo! Probable ta sioro ne mem savas dis- 
tingar Esp. de Ido) 

Tagblatt der Landschaft Basel (7 dec.) kontenas granda artiklo 
da Fritz Wenk pri /’ Internaciona kongresi e la LI. Ol expozas, 
ke la internaciona kongresi divenas sempre plu multa e plu 
importanta, e ke la sola, ma grava obstaklo konsistas en la diver- 
seso di la lingui, qua impedas perfekta interkompreno ed efek- 
tigas omnaspeca desfacilesi: ex. la programo di ula kongreso esis 
imprimala en iGlingni'. Tamen la remedio esas facila, e mem 
pronta : la LI., quan la nesavanti persistas mokar, dum ke ol ja 
existas e bone funcionas. L' autoro aludas Volapuk ed Esperanto 
e rekomendas Ido kom la definitiva solvuro. Ma il pledas pre- 
cipue por 1’ ideo e por lua balda realigo per konsento inter l’inter- 
naciona societi. 

Overzicht (Averbode, Belgio; 17 jan.) donas remarkinda exem- 
plo di senpartieso, rekomendinda a la Esp-isti : ol insertis 
artikleto por la LI. kun du paralela texti en Esp. ed en Ido, e 
donas l’adresi di nia samideani Den Hengst e Mathys. Ni povas 
nur joyar pri tala komparo, nam ol esas maxim bona pruvo di la 
supereso di nia linguo (e precize pro to la « fideluloj » hororas 
tala kompari!). 

Alma Mater (jurnalo di 1 ’universitato di Aberdeen; p jan.) 
insertis anunco : Quo esas Ido': kunl’adreso di The Auxiliary 
Language e di S° Strathdee. 

Aberdeen Free Press (jan.) insertis letro da An Aberdeen Idist , 
qua, okazione la klasika questiono pri la skotal programi e la 
docado di la stranjera lingui, montris, ke la vera solvo konsistas 
en 1 ’ adopto di L. I. neutra quale Ido. 

The Student (22 jan. 191 3 ) insertis anunco pri Ido, e pri nia 
nova angla jurnalo. La « konspiro di silenco », quan la fanatiki 
audacas negar, ne do povas sufokar nun Ido en Britanio. 

Le Reveil (Cherbourg, dec.-jan.) publikigas kurso pri Ido, da 
S° Hastey, instruktisto, en 12 lecioni, qui aparas omnasemane. 
La lasta lecioni esas konsakrita a la derivado e kompozado, ed a 
la bibliografio di Ido. 

L'fimancipation (Bulletin des Instituteurs de /<2, Sarthe : Le 
Mans) publikigas serio de lecioni pri Ido. 

1. Ni ja ofte remarkis, ke kande prof. Peano probas kritikar Ido, il 
generale citas... Esperantala vorti! To esas ya plu komoda; ma ka to 
esas la « ciencala metodo », pri qua ta sioro tante fanfaronas: 
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Folkakolans Vftn (Goteborg, 22 jan.), jurnalo di la Sueda instruk- 
tisti, publikigis artiklo pri La skolo e la movado por la mondo- 
linguo, qua esas favoroza a la LI. ed aparte ad Ido. 

Revista de atudii sociale (Bukarest, decembro 12). — Linguo 
internaciona Ido, da D ro Popescu, mediko di la chef-urbo. On 
komparas Volapiik, Esp. ed Ido, kun texti paralela en la tri 
lingui; on montras 1’ internacioneso di nia vortaro, tre facile kom- 
prenebla da la Rumaniani, e donas samtempe la rudimenti di nia 
gramatiko. 

Progress (januaro). — Situation actual (remarkez hone, ke on 
pronuncas diverse la du t di situation, e t en actual altre kam en 
action\). On rekomendas 1 ’ Asocio por fondo di kontoro di la LI. 
— Scriptur international ofonetikal, da W. Rosenberger. L’autoro 
asertas, ke la LI. devas renuncar la fonetikal ortografio : « lingui 
artificial leplu nov abandone principie del scriptur severemente 
fonetical... e ili av reson ! » Kad « ili av reson » anke, kande li 
admisas tam grosiera idiotismi kam ica? — Formati mundial 
(format de sac, vice : posh-formato !) — Mie experienci co alimenti 
no cuqued, da E. Scheiler. — Debe nos adoptar el latin finales 't 
da J. Meysmans :l’autoro respondas tre saje : No, nam to obligus 
omni, qui ne savas la latina, lernar memore la finali di singla 
vorti aparte (poeta, vocabulo, nacione, cornu). — On skribe a 
redaction : bela exemplo di kakofonio : « In votr ovr quelc punti 
plise mi multe » ! Ma on ne vidas, pro quo uli sentas la bezono 
« skribar a redaction » tala frazi, qui povas nur kurajigar l’adversi 
di Ido. Kad li do ne trovas suficanta spaco ed okaziono por dis- 
kutado en Ido? — Post de redaction. — Ankore un bela frazo 
remarkinda : « Academi, quel laborav sur tale bon bas ». Tala 
linguo povas ya « plezar » a kelki (omna gusti csas en la naturo!), 
ma ne a multi. 

Lingvo Koamopolita, or nova formo di lingvo internaciana baja- 
cita per Esp. ey Ido, monatana gazeto (jan.-febr. 1913). — Yen la 
nova (e definitiva?) titolo di ca revuo. 01 kontenas la Fundamento 
di la Linguo kosmopolita, t e. 1 ’ Exercaro di Zamenhof e La 
Espero tradukita en ta nova linguo, plus detali pri la Spesmilana 
moned-sistemo (N. B. : monedo en Esp. e segun la Fundamento 
signifikas chuvo, e ne moneto : tamen S° de Saussure « restas 
fidela » : ho misterii di la santa fideleso!;. To probable herisigos 
la hari sur la kapi di la naiva « fideluloj », qui kredas ankore, ke la 
Fundanento esas netuchebla... mem (e precipue!) da 1 ’ Esp. aka- 
demiani. Por quietigar li (e forsan por evitar 1 ’ exkomuniko 
debata a hia audaco) S° de Saussure explikas sua posturo en 
Averto : Kosmopolita esas destinata nur a la « linguisti, logikisti 
e precipue Idisti » (danko pro ta jentila atenco!); ol esas nur 
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« teoriala » projeto; ma « praktike » nia devo esas sustenar avan 
la publiko Esperanto di Zamenhof : e tale S° de Saussure dekla- 
ras e promisas agar « por la suceso di la kongreso ». II adjuntas, 
ke la Idisti esis exkomunikata nur pro ke li propagis publike Ido, 
e mem audacis kombatar Ksp. e senkreditigar ol. — Bone! ma se ta 
expliko od- exkuzo havas kelka valoro, ol valoras anke por S° de 
Beaufront, c mem kun plu forta 'motivo. Nam S° de Beaufront 
anke kompozis la projeto I Jo nur kom « teoriala » plano di reformi, 
quan la Komitato di la D.-legitaro esis tote libera ne atencar o for- 
jetar (quale Ia cetera projeti), e qua povis servar nur kom bazo di 
diskuto kun la Littgva Kamitato, se ica degnabus principe acep- 
tar la diskuto. II havis mem du avantaji sur Antido : i e la projeto 
esis anonima, precize por ke la judiki e diskuti esez komplete 
libera ed objektala : pruvo di extrema modesteso e diskreteso; 
2 e ol nultempe esis publikigita e nultempe vizis kombatar o kon- 
kurar Esp. e senkreditigar ol, ma nur furnisar ad ol la moyeno 
emendar su sen perdar sua nomo e produktar irga rupto. Kon- 
traste, S" de Saussure publikigas sua projeto; ma lore il ne plus 
esas lua mastro : mem se il rezervas ol, en sua intenco, a « la lin- 
guisti, logikisti ed Idisti », il ne povas impedar irgu, a qua ol ple- 
zos, adoptar ol e propagarol 1 2 . Se lua projeto esas tam supera ad 
Esp. e mem ad ldo, kam il ipsa kredas, qua e quo povas impe- 
dar, ke morge entuziasmoza turbi de Esp-isti adoptos e propagos 
olu? Se to ne eventos, to pruvos, o ke la projeto di Antido ne 
meritas tanta entuziasmo 1 , o (forsan!) ke la « fideluloj » esas 
sekrete avertita, ne konsiderar ol kom serioza, e lasar ol, kom 
lurilo e trompilo, a la « logikisti ed Idisti »! Ma omnakaze, kad 
S° de Saussure povas asertar, ke il ne « propagas » Kosmopolita, 
ke il ne « kombatas » Esp. e ne kontributas « senkreditigar » ol, 
opozante ad ol sistemo, quan il ipsa konsideras (juste o ne) kom 
plu bona? Cetere, kad 1’ autoro di Adjuvilo ne propagis (o simulis 
propagar) sua shaminda e ridinda projeto? Lu tamen esas ankore 


1. Ton ni savas ya per experienco. Kande on propozas ula * plubonigo » 
cn Progreso, ula tro t'ervoroza Idisti hastas adoptar ed aplikar ol, mem 
sen vartar la diskuto e la tinal decido di l’Akademio! 

2. Advere, se AJjuvilo esis « linguo di serpenti », Kosmopolila esas lin- 
guo di asni, tantc ol esas plena de nazala soni: cxemple, lan bonan infan- 
ton, lan amindan yiiiiinnii (N. B. : mein 1’ artiklo prenas la plurala forino J 
ube esas la principo di unasenceso, o ta di sparemeso, quan Antido pre- 
tendas aplikar?) Tala linguo povas plezar nur a la diklatoro, nam lore 
omni parolus per la nazo! Vere, ta du projeti kune semblas inventita 
nur por pruvar, ke la plural formo di Ido esas la maxim bona, e la sola 
aceptebla. Or se on spolias Kosmopolita de lua pluralo e de lua stranja 
akuzativo, on obtenas preske pu/a Ido (nam la vortaro esas preske tote 
Idala). E ja nun kustus min granda peno, de Esperantisto, lernar Ido 
kam lernar Kosmopolita. Konkluzez, « fideluloj »! 
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memhro di la Lirtgva Komitato ! Do la expliki di Antido ipsa 
pruvas nur la duopleso di la chefi di Esp. e lia nesirtcereso, kandc 
li, pos aprobir e votir la refonni « en la sinso di Ido », esforcis 
(vice diskutar li serioze ed objektale) deskovrar I' autoro di la 
projeto por kalumniar ed exkomunikar lu. O li ne darfis exko- 
munikar lore Ido, o li devas nun exkomunikar Antido: li ne 
povas eskapar ta dilemo. 

Cetere, on reprochis a S°de Beaufront, quale abomininda per- 
fidajo, la konsilo, quan il publike donis a 1 ' Esp-isti : « Durez 
propagar Esp°, til ke la Lingva Komitato e la Delegitaro finabos 
sua labori e decidi. » Ta « taktiko » esis tote naturala, prudenta e 
saja: ed ol esas exakte ta quan S° dk Saussure nun predikas, 
kande il rekomendas durar praktike propagar Esp. primitiva. 
dum ke il kompozas teoriala reformo-projeto! E ta « taktiko » esis 
anke t'a di abato Emile Peltier, quankam il esis tre sincera e kon- 
vinkita Idano 1 2 (videz lua letro de 4 sept. 1908, en la prospckto : 
L’abbe Peltier et l' Ido). Nulu bla'mis ol che la tre respektata 
abato; nulu blamas ol che Antido; pro quo on reprochis ol ad 
Ido kom « kulmino di perfideso »f Ni vidas nur un difero : S" nr. 
Beaijkront ed abato Pei.tier nultempe konsilis celar la verajo a 
1 ’ Esp-isti, e blindigar e fanatikigar li per omnaspeca rakontachi; 
kontree, li sempre konsilis, ed esforcis, expozar a li, tranquile e 
paceme, la vera stando di la questiono. Ma abato Peltier, qua 
probis konocigar tote objektale la « reformi » en sua revuo, esis 
pro to odiinde boikotuta da ti ipsa. qui nun explotas lua nomo e 
lua revuo! S" de Saussure devus pagar meritita homajo di grati- 
tudo a ta prekursoro, a ta martiro di Ido : nam a lu il dehas la 
11 grandega libereso », quan, per ne explikebla privilejo, il sola 
juas min en « Esperantuvo »!* Rezume, la chefi di Esp. ne plus 
povas dicar un vorto sen konfesar implicite sua hipokriteso. Hipo- 
krita li esis, kande li exkomunikis S" de Beaufront e ln cetera 
reformemi; hipokrita li esas nun, kande li toleras la sama refor- 
memeso e la sama « nefidelesc » che membri di la Linsfva Komi - 
tato c di 1’ Akademio. Ma li esas vere blinda, se li ne vidas ke li 


1 . Ni repeias inicnce ed insiste la takto. pro ke la rcdaklisii di lispert 1 
katolika duras exploiar la nicmoro di abaio Peltier, por tromparsua lck- 
teri, refuzantc omna rektiliko a lia mcntii c kalumnii. 

2 . Kad la difcro inter ta du « apostoli » (tante diversa de allra vidpunti!■ 
ne esus ica : Abalo Pf.ltier esis povra, c sakritikis sua tota havajo a 1 
idco : do on boikotis e ruinis lu sen kompato, kun kristana e kunfratala 
karitato, e kun hipokrita pregi por lua saneso e prospero. Ma Antido 
esas richa, ed on bezonas lua helpo e lua pekunio por la « suceso di la 
kongrcso ». Ni pozas simple la nediskreta questiono a la « vendisti di la 
templo ». E ni adjuntas : Sc on admisos Antido en la proxima kongreso 
en Bern, pcr qua ruro on ekpulsis de 1' antea kongresi iDresden, Bar- 
celona, ec.i omna Idisti o mem simpla reformemir 
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ipsa, plu kam irg altri, per sua duopla politiko, « kombatas » e 
« senkreditigas » Esperanto, e duktas ol a la fatala ruino. 

Esperanta evoluo (Grenoble, februaro) insertis respondo a nia 
artiklo, da ula su-dicanta fidelo, qua ne shamas prizentar su kom 
Idisto, skribante ad Idisti (vid. Progreso, V, .S70). Ni ne degnas 
respondar a tala sioro. Ma por refutar una de lua aserti, ni pregis 
la jurnalo insertar 1' unika frazo sequanta : 

<t Ne me asertas « doktorale », ke « Esp. esas mala e bezonas 
reformi », ma la tota Komitato di la Delegitaro, qua kontenis la 
maxim eminenta e kompetenta Esp-isti, ed anke ta Esp-isti, qui 
volas evolucigar Esp. (exter e malgre la Fundamento netuchebla) 
por proximigar ol « iom post iom » ad _ Ido ». 

La redaktero refuzis insertar ica simpla e nenociva frazo, pro 
ke ol povis genitar « diskutado ». Ico montras un foyo pluse, 
quale on komprenas la libera diskiitado che 1 ’ Esperantisti, mem 
su-dicanta progresema ed evolucema! On ne audacas dicar o nur 
audar la verajo, mem pri historiala fakto nekontestebla; on volas 
oostineme celar ol a la fideli. Nu, la « fideluloj » persistez en ta 
loyala takyko! Ma lore li ne astonesez, ke la diskutado, quan li 
severe exkluzas de lia jurnali, mustas eventar avan la publiko, e 
ke ni uzas omna moyeni por igar la verajo penetrar che 1 ’ Esp- 
isti blindigita e trompita da sua chefi. Li ne darfas plendar, se to 
nocas Esperanto : ton li ipsa volis, refuzante omna diskutado 
kun ni, e li povos akuzar nur su ipsa pri la fiasko di lia « kara 
linguo ». 

Rektiliko. — En nia recenso di La Langue auxiliaire (N° 61, 
p. 35 ) ni atribuis erore 1 ’ artiklo: Por atingar la feliceso, da Tot.s- 
toy, a S° F. Mirot kom tradukinto; on devas lektar : F. Morot 
(de Reims). 
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Por obtenar bela ovl dl anaso. 

Sioro Edmond Perrier prizentis a la ciencala Akademio di 
Paris noto pri 1 ’influo di diversa alimentala rejimi a l’ovifado dil 
anasi. Ta ciencisto nutris, quik pos lia nasko, tri loti de anasi 
per la rispektiva sequanta rejimi : karno, fisho, vejetanti. 

S° Perrier studiis to quo eventas pri 1 ’ ovifado en la tri loti. 

La anasini nutrata per fisho komencis ovifar la unesma: eli evis 
sep monati e duono. 

La karnivori ovifis pos 8 plusa dii. 

La anasini vejetarana komencis ovifar erste kande li evis dek 
monati, t. e. pos du plusa monati. 
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La quanto de ovi esis tre diferanta segun la rejimi; de la 
17 decembro til la 14 mayo, 1’ unesmi produktis 54 ovi, la karni- 
vori 45, la vejetarani 19. 

Anke la pezo tre diferis. 

La mezvalora pezo di ovo di karnivoro esis 77,9 grami, olta dil 
vejetarani 61, 5 o, olta dil fishomanjeri 58 , 5 o. ■ 

Pluse, la fishomanjeri produktis verda ovi, la karnivori pro- 
duktis blanka ovi, e la vejetarani produktis rozea-blanka ovi. 

Ek Journal officiel de la Republique franqaise. 

trad. P. Hastey. 

Bela programo dl angla jurnalo. 

Apertante granda inquesto pri la reformo di la tero (landreform) 
en omna landi, la jurnalo Everyman <t sendas ad omna lekteri 
kordial invito kontributar a la'diskuto », e samtempe publikigas 
ica remarkinda programo, qua havas generala valoro, e quan ni 
tote aprobas por nia propra entraprezo : ( 

« La ordinara jurnalo esas tro inklinata konsiderar lua lekteri 
quale se li esus tote nekapabla judikar per su ipsa segun la meriti 
di ul argumento, quale se li destinesus faletar ed erorar, se on ne 
karitatoze helpus li ye omna pazo. Ni ne kredas, ke la lektero 
perpetue bezonas intelektala gruchi por marchar rekte e pensar 
juste. Ni ya kredas, ke la maxim granda servo, quan ni povas 
facar ad lu, esas ne belpar lua pensado, ma stimular olu. To 
quon on bezonas por solvar la maxim grava questioni di la pre- 
zento esas, ne la docado o la predikado di una partikulara sis- 
temo di penso, ma incitar la lektero pensar per su ipsa, konvin- 
kar lu pri la esencala digneso dil penso. 

« La verajo ne esas monopolo, ed on ne povas impozar ol a la 
mento de extere; on povas atingar ol nur per persuado, t. e., per 
diskutado, t. e., per kontredicado. En la etimologial senco, ed 
anke en la plu profunda senco. di la vorto, konvinkeso esas venko, 
quan ni facas kontre prejudiko e nesavo. 

« Pro la sama motivo, Everyman duros invitar la kunlaborado 
di eminenta eruditi de omna parti di Europo. Kelka kritikanti 
expresis la regreto, ke tale ni admisus multa stranjeri. La redak- 
tisto kurajas opinionar, ke la danjero ne jacas en askoltar tro 
multe la voci di la larja mondo, ma en askoltar tro ne-multe. La 
danjero ne jacas en tro multa universaleso, ma en ecesiva insu- 
laneso. Certe la tempo venis kande omnu (everyman) devas kom- 
prenar, ke pri la kozi di la spirito existas nula frontieri e nula 
stranjeri. » 

Novyarala mesajo di Everyman (London, 3 januaro 1913). 


trad. Ch. Reevf.. 
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Kantono Leau. 

Segun decido di la ministerio di Teri e Foresti di la provinco 
Quebec (Kanado), la nomo Lkau esis atribuata ad una de la kan- 
toni nove institucita en la regiono di St-Maurice. Ta honoro esis 
grantata a nia kolego Lkopoi.d Leau pro la fondo di la societo 
La Canadieitne, Asocio por la developo di la relati inter Ame- 
rikani ed Europani di franca linguo (1900't. Simiia honoro gran- 
tesis samtempe a S‘ Hanotaux, Bazin e Lamy, membri di la 
Franca Akademio, qui reprezentis Francio en la recenta festi e 
kongresi en Kanado. 

Nia samideani certe saveskos kun intereso e simpatio la rekom- 
penso, quan 1 ’ iniciinto di la Delegitaro recevis po sua esforci en 
vicena domer.o, por developar internaciona ed amikala relati. 


Fonetiko e polltiko. 

Okazione la recent elekto dil prezidanto di la franca Repu- 
bliko, espritoza jurnalisto remarkigis, ke on preskc ne povus 
klamar : « Vive Pams! •• e ke esus plu facila klamar : « Vive 
Poincarel » (On ne kredez, ke tala argumento multe influis 
l’elekto). Ico montras bone, quante la franca fonetiko hororas 
l’akumulo di la konsonanti. Ton ne povas komprenar la Slavi, 
qui pronuncas sen esforco jemstvo, o la Germani, qui sucesas 
pronuncar: Marktplatj (3 konsonanti !) o Kunstsprache (6 konso- 
nanti!). On remarkis anke, ke la klamvendisti di jurnali ne 
klamis : Pams, ma : Pans pronuncata france, t. e. a nazala). 
Tale eflkis, por faciligar la pronunco di ta nomo, la populal ins- 
tinto, qua dum yarcenti transformis la latina ad la franca : ol 
sequis la « lego di minima esforco », e « vokaligis » un konso- 
nanto ( an franca esas simpla vokalo). Or la lego di minim estorco 
guvernas necese la fonetiko di la plebeyi e di la klamvendisti, 
qui instinte tendencas diminutar sua esforco, pronuncante, 
exemple, patri vice patrie, batihol vice Batignolles, e kors vice 
courses. 
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lnteresanta atestl. 

De europana chefurbo, quan ni ne bezonas indikar plu precize 
(nia amiki savas, ke omna nia citaji esas skrupuloze exakta ed 
autentika... opozite a ti di 1 ’ Esp-ista chefi) ni recevis tre intere- 
santa letro da plura studenti, qui naracas, quale li divenis Idisti. 
Ni extraktas de ol nur kelka frazi maxim instruktiva. 
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« Me esas de un yaro amiko di mondlinguo, ed adheris en 
januaro 1912 ad » Esperanto... 0 ma pri Ido me audis nulloke e 
nultempf » ‘. 

« Me hazarde vidis... la libreto Ido-Weltsprache (Miniatur- 
Bibliothek, Leipzig)... Vidante la nova linguo me iraceskis’; ma 
trastudiante ol me konvinkesis, ke la reformi esas necesa reformi, 
e se Esp-isti ne volis aceptar li pro personala motivi, la rupto esis 
neevitebla e yusta... Me gratitudas la fortuno, ke me konocis Ido, 
kande me ja ne esis tote perfekta Esp-isto, ke me ja ne disipis la 
kara tempo por lernar la primitiv Esp° ». 

La skribanto parolis pri Ido a sua samgrupani : « ma quik tne 
audis la konocata frazi : « Fundamento esas netuchebla », « Fun- 
damento esas santa libro »... Til lore me ne povis kredeskar, ke 
esas vera, quon me lektis en la supere mencionita libreto : ke li 
deklaras la Fundamento kom santa e netuchebla 1 2 3 4 ». 

Una de ta samgrupani, qua dicis ante du monati, ke il « kon- 
traubatalos Ido », « propagas Ido omnube, facas Idala kurso, e 
havas 6 entuziasmoza lernanti »‘. 

Altri « anke konstatis, ke Ido esas multe plu perfekta e tacila 
kam Esp° ». 

Altra « fidelulo » eminenta, qua publike desprizis Ido, konfesis 
private : « Anke a me plezas Ido, e se esos plu multi, anke me 
divenos Idisto ». E pose : « Anke me savas, ke Ido venkos, nam 
certe ta linguo venkos, qua esas plu bona ». 

la citaji suficas por montrar, quante valoras la « fideleso » di 
1 ’ adepti, quin 1 ’ Esp-isti rekrutas nun per sua kustumala fanfa- 
ronado, ed esforcas retenar per omna moyeni. Li bone savas, ke 
ta fideleso ne rezistas a la lekto di kelka linei de Ido o di Idala 
lernolibro : e lia konspiro di silenco havas nul altra motivo , kam 
la koncio di lia febleso. 

Pro to ni nule devas esar nequieta pri la (vera o semblanta) 
progresi di Esp. en ula landi, ube Ido ne ja penetris; balde o 
tarde Ido divenos konocata, e konseque lu venkos. L' Esp-isti 
imaginas naive, segun la konsilo di lia chefi. ke por « mortigar 
Ido » suficas propagar. propagar. propagar... Nu! propagez, 

1. Bela pruvo di la « konspiro di silcnco », quan la tanatiki audacas 
negar! 

2. Rcmarkez la « unesma movo », la mala (malgre proverbo), ma qua 
esas la definitiva che la obstinemi... e la interestozi. 

H. Komparez la konfeso di la diktatoro, segun qua !a tanatikesodi la 
Fundamentisti « repulsas por semprc de Esp. omna homo pacema, 
honesta e cienc-amanta ». Bela vango-frapo por la Fundamentisti, ed 
unesme por l’ex-maestro, qua instilucis la Fundamento ! 

4. Yen la bcla konverti, quin la fanatiki preparas a ni per sua blmda 
zelo ! Multa danki ! 
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bonaamiki; ni rekoltos la frukti di via propagado. Nam tam 
balde kam li konoceskas Ido, via rekrutiti (via dupi!) divenas 
fervoroz Idisti. Vole o nevole (prefere nevole, kad ne?)vi laboras 
por Ido! 


* Replike a de rezense of Europal. 

I)e rezensanle sayan : » Ica « nova » projeto di LI. esassimple itni- 
turodi Esp. ed Ido iprecipue di Ido) kun chanjo di kelka tlexioni e di 
kclka radiki. Ni do ne bezonas tardijar pri la gramatiko ». 

Kontra dise i konstatan, dat Europal san fundamental divers a de du 
Esperantos en (ed) konkordan in muy rar gramatikal puntes a dis sis- 
temes- A 1 (omna) atentiv leantes of de rezense podis konklusir dise. — 
Kual Se. C. podan parlir konsern chanje of alguu (kelka) radikes, non 
konant de 23 oo vordes, vi i tiksavan til present? * 

Se. C. atirman, dat non distinguir adjektive en adverbe san sorse of 
sennumri miskomprendcs. Ma ho davan (donas) nul eksemple for disc. 
Plus, ho saban, dat i usuan in de rar kompliked kasues -irtimeri (videt 
Esperanto : tiamaniere e. p.i. s 

De engli soine signitian in unti (unesmai grade Ido irg-. 

l)e partikle as non signitiit Ido qua, qui, quo, quale, /,am. I.aiuie, ma 
sit general relativ pronome. Plus, i akseptavan de manere usuir dc inte- 
rogant pronomes alsi (arikel as relativis; on international nta regretabl 
an muy nonlogiki prozedire. 

On derivanze podan sir « rudimenti » ma deli dise naturi, interna- 
tional, fasil, komod, logiki e. p. 

l)e verbe bekontemir respondan (responsas) a D. befriedigen, Ido 
kontentigar. Ma i devur usuavir in dis loke kontentifir. 

Justilie of i (nonplus iu !) : E. I, R. ra, D. ich, F.je, S. yo, I. io, Port. 
eu, Pol .ja, romini eu, nederlandi ik, serbi-kroati ja, tcheki ja, svenski 
jag, danski jeg, latini ego. Se. C. sayan : « de karaktristike of de indo- 
europani pronome san m ». Mi non devan regardir (egardar) de formes 
aut inorti lingues, ma de popular formes aut de rivant lingues 

De eksistanze of international vordes mid de « prelikse » de- san pre- 
feri un motivc kontra as for Ido de (prep.). Dcn (nam) or (od) de- veri 
signilian Ido de, dan (lore) mi non nesesan (bezonar) dis vordes ma 
mustan formir es per de ; or de- non signitian Ido dc, dan e san kon- 
fusiv. 

Europal of non san Ido de ma di! ! 

Atent (plus : atentet, videt, so, her, dis, yon e. p.) bastan (suficasi 
komplet for vizir de arbitralie ^"eii. 

I non obliviit Ido habitar, ma i usuan de italiani forme abit-. 


1. Ube esas ta 2aoo vorti ? Ne en la broshuro da S“ Weisbart! [Red. 

2. Esp. tiamaniei-e esas nur mala « neologismo * di kelka « progie- 
serai » vice la Fundamcntala vorto tiel [Red.] 

3 . S" Weisbart ne savas la difero di Ido respondar e responsar (hike il 
devus uzar: korespondar). Do il ne studiis serioze Ido ante konstruktar 
sua propra sistemo! [Red.] 

,4. Kad la indo-europana lingui ne esas vivanta lingui ? [Rkd.] 
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Se. C. etiketan algun ot mei eksemple-vordes sol per D.E.R. ma i 
skribit a ho, dat e san plus : Ned., So., Dan., Pol., Tch., S-K. 

De remarke : « ob (kad) D. rekonon link in lef? ® san frapant eksemple 
for de fakte, dat oni semer oblivian de 140 milion slaves ! Lef san engli- 
slavi medi-forme (sinistr- san nesesi for otri sense as in Ido). 

De skope non san, dat singli natione rekonan imedial ei vordes in dc 
international lingue. Ido kontan as D. : grucho — KrQcke, kukolo — 
Kuckuck, pepiar - - piepsen, rado : Reede, skrubo = Schraube, slu^o = 
Schleuse, spegulo= Spiegel, strucho = Strauss e. p. e. p. (per dismanere 
en pcr kontir al stranjeri vordes total nonkonad oni obtenar. de « doil' 
chi # 61 0/0). 

No, mi sol devan livrir a so mult as ibl homes suportes (suportili) 
for dc lernire (lernado) en nbtenir per dise, dat so pok as ibl komun- 
curopani energie san nesesi for on general kaptire of de L.I., respondant 
ergo a de energeti imperative. 

I Iabran konform on prinzipe of Jespersen : non de lingues ma de 
homes san kontend. Inter 90 milion doitches 89.90tj.000 non konan de 
grand pluralitee of stranjeri vordes en esprimes as Amour machen e. p. 
Ven (se) in on natural lingue plur vordes rivalan, mi devan regardir 
semcr dis forme, vi apertenan a de popular lingue. Den al erudedes 
konan de popular vordes , ma inversi de grand publike non konan de otris. 

De grupifire of de indo-europani lingues in romani, germani en slavi 
lingues san fakte. 

Mei esprime « medi-europi • moji (forsan) non san gud selckted. 

I non denkit (pensis) ad on ^entre, ma ad on medie inter norde en 
sude. A dis medie apertenan Englande, Franzie, Doitchlande, Ruskic 
e. p. en i zielit (vizis) ad on miched (mixita) lingue. 

De germani radikes (en dc slavis/l) ni Ido san so rar, dat es non 
podan infiuir de romani karaktre of dis sisteme. Non obliviet, dat 91 0/0 
in Ido san franzi. A de restant 9 0/0 partizipan L.S.I. e. p.; vc (quo; 
restan ergo (ultra na^-, ro^- e. p.) for de germani en slavi elemente, 
representad per minimi 3 i 5 miliones .' Daje (mem) Esperanto san mer 
rekti (plu yusta) in dis relate, kaus dat e havan algun frekuant germani 
radikes. 

Se. C. afirman, dat i kontan engli as germani lingue. Ma nule loki in 
mei brochure i makan dise, en in privat letre a Se. C. i mostrit, dat i 
kontan engli half- (mi-) romani, half-germani, kaus dat 2/3 of de vul- 
gar lingue in E. san germani, j /3 of de vordarie san romani. 

Se. C. reprochan a me doitchi chovinisme. Nu, multes, vi kongn me 
personi, ateston dat i non san choviniste en daje non nationaliste, ma 
estrem kosmopolite en homiane. I regretan muy, dat i hasardi san 
doitche ; den nu i devan postulir ab me algun reserve. Ma ven i sur 
franze or italiane i protestur energii konira dise, dat oni neglijan total 
de slaves en aprochi total de germanes. Mi devan parir ab de bcgine 
(komenco) de ibl kasue, dat de slavi en germani mases refuson parti- 
zipir a de L.I. podant judgir e as tro stranjeri lingue. Kaus dise mi devan 
davir (donar) sen preferanze a singli lingual grupe dis parte vi apertc- 
nan ad e konform ei natural potente. Spezial mi devan regardir mer as 
til present de slavi lingues ; den de slaves mustan sakrifiir de maksim 
multe, daje ei skribe. 

I non podan kredir, dat de romanes san soi chovinisti egoistes tor 
postulir aprochi de total L.I. a si, for hindrir (impedar) on kompromise, 
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vi podan unionira/ europanes, non sol de romanes plus de germani-slavi 
erudedes. 

Se. C. saban, dat zirka 70 0/0 in Europal san romani. Ma ho parlan 
kuasi as ob i konstruktavan or postulan on germani lingue ! 

I aspiran ad on miched < maksimat-lingue ». Kaus dise i mustit 
ignorir de doitchi Ido-formes nur, itun. bald-, irg-, yaro, -ig- e. p., de 
franzi vordes che, dam-elo, donar, printempo, lcellca e. p., de italiani 
vordes anlcc, alta e. p. en akseptir : scl, present, sun, som, anne \anno san 
total popular in D), -if-. u, siorina, davir, primavere, algun, alsi (franzi- 
engli medi-forme), liot (franzi-doitchi medi-forme) e. p. e. p. Ob i doku- 
mentan 1 per dise international rektitee or doitchi chovinisme '. 

.1. Weisbart. 


Respondo a la loko (Progreso, V, 766). 

I non demandit (komprendibl non podit demandir!), dat oni regardet 
mei pok chanjes, vi preferi tochan bagateles as esensial puntes. Per nul 
vorde in mei replike i relatit a de chanje-eksemplare sended a Se. C., 
en per nul vorde i reprochit a Se. C. non regardavir e. Nul sisteme 
(ultra Esperantoi evitan chanjes. I preferi chanjan sun (balde) as tard. 
De statistike duran pruvir, dat i san maksimi international. Per un soli 
punte oni non podan mostrir imontrar), dat mei statistike en mei me- 
tode san kontestibl en dat mei justilie non san valid. 

J. W. 

Remarko. — Ni insertas ica respondi nur por restar fidela a nia kus- 
tumala liberaleso. Ma nia lekteri opinionas, ke ni ja konsakris sat multa 
spaco a ta poke serioza projeto», e ni ne volas tedar li per plu longa 
diskuto. Li povas nun ipse judikar Europal per ica letro plu bone kam 
per la broshuro, quan iii recensis. Li remarkos la stranja rezono di 
S° Weisbart : 91/100 de nia radikaro esas franca, do restas.nur 9/100 por 
la cetera lingui ! On povus inverse, ed egale juste, argumentar : 61/100 
esas germana, do restas nur 39/100 por Ia cetera lingui ! To esas evi- 
denta e grosiera sotismo, qua tote miskonocas 1’ existo di la interuaciona 
radiki. Por asertar, ke la germana e slava radiki esas tre rara en Ido, 
011 mustas konceptar tale nur la pure germana e pure slava radiki! Or 
evidente li esas e devas esar rara, pro ke li ne esas internaciona. Ma on 
ne kontas lagermana e siava radiki, qui esas internaciona, t. e. komuna 
ad altra lingui ! Li ncplus esas » germana » o « slava » por I’ autoro ! 
Ven to quon me darfas nomizar shovinismo (lingualai, irge qua esas la 
personala sentimenti di S“ W. Me ne konocas nek bezonas konocar li : 
me judikas nur lua verko e lua argumenti, e li suhcas por manifestar 
shovinismo, nekonciata forsan, ma tame plu remarkinda e... refutinda, 
nam ol povus dupigar altri, cd ol esas tote kontrea a 1’ ideo ipsa ed a la 
skopo di la LI.'. 


1. Remarkez la nelogikal uzo di verbo dokumentar derivata de doku- 
mento! Yen la detrimento fatala di n rudimenta derivado » ! [Red.J 

2. N" 5 g, p. 701 ; N“ 60, p. 766. 

3 . Ni rekomendas a nia lekteri la bonega kritiko di Europal, qua face- 
sis (da Germano) en Int. Socialisto di januaro (vidpz nia Bibliografio). 
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PROGRKSU 


ANUNCI 

En la fino di januaro aparis, quale ni anuncabis: 

Manuel compiet, nova edituro (76 pagini; Go centimi); 

Germana Guidliireto (Fiihrer durch die Weltsprache Ido), nova 
edituro (i 3 centimi, 10 pfennig). 

En la fino di februaro aparis : 

Exercaro, da L. de Beaufront, 2“ edituro (02 pag. in-iG; io 
centimi). Ica edituro esas kompletigita, ye la fino, per plura nova 
exerci: 23 , Kompojado; — 24, Kelka expresi distingenda ; — 2.3, 
Sintaxo; — 26, Vortordino. Ica cxerci esis kompozata por satis- 
facar la deziri di multa samideani, qui demandis reguli o konsili 
pri la stilo. Nula reguli, irge quante preciza e minucioza, povas 
equivalar kelka bona exempli; co esas verajo pedagogiala bone 
konocata. Ni esperas, ke la lasta exerci helpos nia samideani de 
omna lingui perfektigar sua konoco e manuago di la linguo (nam, 
quale dicas la.linguisti, linguo ne konsistas ek vorti, ma ekfrazi), 
ed aquirar bona stilo internaciona. 

Avizo. 

Ula samideano expresas la deziro, havar « lektolibri » por la 
lernanti di Ido ; lu opinionas, ke la maxim bona lektaji trovesas 
en Progreso (danko pro ca favoroza judiko!), e lu questionas, 
kad on ne povus editar en aparta imprimuri e broshuri 1’ artikli 
insertita en Progreso. Ta aranjo esis ja kelkafoye sugestata a ni. 
Ni respondas, ke pro teknikal ed ekonomiala desfacilaji esas ne- 
posibla a ni exekutar ta aranjo. Ni facas e l'acos nul aparta impri- 
muro de 1 ’ artikli di Progreso (ecepte ti quin 1 ’ autori ipsa ko- 
mendas segun § 4 dil Regularo). Ti qui deziras havar la kolekturo 
di 1 ’ artikli di Progreso devas simple abonar su (o adminime sua 
grupo) a nia revuo (cetere, csas dezirinda, ke omna grupo esez 
abonita a I’ oficiala organo di 1 ’ Uniono por recevar la necesa 
informi). Tale li havos ye la fino di singla varo, po preco ridinde 
basa, tomo de cirke 600 pagini de lektaji ; e mem se nur un 
parto ( 3 oo o 400 pagini) interesas singlu, lu ne povus obtenar 
ol aparte po plu basa preco. Ni memorigas, ke la preco di la 
yar-serio finita esas 10 franTti (strikta valoro di la tomo); do singlu 
havas interesto abonar su sen tardijo. To esas la maxim simpla 
moyeno recevar omna-monate serio de lektaji, quin ni esforcas 
sempre igar plu interesanta ed utila ad omna nia samideani. 

Nt esas felica recevir informo de S° Th. Kaneff (vid. V, 392) : 
il retrovenis en Sofia kun konjedo pro maladeso (1 3 - 2 -1 3 ). 


Le Gerant .■ L. Couturat. 


PARIS. — IUPniVEHIE CHAIX (SUCCUMSALE H„ II, HUULEVAHD SAIST-UICIIEL. — 425-13. 






Suplemento di la revuo PROGRESO, Marto 1913. 


A B O NILO 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por un yaro de )a 


a" 


Februaro 

Agosto 


igi_ po la sumo hike adjuntita de 


6 franki (en Francio). 

7 fr. (exter Francio). 


Nomo e prenomo : ........ 

Domicilo : ......... 

Urbo : ....,___ 

Stato o Lando : ....... 


A BO N I L O 




Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por aia monati de la 


Nomo e prenomo : 

Domicilo : . 

Urbo : . 

Stato o Lancio : ... 


i. Snratrekizez la indiki nenzita e sendez kua l'aboatlo postal man- 
dato o cheko a S* L. COUTURAT, Botw-Ie-Rat (Setae-et-Marae, Praaclo .) — 
On aceptas nula postal mandati de Britanio, Kanado ed Usono, e retro- 
eendaa oli a la sem^ntl (v. N* 34, p. 768; N* 36, p. 728). 
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Kontoro generala di Reprezenti di Fabrikerii 

L.-M. DE QUESNET 

^ 53, Rue d’Hauteville, 53 — PARIS (io'“) 


ORGANIZURO POR L’IMPORTADO DI IRGA ARTIKI.I 
KORESPONDERl EN LA PRECIPUA LANDI 

PoroelanaJI dl Saaonlo. — Krlotall dl Bohomlo, dekorlta e talllta, 
rloha ed ordlnara. — Artlkll por Baaarl, 

Premll e Reklaml. — Korbovarl. — Ludlll. — Utll Inventurl, e c., e o 


Omna nia vari esante expediata direte de la t'abrikerii, ni havas nul. 
spensi di manuago, e, konse^ue, ni povas grantar preci infra ad omni 
ti di la komisionist-exportisti. 

* -- 

Komprado di irga vari por stranjera landi 


MONDAL^PUBLIKIGO 

Rene MkVEL 

Membro di la Sindikatal Chambro di Publlkigo di Paris 

13, Rue Pouiet, 12 — PARIS 

■--- 

HISPANIO. — De plu kam 10 yari, nia agenterio traktas publikigal 
aferi kun Hispanio. Ni aquiris en ica departmento di la komercal 
expanso kompctenteso absolufe kompleta e ni povas informar nia 
klienti tmixim bone por lia interesti pri la publikigo facenda en ta lando, 
en la diala jurnali; ilustrita. medicinal, farmacial revui, jurnali di 
modi, yarlibri ed almanaki. 

On korespondas en Ido e la preclpua lingui. 


Voulez-vous upprendre l’IOO d'une la;on complkte, aane dilflculti, 
en peu de tempa, eans professeur? — Demandez 

LA LANQUE INTERNATIONALE EN DOUZE LE^ONS 

Ouvrage approuve par l'Academie et adople dam les coura 
Franco contre 1 lr. adresse a l'auteur: Pierrb Viselk, i 5 , avenuc 
des Eperons-d Or, Bruxelles (Ix.). 

Motorcikli dl tnrismo e kuro kun 0 een lateral sidilo. 


LA COMPAQNIE “ PROQRESS ” 

38, rue de Monthokm, Parls. 

Gareyo, laboreyo por repari e tranisformi. Labori serioze facata. 
Agenti por Franclo di la motorclkli Wultruna (Wolverhampton) 
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ANUNCETI 

Preco (anticipe pagenda) : o fr. 73 po kin linei de 25 literi. Singla 
lineo plusa : o tr. t 5 . Rabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunci ed anunceti esas sendenda ante la 
10— di la monato a : Louis-M. dk Guesmbt, agento, 52 , rue d’Hauteville, 
Paris (io‘), Frahcio. 


J. M. DOW, 16 a. Abercromby 
Square, Liverpool, propozas ke Bn- 
tan Idisti renkontrez su en London 
dum la proiim Paskotempo (pre- 
fere la lundio 24“ Marto) por dis- 
kutar pri nia entraprezo en Bri- 
tanio e plu granda Britanio, e se 
posibla lore establisar, tre mo- 
deste, nacional Idista societo. Por 
plusa informi, on pregesas turnar 
su ad ilu. 

EMPLOYO. — Parisana sami- 
deano (evo : 22 yari), tre serioza, 
laborinta en Paris pri ludil-vari 
ed omna bazar-artikli, e nun en 
Germanio, serchas irga konrercal 
employo (ex. Kom komizo o kores- 
pondisto) en ita lando, prefere en 
Berlin od en granda urbo. Ultre 
la franca, parolas e skribas bone 
la lingui angla, Ido ed Esp° (kelke 
la germana). Povas mashin-skribar 
(lernas la stenografo). Por plusa 
informi, turnar su ad Geo. J. 
Aguirk, 35 Muhlenstrasse, Rhcydt 
(Germanio). 

S" Leon VILLIEN, prezidanto di 
la Klubo Progreso di Tours, dezi- 
ras serioza korespOndanti en omna 
landi por praktikar la linguo e 
kambiar utila informi. Adreso : 
44, rue de la Prefecture, Tours 
(Indre-et-Loire). 

VIVEZ e RISANIJEZ segun la 
naturala legi. Guidlibro pri Natu- 
ral Higieno e Terapio. Fr. 2.5o. 
Ido Weltsprache-Verlag. LQsslin- 
gen, ochei’ autoro : Dr. L. Neuens, 
221. Chausseede Wavre, Bruxelles, 
Belgio. 

BERTHOLD GOTTSCHALK, 
che M“" Brun, 7, rue de la Pla- 
trifere, Lyon, Francio, pro indijo 
di suficanta ocio informas sua 
multa amiki e koresponderi euro- 
pana, ke lu mustas cesar kores- 
pondar kun li. Lu duras korespon- 
dar kun extereuropa samideani. 

J. W. BAXTER nun lojas 47 
I.imes Grove, Lewisham-Lotidon S. 
E. Se vu iros en London, ne faliez 
interrelatar kun lu'. 


INTERNACIONA ENTOMOLO- 
GIAL INFORMERIO. Ti qui de- 
ziras irga informi pri 1’ insekti, 
precipue pri la paraziti di la planti, 
turnez su a la dtrektero J. Guignon, 
Vulaines-sur-Seine (Seine-et- 
Marne, Francio), qua respondos a 
li tote gratuite. 

Lekt.z LE CYCLOTOURISTE, 
duonmonatal ilustrita revuo, en 
franca, qua traktas omna ques- 
tioni pri motorciklal eciklal turrs- 
mo. Yaral abonpreco : Francio: 
Fr. 4-; exterlandti: Fr. 5 -. Men- 
cionez Ido, 7, rue de la Boule- 
Rouge, Paris. _ 

JACOB SESSLER, «g, Further- 
strasse, Nurnoerg, Bavario, kam- 
bias postmarki kun sat kompleta 
kolekteri. _ 

POSTMARKI : S° Renvel, 12, 
rue Poulet, Paris, kambias post- 
marki. 

11)0 por ITALIANI. Jus aparis 
Nuova Grammatica Complela della 
Lingua Internationale lao da Prof. 
Paolo Lusanx. Preco L. i.So che 
l’autoro, 1 Piazza Cavour, Biella, 
Italio. _ ■' 

M. Dxrchicourt et P. Renard, 
57, avenue de Suffren, Paris 7". — 
Studio di irga forestal entraprezi en 
tropikal landi.— Scgerii sur auto- 
tiranta river-navi. — On kores- 
pondas en Ido. 

CINEMATOGRAFAL - LABORl 
segun komendo. Artal, Luxoz e 
Ciencal Edituri. Firmo Alter Ego, 
218, Bulvardo Bineau, Neuilly-sur- 
Seine, Francio. Korespondo cn ldo 
e la precipua lingui. _ 

LIBERA PLASO por yuna dam- 
zeio o sioro, qua savas la linguo 
internaciona, germana, franca ed 
angla, la stenografo Stol'e-Schrey 
e la kontor-laborado. Ofri kun in- 
diko dil evo, atesti pri kapablesi e 
tilnuna okupado e pri demandata 
salario, ne posibla kun fotourafuro 
esas sendenda sub cifro L-6^6o-S 
a I’ Ido-Editerio en Liisslmgen 
(Soleure, Suiso). 














IV 


A.P.E. DEN HENGST, Delis- 
traat, ai, Den Haag, deziras agen- 
teso di stranjera societi e firmi. 
Korespondo en Hol. F. od Ido. 

Granda Firmi qui deziras 
ANUNCAR(Germanio,Francioec.) 
demandez ma specalaofro ! Babbal 
(Agenterio) Berlin - Wilmersdorf , 
Motzstr. 40. Agenterio di )a Societe 
Generale des Annonces: Lagrange 
Cert. et Co, Agence Havaa etc. 

EXERCO-LIBRETO da H. Peus. 
Tote en Ido, tre facile lektebla e 
tradukebla. Rekomandata por ko- 
mencanti. Preco: 20 pf. afrankite 
che H. Peus, Dessau, Germanio. 

AGENTI en stranjera landf, de- 
ziranta reprezentar franca nrmi, 
havas interesto turnar su a • Colo- 
nia-Club », 14, rue de la Micho- 
dibre, Paris, quk helpos li tote 
gratuite. Citez tca anunco. 

STENOGRAFERI l'Abonez vu a 
Stenidano. Beleta revueto autogra- 
fita en Ido-Stenografo. Aparas 6 
foyi yare po la preco di Un franko 
nur. Stenidano-Editerio, Hdngg 
(Zflrich, Suiso). 

La kontoro di Louis-M. deGues- 
net apertesas omnadieeceptesun- 
dio de 2 til 6 kloki, 52 , rue a’Haute- 
ville, Paris, io*. La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 

OMNA IDISTI, QUI VENOS 
AD-EN NIA BELEGA WIEN, che- 
furbo di la Austriana monarkio, 
vizitezla butiko ni H. Quint e L. 
GbpNKR.II-a distrikto, Praterstrasse 
iq, ube oti kompras la tamoza 
wienana Luxala Ledrovari. Ibeon 
reparigas e kompletigas anke sua 
Kofri, Valizi ed altra Voyaj-uten- 
sili. 

SPARAR TEMPO ESAS LON- 
GIGAR VIVO. Ka vu ne ja havas 
akrib-mashino? Ni povas furnisar 
a vu ecelanta ne-nova mashino 
po tre moderata preco. Same ni 
povas facar por vu irga mashin- 
skribata labori, cirkuleri, kopiuri 
edc. Idista Tiposkriberio. Marcel 
BON,!)a,rued’Hauteville,Paris,lo•. 

La membri di la Cheka Klubo di 
Idistien Wien deziras korespondar 
per ilustrita postknrti. Sekretario: 


R. Marecuk, Vogelsanggasse 34-41, 
Wien, Austrio. 

Ernst HEINE,Chevkin Str.n*io, 
IJbau, Kurlando, Rusio, kambias 

K ostkarti ilustrita e kolorizita. 
larki sur la reverso. 

’ FABRIKERIO DI KORBOVARI. 
— Schlundt e Ko, Weidhausen- 
Coburg, Germanio, Korespondoen 
D. E. F. S. 


Ilea Livius, 64 Rudolfstr., Kolos- 
var, Hungario, kambias postkarti 
kun stran]eri. 

Demetru Popescu, Husi, Ruma- 
nio, korespondas kun samideani 
ek la tota mondo pri sociala ed 
homarala questioni. 

USONANA IDANI! Eug. F. Mac 
Pike, 1 35 Park Row, Chicago, III, 
havas depozite nia angla leino- 
libri (nome la du vortoltbri angla- 
Ido ed Ido-angla e la Ido-Exercises) 
e povas furnisar li en tota U. S. A. 
po la preco indikita. 


OMNA IDISTA REVOLUCIO- 
NISTI adheras a l’internaciona 
uniono « Emancipanta Stclo » e 
lektas lua trimonatal bulteno 
« Kombato ». Por irga informi 
skribar (kun resp.-kupono) a R. 
Marget, o, rue Henri-Chevreau, 
Paris, ac*. 


GRANI, FORAJAL SEMINI. Ex- 
portado en la tota mondo. Kores- 

f iondo en Ido e D. E. F. I. S. Firmo 
bakbfrt-Deniau, Chartres,Francio 


FABRIKERIO di LAN-SHUI e 
PANTOFLI. On korespondas en 
Ido e D.E.F.I.S. Vilprov, Epcrnon 
(Eure-et-Loir), Francio. 


JohnHODGSONji HeganStreet, 
Kalgoorlie (West-Australio), dezi- 
ras kambiar letri, revui, fotograf- 
uri, planteti, insekti. 

PAPILIONI. — Fritz Brandti 
Daheimstr. 2/u, Dessau, Ger- 
manio, deziras kambiar papilion, 
kun stranjeri. 

FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vernaz e K% fa- 
brikisti, 18 quai St-Jean, Gen'eve, 
Suiso. — On korespondas en Ido. 


PARIS. —IMPHIMEAIB CH, IX (SUCCURSALE B), 11, B*0LEVABD SAIRT-MICHSL. — <25-19. 
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ADRESARO 1912-1913 


780. Chassin Jean, 9, rue Mourand, Paris — 
Karpentisto per fero — 30 yari — Celiba — Membro di 
Ido Grupo Propaganta Stelo e di E. S. (seciono di « les 
Lilas ») — Franca, Ido — Kambiar ilustrita P.K. 

700. Collange Elie, 151, avenue Pasteur, Bagno- 
let, Seine — Stenografero — 36 yari — Mariajita — 
Membro di 1. G. P. S. e sekretario di E. S. (seciono 
di « les Lilas » ) — Franca — Deziras korespondar pri 
insekti, planti, edc. 

701. Georger Albert, 5, passage du Nord, Paris 
— Kalkulisto — 20 yari — Mariajita — Okupas su pri 
desegno. membro di I. G. P. S. — Franca — Koresp. 
per kolorizita P. K., marko sur la vidajal Qanko. 

702. Heinemann Henri, (patro), 130, rue de 
Noisy, Bagnolet, Seine — Komercal reprezentanto — 
39 yari — Mariajila— Sekretario di l.G. P.S., membro 
di E. S. ( « les Lilas » ) — Franca — Koresp. per P. K. 
precipue pri kalkulaji. 

703. Heinemann Henri, (fllio), sama adreso — 
11 yari — Membro di I. G. P. S. — Koresp. per mari- 
tima o forestala vidaji — Sempre e quik respondos. 

704t. Lucas Raymond, 6, rue Eugene Varlin, Pa 
ris — Komerc-empioyato — 19 yari — Celiba — Mem- 
bro di I. G. P. S. — Franca — Koresp. per kolorizita 
P. K. monumenti, stradi, marko sur la vidajo flanko. 

705. Roy Louise (Damzelo), 144, rue de Crim^e, 
Paris — Medicinala herbo-vendistino — 22 yari — Ge- 
liba — Membro di I. G. P. S. — Franca — Koresp. per 
P. K. precipue pri planti medicinala — Sempre res- 
pondos. 




796. Henriet Marcelle, 48, rue Ramponeau, Paris 

— Sutistino — 20 yari — Uamzelo — Membrino di 
« Emancipanta Stelo » — Franca — Ido — Koresp. per 
postkarti pri kooperismo. 

797. Vinez Henri, 47, rue de la Villette, Paris 19» 

— Juvelisto — 35 yari — Mariajita — Membro di 
« Emancipanta Stelo » — Franca — Ido — Koresp. pri 
sociala temi per postkarti. 


798. Henriet Blanche, 48, rue Ramponeau, Paris 
— Chapelislino — 18 yari — Damzelo — Membrino di 
« Emancipanta Stelo » — Franca — Espo-Ido — Koresp. 
pri organizuro di la avanguarda idisti. 


799. Giraudon Maurice, 47, rue de la Villette, 
Paris 19° — Employato — 20 yari — Celiba — Membro 
di « Emancipanla Stelo » — Franca — Ido — Koresp. 
pri sociala temi per postkarti. 

800. Janson Woldemar, Mitau, Frank-Sessau, 
Rusio — Forestal gardero — 21 yari — Celiba — Violi- 
nero. chasero; preferas okupar su per literaturo — Le- 
tona, Rusa — Kambiar bele ilust. e kolorizita P. K. 
e korespondar pri omna interesiva en la literaluro : 
same pri la forestal aferi. On gluagez P. M. sur la 
vidajo-flanko. 

801. Pavel Unde-Popov, Post-buxo n° 6. Birsk, 
Uflniska gub. Rusio — Oflcisto — 47 yari — Mariajita 

— Membro dil Uniono, n u 618, dil I. U. K. n° 24‘J; bi- 
bliografero ; editcro dil verkien rusa e Ido pri Linguo 
Internaciona (sistemo di Deiegitaro) — Rusa— Franca 
Ido — Koresp. pri literaturo pri Ido e recevar revui, 
prospekti, katalogi en e pri Ido. 

802. Brouillet Charles, 2, rue Jannot, St-Denis 
Seine (Francio) — Mekanikal desegnisto — 30 yar — 
Sekretario di la Grupo intersindikata en St-Denis — 
Franca — Ido — Kambiar i u t. post karti e informi 
pri sociala temi. 

- 803. Eps Marius, 9, rue Raspail, Bobigny, Se ne 
(Francio) — Juvelista aprentiso — 14 yari — Celiba — 
Franca — Ido — Kambiar ilustrita post-karti pri irga 
temo por perfektigar su en Ido. 



804:. Ripplinger Georges, 108, rue de Crimee, 
Paris (Francio) — Adjustigisto — 31 yari — Mariajita 

— Membro di « Emancipanta Stelo » — Franca — Es- 
peranto, Ido — Koresp. per P- K. kun prefere stranjera 
idisti; respondos sempre e P. K. qua traktas pri homa- 
la movado e kurioza kustumi. 

805. D r0 Dem. C. Popescu. Calea Mosilor 390 bls , 
Bukarest, Rumanio — Medicinisto— 49 yari— Maria- 
jita — Medicinisto di la Chef-urbo, kunlaboranto a 
plura rumana, franca, ido revui ; antialkoholismulo, 
bontemplano — Rumana — Latina, franca, Ido — 
Koresp. pri sociala questioni. 

800. Filippi Emile, rue Pasteur, Bobigny, Seinc, 
(Francioi— Litograf-imprimisto — 15 yari — Celiba 

— Franca — Ido — Kambiar iluslrila P. K. kun yuna 
idisti. 

807. Beauvois Henri, rue Pierre Curie, 1, Bobi- 
gny, Seine (Francio) — Marokenista aprentiso — 1 
yari — Celiba — Franca — Ido — Kambiar ilus. P. K. 
kun yuna samideani. 

808. Madrelle Alexandre, rue Carnot, 5, Bobi- 
gny, Seine (Francio) — Employato — 30 yari — Mpria- 
jita — 6 infanti — Membro di Emancipanla SLelo e di 
la Grupo libertaria — Franca — Ido — Kambiar ilust. 
P. K. kun sociala informi. 

800. Becker Andr^, rue Georget, 21, Tours, In- 
dre-et Loire, (France) — Studianto — 19 yari — Celiba 

— Kasero di la Klubo Progreso de Tours — Franca — 
Angla, Ido. Esperanto — Koresp. per P. K. ilusl. o per 
letro traktanta la literaturo, la arti. la muziko. 

810. Mabilleau Georges. Aux Fours a chaux, 
Portillon, St-Cyr (France) — Kompostisto —16 yari — 
Celiba — Franca — Ido — Koresp. per P. K. ilustrita, 
P. M. sur la parto ilustrita. 

811. Berkold Oswald, Provincialstr, 51, Hon- 
ningen-Rhein, Germanio — Kemiisto — 29 yari — Ma- 
riajita — Dr. phil. Membro di l’U. L. I. 1472. J. U. K. 
210. Membro di la Germana Monistala Uniono — Leto- 
na — Germana, rusa, franca, kelkete angla, Ido, espe- 
ranto — Koresp. per letri e P. K. pri Ido, movado, 
monismo ed altra ciencala questioni. 



Regularo pri I’fldresaro 


L’Adresaro publikigesas omna-monate sur 1/2, 1, 2 folii 
segun l’abundo di la bulteni ; se oli ne esas sat multa, la folio 
publikig-esos erste en la sequanta monato. Omna aboniti di 
« Progreso » recevos gratuite la folii — Singla informo-bulte- 
no devas sendesar kun la pekunio, Fr. 0,23, a S r ° Populus, 21, 
rue d'Anthouard, Verdun-sur-Meuse, Francio. — On ne publi- 
kigos la bulteni ne-tote kompleti o sendita sen pekunio. 

Pro la multa demandi quin ni recevas pri la koinprodi l’aparta 
folii di l’Adresaro, ni avertas la samideani, ke ta folii esas 
komprebla che S r ° Populus, po : 


1 folio.Fr. 0,23 l „ 

10 folii (sama). » 1,00 ^ 23 

10 folii (diversa). # i, 5 o H 

20 folii (10 sama, 10 diversa). . . • 2,00 ' ^ 


On aceptas pago nur per : Respondo-Kuponi (stampita-sinis- 
tre ); Franca P.-M. od internaciona Post-Mandato. 

Ni recevas kelkafoye, kom pago, ne-franca P.-M. Ni ne po- 
vas uzar oli ; pluse ni ne povas retro-sendar ta P.-M. a ti qui 
sendis oli, pro ke to esus por ni, ne-kompensata spenso de 
Fr. : 0,23 adminime. Ni avertas do nia ne-reflektinta samideani, 
ke ni ne respondos a ta-speca komendi o sendaji e konseque ke 
la bulteni tale sendita ne publikigesos. 

La pago Fr. 0,23 donas nula yuro a la sendo di la folio sur 
qua esas la nomo di la enskribito. Por recevar ta folio, on devas 
sendar kun la bulteno : Fr. o, 5 o. Nula ecepto facesos a ta re- 
gulo. 

L'aboni por l'Adresaro /9/2-/9/J kustas : Fr. l.SO. 

Adreatro 1010 ( Yar-kolekto kompleta, esas de nun 
Adroiaro 1011 ( komprebla po Fr. 1, singla yarkoleto. 
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Reveil; \ra Dagligt Allehanda; Chat; Evening Citi;en; Les Petits Bonshommes; 
Overjicht ; Xieutvc Haarlemsche Courant ; Tessiner Zeitung; L’ Universitd popo- 

lare; Vcstnik Bakinskago Obschestva Bukhalterov . l 5 o 

Dlvcraajl : Kelka paraboli da Schopenhaueh ; Uiileso di la falii\ L' alimentado i/i- 

fantala .\. 1 53 

Kortspoodo : Proprcso eJ O.nne-; Esperaulisla luyaleso, — Avhl . l58 


DECIDI DI L’ AKADEMIO 

[iS februaro it) ij). 

883. On repulsas anti- kom prefixo generale aplikebla ', ed 
adoptas ol kom prefixo rezervenda a la ciencala e teknikala 
terminaro * (III, 2). 

884 . On repulsas auto- kom prefixo generale aplikebla, ed 
adoptas ol kom prefixo rezervenda a la ciencala e teknikala 
terminaro 3 (III, 2). 

885. On adoptas chomar (III, 389 , 627). 

1. Nam on havas e devas uzar koutre kom tala prelixo. 

2. Apartenos do a la ciencala e teknikala komitati detenninar la kazi, 
en qui on uzos auti-. 

3 . Sama remarki kam pri anti-. L’ ideo di auto- povas tradukcsar per 
sti- (ei : stt-iiefciiso), o per propra (ex. : propr-amo). 
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886. On adoptas unanime la verbo enumerar por D. auf- 
-Jhlcn, E. to emimcrate, F. enumcrer, I. enumerare, S. cmi- 
mcrar *. 

887. On adoptas erco (III, 81; IV, 3 g 3 ). 

888. On adoptas unanime esparto kom nomo di la planio* 
ne di la materio (IV, 9, 139; V, 594, 658 ). 

889. On repulsas bugclo o bogdo e stapo por D. Stcigbiigel , 
F. ctrier (III, 79, 1 65 ). 

890. On adoptas estribo por D. Steigbiigel , F. ctrier, ed 
aiike por la teknikala senco di D. Biigel (III, 79, i 65 ). 

891. On adoptas ftilar * por la senco F. fotiler aux pieds, 
t. e. pedo-presar (ulo) o marchar sur (ulo) s . 

892. On adoptas graco por la teologiala senco (D. Gnadc. 
F. grdce).. 

8 p 3 . On adoptas haud (IV, 78). 

894. On adoptas unanime hefo por specala fermento defi- 
nita (IV, 170). 

8 q 5 . On adoptas unanime inglobar vice englobar propozita 
(IV,' 438 , 5 16). 

896. On adoptas unanime ingrediento (IV, 587). 

897. On adoptas intermezo vice intcrmedio od intermeco 
propozita (III, 390, 634). 

898. On adoptas katnbrar (III, 604; IV, 82). 

899. On adoptas kasono en la teknikala senco propozita 
(iv,‘ 234). 

900. On adoptas klauno (IV, 80, 272, 399, 5 18, 586 ). 

901. On adoptas litijd ed on repulsas la formo litigio (IV, 
201, 412). 

902. On adoptas unanime mamifero (IV, 201). 

qo 3 . On adoptas inolio vice muolo propozita (IV, 336 , 
453 ). 

904. On adoptas unanime paneo (IV, 578); on repulsas 
unanime pano vice paneo, e bredo vite-pand (IV, 707). 

qo 5 . On adoptas paramento (IV, 58 oi. 

1. To esas nek kontar, nek nombnfar, nek mem nunteri^ar, ma :enun- 
cur sucedante en scrio cd ordino (numerizante o ne). 

■1. Ja adoptita en teknikala senco tre vicena ifttlar Jrapot. 

3 . Exemplo, qua montras 1 ’ utileso di ca vorto : fniita voro. 
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906. On repulsas unanime la propozo departar de pen- 
siuno (IV, 1 63 ); on adoptas unanime la propozo departar de 
Ia verbo pensionar. de qua derivos : pensiono; pension-ato, 
-iero; pension-eyo, -erio (V, 282). 

907. On adoptas unanime ponyeto, ed on repulsas Ia formo 
ponieto (IV, 447, 587). 

908. On adoptas prestijo, ed on repulsas la formo prestigio 
(IV, 447, 586 ). 

909. On adoptas unanime rekoliar kun la senco di F. 
recueillir, ramasser (prenar o gardar ulo od ulu abandonita, 
perdita o falinta), e rekolecar kun la senco di F. se recueillir, 
segun la propozo : IV, 58 o (kp. 707). 

910. On adoptas unanime restitucar, ed on repulsas la 
formo restituar (IV, 81, 272). 

911. On adoptas la verbo ristornar, de qua derivos ristorno 

(IV, 58 i , i . 

912. On adoptas unanime rukular vice rukuar propozita 
(IV, 578, 708), 

913. On adoptas unanime sautuario (IV, 582). 

914. On adoptas serpo (III, 6 ? 3 ), sivo (III, 143), slipo, 
spanto (IV, 338 ). 

915. On adoptas unanime silvo (IV, 81), sniflar (III, 86). 

916. On adoptas unanime tako vice klampo propozita (IV, 
448, 6 o 3 ) '. 

917. On repulsas tramplar por la senci : 1. facar pezoza 
pazi; 2. facar mikra pazi 1 2 ; ed on adoptas ol por la senco F. 
trepigner, t. e. frapar la sulo per Ia pedi, sen avancar (IV, 
447, 586, 587). 

918. On adoptas tribono (IV, 645, 708). 

919. On adoptas turto (IV, 645, 708). 

920. On adoptas unanime vanitato e repulsas la formo 
vanito (IV, 157). 

921. On adoptas unanime vielo (IV, 646). 


1. Klanipo propozesis por altra senco (V, 493 ), 

2. La senco 1 povas tradukesar per : marchar pe;o$e,plumpc; la senco 2, 
per pa;ctar o marchetar. 
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922. On decidas, ke la verbo alienacar esos ne- tranzitiva 1 
(IV, 5 4 6 ; V, 65 9 ). 

923. On adoptas unanime civila stando kun la scnco pro- 
pozita (IV, 706). 

924. On decidas unanime uzar siorino por omna virini 
generale. 

925. On repulsas unanime supresar damzelo, ed on adoptas 
unanime damo por la virini mariajita, taie ke la siorini csos o 
dam\eli o dami (ici inkluzas la vidvini) *. 

926. On adoptas unanime kalquar por la procedo : kopiar 
desegno tra diafana papero per kontinua streki; ed on res- 
triktas punsar a la procedo : kopiar desegno pasigante puivero 
tra linei puntizita, perforita, di papero opaka (III, 84, 498). 

927. On adoptas unanime kroso por F. crossc dc fusil , dc 
pistolet , d'ev 6 que , t. e. generale por kurvigita extremajo (III, 
140, 288, 702) e krucokapo nur por F. tcte dc piston. 

928. On adoptas lasho (III, 391, 63 1 ; IV, 162. 354); en- 
verguro (III, 602; IV, 83 ). 

929. On adoptas la nomi di la noti muzikaia : C, D , E, F, 
G, A, B (III, 65 ). 

930. On adoptas l’expresuri : tota, duona, quarona... noto 
(111,66). 

g 3 1. On adoptas l’expresuri : alterita, naturala noto; alti- 
gita , basigita noto (III, 66 ; IV, 328 ). 

932. On adoptas bequadro; movimento; majora. minora 
(IV, 327 , 329 ). 

933. Por la shako-ludo on adoptas : damo, episkopo, kavalo, 
turmo; e la expresuri : soldati, oficeri, roquar, shakar la 
rcjo (III, 43 , 705 ). 

934. On repulsas fifar (IV, 35 o, 453) ’. 

935. On repulsas gcnetivo vice genitivo (III, 695,). 

936 . On repulsas kambialo vice trato (IV, 222). 


Ico kompletigas la decido 757 (v. V, 659, e noto). 
a. On timas nula dusenceso o konflikto kun la nuna senco di Aamo 
.cn ludo). Komparez decido 933. 

3 . Decido juntenda a la decido 862 1 p. 5 zi. 
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g 3 -. On repulsas la kombinuro : prikar, piko, piquo, e la 
kombinuro : stikar, piquo, piko (IV, 41 3 ) 

938 . On repulsas kolono por la grosa intestino, e kolunmo 
vice kolono (IV, 294). 

939. On repulsas kori^o e reitmo (III, 265, 416) *. 

940. On repulsas unanime la propozo departar de lesiro 
(kozo) prefcre kam de lesivar (IV, 598). 

941. On repulsas unanime minear vice minar (IV, 52 -). 

942. On repulsas pereo, perio, o pirio (IV, 514) \ 

943. On repulsas principio vice principo, e principale vice 
precipue (IV, 227, 521). 

944. On repulsas rijlo (III, 85 ). 

945. On repulsas tolo e jestio vice nuna lado (III, 88) *. 

946. On repulsas unanime nfro vice rivo (IV, 169, 462) 
945. On repulsas vorar vice divorar (IV, 290). 

La Sekretario, 

L. COUTURAT. 

Rektifiki. — La vorti kokaino (decido 846), ornitologio, orograflo 

(decido 848) esas supresenda, nam li ja existas en nia vortolibri. 
En decido 874 (p. 53 ) on devas lektar ice, ite, vice : ice, ike. 
Badiano (p. 73) ja propozesis (IV, 579); involukro (p. 74) ja pro- 
pozesis (IV, 604); magnolio (p. 27) ja propozesis (III, 140). 
Honogramo, propozita IV, 80, existas ja en nia vortolibri. 


STABILA PEKDNIALA MEZDRILO KOM REMEDIILO POR 
L’ AUGMENTANTA VIVO-KOSTO 
' da Profesoro Irvlng Flsher * 1 2 3 4 5 6 

Ante min kam un generaciono, la tota mondo plendis pri la dur- 
anta falo dil preci; same ca-die ni omna plendas pri la duranta 
augmento dil preci. Lore la frazo repetata da omni esis 0 la depreso 

1. Decido juntenda a la decido 860 (p. 52 ). 

2. On opinionas, ke (na^-) kataro suficas. 

3 . Ico signifikas, ke piro-vino suficas. 

4. Ica decido implikas la konservo di lado por la senco : stani^ita fer'o, 

5 . La vorto ufro esis propozita interne l’Akademio. 

6. Profesoro Irving Fisher, di Yale Universitato, esas una de la 
maxim eminenta Amerikan ekonomikisti, ed una de la chefa iniciant! di 
I’ Intcrnacioua Konfero pri la chcreso dil vivo. Ca artiklo esas extraktajo 
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dil komerco »; nun ol esas « la chereso dil vivo ». Lore la preci- 
pua sufranti esis la debanti, la komercala entraprezi e ti qui profitis 
la komerco; nun la precipua sufranti esas la kreditanti, l’oblit’a- 
cionieri, la depozanti en spar-kasi, ia salariati e la laboristi. Lore 
quale nun la procenti di diskonto esis variema e neperfekte ajus- 
tita a la trublita kondicioni di la komercala mondo. Lore, la 
favorita expliko di la falo di la preci esis la ne-sufico di cirkulanta 
moneto; nun, la favorata expliko esas tro-abundo di cirkulanta 
moneto. Lore quaie nun la diskuto esis pri la disponebla quanto 
de oro. Lore quale nun tamen, mult altra e konfliktanta expliki 
ofresis. Lore quale nun on publikigis multa artikli, oficiala 
inquesti e raporti. Lore eventis internaciona konferi por diskutar 
la questiono pri oro e pri posibla remedio per bi-metalismo, e 
nun on propozas altra internaciona konfero por diskutar la nuna 
questiono pri oro e generale la fakti, kauzi e remedii pri la che- 
reso dil vivo. 

Ante 1896, la kompro-valoro di la dollar, la pound sterling, la 
franko, la mark ed omna altra monetala ora unaji augmentis; e 
pos 1896, ol deskreskis. Dum la du periodi, la kompro-povo variis. 
Ta sencesa variado en la reala valoro di la dollar esas tre nociva 
por la komercisti. 01 esas una de la fonti di la «impetui» ( booms ), 
krizi, kontrakti e depresi dil komerco, qui perpetue tribulas la 
moderna komercisti. Regretinde til nun la ordinara komercisto 
ne komprenas la intima relato inter la cikli dil komerco e la 
nestabileso di la dollar. Ma me ferme kredas, ke venos tempo en 
qua la komercisti, tra la tota mondo, sentos la bezono di plu sta- 
bila unajo di valoro. La komercisti prizas la neceseso di ciencala 


de memorando, quan il Iektis ye la 26 septembro 1912 avan la Inter- 
naciona Kongreso di la Chambri di Komerco en Boston (Unigita Stati). 
II ofras unika, simpla e praktikala solvo di la problemo : uniformigar 
la valorodi la ora unajo (dollar, franko, mark, edc.). La pekunio havas 
du funcioni : 1* mezurilo di valoro; 2* moyeno (instrumento) di kambio. 
Ol ne tre bone exekutas la unesma funciono, pro kc la valoro dil oro 
augmentas o falas segun la varianta provi/uro, same kam altra komer- 
caji. La propozo di Profesoro Fisher esas : ke Ia Usonana Guvernerio 
(od altra) komprez plu o min granda pezo de nemonetigita oro po un 
dollar (la pezo di la dollar restus uniforma quale nun), segun ke la 
abundo o rareso di la nemonetigita oro chanjus lua kompro-povo. Ca 
procento aUtomate varius segun ke la preci tendencu* augmentar o falar. 
La solvo di Profesoro Fisher ne donns a ni plu multa komercaji, ma on 
povus facar sua pekuniala projeti por la futuro knn plu granda grado di 
certeso. Por plu teknikala detali di ta solvo on devas konsultar la libro 
da Profesoro Fishbr : Tkc Purchasiug Potver of Moncjr (New-York, 
Macmillan, 1912). 
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deiermino di la yard, la poynd, la horo, la Jiaval-povo, )a hi)p" r att, 
edc. La guvernerii havas Jjontori di normi por certigar, k.^ c? 
unaji esas fixigita kpn )a maaim a)ta grado di precizeso. Dume, 
nia normo di kompro-povo, Ja dollar, )a maxim esencal unajo 
uzata da la komercisti, darfas chapjar sjencese. Omni plendas^ 
kapde la valoro di la dollar augmentas, ed itere plendas. kande 
ol falas. Nulu povas negar, ke teorie ol devus nek augmentar 
nek falar, ma restar pechanjebla. Nun, ni hayas do)lar di fixa 
pezo, ma ne di fixa kompro-povp; e ni nujtempe havos sia- 
bila monetala mezurijo, til ke la komercisti universale prizos sa 
importo... 

Nulu qua probis trova.r la exakta fajtti prj Ja augmento di la 
vivo-kusto, povas dubar un momento, ke ipternaciona konfero 
esus valoroza. O) forte tendencus plubonigar nia konoco di 
la fakti. La jurnali tante babijeme diskutis pri la chereso dil 
vivo, ke multi supozas, ke exisjas ulloke exakta konocado pri ol. 
Ma tam balde kam la alegita fakti prizentesas a Ja djskuto, on 
trovas maxim ofte, ke on ne povas fid.ar li. La rnaxim multa 
nacioni havas nula exakta statistiki, dum ke inter la nemulta 
nacioni, qui havas jndexa nombri (quale Unigita Stati, Kanado, 
Anglio, Francio, Germanio, Austrio, Itali.o, Belgio, Holapdo, 
Japono, Indio), nur poki havas reale valoroza statistiki. La maxim 
multa landi hayas o tote nula o tre restriktita informi. Tale en 
Italio, la statistiki esas restriktita a tre poka vari, ed ici omna 
esas vari por exportar od enporjar; en Austrjo, Ja st.at.istiki existas 
preske nur pri un urbo, Triest. Mem u.be mylta parlaborita sta- 
tistiki existas, exemple en la Unigita Stati, Kanado, Anglio e Ger- 
manio, li ne esas reale komparebla. Kande on probas konstatar, 
kad Ja preci augmentis duople tam rapide en la Unigita Stati kam 
•en Anglio, on ne povas esar certa pri la korekteso di tala kom- 
paro, narn la Amerjkana st.atjstiki di engrosaja pr.eci relatas 2S6 
komercaji, e ti di Anglio rej.atas nur 44, ed anke la mezvaloro di 
la du serii esas kalku.lita segun t.ote dive.rs.a metpdi... 

Inter la plu ambicioza projeti por establisar stabila mezurilo, 
•esas una da me. 01 esas simila a la sugesto di guvernisto (nun 
prezidanto-elektita) W09DROW Wilson, ke la pezo di la ora dol- 
lar devus augmentesar sat multe po.r rekuperar kelko de sa perdita 
kompro-povo. Mea propozo esas, ne literale, ma virtuale, aug- 
mentar )a pezo di la ora dollar per la augmento di la nemonetigita 
•oro, qua esas la bazo di la dollar... 

Me dicis, ke mea propozo esas virtuale augmentar la pezo di la 
•ora dollar. Ma ta augmento di pezo ne esus adjuntata a la moneti 
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ipsa, ma nur a la kruda oro ek qua li esas facata. Altra-vorte, me 
propozas restaurar la anciena kustumo di « siniortaxo » pri la ora 
monetigo. Prezente, existas nula siniortaxo'. La monetigo esas 
senkusta, e la pezo di la ora dollar esas tam granda kam la pezo 
di la kruda metalo, quan la ministo portas a la monetiferio e po 
qua lu recevas un ora dollar. Lu nun portas z 5.8 grains (1.67 
grami) de ora metalo a la monetiferio por recevar un ora dollar 
de 25.8 grains. La monetigita dollar pezas egalc kam la ne-mone- 
tigita o « kruda dollar », se ine darfas uzar tala termino. Mea pro- 
pozo esas : augmentar la pezo di la kruda dollar, t. e. postular, 
ke on donez 26 o 27 o 28 grains de nemonetigita oro a la mone- 
tiferio por obtenar un ora dollar de 2.5.8 grains. La pezo di la 
monetigita dollar restus nechanjita ( 25.8 grains), ma la nemoneti- 
gita oro, quan on postulus por obtenar un monetigita dolLar (la 
kruda dollar) esus plu pezoza. La difero di pezo inter la du esus 
to quo nomesas « siniortaxo ». Ol ne fixigesus unfoye por sempre, 
ma kontinue adjustigesus por donar a la dollar fixa kompro-povo. 
Pro ke la monetigita dollar esus kambiebla po la nemonetigita 
dolar, la du esus sempre egala per valoro. La finala dollar esus, 
quale nun, dollar de kruda oro, ma ta dollar ne plus havus fixa 
pezo e varianta valoro, ma fixa valoro e varianta pezo. 

La adjustigo di la siniortaxo esus tote automota, dependante de 
oficiala indexa nombro de la mezvalora preci. La indexa nombri 
esas nun familiara e bone probita moyeni por mezurar la chanji 
en la generala mezvaloro di preci. La nova oficiala indexa nombro 
povus csar imitata segun la bone konocata, indexa nombri ja 
uzata, qualeti dil Kontoro di Laboro di la Unigita Stati, di Brad- 
street, Gibson, Laborala Kontoro di Kanado, la Britana Board of 
Trade, Economist di London, 6 di Sauerbeck, la komercisto di 
lanaji en London. La sistemo hike propozita esas, segun mea 
konoco, la sola propozita sistemo, qua esus tote automata. Se la 
oficiala indexa nombro montrus augmento di preci dum ula yaro, 
exemple : 1 po cent, la monetiferio devus adjuntar 1 po cent a la 
siniortaxo; se ol perdus 1 pocent de sa valoro, la monetiferio 
pagus 1 po cent minuse po olu. To sempre tendencus mantenar 
uniforma kompro-povo di la monetala unajo. Tam balde kam 
min-valoro eventus, la augmento dil siniortaxo venus korektigar 
ol. La nuna preco che monetiferio esas fixa; ol esas : 3 pound, 
17 sh. 10 d. 1/2 po un ounce de oro pura ve 11/12, en Anglio; o 

1. Taxo quan la sinioro o suvereno impozis pri la monetigo por sua 
profito. 
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dollar i 3 . 6 o po un ounce de oro pura ye 9/10 en la Unigita Stati, 
La propozo simple esas, ke vice sempre pagar la sama moneto- 
preco por oro, irge quante augmentas o diminutas lua kompro- 
povo relate la vari, on pagus ol exakte segun lua vera valoro. 
Ol funcionus tam automate kam nun la monetiferio funcionas, o 
kam la regulizo di la monetifo en Filipini o Britana Indio sub la 
nuna normo di oro, a qua sistemo, quale mo expozis en mea 
libro : « La Kompropovo dil moneto », mea nuna propozo esas 
analoga. La funcionado di la sistemo ne dependus de la arbitrio 
di ula oficisto. Me maxim forte opozas ad irga sistemo regulizar 
la valoro dil moneto per la arbitriala judiko di oficisto di la guver- 
nerio. Tala sistemi esas absolute nepraktikebla e danjeroza. Lia 
okazionala promulgo igis la maxim multi suspektema pri irga pro- 
pozo alterar la existanta normo di valoro. Mem la landani, qui 
uzas arjento, en unesma tempo desfavoris la propozo havar normo 
di oro, til ke reala experienco pruvis lua praktikebleso, La sis- 
temo hike propozata esas en fundo precize la sama. En ta landi, 
qui uzas arjento ma havas normo di oro, la finala bazo por la 
normo esas la oro exter la cirkulado. La nuna propozo esas 
aplikar ta sistemo a la landi, qui uzas oro, e riadjustar la egala 
valoro inter la moneto cirkulanta e la 0:0 exter la cirkulado, por 
mantenar konstanta kompro-povo. La projeto kontenas nula ne- 
probita elementi. Olua noveso konsistas sole kombinar en un 
koheranta sistemo diversa elementi, qui omna esis probata per 
experienco. Ol ne esas projeto di ne-redemtebla moneto. 01 ne 
esas abandono di la ora normo. Ol simple igus stabila la ora 
normo. La finala bazo esas ankore nemonetigita oro kambiebla 
po ora moneto. Ma ca kruda oro, la finala fonto di la monetala 
unajo, devas havar valoro fixa vice variebla. Omna nacioni povas 
adoptar la sistcmo sen perturbar irga existanta monetigo, papera 
moneto o bankal aranji. Esus nula extera chanjo en la aspekto di 
la monetaro. Mem la landi, qui uzas arjento, povus juar olua 
avantaji, se li adoptus, quale Indio, Filipini, Panama, Mexiko e 
la Strait-Settlements, la ora normo por kambio. La maxim multi 
nultempe savus, quo eventis, ne plu kam la maxim multi en Indio 
remarkis, to quo eventis en i 8 q 3 . Ma omna klasi juus la sekureso 
di stabila normo di valoro. Longatcmpa kontrati esus sekura. 
Krizi esus preske neposibla. La tundamentala kauzo di multa 
nesana spekulado esus abolisita. La augmentanta chereso di vivo, 
segun quante ol dependas del diminuto di kompro-povo di la 
moneto, haltigesus. 

Komprenende on ne pretendas, ke stabiligar la kompro-povo 
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di la dollar komplete solvo* la tota problemo pri chereso di vivo, 
Ca plu granda problemo koncernas la kompro-povo, ne simple di 
la singla dollar, ma di la tota revenuo. La kompro-povo di la 
revenuo di un homo dependas, ne nur de la kompro-povo di 
singla dollar, ma anke de la nombro di la dollari de revenuo, 
quin lu povas ganar. Ma esas neposibla en ica kurta artiklo trak- 
tar la tota problemo di la vivo-kusto. La parto di olu, quan ni 
hike diskutis (la problemo di la stabila meeurilo di la kompro- 
povo), darfos servar kom exemplo di la vere granda problemi 
konsiderenda da la propozita internaciona kOnfero. Ta problemi 
esas ne nur granda, ma urjanta. L' industriela ne-quieteso esas 
preske universala. Ta ne-quieteso esas la direta, quankam ordi- 
nare ne-komprenita rezultajo dl la fortega varii di preci, e di lia 
neperfekta konformeso a la diala e yarala salarij, interesti, lokaco- 
preci, e kontrati di omna speci. Ta ne-quieteso ja expresis su per 
tumulti pri pano e karno, ed altra speci di violento en la du kon<- 
finenti. Pluse ca industrjala ne-quieteso, kun la akompananta 
eciteso, esas altra-latere |a chefa kauzo di nia politikala ne-quie- 
teso. Olca ipsa manifestas su per nova partii e nova propozi, e 
per granda amaso di legifado por regulizar o reducar la preci,., 
Se la problemo di la chereso di vivo ne traktesos en kompleta e 
ciencala maniero, se on facos nulo por adminime helpar la ordi- 
nara homo komprenar to quo reale eventas, la nekontenteso 
povos divenar furio, e reformo divenar revoluciono, La indexa 
nombri di Bradstreet e ,di la Eeonomist di London montras, ke la 
mezvaloro di la preci, en la unesma S monati di 1912, esas plu 
alta per 3 po cent en Ameriko, e 6 po cent en Anglio, kam la mez- 
valoro di 1’ antea yaro, cd esas la maxim alta punto atingita en la 
nuna generaciono. E ni ne ja vidas la (ino, Kostraste, sorgoza 
statistikala studio, publikigita en la septembro-numero di Awe- 
rican Economic Review, puisis me a La konkluzo, ke la mezvaloro 
di preci augmentos dum multa futura yari, ecepte se on facos 
forta ed efikiva esforci. Kad ni neglijos la problemo, o solvos oj? 
Se ni solvos ol, ni povos nur per internaciona inquesto. Nula 
singla naciono povas sen-helpe solvar la problemo. 01 esas tro 
gratnda. Internaciona koofero esas la unesma e maxim grava pazo, 
e ca unesma pazo balde eventos. 

Ek New York Jndependent (20 septembro 1912). 

Kun ia permiso dil autoro tradukis L. H. Dyer. 
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POR LA SEKORESO EN AEROPLANO 

S° Rene Arnoux, membro di la teknikal komisitaro di Touring- 
Club de France, facis recente, avan la Internaciona Komisitaro 
permananta di Aeronavigado, tre interesanta komuniko pri nova 
metodo por duktar 1’ aeroplani e donar a li la stabileso necesa per 
nur mikra modifiko di 1' aparati existanta. 

De la statistiko di la mortal acidenti eventinta kun aeroplani, 
1 ’ autoro inferis, ke plu kam la du trioni debesas a la kulbuto di 
1 ’ aparato, qua subite « plunjas », e, cesante sustenesar da 1’ aero, 
falas kun la rapideso di flecho, kun la kapo ad-avane. Or la kul- 
buto di aeroplano havas nur un kauzo : la nulijo di 1’ atak-angulo, 
t. e. di 1’ angulo, quan la portanta surfaco (la ali) facas kun la 
trajektorio (direciono dil movo). 

Yen la trajektorio (supozite horizontala) TT’; yen la seciono di 
1 ’ alo AB, di qua la plano esas CC’. L ' atak-angulo esas l’angulo i 
di ca du rekti. 01 esas sempre mikra en 1’ aeroplani, por ke la 
kompozanto vertikala di la aer-preso esez granda. On savas, ke 1 


F' P' F 



la rezultanto vertikala di 1’ aerpreso aplikesas en purtto nomata 
preso-centro. Kande 1 ’aparato fluganta esas en equilibro.ta rezul- 
tanto P’ esas egala e rekte opozata a la pezo P di 1 ’ aparato, 
aplikata en la baricentro G. Por ke ta equilibro esez stabila, 
oportas ke, kande 1’ aparato acensas (« kabras »), la rezultanto 
venez ad-dope (ex. en F), e kande 1 ’ aparato decensas (« plun- 
jas »), ol venez ad-avane (ex. en F’); nam tale la rezultanto kom- 
binata kun la pezo P kontre-agas la deviaco e.restauras 1 ’ equi- 
iibro. 


l. Videz Aviacado e aeropiani, da Painlevk, trad. L. de Gueenlt. 
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Nu, r experimenti facita por determinar la variado di ta rezul- 
tanto montras, ke tale eventas por 1' atak-anguli plu granda 
kam 2°; ma sub ica valoro la lego di la rezultanto chanjas, e 
divenas kondiciono di nestabileso : la rezultanto pasas sempre 
dop la baricentro G, e konseque tendencas kulbutigar 1 ’ aero- 
plano. La moyeno, por sekurigar la stabileso, esas do impedar, 
ke 1 ’ atak-angulo decensez sub ta krizala valoro, 2°. Por to, suficas 
« koniagar » la guvernilo di alteso BD per butilo, qua impedas ol 
facar angulo min granda kam 2° kun la plano CC' di 1 ’ ali. L’avia- 
cisto povos grandigar 1’ angulo i por acensar, ma nultempe igar 
ol min granda kam 2°. 

Ma lore, se la guvernilo esas « koniagita » tale, ke 1 ’ aparato 
povas nur acensar o flugar horizontale, quale ol povos decensar? 
Hike aparas 1 ’ injenioza propozo di 1 ’ autoro. La susteno-forco di 
1 ’ aeroplano sequas la formulo : 

F = KS. V*./(i) 

ube K e S esas du koeficienti konstanta, dependanta de la formo 
e grandeso di 1’ ali; f(i) esas funciono di 1’ atak-angulo i, qua 
kreskas o deskreskas kun ta angulo. Ico signifikas do, Ice la sus- 
teno di aeroplano dependas de du faktori : /(i), t. e. 1' atak- 
angulo, e V*, quadrato di la rapideso. Or en la nuna aeroplani, 
V esas (proxime) konstanta, nam la motoro rotacas sempre kun 
egala rapideso (la maxim granda). Do por acensar o decensar on 
mustas variar la faktoro f(i), t. e. 1 ’ atak-angulo. E por decensar 
on mustas diminutar ol sub la krizala voloro : yen pro quo la 
decenso en « glitflugo » divenas tro ofte simpla falo. (Esas evi- 
denta ke, kande i divenas nula, t. e. la plani CC’ e TT’ koincidas, 
la rezultanto di 1’ aerpreso divenas anke nula. e 1’ aparato neplus 
sustenata falas quale stono). 

Konseque, se on ne volas variar 1 ’ atak-angulo sub ula limito 
(necesa, quale on vidis, por la sekureso), on mustas variar la 
rapideso di la flugo, do di la motoro; por decensar, vice diminu- 
tar 1 ’ atak-angulo, suficas diminutar la rapideso dil motoro. Or la 
moyeno esas bone konocata : ol existas en omna motori di auto- 
mobilo, di qua on povas, ye omna momento, variar la rapideso 
per la manovro di la pedalo nomata acelerilo, qua plu o min 
strangulas 1 ’ admiso di la gaso. On havas karburatori konstruktita 
tale, ke on povas variar quaze momentale la povo dil motoro en 
grandega proporciono, exemple variar la rapideso di automobilo 
inter io e i 5 o kilometri en i horo. Suficus do adoptar por I'aero- 
plani la sarrfa sistemo, qua ja facis sua pruvi sur la tero, t. e. 
motori kun variebla povo e kun konvenanta karburatoro. 
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Kun ta sistemo, 1 ’ aviacisto povos luktar kontre la surprizi di 
la vento exakte same kam nun, ma variante sua rapideso, simile 
ad la motoristo sur la ter-voyi. E mem lu povos kombinar ta 
manovro kun ta di la guvernilo di alteso. Exemple, por la ter- 
veno (qua esas sempre la maxim danjeroza fazo di aviaco), ne 
nur lu reducos la rapideso dil motoro, ma samtempe lu levos 
komplete la guvernilo di alteso por igar maxima 1’ atak-angulo, 
do la rezisto di 1' aero, e diminutar tale la rapideso (quale agas 
l’uceli, opozante sua ali a 1’ aero por nuligar sua rapideso). 

Dum la flugo normala, la manovro dil guvernilo di alteso esos 
vicata da la komando di simpla admiso-valvo. Por komprenar 
ica avantajo, oportas savar, ke la manovro dil guvernilo esas tre 
delikata ed anke tre penigiva : kun la nuna aparati, ta manovro 
postulas kelkafoye esforci de 3 o til 40 kilogrami. Ol esus multe 
plu penigiva, o mem neposibla, kun la plu granda e plu grava 
aeroplani, quin on projetas konstruktar, nam 1’ ampleso di la 
guvernili e lia rezisto a 1 ’ aero augmentos proporcione. Do la 
metodo di duktado per la motoro impozos su balde, mem sen la 
konsidero di la sekureso. 

Segun Ren£ Arnoux (Revue mensuelle du Touring-Club de 
France, januaro tyt 3 ). 

L. Couturat. 


REUARKINDA EXEMPLO PRI * SIMBIOSO 

Omnu, qua ulfoye regardis la kozi di la naturo, certe audis pri 
kunvivo (*simbioso) inter animali e planti, e povas ipsa mencio- 
nar ula exerhplo. La maxim konocata kazo pri simbioso di du 
animali esas ta di ermito-krabo (Pagurus Bernhardus) e maral 
anemono ( Actinia ). La krabo, qua havas avan-korpo tre forte 
kurasizita per *chitino, ma mola dop-korpo, sempre stekas ta lasta 
en vakua konko, en qua lu povas retretar parte o tote dum ula 
danjero. Pro to la krabo trenas omnaloke kun su sua dometo, 
same kam la heliko. Or quon la ruzoza maral anemono pensis? 
Me povas tre desfacile diplasar me ed anke tre desfacile exkave- 
tar por serchar nutrivo, do me fixe tenos me an la konko di 
Ia krabo. E facante, quon lu pensis, la maral floro kom yuna ani- 
rnalo (do en la tempo, kande lu povas natar), fixe tenas su an la 
loko tante favoroza a lu e nun la omnube serchanta homo peskas 
ofte tala duo. La krabo kuras ad-omnaloke por gratante serchar 
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nutrivo e la maral anemono celas la dometo e juas la falinta 
nutriv-peceti de sua hosto. 

En la bela imperio di 1 ’ planti ni konocas la simbioso pri algo 
e molduro, qui tante kreskis 1’ una en 1’ altra, ke la laiko ne 
supozas, ke la likeno esas konstruktita per ta nobla duo. Do la 
simbioso serchesas da animali, qui ne lezas 1’ una 1’ ahra, kontree 
profitas 1’ una 1’ altra. 

La sequanta exemplo esas tre frapanta. 

En la tropiki vivas speco de vespt (Xylocopa), qui habitas 
sempre en ligno, maxim ofte en domal trabi, bambuo e c. l.a 
vespini multe sufras de la larvi di mikra skarabo. Ica insinuas 
su en la hemal vivo di ta vespi, e fixe tenss su an la dop-korpo 
di 1 ’ femini, kande eli vizitas la flori. Advenante en la nesto, 
qua esas artificale konstruktita e konsistas ek multa chambri, 
la vespino pozas sua ovo e klozas la celulo. Ta momento 
suficas a la skarab-larvo por abandonar elu e tale inkluzesar kune 
en la arki-santeyo di la hostino. Balde larvo developas su ek 
1 ’ ovo, qua lore divenas kaptajo di 1 ’ invadinto. Talmaniere honesta 
vespo nultempe povus multigar su o tre lente. Ma anke ta skarab- 
larvo havas timenda enemiko en 1 ’ akaro (Greenia sp.) e la fidela 
vespo-matro profitas lu por protektar sua genituro. E 1 havas en 
sua dop-korpo por ta akari bela nigre polisita chambreto, en qua 
li, ofte 7 od 8, joyoze sidas kune; li povas ek-reptar ed itere 
enreptar fenestreto inter la torako e T abdomeno. Kande la ves- 
pino repozas momente de sua fatiganta jornedo, lore 1’ akari 
ek-iras la chambreto e manjas omna skarab-larvi, qui fixe tenas 
su an la dop-korpo. Kande la hostino flugeskas, lore li eniras 
quik. Tale la mikra akari havas timinda protekterino e bona 
habiteyo, e la vespino havas protekto por sua genituro. 

La maskuli ne havas chambreto, ma nur mikra sinkuro en la 

chitino ibe, ube la femini ^iavas chambreto. Tale la sistemisti 
havas bona sexuala indikilo. 

Esas pluse fcela temo por 1 ’ anatomiisto, examenar quale e kande 
la chambreto formacesas. 

(R. van Eecke, helpanta konservisto en Leiden). 

trad. A.-P.-E. den Hksgst. 


TRANSVIVO 01 VICERI EXTER L’ORGANISMO 

Ni povas kompletigar 1 ’ interesanta artiklo da Prof. Pozzi 
(Progreso, V, 609) per plu recenta informi pri la nova experimenti 
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di S° Alexis Carrel (Nobel-premiizito). Li neplus koncemas peci 
de organi, ma integra org&ni e mem l'ensemblo di l'interna organi „ 
konservata e vivanta exter l’organismo. 

Yen la fakto. On prenas kato, quan on anestezias, ed on depre- 
nas, per habila disseko, otnna viceri ensemble, nome : la pulmoni 
kun la trakeo, la kordio plena de sango (on ligas omita arterii e 
veini, quin on mustas tranchar); la stomako kun 1’ ezofago, 1’ in- 
testini, la hepato e la pankreato; on konservas omna ta organi 
kun lia naturala konekti, on imersas li en kuvo plena de solvuro 
de Ringer, ed on pozas la kuvo en stuvo mantenata ye la tempe- 
raturo konstanta de 38 ° C. (temperaturo di la vivanta korpo). On 
tubizas la trakeo ed on efektigas l’artificala respirado per la metodo 
Meltzer e Auer. On dispozas Paperturo di 1 ’ezofago tale ke on 
povas enduktar nutrivi, e 1' aperturo di 1’ intestino tale ke la 
rezidui di la digestado evakuesas. 

En ta kondicioni. omna viceri duras funcionar : la kordio pul- 
sadas, la sango cirkulas; la stomako facas sua normala kontrakti, 
1 ’intestino havas sua kustumala *peristalta movi; e la nutrivi 
digestesas kun la helpo di la hepatal e pankreatal sekrecuri. 
Kelkafoye l’organaro mortis subite pos tri o quar hori de funcio- 
nado. Ma U maxim multi vivis dum to, u e mem i 3 hori pos la 
morto di l’animalo. 

Ycn to quo esas interesanta en ica marvelatra experimento ! . 
La viceri esas tote separita de la extera parto di la korpo : membri, 
muskoli, myelo e mem cerebro; e li duras funcionar nur sub la 
direkto di la * simpatika nervaro e di la nervala ganglioni. Ta expe- 
rimento pruvas do la relativa nedependo di l’organi di la « veje- 
tanta vivo » e di Porgani di la « relato-vivo ». Ta nedependo esis 
ja konocata, nam on savas ya, ke la funcionado dil viceri dependas 
nur de la *simpatika nervaro (e pro to ol esas preske tote nekon- 
ciata, nam ol ne « interesas » la sistemo cerebro-spinalaj. Ma la 
nova cxperimento pruvas, ke to ne esas nur abstrakto : ol quaze 
realigas ta abstrakto per la skalpelo, separante la du parti di 
1 ’ organismo *. Ol konfirmas do la olda teorio, qua separis (per 
abstrakto) la Vivo vejetala e la vivo animalala, e preske la filozo- 

i. On ja sUcesabis konservar tota organi vivanta exter l’orgabiamo, 
ma pcr artiticala moyeni, t. e. per cirkulado artificale mantenata, per 
transfiuigo di sango senfibrinigita, di serumo e di liquido di Locke. 

i. N. B. : la nedependo ne esas reciproka : se la vejetanta organaro 
povas vivar sen la relato-organi, ici ne povas vivar sen iti, qui lurnisas 
a li P alirficntado necesa. Do la supera animal-vivo esas necese apogata 
sur la vejetala vivo. 
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fiala koncepti di Platon ed Aristoteles, qui (per profunda intuico 
di la naturo di la vivo) imaginis, quaze superpozita en 1' animali 
ed en la homo, « anmo vejetanta • ed « anmo sentanta ». 

Ta esperimento havas anke praktikal importo : ol pruvas la 
relativa nedependo di l’organi inter su, la posibleso igar li vivar 
aparte (quankam en kondicioni simila a ti di l’organismo), ed 
anke la posibleso substitucar, en la vivanto, organo ad altra 
malada o mankanta. To esas la fundamento di senlimita esperi pri 
la kirurgio di la futuro, qua povos forsan restaurar membri od 
organi lezita o detranchita. On savas, ke S° Carrrl facis ja mar- 
vcli en ta genero; nulu povas dicar, ube haltos l’injenio e 1’au- 
daco di la kirurgiisti. 

Segun Prof. E. Pozzi (Akademio di Medicino di Paris, - jan. 
19 1 3 ) - 

L. CoUTURAT. 


JAPONANA HAGIALA SPEGDLO 

Me posedas magiala spcgulo, qua donesis a me da Japonana 
ciencisto, Hanichi Muraoka. 01 konsistas ck disko kun diametro 
de 23 centimetri, dika nur de 2 milimetri, plana o pplisita ye 
1 ’ averso, ma la revcrso csas kovrita per reliefa imajo, qua repre- 
zentas japonana peizajo, kua monto, suno e fiuganta uceli. 

Se on regardas sua vizajo en la averso polisita, on vidas sua 
propra imajo « virtuala », quale cn omna spegulo. Ma kande on 
cxpozas la spegulo a la radii dil suno o di clcktral arko, tale ke 
la radii reflektita (da la averso) projektesas sur blanka tabelo o 
skreno distanta de 3 til 5 metri, on vidas plugrandigita imajo di 
la vidajo, qua esas sur la reverso. On ne povas komprenar, quale 
la reliefo di la reverso povas efikar ad la radii reflektata da 
1 ’ averso, tra opaka metala disko, e modifikar 1’ imajo. 

Yen qualc on explikas ta fenomeno, nule « magiala ». L’averso 
ne esas perfekte plana. Ol esas suficante plana por furnisar, ye 
mikra disto, imajo pasable preciza di la vizajo : to eventas kun 
ordinara « fenestrovitri », quin on uzas kom speguli, e qui esas 
tamen tre difektoza. Same nia spegulo havas loki plu konkava o 
min konvexa kam la cetera surfaco : e li korespondas a la plu 
dika parti di la disko, t. c. a la reliefi di la revcrso. Ta loki dis- 
persas min multc la radii kam la ceteri, e tale produktas plu klara 
(lumoza) loki en 1 ’ imajo. Se on examenas tre exakte la virtuala 
imajo, on remarkas, ke la rekta linei csas kelkete kurvigita ; la 
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kurveso-radio esas tante granda, ke to preske ne alteras ia virtual 
imajo. Ma ol efikas tre senteble en granda disto, kande on pro- 
jektas imajo sur skreno. 

Yen nun qualc on fabrikas tala spegulo. La metalo esas muldita 
en la formo dil reliefo, quan havas la reverso. Pose .on skrapas 
1’ averso per kultelo. quo produktas mikra strii; e pro ke la dika 
loki plu multe rezistas a la tenso, qua tendencas kurvigar la diskq, 
ta loki restas kelkete min konvexa. Forsan anke la metalo koldi- 
jas e solidijas min rapide en ta plu dika loki, e pro to restas min 
harda en ta parti, tale ke li esas plu atakata per .la skrapado. Ca 
expliko esis donata da japonana fiziktsto Muraoka en germana 
jurnalo. Ma anke Angla e Franca autori traktis la problemo : 
exemple E. W. Ayrton, P. Perry, A. Bertin, . 1 . Duboscq, L. Lau- 
rent. 

En 1881, okazione 1 ’ elektrala expozo, me vizitis la konocata 
optikisto Duboscq, en Paris, qua montris a me bela ed instruk- 
tiva experimento. Cilindra kapsulo esas klozita per mikra magiala 
spegulo, tale ke la averso formacas un extera parieto. On projek- 
tas radii di elektral arko sur ta edro, e reflektas li tale sur tabelo. 
Per aerpumpilo on augmentas o diminutas 1 ’ interna preso di la 
kapsulo, e konseque on varias.la konvexeso o konkaveso di la 
spegulo. Tale on povas efikar, ke l’.imajo projektata aparas o 
desaparas segun volo. Ol desaparas, kande la konkaveso di la 
loki konkava kompensesas da la konvexeso produktata per la 
interna preso. 

Prof. L. v. Pfaundler. 


LA CIENCAL ORGANIZO DI LA LABORADO 

L’ interesant artiklo publikigita sub ica titolo (N° 58 , p. 5 g 5 ) 
esas extraktita de la prefaco, quan S°‘prof. H. Le Chatelier 
juntis a la franca edituro di la libro da F. W. Taylor : Principi 
di organijado ciencala di la fabrikeyi *. 01 donas suficanta e tre 
justa ideo pri la kontenajo di ta libro. Ni volas nur adjuntar hike 
kelka pensi e fakti extraktita de la libro ipsa. 

La verko esis origine simpla komunikajo destinita ad American 
Society of Mechanical Engineers (di qua 1 ’ autoro esis prezi- 
danto). Lua skopo esis : 

1. Tradukita da Jean Royer, publikigita da La Revue de Metallurgte 
(Paris', Dunod et Pinat, 1911 o 1912). 
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i" Montrar per exemplt simpla U grandega pterdi, qoin la tota 
larndo snbisas omnadie en oiona agi dil vivo; 

2 e Konvinkar, ke la remedio konsistas es> organizado sistema- 
tra, e ne en serchado di extraordirrara homi; 

3 e Pruvar, ke la maxirrr bona organiaado esas vera cienco, fon- 
dita suf reguli, tegi e principi bonc definita, qui esas aplikebla 
ad omna formi di la homal agado. 

Yen nun ka> quar princrpi , quin F. W. Tavlor enuncas kom 
fundamento di sua metodo : 

« i' Developar, por singia elemento dil laboro, cienco vicanta 
r anciena empirika metodi. 

« i* Specaligar, instruktsr ed’ exercar )a Iaboristo, vice lasar lu 
selektar sua mestiero, quate olim, e lernar oi quale lu po\rs. 

« 3 e Surveyar de proxime singla laboristo por esar certa, ke la 
laboro facesas vere segnn la principi poztta. 

« 4° Dividar egale la responsiveso e la tasko imter la direkterio 
e 1« laboristi, la direkterio asumante omno quo transiras la kom- 
petenteso dil laboristi ». 

L.’ autofo departas de ca fakto, ke la taboristo ne esas lcapabla 
trovar per su, empirike, la maocim bona labor-metodi. Nam to 
postulas ciencala exptori, quin il ne povas lacar ipse, e precipue 
dum> sua laboro; exempte, on bezonas observeroi, qua kronome- 
taagas la. ternpo necesa por singla movo od elemento.di laboro. 
L' establiso di ta cienco esas la tasko di injeniori e di specala 
kontori. 

Til rrcm, singla laboristo esas abandonata a sua propra iniciem- 
eso; la patrono stimulas ol per promiso di rekompenso (premii 
o plu alta salarii). To esas la sistemo « inicio-stimulo », en qua 
la du partii esas tote nedependanta. Vice ol, devas existar per- 
petua kunlaborado di la patrono e di Fa laboristo : la direkterio 
devas indikar a la laboristo lua tasko di siogla dio, e preskriptar 
a lu detaloze la metodo por facar ol maxim bone, rapide e 
spareme. 

Yen exemplo extreme simpla : la shovelado. On ne povas ima- 
ginar, ke existas cienco di la shovelado. Til nun l’empiriko 
regnis en ta fako quale en la ceteri : singla laboristo havas sua 
propra shovelilo,. ed uzas oi por omnaspeca materii. Or existas 
por.singia shovelisto shoveledo determiaita, qua korespondas a 
lua maxima « rendimento » (efiko) : se la shoveledo esas tro 
mikra, lu perdas tempo per tro multa shoveli; se la shoveledo 
esas tro granda, lu fatigas su, lia laboro lentijas e 1’ efiko dimi- 
nutas ankc. On facis longa e konciencoza experimenti por deter- 
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minar la' shoveledo normata (e mezralora : ol varia's segun la 
torteso di la shovelisto) : ©1 esas io,z5o kilografni. Nir, esas ne- 
posibla havar ta shoveledoek omna rrmterii per la sama shovelil'o : 
per shovelilo ordinara, laf shoveledo povas variar de z tii i5 krl'o- 
grami segun la materio shovelata. Taylor fabrikigis do serii cfe 
shovelili, singla adaptita a singla materio, tale ke 1’ ordinara sho- 
veledO' esez sempre ciFke io kilogr. ek srngia materio'. Ta aranjo 
ne esas ta toto di la cicnco di la shovelado. To esas nur detal'o, e 
mikra exemplo di la « ciencat organizado ». 

Yen altra eTtempk). On savas- qtrafe Ia masonisti konstruktas 
muro ek brilci. Siw 1 ? eshafodo-, an lia pedi, esas, unlatere, trogo 
plena de mortero, ed altralatere amaso de brifci fetita pelmele. 
Por singla briko pozenda la laboristo mustas inklinaT su tif la 
suio' por levar un bri-fco 1 , lu examenas ol por selektar la bela edro, 
o' por forjetar ol se ol esas difektoza; lu mustas infclinar su altra- 
latere por eherpar ek la trogo un trol'edo- de mortero, e pose lu 
pozas mortero e briko en la konvenanta loko. Omno to esas 
longa e fiatiganta. S° Franck B. Gti.breth imagihis aitra dispo- 
zuro : sur 1' eshafodo il instalas quaza tablo (sur tresti), sur qua 
la masonisto trovas apud su, sub sua manuo, la trogo e la briki; 
lu nephis bezonas inkfinar su, nek mem movar la pedi : per un 
sola turno dil korpo, lu prenas un briko en un martuo, un tru*- 
ledo en 1’ altra, e pozas omno en lar loko (il staras inter la muro 
e la dicita tablo). Pluse r la briki esas preparita da-aftra laboristo, 
t. e. rangizita en ordino sur la planko, prizentanta adsupre sua 
bela edro, tale ke la masonisto ne plus devas hezitar e serchar. 
Sume, la pozo di singla briko reducesis de 18 movi a kin, e mem 
en ula kazi a du. Yen 1 ’ avantajo di la « ciencala organiaado » : 
sparo di tempo e di fatigcsoy e konseqiue plu granda « rendi- 
■mento » di la laboristo ( 35 o briki pozita,. po homo e po horo, 
vice 120). 

Ta organiaado necesigas chanjo en Ia distributo di la laboro; 
ol postulas 1’ individualigo di la tasko,- vice la nuna sistemo, qua 
donas ensembla tasko ad esquado. Nam, en esquado, omni regu- 
las automate sua laboro segun la minim kapabla e diligenta ; to 
esas konkurso. pri laborar minim multe; kontree, kun tasko 
individualigita, on konstatas exakte la kapableso di singla labo- 
risto, e l'ua progresi; lu ipsa povas konocar sua rendimento e 
konseque sua salario : e lu esas konstante instigata mantenar od 
augmentar la rendimento, e per to la salario. Taie anke on povas 
observar la aptesi individuala, seiektar la maxim bona laboristi 
por singla rasko; ed employar singlu maxim oportane ; nam ula ; 
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laboristo, qua ne konocas bone sua propra apteso, e selektis 
hazarde sua mestiero, povas esar plu bona, plu utila por altra 
tasko. La ciencal observado di la laboristo posibligas deskovrar 
lua aptesi ed, aplikante li a la korespondanta laboro, augmentar 
lua rendimento e konseque lua salario. 

La teorii di 1 ’ autoro, e lua granda experienco kom direktisto 
di fabrikerii, duktis lu ad interesanta observi pri la « psikologio 
di la laboristo ». La ciencal organizado dil laboro havas kom 
kondiciono e kom efekto ula profunda modifiko di ta menio labo- 
ristala. A la sistemo « inicio-stimulo » 1 ’ autoro opozas e substi- 
tucas la sistemo « tasko-premio » : la psikologiala faktoro esen- 
cala, qua efektigas Ia maxima rendimento, esas 1 ' ideo di tasko 
asociita kun 1’ ideo di la premio korespondanta. 

L’ autoro expresas 1 ’ espero, e mem la kredo, ke tala organizado 
supresos omna konflikti di 1’ employanti e di 1’ employati, di la 
« kapitalo » e di la « laboro » ; nam ol augmentas samtempe la 
produktiveso di omna laboristi e la gano di la patrono, diminu- 
tante la preci : ol profitesas anke da la konsumanta publiko, do 
omnu ganas reale per ta aranjo. Yen statistikal exemplo, koncer- 
nanta la shovelado supere explikita : 



Anciena aistemo 

Nova aistcmo 

Nombro di laboristi. 

400 til 600 

I40 

Pezo manuagita po homo e po dio. 

l6 

59 tuni 

Mezvalora diala salario. 

5,75 

9,40 fr. 

Kusto-preco po tuno. 

o ,36 

o,i 65 

On vidas ke la salario augmentis 

de 5 , 7 .» a 9,40, 

e samtempe la 

kusto (por la patrono) decensis de 0, 

36 til o,i 65 ; or 

ica lasta preco 


kontenas la kusti e spensi di la kontoro di organizado e direk- 
tado (inkluzite la utensilaro e la salarii). 

Samtempe la ciencal organizado permisas kurtigar la Iabor- 
jorno (ex. de to 1/2 hori til 8 hori), e donar repoz-intervali a la 
laboristi. On observis anke, ke la laboristi tale exercita e edukita 
esas min drinkema, plu sparema, e vivas plu komfortozc kam 
antee. L’ autoro pretendas do tale augmentar samtempe la pros- 
pero di l' employanto e la prospero di l’ employato : c tala esas, 
por lu, la lasta skopo di la ciencal organizado dil laboro. 

L. Couturat. 

P. S. — Ni ne traktas hike politikal e sociala questioni. Ma por 
montrar 1’ importo di la prezenta temo, ni darfas dicar, kom 
informo, ke recente la 4.000 laboristi di la firmo Renault (maxim 
granda franca fabrikerio di automobili, en Billancourt proxim 
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Paris) strikis por repulsar 1 ’ apliko di la sistemo Taylor, quan on 
signifikas per la vorto « kronometrago ». Ni devas adjuntar, ke 
segun Taylor ipsa, 1 ’ apliko di lua sistemo en plura granda firmi 
di Usono produktis nula striko. 

L. C. 


LA VIRINO OLIM E NON 

Yarcento pos yarcento venis e pasis, sen ke la tempo chanjis 
ulo esencala en la vivo-kondicioni od agado-domeni di la virini. 
Izolita persono eminenta ed inteligenta valorigos su sempre, 
sive lu esas virino, sive viro; e la tradiciono livris a ni granda 
serio de famoza virino-figuri dil forfluginta dii, inventita o reala, 
dolca od energioza, jeneroza o maligna. Esas precipue la granda 
amo-donaco, qua en la « granda amozini » atraktis la homaro e 
donis ne-perisiva glorio a ta izolita virini, por qui la vivo di la 
kordio esis omno. 

To quo aparis en la granda anke imprimis su en la mikra. 
Interne la hemi e la familii la inteligenta virini esis sempre forta, 
sive kom spozini e matri, sive kom domestrini o monduma.nini. 
Precipue hike en Nordo ! Retro-sequante la historio di la Nordo 
til la epoko di la « saga » (skandinava legendi), on vidas, ke la 
virino honorizesis sempre, e lte jacas profunde en la karaktero di 
la Skandinava viro konsiderar la virino kom sua similo e sua kun- 
laboranto en omna relati di la vivo. 

Ma nur semblante ed interne la hemi elua situeso esis bona 
dum la pasinta tempi. Elua kondicioni esis sama en Nordo kam 
en Sudo; el esis ne-protektata da Ia legi; exkluzita de preske 
omna ganiva mestieri e restriktita en sua agado a domala oku- 
pado ed a ta mikra distrakti e triumfi, quin povis ofrar la privata 
mondumala plezuri. Preske tote til la nuna tempo la filiini ne 
mem heredis egale kam la filii; sen parolar pri Ia absoluta manko 
di yuro por la matro relate elua kindi, se existus konflikto-punti 
inter el ed elua spozo. Se elua opiniono e koncepto esis kapabla 
valorigar su, to eventis nur per la forteso di elua personeso e per 
elua legitima yuro. E nultempe existas multa forta personesi! 

Kelke pos la mezo di la dek-nonesma yarcento altra vivo-kon- 
cepto komencas valorigar su, tre, tre poke. De ube venis la 
lumeto?Kade Ameriko, Norvego, Anglio? On ne povas dicar. 
La fairo jacis sendube longatempe latenta ye la fundo di la social 
edifico; e subite la postulo di la virini pri egaleso kun la viro 
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eruptis «n pieaa {18410, eruptis omnaioke. Elia postulo pri yuro e 
yusteso esis tante forta e konaama, ke la pordegi til nuo klorita 
apertesis grande por eli en relatSve kurta serio de yari. Aparis 
legi, qui donis yuri e protektado ad eli. Ne nur la yurala situeso 
di la spozino, nia anke ta di la ne-mariajita virino plubonigesis ; 
e grandega progreso eveatis en punto, ube nula legi e yurala ver- 
dikti povas helpar, pro ke ta ptinto dependas de la ordinarn 
penso-ntaniero, nome : la situeso di la divorcinta spozino en la 
sociala vivo. 

Ma la unesma kozo facenda por igtr ia virini apta por ia plu- 
vastigita agado-domeno, qua mita jacas avan eli kom promisita 
tero, konsistis en sorgar, ke eli leroez plu multo, kam 1' antea 
epoki konsideris necesa. La skoli por puerini recevis developo, 
quan on preske devas nomar revoludono ; on fondis fakala skoli 
por la specala instrulctado ed establisis societi kun politikala e 
praktikala akopi por komuna instruktado e progreso. La rezukaji 
esis, kc la universitati deziris bonveno a la virini, e la developo 
avancis en relative poka yari tante rapide, ke la municipaia kon- 
silantari di diversa landi nun aceptas eli kom reprezeateri di la 
virinala interesi, quaie preparado por la satisfaco di ia ardoroza 
deziro : la poiittkada elekto-yuro, qua apene tardijos venar. 

En la samatempo la prafesionala vivo donis nova e diversaspeca 
taski a la virini. Quante helpabus la maxim bonalegi, se ia pano- 
gano restabus interdiktata ad eli ? Eli divenis medicinisu e poli- 
tikisti, studianti e pedagogi. La tota praktikala vivo (firmi, banki, 
publika institucuri, telegrafo, telefono e postala admioistrerio) 
quik vidis klare, quante la kunlaborado di la virini furnisis subite 
a li fidinda e grandega laborpovo. 

Id dicis nur a la virini : « Vervez, sideskez an nia pupitri e 
komencez! » E la virini venis e facis la nova laboro kun habiieso 
ed akurateso, diligenteso e honesteso, de qui la antea generacion 
nultempe kredabus eli kapabla. Oportas serchar por trovar ne- 
honesta femina kasiato o femina regislristo, qua neglijas sua 
laboro. La partopreno di ia virini en la komercaia vivo pokope 
divenis ne-kareebla. 

je on devus reprochar ulo a ta granda armeo de virittala ofi- 
cisti, de la vidpunto di la feminista questiono, to esus, ke nur poki 
de eli havas la kurajo fondar uio nedependarrta, pos ke eii finis 
sua aprentiseso che altri. Eli saciesas obtenar fixa employo che 
altri kun chanco di megra pensiono en eua oideso, prefere kam 
segun la kustumo di ia viri) facar ia granda saito aden la ahismo 
(di la komercala vivo, e sufrar e kombatar por krear profesiono. 
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qua osez elia propra. Pri ca punto ia futuro deibas ad eli an-kore 
un grado di deveiopo. 

Apertante Ja pordi a la virini, Ja viri ne povis forsan agar altra- 
maniere, kam ili facis, pro ke la opiniono esis tro forta por ili. 
Ma omnakaze ili ne nur v.idis jeneroze, ma agis anke prevideme 
e prudente. Kande on vidas la developeso o prefere la stagnado 
di la orientala stati, ube la virini esas inkluzita e pro to restas 
ocioza, ed on komparas rdi kun ta JandL, ube la temina duono di 
la populo partoprenas la laboro, lore mustas esar evidenta por 
omnu, ube jacas la profito. Lando progresanta posedas anke 
habila virini. 

Esis donataa nia generaciono, vidar la virrni deveJopar su lcom 
civitanini; e to esas forsan la maxim felica maxim granda kozo, 
quan ni vidis. 

S in0 Emma Gad, en Kvindernes Aarbog, 1912, Kbbenhavn. 

trad. Gunvar M6nster. 


LINGUALA QUESTIONI 

Nova vortl propozlta. 

Artropodo [defis] — D. Gliederfiisser, Artliropoda-, E. arthro- 
pod; F. arthropode, arlicule: I. artropodo , articoiato ; S. artro- 
podo. 

Hipsometrio [defis] = D. Hohetnnessung ( hypsometrisch ); E. 
hypsometry; F. hypsometrie; J. ipsometria; S. hipsometria. — 
Trovesas en la Matematikal Lexiko. 

Hiperhato [defis ] = D. W'ortversetjung; D.E. hyperbaton ; F. 
hyperbate; I. iperbato; S. hiperbaton. — Figuro di retoriko kon- 
sistanta en renverso di 1’ ordino dil vorti. 

Kartaxno [fisi.] = D. (Farber-) Safflor; E. safflower, distaff 
thistle; F. carthame, safran batard, quenouillette a safran; I. 
cartamo, jajfarano saracinesco; S. alajor, cartamo: L. cartha- 
mus tiitclorius. 

Orpimento [defis] =' D. Auripigment, Operment, Rauschgelb; 
E.F. orpiment; I. orpimento; S. oropimiente. 

Sismografo [defirs] = D. Sismograph, Erdbebenanjeiger; E. 
seismograph; F. sismographe; I. sismografo; R. sismograf; S. 
s(e)ismografo. — Instrumento por enskribar la ter-tremi. 

Sismologio [defis] = D. Seismologie, Erdbebenlehre; E. seis- 
mology; F. sismologie; I. sismologia; S. s(e)ismologia. — Cienco 
di la ter-tremi. 

Sismometre [oeeis] = D. Erdbebenmesser, Seismometer; E. 
seismometer; F. sismometre; I. sismometro; S. s(e)ismometro. — 
Instrumento por mezurar la ter-tremi. 
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Tranco [defirs] = D. Trance, Entjllckung; E. trance; F. I. 
transe ; R. trans; S. trance. — Termino medicinala : stando ne- 
koncianta dum epilepsio, hipnoto, e. c. — Verbo : trancar , osar 
en ta stando. On devas evitar konflikto kun la prep. irans. 


Prl la nova vortl propozlta. 

(VI, 27). Amento esas S. amento, candeda. 

Eoceno esas I. eocene, S. eoceno. 

Glankonito esas E F. I. glauconite, S. glauconita. 

Hagnolio esas I. S. magnolia. 

Mioceno esas I. miocene, S. mioceno. 

Oligoceno esas I. oligocene, S. oligoceito. 

Sequoyo esas E. mammoth tree, quan 1 ’ angla botanikisti nomi- 
zas Wellinglonia gigantea, e le amerikana : Washinglonia gigan- 
tea. Existas altra speco de Sequoia: S. sempcrvirens — E. Califor- 
nian Redtvood. 

Tipnlo esas anke I. tipula. 

J. Guignon. 

(VI, j 3 ) Cipo anke D. Cippus. 

Kalenturo anke D. Calentura. 

Kardamino devas esar la nomo di la genero L. CarJamine. 
L. C. pratensis, D. Wiesenschaumkraut, F. cardaminc des pres 
tradukesus per kardamino pratala. 

K. Feder. 

(VI, 73-73). Karabo esas I. carabido o carabus. 

Karlino esas I. carlina; L. carlina acautis. 

F. Lusana. 


Atrapar. 


S° K. Feder, akademiano, propozas alrapar por signifikar ula 
speco di trompanta joko o di jokanta trompo; ol facesas generale 
per material objekto, qua produktas iluziono o surprizo, apari- 
gante ulo quon on ne expektas. Tala objekto nomesus kotnpre- 
neble atrapilo (F. une attrape). To ne esas mistifiko, admaxime 
mistifiketo; la mistifiko eventas generale per paroli od agi trom- 
piva. To anke ne esas vexar (F- taquiner; V, 34, 493). 


Boto. 


Boto = riding boot ; boteto = boot (ordinara). La lasta vorto 
esas la maxim uzata. Ka botego = riding boot ; boto = boot, ne 
esus plu bona? 

R. Hojes. 


Cadle, lundlo. 


On questionas ankore kelkafoye, quale on devas acentizar cadie, 
unlatere, e la nomi di la dii: lundio, marsdio,... sundio, altralatere. 
Ta problemo esas solvita de longe per decido 137 di 1 ’ Akademio 
(III, 329): ondevas acentizar: lundio, mdrsdio, merkurdio..., sundio. 
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Pro quo? Pro ke ta vorti ne devas konsideresar kom kompozita, 
ma kom simpla (ex. ni ne havas la radiki merkur, jov). Ma ica 
expliko ipsa implikas, ke la kompozita vorti devas acentize- 
sar same ltarn la simpla vorti, quin li kontenas : festo-dio devas 
acentizesar same kam dio , do sur di. Simile on devas dicar ca-die , 
omna-die , ec. 

Devancar. 

S° K. Feder propozas la verbo devancar [f] por D. Uberholen, 
E. to out-run, F. depasser, devancer , I. oltrepassare, S. pasar 
delante. — Preterirar ne suficas, nam on povas preterirar kozo 
senmova, ma devancar impiikas ke 1' objekto movas, e movas en 
la sama sinso kam la subjekto. — Rajuntar anke ne suficas, nam 
on povas rajuntar sen devancar. Devancar esas : rajuntar e pre- 
terirar. 

Dtstlngita. 

Me propozas admisar por distingita anke la senco quan havas 
D. vornehm, distinguierf, E. distinguished; F. distingue; I. dis- 
tinto; S. distinguido. La vorti eminenta, nobla, aristokrata ne 
suficas. K. Feder. 

Estancha. 

Por tradukar F. etanche, S. estanco, vorto tre ofte aparanta en 
la tekniko e referanta su ad omnaspeca recipiento (kaldiero, 
navo, e c.) por indikar ke ula fluido ne povas od enirar od ekirar 
ol, ni posedas nur escruva , nam hermetika, segun 1’ internacio- 
neso, aplikesas nur a klozili. Or S° Axer bone montris (V, 3 q 3 ), ke 
ta radiko esas bezonata por 1 ’ ideo di D. erproben, F. faire 
l’epreuve de (exemple : Kaldiero nova devas espruvesar per kolda 
aquo ye alta preso ante servigesko). Nu, se espruvar adoptesus, 
oportus selektar nova radiko por F. etanche. Prufa (E. prooj), 
ja propozita, ne semblas tre konvenanta, nam ol esas plur senca 
e signifikas precipue rejistiva, se me ne eroras. Kontree F. etan- 
che, S .estanco esas perfekte unasenca. 01 indikesas do, por l’ideo 
konsiderata, sub la formo estancha. Regretinde estanch ja oku- 
pesis por « haltigar la fluo di liquido ». Me tamen remarkigos, 
ke haltigar ed cstanchigar (igar estancha), segun la kazi, vicus 
facile estanchar: i e on dicus elipse : haltigar la sango, haltigef 
vua lakrimi, e to ne esus min klara kam estanchar la sango, 
estanchej vua lakrimi. 2 e se, dum 1’ exkavo dil sulo por establisar 
la fundamenti di domo, fonto spricus, on parolus sen detrimento 
por la klareso pri la estanchigo dil exkavuro (quaza recipiento) 
o pri la haltigo dil fonto vice pri 1’ estancho dil fonto. 

Kredante demonstrir la kareebleso di estanchar, me propozas 
ke estanch konsakresez prefere a 1’ adjektivala senco supre definita. 

M. Gii.lain. 
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BemarJu. —On obliviis, ke faire l’eprettve de, o eprouver, esas 
simple probar, do espruvar ne esas neoesa, ed on ne esas obligata 
chanjar espruva. Espruva signihkas vere rejistiva o neatakeUa, 
nepeaetrebla da ula exiera (fizikal) agento. l>o on povas egale 
dicar aqu-espruva e fair-espruva ; e to esas precize 1 ’ utileso di ca 
vorto apud hermetika e ne-perme-ebla. 

Rkd. 

Respondo. — F. faire l’epreuve de ne esas simple probar , of 
esas probar segun kondicioni extraordinara, to esas multe plu 
severa kam ti dil uzo normala; tala kondicioni esas ofte preskrip- 
tata da ula kontrato: exemple, me deziras komprar levutensilo 
(hoko od altra) di nova sistemo, por la sekureio di la levi, rne im- 
pozas a la vendisto ca kondiciono, ke 1 ’ utensilo unesme espruvesos 
per lcargajo duopla de lua normala kargajo en posa servo; se ta 
espruvo sucesos, me aceptos 1 ’ objekto ed erstc lore me komen- 
cos probar ol. On espruvas simile ponti, kaldieri, elektrala motori 
e lampi (espruvo di superintenseso o di supertenso), kanoni, e c. 
En tala kazi probar esus evidente min preciza e bezonus ofte,. 
por komprenesar klare, la helpo di periffazi. Da ti, qui opinionos- 
ca argumento kom nesuficanta, me remarkigos ke multa vorti ja 
ja propozesis ed adoptesis nur por satisfacar la deziro evitar peri- 
frazi o la rekurso a la kuntexto. 

Se nuna espruva signifikas rejistiva, neatakebla, ol ne darfas 
havar la senco di nepenetrebla, qua esas vere tote diversa. Prak- 
tike to prizentus cetere desavantaji ed obskuraji : quo esus vapor- 
kaldiero espruva, kad rejistiva od « estancha »'s Kaldiero povas 
ya esar perfekte rezistiva (neexploziva) sen posedar suficanta 
« estancheso », kande la vaporo fugas tra la ascmbluri dil ladi 
(*toli)! Duesme quo esus acido-recipiento espruva: kad rejistiva 
(neatakebla dal acido) od « estancha »? L' exemplo aqu-espmva 
ipsa ne esus min ambigua, ex, kande traktesus pri digo. 

Konkluji : mem se propozita espruvar repulsesus ed espruva 
mantenesus, olca mustus restriktesar a rejistiva, neaiakebla ; ma 
forsan on judikus ke ca du lasta vorti igas olta tote superflua. 

Vorto specala esas vere bezonata por D. dicht, E. tight en la 
senco di F. etanche. Pri hermetika por ta uzo, videz supre. Ad- 
vere nepermeebla egalesas teorie nepenetrebla (abstraktite la filo- 
zofiala senco), ma semblas ke la permeableso di objekto esas kon- 
sequanto di la porozeso di lua substanco, dum ke 1 'estancheso 
relatus prefere la junturi od irga « interrupti di kontinueso » di 
ta objekto : parieto nepermeebla da ula liquido povas esar « nee- 
stancha ». M. G. 

P.-S. — Ica artiklo esis aceptita ekompostita, kande ni saveskis 
ke 1 ' Akademio repulsis la chanjo di espruva propozita V, 343. Ni 
insertas ol tamen, pro ke ol traktas anke altra vorti. Ni remar- 
kigas, ke por la senco preciza, quan M. G. atribuas laste ad 
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e&tanchiL, iu havas JLa justa vorio en : nelitamta (ed inverse, likanta 
= neestancha). 

Red. 

ExpresOj kompreso vJce espreso, kumpreso (V, 677). 

Me sekondas la propozo da K.L. pri la chanijo ,di ia serio: 
imprimo, fcompreso, supreso, expreeo, e c., a la serio: imprimo , 
kemprimo, suprimo, exprimo, e c. 

La kelke plu gnanda internacioneso, q>ua rekomendas la unes- 
ma formi, esas plu kam kompensata da l’ensemblo de iia desa- 
vantaji, qui, rezume, esas, ultre ta aludita da Sioro K. L. pri 
expreso e kompreso : lMa desagreabla nereguiiereso por F.i.S. 
di imprimo meee kompreso, e c.; 2 e la konflikto di kompreso, 
supreso, depreso kun kompr-eso, supr-eso e de-preso \ 3 e ia nebela 
akumuleso di koosonanti s en ia formd dil indikativo : Kompre- 
sesas. 

Por impreso la kazo esas altra, nam hike la radiko impression, 
uzata verhale da F.I.S. (E. anke havas impressionable) impozas 
su vere. M. G. 

Remarko. — Ni repetas, ke imprim ne apartenas a la serio 
kompres, expres, e c, precize pro ke ol mustas diferar de impres. 
On propozas chanjar impres ad impresion ; ma altra kritikanto 
venos, qua reprochos (e juste), ke impresion esas « ecepto » en la 
dicita serio; e lu propozos for&an, poruniformigar: kompresionar, 
expresionar, e c. Pri la dusenceso di kompreso, supreso e depreso, 
nultempe ol aparis kont jenanta. Fine, nulu esas obligata uzar la 
sintezala pasivo, kande ol genitus formi ne eufonioza quale kom- 
presesas (ni povus havar anke interesesas, neoesesas, koncesesas, 
acesesas, e c.: kad on propozas supresar o charrjar omoa ta radiki ?) 
To esas nur questiono di gusto. Fine, on oblivias Ja « patro » di 
la familio, presar-, kad on propozas chanjar ol ad primar, od a 
presionart Red. 

Respondo. — La nura deziro uniformigar ula formi ne esus 
motivo suficanta por sakrifikar 1’ internaciona diverseso di ta 
formi: se altra kritikanto propozos chanjar, pro ta motivo, kom- 
primar o kompresar, e c., a kompresionar, e c., lu esos tote ne- 
justa, nam impresion, verbala radiko pro E. impressionable, F. 
impressionner e impressionnable, I. S. simila formi, mustas trak- 
tesar diferante de kompresion, formo qua esas exkluzive substan- 
tivala .en omna iingui. Akraiatere me agnoskns ke la dusenceso 
di kompreso , t. c. e la maoko di eufonio alegita semblas mikra 
kande on konsideras li separita: sdngla aparta ne valoras la peno 
egardesar e rne certe nultempe propozus supreso o chanjo pro un 
sola de li. Ma hike quar de tala difekti adjuntas su e liaensemblo 
meritas certe atencoza exameco, sem prejudiko di gusto. Fine, 
pri la patro dil familio, l’internacioneso indikas nur presar, qua 
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semblos tam poke shokanta apud oprimar kam dicar apud bene- 
dikar ed apud interdiktar. M. G. 

Feldo. 

Kelka samideani ne bone komprenas la teknikala senco di feldo 
(adoptita: V, 595) ed intermixas ol kun agro ; exemple li volus 
dicar kombato-feldo vice kombat-agro. Ni devas do definar la 
teknikala senco di feldo: to esas spaco, en qua existas ula distri- 
buto 1 di forci (elektrala, magnetala, e c.). On parolas pri elek- 
trala, magnetala feldo, e mem (identigante la feldo kun la forco 
existanta en singla punto) pri 1 ' intenseso di feldo en ula punto. 
Kompreneble, on povas anke parolar metafore pri la feldo di ago 
o di influo di ula povo o potento. Ma en omna altra kazi on devas 
uzar agro, exemple, pri plu o min granda parto dil sulo. Do on 
devas dicar kombat-agro, nam to esas vere agro, cn qua on kom- 
batas, o agro di kombato. 

Ilumlaato. 

Quankam la verbo iluminar havas materiala senco. ni esas 
obligata prenar ol en mentala senco, qua esas metaforo di I’ unes- 
ma, e qua esas tote internaciona, por D. Illuminat; E. illumin- 
ate,-ee; F. illumine; I. illuminato; S. iluminado. To ne esas 
sinonima de vijion-ero; to signifikas: ta qua esas (o kredas esar) 
« lumizata » direte da Deo. Tala esus la senco di la verbo ilumi- 
nar, e di la derivaji ilumin-ismo, -isto. 

Krutao. 

Pri krumo (propozita V, 674) on devas bone dicernar du no- 
cioni: t e parto interna e mola di pano, 2 e peceto de pano (sive 
di 1 ’ interna parto, sive di la krusto)..L’ unesma esas F. mie, la 
duesma F. miette. E. crumb havas la du senci. D. Krume havas 
1 ’ unesma senco; ma la pluralo Krumen havas la duesma. Orpor 
la ducsma senco suficas peceto, fragmenteto. Do on propozas 
krumo nur por 1 ’ unesma. Certe on povus dicar molajo, inler- 
najo; ma por la krusto anke on povus uzar exterajo o hardajo. 
On bezonas dicar okazione mola krusto, e harda krumo, e paro- 
lar pri pano sen krumo o sen krusto. 

Medlko, medlclnisto, kurmdsto. 

L’ Akademio adoptis (V, 722) mediko « vice medicinisto », t. e. 
kun la senco, por qua on til nun uzis medicinisto. E certe una de 
lua motivi esis la kurteso, avantajo konsiderinda por vorto tante 
frequa; l’adjektivo medikala (tote internaciona) esas evidcnte plu 

1. Remarkez, kc hike distributo nule povus vicesar da disdono o dis- 
sendo.' 
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komoda kam medicinistala . 1 Ico ne signifikas, lce nun mediko e 
medicinisto esas tote sinonima. Per mediko on devas komprenar 
medicinisto praktikanta, lcontre ke medicinisto (segun 1’ etimo- 
logio) esas irgu qua okupas su profesione pri medicino (mem nur 
teoriale). Profesoro di medicino, exemple, esas medicinisto, ma 
povas ne esar medilco. 

Pri la vorto kuracisto, ol signifikas propre: ta qua (profesione) 
kuracas, sive mediko, sive ne. En la landi, ube la praktiko di la 
medicino esas interdiktata a la ne-medicinisti (doktori pri medi- 
cino), kuracisto equivalas falcte mediko', e mem ne sempre : dento- 
kuracisto (dentisto), pedo-kuracisto, ne esas (necese) medicinisti. 
Existas anke altra kuracisti, exemple la empirikisti (F. rebouteux). 
On vidas tale, ke kuracisto anke esas nule sinonima di medici- 
nisto o di mediko. 

Metro-quadrmto. 

Okazione ta expresuro jus adoptita (decido 858 : VI, Si) nia 
kolego J. Moore facas interesanta remarko. En Angla on dicer- 
nas : an area of 2 square metres, e : an area of 2 metres square, 
qua kontenas reale 4 metro-quadrati. En la lasta kazo on povus 
dicar, en Ido: areo de 2 mctri quadrate. En Franca anke, eventas 
ofte ke on dicas (ne korekte): « chambre de 3 metres carres », vice : 
« de 3 metres en carre », t. e reale de 9 metro-quadrati. Suficas 
indikar ta nekorektaji, plu matematikala kam linguala. La LI. ne 
povas vicar la konoco di la matematiko che ti qui ne havas olu. 


Nawkar. 

Kontre la sugestita (VI, 78) natar me atencigas, ke la ciencisti 
preferus naskanta oxo kam natanta oxo, E. nascent oxygen. 

J.-L. M. 


Nua kaade. 


Kelka samideani dicas nun ke; ico semblas esar idiotismo (fran- 
ca). On devas dicar: nun kande. Esas logikala uzar kande, pro 
ke la nociono expresenda esas tempo. Simile on dicas : hike, ube 
ni esas (e ne : hike, ke). 


Or. 


On demandas ofte de ni expliko di ca konjunciono, por ke 
multa lingui ne havas I’ equivalanto, e supleas ol per altra lcon- 
juncioni de diversa senci. Or uzesas nur en la reqoni, por en- 
duktar un plusa premiso, t. e. motivo. OI uzesas specale en la 
silogismo, por anuncar la minoro. Ex.: « Omno quo foligas esas 
veneno; or I’ alkoholo toligas; do... » On devas ne intermixar or 
kun do, qua esas quaze opozita, nam ol enduktas la konkluzo; 


1. Pluse la vorto medico ipsa esas I. S. kun la senco di mcdiko (kom- 
parcz paroko). 
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nek kun ma, qua anuncas od expresas semjrre ula opozo (ex. 
opozanto povus dicar: « ma 1’ alkoholo fortigas, rrutras... ») En l'a 
praktiko,. on ne enuncas formale la rezoni, on racas una de la 
premisi, od on renversas lra ordino. Kande la premiso (motivo) 
sequas la konkluzo, orvicesas da nam ; ex.: « L’ alkoholo esas 
veneno, nam ol foligas ». (On tacas la majoro, qua konsideresas 
kom tro konocata od evidenta). 

Pl'ura ltngui supleas or per la konjunciono, qua signifikas mtn 
(D. nun (aber), E. now)-, ma on vidas facile, ke fore ol nuie indi- 
kas. fa tempo. En la franca ipsa, or (de L. hora ) signifikis pri- 
mitive nun (quale aparas ankore en 1* arkaika expresuri: ifores et 
deja, d'ores en avant, des-or-mais) : ma F evoluco specaligis ol e 
rezervis ol a fa fogikala senco. Ta konjunciono esas do aquirajo 
di la logikala spirito, qua sempre plu dominacas Ta moderna e 
civilizita lingui, pro la progresi di la cienco. 

Oripelo. 

S° K. Feder propozas oripefo- [prj por D. Rausch-, Knitter- 
gold ; E. tinsel ; F. clinquant, oripeau; t. orpeilo; S. bricho de 
oro. fco ne esas la sama kozo kam jtitro, recento adoptita (V, 
593). Flitro esas ronda piaketo quan on sutas exemple sur vesto 
por igar ol briianta. Oripelo esas dina ora (o oratra) folieto. quan 
on uzas por orizar diversa objekti. 

Kande ta folieto esas vera oro', on povus forsan dicar : ora 
pelikulo. Do oripelo devus prefere rezervesar a la folieti, qui imi- 
tas 1 ’ oro, a la falsa or-peliktrli. 

Pmspeio. 

S* Kurt Feder propozas ica vorto por D. Lilje, Vorstoss, F. 
lisere, passepoil, E. edging, welt, I. pistagna, Jiletto, S. pestaha, 
ribete, cordoncillo. To ne esas paramento, ma streta bendo de 
stofo (generaie de diversa koforo), per qua on bordizas ula parti 
di vesto (koiumo,. manchi). To esas nule pasamento, o galono, o 
treso. Ta specala vorto esas absolute necesa'a la taiyori (specale 
militistala). Semblas a ni, ke pistanio o pestanio (I.S.) esus plu 
internaciona e rikonocebla. 


Pmcento. 

Procento (V, 681) esas * konfundata kun po cent probable pro 
ke ta termini tro similesas. Pltise, en D., procent, se me ne ero- 
ras, expTesas maxim ofte nia po cerrtv segun to, ne esus astonanta 
ke procento esas misguidiva por la Germani. Oi esas anke erori- 
giva por la Franci, pro la simiieso kun F. pour cent (nia pocenr)- 
Semblas a me ke F. pourcentage (E. percentage, D. procentsatf) 
povus adoptesar avantajoze, sub la meza formo proeentajo, vice 
nuna procento, nam olta recevas ofte, adminime en F., la senco' 
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quan Ido atribuis a procento r ed oL diferas, precize tam multe 
kam oportas, de po cent. M. Gillain. 

Bemarka. — Procentajv esus exakte tam misguidtva kam pro- 
cento, e nur plu longa e min kntnoda. En F. oni dicas egale, in- 
■diferente, le ( tant ) pour cent e le pourcentage. Ti q.ui- ne savos 
■dicexnar la- du Ldei ne povos dicernar li sub irga fbrmo. 

Red. 

Raapondo. — Ta remarko asertas ma nule pruvas ke procentajo 
esus tarti misguidiva kam procenio: procentajo memorigas E. 
percentage, F. pourcentage (equivalanti: D. procentsatq, I. per- 
eentuate), vorti unsenciera korespondanta precize a nia- procento 
« tote ne a po cent, dum ke procento memorigas D. procent, E. 
per cent, F pour-cent e poitr cent, I. percento e per cento, qui- 
referas su a I’ ideo, o di procento, o precipue di po cent. Do pro- 
cento apogas su an dusenciera origino ed esas evidente multe 
min klara termino kam procentajo. Kontre to 1 ’ argumento pri 1 * 
longeso valoras ya poko. 

La skopo di ta chanjo ne esus igar la du idei dicernebla da ti 
qui ne dicernas li (qua homo kelke inteiigenta ne dicernas tante 
simpla idei!), ma efektigar ke on ne *konfundez plus la termini; 
to esas nur tendenco a la maxima facileso, un de la precipua 
skopi di nia esfbrci. M. G. 

Reprezslar, revAnchar, venjar. 

On demandas la difero di ca tri vorti. Venjar ulu esas punisar, 
pro rankoro, altru qua facis domafo od ofenso ad « ulu ». Venjar 
esas tranzitiva ; on povos venjar su od aJtra; onpovas anke venjar 
ulo (ex. 1 ’ ocido di- sua patro). Pluse la venjo aplikesas, ne nura 1 ’ 
autoro di la domajo od ofenso, ma anke a. lua fiamilio o havajov 
Exemple, en Korsiko, La venjo (vendetta) praktikesas inter du fa- 
miliitse A ocidis B, la ftlio di B ocidas A; posela filio diA ocidas 
la (ilio di B,... e tale senfine, o til la destrukto di la du familii. 

Revanckar dicesas pri ulu, qua esis venkata (en mihto, konkurso 
o ludo) e qua inverse venkas sua venkinto. Revancho- nule impli- 
kas ideo di venjo. nek sentimenro di rankoro, ma admaxime satis- 
faco di propramo. En ludo, jentila ludeto, qua venkis (ganis), 
ofras a sua partenero la revancho, o plu exakte la posibleso rer 
vanchar: nam ica povas venkesar en La du foyi. 

Reprejalar esas plu proxima a venjo kam a .nevancha. To kon- 
sistas (precipue en milito) facar a 1’ enemiko exakte ia sama 
domajo, quan on subisis de lu.. To' facesas partiknlare pri la agi 
nekorekta e kruela, qui ecesas la « yuri di la milito », exemplo 
masakro di ne-kombatanti, incendio di domi e vilaji, destrukto 
di monumenti, e c. Reprejalo nule implikas revancho, nam ol 
facesas ofte da la veokiti, precipue kande Li venkesis per neko- 
rekta procedi. 
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Su-aiMMtreao. 

On questionas, quale on devas tradukar D. Selbstbeherrschung, 
F. maitrise de soi , cd on propozas su-mastreso. Ica propozo esas 
tre justa : su-mastreso esas analoga a su-ocido, su-teno, e c. (V, 284). 
On ne povas objecionar la fakto, ke la prepoziciono di esas tacata 
(mastreso di su], nam to esas konocate generala karaktero di la 
kompozaji; dormo-chambro = chambro por dormar, ciel-blua = 
blua quale cielo, c c. Same : su-fido — fido ad su. Cetere, on 
povas mastresar su, same kam ocidar su, fidar su ; do la substan- 
tivi korespondanta esas trc legitima. 

On povas ankc dicar : su-posedo, su-dominaco, su-impero, no- 
me : ago posedar su, dominacar su, imperar su. Ma on ne darfas 
dicar (quale ni lektis ulfoye) : su-maestreso, nam la nociono di 
maestro csas tote diversa. Se maestro di su havus irga senco, ol 
signifikus autodidakto, t. c. ulu, qua havis nula maestro ed 
instruktis su ipsa. 


Vera, cirke. 

Ni remarkas, ke kelki uzas nejuste la nova prepozieiono vers. 
Imitante nekoncie F. idiotismo, )i uzas ol vice cirke , kande on 
volas indikar proxime ula dato, o quanto. On devas dicar : « Me 
venos cirke dek kloki; lu spensis cirke cent franki »; e rezervar 
vers a la kazi, qui implikas vere 1’ ideo di direciono en la spaco. 

Esperantulo. 

Ni renuncas kolektar la flori di Esperantulo, qui plenigas 1 ' 
Esp. jurnali : li inkombrus nia revuo, e ni havas fortunoze plu 
utila ed interesanta temi traktenda. Cetere, ni ja furnisis mil e mil 
pruvi di la neemendebla difckti di ta linguo. Ma precize ni lektas 
en jurnalo : Difekto de fama bildo (remarkez bildo, quan « l'uza- 
do » impozas, vice imajo plu internaciona!) On parolas pri 
famoza pikturo : on konjektas do, ke ulu deskovris en ol difekto, 
sive di piktarto, sive di perspektivo, sive di historiala exakteso, 
ec. ec. No! to signifikas, ke ula folo domajis la tabelo e laceris 
ol! Tale la vorto difekto en Esp. signifikas kune difeklo e domajo 
(dum ke domagho havas en ol tote idiotisma ed absurda senco)! 
Yen la linguo, qua distingas omna nuanci di la penso! Quante 
plu on studias ol (komparante ol ad Ido), tante plu on havas la 
impreso, unesme kelke seduciva, ma pose repugnanta, di linguo 
naiva e balbutanta, quaze puerala o barbara'. 

1. Admirez ica speciineni di 1 ’ Esp. fonetiko : scksvivo, cclscia, krucsigno, 
poshtcheko. Kad vi savas quon signifikas en Esperantuyo ica propra nomo 
barbara e groteska : Hhanjo'i Vi nultempe divinus, se ol ne trovesus en 
traduko di Werther : to esas Charlotte kripligita segun la rusa modo! 
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KRONIKO 

Biella. 

La diskurso facita da nia koiego P. Lusana (i5 februaro) en la 
Popul-Universitato havis plena suceso. Ol esis asistata da multa 
profesori ed instruktisti, qui promisis lernar e pose docar nia 
linguo. 

La 24 tebruaro, S° Albert Noetzli facis en la Popul-Univer- 
sitato diskurso en Ido , quan S° P. Lusana tradukis en italiana. 
Ca experimento, qua eventis avan 25 o personi, havis granda 
suceso. e konvinkis multa asistanti pri 1’ utileso e facileso di la 
L.I. 

Luzern. 

La trafikala firmo Speck-Iost uzas Ido por rekomendar sua 
Guidilo ilustrita ad la Suisana Alpi, existanta til nun en ger- 
mana e franca. Jus aparis beleta prospekto, qua prizentas dese- 
gnuro di Jungfrau (4166 m.) kun l’indiko di la acenso-voyo e kurta 
deskripto en Ido. On recevas gratuite ta prospekto de 1 ’ Editerio 
dil Uniono en Liisslingen (Suiso). 

Paris. 

La 28 februaro, Emancipanta Stelo apertis nova kurso di Ido 
en la kooperanta Societo di Le Pre Saint-Gervais, apud Paris. 
Inter 1 ’ asistanti on remarkis plura Esp-isti e mem du doceri di 
Esp°. La kurso komencis per diskurseto pri ,la historio di nia 
linguo, e nulu kontredicis ta enunci. Pose onkomencis expozarla 
linguo ipsa, e lore la Esp-isti probis trublar la kurso e la lernanti 
per questioni... ruzoza, quale on quik vidos. Una questionis, pro 
quo en Ido j pronuncesas tale, dum ke ol pronuncesas y en la 
maxim multa lingui, ex. en rusa (?), germana, angla (!). La Idisti 
respondis, ke til nun li ne savis, ke E. j pronuncesas_y-, e li ques- 
tionis, quale on skribas^es en angla. L’ Esp-isto respondis : « jes, 
per j! » Rido, ridego ! 

Pose 1 ’ Idisti informis 1 ’ Esp-isti, qui semblis tote ne konocar 
ta fakto, ke en Esp. on darfas uzar 1 ’ infinitivo nur pos tri pre- 
pozicioni. L’ Esp-isti kredis, ke on darfas uzar ol pos sen! Quante 
abomininda herezio! 

Evidente la du sufixi « di karezo » -chj e -nj esis multe plu utila, en ta 
infantala linguo, kam la sufixi -iz, -oz, -if, -iv, -ur, quin nun i’ Esp. 
c ciencisti » pruntas furteme de Ido, o kam « reguli di derivado », quin 
1 ’ Akademio judikas kom neutila, pro ke li * stonigus » la linguolCerte 
la sufixi -chj e -nj ne riskas « stonigar » la iingun, nam Ii mutilas la 
radiki til nerikonocebleso. Ne nur ii violacas la principo di la nevarie- 
bleso di la radiki, ma li igas la nomi nekomprenebla. 
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Fine, por komparar la du lingui, kelka asistanti demandis, kc 
on tradukez texto franca en Ido 'ed Esp. Ulu lektis hazardc en 
irga jurnalo kelka frazi, qui esis quik tradukata en Ido. Ma kande 
on invitis 1 ’ Esp-isti tradukar li en Esp°, li ne esis kapabla, quan- 
kam la Idala tradukuro povis multe helparli kom modelo, e quan- 
kam on propozis a li 1 ’ Esp. vortolibri, se kelka vorti mankis a lia 
povra memorado. Konseque la traduko Esp-ala mustis faccsar... 
da Idisto ! Tale nia amiki brilante pruvis, ke li savas tam bone 
Esp. kam Ido, kontre ke lia adversi, qui asertis fanfarone savat 
stranjera lingui, pruvis ke li ne mem savas Esp°. Yen la ciencodi 
la doceri di Esp°! Advere, suficas nun cn Esperantuyo deklarar. 
ke « on restas fidela », e kantar Bumlala sub la bastono di la 
diktatoro'. 

Emancipanta stelo elektis, ye la komenco dil yaro, nova komi- 
tato qua kontenas : S° Paris e kamaradi Heinemann, Geo Listens, 
Marget, Papii.lon et Sargnon. 

Wldnes. 

La 5 * marto, S° 3 . M. Dow diskursis pri Ido avan la membri di 
la Societo filo^ofiala en Widnes (urbo fabrikanta, nord-Anglio). e 
pose disdonis multa propagili. 

La tuchebla Fundamento -. 

Ni ne intencas raponar detaloze pri la labori (?) di 1 ’ Esp. Aka- 
demio : ni anhelus, se ni devus sequar ol en lua fervoro por 
amcndar la Fundamento, di qua ol esas la severa e nckoruptebla 
gardero. Pluse, ni riskus tedar nia lektanti; e ni ja dicis sat 
multo por montrar, quante sincera esas Ia zelo di ta Akademio 
por la « santa libro », quan ol juris respektar e defensar « til la 
morto ». Suficos konstatar, ke, pos emendir la polona, angla e 
franca parti di 1 ’ Universala Vortaro, on nun retushas mem la 
rusa! 9 On povis ya admisar, ke Zamenhof eroris pri 1 ’ angla e 
franca traduki di sua radiki; ma quale il povis erorar pri la rusa 
traduko? La rusa esas ya lua matrala linguo! Kredeble, on devis 
konsiderar la rusa traduki kom bona, kom vere netuchebla , 
ed emendar la ceteri segun li; ma se on emendas mem )e rusa, to 
pruvas necese, o ke Zamenhof ne savas bone la rusa, o ke il ne 
savas bone to quon il volis expresar por 1 ’ Esperantala radiki. 
Omnakaze, quon divenas la superstico di la neeroriveso di la 

i. On konstatis, kc omna atishi anuncanta 1 ’ Ido-kurso esis laceratu. 
Kompatinda moyeno di blindn fanaiiki, qua pruvas nur lia nepotenta e 
ridinda furio! 

'i. Komparez l’artikli samtitola : V, 558 ; VI, 87. 

3 . La emendi atingas 92 radiki, ek 2629. 
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maestro, e la blinda kulto por la Fundamento, en qua on venera- 
cas mem 1’ erori kom misterioza signi di profunda sajeso? 

Nur un o du exempli di la grosa erori di la Maestro : il iden- 
tigis (sub apro) la R. vorti, qui signifikas apro e porkulol II inter- 
mixis kun baldait (balde) la R. vorto, qua signifikas Itij (quik) 1 2 3 4 : 
neglijebla nuanco! II intermixis kun barbiro (barbisto) la R. 
vorto, qua signifikas : helpanto di kirurgiisto*! II intermixis kun 
distri (distraktar : ridinde mutilita formo!) la R. verbo, qua signi- 
fikas dissemar*\ II intermixis limar e segar (tote simple!) II inter- 
mixis flegar kun flirtar! ledro kun pelo! rastar kun remar e 
skrapar { \ trulo kun shovelilo! La fakto, ke l’autoro di Esp. esis 
kapabla facar tante grosa erori (en sua matrala linguo ipsa), pru- 
vas, ke il nule esas la « ciencoza linguiston, quan lua fideli lau- 
degas senmezure, e tote konfirrnas nia propra kritiki pri la nejus- 
teso e neprecizeso di l’Esp. vortaro 5 . Nun kande ta erori ed inter- 
mixi esas « oficiale » agnoskita, on nc plus povos fanfaronar, ke 
Esp. esas linguo « pronta por omna uzi » e kapabla expresar « la 
maxim subtila nuanci di la penso »! Ol povas ya aquirar ta qua- 
lesi, se on duros emendar ol tale; rria lore on rifacos nur... la 
laboro di la Delegitaro, quan on tante abominis, ed on abutos 
nur... a maledikita Ido! Durez, brava ed inteligenta Akademio, 
reptar lente, prudente, pazope, sur la voyo apertita e montrita a 
vu... da Ido! 


Esperanto e Ia telegrafado. 

Kande ni asertas, ke on ne povas telegrafar Esp. kun lua pro- 
pra e vera orlografio, la fanatiki klamachas pri kalumnio. Nun 
ni lektas en Germana Esp-isto la sequanta expliki, qui pretendas 
e simulas refutar nia aserto : « Kompreneble (!) on povas telegra- 
far Esp, texto, qua kontenas signizita literi. En la landi, di qui 


1. Ni remarkas, ke en R. un sama vorto signitikas qttik e rapide : ico 
kontirmas to quon ni dicis (kontre ula kritikanti di qttik) pri la real ati- 
neso di la du nocioni qttik e rapide, 

2. Ico esas arkaikajo : en Francio anke la barbisti esis olim helpanti 
di kirurgiisti : li havis titolo : chintrgicu-barbier. Ico explikas, ma ne 
exkuzas 1’ eroro. 

3 . Ed on trovas exempli di ta intermixo en la sakra texti, qui esas 
modelo ed unika normo por la « vera Fundamentisti »! 

4. Cetere la sama R. vorto signitikas egale rastar e shovelar : bela exem- 
plodi precizeso! Ma to ne esas suficanta motivo por identigar raslilo e 
shovelilo en la L. I. 

3 . On remarkas, ke preske omna Esp-isti ne-ntsa uzas ne juste la fa- 
moza vorto neprc (R. nepremyenno kripligita), qua signitikas nechanjeble 
(to esas en Ido infalible, adminime plu klara!) Ma to pruvas simple, ke 
1 ’ uzo di ta vorto en Esp. esas rusa idiotismo (same kam po) e ke ol esas 
« nepre » chanjenda! 
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la nacionala linguo ne havas literi cirkonflexizita, ex. en Germa- 
nio, on vicigas la supersigni per la litero k pozita dop ia signizita 
litero, do : ch, gh, hh, jh, sh... La Morse-alfabeto til nun (!) ne 
havas la signijita literi; to venos nur pos oficiaia acepto di Esp. 
kom « klara » o vivanta linguo » (! !) 

Yen la konfesi di nia adversi, qui konstante reprochas a ni 
erorar o... mentiar pri ca punto. On vidas nun klare, qua eroras 
o... mentias. Esperanto esas tre facile telegrafebla, kompreneble 
(!), se nur on chanjas lua ortografio e supresas omna supersigni 
(quale facis Ido, ma multe plu bone e habile). Ma ni repetas nia 
questioni : Quo esas linguo (sudicanta) internaciona, quan on ne 
povas telegrafar (kun lua vera ortografio)? Quo esas linguo, qua 
mustas havar du ortografii (una specala por la telegrafado!)? 

Samtempe, on pretendas (o simulas) dementiar nia informo, ke 
Esp. esas admisata en la telegrafado nur kom linguo sekreta; ma 
on konfesas (quale on vidis supere), ke Esp. ne esas agnoskita 
kom linguo « klara » e « vivanta ». Nun durez fanfaronar, kompa- 
tinda hipokriti, e trompar la <> fidelulojn » per via konstanta ed 
ohstinema mentii! 


Saja konalll. 

Quante plu augmentas la famoza « literaturo », pri qua l’Esp- 
isti sencese fanfaronas, tante plu abundas ia mala verki, kom- 
pozita da adepti ne sat instruktita o ne kompetenta, e plena de 
erori e nekorektaji. Pro to I’ Esp. Akademio judikis necesa 
publikigar oficiala averto « Pri linguala erori en Esperantala 
verki », di qua ni citas la precipua parto 1 2 : 

« La Akademio, — remarkinte kun regreto, ke ofte aparas 
Esperantala verki, qui kontenas multa lingual erori; ke, pro 
diversa kauzi *, ta verki ne esas sat severe recensata da I' Esp. 
jurnalaro, e ke ta nesevereso esas trompo por la publiko e povas 
nocar la evoluco di nia linguo, donante a ia publiko mala 
exempli; — rekomendas : — a la jurnalista recenseri, ke li esez 
plu severa, e ke li sempre sorgoze notez ia lingual erori, quin 
kontenas la verki recensita; — a 1 ’ autori, ke Ii sempre igez lektar 
sua verki, ante 1 ’ edito, sive da uia kompetenta Lingvo-komi- 
tatano, sive da ula kritikista komitato... ». 

Nu, ta konsili esas tre saja, e ni rekomendas li tre sincere e 
serioze a nia samideani, ante ke li divenas utila. Ni konsilas, ke 
omna Idaia autoro igez revizar sua verko, ante edito, da kompe- 
tenta Idisto de altra linguo : nam a revizero samlingua povas 

1. Oficiala Ga\eto Esp., 25 dec. 1911. 

2. Precipue komercala, kad ne? On memorez, quante la jurnalaro 
di la monopolema firmo laudis la mi-Idista vorto-libro, qua esis « vera 
atento a la pureso di la Iinguo» ! 
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facile eskapar 1’ idiotismi ed altra erori venanta de ia matro-linguo 
di l’autoro Ni konsilas a la redaktisti di jurnali, revizar sorgoze 
1’ artikli, quin li insertas, por ne prizentar « mala exempli » a la 
lekteri, qui esas parte (grandaparte) lernanti, e qui serchas en nia 
jurnali modeli di stilo. Tale ni ipsa agas en Progreso, tamen 
lasante a singla autoro, pri la stilo e la vortaro, la maxim granda 
libereso konciliebla kun la gramatikala korekteso : nam nur per 
ta libereso, qua admisas omna probi, omna audaci, ni igos nia 
linguo sempre plu r-icha e flexebla, e deskovros o developos omna 
lua kapablesi, ankore parte latenta. Ni kustumas anke indikar 
hike la linguala erori di la verki o jurnali recensita, nam to esas 
necesa, por ke la « mala exempli » ne propagesez, e to esas sam- 
tempe okaziono por praktikala docado di la linguo. La konsideri 
tre justa di 1 ’ Averto supere citita devas esar la justifiko o l’exkuzo 
(se necesa) di nia « severeso », qua evidente vizas nur l’interesto 
di la linguo. 

L. C. 

Stulta fanfarono. 

Sub ica kustumala titolo : Grava suceso , qua generale anuncas 
nova trompo, Germana Esp-isto anuncas, kom tre grava evento, 
ke ula oficiala autoritato, en Germanio, aceptis por enregistrigo 
la statuti di ula Esp. societo redaktita en Esp., ed ol fanfaronas, 
ke tale on agnoskis Esp. kom « linguo vivanta » (la devizo di la 
fanatiki!) Ma, segun lua propra expliki, la Esp. texto di ca statuti 
esis akompanata da la germana texto, certigita konforma da la 
prezidanto di la societo ipsa! On komprenas do facile, ke 1 ’ ofi- 
ciala autoritato enregistrigis... la germana texto! Yen a quo redu- 
cesas ta stulta fanfarono, per qua on probas trompar la naivi! 

Okazione, pro ke tala fakti konsideresas kom « grava sucesi » da 
la fanatiki, ni darfas dicar, ke Esp. havis ja du tala « sucesi » en 
Francio, danke a ni. Kande, en 1908, la Esp. jurnali trompis sua 
lekteri per shaminda mentii e kalumnii, ni devis sendar ad Ofi- 
ciala Gajeto ed a la maxim olda Esp. revuo du rektifiki en Espe- 
ranto per judiciala bedelo. Ica postulis segun la reguli, ke ni 
donez a lu franca traduko di la texti, redaktita en linguo « ne 
konocata oficiale ». La senskrupula redakteri tamen ne insertis ta 
rektifiki. Ma se ni bone memoras, li fanfaronis, ke tale Esp. rece- 
vis « oficiala agnosko » de la judicial autoritati, e mem li anuncis, 
ke li expozos ta dokumenti en ula de lia expozeyi. Nu! li ne auda- 
cis agar tale, e ni defias la chefi di Esperanto expozar ta du doltu- 
menti: nam oli revelus tro krude lia desloyaleso, per la fakto ipsa 
ke li refuzis insertar ( malgre la lego) nia rektifiki a lia mentii; e 
li tale konfesus esar kalumnieri e falsigeri, quin ni povis kon- 
damnigar da la tribunali. 


1. Komparez nia artiklo Pri la mutuala ddcado (V, 2 q5 ). 
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La Langue auxiliaire (januaro). — Traduko franca di la nova 
vorti adoptita da l’ Akadcmio; laboruro tre utila por kompletigar 
la nuna vortolibri, vartante le nova. — Pro quo Ido'? da H. Devan- 
nf.s. — Esperantista shovinismo. — Sempre la supersigni. — Sim- 
pla eroro: ula librovendisti, qui komendas Idala lernolibri, rece- 
vas... Esperantala lernolibri de la « monopolcma firmo » (qua 
« monopoligas » anke la transporto di la lihri). Loyala taktiko, 
qua nule astonas ni! — La familia rondo. — Kroniko genera- 
la : on citas la rektifiko, quan S° de Beaufuont devis sen- 
dar a Le Progres du Loiret por respondar ad ula kalumnii, e 
quan ica jurnalo (plu lovala kam ula Esp. jurnali) insertis « tre 
volunte » e komplete. — Diversaji : La futteri di Siamana rejo 
Mongkut (i 865 - 6 (i), da komto de Beauvoir. trad. F. Mirot. — 
Lumi en la lampo di tombisto, trad. D'" Hi'.iimann. — Diversa 
dokumenti. — Bibliograjio. 

Oie Welteprache (marto). — Kontoro por la LI. — Parkurbo 
F.speranto (kp. nia artiklo : Esp. e spekulado : VI, <12). — Kom- 
paro inter Esp. e Ido : Esp. alishajniga = Ido simulanta! — 
Trans mari, da E. ROhnisch. — Delikata questiono 1 . — Jeneroqa 
negro; Dialogo ; La rapida polico. — Linguala questioni itante ke; 
sat, tro, por). — \iondolinguaIa ntovado. — Revuo di la jurnali. 
— Unika historiala dokumento (raporto pri la i a Esp.-kongreso 
en Boulogne-sur-Mer). — Bibliografio. — Oficiata parto. — Sui- 
sana Ido-Societo : anuncas generala kunveno ye la 20 aprilo. 

Anuncilo di 1 ’ U. S. I. (februaro). — Usial informi. Nikonstatas 
kun jovo multa nova adheri: la nombro di la membri di 1 ' Uniono 
sacerdotal idista atingis 188. — Pri nia Plus ego (Plus ego esasdu 
latina vorti di la 2“ epistolo da S. Paulus a la Korintiani); on 
volis memorigar da Espero katolika lua fondinto, abato Emilk 
Peltier, qua esis konvinkita Idisto. — La sacerdotal posturo avan 
la intelektal devo, segun Recrutement sacerdotal, trad. . 1 . G. — 
Religial informi: Pri la Kristana espero, segun P. Janvier. — 
Pri ula miraklo, da H. D. 1 — Tradukuri: Katekismo. — L' in- 
fanto, da V. Hu;o, trad. J. Choblkt. — La problemo pri la horo, 

1. On dicas maucbo di kultelo, prefere kam tcnila, [Red.] 

■2. Ni remarkas : risanijila, risanijcso. La verbi formacita pcr -// esas 
netranzitiva (li havas ja pasiva senco), do li ne povas recevar pasiva 
jbrmi. On devas dicar: risanijinta, risanijo, od ankc : risanigita, risani- 
ncso. 
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da Th. Moreux : la divido di la dio cn 24 hori korelatas evidentc 
la divido di la cirklo en 36o gradi, ed olca venas de la tempo, en 
qua la yaro kontenis 36o dii. — Pri la vivo-maniero di la fishi } 
scgun E. Perrier. 

Ido, Dansk Verdenssprogs-Tidende (februaro). — Pri bilingua 
diskuto : da G. Forchhammer 1 . L’ autoro propozis en la grupo di 
Fredericia facar dialogi en du lingui, 1’ una parolante nacionale 
(dane), 1’ altra en Ido. Ni esus kontenta recevar informi pri ta 
experimenti. Ma a priori esas evidenta, ke tale nur una exercas 
su en Ido, ne la du, quale kande li du devas parolar internacione. 
Pluse esas timenda, ke on ne aquiros bona stilo internaciona per 
ta konstanta mixado di la du lingui: nam on fatale duros pensar 
en la matrala linguo e tradukar ol vortope en Ido, on ne kustu- 
meskos pensar en Ido , quo esas la lasta skopo atingenda. Ico esas 
konforma a ca parolo di 1’ autoro ipsa : « Ti qui havas la pasiva 
posedo (t. e. qui nur komprenas la linguo) bezonas parolar la lin- 
guo por exercar su aktive ». — Giganti e monstri di fora tempi : 
diskurso instruktiva en Ido facita da H. Clausen en Kredericia. 

— Quale on konvinkis profesoro , qua esis enemiko di la mondo- 
linguo. — Inserte q Ido! — Letro-buxo. — Humuraji : la joko ne 
esas justa en Ido, nam on devas dicar : « mea hundo ganis « 
recevis la unesma premio », e ne : « prenis ». Eventas tre ofte, ke 
ludvorti ne esas tradukebla en Ido, precize pro ke nia logikoza 
linguo evitas la dusencesi e idiotismi di la naturala lingui. Se 
on volas facar joki en Ido, on devas jokar pri 1’ idei, ne pri la 
vorti: cetere, to esas omnakaze plu eleganta ed espritoza. 

Internaciona Socialisto (februaro). — Monismo e Social-demo- 
kratio. — Nasko-diminuto. — Preci en Boston : exemplo dil infor- 
mi, quin nia samideani povas kambiar per la L.I. — Nia dii. — 
La nova verajo: bela alegorio. — Politikalaji. Peus plendas, ko 
en la Reichstag on parolas tro multe ed agas tro poke. To esas la 
sama en omna parlamenti, qui esas, etimologie, paroleyi! — Ek 
la movado di Ido. — Ido-literaturo. — Kelka decidi dil Akademio. 

— Linguala questioni: pri 1’ uzo dil komo. — Jokaji. — Letro- 
buxo. — On anuncas konfero di la germana Idisti en Leipzig 
(i marto), e publikigo di nova broshuro germana-Idala da H. 
I’kus: La solvo di la lojal problemo. 

The Auxiliary Language (februaro-marto). — Quo esas Ido? da 
.1. S. Heath, bona e simpla cxpozo di 1’ avantaji di nia linguo. — 

1. On mencionas interesanta fakto: l'autoro komprenigis su da Anglo 
plu bone per Ido (quan ita nultempe studiabis) kam per la Dana. Tala 
fakti pruvas ya, ke nia linguo esas vere intcrnaciona'. 
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Nia movado. — La L I. en dekdu lecioni, da P. Visel£, trad. en 
E. da Hilworth, unesma leciono. — Ek « Historio di la mondo- 
linguo », da Fraustadter. — Letro da Prof. Couturat. — La 
derivo di fraulo. — Kunveno en London. — Konkurso (videz la 
Aviji ye la fino di ca numero). 

La Idiata Honato (nov.-dec.). — Flandrani e Nederlandani. — 
Bone verkita' 1 2 3 . — Mikra Idista Kroniko. — Idista Grupo Progreso 
en Antwerpen. — Novaji ek la pacifista mondo. — Grava Avijo : 
la revuo aparos nun en 8 pagini omna duesma monato, sub la 
titolo : La Idista Revuo. 

Laboro (januaro-februaro). — A la profesoraro hispana-ameri- 
kana. — Du diskursi : 1’ una da S° A. Canetti pri 1’ Influo di la 
gimnastiko ad la feliceso, tradukita en Ido; 1’ altra da S° Galant 
pri la LI. kom komplemento di la relati moderna (en Hispana); 
ia du eventis en la Centro Ibero-Amerikana t . — La cienco kom 
moralo, scgun M. Berthelot 11 . — Diversaji. — La joko da la 
filio di Deo, da A. Kofman, — Tra la mondo: diversa informi. — 
Bibliografio. — Letrobuxo ed anunci. — Espritaji e kuriojaji. 

Le Rdveil (Cherbourg, 26 febr.) publikigis postkarto sendita da 
nia amiko Th. Kaneff de Sofia (i3. 2. i3) ad una de nia sami- 
deani en Cherbourg. 

Nya Dagligt AUehanda (Stockholm) duras publigar kurso pri 
Ido, da P. Ahlberg, e diversa artikli pri Ido sub la rcdakto di 
S° Nils Lago-Lengquist. Exemple (q febr.) La cicnco e la LI. 
da W. Ostwald; (16 febr.) diversa informi pri la Sueda Ido-fe- 
deruro e pri la movado, opinioni ed atesti di ciencisti: Prof. 
Fahlbeck, docento von Sydow, e c. —{2 marto) : artiklo da Sven 
Forshell pri Mondolinguo e taiyori, qua expozas 1’ utileso di la 
LI. por mestieristi. — (9 marto): Lumo en la lud-salono, da D ro 
Hermann, kun traduko interlinea en Sueda. 


1. Ni mcmorigas, ke la radiko verk esas nomala en Ido, e ne povas 
genitar verbo. 

2. Okazione Sokratcs, ni devas remarkigar, ke Phaedon (ne Fedonte) 
ne esis lua sklavo, ma iua dicipulo; e memorigar, ke on devas skribar 
l aotiqua nomi (same kam la propra nomi generale), ne segun la diversa 
nacional kustumi, ma segun la reguli enuncita en nia gramatiki. — 
Altra remarko: on ne devas uzar fi^ikala kom kontreajo di morala o 
mentala, ma korpala; nam la kontreajo di Ia mento nule esas la Jiyko, 
ma la korpo. 

3 . Ni memoriRas, ke on devas dicar etiko, ne moralo. 
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Chat (Portsmouth, 3i jan.), — Ula.fanatiko kredis necesa res- 
pondar a nia amiko One Interested (v. V, 709). Lu evitas disku- 
tar linguala questioni, e lu agas saje, nam la poka argumenti, quin 
lu lasis eskapar, esas vere febla : « On nultempe sentis la bezono 
di tri tempi di l’infinitivo. — En « una de li », una esas kardinal 
nombro, do ne esas adjektivo ». Ka ta sioro nultempe audis paro- 
lar pri la nombral adjektivil E kad lu voluntus explikar, pro quo, 
en Esp., unua (unesmaj esas adjektivo plu kam unu, e quale per 
la simpla adjunto di 1’ adjektival finalo -a, nombro kardinala 
povas divenar ordinala ( Kad la nociono di ordino esas misterioze 
implikita en la nociono di adjektivo? Yen la « logiko » dita « fide- 
lulo »! Cetere lu fanfaronas pri la « literaturo » di Esp. e la nom- 
bro di 1’ Esp-isti. — Interested replikis, montrante ke la fanatiki 
savas nulo de la historio di lia « kara linguo », e nur repetas 
blinde la rakontachi di sua chefi pri la Delegitaro e Ido. Exemple, 
li ne savas, ke Zamenhof ipsa propozis olim reformi, ke lu pro- 
misis aceptar la reformi di la Delegitaro, ec. Nia amiko montris 
r utileso di la tri infinitivi per 1’ exemplo : « Plu bona esas esir 
kam esar od esor »; il dicis, ke nur la logikala derivado di Ido 
permisas konstruktar linguo reguloza e klara por omni, ed exklu- 
zar principe omna obskuresi e dusencesi, qui formikumas en nia 
lingui. 

(14 febr.) Longa letro da Interested traktanta kelka absurda 
kompozita vorti en Esperanto, e konkluzanta : « Kad irga Espe- 
rantisto pruvos a me, ke Esp. monarhho, arhhivo, hhronologio, 
esas plu simpla ad irgu kam Ido monarko, arkivo, kronologioi O 
ke Esperanto horo, hhoro, koro, esas plu simpla kam Ido horo, 
koro, kordio? » — (21 febr.) Longa respondo da Interested ko- 
rektiganta la linguala historio di la lasta Esp. letro, e donanta 
referi por la korektigo. 01 citas anke kelka recenta Idala sucesi, 
ed invitas la Esp-isti probar Ido en lia lektado dum un monato. 


Evening Citizen publikiginte granda artiklo, en qua Prot. W. 
Rippmann pledis por... la angla kom LI., An Aberdeen Idist e 
Progress sendis letri (10 marto) por rekomendar Ido; la LI. 
povas esar nur neutra e ciencala, sur logikal ed internaciona fun- 
damenti. On ne povas esperar, ke irga reformo (ortografiala od 
altra) povos aceptigar 1 ’angla kom LI. da la tota mondo; altra 
Iingui havas simila qualesi e yuri, ex. la frarica. — Ni adjuntas 
ico: Prof. Rippmann asertis, ke « originala literaturo esas nepo- 
sibla en artificala linguo », pro ke olca ne povas expresar omna 
subtila nuanci di la nacionala lingui; on definas un vorto artifi- 
cala per un vorto angla, per un vorto franca,... ma la du vorti, 
angla e franca, ne equivalas! Esas vera, ke la LI. ne povas tra- 
dukar omna sentimentala nuanci: e pro to ol devas evitar la lite- 
raturo propre dicita e la poezio (kontraste a la fola pretendi di 
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1’ Esp-isti). Ma ol povas e devas .expresaromnainte/eA<j/a nuanci, 
nam ici esas internacione komprenebla e definebla. S° Rippmann 
ne konocas nia laborado; nam altre il devus savar, ke ni sempre 
plu tendencas, por precizigar nia koncepti internaciona, definar 
li, ne per nacional equivalanti ofte nejusta, ma per defini mter- 
naciona en Ido : lore nia vorti, e nia linguo ipsa, ne esas plu 
angla kam franca o germana, ma quaze mezvalora, do vere inter- 
naciona'. 

Les Petits Bonshommes (Paris, i5 dec., i5 jan., i5 febr., i marto) 
duras insertar la kurso pri Ido da nia amiko Papii.i.on. IJzante 
sempre la sama simpla metodo, il expozas gradoze 1 ’uzo di singla 
afixi. II donas kom exempli frazi elementala ilustrita per desegni, 
Ex.: Per sua falchilo la falchisto falchas la frumento. Per la frn- 
mento on facos bona pano. 

Overzicht (Averbode, Belgio. 14 marto) recensas la nova jurnalo 
Idista Dc int. Hulptaal ; on indikas lua skopo : informar la Neder- 
landani pri la vera stando di la LI.; on komparas la fundamento 
di Ido (simpleso, logiko, internacioneso) a la Fundamcnto di Esp. 
(tante difektoza, ke on devas emendar ol nun pri multa vorti). On 
konkluzas favoroze ad Ido. 

Nieuwe Haarlemscfie Couraut insertabis artiklo da ula fidelulo, 
qua refuzis (prudente!) komparar Esp. ed Ido, e fanfaronis nur 
pri la nombro di 1’ Esp-isti e di 1’ Esp-ala publikigaji. | Ma pro quo 
lu ne divenis c restis Volapitkisto r| Lu invitis grandanme 1’ Idisti 
« misduktita » rienirar la mutoneyo. [ Lu oblivias : r c ke ne omna 
Idisti ekiris la « mutoneyo » o « sklavevo » Esp-ala: 2 1 ' ke ti qui 
ekiris ol esis ekpulsata ed exkomunikata : pro quo nun on retro- 
vokas li?] — Nia samideano J. M. respondis (22 febr.), ke ta fan- 
faroni signifikas e pruvas nulo, nam Ido esas plu yuna kam 
Esp.; e ke 1’ Idisti nule deziras enirar la « mutoncvo », kande li 
vidas, quale on traktis en ol abato Peltier, e quale regnas nun en 
ol la komercistachi, di qui on konocas la bela konfesi. 

Tessiner Zeitung (Locarno, 12 febr.) insertis artiklo pri Ido, 
kun specimcna texto tradukita en Italiana. 

L'Dniveraith popolare (Milano, 1 , i5 febr.. i marto) insertis 
serio de artikli da P. Lusana : . \eceseso e posibleso di la LI.. 
expozanta la labori e decidi di la Delegitaro , 1' internacioneso di 
nia vortaro, e la elementi di nia gramatiko. 

1. Ton 1 ’ Esp-isti nultempe facis nck povas facar, nam li esas semprc 
e necesc dupi di omna nacional idiotismi, quin li kopias sklave en sua 
su-dicanla « literaturo »1 
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Vestnik Bakinskago Obschestva Bukhalterov (Informilo di la 

Societo di Librotenisti en Baku), jurnalo kaukaziana, konte- 
nas, en la nov.-decembrala numero di 1912 , artiklo da la re- 
daktero V. Borisov, qua, skribante pri la 2“ Kongreso di Libro- 
tenisti en Charleroi, mencionas la raporto da P. Otlet, J. Dumont 
ec., qui pledis por Esp. kom la linguo dezirata por la inter- 
naciona relati. II supozas, ke la raporteri esis male informita pri 
la nuna stando di la problemo, e naracas la historio di la Delegi- 
taro, di Ido, olua verko, e di la Uniono . olua sucedero. II expo- 
zas la fakto, ke Esp, sempre plu feblijas e Ido sempre plu forti- 
jas. 11 finas expresante sua pronteso donar omna informi pri Ido. 


DIVERSAJI 


Kelka paraboll da Arthur Schopenhauer. 

I. — Mk esas mikra querko. 

Ulfoye botanizante sub ula querko, me trovis, inter altra herbi 
ed egaie alta kam li, planto di plu obskura koloro, kun kontrak- 
tita folii e rekta, ligida stipo 4 . Kande me tuchis ol, lu dicis per 
decidema voco : « Lasez me restar! Me ne esas planto por tua 
herbario, quale ta altri, a qui la naturo destinis unyara vivo. Mca 
evo mezuresas per yarcenti: rne esas mikra querko ». 

Tale semblas, ke ta, di qua 1’ efiko devas extensesar en yarcenti, 
kom infanto, Uom adolecanto, ofte mem kom adulto, ya, generale 
kom vivanto, staras egale kam 1 ’ altri e, quale li, quaze ne salias. 
Ma venez nur la tempo e kun olca la saveri! Lu ne mortas quale 
la ceteri. 

II. — Oaziso e Dezerto. 

Bela, verda e florifanta Oaziso regardis cirke su e vidis nulo, 
kam la cirkumanta Dezerto. Vane lu serchis videskar irgo homo- 
gena a su. Fro to lu lamenteskis : « Me, desfortunoza, solitara 
oaziso ! me mustas restar sola, nulloke irgo simila a me. Ya, nul- 
loke mem un okulo, qua vidus me e jovus pri mea prati, fonti, 
palmieri e bosketi. Nulo kam la trista, sabloza, rokoza, senviva 
dezerto cirkumas me. Quale helpas me omna mea avantaji, belaji 
e richaji en ica solitareso ? » 

Lore parolis 1’ olda, griza matro Dezerto: « Mea kindo, se esus 
altre, se me ne esus la trista, arida dezerto, ma florifanta, verda e 
vivoza, lore tu esus nul oaziso, nula favorata loko, pri qua, mem 
en la foreso, la migranro rakontas laude. Lore tu esus ya nur 
mikra parto de me e, kom tala, desaparmta e neremarkita. Do 
suportez paciente to, quo esas la kondiciono di tua salianteso e 
ulorio. » 
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III. — « Keep your distance! » 

Ye ula kolda vintral dio trupo de histriki adosis 1 ’ uni tote pro- 
xim 1’ altri, por tale gardar su kontre la frosto per la reei- 
proka varmeso. Ma balde li sentis la reciproka dardi, quo lore 
itere forigis I’ uni de 1 ’ altri. Kande la beeono dil varmijo itere 
proximigis li, ta malajo rivenis; tale ke li ocilis interla du domaji, 
til ke li trovis moderata disto 1’ una de 1’ altra, en qua li povis 
suportar maxim bone. 

Tale la bezono di asociemeso, genitita da la vakueso e mono- 
toneso dil propra internajo, pulsas la homi 1’ una a 1' altra; ma 
lia multa desagreabla qualesi e nesuportebla difekti balde repulsas 
1 ’ uni de 1 ’ altri. La mezvalora disto, quan li fine trovas, e ye qua 
kuneso povas existar, esas la politeso e delikata mori. 

A ta, qua ne restas en ica disto, on dicas en Anglio : « Keep 
your distance! » (konservez vua disto!) Tale la bezono dil reci- 
proka varmijo advere satisfacesas nur neperfekte, ma pro to on ne 
sentas la piko dil dardi. Ma qua posedas multo de propra interna 
varmeso, prefere abstenas la socio, por nek produktar plendi, 
nek recevar vundi. 

De la germana trad. Jan Roze. 


Utileso dl la falll. 

Ni aquiras plu multa sajeso de falio kam de suceso. Ni ofte 
trovas to quo konvenas per la deskovro di to quo ne konve- 
nas; e probable ta qua nultempe facis eroro nultempe facis o 
facos deskovro. Esis la falio en la probo igar aspiranta pumpilo 
funcionar, kande la plenigenda sitelo esis plu kam io metri super 
la surfaco di la levenda aquo, qua igis observemi studiar la lego 
dil atmosferal preso ed apertis nova domeno di serchado por la 
genio di Galileo, Torricelli e Boyle, John Hunter kustume kons- 
tatis, ke l’arto di kirurgio ne povis progresar til ke la profesionisti 
havis la kurajo publikigar lia falii same kam lia sucesi. Watt, la 
injenioro, dicis ke de omna kozi la maxim necesa en 1’ arto di 
mekaniko esas la historio di sa falii : « Ni bezonas », il dicis, 
« libro di makuli ». Kande on montris olim a Sir Humphrey 
Davy ula habile manipulata experimenti, il dicis : « Me dankas Deo, 
ke me ne kreesis kom habila manipulero, pro ke la maxim multi 
de mea deskovri sugestesis ad me da falii ». Un altra distinginda 
serchero pri fiziko naracis, ke irgekande dum la kuro di 
sua serchado il trovis ul semblanta nevenkebla impedo, il gene- 
rale trovis su sur la bordo di ula deskovro. La maxim granda 
aferi, granda pensi, deskovri, inventi, kustume nutresas en 
hardeso, freque konsideresas en desjoyo e fine realigesas kun 
desfacileso. Beethoven dicis pri Rossini, ke il posedis latente la 
materid di bona muzikisto, se, kande lu esis puero, lu esabus 
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bone flogata: ma ke lu ruinesis per la facileso kun qua il produk- 
tis. Homi qui sentas sua forteso interne ne devas timar renkon- 
trar adversa opinioni; li havas plu multa kauzo timar laudi e tro 
amikal kritiko. Kande Mendelssohn enireskis la orkestreyo en 
Birmingham ye la unesma exekuto di sa Elijah, il dicis, mi- 
ridante, ad una de sua amiki: a Pikez me per vua ungegi. Ne dicez 
to quo plezas vu, ma to quo ne plezas vu ». 


Ek Self Hetp (Smiles). 


trad. C. W. T. Reeve. 


L’ alimentado infantala. 

En la kunsido dil 28* di mayo 1912, en la Medicinala Akademio 
(Paris), S° D° Rousseau Saint-Philippe parolis pri la nejusta uzo 
e la misuzo di nutriva farini por 1 ’ infanti, ed ankc pri 1 ’ aCidenti, 
quin oli preparas e efektigas. 

Segun il, la mam-alaktado sempre restas ta quan on dcvas 
rekomendar; ma, samatempe, oportas rekomendar, ecepte se 
existas kontre-indiko, durigar ol tam longe kam posible, e, pre- 
cipue, plu longe kam on facas nuntempe; same pri 1’ artificala 
alaktado per alaktilo, qua devas durar tam longe kam nula kontre- 
indiko koaktas cesar o vicigar ol. Fine, la ceso di 1 ’ alaktado 
devos facesar 'sub la direkto dil mediko. 

L’ adjunto di farini, per qui oportas komencar la nova alimen- 
tado, devas facesar oportune, kun prudenteso. Ta farini prizentas 
kelka desavantaji; oli fermentas, e konvenas helpar lia digesteso 
ed absorbeso per kelka terapiala artifici. La precipua danjero di 
1’ alimentado per farini* uzata en nejusta tempo o misuzata, esas 
efektigar konstipado. Pro to esas dezirinda, ke la farino desti- 
nata alimentar infanti esez preparata asepte e prizentata en mikra 
buxi kontenanta la diala dozo. 

La reguloza kreskado e la saneso di infanto konstatesas ne nur 
per balanco e pondero ; existas altra signi, quin nur la mediko 
povas interpretar. 

Esas necesa kontreagar la tendenco tro multe nutrar 1 ’ infanto 
por grasigar e sempre kreskigar lu. L’ infanto, qua maxim bone 
standas, ne esas ta qua maxim multe manjas, ma ta qua maxim 
bone manjas. 

La duesma alimentado di 1 ’ infanti, quankam min morto- 
danjeroza kam 1’ unesma, prizentas ne min reala danjeri, e 1’ in- 
fanto evanta de 1 til 2 yari bezonas surveyesar e direktesar preskc 
tam multe kam infanto evanta 1 dio til 1 yaro. 

Ek Journal Officiel de la Republique frangaise. 

trad. P. H. 
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Progreso ed Omnez. 

‘Estimat Senor. — Permituz a mi repliker a li kritikiodi Ontnez lacai 
in Progreso n. 60, p. 755. 

On dica « sutica prener li pramatik de Ido e mutcr o pcrmutcr li 
tines ». Nu, istid esa ver di Ido, sed ne di Omncz! Ido preni li gramatik 
de Esperanto; permuti tines de id; ed ekce Ido!! Sed Omnez ne permuti 
li tincs de Esperanto-Ido; id repulsa li tines gramatikal karaktcrizaol 
isto tip de lingua. Omnez esforta atingcr rcgulosita sinc isto fincs. 

Me kritikantu dica : « il admita digram sh scd dona a c son dc noslro 
ch: cstranj nekonscquaj, quc gcnitarc kakofoni ». I)i kakofoni; quem 
vokabules in Omnez esa plus kakafonos kam Idal sulsesis , snfitsis , sot- 
siso, e. c.? « Nckonsequo » de c : ch, sed sli = sh. Isto nekonscqucntaj 
vena ne ek Oinnez sed ek « li difcktos alfabet Rornan, qucm nos musta 
selekler ». — Prof. Jesperscn. Ed id rivela se plus in Ido kam in Omncz. 
Ido sh j ch 'dj] 

Omnez sh j c [dj | 

Unike un solvio dc isto soncs esa bon; un litcra por singul dc li quar: 
ed Omnez esa por isto skop un paz plu proxim kam Ido. 

Mi ne parolo di pax, quent mi jam avi abandonat por pacer, scdquem 
maskulu qiianfio kontliktarc ! Quaiuio esa advcrb primitiv, c pota hncr 
pcr ul litcra. Si mi « ue intcliga li distingio neccs de saporio e di gtislio, 
qui esa kulpos: Mi vola dicor « E. what dccidcs ! Only Havor, and apli- 
tude ». In E.-Ido vokabulari da Srs Beaufront and Couturat, mi lekta : 
flavor, saporo. Mi voli paroler di li flavor de pac , ne di gustio de li 
selektantu; proquc Senor Couturat misdukti mi; Mc gustio sclektare 
pax pro su saporio: sed alio konsiderios t multa praktikal e parliktilara 
motivi » iCouturat, Progreso 18, 'Sti) decida pur pacer, 

On rida di mc regul « Ortograri : maxim apt. • Nu ! Eskc id ne csa 
brcv mod dicer « ni lasis ni duktar da 1’ oportuneso, da la formo... da la 
plu o min facila rekonocebleso... line da multa praktikal e parlik,ulara 
motivi ». Eske li « gustio de li autor » dccida unike di ■inaxim apt » c 
ne anke per egal fort di « oporluneso... » ': Aa Senor nosambi pota ridcr. 

E rider plu forte ye li konsilio a mi ne propager Omncz pcr postkartes 
dum ke me kritikantu csa liber propagcr Ido omnimodc nam Ido csi 
selektat da « delegataro » !! Mi kombata Ido nam id dcforma li nom de 
omni iquasi) kos per uli stupid adjuntaj -o. Oh ! i .•■ Oo) ke tanto laboriv 
Senor Jaboraz por plus bon maestres kam -a -o ! 

Dc tu fidele 

Sidni Bond. 

Retnarko. — N.i judikas neutila replikar a ta respondo : ol pcrmisas a 
singla lektanto formacar sua opiniono pri Omue^ plu bone kam irga 
kritiko. Tala respondi avertas ni, ne konsiderar de nun kom serioza e 
kom digna de recenso omna ta fantaziala e fungatra projeti, quin irga 
« diletanti » permisas a su opozar a la Linguo dita Delegitaro por trublar 
la publiko ed impedar Ia suceso di la vera, sola LI. (On voluntez rilektar 
nia artiklo: Diletantismo: IV, 1931. 
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Esperantlsta loyaleso. 

Ula eminenta Britana Esperantisto ne shamis asertar, en angla 
jurnalo, ke existas « sep speci de Ido ». Ni refutis lua aserto, e 
ni invitis lu rektifikar ol. Lu respondis nulo; do ni darfas e 
mustas publikigar la lasta letro, quan ni skribis ad lu, por mon- 
trar, un foyo pluse, quante valoras la Esperantista loyaleso. Ni 
ne klozos ica rubriko, tam longe kam la fanatiki duros kombatar 
ni repetante sklave la rakontachi di sua chefi, e refuzante nia rek- 
tifiki. 

Paris, la 9 februaro 1913. 

Sioro, 

La 10 decembro 1912, me skribis a vu por invitar vu justifikar 
vua aserto (en The Keighley News), ke existas « sep speci de 
Ido », o rektifikar ta aserto. Vu respondis a me (18 decembro), 
enumerante diversa projeti de Esperanto re/ormita , qui havas 
kom autori Esperantisti od ex-Esperantisti, e di qui kelki aparis 
en Progreso nur pro nia liberala metodo. Me hastis respondar 
(20 decembro) montrante a vu vua eroro. De lore me recevis nula 
respondo de vu. Me do konstatas, ke vu multe plu hastas lansar 
lcontre Ido aserti nevera, kam rektifikar ta aserti, kande on refutas 
li. Me repetas, ke vua devo esas dementiar ta nevera informo en 
la jurnalo ipsa, en qua vu publikigis ol por kombatar Ido. Se vu 
ne facos to, e se vu ne respondos ad ica letro ante ok dii (17 fe- 
bruaro), me darfos publikigar ica letro, por ke la publiko judikez, 
un foyo pluse, sur qua latero esas la loyaleso. Vu havis omna 
tempo necesa por informigar vu, e por kontrolar mea aserti. Me 
csperas, ke vu esos plu loyala kam la cetera Esperantisti. Se ne, 
vu ne darfos astonesar, ke ni kombatos li per omna honesta armi* 
til la final venko di la verajo, quan li konstante insultas. 

Kun samideanal saluto. 

L. Couturat. 

Altra fanatiko (0 plu juste pseudo-fanatiko, quale on vidos infre). 
redaktisto di Esp. jurnalo, judikis utila skribar a ni por fanfa- 
ronar pri la « progresi » di Esp. Ni respondis a lu la sequanta 
letro : ' 

Paris, la 18 februaro 1913. 

Sioro, 

Me gratulas vu pro la grandega progreso di Esp. en Ncdcr- 
lando: nam omna konquesti di Esp. esas futura konquesti di 
Ido. Ccterc, vu ipsa helpas la necesa « evoluco », jpruntarite de 
Ido audacoza neologismi quale responsi, kontesti, la sufixo -»f 
(orifi), la sufixo -i (Anglio vice Anglujo), e. c. Vu nur oblivias 
indikar lia fonto: ma on ne povas havar samtempe omna ktiraji. 
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Ma altraparte vu duras uzar la maxim maia Espcrantacho, cx.: 
eldiri, mi petas al vi la numeron... Kad ne esus plu simpla adop- 
tar quik Ido integra, kam facar tala mixacho c fushar talc la du 
lingui kune ? Omnakazc, tam longe kam vi ne aceptos la linguala 
diskutado en via jurnali, vi ne darfas plendar, ke ni ipsa facas ta 
diskutado en nia propra jurnali, avan la publiko, e se to nocos 
Esperanto, la kulpo csos nur via. 

L. COUTURAT. 

AVIZI 

The Auxiliary Language apertas konkurso por omna samide- 
ani, pri la maxim bona artikli en Ido, quin ol recevos. Jeneroza 
anonimo dotis ta konkurso per 2 premii de 10 sh. (fr. 12, 5 o) sin- 
gla : 1 ’ una grantesos a la Britani, 1 ’ altra a la ne-Britani. La arti- 
kli darfas esar originala o tradukita; li ne darfas kontenar plu 
kam 5 oo vorti; e li devas skribesar nur sur un latero dil papero. 
Li devas sendesar, ante la 3 o aprilo 1913, a S° R. Strathdke, i5, 
Camden street, Glasgow. La rezulto di la konkurso anuncesos en 
la N° di junio. 

Ni pregas itere ed insiste nia samideani de omna landi sendar 
a ni kurta informi e raporti quik poa 1’ evento koncernata (kunveno, 
diskurso, aperto di kurso, aparo di artiklo, ec.) Nam altre ni rece- 
vas ne-direta informi, quin ni redaktas ed insertas, e ni ne plus 
povas aceptar 1 ’ informi direta, ma tro tarda. Kande on sendas a 
nt integra jurnalo, on indikez klare per kolor-krayono 1’ artiklo 
interesiva. Se on sendas artiklo detranchita, on ne obliviez indi- 
kar la titolo, loko e dato di la jurnalo. Omna ta kondicioni esas 
necesa por la redaktado, e ni ne povas egardar komunikaji, qui 
ne satisfacas li, nam ni ne havas la tempo skribar a lasendanti por 
demandar kompletigo di lia informi. Informo tarda o nekompleta 
esas informo nula. 

En marto aparis 1 ' unesma kayero (16 pag. in-8°) di la Rusa 
lernolibro da A. Kapustyanskiy. 01 kontenas bona ed utila indiki 
pri I’ alfabeto e la skribado 1 , la pronuncado, 1’ artiklo, la flexioni, 
1 ’ afixi, ed expliki pri la exerco-texti ek Pioniro : La animalo e 
la homo, La stagno e la progreso, La origino di la turka krecento, 
Furtisti (kun lexiketi). 

Jus aparis Angla Gnidlibreto (nova edituro), komendebla che la 
librerio G. Pitman o che Ido-Editerio. 

1. Nur la T esas regrednde mal-formacita, tro facile intermixebla kun 
F od I : peko kontre la principo di unasenceso (vid. Progreso, III, 5 o 3 ). 

Le Girant : L. Couturat. 


pasjs. — upaiauu cbaix (snocoasAU b). h, bouupaad SAiKT-aiaiu. — 899-13. 





Suplemento di la revuo PROGRESO, Aprilo 1913. 


0RI0N0 POR U LDfiOO DTEMlCIOIi 


Honor-pre^idanto : D° W. Ostwald, emerita protesoro di 
l’Universitato Leipzig, membro di la Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 


Direktanta Komitato : 

Honor-pre^idanto : D° L. von Pfaundler, protesoro di l’Uni- 
versitato Graz, membro di l’imperiala Akademio di Cienci 
en Wien. 

Honor-membro : D° L. Leau (Paris). 

Pre^idanto : R. Lorenz, profesoro (Frankfurt a. M.). 
Vice-pre\idanto : H. Peus (Dessau). 

Sekretario : F. Schneeberger, pastoro (Ltisslingen apud 
Solothurn, Suiso). 

Kasisto : A. Waltisbuhl (Bahnhofstrasse, 46, Ztirich). 

Cetera membri : P- Ahlberg (Stockholm). 

L. Bollack (Paris). 

O. Chalon (Bruxelles). 

G. Donnan, profesoro (Liverpool). 

L. de Guesnet (Paris). 

A. den Hengst ('Hago). 

J. Khun (Jicin, Bohemio). 

O. Liesche (Berlin). 

P. Marcilla (Madrid). 

D'° Monster (Kopenhago). 

V. Njegovan (Kricevci, Kroatio). 

J. Phcebus (Brooklyn). 

A. Populus (Verdun). 

Ch. Reeve (Westcliff on Sea). 

Jan Roze (Mitau). 

S. SveinbjPrnsson (Aarhus). 


Akademio : 

Pre^idanto : F. Schneeberger, pastoro (videz supere). 
Sekretario : D° L. Couturat, profesoro (Paris). 

Vice-sekretario: P. de Janko (Konstantinoplo). 
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Cetera membri: L. de Beaufront (Grivesnes). 

D™ J. Casares (Ferrol). 

J. M. Dow (Liverpool). 

K. Feder (Frankfutt am Main). 

D'° Hermann (Graz). 

D° O. Jespersen, protesoro di PUniversitato 
Kopenhago, membro di la rejala dana 
Akademio di Cienci. 

A. Kofman (Odessa). 

P. Lusana (Biella). 

B. Mackensen (San Antonio). 

John L. Moore (Belfast). 

Reprezentanti : 

Por la germana linguo : 

D° S. Auerbach (Frankfurt am Main). 

D° L. Esslinger (Niirnberg). 

R. Gunert (Wien). 

K. Janotta (Wien). 

Prof. L. Mainzer (Schopfheim). 

A. Noetzli (Ziirich). 

D° A. Peipers (K6ln). 

Prof. A. Thurlings (Bern). 

Prof. Weise (KBnigsberg). 

Por la angla lingtio : 

J. W. Baxter (London). 

S° H. Croxford (London). 

T. Hilworth (Washington). 

Ch. Reeve (WestclifT on Sea). 

Por la franca linguo : 

Ed. Br£on (Courbevoie). 

Abato A. Dudouy (Secqueville-en-Bessin). 

A. Giminne (Bruxelles). 

L. de Guesnet (Paris). 

Eug. Mathys (Louvain). 

Por la italiana linguo : 

P. Masera (Torino). 

D° A. Piccinini (Borgovercelli). ‘ 

Por la rusa linguo : 

S° A. Kapustyanskiy (Armavir). 

Por la hispana linguo : 

M. Escuder (Castellon). 

Por la dana linguo : 

G. Forchhammer (Nyborg). 

Por la letona linguo : 

Jan Roze (Mitau). 

Por la sueda linguo : 

D° J. Guinchard (Stockholm). 



III 


IDISTA QRUPI E SOCiETl 


Aarau (Suiio) : IJo-Grupo Aarau : prez. W. Burkhabdt, Laurenzen- 
thorgasse, 11 5 . 

Aarhus tDanio) : Uo-Grupo : sekr. S“ Sveinbjornsson. 

Amal(Suedo): Ido-grupoLaStelo prez. J.-O. PETTERSsON.stacionodi Amal. 

Arbon (Suiso): Ido Klubo, sekr. S'” J. Blachmann, profesorino di Muziko. 

Argentan (Orne) : Klubo Progreso : sekr. S° Anne, ig, rue de Paris. 

Armavir (Rusio): Grupo di famiki di la linguo internaciona : S° A. Kapus- 

TYANSKIY. 

Angsbnrg : Idista Klubo : sekr. S° Eug- Schnabel, Pfladergasse C. 326, III. 

Anrerre : Grupo Intersindikata « Emancipanta Stelo » : sekr. Marius 
Girard, Bourse dii Travail. 

Bant (Oldenburg) : Weltspracheverein : R. Gohr, Bdrsenstrasse, 24. 

Basel (Suiso) : Mondlinguala Societo : prez. Fritz Wenk, Spalenring 89 

Basel : Laboristal Societo Ido : sekr. A. Leepin, Turkheimerstrasse. 3 . 

Berlin : Deutscher Weltsprache-Bund , t Ido-Centrale : sekr. FritzFasse, 
Wielandstr. 7. Charlottenburg. 

Berlin : Umono por Intemaciona Linguo : sekr. A. Ihn, Kaiser Friedrich 
str. 10, Berlin-SchOneberg. 

Berlin: Libera Societo Ido: prez. Adalbert WiNELER, Greifswalderstr., 162, 
Berlin, N.O. 55 ; kas. Walter Rutschow, Zimmerstr., 28, Berlin, 68. 

Berlin : Weltsprachklub Progreso : prez. Paul Heppner, Dahlmannstr. 32 11 , 
Charlottenburg. 

Bernburg (Anhalt) : Laboranto-Grupo Progreso : sekr. Otto WeschkE. 

Besangon : Idista Grupo : sekr. S° Ritner, 73, Grande-Rue. 

BSziers : Esperantista Grupo : prez. C. ds Rey-Pailhade, 44, place 
S‘-Aphrodise. 

Biel (Suiso) : Ido-Klubo : S° P. Schneebercsr, Centralstrasse, 42. 

Biella (Novara) : Amikaro, klubo di L. I. : prez. Prof. P.Lusana, i, piazza 
Cavour. 

Biella : Grupo Racionalista « Emancipanta Stelo > : sesr. Riccardo Ber- 
tagnolio, Ponderano-Biella. 

Billy-Montigny (Pas-de-Calais) : Idista Laboristal Grupo : sekr. Albert 
Vereycken, en face la gare. 

Blrmingbam : Internalional Language Society: sekr. E. Wrigiit, 46, Ivy 
Road, Handsworth, Birmingham. 

Bordeauz : Klubo Progreso : sekr. P. Malvezin, 48, rue Thiac. 

Bournemouth Ilo grupo : sekr. J. B. Kowell, « Beuhlah >, Heron Court 
Road. ‘ 

Bozen (Tirol) : Re/orm-Esperanto Grupo : sekr. Karl Roggenbau, Reise- 
bureau, Waltherplatz. 

Brandenburg : Ido grupo : prezidanto Karl Pbtzli, Wiihelmsdorfer str. 
106 B III. 

Bremen : Mondolingual Ido Societo : prez. Damz. Minnie Dolder, 
Dusternstrasse 92/111. 

Bromsten (apud Stockholm) : Mondlmguala Klubo : sekr. J. Johansson, 
Telefon. 

Bruneck (Tirol) : Idana « Klubo Progreso » : prez. Jos. Hohr, Ragen- 
gasse 38 . 

Brdnn (Brno, Moravio) : Libera Uniono Progreso : sekr. Jan Kajs, en 
Zidenice. 

Bruzelles (lzelles): Grupo Bonveno : prez. lietn. A. Giminne, 10, place des 
Bienfaiteurs. Schaerbeck. 

Bruzelles (Laeken) : Grupo La Semanto : sekr. Pierre Vallez, 1 3 i, rue 
Archiduc-Rodolphe. » 

— Grupo Pioniro : sekr. O. Chalon, 34, rue Van Ostade. 
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Caen Centrala seciono : sekr. D u G. Douin, 76, rue Branville. 

» Fervoyal seciono : sekr. Reni Thomirk, 34, route d’Ifs. 

» Laboristal seciono : sekr. Maurice Lepage, 70, rue de Falaise 
» Studental seciono : sekr. M. Bkauqrand, 33 , place S‘-Sauveur. 
Calaflas (Hispanio) : Idista Grupo * La Blanka Stelo > : sekr. Manuel 
Mittenhoff, strado Rondana, 6, Silos Calanas (Huelva). 

Castellon (Hispanio) : Grupo Esperantista : Jose Salvador Ferrer. 
Cbartres (Eure-et-Loir, Francio) : Inteniactona Kiubo Progreso : sekr. 
Rene Isambert, 7, rue des C6tes. 

Cbatham : International Langitage Society, : sekr. Percy V. Jarvis, 116, 
Glencoe Road. 

Cheka Federo di 1 ' Amikl di la L.I.: sekr. S*Jan Kajs, Zidenice, Moravio. 
Chemnitz : Ido-Verein : prez. B. Ufer, ZOllnerstrasse, a8, II. 

Cherbourg : Idista grupo : sekr. Faudemer, 4, rue du Commerce. 

— Virinal seciono : Kapitano di fregato Fournier, i2, rue 
Jeanne-d’Arc. 

— Laboristal seciono : A. Duval, 6 , rue Saint-Sauveur. 

— Grupo di la Patronajo, rue Tourville : Parev, instruktisto. 
— Grupodila Patronaio , avenueCarnot :LscAUDEV,instruktisto. 

Chicago : Cheka-Amerikana Iao-Klubo : sekr.: Jan Fiala, i 85 t, Blue 
Island Avenue. 

Chocen (Bohemio) ; Klubo di l’Amiki di la L.I. : Sekr. V. Marel. 

Coswig (Saxonio) : Weltsprachegruppe : prez. Fr. Frost, Sachsenstr., u. 
Coswig i. A. : Ido-grupo : prezidanto Franz Kirchner, Langestrasse. 
Cothen (Anhalt): Idista Grupo: prez. Otto Beiche, Klepzig. 60, apud Cflthen 
Coutances : Blanka Stelo : prez. S* Foulon, advokato, Les Sapins. ■ 
Davenport (Iowa) : Idista Societo': sekr. W. Kellv, 828, Brady street. 
Dessau: Klubo Internaciona Progreso : aekr. H. Peus, Am Tivoli, 4. 

— Weltsprachverein Ido : prez. Direktisto Blum, Friederikenplatz,4>. 
Die (Dr6mel Idista grupo : sekr. Damzelo Ouiller. 

Dresden : Wcltsprache-Verein Ido, grupo 1 : prez. Oscar L6bl, Linde- 
naustr. 28. 

— Weltsprachc-Verein Ido, grupo 2 : prez. C. O. Ostwald; sekr. 
Erwin LObl, Lindenaustr. 28. 

— Ido-Verein Fortschritt : prez. Emil Ebbrmann, Weisseritzstr. 
«tH. 

Elizaheth (Iltinoia) : Idista Societo : sekr. Damzelo L. Pifer. 
Ellaabetgrad (Kherson Gub., Rusio): Ido-Grupo « Devo » : sekr. M. Rua- 
chinskiy, Zemskava Apoteka. 

Emancipanta Stelo : Internaciona Uniono di I Idhti Avanguarda : sekr. 

R. Marget, i 5 , rue de Meaux, Paris-io*. 

Epernay (Marnej : Idista Grupo : prez. S* Vebnier, 5 , place des Fusiliers. 
Epernon (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso, sekr. 
AndreV ilfrov, 3 ,ruedu Prieure. 

Ftampes (Seine-et-Oise) : Grupo Intersindikata : sekr. Rene Lameth, 64, 
rue Saint-Martin. 

— Laboristal Klubo » Emancipa Stelo » : sckr. Rene Lametii, 54, rue 
Saint-Martin. 

Falaiee (Calvados) : Esp.grupo : sekr. G.Thomas, ig,rue Amiral Courbct. 
Ferrol (Hispanio) : Grupo Esperantista : prez. D* Javier Casabes. 

Flera (Orne): Esp. grupo: prez. S* Houtin, kasitto di la “Banque de Francc”, 
Fourqnieres-les-Lens (Pas-de-Calais) : Grupo Intersindilcata : sekr. 
Albert Fabcy, Cite n* 6. 

FranUurt a. Maln : Ido-grupo: prez. D" S. Auerbach, Bohmer- 
strasse, 18. 

Fredericia (Danio): Ido-Grupo: prez. S* Heilmann-Clausen, Prinsens- 
gade 8. 

Genkve : Komitato por enjukto di la L . I. : D* M. Bouaisa, i 3 , boulevard 
dea Philosophes. 



fflarns (Suiso) : Idana grupo : prez. H. GrQnenfklder, Obergerichts- 
schreiber. 

Glasgow : International Languagc Society : sekr. R. Strathdee, i 5 , 
Camden-street. 

fforUts (Silezio): Idista Grupo : sekr. Rud. GOldner, Brautwiesenstr-ioIII 1 . 

Gdteborg (Suedo): Societo di mondolinguo Ido : sekr. Emil Rosen, Ny tid. 

Graa : Reform-Esperanto-Societo : sekr. D* Hernann, Mozartgasse, 10. 

Groas-Lichterlelde bei BerUn : Ido-Verein : H. Gou.ua, Parallelstr. iJ. 

Gross-Zachachwits (apud Dresden) : Reform-Esperanto-Verein : sekr. 
Bruno Hosemann, Simonstrasse, 47 II. 

Gudja (Malta): Unesma Grupo Idista: sekr. Gaetano Griiti, aa ,53 Strada 
Reale. 

Hago : Klubo Proereso : sekr. A: Van den Hengst, Delistraat 31. 

Ballea.Saale : VVeltsprache-Verein Progreso(Idista Societo): prez. D'° Ft. 
Seiffert, Friedricnstr., 55 . 

Hambnrg: Laboranto-KluboProgreso: sekr. M. Behnke, Gartnerstrasse, 5 z. 

Hamborg : Arbeiter-Vercin Progreso : A. FrOman, Oberaltenallee, 83 III. 

Hamburg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. Gartner, Bachstr., 73. 

Hamburg-Bambeck: Idtsta Grupo: sekr. Fr. Heggers, Lohkoppelstr.,46, 1 . 

Harburg (apud Hamburg) Mondolingual Uniono Adavan : sekr. W. 
Burueister, Hohlweg 49. 

Harzgerode : Ido-grupo : prezidanto Otto Renneckp, Augusten str. 49. 

Henin-Lietard (Pas-de-Calais) : Idista grupo Progreso : sekr. Paul 
Laborde, rue Ph. Robiaud. 

HOngg (Suiso) : Ido-Grupo : prez. R. Hiestand, instruktisto. 

Huelva: La blanka Stelo: sekr. Lorenzo Ripoll, Asociacion de depen- 
dientes de Comercio, calle de Canovas, 3 ». 

Huaum (Schleswig) : Weltsvrachverein : prez. H. Zikmer. 

Internaciona Pedagoglal Uniono: prezidero: S° N. 

Jever i. Old.: Ido-grupo : prezidanto Asseter, Gasthof zur Traube. 

Karlsruhe-in-Baden : Reform-Esperanto-Societo: prez. Prof. L. Mainzer, 
Amalienstrasse, 81. 

Kalgoorlie (West-Austra.io; : Idista Klubo : Prez. C. Cammus Longue- 
villb, 246 Hannan Street. 

K'oln : Mondolinguala Klubo Kolonio : prez. D r * A. Peipers, am 
ROmerturm, i 3 . 

KOnigsberg i. Pr. : Reform-Esperanto- Vereiu^Ido-Klub) : Zentralverein 
fur Ostpreussen : Prof. D r Weise. 

Konitans : Mondlingual Grupo : sekr. Rud. Puppinkofer, instruktisto en 
Peterhausen bei Konstanz. 

Kopenhago : Dansk-Ido Forbund : sekr. D“ G. MOnster, Osterbrogade 
54 B 4. 

Kopenhago : Virinal Uniono por la Linguo internaciona: sekr. D'* G. 
M&nster. 

KOanacht (ZOrich): Idista grupo: prez. Otto Bresin, tnstruktisto. 

La Ch&tre (Indre) : Klubo Progreso: sekr. S“ Jolly, rue des Pavillons. ' 

Landakrona (Suedo): Idista grupo: sekr. Sven Pbrsson, apotekisto. 

Larochette (Luxemburg) : Ido-grupo : sekr. B. Heinen, postoficisto. 

Leipzig : Idistenverein Progreso : sekr. Walter Kuhnert, Merseburger- 
strasse 25 . 

Lee Lilaa (Seine) : Labonstal Klubo : sekro E. Collange, 45, rue de 
Paris, Pre-Saint-Gervais 

Le Mans : Grupo Intersindikata : sekr. Cousin, 72, rue Wagram. 

— Grupo Intersindikata « Emancipanta Stelo » : sekr. Lefeuvre, 
98, rue Priau. 

Leuben (apud Dresden) : Rejorm-Esperanlo Societo: sekr. Alwin Beckbr, 
Johannstrasse, 9, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Lenven (Louvain) : Klubo Idista : prez. Eug. Mathys, Diestsche Vest, 37. 

Levalloia-Perret (Seine) : Grupo Intersmdueata : sekr. Ed. Batut, 38 , rue 
Deguingand. 
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LewUham-Londoa : Internaciona Linguo Klubo ( Clarion ) : aekr. J.-W. 
Baxter, 8, Longhurst Road, Lewisham, S. E. 

Libau (Rusio) : Ido-grupo Adavan : prez : Eduardo Danbowitz, Mahlu 
eelA, 7. 

Liverpool : Palatina Idista Societo: aekr. S* J.-M. Dow, 16 A, Abercromby 
Square. 

LOffelscheid (Brazilo): Ido-Grupo: sekr. Fr. Schaden, Correio Thereso-' 
polis, Estado Santa Catharina. 

London Interlanguage Club: sekr. H. Croiford, ni>, Riverview Gardens, 
Barnes. 

Loudun (Vienne) : Grupo di l’amiki dt la Linguo internaciona : sekr. 
S* J. Choblet, Pensionnat Saint-Joseph. 

LObeck : Ido-Klubo: sekr. S° A. Schadbl, Langer Lohberg I. 

Luckenwalde : XVeltsprachklub Progrcso : R. Schulzi, Buchtstr. 16. 

Lund (Suedio) : Idista Grupo: sekr. S* D* H. SOderbergh. 

Lund : Komercistal Idista klubo : prez. G. BOstrom, Svenska Socher- 
fabriks A.-B. 

Lnnd : Laboristal Ido klubo : sekr. E. LOfevist, i 3 , St-GrabrOdersgatan. 

Lusslingen (Suiso) : Ido-Klubo : Pastoro Fr. ScVinkeberger. __ 

Luxemburn : Mondolingual Societo Progreso : sekr. H. Mkier, instruk- 
tisto en Kockellcheuer. 

Luxemburg : Grupo * Emancipanta Stelo > : sekr. : Lucie Wanghamuer, 
ii, rue Jean-l’Aveugle. 

Lyon : Klubo di la L.I. (Ido) : prez. S‘*° Sarpy, 167, Grande-Rue de la 
Guillotiire. 

Lydn : Grupo intersindikata « Emaiifipanta Stelo » : sekr. Bardonnet, 3 , 
rue Sebastien-Grvphe. 

Magdeburg : Idista grupo : prez. Karl Braun, SchOnebeckerstrass. H. III. 

Madrid : Klubo Progreso: aekr. Alb. Galant, calle de San Mateo, ia-14. 

Madrid : Amikaro del Idioma Interhacional : prez. D" Bravo del Barrio, 
Cruz, 3 o. 

Mannheim : Ido Weltsprache-gruppe : sekr. Aug., Sch6ll, Friedrichs- 
brQcke, i 5 . 

Merseburg : Ilista Grupo: prez. K. Schmidt, Breite Strasse, i 3 . 

Mitau (Rusio) : letona idondolinguo-Societo Defirs : prez. Jan Svilpe, 
Liteynaya 70. 

MontrAai (Kanado): Klubo Progreso : S* A. Beauchemin, i65, Saint-Denis. 

Miknchen : Weltsprache-Verein Progreso : A. Pitschi, Rottmannstr. 18, I. 

ffewcastle lnternational Language Society: sekr. S* R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcastle on Tyne. 

New-Tork Ilo Societa : prez. Andrew Kangas, 920, Longwood Avenue. 

Nidau (Suiso) : S’ J. Denzler, magazenchefo. 

■Nflrnberg: Klubo diInternaciona Linguo: prez. D’L. Esslinger, Bucher- 
strasse, 22. 

Nflmberg : Laborista Klubo por I. L. : C. Schierioth, Elsasserstr. 
i 5 . II. 

Octeville-sur-Cherbourg : Laboristal seciono : Laurens, sekretario di la 
Labor-Borso di Cherbourg. 

Odessa : Societo di la Ll. Lio: prez. Daniel M. Kukurichkin, slr. De 
Ribas, r6. 

Oneanta (New-York) : Ido-Klubo : prez. S* L. Chapron, State Normal 
School. 

Orebro (Suedo) : Ido-Klubo : sekr. Erik Halldin, Vestragatan II. 

Orlflans : Grnpo Intersindikata « Emancipanta Stelo t> : sekr. Louis Vo- 
lette, 3 o, rue de la Lionnc. 

Paria : Klubo Progreso : sekr. L.-M. de Guesnet, 5 i, rue d’Hauteville. 
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Parie : Grupo liberesana Idista : eekr. C. Papillon, »7, rue de l’Harmo- 
nie, Bobigny (Seine). 

Paris : Grupo Inter-sindikata por la L. I. : sekr. Edmond Houbloup, 
22, rue Erard, 11. 

Paris : Emancipa.ita Stelo, Sepiono Paris-Nord: sekr. R. Marget, i 5 , rue 
de Meaux, Paris (19*). 

Paris : Emancipanta Stelo, Seciono Paris-Sud : sekr. Jousse, 77, rue de 
la Federation, Paris (i 5 ”). 

Paris : Klubo « Komerco ed Industrio » : sekr. L.-M. de Guesnet, 5 a, 
rve d’Hauteviile, io*. 

Paris : Sociatista Ido-Grupo Germana : sekr. Itschneh, 49, rue de Bre- 
tagne. 

Paris : Internaciona Idista Studenta Societo : sekr. Alfred Richard, 33 , 
rue Denfert-Rochereau. 

Pforzheim (Badenio) : Re/orm-Esperanto grupo : prez. S° Knecht, Steno- 
graphie-schule, Baumstrasse. 

PhUadelphia : Jdisia Socicto : S” Prof. A. Grillon, 1221, South Street. 

Philadelphia : Grupo en Central Manual Training High School : sekr. 
S“ WlNNEBERGER. 

Philadelphla: ThcAlps Club : sekr. R. Erlichhan, yoi, North Fifth Street. 

Plauen i. V. : Ido-Verein : H. Schiebelhuth, Reissigerstr. 37. 

Portland (Oregon, Usono) : Ilista Grupo : prez. G.-T. Galligan, 188, 
Fourth Street. 

Potsdr.m : Ido-grupo : prezidanto Georg BOckler, Schockstr. 27 p. 

Przemysl (Galicio) : Unesma Polona Klubo : prez. D" Filip Axer, 
Mickiewicza ul. 

Ramleh (Egipto) : Internaciona Klubo Progreso : sekr. S“ Alfred Scur- 
hann, station Schutz. 

Rapperswil (Suiso): Ido-Grupo: sekr. G. Meier, z. Anker. 

Reims : Klubo esperantista : prez. F. Morot, 12, place Amelie-Doublie, 
Reims (Marne). 

Requena (Valencia, Hispanio) : Idista grupo: prez. S° F. Iranzo Gil, calle 
del Carmen. 

Rosslau : Grupo Progreso : sekr. A. ReicherT, Steinstr., 53 . 

Saint-Denis (Seine) : Grupo Intersindikata « Emancipanta Stelo » ; sekr. 
Brouillet, 2, rue Jeannot. 

Saint-LO: Lauda Stelo : sekr. G. Baudre, Ste-Croix de St-L6 (Manche). 

Saint-Paul (Minn., Usono); IdtstaKlubo: sekr. S“ H. Jacob, 95, Eleveiith 
Street. 

Saint-Sauveur-le-Vicomte (Manche): Central Idista Grupo : sekr. E. Fou- 

CHER. 

San Antonlo (Texas): International Language Society : S° B. Mackbnsen, 
923, Aganier Avenue. 

St. Gallen : Labonsta Grupo : prez. Anton Blank, 41, Lftmmlisbrunn. 

Seattle (Wash, U. S. A.) : Simvlified Esperanio Club : sekr. R. H. Mac- 
kinnon, Montera, P. O., King Co (Wash., Usono). 

Societo Idista Franca: sekr. S° Populus, 21, rue d’Anthouurd, Verdun- 
sur-Meuse. 

Solotburn (Suiso) : Refonn-Esperanto Klubo : prez. J. Kylewer, Biel- 
strasse, 54. 

South Shielde (Anglio): Esperanto-Societo: aekr. J.-E. Stout, 17, Chal- 
loner Grove. 
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StMlfurt: Weltsprachc-Verein: sekr. W. Eimbckz, Ammoniaksodafabrilt. 

Steraberg : Mondolingual Grupo : sekr. S* Carl Klasbn. 

Stockholm : Mondolinguala Klubo: sekr. John Nordin, Kungagatan, 71/IV. 

Stockholm : Idana Klubo Propaganto : sekr. A. Rindkll, Stockholms- 
vagen 67, Enskede. 

Stockholra: Sueda Federuro Idista : aekr. P. Ahlbebg, 37, Surbrunnagatan. 

Stockholm : Lojio Printempo (Sobresal ordeno Verdandi) : prez. Sven 
Forshell, Grefturegatan, 27. 

Suiaana Uniono por la propagado dt la linguo internaciona : prez. E. 
Wene, Spalenring, 89, Baiel. 

Tampere (Flnlando) : Rcform-Esperanto Societo : prez. K. J. Saabinbn, 
1 3 , Papinkatu. 

TeBaey-sur-Vlre (Manche): Idista-Grupo : prez. : S* P. Hastev, instruk- 
risto. 

Thalwil (Suiso) : Reform-Esperanlo Klubo: prez. I. Hiltebrandt, ins- 
truktisto. 

Torino : Komercala Societo Ido : sekr. Paolo Masera, via Burdin, 12. 

Torino : Grupo di la Labor-Chambro: Camera del Lavoro, Corso Siccardi. 

Tours : Klubo Progreso : sekr. S* R. Duval, 6, rue Gambetta. 

Tours : Grupo lntersindikata « Emancipanta Stelo » : sekr. Durand, 42, 
avenue de la Tranch6e. 

TrollhAttan (Suedo) : Idana Klubo Adavan: prez. S* Nils, Ander, Jftrn- 
vftgen, Trollhftttan. 

Uniono mondal idealista: sekr. S* A. Giminne, 10, place des Bienfai- 
teurs, Schaerbeck-Bruxelles. 

Dniono por la korespondo por Ido: direktero: N. Klees-Kneip, Luxem- 
burg. 

Dniono sacerdotal idista : sekr. S* J. Guignon, paroko en Vulaines-sur- 
Seine (Seine-et-Marne, Frsncio). 

Dpsala : Mondlinguala Societo: Sekr. T. V. Bacestrom, 4, Fyristorg. 

Vanersborg (Suedio): Mondlinguala klubo : prez. R. Carlsson, Kyrkoga- 
tan, 14. 

VAstervik : Ido-Klubo : sekr.: Albert Forsberg, Hildesborg. 

Vsrdun : Idista Grupo : sekr. G. Pbtit, 6, rue Chatel. 

Vervlers : Esperantista Societo por lerno di la L.I. : sekr. H. Angenot, 
komonal bibliotekisto. 

Vestmanland: Ido-Socielo : sekr. F. Edbn, Svedi; Kolback. 

Waahington (D. C., U. S. A.): The Washington International Language 
Society (Ido) : prez. S* Easterbrooe, ao 3 A. Street. 

Weissenfels a. Saale : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Ernst Mahlow, 
Benditz Str. 44. 

Wien: Ido-Societo Progreso : prei. R. Gunert, VII, 33 , Zollergasse. 

Wien : Klubo di cheka laboristi: sekr. R. MARBCEK,VogeIsanggasse, 34/41, 
Wien V. 

Wintertbur : Ido-Grupo: prez. I. Gehrinc, St. Gallerstr. 3 . 

ZeitB a. 8. : Mondolinguo-societo : prez. Ew. ROhnisch, Schftdestrasse 10. 

Zerbst: Ido-grupo : prezidanto Ad. Kruger, Breitestein 49. 

Zttrich: Ido-GrupoProgreso: prez. Albert NOtzli, Konradstrasse 18. 

Zttilch: Weltsprache-Verein ; prez. A. GuggenbOhl, Stftblistr. 3 . 

Zttrlch : Akademiala Mondlingual Societo : prez. A.-J. Storfer, 44, 
Clausiusstr. 



ABONILO 


Me suskriptas abono ad Ia revuo PROGRESO por un yaro de la 

i I ■» >■ ■“"» 6ii “ -1 ? zzxizs: 


Nomo e prenomo : __ 

Urbo : __ 

Slato o Lando : _____ 


ABONILO' 


Me suskriptas a ono ad la revuo PROQRESO por sis monati de la 

’ l Februaro i , ... ^ ( 9 franki (anFraacio). 

1 j Agosto { ' 9 '— P° 18 sumo h.kead,unmade | 3fr . jo,„ terFrMcio> . 


Nomo e prenomo : _ 

Domictio : _ 


Urbo : .. 

Stato o Lando : 


i . SuritrekiMi la indiki neurita e aendex kam Vabonilo poatal man- 
datfr o cheko a S' L. COUTORAT, Bale-le-Rol (Seloe-et-Marae, Pranclo.) — 
On aceptaa nula postal uaandati de Britanlo, Kanado ed Usono, e retro- 
aendas oli a la sendtnti (v. N* 34, p.768; N* 36, p. 728). 


















Kontoro generala di Reprezenti di Fabrikerii 
L.-M. DE QUESNET 

52, Rue d’Hauteville, 52 — PARIS (io e ) 

-- 

ORGANIZURO POR L’IMPORTADO DI IRGA ARTIKLI 
KORESPONDERI EN LA PRECIPUA LANDI 

PorcelanaJI dl Sasonio. — Krlatall dl Bohemlo, dekorlta e talllta, 
rlcha ed ordlnara. — Artlkll por Baaarl, 

Premll e Reklaml. — Korbovarl. — Ludlll. — Utll Inventurl, e c., e o 

Omna nia vari esante ejtpediata direte de la fabrikerii, ni havas nul 
spensi di manuago, e, konseque, ni povas grantar preci infra ad omni 
ti di la komisionist-exportisti. 

Komprado di irga vari por stranjera landi 


STUDIO PRI LA SIMPLIGO DI LA FRANCA ORTOGRAFIO 

- Aa - 


A . D UTEN S 


de la “ Linguistikal Bocleto ”, en Parls. 


Airankite : 6 franki. Che Lamarre, editisto, 4 , r. Antoine-Dubois, Paris-6* 

Ta libro esas la maxlm kompleta, nova e senpartla, _ 
qua aparls tll nun, relate ta tre interesiva, ma ne-fadla temo. 


Voulez-vous apprendre l’IDO d'une fa(on compl4te, sans dllflculU, 
en peu de temps, sans profesBeur? — Demandez 

LA LANQUE INTERNATIONALE EN DOUZE LE^ONS 

Ouvrage approuve par l'Academie et adopte dans iea cours 

Franco contre 1 fr. adresse a l’auteur: Pierre Visele, 15, avenuc 
des Eperons-d'Or, Bruxelles (Ix.). ' 


Motorcikli di turismo e kuro kun 0 sen lateral sidilo. 

LA COMPAGNIE “ PROGRESS ” 

28, rue de Montholon, Paris. 

Garevo, laboreyo por repari e transformi. Labori serioze facata. 

Agenti por Francio di la motorcikli Wulfruna (Wolverhampton) 
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ANUNCETI 

Preco (anticipe pagenda) : 6 fr. nb po kin linei de 20 literi. Singla 
lineo plusa : o tr. ii. Rabato por pfura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunci ed anunceti esas sendenda ante la 
10“* di la monato a : Louis-M. de Guesnet, agento, 5 a, rue d’Hauteville 
Paris(io*), Francio. 


J. M. DOW, 16 a. Abercromby 
Square, Liverpool, propozas ke Bri- 
tan Idisti renkontrez su en London 
dum la proxim Paskotempo (pre- 
fere la lundio 24“* Marto) por dis- 
kutar pri nia entraprezo en Bri- 
tanio e plu granda Britanio, e se 
posibla lore establisar, tre mo- 
deste, nacional Idista societo. Por 
plusa informi, on pregesas turnar 
su ad iiu. 

EMPLOYO. — Parisana sami- 
deano (evo : 22 yari), tre serioza, 
laborinta en Paris pri ludil-vari 
ed omna bazar-artikli, e nun en 
Germanio, serchas irga komercal 
employo (ex. kom komizo o kores- 

ondisto) en ita lando, prefere en 

erlin od en granda urbo. Ultre 
la franca, parolas e skribas bone 
la lingui angla, Ido ed Esp- (kelke 
la germana). Povas mashin-skribar 
(lernas la stenografo). Por plusa 
informi, turnar su ad Geo. . 1 . 
Aguiru, 35 Muhlenstrasse, Rheydt 
(Germanio). 

S° LkoN VILLIEN, prezidanto di 
la Klubo Progreso di Tours, dezi- 
ras serioza korespOndanti en omna 
landi por praktikar la linguo e 
kambiar utila informi. Adreso : 
44, rue de la Prefecture, Tours 
(Indre-et-Loire). 

VIVEZ e RISANIJEZ segun la 
naturala legi. Guidlibro pri Natu- 
ral Higieno e Terapio. Fr. 2.5o. 
Ido Weltsprache-Verlag. LQssIin- 
gen, o chel’ autoro : Dr. L. Neubns, 
221. Chaussee de Wavre, Bruxelles, 
Belgio. 

BERTHOLD GOTTSCHALK, 
che M" Brun, 7, rue de la Pla- 
tri6re, Lyon, Francio, pro indijo 
di suficanta ocio informas sua 
multa amiki e koresponderi euro- 
pana, ke lu mustas cesar kores- 
pondar kun li. Lu duras korespon- 
dar kun extereuropa samideani. 

J. W. BAXTER nun lojas 47 
Limes Grove, Lesvisham-Lonaon S. 
E. Se vu iros en London, nefaliez 
interrelatar kun lu! 


INTERNACIONA ENTOMOLO- 
GIAL INFORMERIO. Ti qui de- 
ziras irga informi pri 1’ insekti, 
precipue pri la paraziti di la planti, 
turnez su a la direktero J. Guignon, 
Vulaines-sur-Seine (Seine-et- 
Marne, Francio), qua respondos a 
li tote gratuite. 

Lektez LE CYCLOTOURISTE, 
duonmonatal ilustrita revuo, en 
franca, qua traktas omna ques- 
tioni pri motorciklal eciklal turis- 
mo. Yaral abonpreco : Francio: 
Fr. 4-; exterlando: Fr. 5 -. Men- 
cionez ldo, 7, rue de la Boule- 
Rouge, Paris. 

JACOB SESSLER, «9, Further- 
strasse, Nilrnberg, Bavario, kam- 
bias postmarki kun sat kompleta 
kolekteri, _ 

POSTMARKI : S“ Renvel, 12, 
rue Poulet, Paris, kambias post- 
marki. 

IDO por ITALIANI. Jus aparis 
Nuova Grannnatica Comyleta della 
Lingua Internationale Ido da Prof. 
Paolo Lusanv. Preco L. i. 5 o che 
I’autoro, 1 Piazza Cavour, Biella, 
Italio. _ 

M. Darchicourt et P. Renard, 
57, avenu'e de Suflfren, Paris 7“. — 
Studio di irga forestal entraprezi en 
tropikal Iandi.— Segerii sur auto- 
tiranta river-navi. — On kores- 
pondas en Ido. 

CINEMATOGRAFAL £aBORI 
segun komendo. Artal, Luxoz e 
Ciencal Edituri. Firmo Alter Ego, 
318, Bulvardo Bineau, Neuilly-sur- 
Seine, Francio. Korespondo en ldo 
e la precipua lingui. _■_ 

LIBERA PLASO por yuna dam- 
zelo o sioro, qua savas la linguo 
internaciona, germana, franca ed 
angla, la stenografo Stolze-Schrey 
e la kontor-laborado. Ofri kun in- 
diko dil evo, atesti pri kapablesi e 
tilnuna okupado e pri demandata 
salario, ne posibla kun fotografuro 
esas sendenda sub cifro L-6460-S 
a 1 ’ Ido-Editerio en Liisshngen 
(Soleure, Suiso). 
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A.P.E. DEN HENGST, Delis- 
traat, 21, Den H&ag, deziras agen- 
teso di stranjera societi e Srmi. 
Korespondo en Hol. F. od Ido. 

Grao'da Firmi qui deziras 
ANUNCAR(Germanio,Francioec.) 
demandez nia specalaofro! Barral 
(Agenterio) Berlin - Wilmersdorj, 
Motzstr. 49. Agenterio di la Societe 
Generale des Annonces : Lagrange 
Cerf. et Co, Agence Havas etc. 

EXERCO-LIBRETO da H. Peus. 
Tote en Ido, tre facile lektebla e 
tradukebla. Rekomandata por ko- 
mencanti. Preco: 20 pf. afrankite 
che H. Peus, Dessau, Germanio. 

AGENTI en stranjera landi, de- 
ziranta reprezentar franca nrmi, 
havas interesto turnar su a < Colo- 
nia-Club >, 14, rue de la Micho- 
di&re, Paris, qua helpos li tote 
gratuite. Citez tca anunco. 

STENOGRAFERI! Abonez vu a 
Stenidano. Beleta revueto autogra- 
tita en Ido-Stenografo. Aparas 6 
foyi yare po la preco di Un franko 
nur. Stenidano-Editerio, HSngg 
(ZQrich, Suiso). 

^ a kontoro diLouis-M. deGues- 
apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de a til 6 kloki, 5 i, rue a’Haute- 
ville, Paris, io*. La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 

OMNA IDISTI QUI VENOS 
AD-EN NIA BELEGA WIEN, che- 
furbo di la Austriana monarkio, 
vizitez la butiko di H. Quint e L. 
GQPNERjII-adistrikto, Praterstrasse 
19, ube on kompras la famoza 
Wienajia Luzala Ledrovari. Ibeon 
reparigas e kompletigas anke sua 
Kofri, Valizi ed altra Voyaj-uten- 
sili. 

SPARAR TEMPO ESAS LON- 
GIGAR VIVO. Ka vu ne ja havas 
skrib-mashino? Ni povas furnisar 
a vu eceLanta ne-nova mashino 
po tre moderata preco. Same ni 
'povas facar por vu irga mashin- 
skribata labori, cirkuleri, kopiuri 
edc. Idista Tiposkriberio, Marcel 
BON, f>2,rue d’Hauteville,Paris,IO , . 

La membri di la Cheka Klubo di 
Idiati en Wien deziras korespondar 
per iluatrita poatkarti. Sekretario : 


R. Marecbk, Vogelsanggasse 34-41, 
Wien, Austrio. 

Ernst HEINE,Chevkin Str.n* 10, 
Libau , Kurlando, Rusio, kambias 

K istkarti ilustrita e kolorizita. 
arki sur la reverso. 


FABRIKERIO DIKORBOVARl. 
— Schlundt e Ko, Weidhausen- 
Coburg, Germanio, Korespondoen 
D. E, F. S. _ 

Ilea Liviub, 64 Rudolfstr., Kolos- 
var, Hungario, kambias postkarti 
kun stranjeri. 

Demetru Popescu, Husi, Ruma- 
nio, korespondas kun aamideani 
ek la tota mondo pri sociata ed 
homarala questioni. 

USONANA IDANI! Eug. F. Mac 
Pike, i 33 Park Row, Chicago, III, 
havas depozite nia angla lerno- 
libri (nome la du vortolibri angla- 
Idoed Ido-anglae la Ido-Exercises) 
e povas furnisar li en tota U. S. A. 
po la prcco indikita. 


OMNA IDISTA REVOLUCIO- 
NISTI adheras a I'internaciona 
uniono < Emancipanta Stelo » e 
lektas lua trimonatal bulteno 
< Kombato ». Por irga informi 
skribar (kun resp.-kupono) a R. 
Marget, 3 , rue Henri-Chevreau, 
Paris, 20". 


GRANI, FORAJAL SEMINI.Ex- 
portado en la tota mondo. Kores- 

f iondo en Ido e D. E. F. I. S. Firmo 
sambert-Dkniau, Chartres,Francio 


FABRIKERIO di LAN-SHUI e 
PANTOFLI. On korespondas en 
Ido e D.E.F.I.S. Vilprot, Epernon 
(Eure-et-Loir), Francio. 

JohnHODGSON,7i HeganStreet, 
Kalgoorlie (West-Australio), dezi- 
ras ltambiar letri, revui, fotograf- 
uri, planteti, insekti. 

PAPILIONI. — Fritz Brandti 
Daheimstr. 2/11, Dessau, Ger- 
manio, deziras kambiar papilion, 
kun stranjeri. 

FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vkrnaz b K", fa- 
brikisti, 18 quai St-Jean, Geneve, 
Suiso. — On korespondas en Ido. 


PARI3. — IRPSIREIUE CHaII (SUCCURSALE B), 1t, BSULKVARD SAIST'RICHEL. — STO-13. 










PROQRESO 


N° 64 . 


Mayo' 1913. 


D«cldl dl l'Akidaalc. 161 

Anerlkui toj «|«1 lopreai, da prof. Noorden. 166 

L’iaTaoto dl la tolafonlto. 173 

La prapafado dl Iolaralimo, da Reeve ... .... . i 7 5 

Bkolanl 00 Anamo, d« Chassioneux . . . . .*. i 77 

Prl nla omlnenta cienclatl an Japono. 181 

La kanfaro prl to kloka. 185 

La konqnaato dl Kanatontinoplo, da J. de Ljustina. 188 

Lingnala qnoatlonl: Astro, atelo; Balneo; Deskonsilar; Do, re 9 mi ,...; Militarismo;Ne 

devar, devar ne; Turbo, tupio ; Esperanto e skribmashino ; Esperantulo .... Igl 

Kronlko : Biclla; Frankfurt a. M.; Helaingfora; London; Mitau; Pnria. 197 

Blbliogralo: Libri : Comparaison des divers tjrpes de L. /.. 200 

Jurnali : Die Wcltsprache ; Anuncilodi VU. S. /.; Ido; Int. Socialisto; Mondo; 

De Residientiebode; Overjicht ; L'Universite de Paris; L’Avenir de la Manche; Le 

Rcveil ', Chat ; Pitman’s Journal . 20I 

Dlverstjl : Konfeso di alopatiisto ; Prejidanto Poincari autora di linguo artificala; 

Sokursar dronanto ; Rekordo di i'Atlantikal pasajo ; Cirkuladoen kelka chefurbi. 2 o 5 
GravsAvlxo.*.. . . . 208 


DECIDI DI L’ AKADEMIO 1 


(Marto igi 3 ). 

948. On adoptas unanime lo kom pronomo ed artiklo indi- 
kanta kozo nedeterminita (analoge a co, to, quo) * (III, 608). 

949. On admisas al (un vorto) kom abreviuro di a la, apud 
l’abreviuro a V ja existanta * (V, 425). 

95 0. On decidas unanime, ke la posedala pronomi havas la 
sama senco, sive juntita kun substantivi, sive izolita, e ke 
(exemple) mea = la... di me, t. e. implikas l’artiklo definita ‘. 

95 1. On decidas, ke -ajo aplikita a mixita verbi havas 
sempre la pasiva senco 5 . 


1. La lasta deddo di p. 117 havas la numero 947, ne 945. 

2. Ica decido nuligas la decido 5 1 3 . 

3 . Pro analogeso a dal, del, dil ja admisita (decido7i3 : V, 65 ). 

4. Konseque, on devos dicar : amiko di me, en la kazo di nedeter- 
mineso. 

5 . Exemple : chanjajo — kozo chanjata, ne : kozo chanjanta. 
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PROGRESO 


g 5 2. On adoptas la verbo acidentar kun la tranzitiva 
senco 1 ^IV, io 5 ). 

g 53 . On admisas cerealo en la singularo (V, 555 ). 

g54. On adoptas cernar, e repulsas encerklar por la sama 
ideo (IV, g, 2o3). 

g 55 . On definas dejunokom repasto dil dimezo, dineo kom 
repasto dil vespero * (V, 278, 421, 427). 

g 56 . On adoptas festuko, e repulsas pajito e bri^no (IV, 
10). 

^57. On adoptas flako, e repulsas lujo (IV, 10, i 3 g), 

g 58 . On aprobas folo-ceptro por la senco indikita 3 (IV, 
11, i 3 g). 

g 5 g. On adoptas gareno (IV, 11). 

g6o. On aprobas genupozar (sen su) por F. s'agenouiller , 
t. e. kom verbo netranzitiva 4 5 (IV, i 36 , 451). 

961. On adoptas unanime glit-nodo vice slingo en la senco 
propozita (IV, i 38 p. 

962. On adoptas grapino vice grapeno propozita (IV, 77; 
V, 341), pangolino vice pangoleno propozita (IV, 448; V. 
341); tarino vice tareno propozita (IV, 642; V, 341). 

963. On adoptas unanime herbor-isto (V, 94); impresion- 
ismo (V, 88); obskurant-ismo (V, 154). 

964. On adoptas imbastar prefere kam embastar, troklar, 
takar (IV, 167, 35 o; V, 55 7 ). 

965. On adoptas unanime explicita, implicita (III, 699). 

966. On adoptas unanime inflamar kun la senco propozita 
(V, 49 2 3 )- 

967. On adoptas jenro (V, 345). 

968. On adoptas unanime 1 ' extenso di la senco di klapo 
(V, 222). 

969. On adoptas la verbo kurear signifikanta : « precipitar 


1. Konseque on povos parolar pri acident-anto, -into, e pri acident-ato, 
-ito. 

2. De to konsequas evidente la senco di dejuneto e di supeo. 

3 . On repulsis bufono-ceptro, nam [« folo-ceptro esas plu kurta, e la 
bufoni di reji generale nomizesis folo ». (Remarko da S* de Beaufhont). 

4. Konseque on devos dicar : gcnupo^inta, ne gcnupofta. 

5 . Siingo esis adoptata kun altra senco (decido 499: IV, 434). 
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su amase sur ulo por arachar, raptar sua parto interluktante 
e disputante », de qua derivos kureo kom ago di'la chaso- 
hundi, o, metafore, di homi od altra animali (IV, 1 36 : hundo- 
parto propozita), 

970. On adoptas nevuso por D. Muttermal (IV, 139). 

971. On adoptas unanime polonezo por ula speco de danso 
(V, 89, 222). 

972. On repulsas la propozo, ke pre^enta relatez nur la 
loko (IV, 346). 

973. On admisas, ke prezenta relatas la spaco same kam la 
tempo 

974. On adoptas sedo kom min krudaexpresuro por la kulo 
di homo (V, 223 ), ma on repulsas substitucar sedo a kulo*. 

975. On adoptas unanime spoto por F. grain de beaute 
(IV, 14, i 3 9 ). 

976. On adoptas unanime suspensar kun la senco : revokar 
dum tempo. 

977. On adoptas unanime la verbo suspendar (existanta) 
por la senco fizikala, ex. : « pulvero suspendita en liquido » 1 2 3 4 . 

978. On aprobas 1 ’ expresuri : unopla, duopla kolumo sta- 
ranta, por distingar du formi di kolumo staranta 1. 

979. On adoptas unanime la nova vorti : 

entresolo (V, i57),esayo ( 9 3 ), frazeologio (87), garoto (24), 
handikapar (88, 154), juriskonsulto (24), kopulo, kornako, 
korundo, kroketo (154), + kruda stono, lustraco (24), minis- 
terio (1 58 ), oolito (24), palatino (88), parotido (154), pre- 
vosto (89), proxeneto, quadro, quarterono, quiproquo, ralo, 
remonstrar, renet-pomo, robro, rosbifo, rozeolo (2 5 ), rums- 
teko, runo (89), tautologio (90). 

980. On adoptas obsoleta (V, 342), e unanime : fetida (343), 
injkoativa (279), itinerario (280), radiotelefonar (430), radio- 
telegrafar (282), vexar (34, 4 9 5), vivaca (284). 


1. Ico esas nur konfirmo di la nuna stando : on parolas pri persono 
pre-cnta same kam pri evento pre^enta. 

2. Kulo devas permanar por l'animali e la metaforala senci (kulo di 
botelo, di lampo, di obuso, e c., e c.). 

3 . Ica decidi klarigas la decido 733 (V, 5 g 3 ). 

4. Komp. decido 81 3 (V, 722). 
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981. On ne adoptas li vice le (III, 608). 

982. On Trepulsas ila, ela,ola, vice ilna, elua, olua. 

983. On repulsas ena kom kontrastanta ad altra *. 

984. On repulsas unanime la propozo expresar la senco 
pasiva, avan -ajo, per la silabo -es- (IV, 710; V, 90, 1 55 ). 

g 85 . On repulsas vicigar la sufixo -eg per -egr, -ug od 
-isim (IV, 97, 520 ). 

986. On repulsas unanime la suiixo -ion propozita (V, 
49 1 2 3 4 ) *• 

987. On repulsas uzar ja kom memorigilo di ulo quon on 
ja savas, e vicigar ja per deja. On repulsas isen en la sama 
senco. 

988. On repulsas briliar, detalio , endetalia, orelio (V, 555 ). 
On repulsas brilyanto vice brilianto. 

989. On repulsas chaka , chakuna o yeda vice singla (nova 
diskuto) s . 

990. On repulsas acendiar vice acendar, e donar ad acendar 
nova senco (V, 92). 

991. On repulsas asiento propozita (V, 35 o). 

992. On ne adoptas la chanjo di Danio a Danmark (V, 
427 )- 

993. On repulsas unanime decifrar vice dechifrar (V, 93). 

994. On repulsas shifro por « sekreta skriburo ». 

995. On ne adoptas lfc chanjo di espreso ad exprestreno (V, 
275, 677). 

996. On repulsas la verbo espruvar e la supreso di espruva ‘ 
(V, 343). On repulsas prufa vice espruva. 


1. En 1 ’ expresuri : l’una, ... I’altra, e f una f altra. 

2. < On propozis erore la sufixo -i por ta senco, nam ol signifikas 
reaorto, domeno, do regiono, e ne autoritato (ex. : parokio). Ma altra 
sufixo tre bone povas uzesar vice -ion propozita, nome -eri, nam ol 
konvenas por omna organizuri ed institucuri, qui esas nek personi nek 
loki, ex. redakterio, direkterio, guvernerio » (Remarko da Couturat). 

3 . Ica decido konfirmas la decidi 5 g 6 , bcp (IV, 562). Videz IV, 648; 
V, 3 o. 

4. * On ne bezonas nova vorto por D. erproben, qua esas parprobar, 
examenar, verifikar. Altraparte espruva havas senco plu larja kam D. 
dicht, F. etanche; ol signifikas : qua povas rezistar sen domajo a... (ex. : 
fair-espruva) » (Remarko da Couturat). 
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997. On repulsas gendro vice genro (V, 94), preqentacar 
vice prizentar (29), sukursar vice sokursar (102), e unanime 
mestro vice maestro (99). 

998. On repulsas haraso e gestuto 1 (IV, 1 36 ). 

999. On repulsas donar ad ignorar la senco di ne-savar, 
kun nuanco di difekto e blamo *. 

1000. On repulsas imperear vice imperar (V, 344, 624). 

1001. On repulsas donar ad imperar la senco : komandar 
kom imperiestro, esar imperiestro. 

1002. On repulsas unanime imperoro vice imperiestro (V, 
624). 

100 3 . On repulsas implicar vice implikar. 

1004. On repulsas imponar (V, 343) 1 2 3 4 5 . 

100 5 . On repulsas interogar vice inquestar (judiciale) (IV, 
586 ; V, 223 , 279). 

1006. On repulsas interogar vice questionar, e donar a 
questiono senco analoga a ta di problemo. 

1007. On ne adoptas juno vice junio (nova diskuto) (IV, 
i 3 o). 

1008. On repulsas vicigar kabo per kapo (duesma senco) o 
per promontorio (qua havas specala senco) (V, 425). 

1009. On ne adoptas quint vice kin. * 

1010. On repulsas komuno vice komono (V, 97, 275). 

1011. On repulsas'unanime kompres-bandajo vice kum- 
preso (V, 275). 

1012. On repulsas kon vice kun (V, 625). 

101 3 . On repulsas lamino vice lameno * (V, 341). 

1014. On repulsas unanime militaro o militero vice mili- 
tistaro (V, 347). 

101 5 . On repulsas polichinelo vice pulchinelo (IV, 203 ). 

1016. On repulsas papiro vice papero, e papiruso vice 
papiro (V, 99). 


1. On konsideras kom suficanta kaval-edukerio o kaval-erio. Komp. 
decido 732 (V, 32 i). 

2. Do ignorar duras signifikar : ne volar savar, 0 simular nesavar. 

3 . Do impo\ar suficas. 

4. Quinto permanas kun sua muzikala senco. 

5 . N. B. : On adoptis la verbo laminar (decido 756 : V, 65 gl. 
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1017. On repulsas pedestalov ice piedestalo (V, 99). 

1018. On repulsas pronte vice quik e preta vice pronta. 

1019. On repulsas l'adopto di puntuala vice akurata, e di 
puntuala apud akurata (III, 100). 

1020. On repulsas la chanjo : rego vice rejo, rejio vice 
regio, e regio vice rejo-lando (V, 349, 431). 

1021. On ne adoptas sherbeto vice sorbeto (IV, 164). 

1022. On repulsas sopre ed aribe vice supre. 

1023. On repulsas suprimar vice supresar. 

1024. On repulsas suspirar vice sospirar (V, 102). 

1025 . On repulsas unanime talore o alvolte por D. manch- 
mal (V, 428). 

1026. On ne adoptas la chanjo di tuno a tono (V, 432). 

1027. On repulsas nova diskuto pri mi vice ni (IV, 146, 
563 ). 

La sekretario, 

L. Couturat. 

Remarko. — La decido 895, qua adoptis unanime inglobar vice 
englobar, ne destruktas o kontredicas la decido 755 (V, 658 ), qua 
adoptabis englobar. Eventas ofte, ke PAkademio adoptas « prin- 
cipe » ula vorto, t. e. ula radiko por ula ideo, ma ankore diskutas 
pri la formo atribuenda ad olu, e tale facas du decidi sucedanta 
pri la sama vorto. On nur obliviis mencionar, ke englobar esis 
adoptata principe, ma ankore diskutota pri la formo. To nule esas 
chanjo didecido o di opiniono, ma precizigo di Punesma decido, 
o plu juste solvi sucedanta di du diversa questioni : i a principala 
adopto di ula radiko kun definita senco; 2* determino di lua 
formo. 


AUERIKANA VOTAJAL IHFRESI 1 

da prof. Noorden. 

I. 

Kun astonanta precizeso la vapornavo abordis ye la 21 septem- 
bro en New-York. Du dii antee, cirke 800 milii avan la eskaleyo, 
a navestro sendabis radiotelegramo a Hamburg : « Bona voyajo, 

1. Sub la titolo : Amerikana voyajal impresi, aparis en la folietono di 
la jurnalo Neue freie Presse en Wien de 6 e 7 decembro 1913 artiklo en 
qua la famoza chefo di la kliniko por interna medicino prof. D* Noorden 
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Imperiestrino Augusta abordos saturndio ye 8 kloki e 22 minuti 
ante dimezo ». Kompreneble omna pasajeri staris kun horlojeto en 
manuo por kontrolar ta riskema predico. Precize ye 8 kloki e 22 
minuti la unesma kordego jetesis de la vapornavo a la rivo. 

Omnavespere (quale to divenis kustumala dum la pasaji de ed 
ad Ameriko) on pariis en la fumo-salono, quanta marala milii 
parkuresos da la vapornavo en 24 hori. To eventas quale en 
aucioni ofte tre laute e vivoze. La probabla limiti esis 415 e 435 
marala milii. Singla nombro aucionesas. Por to konstitucesas ja 
ye la komenco di la pasajo mikra komitato, qua aranjas la parii. 
La ofrata sumi, po qui la singla numeri adjudikesis, fluktuis inter 
i 5 e 5 o dolar, tale ke tre remarkinda sumi fluis a la pulo 1 . 

Tala parii aranjesis dum lasis dii di la pasajo. S° G. Busch, de 
Saint-Louis, ganis trifoye la pulo , tale ke il povis juntar pasable 
granda sumo a sua richajo (nemezurebla segun germana kon- 
cepto). Ofte la riskita sumi esas plu alta kam oli esis tafoye. 
Dum pasajo, quan me facis ante 7 yari sur la Lloydala vapornavo 
Imperiestro Wilhelm II, esis pos la auciono rare min multo kam 
2.000 dolar en la pulo. 

Adveninte en New-York la timata doganala kontrolo expektas 
la pasajeri. Amerikani darfas enportar nova vari po 100 dolar, 
omna altru devas pagar dogano segun konocate alta tarifi. Omna 
pasajero devas redaktar tote exakta listo di omna nove aquirita 
objekti ed enskribar anke la preco. La doganerio povas postular 
ke Ia pasajero montrez la quitiguro pri la enportota objekti. Se la 
objekti esas plu precoza, esas konsilinda kontroligar e stampigar 
li da amerikana konsuli en la lando, ube li kompresis. Tamen la 
doganerio mem ne esas ligita per tala atesti; ol povas procedar 
autonome. La kontrolo eventas kun pedantala akurateso. Lakofri 
despakigesas ofte til la lasta restajo, singla peco revizesas. La 

en Wien deskriptas la impresi di sua voyajo a la higienala kongreso en 
Washington c la ciencala instituti, specale Ie medicinala, en Ameriko. 
Ta artiklo meritas konocijar anke da la Idisti, ne nur pro Ia interna- 
cione interesanta kontenajo, ma anke pro la modela stilo, qua kon- 
trastas la kustumaia folietonala stilo ed igas konjektar autoro, qua ipsa 
ne havas mem un minuto superHua, ed anke ne pretendas to de la 
lektero. To e la lasta alinei di la artiklo, en qua la autoro mencionaa 
la linguala desfacilaji dum la kongresi pro la diverseso di Ia lingui di 
la kongresani, instigis ni demandar de Ia autoro la permiso tradukar 
ta artiklo ad Ido e publikigar ol en Progreso. La autoro donis afable la 
permiso. Ni tradukis la tota artiklo, omisante nur poka min grava 
alinei. (D ro Herhann). 

1. Pulo : D. gan^er Spieleinsat^, E . pool, F. poule. 
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severa kontrolo en la Amerikana portui efektigis, ke nun on pro- 
bas nur rare kontrabandar vari; la pisko esas tro granda. Abstrak- 
tite la granda doganala amendi, la kontrabandero povas perse- 
quesar pro falsa juro ; nam la deklaro en la doganerio valoras 
kom juro. 

La enmigreri esas libera de doganpago; same on agas tre libe- 
rale ad la stranjeri qui volas nur travoyajar la lando. Pro ke 
'me esis oficiala delegito a la higienalo kongreso en Washington, 
me recevis de la amerikana ambasadero en Wien the courty of 
the port (imuneso pri dogano) e pro to la formalaji restriktesis a 
minimo. 

Per la afabla helpo di amika sioro, qua queris ni per automo- 
bilo, ni esis en la hotelo ja un duon-horo pos la adveno di la 
vapornavo. 

Quik multo esis facenda. Ante omno me mustis konferar kun 
la sekretario di la Post-Graduate School of Medicine , S° D ro L. 
•Kast, Austriano, pri omna detali relatanta mea diskursi facenda 
'en ta instituto ye la fino di oktobro. Pose me mustis konferar kun 
la editero, qua publikigos ta diskursi. Konsidere la partikulareso 
di la Amerikana Jibrokomerco me expektis ula desfacilaji. La 
amerikana librokomerco exekutes'as nur parte segun europala 
maniero. Kelki de la granda libro-komercisti, qui editas ciencala 
verki finter ici anke la mea), vendas la libri ne per asortala libristi, 
ma sendas sua propra agenti kun la libri che la interesati; ed ibe 
la libro laudegesas, quale to e\entas kustumale en la kolportado 
di altra vari. To presupozas extreme chera organizuro difuzita en 
la tota lando, e to esas desavantajo por la autoro, qua povas pag- 
esar plu male kam en Europo e specale en Germanio. Pri la lite- 
raturala verki esas altra relati, li esas simila kam che ni. 

La sequinta dio ni advenis Washington. En la grandega halo di 
la hotelo formikumis vespere la partoprenonti di la internaciona 
kongreso pri higieno e demografio. On audis tre multe parolar 
germane e to pro la cirkonstanco, ke la studio-voyajo di medi- 
cinisti, qua eventas omnayare sub la ecelanta guido di Sanitatsrat 
(konsilero di saneso) Oliven (Berlin), tafoye esis direktata ad 
Ameriko e per to adduktis a la kongreso cirke 240 germana parto- 
preneri. Esis interesanta dii de reciproka penso-kambii, parte en 
Ia kunsidi di la kongreso, parte e forsan mem plu multe exter li. 

La kongreso esis aranjita modelatre. La amerikana kolegi facis 
omno posibla por igar agreabla e juoza la restado en la bela me- 
tropolo a la stranjera partopreneri e lia spozini. Ye la unesma 
dio di la kongreso eventis la acepto che la prezidero di la repu- 
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bliko, S° Taft, procedo penigiva tam por la recevanto kam por 
la recevati. On venas vestizita quale on volas ; kelki venis en 
frako kun ordeni, la majoritato en redingoto, multi en somerala 
vestono. On rangizesas duope en kateno duktita tra multa salo- 
negi e koridori e defilas pose preter la prezidero qua, kun facio 
sudorifanta, sukusas forte la manuo di omna vizitero (sioro o 
siorino) e dicas : « I am very glad to ineet you ». Ante ke ulu 
venas a Ia prezidero, on klamas laute lua nomo, maxim ofte 
mutilita. La defilo duris cirke un e duona horo, cirke i. 5 oo per- 
soni defilis. Trans la recevala salonego luris riche provizita 
bufeto, di qua la drinkaji koldigita per glacio avide raptesis. 

La organizo di la secioni di la kongreso esis ecelanta. Kon- 
traste ad omna germana kongresi, e la majoritato de altri, quin 
me vizitis, on pozis en la jorn-ordino nur restriktita nombro de 
raporti. Esis suficanta tempo por omna raporti e diskursi e por 
larja diskuti. On nule hastas por traktar la temi, quale en la ger- 
mana kongreso por interna medicino ed en la kongreso di la 
germana kirurgiisti, porliberigar la senfina jornordino. La quanto 
de to quo ofresis en la secioni esis astonanta. 

Por me esis maxim interesanta la seciono por la dietetiko, en 
qua me ipsa anke asumis raporto por demonstrar la importo di 
la dietetiko por diversa morbala grupi. 

La doktrino di la nutrado divenis nun preferata labordomeno 
di amerikana exploreri. Ni debas a li multa nova konoci, qui 
povis aquiresar nur per la grandioza moyeni di la fondi da Car- 
negie e Rockefeller. Aparte grava esas anke la permananta incito 
da la eminenta viri di « Departement of Agriculture ». Ibe lab«- 
ras multa kemiisti, qui exekutas konstanta kontrolo pri la kom- 
pozeso e la nutrovaloro di la nutrivi, parte di la kruda materii, 
parte di la parfinita produkturi. To eventas plu ample kam en 
irg altra loko e to influis multe la tota nutrivala merkato di la 
lando. Acesore on tendencas instruktqr la habitantaro pri la vera 
nutrovaloro di la nutrivi. On dissemas prospekti vulgare kompre- 
nebla en milion exempleri, qui instruktas la habitantaro pri la 
kompozeso di chipa manjaji vere nutriva e konvenanta. 

Kompreneble on egardas konvenante la relati en Ia diversa 
distrikti : la nutrala relati en la giganta lando, en esto e westo, 
en nordo e sudo, esas ya tote diferanta; e to quo esas hike bona 
e chipa povas esar altraloke mala o neproporcione chera. 

Tala instrukti aceptesas gratitudoze da la habitanti. La suceso 
esas precipue extraordinara pri la nutrado di la yunaro. Poka 
yari suficis por ganar granda infiuo di ta konsili da la Departe- 
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ment of Agriculture a la populala nutrado e por aquirar fidema 
adherantaro. 

Altra nova domeno di la publika higieno esas en Ameriko la 
kombato kontre la medicinala sharlatanismo e la patentizita medi- 
kanfienti. Mem plu multe ltarn che ni la merkato en Ameriko 
inundesas da fabrikuri, qui fanfarone laudegesas kom specifika 
remediivi kontre ca o ta morbo. La sempre repetata reklamo ne 
nur seducas la publiko a kompro, ma dupigas mem multa medi- 
cinisti precize same kam che ni. Ad omna ta su-dicanta specalaji 
esas komuna, ke oli kontenas o nula efikiva materii od efikiva 
materii en nekontrolebla quanteso e po uzurala preci. Ultre to li 
nocas la fido di la kuracati a lia medicinisti. La « Americart 
Medical Association » asumis nun grandaskale la kombato kontre 
tala specalaji od arkani. Segun exakta kemiala exameni e farma- 
ciala explori pri la asertita efiko di la laudegata remediivi, la 
medicinisti avertesas per la medicinala jurnali e la granda publiko 
per la vulgara jurnali. La suceso semblas esar tre granda. 

Medicinisti e laiki fidas maxim multe a ta publikigi e multi de 
la maxim mala dupiganta patento-medikamenti balde desaparis, 
En Germanio la kontoro di saneso tendencas la samo e proskrip- 
tas granda serio de su-dicanta arkani. Ma la suceso lasas ankore 
multo dezirenda, pro ke la majoritato de la medicinisti ne saves- 
kas, pri qua remediivi traktesas, e pro kelamotivi di la proskripto 
ne publikigesas. 

La proskriptala listo devus sempre ripublikigesar quale en 
Ameriko. Libro, qua deskriptas la singla arkani e demonstras 
exakte, pro quo la medikamento proskriptesas, aparas omnayare 
ed esas disponebla gratuite da omna medicinisto. 

De Washington la voyo duktis ni a St. Louis. St. I.ouis esas, 
quale omna granda e la majoritato de la mezegranda urbi di la 
lando, anke Universitatal urbo. Depos cirke 10 yari la Washington- 
University de St. Louis cJevelopis su de modesta komenco ad 
instituto di maxim bona reputeso. Ol debas to parte a la jenero- 
zeso di richa urbani, parte e precipue a la granda organizala 
talento di S° R.-S. Brookings. 

La instituti por la teoriala e naturciencala faki esas establisita 
en belega ampla edifici konstruktita segun Cambridge-stilo. Omna 
instituto esas dotita per la maxim moderna heipili. Quale en la 
majoritato de I' angla ed amerikana universitati existas separita 
edifici servanta kom lojignutrerii di la studenti e studentini. Preske 
omni qui ne havas sua hemo en la urbo, uzas oli. La yarala kusti 
por la instrukto, por mikra separita chambro e kompleta bona 
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nutro esas cirke 420 dolar. Se on deziras plu bona lojeyo, la 
preco augmentas ad cirke 5 oo- 55 o dolar. Por stipendii esas bone 
sorgata. E la domi di siori e ti di siorini disponas grandioze 
aranjita gimnastikeyi e ludeyi. La partopreno a la gimnastiko ed 
a la ludi en libera aero ne esas segunvola, ma obligala por la 
gestudenti. La samo valoras pri la balni e dushi. La korpala pezo 
e la sanesala stando kontinue surveyesas. Ica kolegiala sistemo, 
qua esas (kun ula kazopa negrava modifiki) tipa por omna angla 
ed amerikana universitati, generale sucesis ecclante. En la ger- 
mana pedagogiala literaturo precipue antee multe skribesis, 
pri quante esus rekomendinda enduktar la sama o simila sis- 
temo en la germana landi. On abutis generale a neganta judiko, 
ed on asertas, ke ta sistemo ne konvenas por la germana karak- 
tero. 

Me opinionas, ke ca judiko ne esas justa, e ke ni facus gran- 
dega avanpazo en pedagogiala e sanesala domeno se ni plu exakte 
studius, ne la kelke pedantacha ed unlaterala angla, ma la nova 
amerikana kolegiala institucuri plenigita da moderna spirito, ed 
uzus li kom fundamento di nova organizo di nia studentala vivo. 
On objecionis precipue, ke la eduko di la universitati kun la 
kolegiala sistemo esas tro skematra e tro poke adaptita a la 
individuala bezono di singlu. Semblas a me, ke ta desfacilajo esas 
ja nun venkita en la moderna amerikana instituti ed esus facila 
tote evitar ica desavantajo en nova fondota instituti. Multe plu 
desfacile kam la principala questiono esas solvebla en la germana 
landi la financala questiono. Kompreneble granda sumi esas ne- 
cesa por krear kolegiala instituti; ma li interestifas segun la ame- 
rikana experienci du o tri po cent. On devas facar unfoye la probi 
en mikra universitati; me esas konvinkita, ke on balde agnoskos 
la granda avantaji. 

Ni havas en la germana landi ja kelka instituti, quin on citos 
forsan kom pavoriganta exempli. Esas precipue la seminarii por 
la studenti di la katolika teologio; esas komprenebla, ke ta insti- 
tucuri ne esas imitenda. Ni havas seminarii por la studenti di Ia 
evangeliala teologio, exemple en Tiibingen. Anke ici apogas su 
tro multe a la kustumi di ja longe pasinta tempi, ed ante omno 
li ne konkordas kun la moderna postuli di la higieno. Ni havas 
karitatoza instituti (lojignutrerii por povra studenti) exemple en 
Leipzig, ma li ne satisfacas la minima postuli. Ni havas en kelka 
loki sudicanta studentala hemi, od on esas fondonta li, exemple 
en Wien. Ma li povas utilesar nur a tote mikra nombro de 
studenti, e li esas ulo tote altra kam Ia kolegii supre mencionita. 
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La instituti por la medicinala studio en St. Louis, precipue la 
hospitali, jus konstruktesis, e li satisfacos la maxim ampla postuli. 
Li unionos omno quo esas necesa por la terapio, por la instrukto 
e por explorala skopi. On intencas admisar nur determinita nom- 
bro de studenti por evitar troa plenigo e por ofrar a singla stu- 
dento tam multa dociva forci e tam multa instruktiva materialo 
kam esas necesa por fundamentala eduko ; certe tre racionoza 
principo, quan omna universitatal instruktisto savas prizar, qua 
instruktis en la granda tro plenigita universitati en germana 
landi. En Ameriko on povas enduktar la principo di la « numerus 
clausus » tante plu facile, ke on ne povas plendar pri manko ma 
pri superfluo di universitati. On kontas cirke 240 universitati en 
la lando. En la majoritato advere ne esas reprezentata omna 
fakultati, ma preske omnaloke la medicinala e politeknikala faki. 
Cirke un o du dekdui de ta ur.iversitati esas eminenta e sekurigas 
a la studenti tre bona perfektijo. Ma en la majoritato de la uni- 
versitati la eduko esas tante defektoza, ke on devas qualiflkar ta 
splitigo kom kalamitato. To esas komprenebla. Mem se existus 
Suficante omna extera helpili por la instrukto en omna ta univer- 
sitati (ma li ne existas), tamen ne esus posibla provizar tanta 
nombro de universitati per apta dociva forci. 

En multa, on povas dicar, en ia majoritato de medicinala skoli 
la docera forci esas cadie nesuflcanta e pro to la edukeso di Ia 
studenti extreme neegala. En kelka universitati ol nule esas min 
valoranta kam ta en Germanio; ol mem superesas forsan ica, pro 
ke la amerikana studento mezvalore uzas plu bone la tempo, 
kam la germana. Ma en la majoritato de la skoli la eduko esas 
ankore sur tre basa grado. On probis priventar to igante obligala 
statala exameno ultre la flnala exameno di la universitato. Singla 
de la cirke 5 o unionita stati nominas examenal komisitaro, qua 
esas tote nedependanta de la universitato. Ma la postuli di ta 
komisitari esas extreme diferanta. Tamen ta institucuro efektigis, 
ke dum la lasta 5 o 6 yari cirke 25 medicinala skoli klozesis, pro 
ke en li la studenti ne atingis ta grado di instrukteso, quan la 
statala komisitari postulis. Pose kompreneble nova studenti ne 
advenis. Certe esus utila por la intenseso di la instrukto ed anke 
por la explorado, se plura mikra universitati unionus su ad una 
granda. 

Ma a to opozas su parte la determini di stipendii e donaci, 
parte la multege developita lokala patrioteso. Parte pro la tre 
diferanta edukeso e parte pro la tre developita partikulareso 
di multa stati, ne existas libera ubiqua praktikado di la me- 
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dicino. La satisfacita statala exameno donas la yuro praktikar 
nur en la stato, en qua ol facesis. Exemple : medicinisto en Chi- 
cago povas laborar maxim perfekte e reputesar maxim bone en 
ciencala rondi; se il volas translojeskar a Philadelphia, il devas 
ibe satisfacar nova exameno. Nur poka estala stati konvencionis 
reciproka agnosko di la medikala diplomi e permiso di libera 
ubiqua praktikado. On esperas extensar ta konvenciono kelkope 
ad omna stati. Per to certe on elevos la nivelo di la instrukteso 
di la medicinisti, ube ol restas ankore sur basa grado, e certe on 
abasos jenanta barili, qui esas nenaturala e neoportuna en la 
lando altre tante unesala. 

( Duronta ) ’ trad. D ro Hermann. 


L’INVENTO DI LA TELEFONILO 

A nia artiklo pri Ch. Bourseul (V, 737) ni povas adjuntar inte- 
resanta informi pri l’invento di la telefonilo. Semblas, ke Bourseul 
devas qualifikesar kom prekursoro di la teiefonilo prefere kam 
kom pre-inventinto. Nam la principo, quan il probis aplikar, esis 
esence diversa de la principo di la nuna telefonilo. 

Bourseul inspiresis da la telegrafilo di Morse, o da la telegrafilo 
kun quadranto da Br^guet : la du esas fondita sur 1 ’ intermiti 
di elektrala fluo. La penso di Bourseul esis, ke plako vibranta 
sub l’influo di la voco o di irga sono povus alterne klojar e ruptar 
la fluo di elektrala batrio (per intermitanta kontakti). Kompre- 
neble, tala telefonilo ne povus riproduktar l’intenseso di la origi- 
nala sono, ma nur lua alteso : e Bourseul klare vidis ta kon- 
sequo. Ta procedo esus do tre neperfekta (se nur ol sucesus), e 
tre diversa de la procedo di Graham Bell : olca konsistas en 
fluo induktata en elektro-magneto da la vibrado di la plako, e 
riproduktanta ta vibrado en altra plako per altra elektro-magneto. 
Tale la vibri di la « recevilo » esas exakte simila e proporcionala 
a ti di l’« emisilo ». Ma en 1854 (ne i 853 ),yaro en qua Bourseul 
publikigis sua labori, la indukto-flui esis ankore poke konocata 
(La bobino Ruhmkorff inventesis en i 85 i). 

Pro to on mustis vartar ankore 22 yari l’invento di la « vera » 
telefonilo. En l’intertempo eventis multa sensucesa probi. En 
i 855 , on imaginis la telefonilo kun kordeto, qua esas nur infantala 
ludilo : du membrani esas ligita per kordeto tensita, e konseque 
vibras solidare. En 1860, Daniel Drawbaugh, en Ebely-Mills 
(Pensylvania) imaginis aparato kelke komplikita, qua esis nur 
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« perfektiguro » di la telefonilo kun kordeto. On mencionas anke, 
cirke la sama tempo, telefonilo inventita da instruktisto en Frede- 
riksdorf. 

Graham Bell esis nule elektristo, ed il dicis, kun kelka 
humuro : « Me debas mea deskovro precize a mea nesavo pri 
l’elektro. Nultempe elektristo penseskabus entraprezar l’expe- 
rimenti, quin me facis » '. II esis instruktisto di surda-muti, e 
kom tala studiabis multe 1 ’ akustiko e 1 ’ arto di la pronuncado. II 
facis experimenti per la « fonautografo » da Scott, instrumento 
kelke analoga a la fonografilo, e qua posibligas enskribar la soni, 
ma ne riproduktar li. Enskribante grafiki di la vibri di la homal 
voco, Graham Bell penseskis, segun lua propra paroli, « ke devas 
esar posibla produktar fluo ondifanta per la vibri di metala arma- 
turo submisata a 1’influo di elektro-magneto, se l’ampleso di 
singla vibro egalesas ta di la korespondanta vibro dil aero dum 
1’emiso di homala voco ». 

Omnu konocas l’aparato inventita da Graham Bell segun ta 
penso. Ma on ne savas, ke lua unesma prob-instrumento havis, 
vice membrano, harpo ek stalofili, qua vibris avan 1’ elektro- 
magneto. Pose, il probis uzar... timpano di homal orelo, quan 
mediko, amiko di lu, pruntabis de mortinto ! Ica stranja fakto 
montras, ke la fonto di lua pensi esis la funcionado di la homal 
orelo kun lua timpano, qua vibras konforme ad omna soni. 

Quale omna inventeri, Graham Bell renkontris nur opozado e 
skeptikeso che sua cirkumanti, qui ne povis konsiderar lua ser- 
chado kom serioza. II recevis kurajigi nur de profesoro Joseph 
Henry, de Philadelphia, ciencoza olda elektristo, qua instruktis 
lu pri l’elektro. 

En la sama dio kam Graham Bell (14 februaro 1876), altra ser- 
chero, Elisha Gray, igis patentizar simila aparato. La du konku- 
ranta inventeri faliis inter-procesar pri la yuro di anteeso ; ma 
balde li komprenis, ke li agus plu bone interkonsentante, e li 
asociis su. 

Mem pos la patentizo di sua inventuro, Graham Bell renkontris 
grandega impedi por konocigar e adoptigar ol, e mustis luktar 
kontre 1’indiferenteso di la publiko e mem di la ciencisti di sua 
lando. (To povas konsolacar ti qui jemas pri 1 ’ « Europana ruti- 
nemeso » !) II obtenabis mikra plaso en 1 ’ Expozo di la Centesma 


1. En Grcat Thoughts, 1907. — Dedikita a la superba linguisti, qui 
asertas, ke nur « takala linguisti » povas fabrikar la LI., o adminime, 
LI. digna de lia desprizema atenco! 
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Aniversario en Philadelphia (1878), ma nulu atencis lua aparato; 
la membri di la judikantaro ipsa mokis ol e ne degnis examenar 
olu! Nur fortunoza acidento povis venkar ta indiferenteso. Dom 
Pedro, imperiestro di Brazilo, vizitis la galerii, akompanata da 
mult eminenta personi. II konocis Gr. Bell kom instruktisto di 
surda-muti, rikonocis lu, e demandis, ke lu funcionigez sua 
aparato. L’imperiestro ipsa partoprenis l’experimento e prenis la 
recevilo. On divinas la sequanto : pos ke 1 ’ imperiestro astonegita 
konstatis la « marvelo », omna ciencisti, qui akompanis lu, pre- 
cipitis su por verifikar la fenomeno. « Quante plu ciencoza li esis, 
tante plu profunda esis lia astoneso * 1 2 ». En la morga dio, omna jur- 
nali dissemis 1’ informo, e la telefonilo esis « lansita ». 01 debis do 
sua suceso, ne a la « ciencisti » e « fakisti », ma ad imperiestro 
dom Pedro... Se nur omna guvernanti esus tam inteligenta e bon- 
voloza! E nun la marvelo de 1878, quan nula « ciencisto » povis 
o volis kredar, divenis la maxim vulgara fenomeno di l’omnadia 
vivo ! On dicos balde la samo pri la LI., por la shamo di la 
« ciencisti » e « linguisti », qui ne volis « kredar » ol, e helpar 
olu,... kande lia helpo povis ankore esar kelke utila s . 

Segun Albert Dauzat ( Revue scientifique , Paris, 4 jan. 1913). 

L. Couturat. 


LA PROPAGADO DI ISLAMISMO E LA KRESKO DI L’ISLAMANI 

La sequanta informo, quan me prenis ek tre lektinda libro tito- 
lizita Mohammedanism, da D. S. Margoliouth, D. Litt. profe- 
soro di Araba linguo en la Universitato di Oxford (Williams e 
Norgate, London) montras la remarkinda kresko dil Islamismo. 

Islam esas la infinitivo, e Muslim o Moslem esas la participo 
di la verbo, qua signifikas « abandonar, submisar su, rezignar »: 
t. e. turnar su a Deo por pregar ed adorar, exkluzante omna 
altra objekto di devoteso. Tale la vorti equivalas monoteismo e 
monoteisto. 

1. Herbert Casson : La nasko dil telefonilo. 

2. On astonesis, ke 1 ’ invento di Bourseul esis publikigata en L’Illus- 
tration : ma probable ol esabis repulsata da la revui « teknikala » e 
« kompetenta ». Ton semblas indikar la artiklo, per qua la redaktisto, 
Paulin, prizentis ol a sua lekteri : « Ta sublima inicianti, sen qui l’Aka- 
demii esus nur kolekturi de fosili... On devas expektar nulo, ecepte 
insolenta rideto, de ta registristi di la cienco ». Qua audacus judikar ta 
paroli kom tro severa, kande on vidas nun la snceso di la telefonilo? 
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Islamano o Mohamedano esas do ulu qua aceptas la propo- 
ziciono, ke ula Arabo, quan on nomizis Mohamed o Ahmad, filio 
di Abdallah, de la civito Meccah en central Arabio, qua mortis 
A.D. 632 , esas la chefa e superega moyeno, per qua la volo di la 
kreinto dil mondo revelesis a la homaro. La defino exkluzas per- 
soni qui agnoskas, ke Mohamed esis un profeto inter multi, ma 
inkluzas liberpenseri en Mohamedana landi, qui semblas aceptar 
la sistemo. 

La maxim frua metodo di propagado esis perpersuado, semante 
la semajo (se ni uzas la Biblial metaforo) ne sensorge, simile kam 
la semisto en la parabolo, ma sur sulo qua montris signi di fer- 
tileso. Ultre la metodi di dissemado pcr la glavo e la organizado 
per misioni, esas du altra moyeni, per qui on aquiras adheranti. 
Una esas la komprado di infanti. On dicas, ke ca moyeno uzesis 
en Chino, kande ula distrikto esis povrigita per la pesto e 
famino ; autori konstatas, ke 10.000 infanti esis enportata por 
riplenigar la Islamana populo en un sola evento. Altra metodo 
esis la kaptado per forco di yuna Kristani, ek qui la Otomani 
dum yarcenti formacis lia trupi di janichari. 

Existas anke speco di propagado per mariajo. Una granda 
faktoro dil Islamista propagado en Sudano esas la armeo, nam 
kande irga negro rekrutesas aden ula negra batalioni, on unesme 
cirkoncizas lu, pose on docas a lu la kredo e yen! lu esas Isla- 
mano. 

La natural augmento ne esas oblivienda. Quankam Mohamed 
ne institucis irga ador-sistemo di la homal fruktifado, quale esas 
freque la kazo en Azio, lua sistemo kurajigis olu til la maxim 
alta grado. Familii de 5 o, 70 o mem 100 kindi ne esas rara en 
Islamana landi e probable esas ankore trovebla. 

Nula provinco di Azio od Afriko, qua konquestesis da Islamis- 
mo, irgatempe forjetis olu; ma kande ol venis sub Kristana gu- 
vernado en Europo, olu ganis nula permananta habiteyo. La man- 
tenado di Turkio en Europo konsideresis da la guvernerii di 
Europo kom politikala moyeno necesa por < la equilibro di la 
povi s>. Se la existo dil Islamistal povo ne tale esabus konservata 
artificale, esas probabla, ke la limito di Islamal landi nun esus 
pulsita plu fore ad esto. 

Islamismo esas precipue religio di Ia torida zono, la parto di la 
tero qua jacas inter 3 o° N. latitudo e 3 .o° S. latitudo kun mez- 
valora temperaturo di 20 c. (La kustumo di cirkoncizo venas pro- 
bable de la fizikala kondicioni, qui apartenas a la torida zono.) 

Islamismo, tamen, extensis su kelke a la nordo di ca zono, 



SKOLANI EN ANAMO 


I77 


qua inkluzas tota Afriko, Arabio, la Malaya peninsuio e la Ma- 
laya archipelago; probable 41 0 o 42° indikas lua limito di extenso 
a la nordo. Dum la pasinta kincent yari la populo di ca zono 
adjuntis irge nulo a homal progreso. Ta indijeni di la tropiki e 
subtropiki, qui ne restis submisata a direta Europal influo facis 
nula vere importanta kontributo a 1’ arto, literaturo, cienco, 
fabrikado od inventado; li ne produktis ula injenioro o kemiisto. 
o biologiisto o historiisto, o piktisto o muzikisto di la unesma 
rango. La literatural monumenti relatas a la autori, qui apartenas 
exkluzive ad ica 11 o 12 gradi (inter 3 o° e 41 0 o 42 0 ). 

La nombro dil Islamani en la mondo evaluesas ye i 5 , 543 po 
cent de la total homaro. En 1906, on kalkulis ke ica procento 
equivalis 233 milioni, ma nur en la landi qui esas sub Europal 
administrado on povas recevar akurata statistiki. Plu kam un 
duono de ca nombro esas Aziani, proxime 169 milioni; plu kam 
un quarono esas Afrikani, proxime 59 milioni. Europo, on dicas, 
kontenas nur 5 milioni; Ameriko, forsan 5 o mili; Australio kun 
Oceanio, 20 mili. Ica nombri tendencas diminutar en Europo ed 
augmentar kun la natural kresko di populizado en Azio. En 
Afriko, Islamismo esas solide propagata inter la pagana tribui, e 
pro to augmentas ye mem plu granda proporciono. La nombro 
dil Islamani sub Kristana guvernado o protekto evaluesis en 1906 
ye proxime 161 milioni, ek qui 81 1/2 esas regpati di Granda Bri- 
tanio, proxime 29 1/4 di Holando, proxime 29 1/4 di FrancicL e 
16 di Rusio. Germanio havas 2 1/2 milioni en Afriko; Italio, Por- 
tugalo e Hispanio havas 3/4 milion eil la sama kontinento. Segun 
statistiki di 1901, 62 1/2 milioni habitas Britana Indio, quo equi- 
valas meze quarono o kiuono de Ia total populo. Ek la landi qui 
esas nek Islamana nek Kristana, ta qua havas Ia maxima nombro 
di Islamana regnati esas Chino. On evaluas li en 1906 ye 80 mi- 
lioni. C. W. T. Reeve. 


SKOLANI EN ANAMO 

L’ olda imperio Anamo, flexita dum multa yarcenti sub la 
dominaco di Chino, havas ankore en lua literaturo, religio, so- 
ciala kustumi, la forta imprimuro di la Chinana kulturo. Ma, sub 
1 ’ influo di lua nova mastri, la Franci, Anamo komencas pene- 
tresar da nia idei. Tale ni vidas la spektaklo sempre pasioniganta, 
ulfoye dramatoza, di la konflikto inter du granda civiiizadi, qui 
volas ganar 1’ anmo di populo. 

Se, trairante la richa planaji di Tonkino od Anamo, vu haltas 
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en vilajo, e se vu demandas vizitar la skolo, on duktas vu a mikra 
domo ek tero e bambuo, quale 1 ’ altra domi dil vilajo. Ibe, mikra 
bubi squatanta, inklinita adavane, trasas, per longa pinselo tenata 
vertikale, bela Chinana literi sur papera folii. Altri, plu mikra, 
exercas su per bastoneto surplanketo garnisita perliquida slamo. 
Altra infanti lernas laute lia leciono, qua konsistas ek kelka kurta 
sentenci. La instruktisto iras de 1 ’ una a 1 ’ altra, korektigas li, 
explikas la konkreta od abstraktita senco expresata da singla 
signo, e tale la ctiko e la historio penetras la mento dil infanti 
samtempe kam la skribarto e la lekto. La skolano lernas lua devi 
a lua parenti ed instruktisti, kelka lpgendi e fakti ek la historio. 
II aquiras mieno serioza e reflektema, ed anke la rituala termini 
di extrema politeso. Tala esas 1 ’ unesma grado dil doco-sistemo, 
quan Chino donis al Anamani. 

Inter la dekduesma e dekkinesma yaro, 1 ’ infanto komencas la 
duesma grado. Nova instruktisto explikas e komentas a lu la longa 
etikala trakturo King, docas a lu la reguli pri poezio, lernigas da 
lu disertar, ornas lua mento per multa citaji da konocata autori. 

Cirke lua dekokesma yaro, la yuno komencas frequentar la alta 
oficiala skoli, en qui il recevas lecioni de famoza literaturisto. 
Per grandega memor-esforco, il perfekte asimilas la klasika Chi- 
nana verki, il exercas su facar versi e disertar reguloze pri tilozo- 
fiala ed etikala temi. Kande lua docanto judikas la Iernanto sat 
insyuktita, la yuno prizentas su ye la triyarala konkurso. 

Lore, la granda tendaro dil literaturisti en Nam-Dinh prizentas 
singulara spektaklo. Dum la lasta nokto ante la konkurso, mili 
de kandidati presas su an la pordi di la kampeyo, lumizata per 
bambua torchi. Pos audir lia nomo, klamata da heraldo per 
bronza voco-direktilo, li eniras unope. Soldati vizitas lia poshi. 
Pose, la kandidati instalas su interne kun lia kampo-lito, tendo e 
skribilaro. Ye la jornesko, kande I’ unesma konkurso-tasko ko- 
mencas, on vidas nur, en la grandega rektangula kampeyo sur- 
veyata da soldati, mili de tendi, de qui singla shirmas un kon- 
kursanto. Kin taski sucedas, e kande omna taski esas judikita da 
exameneri sendita da la korto di Hue, apene sisdek examenati 
deklaresas bacheleri e licencieri; nur sisdek recevas, en solena 
ceremonio, la mikra boti, di qui la suoli esas feltizita, la blua 
roho e la shapko, qui esos lia distingiva insigni. 

Kelki lore nominesos mandareni; altri duros laborar por pri- 
zentar su a la konkurso, mem plu desfacila, en la chef-urbo, ube 
li obtenas la grado di doktoro. 

Tale, ofte on esas studento dum la tota vivo : adulti, mem oldi, 
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kurajoze preparas la granda triyarala konkursi. Rivenar a la 
nasko-vilajo kun la doktoreso esas maxim granda honoro, quan 
on povas konceptar. Omna habitanti venas aceptar la glorioza 
laureato, li akompanas lu cirkumata da standardi, baneri, flut- 
luderi e tamtam-luderi til la komonala pagodo. Ta glorio, dicas 
Anamana sentenco, esas plu granda kam ta di venkinta generalo. 

Mem se la studento obtenas nula grado, il trovas rekompenso 
en la respekteso ed en lua propra kontenteso, nam il laboras pro- 
gresar sur la voyo di l’eterna sajeso. Maxim ofte il docas ye sua 
foyo. Or, en Anamo, nula profesiono esas plu eminenta, plu 
respektata kam ta pri docado. Ulfoye on vidas oldi, okupinta 
su pri la maxim alta ofici, qui esis guverneri o ministri, irar 
en lia vilajo e krear skolo. Docar esas sacerdoteso; la docanto, 
olda blankabarba literaturisto, konsideresas kom patro da sua 
lernanti. Se il mortus, lua skolani prenus la granda triyara trauro, 
quale se lia propra patro mortus. 

L’ anciena Chinana eduko-sistemo de longe existas en Anamo. 
Sendube ol duius ankore longe, sc Japono, reformata de duona 
varcento, ne pozabus su ye 1' unesma rango dil granda populi, se 
Chino ne abolisabus sua anciena konkursi e ne favorabus la fondo 
di moderna universitati e teknikala skoli, sc fine 1 ’ Anamani ipsa 
ne vidabus en lia lando la Franca agemeso. 

De dek yari, intensa ideo-movado agitas la menti en Anamo. 
Ta inleligenta populo volas reformar su. Pro ke ol fidas l’in* 
strukteso, ol aspiracas aquirar nia europana cienco por marchar 
suafoye sur la voyo dil progreso. Minoritato sempre plu grandi- 
janta demandas la fondo di moderna skoli. 

Multa peticioni sendesas al administrantaro : habitanti di urbo 
o quartero insiste demandas Franca skolo. Eminenti e mandareni 
demandas la fondo di licei kun « sama programi e profesori kam 
ti di Francio ». Grupi formacesas por kontributar a stipendiar 
inteligenta e studiema skolani por Europo. 

Pamfleti cirkulas en la populo; on avide lektas li, on cirkuligas 
li de unapersono a 1 ’ altra. Una dicis : « Nula difero existas inter 
la Japonani e ni... La Japonani renuncis lia anciena kustumi por 
marchar sur la voyo dil progreso. Li fondis skoli por instruktar 
la populo ed apertar lua intelekto. Se ni esas tante febla, to esas 
pro ke ni ne esas instruktita ». 

Mem olda literaturisti, glorioza laureati di konkursi, komencas 
dubar pri la valoro di lia kulturo. Kun bitra tristeso, ta homi 
videskas ke la savo, pene aquirita po quardek Iabor-yari, havas 
nula utileso, e ke la voyo quan li sequis ne duktis a 1’ eterna 
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sajeso e raciono, ke ta voyo esas voyo sen ekireyo. Retromarchar, 
itere lernar ne esas posibla. Tamen me konocis kelki, qui kun- 
venis por lektar e komentar Europana cienco-Iibro tradukita per 
Chinana literi, libro pri fiziko, botaniko o kemio. 

Francio komencis laborar. La primara skoli Franca-Anamana 
multijis. En Tonkino adminime existas un skolo en singla pro- 
vinco. Sub la direkto di Franca profesori ed Anamana instruktisti, 
centi de lernanti studias la franca, 1' aritmetiko, la geografio, la 
historio e cienco-elementi. Anke fondesis skoli mezagrada nome : 
kolegio dil protektorato en Hanoi, ol esas vera liceo, ube de lia 
12* a i8* yaro la yuna Anamani recevas la sama instrukteso qua, 
Cn Francio, abutas a bachelereso (la studio pri la latina e greka 
vicesas da ta pri la Chinana literaturo, moralo e filozofio). Una 
medicinala skolo e teknikala skoli kompletigas ta ensemblo. 

La suceso di ta skoli superiras to quon on esperabis. Ye omna 
nova fondo, on mustas refuzar multa lernanti, pro ke la spaco 
mankas... Ofte, voyajante, me haltis por vizitar skolo ed asistar 
Franca-Anamana klaso. Plezis a me vidar kindek mikra flava vizaji 
atencoza a la demonstro dil instruktisto, me interesis me pri lia 
respondi, lia kayeri sempre sorgoze skribita. Me prizis vidar la 
tradicionala respekto-marki, quin ta mikra skolani prodigas a lia 
doceri kun orientala seriozeso. 

Esas advere, en Anamo, quale omnaloke, bona e febla skolani. 
Ma la lernanto ociema e neglijema esas skarsa. Omni laboras 
kun egala ardoro e bonvolo. Li esas diligenta pri lia lecioni kun 
la sama pacienta kurajo, quan lia seniori vidigis studiante la desa- 
greabla chinana literi. Li tro multe laboras, lia profesori dicas, 
nam li tante bone recitas lia lecioni e repetas tante exakte la 
donita expliki, ke on nefacile dicernas, kad li vere komprenis. 

Ante quardek yari, Japono komencis la reformo-movo; Chino 
sequis 1 ' exemplo kun brutaia e des-ordinata ardoro; nun Anamo 
marcheskas, forsan plu lente, ma kun plu multa metodo, sub la 
prudenta direkto di lua Franca mastri. Ne erorez pri to ! Vi asistas 
rinovigado dil tota flava populi. Forsan ne esas fora la dio, kande 
nia principi e ciencala metodi, nia eduko-sistemo e pedagogiala 
metodi konquestabos ta landi. Ta konquesto advere esas pacoza, 
ma multe grava en la historio dil homaro! Lore, nia antiqua su- 
pereso neplus existos; e la supereso apartenos nur a la homi e 
nacioni qui, en lukto per egalvaloranta armi, manifestos plu multa 
inteligenteso, metodo e volo. 

Segun Edmond Chassigneux. (Journal de la Manche, i ja- 
auaro t9i3.) trad. P. Hastey. 
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PRI DLA EMINENTA CIENCISTI DI JAPONO. 

L’ auroro di cienco moderna en Japono aparis kelke tarde, ma 
kande la suno di savemeso fine acenseskis, lua brilo esis sene- 
xempla inter la nacioni. Dum la lasta kindek yari Japono pro- 
gresis plu multe pri cienco kam la tota mondo dum la du mil yari 
preirinta. Advere, Japono ne darfas pretendar esar la matro di la 
sistemo cicncala, quan lu aquiris, nam lu recevis ol ja pronta de 
nacioni, di qui la studieri pos laboro dum longa yarcenti atin- 
gabis la sumo di moderna konoci; ma la rapida recevo di la 
ciencala aquiraji di 1 ’ Ocidento, e lia quika e saja uzo pozas 
Japono sur nivelo multe plu alta kam ta di Chino ed altra nacioni, 
qui, malgre oportunesi por lernar, grandaparte ignoris la moderna 
konoci. 

La trueto, tra qua 1 ’ unesma radii di lumo hazarde penetreskis 
Japono, esis la Holandana kolonieto di Deshima ye Nagasaki. 
Quik kande la Japonani komprenis, ke la stranjeri havas konoci 
tre dezirinda, 1 ’ ardoranta yuni di Japono komencis grupijar ibe 
por lernar; ed esas astonanta, quanta ciencala verajin ica tipala 
menti Japonana povis absorbar de nura komercisti, qui nule pre- 
tendis esar doceri di cienco. Esis, komprenende, uli inteligenta 
ed erudita inter la Holandana komercisti en Nagasaki: viri quale 
von Siebold, qui esis kapabla donar a menti questionema la plu 
granda parto de to, quon on lore savis pri cienco en 1 ’ Ocidento. 
Ma la konoci aquirita da la Japonani de la Holandani sume esis 
poke plu kam ula izolita ma importanta veraji, di qui 1’ influo 
esis plue ecitar mem plu avida kuriozeso kam furnisar multa 
valoro praktikala. 

Ca yuna Japonana pioniri ciencala devis lernar Ia linguo holan- 
dana, ante ke li povis aquirar la tre mikra quanto de konoci lore 
disponebla. Inter le maxim frua de ca viri, qui bone reprezentis 
la mento Japonana, esis Bunzou Aoki, qua pro sua avida save- 
meso parlernis la holandana e studiis la botaniko, segun la lora 
stando di ta cienco en 1 ’ Ocidento. Cirke la yaro 1734 Iu kultivis 
mikra gardeno de planti stranjera ye Koishikawa en Tokyo, e 
konsakris su a studiar li en humoro, qua esis tre reprezentiva 
di ciencisto Japonana. Pose, Gennai Hiraga, de Sanuki, inter- 
kontaktis kun la Holandani en Nagasaki, ed aquiris sat multa 
konoco pri cienco naturala e fiziko por povar sucesoze experi- 
mentar pri elektro, e fabrikar mashini elektrala e termometri. La 
tota sistemo di cienco ocidentala erste venis ad Japono cirke la 
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yaro 1877, kande on komencis enduktar instruktisti de altra landi, 
e sendar studenti Japonana a stranjer’ universitati e centri ciencala 
en Anglio, Unionita Stati e Germanio. 

Unu inter la maxim granda di la pionira ciencisti Japonana esis 
Keisuke Itou, qua naskis en Nagoya en la yaro i 8 o 3 , kom la filio 
di medicinisto segun 1 ’ anciena skoio. Mem de sua yuneso Itou 
prizis kolektar botanikala specimeni, kun distingiva Japonan’amo 
a flori. En la yaro 1827 lu iris a Nagasaki por pluse studiar ibe 
segun la direkto di 1 ’ eminenta von Siebold. Pos ia kompletigo 
di sua lernado, lu voyajis omnaloke en Japono, exploranta la ma- 
xim alta monti e penetranta til la maxim fora loki en sua sercho 
por botanikala specimeni. Pos dudek-ok yari de tala laboro on 
nominis lu kom profesoro pri botaniko en l’Imperiala Universitato. 

Itou facis importanta deskovri, qui tante atraktis 1 ’ atenco di la 
ciencistaro, ke ye la Internaciona Kongreso Geografiala en Roma, 
on medalizis lu pro lua libro : < La Planti di Japono », e ke lua 
propra universitato donis a lu la titolo di doktoro pri cienco. 
Pos longa vivado tote konsakrita a lua favorata cienco, lu mortis 
evanta cent yari. 

Altru aparte memorinda inter la ciencala pioniri en Japono esas 
Kanjirou Yamakawa, qua naskis en Aizu en la yaro 1854, studiis 
la mekaniko en Rusio en 1870, e finis la kurso pri fiziko en 
1 ’ Universitato di Yale en 1875. Pos retrovenir en Japono, Yama- 
kawa divenis profesoro en I' Universitato Imperiala, e facis ibe 
laboro tante fundamentala, ke on nun egardas lu kom la patro di 
fiziko en ica naciono. Lu fine divenis prezidanto di i’ Univers- 
itato. Recente on transferis il a simila ofico enlanova Universitato 
di Kyuushuu. 

Altru di ecelanta merito inter la ciencisti di Japono atingis 
eminenteso en la domeno di matematiko;'ni aludas Dairoku 
Kikuchi, nun barono, ex-prezidanto di 1 ’ Universitato Imperiala 
di Kyoto, recente nominita kom membro di ia Konsilerio pri- 
vata. Barono Kikuchi naskis en Tokyo en ia yaro i 855 , kom la 
filio di erudito pri la holandana. II eniris 1 ’ Universitato di 
Cambridge, Anglio, en la yaro 1867, ube, pos kin yari, lu finis 
lua kurso e recevis la grado di bachelero pri 1' arti, obteninte 
« unesma kiaso » pri matematiko. Pos ilua retroveno a Japono lu 
skribis multa matematikala lernolibri, quin on uzas omnaloke en 
la skoli di ca imperio. Lu recevis la grado di « maestro priTarti» 
(doktoro pri filozofio) de sua Alma mater en la yaro 1881, e pose 
elektesis kom membro di multa societi erudita. 

Nagayoshi Nagai, la granda Japonana tarmaciisto, naskis en 
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Awa en la yaro 1845. Lu edukesis en Germanio, e pose elektesis 
kom profesoro en la medicinala fakultato di 1 ’ Universitato 
Imperiala en Tokyo. 

Altra cicncisto, di qua la iamo transpasis la limiti nacionala, 
esas Hisahi Terao. Lua facaji maxim atencinda esas en la fako 
di astronomio. Pro ke lu studiabis en Francio, on sendis il kun 
la franca *expediciono* a Martinique por observar la planeto 
Mars. Pos ilua retroveno a Japono, lu raportis informive pri sua 
laboro, ed on do igis lu membro di la komisitaro por la deter- 
mino di la meridiano. Lu esas nun profesoro pri astronomio en 
1 ’ Imperial’ Universitato en Tokyo. 

Joji Sakurai studiis ye 1’ Universitato di London, ube lu ganis 
stipendio de H 100 (cirke 2.5oo fr.). Pos ke il finis la kurso, on 
nominis lu kom profesoro en 1 ’ Universitato di Tokio. Lua spe- 
cala domeno esas kemio, pri qua lu konsideresas kom la maxim 
alta autoritato en Japono. 

Bunjirou Katou esas famoza specalisto pri geologio. Lu'esas 
estimata « gradizito » di 1 ’ Universitato di Leipzig, ed esas nun 
profesoro en 1 ’ Imperial’ Universitato en'Tokyo. Lua geologiala 
teorii pri Japono atraktis I’ atenco di la ciencisti di la tota mondo. 

En la fako di zoologio la nomo di Kikichi Mitsukuri sempre 
esos memorata favoroze. Lu esis plu yuna frato di barono Ki- 
kuchi. Mitsukuri studiis en Usono, ube 1 ' unesma, qua gastigis 
lu, esis la famoza humuristo, Mark Twain, nam la yuna Japonano 
lojis che ilca kun S° Kojima, nun profesoro en 1’ Unesma Liceo 
en Tokyo, nemediate pos lia adveno en 1 ’ Unionita Stati. Mitsu- 
kuri divenis bachelero en 1 ’ Universitato di Yale, e pose studiis 
en l’Universitato di Johns Hopkins. Lu durigis sua studio pri zoo- 
logio en Anglio ye Cambridge. Pose 1 ’ universitato di Baltimore 
titolizis lu « doktoro pri cienco ». Lua facaji en la domeno di 
zoologio esas famoza tra la tota mondo. Kande il mortis lasta- 
yare, 1 ’ Imperial’ Universitato perdis unu de sua maxim eminenti. 

La nomo di Mitsuru Kuhara esas fore e favore konocata pri 
lua laboro en la fako di organika kemio, D ro Kuhara edukesis en 
1 ’ Universitato di Johns Hopkins. Lu facis « pos-gradiza » (E. 
post-graduate) kursi en Germanio, ube lu multe avancis sub la 
direkto di la famoza profesoro Remsen. En artiklo publikigita da 
lu en la Chemical Journal di 1 ’ Universitato Johns Hopkins, lu 
indikis erori facita da famoza kemiisti. Lu ne nur astonis la 
mondo per lua savi, ma furnisis multa nov’ informi per 1’ expliko 


1. Progr., V, io 5 . 
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di sua experimenti en la domeno di organika kemio, anke pri 
bismuto e sulfo. Lua tezo por la grado di « doktoro pri filozofio » 
esis pri la temo di mineralogio, kun kemio kom precipua studio. 
On recente nominis lu kom prezidanta di 1 ’ Imperial’ Universitato 
en Tokyo. 

Chujirou Sasaki unesme inspiresis por cienco kande lu esis 
studento en 1 ’ Imperial Universitato en Tokyo sub 1 ’ Usonano 
Prof. Edward Morse. Pose lu komencis la studio di silko-kul- 
tivo e duris studiar en Germanio e Francio. On regardas il nun 
kom unu de la maxim experta Japonani pri silko-kultivo. 

Dr. Kyokage Sekiya divenis autoritato pri terotremala e vol- 
kanala fenomeni en Japono. Lu studiis en Anglio, ultre en l'Uni- 
versitato di Tokyo. Ye ca institucuro lu inventis mezurilo di 
terotremi (* sismometro) ed establisis T unesma fakultato pri la 
cienco di terotremi (* sismologio) en la tota mondo. En kunveno 
di la Britana Asocio por 1 ’ Avanco di Cienco, suisana profesoro 
dicis, ke la laboro di Sekiya en la domeno di la * sismologio esas 
plu granda kam omno facita en altra landi. De-pos lua morto re- 
gretata, lua laboro esas laudinde durigata da lua apene min 
famqza dicipulo, Dr. Oumori. 

En la domeno di botaniko la nomo di Ninzou Matsumura 
ganis meritata famo. D™ Matsumura studiis en Italio, e pose en 
Germanio lu ganis alta reputeso pro sua zelo ed eruditeso kom 
studento sub la direkto di Prof. Fitzel. Pos lua retroveno a Japono 
lu divenis docisto en 1 ’ Imperial Universitato. Lua libri pri bota- 
niko esas fore konocata e multe estimata. 

Matajirou Yokoyama esas granda autoritato en la faki di geo- 
logio e di arkeologio. Lu edukesis en 1 ’ Imperial’ Universitato di 
Tokyo ed en 1 ’ Universitato di Miinchen. Pos vasta e sorgoza 
studio di la diversa regioni di Europo, lu retrovenis a sua nas- 
kolando, ube lu esas famoza docisto pri sua specala cienco. 

Kwai Iijima esas altra talentoza kindo di I’ Imperial’ Univer- 
sitato en Tokyo, qua debas sua inspiro unesma a Prof. Morse. 
Ja ante lua « gradizo » lu skribis diserturo pri sua experimenti 
pri la sanguisugo. Ca artiklo atraktis mult’ atenco, e judikesis 
publikiginda en stranjera revui. Por durigar sua studio lu iris 
a Germanio, ube ’u ganis 1 ’ estimo di multa eminenta ciencisti, 
e recevis ora medalo de la Rejo di Saxonio. Lu esas nun la cheF 
autoritato pri ornitologio en Japono. 

En la fako di fiziko ed akustiko la nomo di Shohei Tanaka 
esas honorizata ne nur en Japono, ma anke en Europo. Dum ke 
lu studiis en Berlin, lu inventis aparato por la vertikala piano, 
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por qua lu recevis patento de la guvernerio di Germanio. La 
geimperiestri di Germanio grantis a lu audienco, e la guvernerio 
di Prusio demandis, ke S° Tanaka instalez sua inventuro en la 
grand’ orgeno di la katedralo en la chef-urbo. 

Dr. Tanakadate, la famoz’ autoritato pri elektrotekniko, esas 
« gradizito u di 1 ’ Universitato di Glasgow, ube on honorizis lu 
per la nomino kom prezidanto di la Filozofiala Societo. Pos ke 
lu durigis sua studii en Germanio, lu retrovenis a Tokyo por 
servar en 1 ’ Imperial’ Universitato. Lu esas nun autoritato anke 
pri 1’ arto di tintado e pri la * barometrio. 1 

Esas mult’ altra eminenta Japonani en la domeno di cienco, 
ma, quale ni dicis ye la komenco, pro la manko di spaco oportas, 
ke ni neglijez mem la menciono di lia nomi. 

Ek The Japan Maga^ine. 

trad. T. Hilworth. 


LA KONFERO PRI LA KLOKO 

Ni povas nun konocigar la praktikala decidi e rezultaji di ta 
konfero (v. Progreso, V, 6 o 3 ). La solvo di ta problemo, 1 ’ unigo 
di la kloko sur la tota tero, divenis posibla danke la radiotele- 
grafado. Nam por establisar e mantenar la konkordo di du horloji 
distanta, on bezonas signalo momentala perceptebla samtempe en 
la du stacioni. Olim on uzis l’eklipso di la steli da la luno, ma ta 
fenomeno povis ne esar videbla samtempe da la du stacioni, e 
pro diversa kauzi la eroro povis esar de plura sekundi. 

Pose on uzis la telegrafilo e la telefonilo : ma ta du aparati 
postulas metalfilo kontinua, konektanta Ia du stacioni; pluse, 
kande la filo trai^as oceano, l’eroro di transmiso povas atingar 
kelka dekoni de sekundo : quanto tro granda por la mezuri di 
longitudo, exemple. Nur la radiotelegrafado furnisas signali per- 
ceptebla ye plura mili de kilometn, en omna direcioni, e kun 
precizeso de kelka centoni di sekundo. 

Tam longe kam la klokala centri (nacionala) esis nedependanta 
(furnisanta la kloko nur ad un naciono o regiono), li povis e mem 
mustis divergar : nam omna horlojo esas neexakta; lua kloko 
varias de un dimezo ad altra, ed on devas korektigar lua indiki. 

i. Arto manuagar la barometro ed uzar ol por mezurar la aeropreso 
en diversg loki e tempi. 
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Ma se dum plura dii on ne povas determinar lua « eroro di 
marcho » (exemple se la vetero impedas 1’ observo di 1’ astri), la 
korektigo ipsa povas esar neexakta; do la kloki, mem korektigita, 
necese diferas; e l’eroro (o divergo) povas atingar plura sekundi. 
De nun, kun la nova aranjo, ia observatorii esos solidara, e 
kooperos por determinar omnadie la kloko vera (o maxim justa!) 
La kioko internaciona esas la mezvalora tempo di la meridiano 
di Greenwich, quan singla observatorio povas kalkular, konocante 
sua propra longitudo relate ta meridiano. Singla observatorio per 
sua propra observi (facita dum oportuna vetero) determinas 
maxim exakte la marcho di sua horlojo, e konseque la korektigo 
aplikenda a sua kloko. Ol komunikos sua kloko « probabla » a la 
centrala kontoro (en Paris), ed ica, komparante omna ta indiki, 
deduktos de li la kloko « maxim probabla », qua havas evidente 
plu multa <phanci esar exakta, kam irga de la kloki determinita 
nedependante da singla observatorii. Pose ol korektigos sua 
propra horlojo, e sendos la kloko a la cetera observatorii ye defi- 
nita tempi. 

On distingos du speci de kloko-signali : la ordinara signali, e 
la ciencala signali. La ordinara signali esas destinata ad omna 
praktikal uzi ; navigado, meteorologio, *sismologio, observado di 
la teral magneteso, fervoyi, posto e telegrafado, por qui precizeso 
de i/io de sekundo ample suficas. On selektis la 9 emiso-centri 
sur la tota tero, tale ke omna punto di la tero recevez adminime 
un kloko-signalo omnadie. Yen quale li funcionos de la i* julio 
1913 : 

Kloko di Greenwich 


Paris. o (noktomezo) 

Sao Fernando de Noronhao (Brazilo) . 2 

Arlington (Unionita Stati) . .. 3 

Mogadiscio (Somallando). 4 

Manila (Filipini). 5 

Timbuktu (Sudano). 6 

Paris.10 

Norddeich (Germanio).12 (dimezo) 

Sao Fernando.16 

Arlington.17 

Massaua (Eritreo).18 

San Francisco (Unionita Stati).20 

Norddeich.22 

Ta kloko-signali esos emisata dum tri minuti ante la kloko 
indikenda, t. e. dum la $7*, 58 * e 5 g® minuti di la preiranta horo. 
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Li esos kompozita (quale lasignalidi ia Morse-alfabeto) de streki 
e punti, singla streko duranta 1 sekqndo, singla punto 1/4 de 
sekundo. Dum la du lasta minuti, li indikas la io*, 20*, 3 o*, 40*, 
5 o* e 60* sekundo. Omna ta signali esas kombinita por furnisar a 
l’observeri multa « reper-punti », exemple : la fino di la 3 minuti, 
o la fino di singla periodo de 10 sekundi, por plu granda precizeso. 
Cetere, la signali facesos, ne per la manuo, ma per aparati specala, 
tote automata, do plu reguloza. 

Por augmentar la precizeso di la komparo (inter la signalo 
recevata e la horlojo di singla observero, qua askoltas la bato di 
lua pendulo ye omna sekundo) on adoptas aranjo nomizita « akus- 
tikala verniero 1 ». On savas, en quo konsistas la verniero uzata 
por la mezuro di mikra longesi od anguli : to esas linealo, qua 
korespondas, exemple, a 9 gradi di la fixa skalo (metro rekta, o 
cirklo gradizita), ed esas dividita en 10 gradi; do singla de lua 
gradi equivalas 9/10 de la gradi di la fixa skalo, e tale on povas, 
per la koincido di du streki, evaluar la quanto mezurenda per 
dekoni di la minima gradi reprezentata da la streki. Simile, la 
periodo di la signali ne esos exakte un sekundo, ma, supozite, 
9/10 de sekundo : tale, observante la du klikti, qui koincidos 
maxim exakte, on povos evaluar la tempo kun proximeso de 1/10 
de sekundo. 

La ciencala kloko-signali esos emisata da 1 ’ Eiffel-turmo (quale 
til nun) kun la maxima precizeso posibla, 45 minuti ante la ordi- 
nara kloko-signali di nokto-mezo. La sama posteno dissendos la 
meteorologiala telegrami, qui esas exter la prezenta temo. 01 
relatos anke kun la Centrala kontoro di la geodejiala asocio inter- 
naciona, en Potsdam, e kun omna ciencala asocii, qui demandos 
ol. 

Por realigar omna ta aranji, on institucis Jnternaciona komi- 
sitaro di la kloko, kontenanta un delegito di singla stato, ed Inter- 
naciona kontoro di la kloko, sidanta en Paris sub la direkto di 
S* Baillaud, direktisto di 1’ Observatorio. Nova konfero kunvo- 
kesos en Paris cirke la mezo di ca yaro por kontrolar e sancionar 
1’ aranji facita intertempe. 

Ni devas adjuntar, ke 1 ’ inicio di ta nova internaciona institu- 
curo apartenas a la franca Kontoro di Longitudi, e ke la projeto 
di organizo, qua esis bazo di la diskuti di la konfero, esas da 
S° Ch. Lallemand, direktisto di la generala nivelizo di Francio. 


1. Ol nomizesus plu juste : « tempala verniero », ma ca expresuro ne 
esas tradukebla en F. 



PROGRESO 


l88 

S° Lallemand esas de longe amiko di la LI., ed esis membro di 
la Delegitaro. On komprenas facile, ke la ciencisti, qui esforcas 
unionar la nacioni sur la ciencala domeno, esas maxim favoroza 
a 1’ ideo, unionar li anke per la linguo. E certe, kompare a la 
minucioza sorgi, quin on devas facar por donar a la tota mondo 
kloko exakta ed uniforma, on mustas agnoskar, ke l’instituco di 
la LI. ne esus plu desfacila, o mem esus plu facila. 

On devas anke mencionar la nomo di S° FerriA, majoro di 
jenio, chefo di la radiotelegrafala staciono dil Eiffel-turmo, qua 
perfektigis la tekniko di la kloko-signali, tale ke on povis uzar li 
kun sekureso por la transmiso di la kloko. 

...E tamen, malgre ta esforci di la ciencisti, existos sempre 
homi, qui nultempe savos la kloko, mem kun proximeso de un 
horo! 

Segun Ch. Lallemand, noto a 1 ’ Akademio di la Cienci, 4 nov. 
1912 (Revue scientifique, 4 jan. igi 3 ), e prof. A. Berget (Larousse 
mensuel, jan. 1913). 

L. Couturat. 


LA KONQDESTO DI KONSTANTINOPLO 

La kurajoza, yuna (21-yara) sultano Mohamed II, apene acen- 
sinta la trono di Osmani en 1451, sequis, same kam lua patro 
Murad II, la plano: posedor la splendida Bizanco kom chef- 
urbo e rezideyo di lua imperio. Pro to il facis ja komence layaro 
1452 grandega prepari por la venonta kampanio. II igis konstruk- 
tar granda fortreso, nome Rumili Hisar, nemediate apud Kons- 
tantinoplo, sur la maxim streta loko di Bosforo. Proxim Gali- 
poli il instalis milit-portuo por sua navaro. Tale il interruptis la 
traffko e komunikado vers la Mediteraneo e la Nigra maro. 

Mohamed * asemblis en Andrinoplo, lua rezideyo, 2$o.ooo viri, 
Turka trupi e vasala kontingenti Europala ed Aziala. Komence 
aprilo 1453 il siejis Konstantinoplo de la teral latero; dume floto 
de 3 oo til 400 seglonavi, dispozita en Bosforo, kompletigis la 
siejo per blokuso de la maral latero. 

En Konstantinoplo regnis de 1449 la kurajoza e nobla Konstan- 
tino IX (XIII) Paleologo. Lua sublima qualesin dil anmo e mento 
regretinde il ne povis inspiracar a sua ja degenerinta populo. Ultre 
mankis armeo e floto e pekunio. Inter la habitantaro di Kons- 
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tantinoplo esis 100.000 viri, ma regretinde nur 5 .ooo de li decidis 
defensor 1' urbo; 1’ altri ferme fidis, segun lia opiniono, a la ne- 
venkebla forteso di la cirkumanta fortifikuri dil urbo, qui konsis- 
tis ek duopla serio de alta stona muri, dika de io til 20 pedi, kun 
5 oo same konstruktita turmi. 

A la 5 .ooo Greka defenseri asociis su 2.000 Veneziani e Genu'ani, 
tre habila militisti. La misproporciono di la reciproka forci esas 
frapanta, konsiderante, ke la cirkuito dil muri esis longa de 
25.000 pazi; do rezultis spaco defensenda de 3,5 pazi (2,62 m.) po 
homo (!) e ke nur un defensanto kombatis kontre 35 siejanti, o, ne 
kontante la navaro: 1 kontre 27. 

Por impedar 1 ’ eniro aden la portuo « Ora Korno », e por pro- 
tektar la 14 Greka navi kontre la Turka floto, la Greki tensis gi- 
ganta fera kateno de Galata til Konstantinoplo. 

L’ Osmani' konstruktis 14 baterii, de qui granda parto provizesis 
per balisti e katapulti. Inter la kanoni dil Osmani esis kelkafabri- 
kita da la madyara reneginto Orban*. 

La chefa komandanto di la siejiti esis Genuano Giustiniani e la 
chefo di jenio Grant. 

Konstantino imperis okupar la repartisita loki, ed il ipsa kaval- 
kis ronde interne 1’ urbo, ed animis 1’ oficeri e viri. 

Dume 1 ’ enemiko proximigis su e pafis jorne e nokte. La 14 (8) 
aprilo il avancis plu proxime kun skali e diversa muro-ruptili, ed 
asalteskis la Greka * pozicioni. Samtempe resonis 1 ’ alarmo-kloshi 
en P urbo, ed en la densa pulver-vaporo komencis sur la muregi 
terorigiva *meleo a , qua duris til la nokto. 

L’ Osmani koaktesis sensucese retretar, abandoninte omna lia 
muro-ruptili, quin la siejiti kombustis. 18.000 mortinti enemika 
jacis avan la muri, ma anke 1’ urbo perdis 2.400 de la bravi. 

Pos kelka dii’Mohamed igis iterar 1 ’ asalto. II direktigis la 
maxim granda kanono a la chefa pordego e 1 ’ apuda muri. La 
muro brechizesis. Ma la nefatigebla Giustiniani e Grant reparigis 
dum la nokto la domajita muro, e konstruktis dope altra ek ligno 
e tero. Mohamed furiis pro la nesuceso, e retretis itere kunperdo 
de 35 .ooo mortinti. La perdaji di la siejiti esis anke extreme 
grava : 5 .ooo mortinti. Teoriganta perdo por la mikra garnizono! 

L’ asalti da la siejanti eventis pose plurfoye, ma sempre li faliis 

1. L’ unesma sultano Osman npmizis tale la statani di Iua imperio. 

2. Una de la monstra kanoni havis kalibro de 4 pedi (cirke ia 5 cm.) 
dum ke 40 cm. esas Ia kalibro maxim granda, quan on til nun atingis 
en la.modern artilerio. 

3 . D. Handgemenge , Melee, F. melee. 



190 


PROGRESO 


pro rara heroeso ed agemeso di la defensanti, qui, segun konkor- 
danta raporti dil autori, pos 1’ asalto dal enemiko, eliminis omna 
eskombro ek la tranchei, e reparis la brechizita muri e turmi. 

Astonanta ed enigmata, ma tamen verifikita, esis la manovro 
quan facis la Turki, por povar atakar per lia navi 1 ’ urbal muri dil 
« Ora Korno ». Dop Galata la peninsulo, qua jacas inter Bosforo 
e 1 ’ « Ora Korno », formacas basa dorso, larja de cirke un milio'. 
Trans ica sulo Mohamed igis tranar 70 de sua navi de Bosforo 
ad 1 ’ Ora Korno dum una sola nokto! Quale to eventis, restis til 
til nun neexplikata. 

Parto di Osmani sucesis subite enirar 1 ’ urbo, ma 1 ’ imperiestro 
quik *raliis sua bravi, e precipitis su ipsa a 1’ encmiko, tante im- 
petuoze, ke nur mikra parto povis salvar su per fugo. Regretinde 
la brava Giustiniani grave vundesis. 

Mohamed ja desesperis. 54 dii de siejo pasabis sen suceso. II ja 
volis dessicjar; ma lua superbeso opozis su cedar, ed il decidis 
lasta general asalto, la 29 mayo. 

Por ke 1 ’ asalto tante plu certe sucesez, il grantis a la venkonta 
trupi, spoliar 1’ urbo dum tri dii, e nur indulgar la publika edifici 
ed establisuri, quin il rezervis a su. 

La 29 mayo 1453 1 ’ Osmani precipitis su de omna lateri, pede e 
kavalkc, a 1 ’ urbo. Skal-acensante la muri, od cnirante tra brechi, 
li retropulsis la defensanti. E lore komencis furioza kombato, quan 
l’imperiestro persone partoprenis. Quik pose la sultano sendis 3 .ooo 
eminenta kombatanti, por kaptar Konstantino vivanta o mortinta. 

Intertempe Konstantino irabis aden la Sofia-kirko, por komu- 
niar. Pose il kavalkis ye la kapo di 3 .000 Greki vers 1 ’ « Ora Por- 
dego ». Ma hike il renkontris multa Turki, quin il audacoze ata- 
kis, ed ipsa mortigis multi, til ke fine il honoroze morte-falis. 

Privacita de lia chefi, la cetera siejiti sukombis a la grandnom- 
bra siejanti. Pos cesinta kombato, Mohamed kavalke eniris 1 ’urbo 
ed iris rekte aden la Sofia-kirko, ube la patriarko kun la populo 
prosternis avan il. La sultano signifis per manuo, levar su, 
dicante: « Ne timez mea iraco, nula morto, nek kaptiteso!» Lore 
il iris ad la palaco imperiala. Avan la palaco soldato montris ad 
il la kapo di Konstantino. Mohamed, pos identigir la kapo dil 
desfortunoz imperiestro, kisis ol e sendis ol a la patriarko, porke 
ica kadrizez olu en oro ed arjento. E Konstantinoplo divenis tale 
Stambul, la rezideyo dil Osmani til ca-die. 

Extraktita de diskurso facita la 12. 3 . 1913 en Vldo-Societo, Graz. 

da Generalo 3. db Ljustina. 

1. 1 milio = i. 85 o metri. 
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Astro, stelo. 

Ula samideano propozas vicigar stelo per astro. Ico furnisas a 
ni 1’ okaziono explikar la difero di ca du vorti. La astri esas 
omna cielala korpi, qui kontenas ne nur la steli (dicita fixa), ma 
la planeti, lia sateliti (exemple la luno), la nehulosi, la kometi, 
e c. Do la du vorti stelo ed astro ne esas equivalanta, ed esas 
kune utila. 

Balaeo vice balao. 

Balno esas formo tam absurda, kam esus lino vice lineo. Omna 
lingui havas la formo balneo : D. Skand. Balneotherapi, balneo- 
logi, E. balneal, balneary, F. balneaire ; I. S. balneario. (Same 
omna lingui havas la formo lineo : D. Skand. Linear-, e c.) 

K. L. 

Remarko. — Ico esas justa segun 1 ’ etimologio; ma la radiko 
balne longigus per un silabo omna derivaji, e genitus multa hiati 
(balne-ero, balne-eyo, e c.). La radiko baln esas tre rikonocebla, 
kontre ke nulu rikonocus line- en lin- (qua havas altra senco). 

Des-koasllar. 

Ula samideano propozas disuadar por D. abraten, E. to dissuad, 
F. dissuader, I. dissuadere, S. disuadir. Ma ni povas tradukar ica 
ideo per 1’ existanta moyeni, sive per des-persuadar, sive per des- 
konsilar. Nam esas remarkinda, ke la senco esas plu juste des- 
konsilar: ton montras tre bone D. abraten. Yen kazo aplikar la 
precepto di S° de Beaufroht: « Tradukez 1 ’ ideo, ne la vorti ». 

Do, re, ml,... 

Okazione la decido 929 (V, 116) S° Schneeberger remarkigis, 
ke ol nule exkluzas la vorti do, re, mi, fa, sol, la, si, kom relativa 
nomi di la soni, dum ke C, D, E, F, G, A, B esas lia absoluta 
nomi. Ni quik explikos ica distingo. C, D, E,... indikas soni di 
absoluta alteso, ex. determinita klavi di piano od orgeno; la A 
normala, exemple, facas 435 vibri en un sekundo. Ma, quale on 
savas, la sama soni kompozas diversa toni ', qui diferas per la 
toniko (la fundamentala sono di la gamo); un sama melodio povas 
kantesar en omna diversa toni, konseque ye diversa altesi (l’ alteso 
di omna soni varias proporcione). Or por solfejar tala melodio, 
esas komoda uzar sempre la sama vorti: do, re, mi,... (cetere tre 
oportuna por la kantado)*, aplikante do a Ia toniko, re a la se- 

1. Komparez IV, 466: Sono, tono. 

2. L' uzado substitucis do a ut, precize pro ke do esas plu oportuna 
por la kantado. 
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quanta sono, e c., irge qua esas lia absoluta alteso (lia situeso sur 
la klataro). Exemple, en la tono di C D E 

do ) ( C D E 

mi \ signifikos < E Fis Gis 

sol ) ( G A B 


Ico esas tre komoda, nam kande on transpozas ula melodio de 
un tono ad altra, on duras solfejar ol per la sama nomi. Ni pro- 
pozas do adoptar ica uzado en Ido. 


L. C. 


Mllltsrlamo. 


L’ Akademio jus repulsis militaro o militero vice militistaro, 
pro la motivi konocata (V, 347). Ma ca decido ne impedas pro- 
pozar ed adoptar militarismo, militaristo kom integra vorti. Nam 
militarismo ne esas exakte milit-ismo; ol ne esas precize tendenco 
a la milito, ma plu juste tendenco ad augmentar la militala forci, 
1 ’ armizado; cetere, militaristo nule esas militisto! (On dicas, 
exemple, ke la maxim bona moyeno kuracar militaristo, esas igar 
lu militisto !) Do ta du vorti esas necesa, ed impozas su per sua 
internacioneso (same : anti-militar-ismo, -isto). Ico nule implikas 
1‘ obligo adoptar la radiko militar- ed atribuar ad ol irga senco. 
Ni havas ja tala virtuala radiki en : ate-, monote-, pante-, e c. 


Ne devar, devar ne. 

Progreso (V, 751) definis idiotismo : « frajo ne komprenebla 
per logikal analijo ». L’ exemplo donita « kurar danjero » apar- 
tenas a 1 ’ unesma klaso di idiotismi, t. e. frazi di qui 1 ’ analizo 
donas nula senco. Existas altra speco di idiotismi, en qui 1 ' analizo 
donas senco diferanta de la senco atribuita ad oli da 1 ' uzado. 

Bona exemplo di ta duesma speco esas 1 ’ expresuro : « F. pas 
encore, E. notyet ». L’ analizo donas : ne plus; 1 ’ uzado atribuas : 
ne ja. Ido juste tradukas ta idiotismo, ne segun 1 ’ uzado, quan- 
kam internaciona, ma segun la logiko. 

Simila idiotismo existas en nia vivanta Iingui pri la verbo devar. 
En la franca frazo : « On ne doit pas mentir, meme pour rire », 
qua vortope korespondas en Ido ad : « On ne devas mentiar, mem 
por jokar », la vorti on ne doit pas, on ne devas uzesas en la senco : 
on havas la devo ne mentiar. Or Ia logikal analizo donas altra 
senco. Se on devas = on havas la devo, on ne devas = on ne havas 
la devo, e tote ne on havas la devo ne. Certe « On ne havas la 
devo mentiar » diferas multe de « On havas la devo ne mentiar ». 
(Komparez ne tote e tote ne.) 

Ta remarko poke importus por nia Idala skopo, se ta idiotismo, 
ne nur franca, ma tre internaciona, existus nur en la naturala lin- 
gui. Ma ol freque trovesas en ldala verki. Me citos nur un exem- 
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plo 1 2 3 : « On ne devas kredar ke korpi povas radiar nur kaloro... 
on ne devas konceptar kaloro e frigoro kom du nedependanta koji 
od enti » ( Progreso, V, 627). Evidente ta frazi uzesas, ne porsigni- 
fikar : « on ne havas la devo kredar..., konceptar.... », ma : « on 
havas la devo ne kredar..., ne konceptar.... ». Ta Idala frazi imitas 
l’idiotismo di nia lingui. La logiko postulus : « on devas ne kre- 
dar..., ne konceptar.... » a 

Se ta idiotismo ofensus nur la logiko, on povus forsan tolerar 
lu; I' internaciona uzado kelkafoye, plu kam la logiko, favoras la 
maxim granda facileso, qua esas nia suverena regulo. Ma ta idio- 
tismo havas altra desavantajo. On bezonas distingar : i e devar, 2 C 
ne devar, 3 * devar ne. Ex. : Vu devas respektar vua gepatri. — Vu 
ne devas (ne esas obligata) amar la cetera homi plu kam vu ipsa. 
— Vu devas ne furtar. Se, por sequar 1 ’ internacioneso, on uzas 
la duesma formulo por expresar la triesma senco, quale on expre- 
sos la duesma? Certe on ne povos expresar ol per la verbo devar 
(od adminime ne sen ambigueso). E fakte en la naturala lingui, 
por expresar ta duesma senco, on rekursas a. perifrazo. En 1 ’ 
unesma senco F, dicos : Vous devej respecter vos parents ; — en la 
triesma : Vons ne devej pas voler; — ma en la duesma : Vous 
n’etes pas oblige d’aimer les autres hommes plus que vous-meme. 
Vous ne devej pas ai"ier...., quankam konforma a la logiko, suges- 
tus la triesma senco ( Vu ne havas la yuro amar....). Kad on acep- 
tos en Ido la neceseso rekursar a tala perifrazor 1 

On ne opinionez ke la tri senci supere aludita esas nur subtila 
distingi, praktike ne bezonata. Yen frazo extraktita de Progreso 
(V 732) : On ne devas e ne darfas interdiktar tala fraji... » Hike 
ne devas esas uzata en sua propra e logikal senco (la duesma) : 

« On ne havas la devo (l’ obligo), on ne mcm havas la darfo (la 
j'uro ) interdiktar »; altre : « On ne esas obligata, nek mem permi- 
sata interdiktar ». Quante regretinda esus obligesar a tala peri- 
frazi vice la lakonika, preciza ed energioza formulo : on ne devas 
e ne darfas. Ma por juar ne devar en ta logikal senco, oportas 
ne atribuar ad ol 1 ' idiotisma senco. Se ta lasta admisesus, la 
frazo aludita divenus simpla tautologio : « On devas ne interdik- 
tar, on ne darfas interdiktar ». 

1. Me tamen mencionez ke la jus aparinta Progreso di marto kontenas 
ankote tri tala exempli : On anke ne devas uzar raporto vice relato (p. 79). 
— On ne devas havar du LI., una por la ciencisti, altra por la populo (p. 
99), — Ni nule devas esar nequieta pri Ia progresi di Esp. (p. 108). 

2. Ta legitima formo uzesis de Iongatempe : Tu devas ne adulterar 
(Progreso, II, 356 ); ma regretinde ta bonega exemplo preske ne iteresis, 
e I' idiotisma uzo dominacis. 

3 . Tala perifrazi judikesis tante nekomoda, ke ya por evitar oli, on 
adoptis la nova radiki mustar e darfar, apud devar e povar. (Videz Pro- 
greso, II, 166). 
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Semblas do tote dezirinda, ke 1 ’ Idista autori sorge evitez uzar 
ne devar en 1 ' idiotisma senco esar obligata ne, e ke Ido konser- 
vez nemisprenite la tri expresuri devar, ne devar, devar ne, singla 
kun lua propra e logikal signifiko. 

Certe me ne pretendas interdiktar 1 ’ uzo di la tropi, per qui on 
extensas o restriktas la naturala senco di ula expresuro; ma ta 
uzo esas eceptala; oportas precize definar ed aplikar juste la pro- 
pra senco di 1 ’ Idala vorti. 

La nura desavantajeto, qua rezultas de mea propozo, esas ke 
1' expresuri : on devas ne kredar.... on devas ne konceptar , sem- 
blos forsan a pluri kelkete nenaturala (pro 1’ ipsa existo dil idio- 
tismo en la naturala lingui). Li ne chagrenez! Se li repugnesas da 
ta formi, li dicez, tre naturale kune e tre logikale : on ne darfas 
kredar, on ne darfas konceptar. 

Ta lasta expresuro furnisas a me un plusa argumento por esta- 
blisar mea tezo. Nam dicar : « on ne devas kredar » en la senco 
di ■.< on ne darfas kredar » abutas a l'absurdajo : devar = darfar, 
quo revelas la misuzo di devar 

Til nun me parolis nur pri la verbo devar. La sama idiotisma 
uzo trovesas, e devas evitesar, kun la verbi oportar e mustar. 
Tradukar F. : II ne faut pas insulter les malheureux, per : JVe opor- 
tas insultar la mijeroji, esas kulpo. La legitima tradukuro esas : 
Oportas ne insultar la mijeroji. Ido mustas ne adoptar idiotismi, 
mem internaciona. A. Dudouy. 

P. S. A devar, oportar, mustar, adjuntenda esas la verbo volar. 
En Progreso di aprilo (p. 124) me lektas : « Se on ne volas variar 
1’ atak-angulo sub ula limito (necesa por la sekureso), on mustas 
variar la rapideso di la flugo. » Kredeble, la senco intencita ne 
esas : se on ne havas la volo variar, ma : se on havas la volo ne 
variar, konseque : se on volas ne variar. Yen do nova kazo di 
l’idiotisma kulpo heredita de la vivanta lingui. 

Kad la listo esas nun kompleta? Forsan no. Esas do oportuna 
establisar formulo generala, aplikebla ad omna kazi mem nepre- 
vidita. L’ idiotismo vizata konsistas en pozar la ncgilo ne avan 
verbi expresanta ula devo, neceseso, volo od altra ago, por signi- 
fikar, ne la simpla nego di ta devo, neceseso, volo od ago, ma la 
devo, neceseso, volo od ago kontrea. 

En l'unesma tempi di Ido, on videskis ke, misguidava da la 
vivanta lingui, on ofte misuzis avan adjektivi la kontreal prefixo 
des- (lore mal-) vice la simpla negilo ne. Ex.: malegala, malsama, 
malsimila vice neegala, nesama, nesimila (Videz Progreso, II, 
5 i 3 , 514). La kulpo nun konstatata pri la verbi esas tote sama 

1. Sama, ma plu grava : nam tala adjektivi nc admisas kontreajo, e 
dcs- vice ne esas nur neutila e nekorekta. KOntraste, la verbi admisas c 
la nego e la kontreajo; e ne vice des- esas erorigiva. 
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ma en inversa sinso : ol konsistas en uzar la simpla negilo ube 
on bezonas expresar kontreajo. 

Ta remarko sugestas un plusa solvo por korekte tradukar tala 
idiotisma frazi di nia vivanta Iingui. To esas simple uzar... des- 
vice ne avan ta verbi. E fakte on povas dicar, forsan kelkete arti- 
ficale, tamen tre kompreneble e korekte : Se on desvolas variar 
l' atak-angulo..., Ido desmustas adoptar idiotismi. Desoportas 
insultar la mijeroji. Vu desdevas furtar e c. 

Forsan ta posiblajo di nia linguo ne esas tote neglijenda: ol 
semblas avaiitajoze uzebla en elipsa frazi, en qui la duesma verbo 
esas tacata. Exemple, en dialogo, la frazo F. : Je ne veux pas, 
tradukesus bone per : Me refujas o Me ne konsentas ', ma se on 
deziras konservar la verbo volar, Me ne volas esas difektoza; 
restas selektenda inter Me volas ne e Me desvolas. Forsan la 
duesma ne semblos la min bona. 

A. D. 

Remarko. — Ica kritiki e konsili esas evidente justa, e ni reko- 
mendas li ad omna nia samideani. Til nun ni ne havis la kurajo 
emendar ta kulpi, pro ke li esas tre frequa. Ma la fakto, ke idio- 
tismo esas komuna a plura lingui, esas nula justifiko, quale on 
savas : nam idiotismo esas peko kontre la logiko, do kontre 
1 ’ absoluta internacioneso. Suficas remarkar ke, por negar 1 ’ aserto : 
« Vu devos pagar la taxo « on devas necese respondar : « No, me 
ne devas pagar la taxo », quo nule signifikas : « Me ne darfas pagar 
ol, to esas interdiktata a me ». — La remarko esas egale justa pri 
ne oportar e oportar ne, ne mustar e mustar ne. Ad': « oportas 
ekirar » o « me mustas ekirar », on respondos : « ne oportas eki- 
rar » o « me ne mustas ekirar » e to nule signifikas : « esas nepo- 
sibla ekirar », o : « me ne povas ekirar ». 

Turbo, tuplo. 

Nia kolego S° K. Feder remarkigas da ni, ke la decido 3 y 3 
(IV, 258 ), qua adoptis tupio vice turbo, ne adoptis explicite turbo 
por la senco D. Menge, E. crowd, F. foule. Ico esas eroro, t. e. 
omiso en la redakto di ca decido, quale on komprenas, konsul- 
tante la loko referata (III, 208), ube on propozis unesme turbo 
por la nova senco, e konseque tupio vice turbo por la ludilo. 
Getere to esas formale indikita en Informilo N° 4 (jan. 1912), en 
qua on trovas tupio vice turbo inter la vorti cbanjita (p. 4) e turbo 
inter la nova vorti (p. 11). 

Esperanto e skrlbmashino. 

La normala skribmashini havas en Anglio ed Ameriko 28 klavi, 
to esas 26 por la minuskuli e 2 por la punto e komo. Ta nombro 
esas absolute necesa por evitar tro multa uzo di la du chanjo- 
'klavi. Esperanto havas alfabeto kontenanta 28 literi, do mem se 
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homo esas sat fanatika por komendar mashino specale por skri- 
bar Esperanto, ol mustas havar 2 klavi pluse kam la normala 
mashino. Ma komprenende to esas tote kontre la skopo di Espe- 
ranto, nam ol ne povas supresar la matrala linguo ; do la mashino 
mustas anke skribar la angla (od altra nacionala linguo). Or la 
angla alfabeto kontenas nur 26 literi, ma 4 ek li ne trovesas en 
Esperanto. Do por skribar la du lingui per un mashino, on bezo- 
nus 34 klavi. Ma la mashinskribanta Esp-isti ne esas sat multa 
por koaktar la kompanii produktar tala mashini, do vice havar 
singla chapelizita literi sur la mashino, li havas la chapelo aparte. 
La « Oliver » esis un elt la unesma mashini, qui adoptis Espe- 
ranto, e la kompanio ja havis mashino posedanta 32 klavi, t. e. 
4 plu kam la normo. Per ca mashino, kande on deziras skribar 
signizita mavuskulo, on skribas ordinara mayuskulo per stroko 
di la justa klavo e la chanjo-klavo, lore, ankorc tenanta la chanjo- 
klavo, on presas specala klavo por retrosendar la paper-portilo a 
lua antea pozeso, e fine per stroko di altra klavo on adjuntas la 
chapelo. Tale on uzas 4 klavi por skribar un litero. Por un mi- 
nuskulo la procedo esas plu simpla, pro ke on ne bezonas la 
chanjo-klavo, ma tri stroki esas necesa. 

Yen quo eventas per la mashino, qua maxime tavoras Espe- 
ranto. Mashino qua posedas nur la normala klavaro necese mus- 
tas portar la chapeli (du esas necesa) inter la cifri, edc. Yen la 
procedo. On skribas mavuskulo per stroko di la justa klavo e 
preso di chanjoklavo. On lore retro-irigas la papero-portilo de un 
intervalo per stroko di la spccala klavo (qua trovesas nur sur la 
nova mashini), presas la altra chanjoklavo, e nur un plusa stroko 
esas necesa por chapelizar la mayuskulo ! Kin stroki por un 
mayuskulo e quar por un minuskulo. 

S.-J. Hoi.mf.s. 

Esperantulo. 

Ni trovas en Germ. Ksp. (n° 3 A, p. 41, kol. 1, lin. 9 de infre) 
ica perlo : « Agighas nur pri tio... » Yen bela exemplo di 1 ’ idio- 
tismi, qui formikumas 'en Esp. pro la senregula uzado! 01 esas 
tante plu remarkinda, ke to esas franca idiotismo sub germana 
plumo (F. 1/ s'agit de...) Ma probez analizar ica expresuro, e ser- 
chez la senco reala, quan ol povas kontenar! Vu trovos nulo ! 

To ne impedas altra fidelulo asertar fanfarone (ibid. p. 35 ), ke 
la lernado di Esp. « helpas la logikal pensado », ... « nam la 
absoluta, obliganta logiko di 1 ’ Esp. expres-maniero efikas, ke on 
devas skribar klare e precize ». Yes, ton ni konstatas omnadie, e 
ni furnisis mil pruvi di la klareso e precizeso di Esp.! Ma ta 
fidelulo esas vere naiva e neprudenta, laudante la « logiko » di 
Esp.! Lu ne savas, ke lua habila chefi sempre mokis la « logiko », 
quan (li dicis) Esperanto nule bezonas, o mem devas fugar, e 
qua esas bona nur por Ido! Li bone savas, ke « la vitberi esas 
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tro vcrda », e li desprizas la logiko, pro ke li perfekte koncias, 
ke ol mankas ad Esp.! Por laudar la « logiko » di Esp., oportas 
esar, o blinda fidelulo, o nekoncianta Idisto! 

Por retrovenar ad agighi, on memoras, ke ni ante longe indi- 
kis la logikala maniero tradukar ta idiotismo (traktesas, koncer- 
nesas, questionesas ; la questiono esas..., on parolas pri... ’). Ma en 
Esperantuyo nulu donis tala indiko nek helpis la adepti emba- 
rasata od eroranta; ne mem la Maestro neeroriva, quin omni 
adoras quale oraklo, ma qua prudente tacas pri omna nefacila 
questioni. Dum la « a 5 yari de praktikado », pri qui on tante fanfa- 
ronas, on ne trovis la tempo solvar ica elementala questiono ! La 
Maestro saciesis donar en 1887 jermo o rudimento di linguo (kun 
q 5 o radiki!) e de lore lu repozis... quale Deo pos la sisesma dio ! 
Lu konfidis jeneroze sua linguo a la « mondo », e lu fidis a la 
« Vivo » por developar e perfektigar ol! Lu vidas sua adepti 
« barbotar » en la maxim simpla frazi, e ne savar quale helpar su 
per la ridinde mikra provizuro de vorti, per qui lu pretendis 
« expresar omna idei » ; to ne trublas lua olimpiala sereneso : lu 
krucumas la brakii, e lu fidas a la « natural evoluco »..., kelke 
guidata e helpata da 1 ’ exemplo di la laborema Idisti, kad ne ? 
Nur 1 ’ « uzado » devas esar, segun lu, la suprega normo. Nu! 
P uzado respondas ad il per tala monstraji, quale agighi! Ed a 
ta nekuracebla revero ed utopiisto, qua vivas en perpetua sonjo 
e vidas nula realajo, lua digna Mefistofeles respondas per ta 
vorti : « Danke la natural evoluco, nia linguo divenas senforma 
kaoso! » 


KRONIKO 

Biella. 

La 9* marto la grupo Amikaro facis generala kunveno, en qua 
ol askoltis raporto morala da P. Lusana e raporto financala da la 
sekretario-kasisto. On aprobis kelka modifiki a la statuti, ed 
elektisyena oficistaro : prezidanto, P. Lusana; sekretario-kasisto, 
Bonino; konsileri, R. Cipresso, L. Raiteri e S ino Cazzoi.a Dina. 
(Segun Corriere Biellese , 14 marto). 

Frankfurt am Main. 

La ordinara generala kunveno di la Ido-grupo eventis la 
11 marto 1913. La grupo havis dum la pasinta yaro 14 ordinara 
membri (parolanta Ido) e 22 extraordinara (paganta suskripto). 

1. Kelku Esp-isti tradukas ol per tcmas, qua esas absurda kom deri- 
rajo; oportus dicar : la temo esas. 
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Omna ordinara membri di la grupo esas samtempe membri dil 
Uniono e di la Deutscher Weltsprache-Bund. La grupo sendas 
Progreso e Die Weltsprache a la publika biblioteld. La regulala 
kunveni eventas marsdie, ye 9 kloki, en Frankfurt-Loge, Escher- 
sheimer Landstrasse 27. On propozis a la Esp-isti diskutado pro 
la mondolingual movado, ma ici refuzis. On rielektis S° Auerbach 
lcom prezidanto e S' Jenser, Schutze, Simon e Lorknz kom 
membri dil oficistaro. 


Helslngfors. 

En la Societo di moderna Jilologio, la 23 nov. 1912, Prof. Wai.- 
lenskOlo faCis (en Suedana) diskurso pri la LI. II montris 1 ’ uti- 
leso di la LI.; la motivi pro qui on devas exkluzar irga nacionala 
linguo, la latina, e linguo a priori; il pledis por linguo a poste- 
riori, e specale por Ido, quan il judikas kom la maxim bona. 11 
expozis 1’ elementi di nia linguo kun helpo di projekturi, e kon- 
kluzis, ke on devas adoptar Ido por omna labori, publikigi ed 
institueuri, qui havas internaciona intereso. Ula membri kombatis 
1 ’ ideo di Ll. artificala, pro ke « la granda kulturlingui esas ja 
internaciona ». [Qui esas la « granda kulturlingui » r Qua deter- 
minos lia nombro, e lia « grandeso » r Omna Europana lingui 
esas « kulturlingui », nam li reprezentas la sama « kulturo »; nur 
la shovinismo di ula « granda » nacioni poyas reducar lia nom- 
bro a du o tri,... por opresar la cetera lingui!] Altri probis mon- 
trar, ke Esperanto esas supera ad Ido per simpleso e logiko. [Ma 
pro quo la Esp. chefi tante mokis la logiko, se ol esas avantajo 
di la « kara lingvo » ? L’ advokati di Esp. devus konkordar plu 
bone por trompar la publiko! E li devus unesme konsentar pri la 
qualesi, qui esas necesa o neutila a la LI. Nulo pruvas plu bone, 
ke Esp. havas nula fixa e klara principi, e ke 1 ’ Esp-isti ne mem 
savas, qua esas la qualesi escncala di la LI !] 

London. 

Societo Idista Britana fondesis, Pasko 24* marto 1913, pordifu- 
zar la LI. Idoenomna Britana domeni, e por laborar en harmonio 
kun la internaciona Uniono. Suskripto 3 sh. yare. 

Oficeri: Honorala prezidanti : Ollo Jespersen, Prof. Universi- 
tato, Kopenhago; F. G. Donnan, F. R. S. Prof. Universitato di 
London. Prezidanto : J. L. Moore, Ph. D. Universitalo di Bristol. 
Vice-prezidanti : H. H. Hart, Srinagar, Indio; J. S. Heath, 
M.A. Glasgow, Skotio; Longukville, Kalgoorlia, W. Australio; 
J. Morgan-Whiteman, Pastoro, Chatham. Komitatani: J.M. Dow, 
G. A. Ferguson, S. J. Holmes, W. Probert, G. Reynolds, 
R. Strathdee, R. Harding, W. Heath, R. Hojes, E.Y. Etchells. 
Sekretario: J. W. Baxter, 47, Limes Grove, Lewisham-Londoil, 
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S. E. Kasisto : C. W. J. Reeve, a3, Glenwood avenue, West-*- 
cliff o/ S. Essex. 

Propagado-kaso anke fondesis per libera kontributi di 1 ’ asistanti. 

La sekretario sendos plena informo ad omni qui deziras to. 
Lu havas la nova propagili e verki che il, e kun energioza labo- 
reri, nulo impedus la suceso di nia ideo en Britana landi. La 
sekretario e la Societo pregas, ke omna Britana samideani adherez 
e rekrutez nova adepti por nia.ideo. 

Mitau. 

Ye la 28-a februaro (anciena stilo) eventis la yaral kunveno di 
Defirs. Dum sua duesma yaro la societo bone prosperis : de 20 la 
nombro dil membri divenis 81. On apertis kurso pri Ido ye la 
14 febr. 1912 kun 41 partopreneri. La kurso iinesis en julio kun 
14 personi. Dum la somero nia prezidero, skoldirektisto S° A. 
Brkeuis, livis regretinde Mitau. En oktobro Defirs recevis per- 
miso okupar granda salono en 1’ agrokultivala skolo danke l'afa- 
bleso di la direktisto. Hike balde apertesis nova kursi, qui 
duras ankore nun. 

Ultre la kursi, l'agiveso dil societo manifestis su per 1 ’ aparo di 
la letona lernolibro en duesma edituro. Pluse, membri dil che- 
faro skribis artikli pri Ido en jurnali. Editesis anke efikiva letona 
propagilo, qua ja adjuntesis a la granda Rigana jurnalo Latwija. 

Plena kunveni dil societani eventis trifoye. En du de li J. Roze 
diskursis pri L.I. La chefaro kunvenis i 5 -foye. La gratuita biblio- 
teko kontenas ja 78 diversa libri e tomi. Por extensar 1 ’ agado dil 
societo la yaral kunveno decidis chanjar kelka paragrafi di lua 
statuto. Exemple ni uzos kolportisto por difuzar nia literaturo. 

Por la kuranta yaro on elektis la yena oficistaro : prezidanto, 
Jan Svili-e; vice-prezidanto, Jan Roze; sekretario, Alexander 
Stubbe ; vice-sekretario, Fric Zeelaw ; kasero, Martin Kuhlup ; 
vice-kasero, D‘° Ottilie Eiche; asesori, Jakob Kress e Julius 
Charachinski ; bibliotekero, S ino Valentina Ozollapa-Spuris. 

Okazione la festo dil 3 oo-yara jubileo di la regno dil dinastio 
Romanov, eventinta ye la 21-a februaro cayare, la Defirs-ani pos 
partoprenir solena procesiono kunvenis che fotografisto, qua facis 
de li grupo-imajo. (Balde ni havos postkarti kun ica grupo, quin 
ni volunte kambios po similai). Vespere Jan Roze facis diskurso 
pri la historiala objekto dil festo. 

Forsan interesos saveskar, ke en supera klaso di la gimnazio, 
docero dil latina e greka en ula leciono recente-(2-a marto) enun- 
cis la yeno pri la L.l. generale e Ido partikulare. « Simile kam la 
latina unionas « la erudital mondo », on esforcas prezente trovar 
moyeno liganta omna nacioni. Tala experimenti facesis ja en 
antea yarcenti. Una del plu konocata esis VolapUk. Ma omna li 
■ ankore esis tro desfacila por obtenar plu grava importo. Fine aparis 
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Esperanto. La fondero di ca linguo, famoza D™ Zamenhof, remar- 
kis, ke en la diversa lingui trovesas multa komuna radiki. Segun 
ica sua percepto lu lore ne inventis, ma extraktis sua vorti. 

« Tamen plu granda importon kam Esperanto havas Ido, qua 
aparas kom « Esperanto korektigita » e nekontesteble reprezentas 
la maxim bona del existanta L.I. 

« Multa erudita filologi e linguisti komencas interesar su pri ca 
linguo. (Hike lu nomis kelka viri jdi la cienco ja konocata da ni). 

.« Certe, Ido vizas nur la praktikala skopo : divenar a helpanta » 
linguo, nule suplantante la nacionaia lingui. La lasta esus ideo 
nerealigebla, ya stulta. Nula naciono admisus to. Anke por la 
poezio linguo artificala ne konvenas. Ma segun quante on vizas 
praktikala skopi, Ido sendube atingos li, e tante plu sekure, ke 
ol sekondesas da energioza movado en Europo. Ex. on volas en 
la skoli supresar la neutila studiado dil stranjera lingui. Vice li on 
enduktas forsan aden la programo dil skoli la docado di Ido, qua 
esus mem plu importanta kam plura stranjera lingui kune. Irga 
libro imprimita en Ido quik divenos proprajo dil tota civilizita 
mondo, komprenata da omni, simile kam nun libro imprimita en 
la latina komprenesas da 1 ’ cruditi. Omnasupoze Ido havas splen- 
dida futuro ». 

Tante favoroza judiko esis enuncata da tre serioza filologo. 


La 17-20 marto igi 3 eventis granda Kongreso internaciona di 
korpal Edukado. La raporti prizentita a Ia kongreso esis en franca 
linguo, do devis tradukesar de altra lingui; e la rezumi di la ra- 
porti (formacanta altra tomo) devis esar tradukita en la quar 
lingui D.E.F.I. Por ta traduki la sekretario dil kongreso deman- 
dis la helpo di la kontoro di traduki di I’ Uniono, e nia amiki 
laboris kun granda zelo e diligenteso (til la lasta horo advenis 
artikli tradukenda). Kom rekompenso la sekretario dil kongreso 
voluntis insertar, ye la fino di la duesma tomo, avizo enuncanta 
la fakto, e rekomendanta la linguo internaciona Jdo a la kongre- 
sani, kom moyeno faciligar 1’ internaciona komuniki e sparar la 
granda e neutila labori e spensi efektigita da Ia diverseso di la 
lingui. Pro ke ta tomo esis disdonata ad omna kongresani 
(nombre 2.5oo), ol konocigos Ido e nia Uniono da multa ciencisti 
ed eminenta personi di omna landi. 


BIBLIOGRAFIO 

LIBRI 

Comparaiaon dea dirers typea actnels de Langnes internatio- 

nales (1912), extraktita de La Belga Sonorilo (Bruxelles, Visele, 
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1912; 61 pag.; 75 centimi) — Ica broshuro kontenas la texto 
franca propozita da La Belga Sonorilo kun lua traduki en diversa 
lingui. Ni ja recensis ta traduki e kritikis ta lingui. Nia amiki 
trovos en ica broshuro dokumenti komode juntita por la kompa- 
rado e diskutado. Ma li devos adjuntar a li komentado grama- 
tikala, nam la nuna komparado di kruda texti ne suficas por 
montrar a la profani la supereso di nia linguo. Precipue la nov- 
latina sistemi povas semblar plu klara e konseque (eroro!) plu 
facila a ne-kompetenti, precize pro ke li kopias sklave la latina od 
un romanala linguo. Ex. oportas esar tre experta por komprenar, 
k e septuagenar ne esas tam internaciona kam sepdek-yara ; ke 
elektrikal esas absurda, pro ke ol kontenas du sufixi adjektivala 
(-ik, -al) ; ke prim esas min klara reale kam unesma ; filatur kam 
filifeyo\ cinematografo esas nekonsequanta apud telefonilo , e 
konstitucas ecepto, do desfacilajo; ke flagellat (p. 14) povus 
signifikar flogata tam bone kam flogil-ijita (provizitaperflogilo); 
ke privation apud suflrence e commence esas tote nekonsequanta 
(p. 17); ke un vice de plus (p. 22) esas franca idiotismo; ke pos 
avant instruktat (p. 34) esas angla idiotismo; rezume, ke la maxim 
multi de ta « lingui » ne esas vera lingui, ma jargoni sklave kop- 
iita de un existanta linguo (ed anke de Ido). Konkluze, porpruvar 
la supereso di Ido relate ta pseudo-lingui, qui povas iluzionigar 
la ne-kompetenti, on bezonas ciencala diskutado ed expozo di 
nia logikala principi; e por konvinkesar, 1’ audanto ipsa bezonas 
historiala e kritikala konoco di la diversa sistemi propozita til 
nun. Nulo povas vicar la cienco (altre to esus ya tro komoda!) E 
ti a qui ol mankas devas simple aceptar la decidi di 1’ unika 
kompetenta korporaciono, qua traktis e solvis ciencale la pro- 
blemo. 


JURNALI 

Die Weltsprache (aprilo). — Kad la LI. esas nacionala danjero? 
da O. Liesche. Ica granda artiklo esas bonega refuto di la nacio- 
nalista argumenti, qui direktesis recente en Germanio kontre la 
LI. generale. La LI. esas nur helpanta, t. e. destiuata a personi 
de diversa lingui; ol ne povas plu nocar la nacionala lingui kam 
la cetera komunikili (fervoyo, posto, telegrafado), qui faciligas 
1 ’ internaciona relati. On alegas, ke co esas nur materiala komu- 
nikili; ma 1’imprimado esas spiritala komunikilo; kad on kon- 
damnas ol, pro ke ol komunikas egale mala e bona pensi? Kad ol 
nivelizis ed uniformigis la menti e la nacioni ? To quo nocas la 
nacionala lingui esas lia reciproka konkurado; or la LI. ludos la 
rolo di bufro inter li; ol protektos li kontre la mixado e fushado, 
quan efektigas nun la lernado plu o min serioza di stranjera lin- 
gui. La punsti, qui abominas 1 ’ invado di « stranjcra vorti » en la 
germana, devus favorar la LI. Omna pedagogiala avantaji di la 
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linguala studii trovesas en la lernado di la LI.: ol esas exerco por 
la intelekto, ed ol furnisas a la dicipuli ta stoko de internaciona 
vorti e koncepti, qua esas por la maxim multi 1’ unika profito di 
la latina studii. L' autoro konkluzas, kun Ostwald, ke ne povas 
existar opozo inter la nacionalismo e 1' internacionismo, nam 
singla naciono recevas honoro e profito segun quante ol laboras 
por la homaro; ma se ol opozas su a la generala interesto di la 
homaro, ol riskas restar sola kontre omni. — Esperanto e Ido: 
ankore una de ta kompari, qui gayigas nia amiki e furiigas nia 
adversi. — Trans mari, da E. R8hnisch. — Japonanipri Japono, 
trad. R. Hiestand. — Diversaji: Ido esas utila por instruktisti. — 
Mondlinguala movado : on raportas pri interesanta diskurso da 
Peus en Leipzig, qua montris (pri lagermana) quante nianaturala 
lingui esas neteguloza e lakunoza, do desfacila por la stranjero. 
On raportas anke pri konstanta transiri di Esp-isti ad Ido; li de- 
klaras, kun shamo ed indigno, ke til nun li ne konocis Ido. (Yen 
la pruvo, e la frukto, di la « konspiro pri silenco » di 1 ’ Esp. 
chefi : danko e gratulo a li pro lia bela e saja taktiko, di qua la 
rezulto esas nur bona por Ido!) L’ Esp-isti Dana kombatas Ido 
per omnaspeca rakontachi, segun sua nobla kustumo. On raportas 
detaloze pri la sucesoza diskurso facita en Ido da A. NBtzi.i en 
Biella. — Oficiala parto : on anuncas la kunveni di' la Suisana 
societo en Kiisnacht (20 aprilo) e di la (iermana federuro en 
Dessau (io-i3 mayo). 

Anuncilo di 1’ Uniono Sacerdotal Idista (marto). — Nova Usiani. 

— Plusa konstato : ciencala verketo redaktita en Sueda da Fin- 
landano tradukesis en Ido da Sueda e Dana Idisti (quankam li 
ne esis kompetenta pri la ciencala fako) e tale divenis acesebla a 
Franca ciencisti, qui bezonis ol. Bela pruvo di 1 ’ utileso di la LI.! 

— Religial informi: La fakto di Lourdes. — Instituco di la peni- 
tencal sakramento : tri traduki, segun la greka originalo, la latina 
vulgato e la franca.— Katekismo: 2“ leciono. — La sacerdotal 
posturo avan l' inteleklal devo. — La Koncienco, da V. Hugo, 
trad. J. Choblet. — Pri nia viceno (planeto Venus), da Th. 
Moreux. — Anunci. 

Internaciona Socialisto (marto). — Pri la ciencal organijado di 
la laborado, da L. Couturat : rezumo di la « sistemo Taylor » 
segun la libro di I’ autoro; ol esos temo di posa diskuto. — Ger- 
manio e Francio. — Mondolinguo e militarismo: la shovinisti 
kalumnias nia samideani en Germanio (same kam en la cetera 
landi), asertante ke la LI. volas supresar la nacionala lingui. Se 
li esus sincera, li konfesus, ke li kombatas la LI. nur pro ke li 
esperas e deziras, ke lia propra nacionala linguo divenos la LI. 
Yen pro quo li asertas nevere, ke la LI. nocas la nacionala lirtgui. 

— Senjrurigeso di ta laboristi (ten Anhalt). — Instricktisto e po- 
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pulo. — Societo por kooperala kulturo. — Pensi del stepi di 
Kanado , da H. Myers. — Pri nia Iso : pro ke Int. Socialisto esas 
internaciona jurnalo, on advokas kunlaborado de omna landi, 
anke plusa aboniti e protekteri. — Laboristi en la tota mondo i 
advoko da V. Lindeberg. — Kamaradi, ni agitadej'. — Pri Eu 
ropal. — Stando di Iso. — Atencej! la redaktero demandas Idala 
postkarti de omna landi, por expozar li en la Reichstag. Ni reko- 
mendas varme ta bonega propago-moyeno ad omna nia sami- 
deani. — Letrobuxo. — Adresaro. 

Mondo (jan.-febr.). — Kelka konsili por la nova propapjado : ca 
konsili, donita da eminenta profesoro a nia Sueda amiki, perfekte 
konkordas kun ti, quin ni sempre enuncis : nome, interesar la 
publiko per util od instruktiva informi donata en Ido o recevita 
per Ido: atraktar lua atenco ed ecitar lua intereso, montrante a lu 
reala, serioza servi facita da nia linguo '. — Kroniko. On raportas 
la kunveni di la Ido-grupi en Stockholm, la fondo di nova grupi 
en Sundsvall e Vasteras, ed on enuncas 1 ’ aparo di Ido-libro kom- 
pozita ek gramatiko e du lexiki, kontenanta rispektive 2.000 e 
8.000 vorti. qua edilesos mullopc da granda Sueda firmo ' l 2 3 . Anke 
kroniko pri Danio. — Nia jurnali. — Mondolinguo e cienco : im- 
portanta opiniono di Prof. Kahlbeck en Nya Dagligt Allehanfla , 
tote favoroza a la LI. generale. — Uniono por la LI. — Esp-istala 
Kiipenick-komedii : on informas, ke ula Esp-isti, uzurpante falsa 
tiloli ed autoritato, postulas informi de la chefi dil Ido-grupi ed 
arogas a su quaza rolo di oficiala inquesteri e kontroleri. Nulo 
aslonas ni de ta siori, yes, absolute nulo : pro to nia samideani 
devas konstante desfidar pri omno quo venas de 1 ’ Esp-ala latero, 
nam la fanatiki ne cesas inventar nova ruzi, trompi e perfidaji : a 
singlu lua mestiero, kad ne? — Esperantismo e spekulado. 

De Residentiebode (Hago, 19 martof. — Artiklo pri la L.I. e pri 
Ido : citaji di Urano Uzes e D r0 Peipers ; informi pri I’ Uniono e 
lua organizuro, pri la societi adherinta ad Ido, pri la grupi exis- 
tanta en Nederlando ; advoko a la katoliki por 1 ’ Uniono Sacer- 
dotal Idista. — (2.S marto). Artiklo da S° J. Meus, respondanta ad 
ula fanatiko. Lu refutas desprizeme ula kalumnii e personal ataki 
pri la Delegitaro e 1 ’ Idisti s : ex. on audacis parolar pri la financi 

1. On ne uzez astonipar vice astonar, qua esas ja tranzitiva per su. 

2. On ne uzez granato vice grenado (projektilo : quon divenus la gre- 
nadieri?) nek vice obuso; feldo vice agro, e trapo vice kaptilo. 

3 . On audacis asertar, ke S* de Beaufront ipsa votis por la projeto 
Ido! Ni repetas, ye la centesma foyo, ke S* de B. nultempe esis meni- 
bro di la Komitato di la Delegitaro nek partoprenis lua decidi e voti. Ma 
1 ’ Esp-isti esas tante trompita da sua chefi, ke li repetas konstante la 
sama rakontachi! Kompreneble, nam lia chefi sempre refuzis omha nia 
rektifiki ! Ma li refuzis oli, precize pro ke li savas, ke li mentias, fe pOr 
esar plu libera mentiar senshame esenpunise. 
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di la Delegitaro (qui sempre saldesis per deficito !); ma qua uzon 
la Centra Oficeyo facis ek la subvenci di sua fondinto, 
destinita a la reformo di Esp 0 ? 1 . Pri la lingual argumenti, 
la fanatiko alegis, ke ni havas kin reguli pri 1’ acento : lu d<> 
enuncez li! Nia samideano montras, ke Esp. genitis sis projeto- 
reformi de pos 1 ’ aparo di Ido. II konkluzas per komparenda texti 
(qui esas sempre la maxim bona argumento, e la maxim pavorata 
da la fideluloj !) e per citaji da abato Peltier, di qua la nomo esas 
ankore shaminde explotata da la fanatiki. 


L’Unifbrsitl de Paris (monatala revuo di 1 ' Asocio generala dil 
Studenti, Paris; i 5 febr.) insertis artiklo, anuncanta la kurso di 
Ido facita da A. Richard, sekretario di 1’ Idista Studentn Societo, 
en la sideyo di 1’ Asocio, ed cxpozanta 1’ avantaji di Ido. 


L’Avenir de la Hanche (14 marto) publikigis artiklo extraktita 
de Idealisto (pri Paco, Milito e Despopulizo) e tradukita de Ido 
da S° Foucher. Exemplo imitinda, por ke la L.I. exekutez plene 
sua rolo di interpretero inter la nacioni. 

Chat (Portsmouth, 14 marto) insertis letro da S° E. Foucher 
(de Saint-Sauveur-le-Vicomte) en Ido, kun E. traduko, pri l’ami- 
kala relati, qui existas inter civitani di Portsmouth e Cherbourg, 
e quin Ido faciligas e multigas. Bonega propago! 


Pitman’s Journal (London, 8 marto) kontenas letro da nia sami- 
deano W. Heath, okazione diskuto qua eventis pri la latina ed 
Esperanto. Esp-isto asertis, ke « la Ll. devas esar neutra, facile 
lernebla, memorebla e pronuncebla, e posedar vortaro sat richa 
por permisar traduko de e ad omna moderna lingui ». S° Heath 
agnoskas, ke la latina ne posedas ta qualesi; ma Esp. primitiva 
anke ne posedas li : li apartenas nur ad Esp. reformita, qua esas 
Ido. Ol esas plu facila kam Esp. por la pronuncado, la skribado, 
la mashinskribado, 1’ imprimado, la telegrafado e la stenografado. 
r j omna laudi, quin 1 ’ Esp-isto facis a la LI. ideala, konvenas 
nur ad Ido. 

■ Eektiflko : La Idista Revuo aparas, ne omna duesma monato, 
quale dicis la lasta numero di Progreso, ma omnamonate kun ok 
pagini en singla numero. 


, 1. On konocas nun adminime parto di ca uzo: to eai* la lanso di la 
pseudo-projeto Adjuvilo: brilanta pruvo di la loyaleso di la mastri 
di Esp*! 
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Konfeso dl alopatlisto. 

« Pulmonala kaverno, Risanijo ». Me konocas nulo tam elo- 
quenta kam ta tri vorti lokizita komence observo da S° Brunon 
(en Rouen). Me cetere ne dubas, ke tala simpleso esas volita, e 
reale ol perfekte frapas la mento. Me do abstenos adjuntar kom- 
enti, qui certe febligus olua importo. 

Do ta sugestiva observo parolas pri 18-yara puerino, vivanta en 
tre mala higienala kondicioni, ed aparte kun tro komuna timo pri 
aero e koldeso. En igo 3 , el maladijas pro bronkito kun febro, pusala 
expektoro, noktala sudorifo, magrijo. Rezume, la diagnozo di tuber- 
kloso esis pensebla. Dum aprilo di la sama yaro, la malajo tante 
progresabis, ke la prognozo dicita da S° Brunon ed un ek lua kun- 
frati, esis preske fatala. La supredicita signi augmentis, l’apetito esis 
nula. Sub la dextra klavikulo, kompleta des-sonoreso. Per samlokala 
auskulto, *gargolio. En ta kazi, vi rimemorez, vi indikas kuraco- 
maniero, ma nur, quale on dicas, por quieteso di koncienco. Nia 
kunfrati anke redaktis lia preskripto kun mikra espero di suceso. 
Olesis cetere tre simpla: vivarnoicte e jorne kun fenestro apertita, 
kolde envolvar lapektoro, repozar sempre en lito,nutrar su segun 
povo. Quankam tala preskripto semblis poke maestrala, ol esis 
plona de klinikala raciono, e singlu aprobos ol, tante plu ke en 
tala cirkonstanci on mustas sempre rekursar a tala moyeni, mem 
kande la nutrado esis ciencoze dozigita ed ordinita. 

Nulo altra : quale vu vidas, nula minima operaco di artitieala 
pneumotorako. Komence, to ne iris tre bone, tante plu ke la 
preskripto ne exekutesis, od exekutesis tre nereguloze. Pro to, en 
junio di la sama yaro, la stando esis preske ne-chanjita. Ma, pos 
ta momento (preferinda tarde kam nultempe), la konsili di la 
mediko exekutesis skrupuloze, e la plubonigo iris tote impresive 
reguloje. En oktobro, la pezo esis 44,4 kilogrami; en aprilo 1904,54,5; 
en agosto, 60. Erste en oktobro 1903, la maladino ekiris sua lito. L’a- 
petito rivenabis ; en decembro di la sama yaro, la sudorifi desapa- 
rabis; des-sonoreso existis ankore sub la klavikulo, sub-krepitanta 
stertori esis audebla pos la tuso, ma kande la maladino ne tusis, 
nula nenormala bruisi esis perceptebla : « To esis, dicis S° Brunon, 
rivivesko ». 

Komence 1904, mikra minbonijo aparis : on ripozis la maladino 
en lito, ed omno balde riordinesis. En agosto 1904, I’aspekto esis 
tre bona, la karnaciono rozea, la menstrui normala. De tempo a 
tempo, mikra bronkitala krizi aparis, ma la bacili rteplus existis 
en la expektoraji, e la generala stando duris esar sempre plu 
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bona. Nun, en decembro 1912, la maladino esas risanigita. Febro, 
expektoro, sudorifo esas finita. La maladino « vivas la vivo di 
omni » e manjas quale sua tota familio. La du pulmonala somiti 
esas sklerosigita, ed audigas zono di tenua subkrepitanta stertori. 

E ta admirinda rezultajo obtenesis per ta simpla preskripto : 
repozo, totala aerala kuracado, kolda torakala envolvi. 

Pri risanigo di tifoido per sama simpla moyeni, S 1 Arnozan e 
Carles questionis su, kad una ek la kauzi di lia suceso ne esis 
la realigo di « minima » terapio di la tifoida febro. On darfas 
evidente same questionar pri la bela observo da S° Brunon. Ma 
to esas forsan opiniono kelke revolucionema... e pro to, me ne 
audacas insistar... 

Ek Le Monde medical, 2S dec. 1912. trad. D™ L. Neuens. 


Prezldanto Polncare autoro di ilnguo artiflcala. 

Le tempo definitive pasis, kande on mokis 1 ' inventeri di lingui 
artificala kom mizeroza utopiisti! Nun on mustas konsiderar li 
kom serioza e saja homi, nam una de li divenis... prezidanto di 
la Franca Republiko. Yes, inter omna talenti e meriti, quin on 
deskovris en la nova prezidanto, on mencionis la invento di lin- 
guo artificala, quan il fabrikis, esante en la kolegio, kun sua frato 
S° Lucien Poincare (nun direktisto di la sekundara docado) e tri 
altra kamaradi. On dicas mem, ke S° Raymond Poincare kompo- 
zis la parto di la substantivi; S° Lucien Poincare la parto di 
1 ’ adjektivi, adverbi e propozicioni, e S° Pol Brouchot la parto 
di la verbi. La nomo di ta linguo esis : Ixessoire. 

Advere, quale pruvas ta nomo sola, ta linguo ne esis destinata 
divenar internaciona : ol esis la.linguo helpanta... nur di la kin 
kunlaboranti, e servis nur a li por komunikar sekrete (quankam 
on ne darfas supozar, ke ta eminenta viri ultempe komplotis 
kontre la sekureso di la stato, quin li esis pose guvernonta !< On 
do darfas ne tro regretar, ke ta linguo nultempe publikigesis e 
probable nultempe publikigesos : on anke ne devas timar, ke ol 
konkuros e suplantos irgatempe nia Ido! 

Segun S° Gaston Phelip, en Les Annales politiques et litte- 
raires, Paris. 

Presorgl facenda kande on sokursas natante persono qua dronas. 

1. — Kande vu proximijas persono qua dronas, laute certigez 
lu, ke on salvos lu. 

2. — Ante jetar su en 1 ’ aquo, desvestizez vu tam multe e tam 
rapide kam posible, precipue la ped-vesti ed altra pezoza kozi; 
arachez li se esas necesa; desligez la infrajo di vua pantalono, se 
ol esas ligita. 
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3 . — Kande vu proximijas natante la persono, ne sizez lu, se 
lu baraktas ; restez fora til ke lu cesos baraktar. Se lu sizas vu, 
rapide prenez lua polexo e turnez ol ad-dope : to koaktos lu 
lasar vu. Se lu cirkumas vua kolo, pozez vua manuo sur lua nazo 
e boko, e pulsez per vua omna forci. 

4. — Kande la salvoto neplus movas, ne vartez ke lu sinkas; 
pozez vu apud lu e forte sizcz lua hararo, rapide turncz lu sur la 
dorso, bruske tirez por flotacigar lu; pose, kushez vu anke sur la 
dorso e natez vers la rivo, tenante lua hari per vua du manui 
(kompreneble lua dorso pozesos sur vua stomako). Pos multa 
experimenti, ta metodo judikesis kom maxim bona. 

Se la salvoto havas tro poka hari, agez samamode, ma pozez 
vua manui ye singla latero di la vizajo, tale ke la polmi kovrez 
la oreli. 

3 . — Se persono sinkas ye la fundo en kalma aquo, on povas 
konocar 1’ exakta loko, ube esas la korpo, per 1’ aera buli qui 
krevas ye la surfaco. Komprenende, on devas pensar pri la fluo, 
qua deviacigas lia vertikala acenso, 

G. — Por salvar persono per plunjar til la fundo, sizez ta per- 
sono nur per una manuo, ed uzez 1’ altra manuo e vua pedi, por 
acensar til la surfaco. 

7. — Se vu esus for la rivo, esus kulpo probar irar a la tero 
dum la refluxo. En tala kazo, turnez vu dorse e flotacez til kande 
advenos sokurso. 

8. — Esas tre dezirinda ke, dum lia ocii, la nateri exercas su 
prf la movi facenda por salvar lia kunhomi dronanta. Ta exerci 
kontributos developar lia moyeni e habileso. 

trad. P. H. 

Rekordo dl I' Atlantikal pasajo. 

Navestro (kapitano) D. Dow, frato di nia Akademiano, koman- 
danto di Carmania, di la kompanio Cunard, facis la rekordo tra- 
pasar Atlantiko tri foyi en tri semani (exakte 22 dii). En oktobro, 
la komandanto di Mauretania ne povis, pro maladeso, prenar la 
komando di sua navo, e tale navestro Dow esis subite komisata 
por duktar ol. En 1 ’ ad-westa pasajo il venkis la rekordo di Mau- 
retania per 10 minuti, ed en 1’ ad-esta pasajo il ganis un horo. 
Tale il parkuris 8 . 5 oo milii en 22 dii, de qui il pasis 6 en New- 
York. (Segun The Birmingham Weekly Post, 28 dec. 12). 

La drkulado en kelka chefurbl, 

En la jurnalo L’Auto (Paris) S° Ch. Faroux expozis la rezul- 
tajo di la labori di komitato Usonana, qua esis komisata por 
studiar la moyeni plubonigar la cirkulado en New-York. Ta 
komitato evaluis 1’ intenseso di la cirkulado, ne nur (quale on 
agis til nun) per la nombro absoluta dil vehili, qui pasas en ula 
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voyo dum ula tempo, ma per la raporto di ca nombro a la iarjeso 
dil voyo, quo esos evidentc plu justa : nam ta sama nombro dc 
vehili inkombras duople plu multe strado larja dc 12 metri kam 
strado larja de 24 metri. On do kontis la nombri di vehili, qiii 
pasas en la maxim frequentata stradi di kelka chefurbi, inter 
7 e 19 kloki, ed on kalkulis la raporto di ca nombri a la larjeso 
di la voyi, altravorte, la nombri di vehili qui pasas sur 1 metro 
de larjeso. Yen la du serii de nombri tale obtenita : 


TJfbo 

Voyo 

Nombro absoluta 

Ji la vehili 

Nombro relativa 
por l m. du larjcso 

Paris 

rue de Rivdli 

33.232 

2.767 

9 

rue Montmartre 

3 o.1 1 2 

3.141 

i> 

avenue de l’Opera 

29.460 

1.78.) 

London 

Strand 

16.208 

1.430 

Berlin 

Potsdamer platz 

14.221 

1.016 

New-Yijrk 

5 - avenuo, proxim 58 ‘str. 

8.665 

673 


L’ unesma nombri mezuras I’ intenseso di la trafiko ; le duesrna 
mezuras lua denseso, t. e. 1 ’ inkombreso di la voyi. On vidas, kc 
en la du serii Paris posedas la rekordo. On explikas ta fakto per 
la denseso di la populizo di Paris; Berlin kontenas 118 habitanti 
po 1 hektaro (10.000 m 1 ), Ncw-York t 63 , London 196 e Paris 3 bo. 

GRAYA AVIZO 

La membri dil Uniono por la linguo internaciona recevos de 
1 mayo 1913 direte de 1 ’ Editerio po reducita preco la sequanta 
libri: 

Oictionnaire international-francais, avec supplement, fr. 1,7? 
(vice fr. 2,75). 

Dictionnaire frangais-international, avec suppl^ment, fr, 2,?o 
(vice fr. 3 , 5 o). 

International-deutsches Worterbuch, mit Suppiement, fr. 1,75 
(vice fr. 3 ). 

Deutsch-internationales Worterbuch, mit Supplement, fr. 2,5o 
(vice fr. 3,75). 

International-English Dictionary, fr. 1,25 (vice fr. 2,30); bind. 
fr. 1,75 (vice fr. 3 , 5 o). 

English-international Dictionary, sama preci (la angla vorto- 
libri esas sen suplemento). 

Afranko 45 cent. po 1 exemplero. Postal mandato a : Posto-konto 
V, a, i 3 o en Solothurn (Suiso). 

Ido-Editerio, Lusslingen (Suiso). 


Le Gerant : L. Couturat. 


PASIS. — laPMBEIUI rjuu (SUOCORSILE ■/. 11, BOUUTiaD SAINT-HICHEL. — 1302-13. 













Suplemento di la revuo PROGRESO, Mayo 1913. 


LINQUO INTERNACIONA Dl LA DELEQITARO 

(Slstemo I£o) 

LERNOLIBRI E VERKI PUBLIKIGITA 

Komendebla en l'ediceyo di YUniono por,la Lxnguo internaciona. 

Adreso : IDO-Editerio , Lusslingen-Solothurn (Suiso). 

Ido. 

Che Dblagrave, id, rue SoufHot, Paris (5’) : 

Studyo pri la derivado en la linguo internaciona, da L. Couturat 
(i tranlco). 

Unesma Lektolibro, i broshuro de 112 pag. : 1 fr. 25 . (Anke che G. Pit- 
man e Franckh). 

Duesma Lektolibro, sama preco. 

Che Imprinerie Chaix, ii, boulevard Saint-Michel, Paris ( 5 *) : 

Enkbiridion o Manu-libro di Epikteto, trad. da C. S. Pearson e 
L. Couturat (o fr. 5o). 

Che L.-M. de Guesnet, 52, rue d’Hauteville, Paris: 

Aviacado ed Aeroplani, da Painleve, trad. L.-M. de Guesnet (i fr.). 

Che A. Hermann, 6 , rue de la Sorbonne, Paris ( 5 *) : 

La Ludo 60, chinana-japonana planko-ludo, deskriptita ed explikita da 
L. Pfaundler, kun 12 planki (1 fr. 25 ). 

Che E. F. Mac Pike, 1 35 , Park Rowe, Chicago (Usono) : 

Pri la prezenta stando di la frigorizo-transporto en Ameriko, da 
E. F. Mac Pike (o fr. 25 ). 

Che H. Peus, Arbeiter-Druckerei, Dessau : 

4 Lektolibreti, da H. Peus (la i“* 10 pf.; Ia tri lasta, i5 pf.). 

Gramatikal lernolihreto, da H. Peus. (L' unesma kayero cditesis, ol 
kustas i 5 pf. afranke). 

Exercolibreto, da H. Peus (10 pf. ; 20 centimi). 

VollstAndiger Lehrgang der Weltsprache Ido, da H. Peus : 1. Lehr- 
brief (10 pf.). 

Ido-stenografio, da H. Peus (M. i ; fr. i,25). 

Kra’mbambuli ed aforismi, da Marie de Ebner-Eisbnbach, trad. da la 
Ido-Societo en Graz. 

Che Gustav Fischer, Jena : 

Internaciona Matematikal Leziko, en Ido, D. E. F. I., da L. Couturat 
M. i,5o; fr. 2). 

Internaciona Biologial Leziko, en Ido, D.E.F.I.S. daM.BouBiER ( 2 fr.). 

Che Oldenbourg, MQnchen-Berlin: 

Ilustrita teknikal Vortolibri en sis lingui, tradukita en Ido: tomol: 
Mashin-elementi, Ordinara Utensili, da A. Wormser; kun prefaco da 
W. Ostwald (i mark; fr. 1.25). 

Che Otto Nemnich* Leipzig : 

Lektolibro kun konversi e la necesa vortaro internaciona, angla, franca 
e Germana, por Angii, Franci e Germani, da Prof. L. Mainzer (M. 1,20; 
fr. i, 5 o). 

Che Librerio Marchal, 5, rue Beaurepaire, Verdun-sur-Meuse 
(Meuse), Francio : 

La Rakonto pri Saidjah. Trad. K*° den Hengst (fr. 0,25). 

Profllaktol, aa D ro Pequart (fr. 0,25). 

La Malicaji di Maneken-Pis. Flandrana legendo, trad. A. Populus (o, 25 .I 

Aventuri di Gayant. Flandrana legendo, trad. A. Populus (fr. 0,25). 
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Angla (E.) 

Che Guilbkrt Pithan, 34, Coombe Road, Croydon (Anglio) 
e che Eug. Mic Piu, 1 35 , Park Row, Chicago ( 111 ., llsono). 
International-English Dletionary, by L. dk Bkaufront and L. Couturat, 
with a Preface by Prof. Orro Jbspkrbkn (Paper, 2/-, cloth 2/6). 
Engliah-International Dictionary, by L. dk Bbaufront, L. Couturat and 
P. Hucon (same prices). 

Ido Exercises wlth an Elementary Orammar, by L. db Beaufront (pa- 
per, 1/-). 

PracticalGrammarand Exercises, by P. D. Hucon (paper, 1/-; cloth 1/6). 
ley to Practical Orammar and Exercises, by P. D. Hugon (paper, 1 /-). 
International Phrase-Book, by P. D. Hugok (paper g d.; doth */—). 
Internaclona Komercala Lexiko, da P. D. Hucon, en angla, Ido, franca 
germana (paper, 1 sh.). 

The New Eeperanto, a propaganda booklet, svith full discussion ot the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Guidlibreto, containing an elementary grammar, and avocabulary 
of more than 2.000 roots (i}d.; 12 copies : 1/-; 100 copies: 6 / 5 ). 
Complete Manual ol the Internatlonal Language (6 pence). 

EngUsh Idioms rendered into the int. Langnage ( Ido ), da Mackensbn e 
Hugon (4 pence, 40 centirai). 

Che E.-F. Hudson, Birmingham : 

Esperanto simplifled (Ido), 1 broshuro de 32 pag. (i penny). 

Che Constable, London : 

International Language and Science : Considerations on the introduc- 
tion of an Int. Lan. into Sciencej by L. Couturat, O. Jkspersen, 
R. Lorbnz, W. Ostwald c L. Pfaundler, trad. F.-G. Donnan (preco : 

2 sh., fr. 2,30). 

Bulgara. 

Che Th. Kaneff, Chambro di Komerco, Sofia (BuJgario): 

Bulgara Guidlibreto (t 5 centimi; 10 ex. 1 fr.; 100 ex. 8 fr.). 

Bulgara Klefllo (10 ex. 20 cent.; 100 ex. 1 fr. 5 o). 

Opravdani Reformi (La reformo justigata), da L. Couturat, trad. Th. 
Kaneff (20 centimi). 

Mejdnnarodnia exik v 12 uroka (La Linguo Internaciona en 12 lecionit, 
segu'n P. Visele, trad. ed aplik. a la bulgara da Th. Kaneff (Socentimi). 

Cheka. 

Che Jan Kajsh, en Zidenice (Moravio): 

Ido, deflnitivni jazyk svetovy... uplna ucabnice, da Kajsh e Quitta 
(i kron). • 

Cheka Gnidlibreto, da Kajsh e Quitta (20 heller). 

Doplny Slovniku, da Jan Kajs ( 3 o heller). 


Dana. 

Che Gyldendalske Boghandel (Kopenhago): 

Kortfattet Grammatik med Ovelsesatykker ( Exercaro) da L. de Biau- 
fkont, dana edito da C. With. 

Dana Guidlihreto. 
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Esperanto. 


Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse, ZQrich (Suiso) : 
Iompleta Lemolibro por Esperantistoj (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a VUnipersala Vortaro di Esperanto 
(1 t'r. 23, 1 M.). 

Finna. 


Che Osakeyhliv Kauppakirjapaino, Helsingtors (Finlando) : 
Finna Guidlibreto, da Aug. Mattsson (a 5 centimi). 


Franca. 

Che Dklagrave, i 5 , rue Soufflot, Paris ( 5 *) : 

Dictionnaire international-franfais, par L. db Bbaufront et L. Couturat, 
avec supplement (broche, 1,75). 

Dictionnaire franfais-international, par les memcs (broche, 3 , 5 o). 

Grammaire complite, par L. de Bbaufront (broche, 1 fr. aj). 

Grammaire OlOmentaire avec Ezercices ( Exercaro ) broche, 1 fr. 3 5 . 

CorrigA des Exercices de la Grammaire OlOmentaire, o tr. 60. 

Et.ude sur la d6rivation dans la Langne Internationale, 2-a edituro, da 
L. Couturat (i franko). 

MOthode trfes gradude de converaation, da L. de Beaufront (2 fr.). 

La Langue Internationale et la Science : CvnsUerations sur l’introduc- 
tion de la LI. dans la science, par L. Couturat, O. Jespersen, R. 
Lorenz, W. Ostwald ct L. Pfaundleu (i fr.). 

Che Iuprimerie Chaix, 11, boulevard St-Michel, Paris 3 ‘ : 

Manuel complet (grammaire. deux Jictionnaires, specimens), 64 p. in-16 
( 5 o centimi). 

Premier Manuel, da L. dk Beaufront; p. (10 centimi). 

La Reformo justigata (La Reformc justifice) da L. Couturat, en franca e 
Ido ( 5 o centinii). 

Les Vrais Principes de la langue auxiliaire, etude pratique par Ido, 
brochure de 32 p. in-8", avec specimens (fr. o,5o). 

L'Echec de l'Esperanto devant la D 616 gation, da L. Couturat ( 5 o cent.). 

Dferivation et composition dans Ib LI. Ido, da Lebasnier Ii 5 centimi). 

Franca Guidlibreto (1 ex. i 5 cent.; 10, 1 fr.: 100, 8 fr.). 

Che librerio* Marchal, 6, rue Beaurepaire, a Verdun (Meuse), 
Francio : 

La Langue Auxiliaire internationale et la DiUyation, ed. franfaise, par 
Guilliaume et Chalon (1 ex. : fr. o,i 5 ; 10 ex. : fr. 1 ,a5). 

Etude sur la Langue Auxiliaire Internationale, da A. Populus (fr. o,i 5 ). 

Che Librairie des Deux Mondes, Bruxelles : 

Legons sur la Internaciona Linguo, da Kom. Ch. Lemairb. 

Che Visele, i 5 , avenue des Eperons d’Or, Bruxelles : 

La Langue internationale en douze le$ons, par P. ViselA (i fr.). 

Petite Grammaire Ido, avec Exerciccs, da A. Giminne (10 centimi). 

Che Ido-Editerio, LOssIingen, Sololhurn (Suiso) : 

Petit cours de Langue internationale Ido, da F. Schneeberger ; franca 
editoda A. Creux (5o cent.). 

Oermann. 

International-deutsches Wflrterbucb von L. de Beaufront u. Dr. 
L. Couturat, unter Mitarbeit vor, R. Thomann, mit Vorwort von 
Prot. Otto Jespersen (geh. M. 2, gebunden M. 2,60). 

Supplement : M. 0,40: fr. o, 5 o. 
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Deutsch-internationales Wflrterbuch, von denselben (sama preci). 
Supplement : M. i ; fr. i, 25 . 

Tolletandige Grammatlk (geh. M. i). 

Elementare Grammatik mit Uebungsbuch (geh. M. i). 

SchlAseel zu den Debungen (M. o, 5 o). 

Germana Guidlibreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr als 
a.noo Qbliche Wurzeln (i 5 Pf.; 12 Ex. : 1 M.; 100 Ex.: M. 6 , 5 oi. 
Weltsprache und Wissenschalt : Gedanken iiber die EinfQhrung der 
int. Hilfssprache in die Wissenschaft, von L. Couturat, O. Jespbrsen, 
R. Lorenz, W. Ostwald, L. Pfaundler (80 pf.). 

Che C.-F. Delff, Husum (Schleswig-Holstein) : 

Lehrbuch der internationalen Sprache, von Herm. Zieuer. (M. i). 
Lernez la Linguo int. di la Del., da la sama (10 pfennig). 

Che Otto Nemnich, Leipzig : 

VoIlstAndiges Lehrbuch der internationalen Sprache, kleine Ausgabc, 
da Prot. Ludwig Mainzer, Karlsruhe (M. i, 5 o). 

. Schlussel zu derkleinen Ausgabe dea vollst. Lehrbuches derint.Sprache, 

da L. Mainzer ( 5 o pfennig). 

Che Paul, Leipzig (Miniatur-Bibliothek, N-i 875-8781: 

Ido, die Weltsprache der Zukunft, da Janotta (40 pf., 5 o centimi). 

Che Sattler, Leipzig ( Interessante Bibliothek): 

Kleine Ido-Grammatik, da Janotta (10 pf.) 

En Ido-Editerio, LQssIingen, Solothurn (Suiso): 

Kurzer Lehrgang der Weltsprache, da F. Schneeberger ( 5 o cent.). (Nuva 
edituro de Januaro 1912^) 

International-Deutsches Worterbuch, Snpplement; von K. Feder, 36 S. 
(40 pf., 5 o cent.). 

Deutsch-Intemationales Worterbuch, Supplement ; von K. Feder, 124 S. 
(1 M., fr. 1 , 25 ). 

Che Math. NQtzli, Ido-Verlag, ZQrich (Suiso) : 

Leichtfassliches Lehrbuch der Interaationalen HiUssprache Ido, von 
Albert NOetzli, dipl. Lehrer des Esperanto, 3 -ma edituro (1 fr., 80 pf.). 
SchlQasel zu den Uebungen ( 5 o cent./^o pf.). 

International-deutsches Gesprachsbuch, von Albert NQetzli ( 5 o cent., 
40 pfennig). 

Hlspana. 

En Ido-Editerio, LQsslingen, Solothurn (Suiso) : 

Breve curso de la Lengua interaacional Ido, da F. Schneeberger, edito 
hispana da M. Escuder ( 5 o cent.). 

Che Fernando F6, i 5 , puerta del Sol, Madrid : 

GramAtica elemental y Ejercicios, por L. de Bsaufront (fr. t,z 5 ). 

Hannal completo (gramatica, dos Diccionarios, tro^os de conversacionj da 
J. Casares, A. Galant e P. Marcilla ( 5 o centimi). 

Holandana. 

Che firmoM.L. J. C. Boucher, Papestraat n,Haag(La Haye) ; 
Holandana Guidlibreto, da A. den Hbngst. 

Che C. W. Becht, J. van der Doesstraat 3 , Haag (La Haye) : 
Wereldhulptaal Ido voor ZeUstudie, da C. van der Boon (fl. 0,70 = fr.o, 5 o.) 

Hungnriana. 

Che KereskedelmiNyomdaHes^venytarsasag, Fiume (Hungario): 
Magyar Kalauz (Hungara Guidlibreto) da Barono L. d’Orczy (i 5 filler). 



V 


Italiana. 

. En Ido-Editerio, LOsslingen, Solothurn (Suiso) : 

Piccolo Corso di Lingua int. Ido, da P. Schnebberger, edito italiana da 
P. Lusana ( 3 o cent.). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Grammatica elementare ed Esercizi, da L. de Beaufront (fr. i,a 5 ). 
Manualetto completo della Lingua intemazionale (grammatica, due 
dizionari, esempi di conversazione) da P. Lusana (70 centimi). 

Che Grupo Amikaro, Biella (Italio): 

Necesaitft e possibiliUi d'una lingua internazionale, da P. Lusana (20 
centimi). 

Ido, la seconda lingua por tutti. da P. Lusana. 

Nuova Grammatica completa della LI. Ido, da P. Lusana (fr. i, 5 o). 

Letona. 

Che Jan Roze, Liteynaya, 16, Mitau, Rusio : 

Ido, Helpo-Linguo Palihga Waloda. Gramatika 16 lekzijds. Lernolibro 
kun « klefo » por Letom, da Jan Roze. 2 - edituro. Editita da Defirs. 
(60 kopek = fr. 1,60). 

Ido, komuna linguo por omna kultur-homi, da Jan Roze (15 kopek); 

anke che A. Leepin, TQrkheimerstrasse, 3 , Basel (Suiso); K. Yes- 
herg, Kievskaya 12, Elisabeterad, Rusio. 

Wispasaules Walodas Wajadsiba, da Jan Roze (5 kopek). 

Rusa. 

Che A. Kofhan, Nejinskaya 34, Odessa (Rusio) : 

Vortolibro internaciona-rusa, da A. Kofhan (60 kopek, fr. 1,60 porto : 
i 3 kopek, 40 centimi). 

Che Unde-Popov, Armavir (Kaukazo): 1 

Lemolibro di la linguo internaciona Ido (en rusa), da A. Kofman (20 
kopek). 

Slovena. 

Ucna knjiga pomoznega svetovnega jezika Ido, da A. Noetzli e J. 
Kovacic (1 kron ; fr. i,o 5 ). 

Sueda. 

Che StockUolms Vdrldsspraksforening : 

Internationell-Svensk Ordbok, da P. Ahlberg (2 kr.). 

Che K. W. Appelberg, Upsala (Suedo): 

Larobok i Linguo internaciona, da P. Ahlberg (i krono). 

Ido : VSrldsspraks-Ovningar, da F. Schneeberger e P. Ahlberg (5o Ore). 
Suedana Guidlibreto, da Lindkvist e SkOld (i 5 Ore). 

Che A. Bonnier, Stockholm : 

Det internationella hjalpspraket Ido, da G. A. Larsson (i krona). 


N.B. — Omna komendi di libri povas esar sendataad IDO-EDITERIO, 
Lusslingen (Solothurn, Suiso). Por simpligar la administrado, la 
komendi esas ezekutata, nur se on samtempe sendas la pekunio, 0 se 
on havas pekuniala kredito en la editerio. On esas pregata komendar 
niila libro de S’ Couturat, e sendar ad il nula pekunio por tala komendi. 



VI — 


LISTO DI LA JURNALI 

Progreso, Oficiala orcano di VUniono por la Linguo mlernacioMa, konsa- 
krata a la propagado, libera diskutado e konstanta perfektiaado di la 
Unguo intemactona. Monatala revuo, tote en Ido. Red. ed adm. L. 
Coutuhat, Bois-le-Roi (Seine-et-Marne); edit. Ch. Dilagravh, i 5 , rue 
Soufflot, Paris. Abono en Francio : i yaro, 6 fr.; 6 monati : 3 fr.; exter 
Francio : i yaro, 7 fr.; 6 monati : fr. 3 , 5 o (de februaro o de agosto). 

La Langue auxlliaire ( ex-Esperantiste ), i 3 -ma yaro: monatala revuo, en 
Ido e franca; red. S* L. dk Bkaupront; admin. S* Ed. BaioN, 
19, rue de Bois-Colombcs, Courbevoie (Seine). Yarabono : en Francio : 
4 fr. ; exter Francio: 5 fr. 

La Belga Sonorilo, 10-a yaro ; monatala revuo en Ido e franca; 
red. ed adm. Kom. Ch. Lkuairk, Bruxelles ( 63 , rue du Presidenti. 
Yarabono : fr. 4,30 (de septembro). 

Internaciona Sociallsto, monatala revuo, enldoe germana; red. H. Pkus ; 
adm. Arbeiter-Dtuckerei, Askaniache Strasse 107, Dessau. Yarabono : 
a M. (fr. a, 3 o). 

Die Weltsprache : monatala revuo, en Ido e germana; red. F. Schn$e- 
bergkr; editero: Ido-Editerio, LOsslingen. Yarabono: M. 3 (fr. 3 ,y 3 ) ; 
6 monati: M. i, 3 o. 

Hondo (Suedana mondolingual jurnalo) : Monatala, en suedana ed Ido. 
S* P. Ahlberg, 37, Surbrunnagatan, Stockholm. Yarabono : fr. 3 , 3 o. 

Ido : Dansk Verdensaprogs-tidende, Organ for Dansh' Ido-l'otbund. 
Monatala, en dana e Ido. Yarala suskripto : aktiva membri, 3 kron - 
pasiva membri, a kron. Kontoro : Osterbrogade 54 B 4, Kopenhago. 

Idealisto, monatal organo di la Mondal Uniono Idealista ; en Ido. Red. ed 
admin. Jan Kajs, Zidenice (Moravio). Yarabono : 4 fr. 

Anuncilo di I’Uniono Sacerdotal Idista. Monatala, tote en Ido. Red. 
S* abato J. Guignon, paroko, en VuIaines-sur-Seine (S. et M., Francio). 
Rezervata a la irlembri di l'U. S. 1 . (Yarala suskripto : 5 fr.). 

Kombato, sociala bulleno, trimonatal organo di 1 ’ Internaciona L'niono 
Emancipanta Stelo. Red. ed adm. : 3 , rue Henri-Chevreau, Paris 20'. 
Yarabono : o fr. 3 o , 

L’ Inlormllo, trimonatal jurnalo en franca ed Ido. Red. ed adntin. 
S* Faudkmer, rue du Commerce, Cherbourg, Francio.Yarabono : o fr.75. 

Laboro, monatala iurnalo, en hispana e Ido. Red. A. Galant e P. Mar- 
cilla; adm. : calle Leon, 9, 2*, Madrid. Yaral abono : 1 peseta (1 fr.i. 
La Idlsta Honato ; monatala, en flandrana e Ido. Direktero: Eug. 
Mathys, Diestsche Vest, 37, Leuven (Louvain, Belgio). Yarabono: 1 tr. 
en Belgio; i, 5 o extere. 

Jazyk mezinarodni, organo di la Cheka federuro idista. Monatala, en 
cheka e Ido. Red. ed adm. : Jan Kajs, en Zidenice (Moravio, AustriO'. 
Yarabono : fr. 2,3o (komencas en mayo). 

Le Travailleur idiste, trimonatala. Franca e Ido. Red. ed adm.: 3 , rue 
Henri-Chevreau, Paris-ao*. Yarabono : 3 o centimi. 

Internaciona Dniono por ia korespondo per Ido: en Ido. Direktero: 
S* Klees-Knbip, Grand'ruc, Luxemburg. Yarabono: 1 tr. 

Komeicala Inlormilo. Italiana e Ido. Adm. Corso Francia, 3 y, Torino. 
Yarabono: 3 tr. en Italio; 4 fr. extere (komencas en juiio). 



ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a 1 ‘ Uniono por la 
Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en la Statuti, 
kom (ordinara, protektanta) membro. 

Me promisas « lemar e praktikar Ido segun posibleso, ed 
altramaniere helpar la realigo di f Unionala skopo », e me 
suskriptas (i): 

por la yaro 191 : ..........■_.. 

en un foyo : ................ 


Subskribo : 

Nomo e prenomo : 
Adreso : .... 


Profesiono (ne obligata indiko): ... 

Naturala linguo : ...... 

Evo : . 


Sendei ta adherilo kun la suskripto (per internaciona valoro) a la 
A asislo, S* A. WALTISBDHL, 46, Bahnhotetraaae, Zurich (Suiso). 
La adheri e suBkripti esas anke recevata da : 

S* H. CROXFORD, 115, Riverview Gardens, Barnes, London. S. W. 

S’ Ed. BRtON, 19, rue de Bois-Colombes, Courbevoie (Seine, Francio). 
S° Fritz FASSE, 7, Wielandstr., Charlottenburg bei Berlin. 

S* Andrew EANGAS, 575, Southern Boulevard, New-Tork City. 
Damselo G. MONSTER, Osterbrogade, 54 B 4, Kopenhago (Danio). 

S* A. DEN HENGST, Delislraat, 21, Hago (La Haye). 

S’ P. AHLBERG, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm (Suedo). 

S* P. MARCILLA, calle Leon, 9, 2’, Madrid. 

S* Jan ROZE, Liteynaya, 16, Mitau (Rusio). 

Por recevar l’insigno per posto, afrankita, suficas adjuntar So centimi 
(iudike^ la formo, quan vu de^iras : butono o pinglo). 


(i) Minima suskripto : Ordmara membro : omnayare, i tr. (i s. 8 d.; 
M. i, 8 o; 40 cents); o bo fr. en un foyo. — Prole/ctanta membro : omna- 
yare, 10 fr., o 200 fr. en un foyo. 
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Librairie GH. DELAGRAVE, 15, rue Souiilot, Paris. 


“ COLLECTION PALLAS ” 

Chaque volurae in- 16 , broche. 3 50; elegamment relie raouton. . . 5 fr. 

Cette Collection de Pages A nthologiques peut Atre mise entre toutes les i luiins; 

nous soulignons d’un trait les ouvrages nouveaux de Vannee 4949 . 
Anthologie des Proaateura oontemporaina (1850-1910), par G. Pellissibr. 

I. Lts Homanciera . ExtraiLs, nolices el aulographes de : V. Hugo, B&rbey d’Aurevillv, 
Fromentin, Flaubert, les Goncourl, Fabre, Dumas flls, Theuriet, Zola, France, 
Huysmaos, Maupasaant, Bourgel, Bazio, Hervieu, Prfivost, M. Tinayre, G. Lecomle. 
C. Farrtre, etc., elc. 

II. * Hiatorieti8, indinoinatistes, icritmina, et oratcurs politiques s claude Bernard, BerLhelot, 

Boissier, Challemel-Lacour, Clemenceau, P. Deschanel, J.-H. Fabre, J. Ferry, 
Gambetta. Jaurfes. Lavisse, de Mun, P&sleur, RenaD, Hochefort, Veuillol, Taine, 
WaJdeck-Housseau, elc. 

III. Criliques litlcraireM, critique* d'art, moralistea, philosophes, ecrivains el oraleurs 

religieux, tcrivains scienlifiques (en prAparation). 

Anthologle dn Thddtre franpais contemporain (1850-1910), par G. Peij.issier. 
Notices, exlrailsel autographes de d'Ennery, Labiche, Augier, Dumas flls, H. de Bor- 
nier, Sardou, Pailleron, Becque, Mend&s, CoppAe, Porlo-Riche, Mirbeau, J. Richepin, 
Curel, Donnay, Lavedan, Hosiaod, Mtelerlinck, Fabre, Trarieux, Bernstein, etc., elc: 
Anthologle des Poiteairanpais du XIX* sifecle (1800-1866), par G. Pellissier. 
(Neuvifcme mille. — i volumet. 

Anthologie des PoAtas franoals contemporains, par G. Walch, pr£face de Sullt- 
Prudhomme. 3 voIume3 (60* mille). — I. Les Parnassiens,— II. Symbolistes et Dteadent*. 
— III. Lcs Poeies aciuels. 

‘Soribe. Th6iklre cholsi, par Marcel Charlot : L'Ours et It Pacha, le Diplomale, fa 
Camaraderie, tiertrand et Halon, le Verre d'eau. Adriennc Lecouvreur. 

* Maupaseant. (Euvres choisies avec prtface et analyscs, par F. Bermot, agregd des 

letlres. 

* Tolstof. (Euvres cholsiea avec pr6face et analyses, par Ch. Navarre, agr6g6 des lellres. 

* Stendhal. (Euvres choisies , avec prtface et analyses, par M. Boustan, docteur fcs lellres, 
' Anthologie des Humoristes franpaia contemporains, par P. Mii.le. 

Antbologle de la littdrature Japonaise, par Michel Hevon, ancien professeur u la 

FacultC dedroit de Tokio, charg6 du Cours d'Hisloire desciviiisations d'F.xtrdme-Orienl, 
ii Ia FaculU des lcttres de Paris. 

Anthologle dae Humoristes anglais et am6ricains du XVII* aitcle 4 nos 
jours, par Michel Eput. 

Antbologie de la Ilttdrature allemande, par L. Houstan, docteur Cs lellres, profes- 
seur «igreg6 de l'UniversiU. 

" Antholoqie de la littdrature anglaiae, par Koszul. T. I. Oes Oriyiiies au X 17/7* 

sibcle. 

Rudyard Kipling. OCuvres choisies, traduction franyaise, par Michel Epuy. 

Les Po4tee du terroir du XV* au XX* sibcle, par A. Van Bever. 

I. Alsace, Anjou, Auvergoe, B6arn, Berry, Bourbonnais, Bourgogne, Brelagne, Cham- 

pagne. 

II. Dauphin^, Flandrc, Comt6 de Foix, Franche-ComUj, Gascogne, Guyenne, lle de 

France, Languedoo. 

III. Limousin. Lorraine, Lyonnais, Maine, Nivernais, Normandie. 

IV. Orl^anais. Picardie et Artois, Poitou, Provence el Comtat Venaissin, Roussillon, Sain- 

tonge, Savoie, Touraine, Colonies el pays de languc franraise (en preparalinn). 
Alfred de Musset, morceaux choisis, par Morillot. 

Victor Hugo, morceaux choisis : Prase, Pocsxe, Thedtre. Les :i volumes dans un £l6ganl 
ecrin, 15 iran<*s. 

Alfred de Vigny. CEuvres choisies, par Trefeu. 

Ferdinand Fabre. CEuvres choisies, par Pellisson. * 

Penedes et Maximes, pour )a pratique de la vie, par E. Cazes. 

Auteurs oomiquea dee XVII* el XVIII* aliclea, par II. Parigot. 





- IX - 


A BO N I I- O 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por un yaro de la 


j Februaro 
] Agosto 


191_po la.sumo hilce adjuntita de j ? ' 


Xomo e prenomo .- .. 

Domicilo : ........ 

Slato o Lando : ._....... 


ABO N I L.O ' 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por ris monati de la 



Februaro 

Agosto 


191_po la sumo hike adjuntita de 


3 fraaki (eaFraacio). 
3 fr. W(exterFrancio) 


Nomo e prenomo : ....-.... 

Domicilo : ............. 

Stato 0 Lando : ... 


1 . Surstrekizez la indiki neusita e sendes kua l’aboalla postal man- 
dato 0 cheko a S* L. COUTDRAT, Bola-le-Rol ( Selme-et-Mnrme , Fraaclo.) — 
On aceptas nula postal mandati de Britanio, Kanado ed Usono, e retro- 
■endas oli a la sendinti (v. N* 24, p.768; N* 36, p. 728). 
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Kontoro generala di Reprezenti di Pabrikerii 
L.-M. DE QUESNET 

53, Rue d’Hautevllle, 53 — PARIS (io') 

-- 

ORGANIZURO POR L’IMPORTADO DI IRGA ARTIKLI 
KORESPONDERI EN LA PRECIPUA LANDI 

Poroelanaji dl Saaonlo. — Krl.tall dl Bohemlo, dekorlta e talllta, 
rloha ed ordlnara. — Artlkll por Baiarl, 

Premll e Reklaml. — Korbovarl. — Ludlll. — Utll Inventurl, e c., e o 


Omna nia vari esante cxpediata direte de la fabrikerii, ni havas nul 
spensi di manuago, e, konset^ue, ni povas grantar preci inlra ad omni 
11 di la komisionist-exportisti. 

Komprado di irga vari por stranjera landl 


STUDIO PRI LA SIMPLIGO DI LA FRANCA 0RT0GRAFI0 

- Ja - 


A. D U T E N S 


de la “ Linguistikal Socleto ”, en Parls. 


Afrankite : 6 franki. Che Lamarre, editisto, 4, r. Agtoine-Dubois, Paris-6' 


Ta libro esas la ntaxim kompleta, nova e senpartla, 
qua aparis til nun, relate ta tre Interesiva, ma ne-facila temo. 


Voulez-vous apprendre l'IDO d’une fafon complAte, sans dlfQcultfe, 
en peu de temps, sans professeur? — Demandez 

LA LAJNGUE INTERNATIONALE EN DOUZE LE^ONS 

Ouvrage approuve par l'Academie et adople dans les cours 

Franco contre 1 fr. adresse a l’auteur: Pierre Visele, i 5 , avenue 
des Eperons-d Or, Bruxelles (Ix.). 


Motorcikli di turismo e kuro kun 0 sen lateral sidilo. 

LA COMPAQNIE “ PROGRESS ” 

38, rue de Montholon, Paris. 

Garevo, laboreyo por repari e transformi. Labori serioze facata. 
Agenti por Francio di la motorcikli Wulfrnna (Wolverbampton) 
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ANUNCETI 

Preco (anticipe pagenda) : o fr. 73 po kin linei de 23 literi. Singla 
lineo plusa : o tr. ib. Rabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunci ed anunceti esas sendenda ante la 
10“ di la monato a : Louis-M.Da Guesnet, agento, 5 a, rue d’Hauteville, 
Paris(io‘), Francio. 


STEIN-TOGGENBURG, Suiso, 
jacas en bela peizajo dil Alpi ad 
esas rekomendinda por ti, qui volas 
agreable vakancar. Gratuita pros- 
pekti che « Ido », Lusslingen, od 
« Ido », Stein-Toggensburg, Suiso. 

EMPLOYO. — Parisana sami- 
deano (evo : 22 yari), tre serioza, 
laborinta en Paris pri ludil-vari 
ed omna bazar-artikli, e nun en 
Germanio , serchas irga komercai 
emplovo (ex. kom komizo o kores- 
pondisto) en ita lando, prefere en 
Berlin od en granda urbo. Ultre 
la franca, parolas e skribas bone 
la lingui angla, Ido ed Esp- (kelke 
la germana). Povas mashin-skribar 
(lernas la stcnografo). Por plusa 
informi, turnar su ad Geo. J. 
Aguir£, 35 Muhlenstrasse, Rheycit 
(Germanio). 

S° Leon VILLIEN, prezidanto di 
la Klubo Progreso di Tours, dezi- 
ras serioza korespOndanti en omna 
landi por praktikar la linguo e 
kambiar utila informi. Adreso : 
44, rue de la Prefecture, Tours 
(Indre-et-Loire). 

VIVEZ e RISANIJEZ segun la 
naturala legi. Guidlibro pri Natu- 
ral Higieno e Terapio. Fr. 2.5o. 
Ido Weltsprache-Verlag. LOsslin- 
gen, o che T autoro: Dr. L. Neuens, 
221. Chausseede Wavre, Bruxelles, 
Belgio. 

BERtHOLD GOTTSCHALK, 
che M“* Brun, 7, rue de la Pl&- 
triere, Lyon, Francio, pro indijo 
di suficanta ocio informas sua 
multa amiki e koresponderi euro- 
pana, ke lu mustas cesar kores- 
pondar kun li. Lu duras korespou- 
dar kun extereuropa samideani. 

J. W. BAXTER nun lojas 47 
Limes Grove, Lewisham-London S. 
E. Se vu iros en London, nefaliez 
interrelatar kun lu! 


INTERNACIONA ENTOMOLOj 
GIAL 1 NFORMERIO. Ti qui de- 
ziras irga informi pri 1’ insekti, 
precipue pri la paraziti di la planti, 
turnez su a la direktero J. Guignon, 
Vulaines-sur-Seine (Seine-et- 
Marne, Francio), qua respondos a 
li tote gratuite. 

Lektez LE CYCLOTOURISTE, 
duonmonatal ilustrita revuo, en 
franca, qua traktas omna ques- 
tioni pri motorciklal eciklal turis- 
mo. Yaral abonpreco : Francio: 
Fr. 4-; exterlando : Fr. 5 -. Men- 
cionez Ido, 7, rue ’de la Bouie- 

Rouge, Paris. _ 

~ JACOB SESSLER, »9, Further- 
strasse, Nurnberg, Bavario, kam- 
bias postmarki kun sat kompleta 
kolekteri. 

IDO por 1 TALIANI. Jus aparis 
Nuova Grammatica Completa della 
Lingua Internationale Ido da Prof. 
Paolo Lusanc. Preco L. i. 5 o che 
I’autoro, 1 Piazza Cavour, Biella, 
Italio. _ 

M. Darchicourt et P. Renard, 
37, avenue de Suft'ren, Paris 7 0 . — 
Studio di irga forestal entraprezi en 
tropikal landi. — Segerii sur atuo- 
tiranta river-navi. — On kores- 
pondas en Ido. 

CINEMATOGRAFAL LABORI 
segun komendo. Artal, Luxoz e 
Ciencal Edituri. Firmo Alter Ego, 
218, Bulvardo Bineau, Neuilly-sur- 
Seine; Francio. Korespondo en ldo 
e la precipua lingui. 

LIBERA PLASO por yuna dam- 
zelo o sioro, qua savas la linguo 
internaciona, gerrtlana, franca ed 
angla, la stenografo Stolze-Schrey 
e la kontor-laborado. Ofri kun in- 
diko dil evo, atesti pri kapablesi e 
tilnuna okupado e pri demandata 
salario, ne posibla kun fotogrrfuro 
esas sendenda sub cifro L-6460-S 
a 1 ’ Ido-Editerio en Lusslmgen 
(Soleure, Suiso). 
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A.P.E. DEN HENGST, Delis- 
traat, 21, Den Haag, deziras agen- 
teso di stranjera societi e firmi. 
Korespondo en Hol. F. od Ido. 


Granda Firmi qui deziras 
ANUNCAR(Germanio,Francioec.) 
demandez nia specalaot'ro ! Barral 
(Agenterio) Berlin - WUmersdorf , 
Motzstr. 49. Agenterio di la Societe 
Generale des Annonces : Lagrange 
Cerf. et Co, Agence Havas etc. 


EXERCO-HBRETO da H. Peus. 
Tote en Ido tre facile lektebla e 
tradukebla. Kekomandata por ko- 
mencanti. Preco: 20 pf. afrankite 
che H. Peus. Dessau, Germanio. 


AGENTI en stranjera landi. de- 
ziranta reprezentar franca firmi, 
havaa interesto turnar su a « Colo- 
nia-Club », 14, rue de la Micho- 
difere, Paris, qua helpos li tote 
gratuite. Citez ica anunco. 


STENOGRAFERI! Abonez vu a 
Stenidano. Beleta revueto autogra- 
fita en Ido-Stenografo. Aparas 6 
foyi yare po la preco di Un franko 
nur. Stenidano-Editerio, HOngg 
(ZQrich, Suiso;. 


La kontoro di Louis-M. deGues- 
net apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de 2 til 6 kloki, 52 , rue a’Haute- 
ville, Paris, to*. La samideani dc-' 
ziranta irga informo esos kordiald 
aceptata. 


OMNA IDISTI, QUI VENOS 
AD-EN NIA BELEGA WIEN, che- 
furbo di la Austriana monarkio, 
vizitez la butiko di H. Quint e L- 
GQpNER.II-adistrikto, Praterstrasse 
10, ube on kompras la famoza 
Wienana Liixala Ledrovari. Ibeon 
reparigas e kompletigas anke sua 
Kofri, Valizi ed altra Voyaj-uten- 
sili % 


SPARAR TEMPO ESAS LON- 
GIGAR VIVO. Ka vu ne ja havas 
skrib-mashino? Ni poyas furnisar 
a vu ecelanta ne-nova mashino 
po tre moderata preco. Same ni 
povas facar por vu irga mashin- 


skribata labori, cirkuleri, kopiuri 
edc. Idista Tiposkriberio, Marcel 
BON, 52 ,rued’Hauteville,Paris,io*. 

La membri di la Cheka Klubo di 
Idisti en Wien deziras korespondar 
per ilustrita postkarti. Sekretario : 

R. Marecek, Vogelsanggasse 34-41, 
Wicn, Austrio. 

Ernst HEINE.Chevkin Str. n*io, 
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DECIDI Dl L’ AKADEMIO 

(14 aprilo igi 3 }. 

1028. On adoptas unanime biremo, quadriremo'. 

1029. On adoptas chimo, ne kimo (III, 1 38 , 346, 562; IV, 

437 )- 

10 3 0. On adoptas cifroplako por la horloji (IV, 664). 

10 3 1. On adoptas daltonismo e daltonism-iko (III, 329; 
IV, 4 3 7 , 5 16). 

10 32 . On adoptas unanime fotometrio (IV, 448).’ 

10 33 . On adoptas infiltrar (IV, 5 16). 

1034. On adoptas jurisprudenco (IV, 200, 339). 

10 35 . On adoptas kaptacar (III, 264). 


1. Analoga a triremo (IV, 450) adoptita (VI, 5 i: decido 848). 

2. Fotometro esas adoptita : decido 848 (VI, 5 o). 



















210 


PROGRESO 


10 36 . On repulsas adoptar kaptar vice kaptacar propozita, 
e atrapar vice kaptar. 

1037. On adoptas kazuala (IV, 706; V, i 55 ). , 

10 38 . On adoptas komuniono (III, 6 o 5 ). 

1039. On adoptas konstituciono apud konstituco (IV, 441, 

5 17) '• 

1040. On adoptas unanime komplexiono (IV, 441, 5 17).* 

1041. On adoptas kontrakturo (medicinala senco) (IV, 
441, 5 17). 

1042. On adoptas lang-eto en la senco definita (IV, 499). 

1043. On adoptas unanime lexikografio (IV, 201). 

1044. On adoptas lexikografo kun la senco di lexikografi- 
isto a . 

1045. On adoptas unanime nervaturo, ne nervuro (IV. 
33 7 , 588 ). 

1046. On adoptas remisar kun la senco medicinala: dimi- 
nuto di simptomi dum maladeso. 

1047. O n adoptas unanime rinforcar, ne renforcar (IV, 
81, 272). 

1048. On adoptas shakto (IV, 527). 

1049. On adoptas skio, ne ski-ilo (IV, 707 ; V, 1 55 ). 

10 5 0. On adoptas startero (IV, 338 ). 

10 5 1. On adoptas stoterar, vice stotar propozita (IV, 439, 

518,587). 

10 52 . On adoptas subrekargo, ne superkargo (IV, 707). 

10 53 . On adoptas subrepto, ne surepto, subrepciono o su- 
brepticio (IV, 396, 588 ). 

1054. On adoptas supernumerario, ne surnumerario (IV, 
584, 708). 

10 55 . On adoptas tinlauro (IV, 465). 


1. • Konstituciono esas la generala stando di 1’ organismo rezultanta del 
analomiala stando e de la funcionado di omna organi ». (Detino da 
D” Casarss). 

2. • Komplexiono esas 1 ’ ensemblo dil extera kondicioni dil organismo, 
do nociono plu restriktita kam konstituciono. Persono kun sana konsti- 
tuciono poras havar febla komplexiono » (D" Casarib). 

3 . On ne povas supresar od interdiktar la reguloza derivajo lexiko- 
grafi-isto. 
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10 56 . On adoptas treko, ne pisto (IV, 33 p, 451, 453 , 526, 
585 ). 

1057. On adoptas trunkono (IV, 661; V, 33 ). 

10 58 . On adoptas unto, ne kambuiso (IV, 645). 

io 5 g. On adoptas vitelo e repulsas yolko (IV, 2o3, 646). 

1060. On adoptas vel (prefere kam seu) por indikar inklu- 
ziva alternativo. 

1061. On repulsas aut por exkluziva alternativo e sive por 
inkluziva alternativo. 

1062. On repulsas la propozo pri 1 ’ uzo di la komo (IV, 
108) ed on adoptas la franca uzo di la komo pos la relativa 
pronomi (II, 171, 490). 1 2 

10 63 . On repulsas la sufixo -en vice -ij (V, 90, 219, 276, 
423, 424). 

1064. On ne adoptas la verbo aportar vice ad-portar. 

10 65 . On repulsas ameliar vice plubonigar. 

1066. On repulsas deteriar vice minbonigar. 

1067. On repulsas asino od a;eno vice asno. 

1068. On ne adoptas autumno vice autuno. 

1069. On repulsas la verbo chuchotar o shushotar 3 (IV, 
600). 

1070. On repulsas dulca vice dolca. 

1071. On repulsas heno vice hano’. 

1072. On repulsas inkriminar apud aku^ar kom nova vorto 
(IV, 286). 

1073. On repulsas unanime knospo vice burjono (IV, 664). 

1074. On repulsas kukuko vice kukolo. 

1075. On repulsas kulioro vice kuliero. 


1. L’ alternativo ■ A o B > esas inkhtpva, kande ol admisas la kazo : 

■ A e B > (kune); ol esas exkluqiva, kande ol exkluzas ica kazo (od A, od 
B, ma ne « A e B ■ kune). 

2. T. e. on uzas la komo nur avan la relativa propozicioni qualifikanta, 
ne avan le determinanta. Ex.: « la Esp-isti, qui esas fanatika »implikas, 
ke omna Esp-isti esas fanatika; kontree, « la Esp-isti qui esas fanatika® 
signifikas nur ta parto di 1 ’ Esp-isti, qui esas fanatika; ol determinas 
(restriktas) la koncepto Esp-isto, kontre ke en l’unesma kazo on quali- 
fikas ol, on enuncas qualeso di omna Esp-isti. 

3 . On opinionas, ke susurar suficas por expresar : « parolar nelaute ». 
L’ uzo di susurar por la nelauta bruisi, ex. di vento, esas nur metafor 
di la originala senco. 
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1076. On repulsas magna por: mente o morale granda. 

1077. On repulsas markto vice merkato. 

1078. On repulsas mid vice mez. 

1079. On repulsas unanime mondio vice lundio. 

1080. On repulsas neglektar vice neglijar. 

1081. On repulsas supresar precipua (IV, x6i)'. 

1082. On repulsas sedlo vice selo (IV, 664). 

10 83 . On repulsas shola apud plata (IV, 5 97J. 

1084. On ne adoptas solemna vice solena. 

10 85 . On repulsas spano en Ia senco definita (III, 267)*. 

1086. On ne adoptas timoro vice timo. 

1087. On ne adoptas verno vice printempo. 

1088. On repulsas la propozo uzar 1 ’ abreviuro i.e. prefere 
kam t. e. por: ito esas. 

'2g aprito igiji). 

1089. On decidas definitive, ke la substantivi generale 
signifikez nedeterminita sexuo (decido 714: V, 65 ). 

1090. On adoptas unanime e definitive la sufixo -ul por_ 
indikar maskula sexuo 1 * 3 4 (decido 714: V, 65 ). 

1091. On decidas, ke la sufixo -eri pos nomala radiki 
signifikas establisuro, en qua on okupas su en irga maniero 
pri la kozo indikita da la radiko* (V, 26, 1 55 ). 

1092. On decidas distingar 1 ’ adverbi de la prepozicioni 
samradika. 

1093. On repulsas unanime formacar la prepozicioni deri- 
vita de adverbi per la vorto ye, o per da, de, di. 

1094. On adoptas ica regulo: « Por.formacar kompozita 
prepoziciono on adjuntas a 1’ adverbo la prepoziciono, quan 
1’ originala vorto (verbo od adjektivo) havas t > 5 . 

1095. On adoptas angelo, e konseque angel-agar (IV, 1 35 . 
203 ). 

1. Komparez Ia decido 943 (VI, 117). 

3. Lasho esas adoptita por ica senco (decido 928; VI, 116). 

3 . Komprenende, ico ne exkluzas la formaco di kompozaji quale porko- 
maskulo; ma pork-ulo esas equivalanta e plu kurta. 

4. T. e.: on ne necese fabrikas la kozo. Ex.; librerio, papererio. 

5 . Ex.: simiia ad, do: simile ad; diversa de, do: diverse de; koncernar 
ulo. do : koncerne ulo. 
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1096. On adoptas chamaro vice polone\o, kom nomo di 
vesto (V, 89, 222) 

1097. On adoptas unanime chifrar* (V, 402, noto). 

1098. On adoptas unanime herboro por « medicinala planto 
sikigita o preparita, unvorte, en la formo en qua ol vendesas 
da herboristo » (V, 94). 

1099. On adoptas imperatoro por komandanto di antiqua 
Romana armeo (V, 344, 62 5 ). 

1100. On adoptas kolmo, vice kulmino propozita, e ne 
chanjas kulminar (IV, 166, 5 17). 

1101. On adoptas komodo vice tirkestaro kom nomo di 
specala moblo (V, 98, 275, 281). 

1102. On adoptas unanime konfundar’ (V, 96, 346). 

1 io 3 . On adoptas mashinacar, ne makinacar (IV, 23 o). 

1104. On adoptas unanime obskurant-isto * (V, 1 65 ). 

1 io 5 . On aprobas la verbo strokar por « facar unstroko », 
aparte en ludo (III, 35 ). 

1106. On deklaras kom suficante polita la formulo: « vo- 
luntez facar ulo ». 

1107. On adoptas la sequanta defino di voluntar: « vicena 
a komple\e\, degne\, ma min forta ». 

1108. On adoptas la derivo-formo (departanta de propra 
nomo): Lutcr-ano, Luter-an-ismo (V, 282, 428). 

1109. On repulsas unanime la prefixo ho- (III, 42; IV, 
• 55 , 347, 416). 

1110. On repulsas la supreso di for. 

1111. On repalsas as vice nam (IV, 227). 

1112. On repulsas as kom nova konjunciono (IV, 227). 

111 3 . On repulsas si vice yes (III, 1 53 ). 

1114. On repulsas si kom afirmilo respondanta a negala 
questiono (III, 333 ). 

111 5 . On repulsas 1 ’ uzo di lor kun preciza dato, ex. : « lor 
la 3 i decembro # 1 2 3 4 5 (V, 28). 

1. Komp. decido 971 (VI, i 63 ). 

2. On konservas dechifrar (decido 993). 

3 . En la senco por qua til nun on uzis inter-mixar. 

4. Obsl;urant-ismo esas ja adoptita (decido g 63 ; VI, 162). 

3 . Lor signirikas: en la tempo di, do ne povas uzesar kun indiko di 
tempo ipsa. 
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1116. On repulsas cicrta od aliqua por indikar mi-deter- 
mineso. 1 2 3 4 

1117. On ne aprobas, ke la 0 mixita # verbi divenez genc- 
rale netranzitiva. 

1118. On repulsas winar vice ablaktar*. 

1119. On repulsas artikulaco vice artikulo. 

1120. On repulsas bufar apud bufo existanta (IV, 9, 208). 

1121. On repulsas bofar vice bujar propozita (IV, 9, 208). 

1122. On repulsas pttjar vice buj'ar propozita, e supreso 
di pufo. 

1 123 . On repulsas adoptar bufar e vicigar bufo per komika 
kantisto (IV, 9, 2o3). 

1124. On repulsas 1 ’adopto di empero, emperio (V, 625). 

1125. On repulsas la supreso di imperar e 1 ’ adopto di 
impero, imperio (V, 344, 624). 

1126. On repulsas agalo vice galo. 

1127. On repulsas konsequcnta vice konsequ-ema (V, 346). 

1128. On repulsas kristiano vice kristano. 

1129. On repulsas failo vice limilo (V, 274). 

1 i 3 o. On repulsas planto vice plando (V, 2^5). 

11 3 1. On repulsas unanime precedencar (V, 740). 

11 32 . On repulsas radiuso vice radio en la senco di mi- 
diametro '. 

11 33 . On repulsas unanime skurvo vice tinio (V, 102). 

1134. On ne adoptas balko vice trabo (IV, 644; V, 29). 

ri 35 . On repulsas varnar por : atencigar danjero (IV, 

l69,- ‘ 

11 36 . On repulsas elektar vice-prezidero di 1 ’ Akademio. 

La Sekretario, 

L. Coitturat. 


1. lco kontirmas la decido 628 (IV, 564). 

2. Ico konfirmas la decido 755 (V, 658). 

3. Radiuso esa* la nomo di osto dil brakio (IV, 383 ; t' raporto dil 
Medicinala Komilato). 

4. Avertar suficas (N. B.: avertar ulu pri ulo). 
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CRISTOFORO COLOUBO ESIS EORSIKANO 

On savas, ke la loko e la dato di la nasko di Cristoforo Colombo 
esas necerta. Nun, ula historiisti, apogita sur longa tradiciono, 
asertas, ke lu naskis en Calvi, en insulo Korsiko. Yen la precipua 
argumenti, pcr qui on esforcas pruvar ica tezo. 

Unesme, on havas nula certeso pri la patrio di Colombo; il 
esis « regnato di Genova », e konseque dicesis ofte « Genovana 
civitano », ma omna Korsikano havis ta qualeso, nam Korsiko 
apartenis a la Genova republiko. Plura urbi od urbeti, exter Ge- 
nova, pretendas esar lua nasko-loko; ma nula dokumento auten- 
tika konfirmas ta pretendi. Kontree, lua filio don Fernando ser- 
chis vane la traco di sua patro en la loki, ube il supozite naska- 
bis (Genova, Savona, Nervi, Cogoreo); ed il asertas, ke on esfor- 
cis obtenar de lu ipsa, Fernando, atesto pri 1’ origino di sua patro, 
« nam on kustumas plu prizar ti qui naskas en granda urbi e de 
nobela parenti ». Don Fernando deklaras, ke il ne konocas 1' ori- 
gino di sua patro e nultempe questionis lu pri ta temo. 

La sola samtempa autori, qui asertas, ke Colombo esis Geno- 
vano, esas Antonio Galli, Giustiniani e Foglietta. Or la tri esas 
Genovani, qui (segun la konfeso di Foglietta) tendencas augmen- 
tar la glorio di sua urbo. Pluse, la du lasta nur repetas 1’ aserto 
di 1’ unesma; ed olca povas signifikar nur, ke Colombo esis « Ge- 
novana civitano », t. e. naskinta en la stati di la republiko. Cetere 
la tri historiisti esas poke fidinda, specale pri Colombo, segun 
1’ atesto di don Fernando ipsa. Inverse, Bartolomeo de Las 
Casas, intima amiko di Colombo, autoro di la Historia de las 
Indias, qua konservis la « naval dilibro » di 1’ admiralo, deklaras 
ke il esis « de naciono genovana, irge qua esas la loko di ca repu- 
bliko, ube il vere naskis ». 

Advere, Calvi ne posedas, plu kam Genova, autentika doku- 
mento pri la nasko o la habito di Colombo. Ma ca argumento 
ipsa esas favoroza a Calvi: nam Genova konservis sua arkivi; ma 
1’ arkivi di Calvi esis destruktata da incendio ye la fino di la 
16 « yarcento 1 . Ma existas en Calvi konstanta tradiciono pri 
Colombo, qua semblas evar de la 16 « yarcento. Exemple on trovis 
recente en 1’ arkivo di familio di Monticello (Korsiko) latina 
elegio, en qua la granda admiralo parolas pri Calvi kom sua patrie, 

i. S* Fernando de Anton del Olmet pruvis, ke Colombo povis naskar 
nek en Genova, nek en Italio; ma il konkluzis, ke lu naskis... en His- 
panio! (Revuo La EspaTia moderna, junio 1910 ). 
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e plendas pri Genova, sua mi-matro. Ta elegio probable ne esas 
da Colombo ipsa, ma ol kontenas detali konforma a 1 ’ atesti di lua 
filio, ed ol evas certe de la 16* yarcento, segun la filologo Gaston 
Paris. 

En la i8 a yarcento, multa Korsikani kredis (e kredis savar), ke 
Colombo esis naskinta en Calvi: exemple la famoza liberigero di 
1 ’ insulo, Paoli, e Bonaparte, qua intencis komendar historiala 
serchi pri Colombo e lua origino. Ta historiala tezo esis suste- 
nata, plu o min habile, da Patro Denys, de Corte, en latina verko 
(komenco di la 19* yarcento); da D ro Saveli.i, [en diskurso por 
I’ inauguro di la kolegio di Calvi (1826); da abato Casanova e da 
abato S. Peretti (i885-88, che Ollagnier, Bastia). Advere, lia 
argumenti ne esas sempre forta, e li manifestas shovinista ten- 
denci, qui ne augmentas lia fidindeso. 

Yen la maxim serioza argumenti, quin on valorigas por tatezo. 
Segun don Fernando, tri membri di lua familio aquirabis, ante 
Cristoforo, granda reputeso kom admirali. Or abato Peretti sucesis 
identigar ta parenti di Colombo kun Korsikana navigeri. L' unes- 
ma, Cristoforo Calvo o de Calvi, esus Cristoforo Colombo, pre- 
onklo di lua famoza homonimo; il havis kom surnomo 1 ’ Arki- 
pirato o Korsaro. Omna detali di la vivo di Cristoforo Calvo 
konkordas kun ti pri « korsaro Colombo ». La duesma, Antonio 
de Calvi, esus identa a Colombo juniora, dicita il Mojjo, mastro 
di tri navi en 14S9, e onklo di la granda viro. Fine, la triesma, 
Bartolomeo la Korsikano, esus Bartolomeo Colombo, frato di 
1 ’ admiralo, nominita navestro en 1481. Ta triopla koincido esas 
tre interesanta. Pluse, ek tota Korsiko, nur la civitani di Calvi 
povis nominesar kom naval oficeri en la Genovana navaro. 

To quo misduktis la historiisti esas la fakto, ke en ta familio de 
navigeri la patro ipsa di Cristoforo, Domenico, ne esis navestro, 
ma texisto. Or en Calvi existis, en la 16* yarcento, strado nomita 
carrugio del Filo (strado dil filo), en qua ula familio Colombo 
habitis til 1748; segun la tradiciono lokala, Colombo naskabus en 
ta strado, qua recevis pro to la nomo Colombo. Ta detalo per- 
fekte konkordas kun la profesiono di la patro .di Colombo. 

Plura detali, til nun obskura en la vivo di Colombo, divenas 
klara en ta hipotezo e konseque konfirmas olu. Exemple, en 
1495, Cr. Colombo havis, por kombatar 1 ’ Indiani, 20 Korsikana 
hundi ( cani Corsi). Ta loko semblis tre stranja ed esis ofte mis- 
komprenata. 01 esas tre komprenebla, se la kompani di Colombo 
esis Korsikani e kunprenis sua hundi, segun la Korsikana mori. 
Cetere, multa kompani di Colombo esis Korsikani, e partikulare 
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Calvi-ani, ed on mencionas multa Calvi-ani, qui aquiris granda 
richeso en Ameriko; 

Pluse, on trovas en la memorandi pri la navigi di Colombo 
kelka detali, qui esas explikebla nur per Korsikana kustumi; 
exemple, on sonigas korni (marala korni, t. e. konki). Ula iishi 
nekonocata nomizesis tonina da Colombo, per komparo ad Euro- 
pana fisho. Or ica vorto esas nekonocata en Italio e Hispanio, 
ma tre bone konocata en Korsiko, ube ol signifikas aparta speco 
di fisho. 01 tormentis la komentisti, qui interpretis ol kom atuno. 

On remarkas, ke Colombo donis a diversa loki deskovrita da 
lu nomi di la precipua santi e patroni veneracata en Calvi. La 
navani di Colombo kantis omnavespere Salve Regina ; or ico 
esis kustumo en Calvi ja en la i 5 a yarcento. 

Nun kelka vorti pri la relati di Colombo e di lua familio ad 
Francio. On konjektas, ke il naskis cirke 1445, certe inter 1438 e 
1448; ed on savas, ke en 1459 il embarkis kun sua onklo. Or 
Genova, kun Korsiko quan ol posedis, donabis su a la rejo di 
Francio en 1458. Do Colombo debutis en la servo di Francio. 
Cetere, lua onklo esas qualifikata « milit-viro di la rejo di Fran- 
cio » da Lucchino della Chiesa, en letro a la dulto di Milano 
(9 sept. 1469). 

On havas hike atesto tre neexpektita, ta di Leibniz, qua esis 
tre diligenta historiisto. En lua Codex iuris gentium il parolas pri 
ula Columbus , regnato di la rejo di Francio, qua kaptis du his- 
pana navi, e donis tale okaziono a korespondo inter la hispana 
rejo, Ferdinando, e la franca rejo, Louis XI : ica agnoskis, .ke la 
dicita Columbus esis sua « regnato », e promisis repararladomajo. 
Ico explikas, ke Colombo korespondis kun la rejo di Francio e 
propozis ad il sua granda projeto, ante turnar su a la rejo di 
Hispanio, a qua (segun don Fernando) il montris la letri di la 
franca rejo. On havas anke altra pruvi di bona relati di Colombo 
o di lua parenti kun la reji di Francio. 

Fine, ta hipotezo explikas bone la misterio ipsa pri la nasko di 
Colombo. Nam on savas per multa fakti, ke Genova sempre es- 
forcis akaparar omna valoroza homi di la landi regnata da olu, 
ed aparte di Korsiko, e mem ne timis supresar o falsigar la his- 
toriala dokumenti kontrea a ta pretendi. On povas ya facile divi- 
nar, quante ta tendenco devis manifestar su pri la granda admi- 
ralo : Colombo ipsa devis, por atraktar a su la favoro od evitar la 
desfavoro en sua perpetua demarshi e soliciti, alegar sua titolo 
di « Genovana civitano », e disimular o tacar sua Korsikana 
origino. 
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On savas, ke Cr. Colombo departis de Palos, la 3 agosto 1492 
kun tri mikra navi (karaveli), ed abordis, la 14 oktobro 1492, 
1 ’ unesma amerikana tero, insulo Guanahani o San Salvador. 

Ni ne volas klozar ica artiklo sen memorigar, ke Colombo esis 
inspirata da la maxim larja e humana sentimenti, qui kontrastas 
forte kun ti di lua samtempani e sucedanti: « Me dicas, ke la 
Spirito santa efikas en la Kristani, la Judi, la Arabi ed omni di la 
cetera religii. » Per ta bela traito, mem plu kam per sua deskovro, 
il esas prekursoro di 1 ’ ideo di la Ll., qua vizas realigar praktike 
ta spiritala uneso di la homaro. 

Segun Henri Schoen (Mercure de France , 16 jan. 191 3 ). 

L. Couturat. 


ATLANTIDO EXISTIS 

On savas ke Platon, en sua dialogo Timaeos (en qua ilexpozas 
sua koncepto di la kosmo), naracas anciena tradiciono pri Atlan- 
tido, granda insulo o kontinento, qua existabis en la prehistoriala 
tempi en Atlantiko, trans la Koloni di Herkules (stretajo di Gi- 
braltar), e qua tote desaparis pro ula kataklismo. Platon atribuas 
ta naraco ad Egiptana sacerdoto, qua dicis ol a Solon, la famoza 
legifisto di Athenae, por montrar a lu, ke I' Egiptani havis histo- 
riala konoci e tradicioni plu antiqua kam I' Athenani, « qui esis 
nur infanti ». 

Emaltra dialogo, Kritias o Pri Atlantido, qua sequas Timaeos, 
Platon donas deskripto detaloza e koloroza di Atlantido, di lua 
stato e di lua chef-urbo. Omna ta detali, evidente imaginita, igis 
kredar, ke ta naraco pri Atlantido esas nur legendo e poeziala 
finguro, sive da Platon, sive da antea autoro. To esis pasable 
versimila pri Platon, qua esis granda poeto (en prozo), do granda 
fingero. Tamen ta tradiciono pri Atlantido obsedis la menti di la 
ciencisti dum la sequanta yarcenti, dum la tota mez-epoko, e 
multi opinionis, ke la « legendo » havis vera fundamento en ula 
prehistoriala kataklismo. Kande Ameriko deskovresis, kelki kredis, 
ke ol esas Atlantido e ke Platon recevabis de irga fonto ula ko- 
noco pri 1 ’ existo di Ameriko. Ma ca interpreto ne esis justa, e, 
quale on quik vidos, la vera Atlantido existis inter Ameriko ed 
Europo, e mem, en ula epoko, juntis la du kontinenti. Tala esas 
la konkluzo di diskurso da S° Pierre Termier, membro di 1 ’ Aka- 
demio di Cienci, en 1 ' Oceanografial Instituto di Paris ( 3 o novem*- 
bro 1912). 
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Unesme, la sondado di Atlantiko revelas, ke en ol existas du 
granda fosati o vali, qui iras de nordo a sudo : 1’ una, plu larja, 
sequas la rivo di Ameriko, 1 ’ altra sequas la rivo di Europo ed 
Afriko. Inter la du existas quaza platajo, di qua la mezvalora 
larjeso esas i 5 oo kilometri, e di qua la somiti formacas 1 ’ arki- 
pelagi di Kabverdo, Acori, Kanarii e Madeira. 

Duesme, la tota regiono orientala di Atlantiko esas volkanala; 
ne nur la insuli jus nomita, ma Sant’ Helena, Acenso-insulo, 
Tristan da Cunha, Gough, Jan Maven ed Islando tota, esas for- 
macita ek lafi, do de volkanal origino. Li kontenas volkani re- 
cente mortinta od ankore agiva. En i 838 , navigero konstatisexisto 
di submara volkano sub 1 ’ equatoro, ye 20° de longitudo W., t. e. 
inter Kabverd-insuli ed Acenso-insulo. Do ta zono tota esas en 
kontinua, quankam nevidebla, laboro. Or omna volkanal agado 
akompanesas da sinko di vicena parto. 

Yen fakto tre stranja, qua pruvas ito. En la somero di 1898, 
navo laboris por pozar telegrafala kablo inter Efrest e Cap Cod. 
La kablo ruptesis, ye 47 0 latitudo N. e 27 0 longitudo W, ye 900 
kilometri norde de Acori, ed on esforcis « peskar » ol per gra- 
pini. Or on laboris vane dum plura dii, prb ke la grapini ren- 
kontris fundo herisita per abrupta somiti, kavigita per profunda 
vali, qua havis unvorte 1 ’ « aspekto » di montoza lando. Pluse, la 
somiti esis rokatra ed aspera, sen ula slamo; konseque, la gra- 
pini konsumesis rapide per la frotado e shokado, tordesis e rup- 
tesis. Li portis strii, traci di frotado an kruda aristi; kelkafove li 
retroportis minerala splinti, de vitratra lafo simila a bazalto, e 
nomata takilito. Ica fakto esas tre instruktiva: nam 1 ’ aspereso di 
la fundo e la manko di slamo pruvas, ke ta fundo esis « recente » 
imersata; e pluse, tala lafo povas formacesar nur sub 1’ atmosfe- 
rala preso, nam sub plura atmosferi, e precipue sub 3 .ooo metri 
<le aquo, ol esus kristaligita. On mustas do supozar, ke ta lafo 
eruptis sub 1’ aero, e ke balde pose la sulo subite sinkis sub l’oce- 
ano (por konservar la krudeso di 1 ’ aristi). E ta eventi esas tre 
« recenta », en geologiala stilo, t. e. li evas nur kelka mili de yari. 

Yen altra geologiala fakti. Segun ia konsideri di Eduard Suess 
e Marcel Bertrand, esas nun certa, ke existis kontinentala liguri 
inter norda Europo e norda Ameriko, unlatere, od inter suda 
Europo e suda Ameriko, altralatere. Inter ta du kontinenti existis 
altra « Mediteraneo ». Frapanta pruvo di co esas 1 ’ astonanta 
struktural simileso di la rivi di Irlando, Kornwalo e Bretonio, un- 
parte, e di Nov-Lando e Nova-Skotjo, altraparte (trans intervalo 
de 3 .ooo kilometri). Semblas ke ta kontinenti komencis sinkar 
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dum la periodo terciara (exemple, segun Louis Gentil, qua studiis 
1 ’ atlantikal rivo dil Maroko, la stretajo di Gibraltar apertesis en 
1’ epoko pliocena ); probable li divenis insuli, e ta insuli ipsa de- 
saparis en la quaternara epoko, t. e. dum la homala epoko, tale 
ke la tradicioni di la kataklismo povis konservesar, precipue en 
olda lando quale Egipto, quan Platon reale vizitis, e, <jua havas, 
konocate, historio tre antiqua. 

Yen nun altra fakti de tote diversa naturo, quin on debas a 
yuna franca zoologiisto, Louis Germain. II studiis 1' animala 
speci di la quar arkipelagi (Madeira, Kanarii, Acori e Kabverdo) 
e konstatis, ke ta speci havas certe origino kontinentala; mem 
kelki de li havas traci di adapteso a la dezertala vivo. La molus- 
ki, aparte, esas afina a la moluski cirke-mediteranea, e diferas de 
la moluski di equatoral Afriko. Duesme, la quaternara formacuri 
di Kanarii similesas ti di Mauritanio, e kontenas la sama speci 
de moluski. Ta du fakti duktas S° Germain a la konkluzo, ke la 
quar arkipelagi esis ligita a 1 ’ Afrika kontinento til la fino di la 
terciara epoko. 

Triesme, en la nuna moluski di 1 ’ arkipelagi, ula speci semblas 
transvivaji di fosila speci di 1 ’ Europana terciaro; simila trans- 
vivo aparas pri ula speco di filiko, qua existis en la plioceno di 
Portugalo. De to S° Germain inferas, ke ta insuli esis juntita a la 
iberala peninsulo til la pliocena tempo. 

Quaresme, ula moluski pulmonoza, Oleacinidae , esas stranje 
distributita : on trovas li nur en central Ameriko ed Antili, en la 
Mediteraneal baseno, ed en 1 ’ Atlantikal arkipelagi. Ica distributo 
implikas evidente, ke Ameriko esis ligita ad Europo en 1 ’ epoko 
miocena, per kontinento, di qua 1’ arkipelagi esas la rezidui. 

Fine, dekkin speci de marala moluski existas nur en Antili e 
sur la rivo di Senegalo; e ta koincido ne povas explikesar per la 
transporto di embrioni. Ula speci de madrepori, quan S°Germain 
observis en San Tome (en la golfo di Guineo), existas, exter ol, 
nur en Florida ed en Bermudi. Omna ta fakti implikas 1 ’ existo 
di kontinento juntanta Antili ad Afriko en la miocena epoko. 

On ne povas ne astonesar da la konkordo di la konkluzi furni- 
sata, tote nedependante, da la geologio e da ia zoologio. Mem 
nur una de ta serii de pruvi esus tre atencinda, e torsan suficanta. 
Ma lia konkordo igas li multe plu pruviva. Restas nur un kozo 
necerta: kad la kataklismo eventis pos 1’ establiso di la homaro 
en la regioni di ocidentai Europo, tale ke la memoro povis kon- 
servesar r Ma ca questiono apartenas a 1 ’antropologio ed etno- 
erafio. 



ATLANTIDO EXISTIS 


221 


Segun S° Pierre Termier, direktero di la Servado di la Geo- 
logiala Mapo di Francio (Revue scientifique, u januaro 1913). 

L. Couturat. 


WOODROW WILSON 
La nova prezidanto di la Unlgita Stati. 

En la persono di Woodrow Wilson, ye la unesma foyo dum 
la durado di lia historio, la Unigita Stati havas kom prezidanto 
intelektozo, qua esas tale pro karaktero e profesiono. Altra pre- 
zidanti, aparte la brilanta e variema Jefferson, esis studio-viri; ma 
che li studio esis apudajo, distraktilo. Che S° Wilson, ol esis la 
laboro ipsa di la vivo. 

Pos prenir sua gradi en Princeton, il studiis la yiiro-cienco en 
1 ’ Universitato di lua naskala Stato : Virginio; pose, il praktikis 
apud la tribunali di Georgio. Ma quik kande il remarkis, ke Iua 
kariero ne-plus divenis la persequo dil konoco, ma nur afero, il 
abandonis ol por vere ciencala profesiono : il studiis historio, 
politiko ed ekonomiko en 1 ’ Universitato John Hopkins di Bal- 
timore. Pose, il eniris la docantaro, ube il restis dum dudek kin 
vari; il pasis la lasti de ta yari kom prezidanto di 1 ' Universitato 
di Princeton. 

Dum la deksep yari di lua profesoreso, la publikigo di lua verki 
pri historio, biografio, literaturo e cienci politikala, preske ne 
interruptesis, ma kande il divenis prezidanto di 1 ’ Universitato di 
Princeton, il trovis nur poka tempo por skribar. 

En Usono, prezidanto di « kolegio » ne plus apartenas a su 
ipsa; omnamomente devi civitala e politikalapostulas lu. To esas 
tante vera, ke en Ameriko nur la homi qui savas nulo povis 
astonesar, vidante S° Wilson pasar de la prezido di kolegio a la 
vivo politikala kom guvernisto di New-Jersey. La homi informita 
savis ke ja de longa yari il multe okupesis da politiko. 

Olim ta paso ne esabus posibla, ne mem dum la finanta gene- 
raciono; nam lore prezidanto vivisprefere quale inkluzito. Cetere 
ta duopla agemeso havis lua detrimenti ed avantaji. S° Wilson 
multe regretis ke, dum lua prezidala yari, ocio mankis a lu por 
studiar e por skribar. Tamen lua amo al studio nultempe aban- 
donis lu. Dum la tota durado di lua prezido en Princeton e di 
lua funcioni kom guvernisto di New-Jersey, il « kaptis en la flugo » 
la okazioni riprenar kontakto kun la libri. On povas mem dicar 
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kun absoluta certeso, ke, se la vivo konservesos a lu, il konsakros 
ta rezervo-vari a la exekuto di kelki de ta vasta literaturala verki, 
di qui il skisis la projeto, ante enirar la publika vivo. 

La preavi di Woodrow Wilson, se on sequas la du accndan- 
tari, esis eruditi. Eruditeso e presbiterismo: yen, dum generacioni, 
la karakterizivi di le Wilson e di le Woodrow (to esas la matrala 
familio-nomo). Una de ca preavi esis ta Robert Woodrow, o Wo- 
drow, qua, ye la komenco di la i8 a yarcento, skribis la « Historio 
di la Molestesi di 1 ’ Eklezio di Scotio, de la Restauro til la Revo- 
luciono i). L’ onklo di S° Wilson, D r0 James Woodrow, esis un 
ek la maxim eminenta tiguri di i’ Eklezio presbiterista dil Sudo, 
viro di granda savo, energioza karaktero ed atakema fido. La 
patro di D ro Wilson, Reverendo D ra Joseph Wilson, esis famoza 
predikisto e profesoro di teologio tre askoltata. II esis un ek ta 
perfekta ciencisti, di tre aparta « saporo », rara junturo di tre 
vasta eruditeso e di piktinda personeso. II frequentabis D ra Sa- 
muel Johnson; lua vigoroza individualeso, lua parolado austera e 
tamen plena de humuro, 1’ eleganta precizeso di lua konversado, 
konservabis 1 ’ impresuro di ta Irequentado. 

A lua patro, plu kam a sltolo od a kolegio, S" Wilson debas lua 
remarkinda maestreso di 1’ angla linguo : nam lua patro ne sa- 
ciesis surveyar la taski dil skolano, ma represis anke en la kon- 
versado omna neglijo di penso e di expresuro. Nulu povas, il opi- 
nionis, havar potenta stilo, se lu havas neglijata parolado. Lua 
konversado esis « impresiva » sen pedanteso. 

Ecepte eroro, me kredas ke til nun la familii Wilson e Woo- 
drow donis dum singla generaciono un predikisto a 1 ’ Eklezio 
presbiterista. La tradiciono esas nun interruptita da S° Wilson e 
lua frato; ma singlu esas tre agema laiko en la eklezio, di qua 
S° Woodrow Wilson esas « ancieno ». 

S° Wilson, quale naturale, heredis sua konvinkesi presbiterista, 
ed, anke tote naturale, aceptis oli. Quankam ye maxim alta grado 
intelektozo, apartenanta a generaciono tormentita dal dubo, il 
ipsa semblas nultempe konocir dubo profunda. Adolecanto, il 
solvis la religiala problemo por su ipsa, e ne semblas riapcrtir 
pose la questiono. 

Lua mento'instinte iras direte al principi: ma il interesas su al 
principi nur segun quante li koncernas 1 ' agado. II desfacile acep- 
tas pura teorio. Esas same pri politikala questioni. Edmond 
Burke, plu kam irg altra autoro, stimuiis lua penso, e, me dicos, 
esis lua maestro, segun quante on povas dicar pri spirito origi- 
nala e nedependanta, ke lu havis maestro; or Burke tpsa ne esis. 
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.plu agacata da politikal abstrakturi, kam S°Wilson esas sualatere 
En politiko S° Wilson vidas la vivo ipsa dil stato, vivo organala 
radikizita en la principi, developita en omna formo di existo e 
di kreskado dil stato, olqua ne sorgegas pri defini, pri to quon lu 
nomizas « etiketi «. Lua religiala penso sequas paralela marcho. 
Por lu, religio esas ye la bazo di la vivo plena, agema; ol esas 
en la centro, inspiriva, personala, ed anlte ne sorgegas pri defini; 
lu ne esas submisata al preferi ed al kaprici dil dubo, pro ke lu 
penetras plu profunde e forprenas plu kam adhero nur intelektala: 
do lu ne povas esar shanceligata da nur intelektala dubi. Por ilu, 
la Providenco esas ulo tre reala. 11 ne parolas multe pri religio, ma 
kande il agas tale, lua parolado esas tante direta e simpla, ke ol 
esas impresiva. Promenante kun amiko, en tempo kande la poli- 
tikisti maxim koruptita dil stato semblis pronta venkar lua pro- 
pra projeti : « Ni mustas kredar, il dicis, ke la Providenco, pro 
ul plu alta intenco, permisas dum tempo la triumfo di ta malfor- 
tunoza povi ». II klare vidas la Providenco en sua propra kariero, 
en la diversa fazi di sua propra acenso, ed on audis lu dicar, ke il 
nultempe savabus trasar la plano di sua vivo tam bone ltarn Deo 
agabis por ilu, direktante ol. To, quon la observanti nomizas lua 
senlimita kapableso pri kreskado e developado, lu nomizas ol: 
providencala direkto. 

Esas nedubebla ke, se lua karaktero havas tanta graveso, se il 
ipsa havas tante solida embraco dil principi, la chefa kauzo di to 
esas lua solide establisita fido. Kande la granda central afero di 
la vivo esas aranjita, la ceteri pokope aranjesas konsequante. 
Yuno, il havis temperamento prefere nervoza, lua saneso esis 
delikata; ma grandijante, il divenis perfekte kalma e sana. 

Lua experienco di la vivo pozis sua imprimuro sur lua vizajo. 
Quale per nasko-yuro il havas ta maxilo energioza, salianta e 
solide stekita, ma la boko rezolvema e tranquila, ma la regardo 
di ta klar-blua okuli, ta regardo audacoza e penetranta, e la fal- 
duri di la penso sur ta vizajo tote razita, ta pensema, sentrubla 
fronto, omno to ya esas la verko di la yari, yari de solida, nature 
reflektita rezolvo, e de paco interna. 

On vidis lu, en ula cirkonstanco, kande lua vivo esis en dan- 
jero, restar perfekte quieta. En la moral konflikti, sama sereneso. 
II esas tam nedomtebla luktero kam kolonelo Teodor Roosevelt, 
ma ne bruisas tante pri lo. Kolonelo Roosevelt tante amas 1 ’ ecito 
dil kombato, ke il kelkafoye oblivias to ipsa, por quo il kombatas. 
S° Wilson interesas su nur pri 1 ’ objekto di la lukto. Pro ke il 
vivas en mondo, ube sempre esas ulo por quo luktar, ulo quo 
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povas plubonigesar per luktado, il esis dum la tota vivo luktero. 
Ma on sentas bone, ke se ca mondo vere emendesus, il esusfelica 
cesar la kombato. On sentas, kontree, ke kolonelo Roosevelt 
trovus nur enoyo en la paco dil cielo. 

La recenta kampanio, quan S° Wilson duktis por la prezido, 
e lua kampanio ante du yari por la guverno di New-Jersey, gene- 
rale regardesas kom la du kazi maxim remarkinda ek lia speco, 
en Usono, de pos la kampanio di Abraham Lincoln por la prezido, 
ante kindek yari. 

Ta literaturisto, ta viro de tradicioni tote akademiala, acensis 
la <1 podium »', ed afrontis cent mili de civitani amerikana, qui 
havis nur la kulturo di la masi, e parolis a li tante simple, tante 
direte, ke mem la minim inteligenta povis komprenar lu. II paro- 
lis a li en la termini di lia diala okupadi, il igis li ridar per rakonti 
ed epigrami, il tote emocigis li per sua eloquenteso; tamen, tra 
agado tante diversa, il nultempe abasis su ad un sola habilajo di 
demagogo o di komediisto. II traktis en sua diskursi kelki de la 
maxim profunda problemi politikala di Ameriko, de maxim vasta 
importo: ma dum ke il developis sua opiniono, la minim exercita 
mento povis sequar lu. Lua sekreto tote simple esis ke, en singla 
questiono, il tenis en manuo, forte kaptita, la principi e la kauzi. 
Omno esas simpla en irga questiono, kande la centrala principo 
esas bone komprenita e pozita en plena lumo. 

E co anke facis ek lua kampanio granda suceso : lua evidenta, 
absoluta sincereso. L’ audanti instinte komprenis, ke avan li 
staras viro, qua havas nulo celenda, qua ne esforcas mokar li. 
Quik pos 1 ’ elekto di ca lasta monati, du elektanti konversis. 
L’ unu dicis : « Quante me esas felica, ke Wilson iris til la fino di 
sua kampanio, sen faletar unfoye ! » L’ altru respondis : « Viro ne 
povas faletar, qua dicas nur la verajo ». 

Stokton-Axson, profesoro en I’Universitato di Princeton (Foi et 
Vie, i» jan. tpi 3 ). trad. E. Cornand. 


AMERIKANA VOTAJAL IMPRESI > 

da prof. Noorden. 

II 

Vehante dum plura dii per fervoyo ni'venis de St. Louis 
unesme a Grand Canyon (Arizona), videyo alta de 2.200 m., de 

1. Tribuno o ceno. 

2. Videz l’unesma artiklo en N* 64, p. 166. 
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qua on embracas per okuli la streta valo ravenizita profunde de 
2.000 m. da la Kolorado-fluvio. La stranjo formacuri e la belega 
ston-kolori chanjanta segun la lumizo, aquiris ad ica grandioza 
raveno la justifikata reputeso di una de la maxim granda vidin- 
daji di la mondo. 

Repozinte kelka dii en ta bela kalma loko ni voyajis a Los 
Angeles en Kalifornio. Los Angeles kun sua belega cirkajo esas 
la perlo di Kalifornio tam en klimatala kam en agro-kultivala 
relato. Lua preurbo Pasadena situita este alonge la monto deve- 
lopis su ad una de la maxim bela e grandioza * vilejadala' urbi 
di la mondo, ube multa richa familii de Kalifornio ma anke de 
la Mississipi-stati e de la estala stati fondis a su splendida vin- 
trala vilejadala domi. La maxim bela posedajo esas ta di Adolf 
Busch de St. Louis. Lg belega gardeni superesas pri la beleso e 
grandiozeso mem la famoza gardeni di Rothschild en Grasse, le 
maxim bela en Europp. 

Kontigue dop Pasadena levas su komence dolce e pose eskarpe 
acensante la altaji di le Andes, kovrita da giganta arbori e da 
primfoiesti. Montala fervoyo portas la vizitero en un horo a 
Mount Low alta de i. 5 oo m., ube trovesas un de la famoza obser- 
vatorii di Kalifornio. Multa vali apertesas vers Los Angeles, 
F una plu fertila kam F altra, omni kovrita per luxema subtropika 
plantaro. Weste multa bone mantenata stradi duktas a la proxima 
Pacifiko, quan on atingas de Los Angeles en un duon-horo per 
automobilo, plu rapide .per una de la multa ecelanta elektrala 
tramvoyi, qui vehigas omna vespere multa mili de homi a la plajo. 
On povas sempre expektar bela vetero, ecepte en la monati no- 
vembro e decembro ; ta monati esas la pluvoperiodo di Kalifor- 
nio, qua havas naturale grandega importo por la fertileso di la 
lando. 

Pos la semano en Los Angeles sequis du semani en San 
Francisco en la komfortoza domo di kara olda amiki. On devas 
havar amikala relati kun sedentaria familii, se on volas travoya- 
jar, vidar e studiar Ameriko. Qua voyajas, quale en Europo, kom 
turisto kun la guidlibro Baedeker en la manuo, ta multe decept- 
esos. Existas nur tre poka loki, qui esas institucita por la vizito 
da spektema stranjero ed ofras a la vizitero omna ta mikra e 
granda helpili, quin ni en Europo konsideras kom komprenebla 
per su. Existas aparta eleganta e komfortoza marbalneyi en Kali- 
fornio, en Florida; existas anke kelka poka kuraceyi kun termi, 


i. Progreso, V, 6 -j 3 . 
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frequentata precipuc da la habitanti di la sudala stati ; ibe kunve- 
nas multa * vilejeri en determinita sezoni di la yaro. Ma oli quan- 
tesalc apene importas. Ensemble li apene korespondas la fre- 
quenteso di una de la granda mondofamoza kuraceyi di Europo, 
exemple Karlsbad, Wiesbaden, Kissingen, Ostende. 

Amerikano ne voyajas por konoceskar sua lando. Lu voyajas 
en la propra lando nur se lu vokesas da aferala. parentesala od 
amikala obligi ; ma takaze nula disto esas tro granda por lu. Qua 
irge povas, havas posedajo en irga kalma bela regiono, sive an la 
riche developita litoro, sive an fluvio o lago, sive en la montaro 
a qua lu e lua familio povas refujar tam ofte e tam longe kam to 
esas posibla. Tala vejetadala kolonii esas difuzita tra la tota lando e 
li ja ofte esis la komenco di urbi rapide kreskanta. Tala posedajo 
esas facile aquirebla, nam for la granda urBi la sulo esas ankore tre 
chipa e la konstrukto di komfortoza Iigna domo esas anke chipa; 
anke la nutro en la ruro esas relative plu chipa kam en la granda 
urbi, tale ke multa homi di la meza klaso povas aquirar la agre- 
ablaji di propra rurala posedajo. To esas la chefa kauzo pro qua 
la turismo en Ameriko esas preske nule developita, quankam la 
lando vidigas peizaji di eminenta beleso, ne nur en la mondo- 
famoza loki, exemple la aquofali di Niagara, Grand Canyon, 
Yellowstone-parko, Andes-kateno, ma anke en multega loki. Qua 
ne posedas sua hemo extere o ne povas e ne volas vizitar ol dum 
la vakanci, qua volas uzar sua vakanci por vidar o lernar irgo, 
jjor ta restas do nur vovajo en Europo f e ta relati duros forsan 
ankore longe. Nam malgre la rapidega progresi di Ameriko, nur 
tre lente developesos to, quo igas la voyajo komfortoza e komoda 
a la turisto, a la savema e spektema stranjero. La peizajala belaji 
di la lando esas (abstraktite poka loki) tre desfacile acesebla ; en 
la montaro nur poka loki en Kalifornio, en Kolorado, en Virgi- 
nia ofras sat granda komforto por ke familii ibe volunte restadez 
plu longe en hoteli. Flanante voyajar tpa urbi ed observar lia 
vidindaji ne penvaloras por la turisto; nam oli omna esas terori- 
gante uniforma. Nur poka urbi havas propra karaktero, ed invitas 
per su ipsa vizitar li. 

Amerikani direktas recente sua voyaji kelkafoye ad altra punti 
kam ad Europo. Voyaji ad la insuli di Westindio, a Bermuda, a 
Honolulu, a .lapono e ad estala Azio, a Nov Zelando, esas nun 
tre moderna, e divenos certe mem plu moderna pos la aperteso di 
la Panama-kanalo. Anke la marveloza belaji di Kanada luras 
multi, qui esis antee ordinara gasti di Suiso o Tirolo. 

La Panama-kanalo esas nun la chefa objekto di la konverso en 
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Kalifornio. On expektas ibe tre muito de ta kanalo por la deve- 
lopo di la lando. Por honorizar ol, on decidis establisar la mon- 
dala expozo en la yaro ipi 5 en San Francisco, qua lore, pos sua 
preske tota cindrijo (1907) e pos ke la provizora domi vicigesis 
per belega nova konstrukturi, montros su a la mondo kom splen- 
dida fenixo. To quon la grave domajita urbo produktis pos la 
granda tertremo e pos la incendio, esas vere astonanta, to esas 
certe senexempla. 

Dum ke la Kaliforniano havas maxim granda esperi de la aper- 
teso di la Panama-kanalo, on ne opinionas same en la esto. On 
prefere opinionas, ke la Panama-kanalo deviacos de Kalifornio 
granda parto de la trafiko e komerco, qua nun venas de la litoro 
di Pacifiko di sudala Ameriko e di Azio e de la insuli di Pacifiko 
a San Francisco, e direktos ol ad la portui di la multa granda e 
richa urbi di la litoro Atlantikala. On opinionas, ke pos la aper- 
teso di la nova komercala voyo la westala litori di meza e sudala 
Ameriko developos su tante kultivale e komercale, ke eventos 
por Kalitornio grava konkuro, qua impedos longe la developo di 
la lando e la debito di lua produkturi. 

Me ja dicis, ke on devas havar en Ameriko amikala relati kun 
sedentarii por vere juar sua voyajo. To valoras precipue pri Kali- 
fornio. Ma qua esas bone introducita, ta povas expektar omnaloke 
en Ameriko e specale en Kalifornio extreme astoneganta gastige- 
meso. Me ne povas sat multe laudegar, quanta amikeson ni omnalo- 
ke renkontris e quale omnaloke tam fakokolegi kam anciena amiki 
e nova konocati unionis su por igar a ni la restado en lia domicili 
tam komfortoza e juoza kam posible. Quante meskina esas to 
quon deskriptas la voyajala guidlibri, kompare ad omna bela ed 
instruktiva kozi, quin ni povis. vidar e juar danke nia amiki! 

De San Francisco ni voyajis sen interrupto per la rapjda 
Overland-Train a Chicago en precize tri dii. Esas questiono, qua 
omnadie pozesas ad omna stranjero : « Quale vu pensas pH nia 
fervoyi ? » Amerikano havas yuro esar fiera pro la developo di la 
fervoyala trafiko. Komparata kun la Amerikana fervoyi, ti en 
Europo, mem en Britanio e Germanio, esas ludili. Qua ipse ne 
vidis ol, ta ne povas imaginar la grandega mezuro di la trafiko. 
Europano bezonas kelka teinpo por kustumeskar la voyajo en 
Ameriko e por trovar en ol ne nur la nekustumala e nekomoda 
ma anke la bona lateri. 

On havas konocate nur un klaso por la voyajeri : havar plu 
multa klasi kontredicus la demokratala idei di la lando. Ma la 
fervoyala societi konocas helpili. Li kurigas treni kun simpla 
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taxo e treni kun altigita taxo. La treni kun altigita taxo havas, 
ultre dormovagoni, maxim ofte nur salonovagoni kun komoda 
stuli ( Parlorcars ). Ica sidili anke pagesas aparte. Tale rezultas, 
inter la treni kun simpla e ti kun altigita taxo, preco-diteri, qui 
esas preske tam granda kam ti inter nia triesma ed unesma klaso. 
To duktas pose automate a la separo di la voyajeri qui povas e 
volas pagar la alta preco, de ti qui povas e volas pagar nur la basa. 
Por plu kurta vehi (cirke til 6 hori) le Parlorcars esas pasable 
komoda; tamen kelka voyajeri ne kareas volunte la komodeso di 
la mikra faki di la europala vagoni, ed ofte la grandega nejentileso 
di infanti voyajanta hazarde en la sama fako, esas tre jenanta. 

Dum plu longa vehi on tote rigidijas en la stuli, irge quante li 
esas komoda. Se on devas saciesar per sidili en la ordinara Pull- 
man-cars (e to eventas ofte, pro ke multa treni havas nula o nur 
un Parlorcar ), on sentas neagreable sua osti ja pos du o tri hori 
de veho, pro ke omna chanjo di posturo esas exkluzita. Esas 
tormentoza vehar tale. Por plu longa voyaji on havas la dormo- 
vagoni. La noktala treni havas generale nula altra vagoni, insti- 
tucuro imitenda en Europo. La aranjo di la ordinara Pullman- 
cars (sleeper) esas vere abomininda. La faki esas rangizita sepe 
til none 1 ’ una dop 1 ’ altra dextre e sinistre la meza koridoro. En 
singla fako larja suba lito e supra lito. La posedero di un 
bileto darfas pretendar nur un duono de lito ed en tro pleni- 
gita translanda treni eventas, ke du personi stranjera 1’ una a 
P altra asignesas ad un lito. On egardas nur ne asignar ad 
un lito sioro e siorino stranjera 1 ’ una a 1 ’ altra. Ma ofte la 
suba litd atribuesas a siorino, la supra a sioro. Kande la jor- 
nala sidili esas chanjita a dormo-nichi, on tiras granda verda 
kurteno avan omna fako e la meto e desmeto di la vesti eventas 
dop ol en terorigante streta spaco. La aero en la infra duono di 
la fako esas nesuficanta e sufokanta, supre evidente plu bona. La 
tualetala kabineti ye la iino di la vagono, 1’ una por siori, 1’ altra 
por siorini, esas tote nesuficanta; specale ta por la siorini suficas 
apene por la maxim simpla postuli. Esas desfacile komprenebla, 
ke naciono, qua altre pretendas la maxim granda komodeso, 
higieno e deco, toleras durante la tiraneso di la Pullman- societo. 
Ica societo havas fakte monopolo; ad ol apartenas preske omna 
person-vagoni kuranta sur amerikana fervoyi. La societo esas 
grandioze organizita, ma la publiko sufras pro la manko di kon- 
kuro. Qua volas pagar plu granda sumi, ta povas lokacar separita 
chambro por du o tri personi (dicita drawing-room) ; omna 
Pullman-v agono kontenas un o du tala dormo-chambri kun 
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adjuntita tualeteyo. Oli esas tote komfortoza, ma unlatere tre 
chera, ed altralatere on povas havar li maxim ofte nur se on 
komendas li ante plura dii. 

Plu bona esas la nova dicita Compartment Cars , qui kores- 
pondas, kun advere kelke altra aranjo, a nia maxim bona dormo- 
vagoni. Anke la preco esas proxime la sama. Ma ta ecelanta va- 
goni kuras nur sur kelka chefa iinei. Li reprezentas la unesma 
konceso. quan la omnopovanta Pullman- societo facis a la komo- 
deso di la voyajeri. 

Me devas laudar la nutrado sur la amerikana fervoyi. Ol esas 
preske omnaloke plu bona kom en Europo, tre chanjema e nule 
chera, ol esas sur kelka linei po moderata preci tam bona kam en 
hoteli di unesma klaso, exemple sur ia granda Santa Fe lineo, 
qua ligas Chicago kun Los Angeles. La societo uzas la ecelanta 
nutro kom kombatilo en la konkuro kun altra Pacifikala linei; ol 
pagas a la entraprezero, qua administras la nutro, un mark (fr. 1 , 25 ) 
po singla repasto konsumita en la restorvagono, do 3 mark po dio 
e pasajero. Abstraktite la ledega relati en le Pullman-sleepers, 
qui esas plu digna de bestiala kam de homala transporto, on 
voyajas pasable komode en Ameriko, ed on devas astonesar, 
quante exakte e facile eventas la grandega trafiko. 

On ne devas ecese imaginar la rapideso di la Amerikana treni, 
ol ne esas aparte granda. On prefere diminutis kam augmentis la 
rapideso en la lasta yari. Abstraktite poka treni, la mezvalora ra- 
pideso, malgre rara halti, ne ecesas 60 til 65 kilometri po horo. 
Aranjuro tote nekomprenebla da Europano esas, ke en multa 
urbi la fervoyi pasas tra stradi, e ke mem sur grava krucumpunti 
nula barili separas la reli de la stradi uzata da automobili, veturi 
e marcheri. Malgre to eventas preske nula acidenti, quankam la 
treni pasas la stradi kun rapideso de cirke 25 - 3 o kilometri. On 
vidas la rezultajo di sistema eduko di la publiko ad atenco. 

En Chicago me eniris konocata sulo, nam ibe ja ante sep yari 
me facabis kelka diskursi. Anke catempe me sequis la invito di 
ibca germana medicinala societo facar kurta diskurso. Me ne 
povas mencionar ta societo sen saliigar la importo e povo, quan 
ol atingis. Ol favoras ne nur la cienco, ol sustenas anke forte la 
germana aferi e la tota klas-interesti di la lando. 

Pose me advenis New York. Ibe quar severa laborjorni vartis 
me. La honoriziva invito di la Post-graduate School of Medicine 
en New York esis esence la motivo di mea cafoya voyajo ad 
Ameriko. La programo kontenis tri diskursi pri diabeto ed un 
diskurso pri la terapio di renala morbi. A to juntesis, en un de 
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ta dii, un diskurso pri la terapio per radiumo e torio-X, a qua 
servis kum bazo la granda experienci, quin ni kolektis en la kli- 
niko en Wien. To esis por Ameriko tote nova temo, pro ke on 
til nun stranje repulsis ica nova metodo. Ma me kredas, ke me 
sucesis vekigar la intereso. On interpelis me pose multe pri la 
terapio per radiumo generale, e pri la graveso di Joachimsthal 
specale. 

La perfektigaota skolo por la medicinisti en New York esas 
sur alta grada di deveiopo. Ne esas dubo, ke ol multege kontrii 
butis desaparigar la lakuni di la universitatal eduko. La skopo 
di ta skolo esas la sama kam ta di la perfektiganta kursi por la 
medicinisti, olqui komencis en Wien e nun facesas en la maxim 
multa europala universitati e medicinala akademii. Ma la orga- 
nizo esas altra e tote adaptita a la Amerikana relati. La skolo 
pasis danjeroza stadio. On kredis, ke on povos karear ol, se 
la universitatal eduko di yuna medicinisti levesus a plu alta 
grado, quale to esas fakte ja atingita en omna estala ed en kelka 
westala stati. Ma la danjero semblas nun esar vcnkita, e se ne 
omno deceptas, ica grava institucuro, qua disponas grandega 
nombro de maladi, ecelanta laboratorii e bona doceri, staras 
avan grandega fruktoza evoluco. Me ne darfas omisar menciono, 
ke granda parto de la organizala laboro facesas da la permananta 
sekretario di la Post-Graduate Medical School, S° D ro L. Kast, 
Austriano. 

Chasala exkurso duranta cirke ok dii a la splendida posedajo 
di S° W. Gould Brokaw duktis ni a la sudala stato Nord-Caro- 
lina kun lua charmiva altaji e vali, lando kun vere benedikita 
klimato e granda fertileso. Situita cirke ye la latitudo di Malta, 
ica stato havas simile konstanta klimato kam Kalifornio; extrema 
varmeso ed extrema koldeso mankas. La luxema agri di koto- 
nieri, qui permisas trifoya rekolto en un yaro, vidigas la fertileso 
di la sulo, e la alta grado di la kultivo. Regretinde restis nur 
poka tempo por vizitar Baltimore e Philadelphia, quin me ja 
bone konocis de antee, e la ravisanta Boston, ube kun la maxim 
granda intereso me konoceskis ia famoza Carnegie-Instituto por 
nutro-fiziologio. Ni debas ad ol ja multa grava konoci. Me ko- 
noceskis ibe anke instituto extreme bonlacanta en ula hos- 
pitalo : se senmoyena maladi forsendesas de la hospitalo, li ofte 
ne esas ja laborkapabla, o restas kelka tempo, ante ritrovar pro- 
fitebla laboro. En altra kazi la familio sufras, dum ke la ganiva 
membro esas en hospitalo, Nun esas ibe, fondita per richa 
moyeni, institucuro, qua en omna ditreso helpas diskrete e sufi' 
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cante per konsilo ed ago. Ica instituto esas intime ligita kun hos- 
pitalo. 01 disponas multa oficerini. e multa siorini di la mon- 
dumo ofras ad ol sua servi. Ni ya havas anke en Europo multa 
tala institucuri por privata sorgado (precipue la ecelanta instituto 
en Frankfurta.M.), ma ni havas nula instituto, en qua la laboro di 
la medicinisto e ta di la instituto iras tam intime, manuo en 
manuo, e qua per restrikto a determinita grupi de personi (la 
kuracati di determinita hospitalo e lia familii) e per richa donaci 
esas tam laboriva kam ta en Boston. 

La lasta du semani esis konsakrata ad esence sociala obligi en 
New-York ed a la vizito di la multa nova grandioza medicinal 
instituti, inter qui esas mencionenda li splendida Rockefeller- 
Instituto. Ma me devis facar anke altra laboro, pro ke me pluse 
asumabis la obligeso diskursar avan la ibea kirurgiistala kongreso 
pri la terapio di la arterioskleroso, ed avan la germana medici- 
nala societo pri la intestinala intoxiko e lua influo a la nervaro ; 
e pluse insinuita dudia voyajo anke por diskursala skopi duktis 
me en la du florifanta charmiva nordala urbi di la stato New- 
York : Syracuse e Rochester. 

Memorante la restado en la estala urbi, me povas nur repetar, 
quon me dicis relate Kalifornio pri ]a extraordinara gastigemeso e 
la kordiala acepto. Ameriko postulas severa laboro de ciencisto 
ibe kelke reputata. Kande me vehis ad-ibe, me kredis ke me 
devos facar quar til kin diskursi en New-York, a qui on invitabis 
me ja longe antee, e por qui me esis preparita. Ma dume de 
li naskis dekok diskursi, repartisita a la maxim diversa urbi 
(Washington, St-Louis, Los Angeles, San Francisco, Chicago, 
New-York, Baltimore, Charlotte, Syracuse, Rochester). Ton ex- 
periencas omna ciencisto veninta ad Ameriko. La inviti por dis- 
kursi esas tante urjanta, e manifestas tanta deziro honorizar la 
stranjera ciencisto, audar e konoceskar lu, ke refuzo judikesus 
kom nepolitajo e produktus nekontenteso. Ma la vere kordiala 
gratitudo, quan la askolteri ofras a la diskursero, e la kolosala 
nombro de la askolteri, quin il povas expektar, rekompensas la 
peno e laboro. Kande me experiencis to, me regretis, ke me 
mustis refuzar multa iuviti, pro la koliziono kun altra ja asumita 
obligesi. 

Kompreneble la diskursi esas facenda angle. Quankam la majo- 
riiato de la bone edukita Amerikana medicinisti komprenas kelke 
lagermana, nur la minoritato povas sequargermana diskurso, abs- 
tr£ktiie kompreneble la skarsa specale germana medicinala 
societi en New-York, Chicago ed en kelka altra urbi kun multa 
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germana enmigreri. To valoras certe mem piu multe en altra 
domeni di la cienco. Famoza ciencisti, qui diskursas en Ameriko 
germane o france, trovos forsan granda nombro de askolteri, ma 
li devas savar, ke la majoritato asistas lia diskurso nur pro poli- 
teso, e nur la minoritato ol bone komprenas. 

trad. D° Hermann. 


KOMPARANTA REFLEKTI PRI L’ ANTIQUA E LA MODERNA 
KOMBAT-MANIERO CIRKE FORTRESI'. 

PRO QUO TURKIO FALIIS ? 

Dum la siejo di Konstantinoplo en 1453, la siejinti e siejrti uzis, 
ultre 1 ’ antiqua armi, anke paf-armi. Ici posibligis komencar la 
kombato inter 1 ’ adversi ja ye la disto de cirke mil pazi (y 5 o m.). 
Ma segun ke la perfektigo di paf-armi progresis, e la fortifik-arto, 
kom konsiderinda milital cienco, aparte kultivesis, anke la taktiko 
chanjis. 

Prezente la kombato komencesas per grand-kalibra kanoni ja 
y’e la disto de 6.000 m. e plue, precipue en naval milito. La rnu- 
regi di Konstantinoplo, qui exemple olim reputesis kom la 
maxim konsiderinda fortifikuro en Europo, esus cadie brechizita 
per ekrazit-bombi 1 en nur poka minuti 

Pro to prezente la urbi o vasta garnizoni protektesas da (uorti, 
dispozita en un o plura zoni cirke olti tamaniere, ke 1’ unesma 
interna zono distas de la protektenda chefa loko (kerno di la for- 
treso) tante, ke 1’ enemikal projektili ne povas atingar oli. 

Tale exemple Adrianoplo esas urbo moderne fortifikita. Lua 
fuorti provizita per pezoza, grand-kalibra kononi, instalita sive 
en baterii, sive en rotacanta bomb-espruva kuras-turmi, cirkumas 
zonatre 1’ urbo. 

Quamaniere nun la siejo di Adrianoplo eventis, la ne-iniciiti 
ne savas, pro manko di raporti, nam la chefa komanderio nc 
admisas stranjera raporteri... pro bona motivi. Tamen ol ne povas 
multe diferar del uzado generala. 

Ex. la siejo di fortresi ordinare komencas per * cernar oli de 
omna lateri, por interruptar omna komuniko e trafiko de e ad 
exlere, e por koaktar fine la siejati kapitulacar. ofte pro hungro. 

1. Videz 1 ’ artiklo : La Konquesto di Konstantinoplo (N° 64, p. 188). , 

3. D. EKrasit-Bombe, en Austrio projektilo kontenanta explozivo 
multe plu forta kam dinamito. 
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Segun iixigita plano, on dividas la tereno cirke la fortifikuri 
en sektori e regioni, e repartisas ad oii la la siejont armeo, sen 
perturbar olua taktikal unaji, t. e. on dispozas aden explorita 

* pozicioni integra armeo-korpi, trupo-divizioni e c. kun siejal 
artilerio, secioni dil siejala parko (veturaro) dil artilerio, kun 
plura cent kanoni, un o plura secioni dil siejala parko dil jenio, 
e korespondanta nombro di pionir-kompanii. La kavalrio avan- 
cigesas a la fortreso. L’ unesma poziciono dil siejal artilerio cir- 
kumas I’ enemikal fuorto-zono ye la disto de 3 .ooo a 4.000 m. La 
baterii provizesas per pezoza kanoni, obuskanoni e bombardili, 
ordinare de i 5 a 3 o cm. de kalibro. Oli transportesas per fervoyi, 
anke per automobili, per transportebla kampanio-fervoyi 1 2 ed 
eventuale per puliaro, aden la pozicioni. Samtempe on establisas 
laboratorii, magazeni por materiali, municioni, e c. 

Por posibli'gar reguloza aranjo di la siejal baterii ed acesora 
institucuri, 1’ infanterio kun 1’ adheranta kampanio-baterii * oku- 
pas pozicioni situita avan la siejal baterii e cirke 1’ enemikal for- 
tifikuri, distanta de olci 2.000 til 3 .ooo m. 

De ica pozicioni 1 ’ avanposteni avancigesas vers la siejato. Anke 
la dorso di la siejanto devas protektesar kontre eventuala ataki 
enemika de extere, vizanta la dessiejigo. 

La kombato ordinare komencas per la pafado da la pezoza 
kanoni e bombardili kontre 1’ enemikal fortifikuri. 

Siejato e siejanto kompreneble uzas aerostati ed aviacili por 
observar 1 ’ enemikal manovri, 1 ’ efiko di la propra pafado e c. Nokte 
la siejato lumizas la cirkeajo di la fortreso per elektrala reflektili, 
por remarkar e justatempe kontreagar ne-expektita ataki. 

Dum la bombardo, 1 ’ infanterio avancas de poziciono a pozi- 
ciono til la zono, distanta 200 a 3 oo m. del enemiko, t. e. l’asalto- 
disto. La okupita pozicionin on fortifikas provizore per parapeti, 
tranchei. Per zigzage aranjita tranchei on komunikas kun la dopa 
trupi, municion-magazeni, e c. 

Kande la pafado dal pezoza kanoni kontre la fuorti esas tante 
efikiva, ke I’ asalto semblas esor sucesoza, la trupi asaltas. Retre- 
tanta enemiko persequesas maxim bone per selvi e rapida pafado, 
ed on quik okupas la pozicioni abandonita dal enemiko. Dopa 

* echeloni sequas. 


1. D. Feld-(eisen-)bahn. 

2. Kanono-grupi de mez-valora kalibro (8-ii cm) kompare a montar- 
kanoni de kaltbro. cirke 7 cm ed a siejo-kanoni de granda kalibro 
<15-40 cm). 
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On ofte koaktesas ekpulsar ta siejilo ek omna lua pozicioni 
avan la chefa fortifikuri, ante bombardar ed atakar olca. 

Por igar neacesebla e netrairebla la tereno, quan 1 ’ atakanto 
devas trapasar, on baras ol per metal-fili, arbor-barikadi, ped- 
pikili, e provizas ol per mineyi, e c. La siejanli koaktesas des- 
truktar tal obstakli per kanon-pafado, tranchigar la melalfili per 
tenalii da pioniri, e c. La plusa atako cventas same, kam 1 ' atako 
kontre habitata loki e-c. 

Quale la Turka imperio povis sukombar en la tilnuna kombati 
kontre ta Balkan-federiti ? 

Esas evidenta, ke omna granda stati fondesis per konquesti, e 
ke li tendencas garantiar e sekurigar sua integra existado e pros- 
pero per forta, bona armeo, e per racionala, progresema legifado 
e guvernado, unvorte : 1’ egalyuro por omna statani, sekureso di 
lia persono e proprajo. 

La Turka potenteso e rezistiveso konsistis en lua armeo, e pre- 
cipue en la Janichara elitotrupo, qua havis mondo-famo, e plusc 
en ta di la vasala trupi. Ma 1 ’ una e 1 ’ altra esis de kristana sango. 
A li la Turka imperio debas sua astonanta sucesi. La famoza 
pashai, viziri e multa remarkinda homi rekrutesis ordinare ek la 
Janichari. 

En la serio di eminenta sultani ni trovas ultre Osman, Urhan, 
Jua filio Suleiman, kreinlo di la Janichara pedo-trupo e dil ka- 
valrio « Spahi », Murad I, qua venkis la Bulgariani e Serbiani en 
la batalii di Adrianoplo (i 366 ) e Kosovopolye (1389). La kulminon 
atingis 1 ’ Osmana imperio dum la regno di Suleiman (Soliman) II 
la granda o splendida (t 52 o-t 566 ), qua konquestis Belgrad, venkis 
la Hungariana armeo proxim Mohacs, konquestis Budapest ed 
avancis ye la kapo di sua grand-nombra armeo (120.000 h.) til 
Wien e siejis (i 52 g) ye 1 ’ unesma foyo 1 ’Austriana chef-urbo dum 
24 dii, ma dessiejis ol pos perdir 40.000 homi. Transilvanio e 
duona Hungario divenis lua vasalo-stati. Tota Balkan-peninsulo 
apartenis ad il. Lua floti dominacis la Mediteraneo. 

Ma balde pose, 1 ’ Osmana stato dekadeskis. Komence la pa- 
sinta yarcento sultan Mahmud II riorganizeskis sua armeo segun 
1 ’ Europal tipo. La petulema Janichari sediciis. Ma la sultano 
kruele e radikale represis la sedicio : 10.000 Janichari mortigesis 
e 3 o.ooo deportesis. Tale finis I’ olim terorigiva, preske neven- 
kebla elito-trupo Osmana. 

De la yaro 1880 Germana oficeri riorganizis ed instruktis l’Os- 
mana trupi. Li esforcis modernigar 1 ’ Osmana armeo. La forti- 
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fiko di Adrianoplo e Skutari debesas a Germana injeniori. On 
atribuas la chefa merito a la konocata organizero general-mar- 
shalo Von der Goltz. Ma nek generalo Von der Goltz, nek lua 
oficeri, povis facar mirakli; nam li ne povis inspiracar a la ca-dia 
Osmani la spirito di Osman e Suleiman II. 

La perpetua financal ditreso di la stato, 1 ’ abandoneso dil Moha- 
medano a la fato ( kismet ), la profunde radikifinta desfidemeso ed 
apatio a la stranjeri, esis la grava obstakli, quin la Germana 
instrukteri pazope renkontris. 

Ex-sultano Abd-ul-Hamid judikesis kom bona diplomacisto, 
ma il esis mala soldato. II nule o tre rare kontaktis persone kun 
1’ armeo e populo, ed inkluzis su en sua palaco pro timo ad 
atento. La regresemeso di la « Sublima Pordo » 1 en milital aferi 
maxim bone demonstresas per la fakto, ke granda manovri, uzata 
omnayare en omna Europal armei, eventis en Turkio, depos la 
milito kontre la Grekio (1897), nur unfoye t. e. en 1910 sub la 
chefa dukto di general-marshalo Von der Goltz. Taokazione la 
marshalo laudis la Turka soldato kom extreme moderata e rezis- 
tiva. Ma samtempe il juste adjuntis, ke semblante on expektas 
tro multo de ta qualesi, nam la maxim vundebla punto dil Turka 
armeo esas lua * intendanco e la provizo per viktualii e municioni. 
Anke 1 ’ instrukleso dil oficeri e lia iniciemeso ne korespondas a 
cadia postuli. Do la supozo, ke on ne darfas tro multo expektar 
de la Turka armei, konfirmesas, nam li, segun experienco, nul- 
loke rezistis en 1 ’ apertita kombati kontre la federiti. Nur dop 
muri ed inter fortifikuri li pasable rezistas, por fine kapitulacar. 
Videz Janina, Skutari, Adrianoplo. 

Kontree 1 ’ armei di la federiti pruvas, ke li esas bone instruktita, 
bone duktita, tre kurajoza ed animita da una dezirego : reven- 
dikor la perdita sulo di lia ancestri. 

Advere on reprochas ad la federiti kruelaji certe blaminda, ma 
segun raporti li provokesis da la Turki ipsa. On memorigez nur 
la masakro en Kochane, 1 ’ inkurso di Turka trupi aden Serbio, 
ante ke la Serbiani transpasis sua frontiero. L’ inkursinti, por 
pavorigar 1’ enemiko, facis feroca kruelaji indulginte nek infanti, 
nek oldi, nek oldini. Kondamninda esas anke la ruzo uzata dal 
Albaniani en 1 ’ unesma renkbntro-kombati: kontre la yuro inter- 
naciona, ili montris a 1 ’ atakanta Serbiani, kom signo di kapi-! 


1. D. Hohe Pforte, F. Sublime Porte (preferata nomizo di la Turka 
suvernerio). 
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tulaco, blanka tuko, e kande ici cesis la pafado e fideme proxi- 
migis su, la ruzozi perfide mortepafis li. 

Do la konsequanto di tala procedo esas sat explikebia ed omna 
to retrofalas a la Turki ipsa e lia famoza 577-yara skolo, qua 
retenis en profunda tenebro la kompatinda kristana populi dil 
Balkan-peninsulo, dum ke I’ Ocidentani povis tranquile progresar 
e prosperar. 

Konklu^o : La Turka armeo faliis pro 1 ’ infreso militala. Ma la 
Turka stato en Europo mustis anke fatale faliar, pro ke la Turki 
ed afina populi, segun-historie, esas nek organizeri, nek admi- 
nistreri, nek civilizeri, nek financeri. Lia legifo esas fondita sur la 
i 3 oo-yara Korano, qua distingas inter la Turka statani du klasi : 
la Mohamedani konstitucas la selektita, favorata e dominacanta 
klaso, ed a la duesma klaso apartenas la ne-Mohamodani, nomi- 
zita « Raya », proletariaro, qua nule esas egalyura ad iti. Altra 
religii toleresas, e mem nur semblante. 

La konstitucal reformi prolclamita da la « Sublima Pordo », 
quale la famoz edikto « Hatisherif » de Gulhane (1839), la « Hati- 
humayun » (i 856 ), la Konstituco da Midhat-pasha e posa konsti- 
tuci promisanta e garantianta (?) civil egaleso ed egal-yuro ad 
omna statani, I’ interdikto dil prefero di irga religio ad altra. e c. 
e c. esas bela kozi, ma li restis nur skribita paperacho, sen mi- 
nima praktikal valoro. 

La nuna fatal eventi frapante demonstras, ke stato, precipue 
divers-naciona e divers-religia, quale la Turka, portas en su la 
jermo di periso, se ol ne havas bona armeo, e progresema, yusta 
konstituco, reala e ne paperacha, garantianta I’ egalyuro ad omna 
sua statani senecepte; nam en la nuna progresinta dudekesma 
yaicento plu kam irgatempe valoras : « Omnu havas yuro a plaso 
sub la suno ». 

Extraktita de diskurso facita en 1 ' IJo-societo Graz, da 

J. de Ljustina. 


INTRODUCO A LA IDEI 

Esez dotita da la Naturo per aspiraco a konoco; vua skopo, 
vua unika skopo esez esforco a verajo ; sakrifikez omno a ta 
esforco; neglijez omna profiti por ta unika profito; pagez la poka 
chanco sucesor po vua repozo, po vua saneso, po vua prospero, 
po omno quon homo povas sakrifikar; abandonez spozino e 
fcindo, dicante : « Spozino, quon tu volas de me? Kindo, quon 
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tu volas de me ? Me serchas la verajo : yen mea spozino, yen la 
kindo di mea kordio ». 

Irez a la dezerto, metez kamel-ielo cirke vua lumbi; zonizez 
vu per ledra rimeno; nutrez vu per lokusti e'sovaja mielo. 

Pensez, meditez, konsiderez, dubez; konsiderez ankore, itere 
ed ankore unfoye, sempre, sempre itere. 

Extensez vua konceptado til la maxim fora frontiero de l’posi- 
bleso pri konoco, povo, savo e kompreno. 

Vindez vua mentala kapahleso til la maxim alta punto de kom- 
prenebleso. 

Jungez vua pensi avan la pezoza kargajo de omna nesolvita 
problemi; flogepulsez li ad-avane per la forco di vua volo, til ke 
roti e brankardi krakas. 

Ka vu agis omno to ? 

Se vu agis ico til ke vua anmo esas fatigita, til ke vua karno 
separas su de 1’ osto ; se lore vu opinionas kelke lernir, kelke 
savar, kelke komprenar ; retrovenez lore ek la dezerto. Sequez 
1’ inspiraco di vua kordio, qua instigas a komunikado, e dicez : 

« Frati, me kredas ke- ica afero esas tala ». 

Lore eventos separo inter ti, qui audas vu. Parto klamos-; 

« Ica homo esas mala ». 

Ico dicesas da ti, qui pensis pri Ia problemi qui kaptis vu, ma 
qui ne pensis quale vu en la dezerto. Li nomizas vu mala, pro 
ke li timas, ke la populo plu prizos sakrifiko kam manko a sakri- 
fiko, e prenos kom mezurilo esforco por mezurar la suceso. Res- 
pondez a ti per montrar vua konsumita vesto ek kamelfelo. 

Ed existos altra parto ek ti, qui nultempe audis pri la kozi, 
quin vu studiis; ek homi qui okupis su per nulo, dum la tota 
tempo, quan vu pasis en tante grava laboro. 

Ed itere ici partigos su. L’ unesma parto dicos : 

« Sioro, yen precize mea ideo ». 

Montrez a ti vua vesto ek kamel-felo, quan vu konsumis en la 
dezerto. Ma I’ altra parto dicos : 

« Sioro, me ne akordas kun vu... » 

Montrez a ti vua konsumita kamel-felo, qua esis vua vesto en 
la dezerto. Lore la populo klamos : 

« Qua esas ica, qua donas konsumita vesto kom pruvo... » 

Respondez pose : 

« Frati, me pregas vi, ne serchar en mea vesto pruvo por to, 
quon me dicis, ma instigo por meditar to, quon me dicis ». 


Multatuli. 


trad. A. den Hengst. 
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SEN-ETIKA E KONTRE-ETIKA. 

En Samoyedio (me ne savas, ka la lando nomesas tale, ma to 
esas en la linguo lakuno, quan ni devas suplear) en Samoyedio 
esas kustumo indutar su de la kapo til la pedi per ranca balen- 
oleo. Yuna Samoyedo neglijis to. Lu tote ne indutis su, nek per 
oleo nek per ulo altra. 

« Vu ne sequas la mori, dicis samoyeda filosofo... vu ne havas 
mori... vu esas senmora ». 

To esis dicita tote juste. 

Komprenende la yuna senmora Samoyedo moleStesis. Lu 
kaptis plu multa marhundi kam irgu, ma to ne helpis lu. On 
deprenis lua marhundi, donis li a Samoyedi qui malodoris kon- 
venante pro balen-oleo. ed il devis sufrar pro hungro. 

Ma la kozo divenis mem plu mala. 

La yuna Samoyedo, pos vivir kelka-tempe en ne-indutita stando, 
fine laveskis su per eau-de-Cologne '. 

Ta bonodoro ne esis tolerebla en Samoyedio! 

« II agas kontre la etiko, dicis lore la filosofo di la dio, lu esas 
kontre-etika! Venez, ni durez deprenar lua marhundi e pluse...». 

Ico eventis. Ma pro ke en Samoyedio on havis nul kalumnio. 
nul kopio-yuro, nul denigro, nul stulta ortodoxeso, nul falsa 
liberalismo, nul koruptita politiko, nul koruptanta ministri, nul 
putrinta parlamenti, pro to on nur batis la malado per la parrodita 
osti di l’marhundi, quin lu ipsa kaptabis. 

Multatuli, Idei, 

, trad. A. den Hengst. 


LINQUALA QUESTIONI 

Lo. 

On demandas expliki pri ca nova pronomo (VI, 161), tante plu 
juste, ke 1 ’ unika relero « III, 608 » esas ne exakta. L’ origino di 
la propozo esas 1 ' artiklo di D ro Max Talmev (II, 149-150), qua 
montris, ke la pronomi co, /0, quo ne signifikas kozi, ma konte- 
naji di frazi, t. e. fakti (quin on kustumas inkluzar sub ica expre- 
suro : « nedeterminita kozi »). Konseque, lo nule esas pronomo 
« neutra », aplikebla a determinita kozi o sengenra enti ; ica rolo 


1. Vorto tote internacione uzata, mem en Koln (F. Cologue (Red.]. 
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apartcnas 'ad olu. e nur ad olu. Cetere, yen la texto ipsa di la 
propozo, qua determinis la decido 948 di 1 ’ Akademio : 

« De Beaufront e Couturat propozas... adoptar lo kom pro- 
nomo ed artiklo indikanta kozo nedeterminita (analoge a co, to, 
quo) ». Sequas l’expozo dil motivi : 

« Semblas a ni necesa adoptar lo, por indikar kozo tote nede- 
terminita (abstraktita, quale on dicas ofte nejuste) ; ne nur por 
expresar la belajo. la verajo (triviala argumento), ma por mult 
altra kazi simila ad ici : « Lo grava en ica afero... Me deziras 
lo maxim bona ». En altra frazo-formo on dicus : « To quo esas 
grava... to quo esas maxim bona ». Do lo esas quaze abreviuro di 
to quo, e lua formo esas tote analoga, do necesa por la simetreso. 
Pluse. lo esus utila por tradukar precize D. es. kande ol referas, 
ne determinita objekto (hazarde neutra), ma integra frazo, t. e. 
fakto (segun la koncepto di D ro Talmey : II, 148). On povas ya 
uzar co e to, ma ca vorti implikas demonstrativa nuanco, qua esas 
superflua. Exemple : « Prenez to, me volas lo ». Me volas to 
esus dusenca; me volas ol semblas referar objekto, do esus anke 
dusenca ; on ne volas 1’ objekto prenenda, ma « ke vu prenez 
to », la preno ipsa. 

« On bone remarkez, ke ni ne propozas lo vice o/, ma apud e 
exter ol, exakte same kam ni havas ico apud olca, quo apud 
olqua ». 

Yen la cetera loki, qui koncernas plu o min dircte ica ques- 
tiono : II, 3 , 473, 476, 522 (rimarko), 600, C02 (rimarko), 715-719; 
III. 278. 

Fine, la decido 948 ne nihiligas Ia decido 5 i 3 , quale ni dicis 
(p. 161), ma la decido 622. Nam la decido 5 1 3 (IV, 435) dicas : 
« On repulsas 1 ’ uzado : lu por personi, e lo por kozi (II, 3 ) » : 
or ico esas sistemo, qua duras esar repulsita. Ma la decido 622 
(IV, 563 ) dicas : « On repulsas la pronomo /o por referar frazi », 
ed ico esas 1’ uzado nun adoptita 

Pri nova vortl propozlta. 

Yen la Rusa traduki di la vorti propozita en n° 62 (VI, - 3 -y 5 ).: 
Badiano [efrs] = badyan. 

Bardano [fis] = repeynik, lapushnik. 

Boleto [defis] = gubchatiy grib. 

Cipo [efis] = polustolb. 

Cirkonvalaciono [efirs] = okopokolokryeposti ; cirkonvalacion-ala 

= cirkumvallacionniy. 

Involukro [efis] = obyortka (Bot.). 

1. La propozanti remarkigis ico da l’Akademio, e demandis pri ca 
questiono (segun la regularo) nova diskuto, aua esis votata da l'Aka- 
demio. 
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Kagolo [fs] = monasheskaya ryasa. 

Kalenturo [efs] = bred 01 visokoy temperaturi. 

Kaponiero [defirs] = kapponir. 

Karabo [efs] = jujelica (*). 

Karakalo [defirs] = karakal. 

Karbonario [l] = chornaya treskd. 

Karcinomo [defis] = rak (medic.). 

Kardamino [defis] = kress, serdechnik (*). 

Karico [efis] = osoka. 

Kariko [dfr] = karrik, angliyskiy syurtuk. 

Karlino [efs] = kolyuchnik. 

Karonado [defirs] = karonada. 

Kaeavo [defis] = manniokovaya muka. 

Katalpo [defirs] = katalpa (Bot.). 

Kiroptero [efi] = rukokriloye (Zool.). 

Konsoldo [efis] = jivokosty. 

Origano [defis] = dushica, maeran, materinka (Bot). 

Santolino [fis] = glistogon ; che farmaciisti citvarnoe syemya. 
Shabrako [dfrs] == chaprak. 

Me propozas chabrako pro plua internacioneso tam pronunce 
kam ortoprafie. 

(Vi, i 35 ). Artropodo [defis] = R. sustavchatonogoe jivotnoe (li- 
terale: artikopeda animalo). 

Hipeometrio [defis] = R. iskusstvo ijmyereniya visot. 

Hiperbato [defis] = R. ijvraschenie ryechi. 

Kartamo[FisL]= R .saflor; do esas plu internacionasa/ 7 oro[DER]. 
Orpimento [defirs] = R. auripigment, operment ; red-orpimento 
- realgar. 

Sismologio, sismometro = R. seysmologiya, seysmometr. 

(VI, i 36 ). Atrapar = R. poddyety, provesti ; atrap-ilo = lovushka, 
ma ne en senco di trapo. 

(VI, 137). Oevancar [f] = R. operejaty, obgonyaty. 

Distingita (nova senco propozata) = R. jnatniy (de verbo j naty 
= konocar). 

Estancha = R. nepronicaemiy dlya vodi. 

(VI, 140). Unminato = R. illuminat. 

Krnmo = R. myakish (F. mie) ; R. krokha, kroshka khlyeba 
(F. miette). 

(VI, 142). Oripelo [fi] = R. mishura. 

Paspelo o pistanio = R. vipushka, kant. 

N. Yushmanov. 

Amento (VI, 27) esas I. amento, gattino. 

Karabo (VI, 74) esas I. carabo. G. M. 

1. De verbo jujjaty = zumar, do onomatopeo. 

2 .La radiko karda e R. serdech memorigas kordio. Kad on ne povas uzar 
ula metaCoro. ex. kordio-herbo ? 
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Komparatlvo e superlatlvo. 

Qua internacioneson havas la komparado di Ido? La vono plu 
por komparativo esas konocata nur da Franci e maxim porsuper- 
lativo da nuli. Me pensas ke nibezonas.plugrandainternacioneso. 
E ni povas recevar tala. 

La komparado en la sis vivanta lingui D. E. F. I. R. et S. esas 
ya multe diferanta, ma ni tamen trovas du generala sistemi, qui 
havas granda internacioneso: komparado per vorti e per silabi. 

Komparativon per vorti ni havas en F. I. e S., per silabi en D. 
E. e R. Superlativon per vorti ni havas en F. e I., per silabi en 
D. e E. Omna du sistemin havas R. e S. 

Ni vidas konseque, ke la komparado per silabi havas la maxim 
granda internacioneso. Nam pri la komparativo D. E. e R. havas 
plureso kontre F. I. e S., e pri la superlativo D. ed E. havas 
plureso kontre F. ed I. 

Ma forsan komparado per vorto tamen havas plureso kontre 
silabo, se on examinas la vorti e silabi aparte. No, anke tale kom- 
parado per silabo havas plureso. 

Komparado a komparativo facesas per vorto plus en F., piu en 
I e mas en S., per silabo -er en D. ed E. e per diferanta silabi 
«n R. Konseque la silabo -er havas granda plureso. 

Komparado a superlativo facesas per le plus en F., la piu en I., 
el mas e. c. ed -isma en S., -est en D. ed E. e diferanta formi en 
R. Konseque la silabo -est havas la maxim granda internacioneso 
por expresar la superlativo. 

Me citos du frazi por montrar komparado per silabi -er ed -est 
en Ido. 1. « II esas plu obediema e laboras plu diligente kam vu ». 
= II esas obediemer e laboras diligentere kam vu. 2. « La maxim 
bona linguo internaciona esas ta, qua prizentas la maxim granda 
facileso por la maxim multa homi ». = La bonesr linguo inter- 
naciona esas ta, qua prizentas la grandwt facileso por la multesf 
homi. 

Me propozas kom probo, ke la komparado en Ido facesez a 
komparativo per -er ed a superlativo per -est. 

K. L. Lars£n. 

Reapondo. — 1. La formaco di komparado per partikli esas plu 
klara e plu konforma a la tendenci di 1’ evoluco di omna lingui. 

2. La lingui D. E. konocas la formaco per partikli (more, mehr; 
most, meist), ma la cetera lingui ne konocas la formaco per sufixi 
(ecepte -issim e kelka arkaika formi). 

3 . La sufixo -er esas ja okupata kun altra senco tre interna- 
ciona e tre utila. 

4. Maxim esas bone konocata e tote internaciona per maxi- 
mum (same: mtnim per minimum). 


3 



242 


PROGRESO 


5 . On ne propozas sufixi por la infra komparado (min, minim); 
do 1’ analogeso favoras la partikli por la supra komparado. 

6. On ne propozas supresar plu, maxim por la verbi (plu amar, 
maxim amar); do 1’ uzo di la partikli kun l’adjektivi esas plu simpla 
e plu reguloza. 

L. C. 

Repliko. — i. La formaco di la komparado per partikli esas ne 
klarer (plu klara) kam komparado per sufixi ma min klara, nam 
komparado per partikli esas dependanta del vortordino, ma ta 
per sufixi, nedependanta. 

La naturala evoluco dil komparado en germanala (kredeble 
anke altra) lingui iris de partikli a sufixi. La evoluco dil romanala 
lingui de latino a barbara lingui semblas irir kontree. Ma ca evo- 
luco esas revoluciono, ne naturala developo konforme la lingui 
ipsa, sen evoluco de naturala linguo a linguacho e de linguacho 
a naturala lingui (le romanala). 

2. D. ed E. havas anke komparado per partikli. Yes, ed I. eS. 
havas anke komparado per sufixi. Ma me ne pensis pri plu o min 
arkaika formi ma pri formi, qui esus normala se ne linguala obs- 
takli od olda kustumi esis existinta. Cetere anke R havas kompa- 
rado per sufixi. 

3 . Sufixo -er esas okupata. Yes, ma por substantivi ol sequesas 
konseque da o od i, -er kom sufixo por komparativo ne sequesas 
dal vokali o od i, dusenco do ne posibla. 

4. Maxim esas bone konocata. Yes, ma ne kom paniklo a su- 
perlativo. 

5 e 6. Me ne deziras supresar min, minim; plu e maxim, me 
deziras -er ed -esl kom alternativi, pro ke i' li havas grandest 
' (maxim granda) internacioneso, 2' li facas la linguo klarer (plu 
klara) e komoder (plu komoda) parolar, skribar e telegrafar. 

K. L. Lars£n. 

Depmrtmeato. 

On remarkis, ke la vortolibro Franca-Ido donas departemento, 
dum ke la vortolibro Ido-Franca donas departmento, ed on ques- 
tionas, qua esas la formo korekta. Ol esas departmento, quale 
aparas ek la cetera vortolibri (D. E.); departemento esas imprim- 
. eroro di la vortolibro Franca-Ido. Okazione, ni devas avertar, ke 
ca vorto signifikas nur teritoriala dividuro o resorto, e ne (quale 
en E. e kelkafoye en F.) ministerio. 

Igno vice tmlro. 

Vorti plu o min simila a fairo existas nur en E. ( fire) e (forsan) 
en D. (Feuer), kontre ke la radiko ign- (L. ignis) vivas en preske 
omna lingui : D. Skand. ignescent, E. igneous, ignite, ignitible, 
ignition, ignitor, ignivomous, F. igne, ignicole, I. igneo, ignifero, 
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ignicolo, S. ignicion, Port. igneo, e c. Fairo esas do Esp-ajo tam 
absurda, kam esus shipo, knabo vice navo, puero, kontre ke igno 
esas vorto vere internaciona e konseque adoptenda vice fa'vro. 

K. L. 

P. S. — Vorti plu o min simila ad igno existas en mulia indo- 
europana lingui: Sanskr. agnis, Lithuan. ugnis. En la Slava lin- 
gui vivas la radiko ogni (Rusa ogone) e c. La propozita vorto 
igno esas do tre facile lernebla e memorebla da omna indo-euro- 
pana populi. 

Remarko. — Fairo (fonetikala kunfuzuro di fire e Feuer) esis 
adoptata kom konceso a ti, qui sempre plendas pro la skarseso 
di Germanala radiki. Pluse, la radiko ign ne esas tre komoda 
fonetike por la kompozaji, nek tre rikonocebla, apud benigna, 
maligna, nedigna, e c. 

Imbeclla. 

S° K. Keder propozas imbecila [defis] por D. imbejill, blod- 
sinnig: E. F. imbecile: I. imbecille, sciocco: S. imbecil. (Derivaji: 
imbecil-o, -eso). Certe uli objecionos : « Ma ni havas ja stulta, 
idiota, dementa, fola, e c.; pro quo tanta vorti sinonima ? » Por 
montrar, ke ta vorti nule esas sinonima, ma korespondas a diversa 
nocioni bone definita, ni citos hike la distingo di idiota ed imbe- 
cila. segun la Vortaro filojofiala redaktata da prof. Lalande 
(membro fondinto di la Delegitaro e samideano di l’unesma horo): 

« Psikologiale, 1 ’ idioto esas esence, same kam 1 ’ imbecilo, ulu 
mente febla. Ma li esas du tipi di tre diferanta karakteri : 1 ’ idioto 
esas generale lenta, obtuza, stupida, sen atenco, sen imaginado, 
sen iniciemeso, sedentaria, ofte timida; poke sugestebla. ma obe- 
diema ed asidua; pri la sentimenti, ol esas kapabla de afeciono, 
gratiludo, kompato, plu acesebla a la dolceso kam timema '. L’ im- 
becilo havas imaginado senordina, asocii rapida e nekoheranta, 
atenco vivaca, ma nestabila; malgre lua evidenta nekapableso 
sucesar o mem parfacar to quon il facas. lu konservas alta opi- 
niono pri su; lu prizas reklamacar ed alegar sua yuri; lu esas ne- 
laborema, entraprezema por kozi neutila o nociva. impulsema, 
sen-diciplina. vagema; lu esas fiera montrar su nekompiezema o 
grosiera. Lua sugestebleso esas granda, ma specaligita; lu esas 
polte sentiva a la bona traktado, ma multe a la minaco e precipuo 
a la flatado. 

« L’ idioto distingesas pluse de 1 ’ imbecilo per ke lu prizentas 
ofte korpal infirmesi, qui esas tre rara che ica : blindeso. surdeso, 
strabeso, balbutado, *hemiplegio, kontrakturi, nekonciata sordi- 
deso, kropo, e c. La mikra-kapeso aparas che la du. 

i. Remarkez ke la sama karaktero esas timida, ma poke timema. Ico 
pruvas la neceseso di-la vorto timida [Red.J. 
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» Generale on povas dicar, ke 1 ’ idioto esas esencale nekom- 
pleta e haltigita : lu esas exter-socia \ e ke 1’ imbecilo esas deve- 
lopita'; ma anomale ed en sinso malfacema; tu esas kontre- 
socia » *. 

De la legala vidpunto : < L’idioteso esas diversa de la foleso, a 
a qua inverse apartenas la dementeso » *. 

La dementeso esas nur speco di foleso od alienaco : « On dicas, 
ke alienaciko esas dementa, kande, pos manifesdr dum plu o min 
longa tempo mentala perturbi karakterizita, lu falis en stando di 
mentala febleso e nekohero » *. 

Alienaco esas la termino maxim generala por signifikar la pro- 
funda mental perturbi. Foleso esas vulgara termino, qua aplikesas 
precipue a la formi maxim videbla e shokanta di ahenaco, a ti 
qui manifestas sur per sensenca parolado, agiteso e violento. 

Ni insistis pri ca distingi, por montrar per exemplo, quante esas 
grava e necesa tala distingi di nocioni, quin la profani ne konocas 
o ne komprenas, e judikas neutila o frivola. 

laglobmr. 

On demandas la preciza senco di ca nova vorto (decido 8 q 5 ; VI, 
114). Ol esas precipue teknikala, aparte medicinala e farmaciala 
(vorto propozita da la Medicinal Komitato). OI ne signifikas sim- 
ple unionar, ma mixar ed unionar en un sola maso (globo, quale 
indikas 1’ edmologio); anke inkluzar ula substanco (farmaciala) 
en altra (di altra naturo e saporo), qua envelopas e celas olu. 

Luuo vice ludo. 

Ludo esas nur I, kontre ke lus-, la radikalo di la supino (L. lu- 
dere, lusum), semblas multe plu internaciona: E. lusorious, lusory, 
I. lusingando, muzikala termino tre freque uzata. La radiko lus- 
vivas anke en vorti quala E. illusive, e c. Me do propozas luso 
vice ludo. 

K. L. 

Remarko. — Segun la fonetikala reguli, on devus prenar luj , ne 
lus : ni havas ja ilujion. Ma la radiko supinala luj aparas pre- 
cipue en derivaji, kontre ke la radiko lud aparas en vorti plu 
proxim a la senco ludo : E. ludicrous, Port. ludibrio. 


1. Ico esas rezumo di la libro da Sollikr : Psychologie de Pidiot et de 
Vimbecile (1891). 

3 . Slulta signifikas simple ne-inteligenta ; do ol esas multe min forta 
kam imbecila e idiota, e nule signifikas morbala stando o speco di 
alienaco. 

2. Segun la sama Vortaro filo^ofiala, art. Dimence. 
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Mmnaheto, ponyeto, pmrmmento. 

On demandas defino e distingo di ca tri vorti Mansheto esas 
la parto aparanta (ordinare starchita), qua finas maniko di kamizo 
e cirkumas ta karpo. Se la mansheto esas separebla de la kamizo, 
ol esas ligita sur la finala parto di la maniko, qua esas ponyeto. 
Kamizo ne starchita, nokto-kamizo, ne havas mansheti, ma nur 
ponyeti. Paramento esas tote altra kozo, nome, parto di la maniko 
di vesto, qua esas trusita, o qua simulas tala trusajo; ol esas do 
ek drapo o simila stofo, kontre ke mansheto e ponyeto esas ek 
linjo. 

Mejlemr. 

Pel-preparisto (IV, 1 38 ) semblas ne-suficanta por F. megissier. 
La megisserie esas specala maniero preparar la peli, precipue la 
mikra peli: mikra bovyuno, mutono, mutonyuno, kapro-yuno, 
por fabrikar ganti, delikata shui, e c. La megisserie esas specale 
karakterizata per to ke la tanago di la peli, vice facesar per tanoza 
extrakturi, quale la tanago propre dicita, esas facata per specala 
mixuro blankatra kompozita de aluno, vitelo e marala salo. 
(Komp D. Weissgerben). 

Ula altra paralela maniero preparar la peli esas la chamoi- 
sage, segun qua la tanago esas efektigata per oleo. Me propozus 
por F. megisser : mejisar, pro ke la angla vorto to taw havas 
poke fonetikala ortografio. On povus anke uzar blanke-tanagar, 
ma tala kompozuri esas evitenda pro longeso e desfacilaji o 
ledaji en enuncuri, exemple en katalogi : mashini por tanagerii, 
blanke-tanagerii ! vice : mashini por tanagerii, mejiserii, edc. 
Praktike la tanagisti e la mejisisti esas diteranta mestieri (Videz 
teknikala yarlibri e adreso-libri). 

R. Pontet. 


Orlpelo. 

(VI, 142). Or-pelikulo semblas esar D. Blattgold, F. or en 
feuilles, or lamine. Ma oripelo esus. segun me : D. Rauschgold, 
F. oripeau , do falsa oro, simulita oro. La difero esus : or-peli- 
kulo pelikulo ek (veraj oro ; oripelo — pelikulo ek orea me- 
talo. 

K. Feder. 

Remarko. — Ico pertekte konkordas kun la desprizema senco, 
quan havas ofte F. oripeau, pro ke ol signifikas falsa oro, do, 
metafore, kozo brilanta ma sen valoro. 


Ornmmento. 

S° R. Pontet (Paris) propozas adoptar ornamento (prefere kam 
ornivo) kom nedependanta vorto, por obtenar plu simpla e klara 


1. Ponyelo esis adoptata (decido 907; VI, n 5 ). 
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derivaji, ex.: ornament-ala (arto), ornament-ijar (altra nuaneo kam 
simpla ornar ), ornament-oja (altra senco kam ornita), ec. 

Pmipelo. 

(VI, 142). La D. equivalanti Paspel, Passepoil obligas niadoptar 
paspelo [df] segun mea propozo vice la min internaciona pistanio 
o pestanio. 

K. Feder. 

Paspelo (VI, 142). La F. passepoil, skribita Suede passpoal, 
uzesas anke da la Sueda militisti. 

Sv. Persson. 

Procento (VI, 142). La formo procentajo, propozita, semblas a 
Suedi min komprenebla kam la simpla formo procento. 

S\. Persson. 


Plsmr, sbltmr, kmkmr. 

Por omnadia uzo la vorti urinifar e fekifar esas tro 1 . nga e 
nekomoda. Ni serchis la nacionala expresuri e ni trovis la yena: 
por urinifar: D. pissen, E. to piss, F. pisser, I. pisciare, S. m^ir, 
orinar, Port. pissar, mijar, Rum. pis, |Kat. pixtar, piyar, Hol. 
pissen, Dan. pisse', por fekifar : D. scheissen, kacken, E. to shite, 
cack, F. chier, faire caca, I. cacare, S. ciscarse, cagar, Rum. cac, 
Prov. cagar, Lat. cacare, Hol. shijten, Dan. skide, Platgermana 
schieten. Segun to la maxim internaciona radiki por urinifar csas 
pis, por fekifar shit od kak [ kag\. 

D ro Riedel, O. Scheffers. 

RestMr, sejornmr . 1 

Restar havas du senci tre diferanta: i e esar restajo, ex.: kande 
omni de la societo irabis, me restis sola; 2 e esar kelkatempe en 
ul loko, ex.: Me restis du dii en Beriin. Ica uzo di un vorto por 
du senci esas en ica kazo tote Franca. Olpekas kontre la principo 
di unasenceso. Anke altralinguani esascerte shokata daica aranjo. 
Ni judikas, ke nocioni tante frequa bezonas single specala vorto. 
Do ni propozas konservar restar por la unesma senco e adoptar 
sejornar [F. sejourner, E. sojourn ] por la duesma. 

D ro RlEDEL, OltO ScHEFFERS. 

Sloro, dmmo, e c. 

Samideano queslionas ni, okazione damo (VI, ii5), kad on 
povas o devas dicar: mea damo por « madame ». — No; I’ Aka- 
demio examenis la propozo madamo e repulsis ol, precize pro ke 


1. Komp. Progreso, V, 349. 
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ol kontenas nenecese la pronomo posedala ma ( mea ). Same kam 
on devas dicar sioro, ne mea sioro (parolante sive ad ulu, sive 
pri ulu), on devas dicar simple damo (damo simple, o damo N...) 
kande on parolas ad o pri virino. Same pri damjelo e siorino.. 
Ico esas granda simpligo ed uniformigo di la politesala kustumi, 
qui diferas de populo a populo'. Nur la servisti bezonos forsan 
dicar: mea sioro, mea siorino, por distingar sua mastro o mas- 
trino de altra siori o siorini. 


Vlo vice voyo. 

Voyo esas nur F., kontre ke la formo vio existas en la maxim 
multa lingui: I. S. Port. havas la vorto via. Qua linguo ne havas 
la prepoziciono via (ex. : F. vid Calais, E. via London, e c.). La 
maxim multa lingui pruntis termini kontenanta la vorto via. D. 
Skand. viadukt, E. viameter, F. viaduc, e c. Ferovio (o : fervio) 
esus formacuro tre naturala (I. ferrovia). 

Voyo esas do F. deformuro di 1 ' internaciona vorto vio, defor- 
muro tam neadmisebla en la linguo universala. kam esus exemple 
S. hierro, hijo vice fero, filio. 

La propozita vio ne povas konfliktar kun la pronomo via. 

K. L. 

Kamarko. — Ica konsideri etimologiala esas tre justa; ma ni 
devas anke konsiderar altra motivi. i e La simileso di vio kun via, 
la posibleso di adjektivi (kompozita) iinanta per via, esus fonto di 
erori e miskompreni. 2 e Vio esus min komoda kam voyo por l’a- 
centizo e la quika rikonoco : komparez fervoyo a ferovio, quan 
on devus acentizar sur v», ma quan on tentesus acentisar sur ro, 
o sur/er (en la formo fervio). On komparez anke ferviisti a fer- 
voyisti, ed on judikez, kad la radiko voy ne esas plu klara kam 
vi. — N. B.: ni havas la vorto internaciona viadukto kom nede- 
pendanta radiko (komp. aquedukto). 

Warpo. 

Urdar (IV, 270) semblas bona, ma ne urdajo, pro ke urduro 
esus plu justa; ma me opinionas, ke on devas selektar altra 
radiko pro la frequeso di ta vorto en deskripturi relatanta la 
texili, precipue sub la formo fils de chaine, ube la nociono urdar 
tote desaparas. Me propozas la E. vorto warpo; la D. vorto 
maxim uzata esas Kette. Warpa filo esus kurta e bonaspekta. 

Omna teknikal expresuri relatanta la texarto tradukesus plu 
bone kun warpo kam kun urdajo. 

R. Pontet. 

1. En F. exemple on dicas une dame, une demoiselle, ma un monsieur 
To esas kontrelogika; on devus dicar un sieur (vorto rezervata a la stilo 
judiciala, arkaika). 
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Prl ye en ia datl. 

Pro ke ofte on tacas la prepoziciono ye en la dati, kad on 
darfas de nun konsiderar ta taco kom segunvola o kad on devas 
mem konsiderar lu prepoziciono ye kom supresenda en l’enunco 
di la dati? Forsan 1 ’ Akademio darfus decidar pri to. 

Hrnry Devannes. 


Distlngo dl kelka vorti. 

Qua difero esas inter parafrajo e perifrajo y sufokar e asfixiar, 
sterko e dungo ? 

W. C. 

Respondo. — Perifrajo esas frazo o frazeto uzata por expressrr 
nedirete to quon on povus expresar per un simpla vorto. Ex. : 
# la santa libro », vice « la Fundamento » ; « la Maestro », vice 
« D ro Zamenhof » ; « la vivanta linguo di vivanta populo », vice 
« Esperanto ». Parafrajo esas quaza traduko di frazo o texto en 
la sama lin- guo, por klarigar o developar olu. Ex. predikero citas 
verso ek la Biblio, e pose parafrazas olu. 

Sufokar esas vulgara, asfixiar esas ciencala. Asfixio esas 
propre (etimologie) halto di la kordio-pulsado. Sufoko esas irga 
impedo o jeno di la respirado, ex. pro fumuro, titilo, mis-gluto, 
e c. ed ofte ne produktas vera asfixio. 

Sterko esas nur la dungo formacita ek la exkrementi di animali 
(mixita kun palio). Dungo esas omno, quon on mixas a la tero 
por igar ol plu fertila. On uzas multa minerala dungi, qui ne esas 
sterko. 

L. C. 


Lm quardekm yari. 

Ni lektas ica expresuro en Internaciona Socialisto (aprilo), e to 
instigas ni pozar ica questiono a nia lekteri : Qua lingui uzas ta' 
dicomaniero, e qua populi komprenas ol? Kad ol esas logikala, e 
konseque adoptebla en Ido? Ni savas ya, ke ol esas kustumala 
adminime en D. e R. On dicas : la quardeka yari » di la 19" yar- 
cento, por signifikar la yari de 1840 a i 85 o (od : a 1849 inkluzite), 
pro ke la cifro di la deki esas4. To semblas komoda, ma ne logi- 
kala. Unesme, quardeka ne povas havar altra senco kam quardek, 
do « la quardeka yari » ne povas signifikar altro kam « la quardek 
yari »; or on parolas, ne pri irga quardek yari, ma pri dek yari 
kontenata inter la numeri 40 e 5 o. Kad oh povas dicar: «la quar- 
dekesma yan »? Nule : nam en la 19* yarcento existis nur un 
quardekesma yaro, nome 1840; e se on parolas pri plura « quar- 
dekesma yari », li povas esar nur : 40, 140, 240, ... 1740, 1840, 
1940 .... Do ta expresuro semblas nelogikala; e fakte (quo esas 
plu grava) ol esas nekomprenebla da la « stranjeri ». 01 esas mem 
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kontre 1’ aritmetiko, same kam 1* expresuro italiana quattrocento, 
por signifikar la i 5 a yarcento (pro ke la numeri di Ia yari havas 
4 kom cifro di la centi : de 1400 a 1499 ’). L’ unika logikal e klara 
expresuro esus do ; « la kinesma yardeko ». Ma me dubas, kad 
ol plezos a ti qui kustumas dicar, en sua linguo, « la 40 yari », 
e forsan esos plu simpla e plu komoda por omni dicar : « la yari 
inter 40 e 5 o ». 

L. Couturat. 


KRONIKO 

La difuzado di Ido per Jurnali. 

Nia linguo esas nun tante perfektigita per la decidi di nia Aka- 
demio, ke ni bezonas pluse nur lektolibri, qui prizentez klasika 
stilo. Li esez sive tradukuri di famoza nacionala verki sive 
verki originala anke en lia mentala kontenajo. Me opinionas, ke 
ica verki postulata da me antee imprimesez en multe difuzata 
jurnali e revui, por ke la texto videsez anke da multa mil ne-ja- 
mondo-linguani. On adjuntez sempre sub la Ido-texto en la lan- 
dala linguo informo quale exemple : Lernili dil Ido-linguo esas 
recevebla de... 

Se omna kompetenta Idista autori tale laborus samtempe por 
la konocigo di nia linguo e por la plumultigo dil Ido-literaturo, 
to certe avancigus nia kozo tre multe. Komprenende me supozas 
ke la kompostajo facita por la jurnalo anke uzesas por la libri o 
libreti pose fabrikenda. On mustas facar kontrato kun la impri- 
merio e jurnal-editerio, same pri la preco dil libro o libreto. 

La texto di ta verki devas esar skribata en klasika Ido. Ma la 
antea imprimo dil texto en jurnalo o revuo anke tarelate esas tre 
utilaperke, se irga stilo-kulpi od anke simpla imprim-erori facesus 
en la texto dil jurnal-artikli, ica kulpi ed erori povas ankore es- 
kartesar, tale ke la pose imprimenda libri o libreti povas facile 
divenar verki di vere klasika stilo. 

Ma lo maxim grava esas, ke Ido videsez en multe difuzata jur- 
nali e revui. E to semblas a me povar maxim facile realigesar 
tale quale me supre dicas. Me joyus, se mea inicio fruktifus ofte. 
Me ipsa quik samamaniere agados. Talmaniere ni povos krear tre 
balde granda stoko de literaturala verki en Ido. 

H. Peus. 


(1) On savas, ke la i 5 ‘ yarcento ne esas de 1400 a 1490, ma vere de 
1401 a i 5 oo; same pri la cetera yarcenti. 
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Andorno (Italio). 

En la Popul-Universitato di ca urbeto (proxim Bielia) S° P. 
Lusana facis, ye la 22 marto, diskurso pri la LI. e pri Ido. Cor- 
riere Biellese (28 marto) e Qajjetta di Biella (29 marto) raportis 
ol favoroze. 


Budapest. 

Grava suceso : Ido esas admisita kom libera doco-lako en la 
rejala Hungariana Politeknikal Universitato, per decido di la 
rektorala senato. Kom docanto di Ido elektesis nia konocata 
samideano, D™ barono Sigismund de Szentkereszty, de la Hun- 
gariana ministerio dil komerco. Ica suceso esas tante plu remar- 
kinda, ke la sekretario di la Hungariana Esp-isti demandabis 
permiso docar Esperanto, e recevis... refuzo. Ico pruvas ke, 
omnube on examenos serioze e ciencale la questiono, on pre- 
feros necese Ido ad Esperanto, malgre la bruisanta e vana fanfa- 
ronado di la « fideluloj ». 

Ekaterinodar (Rualo). 

La 21 aprilo 191 3 fondests en ica urbo (Kaukazio) Rondeto di 
yuna amiki di Ido, qua intencas propagar Ido en la yunaro. On 
elektis: prezidero, V. Fadeev^ sekretario: N. Sanjur (Krasnava, 
6); vice-sekretario, L. Kojeynikov; kasero, S. Vakulenko; bibli- 
otekero, V. Valickiy. On kunvenas omnasemane che la sekre- 
tario, qua esas anke kursestro. 

London. 

Saturndio 19“ aprilo, en The Communist Club, S° Harding, 
ex-volapiikisto, ex-esperantisto, diskursis pri Ido. La diskursero 
bone montris la ridinda difekti di Esp° e defiis l’ Esp -isti tele- 
grafar 1 ’ absurda kasquetizita literi. La komercisto deziras prak- 
tikaia linguo, uzebla ye sua komerco e, debante nula homajo a 
D ro Zamenhof, selektos la maxim bona de la projeti por LI. ofrota 
a lu. Qua dubas pri la rezulto? 

Pose parolis S° E. Thomsen, qua ja facis energioza propagado 
en ica klubo, anke S' Heath e Baxter; 12 de 1' asistanti enskribis 
su kom membri, e la kunveni eventos omna venerdio. 

The Communist Club esas preske poliglota, nam la membri 
esas diverslandani e parolas neperfekte du o tri lingui: en la 
nova grupo esas Hungariani, Germani, Franci, Dani ed Itaiiani. 
Li agnoskas, ke 1 ’ Ido-literaturo esas plu faciie Iektebla e--kom- 
prenebla da li, ye 1' unesma vido, kam la literaturo di la stranjera 
lingui, quin li ja studiis. 

Omna NcETZLi-lernolibri vendesis ed altri komendesis. 
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En Anglio, energioza propagado nun eventas pro la fondo di 
Britana Idista Societo. Artikli, letri e reklami pri Ido nun apa- 
ras en multa jurnali. 

La Esp-isti en Anglio ne plus asertas, ke Esp° esas plu bona 
kam Idj; li nur dicas, « ke existas plu multa Esp-isti kam Idisti, 
e pro to Esp° esas' la linguo adoptenda future ». Ta argumento 
valoris anke por Volapuk! Pro quo ta siori ne « restis fidela » ad 
Volapiik ? 


Marsellle. 

Nia samideano H. Senigallea, Idisto de 1’ unesma horo, facis 
diskurso pri la LI. e pri Ido, la i 3 aprilo, avan la « Amis des 
Annales », literatural asocio dil urbo. II expozis, ke la latino esis 
olim vera L. I., ma ke ol cesis e ne plus povas nuen funcionar 
kom tala. II rezumis la historio di la precipua projeti (Volapiik, 
Esp°) di la Delegitaro e di Ido, e konkluzis por la probabla suceso 
di olca. Ta diskurso interesis multe l’audanti, qui nule konocis la 
questiono e lua historio (malgre Ia bruisema reklamachi di 1 ’ Esp- 
isti, qui kredas tale « konquestor la mondo ! »), ed igis li admi- 
nime atencoza e simpatioza a nia movado. 

Relms. 

La Club Esperantiste Remois, qua adherabis ad Ido de 1 ’ unes- 
ma horo, dissendas cirkulero por notifikar, ke ol chanjis suatitolo 
ad Club Idiste Remois, e por rekomendar samtempe la lernado di 
Ido ad omna senpartia homi. Ol duras facar kurso gratuita pri 
Ido en komonala skolo, e reguloza kunveni, en qui l’adepti exer- 
cas su praktikar Ido en la konversado. — Sis regionala jurnali 
insertis la komunikajo di la klubo. La klubo remarkigas, ke lua 
chanjo di titolo nur sancionas la rezolvo facita ja en 1908, segun 
la decidi di la .Pelegitaro; ma, prizentante e docanta nia linguo 
kom Esperanto simpligita (quale ol reale esas), ol evitis trublar la 
publiko per 1’ anunco di « nova linguo », e mantenis la « konti- 
nueso »... quan la fanatiki sempre predikas, ma quan Ii sola rup- 
tis per sua netoleremeso. 


Ztirich. 

La 5 " yaral kunveno di la Suisana Ido-Societo eventis, la 
20* aprilo, en Kiisnacht apud Ziirich. Asistis 78 membri; on ra- 
portis pri la movado en cirke 20 diversa loki di Suiso. La cen- 
trala kontoro esis transportata de Basel a Ziirich. Fine, la kun- 
veno votis unanime la sequanta rezolvo :« La Suisana Ido-Societo 
konstatas kun kontenteso, ke eminenta adepti di Esp. agnoskas 
publike la reformo-bezono di ca iinguo. Konsistanta ipse granda- 
parte ek ex-Esp-isti, ol konsideras la sistemo Ido, oftciale 
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protektata da olu, kom Esperanto revizita da kompetenta korpo- 
racioni segun ciencala principi e praktikala postuli, e konseque 
invitas omna amiki di la Ll., aparte 1 ’ Esp-isti, adherar a la plu 
perfekta sistemo, por prizentar komune e decidite a la publiko ed 
a 1’ autoritati la maxim bona ed evoluciva mondolinguo Ido ». 

Esperantulo. 

En « fidela » revuo on paroias pri certecaj pingloj, certecaj 
seruroj : certe, « on komprenas malgre omno », quale dicas la 
diktatoro, o plu juste, on divinas, ke on parolas pri pingli o 
seruri di sekureso. Tamen esas stranja intermixar certeso e seku- 
reso, precipue en linguo, qua pretendas expresar « la maxim sub- 
tila nuanci di la penso ». Ma ol ne havas la radiko sekur; til nun, 
on dicis : sendangheriga (skrubo, valvo)! Yen la vera, « pura » 
Esperanto primitiva! 

Recente 1 ’ Esp-ista autori fondis quaza sindikato o federuro 
por defensar la pureso di la « kara linguo »; e li adoptis latitolo: 
« Esp-ista literatura asocio ». Ma en lia lasta bulteno (aprilo) li 
pozas ica questiono: « Qua sencon havas la vorto Literaturo? » 
Kad ol havas la sama senco kam beletristiko 1 ? Yen do asocio, 
qua selektas ipse, spontane, la titolo « literatura », e qua ne sa- 
vas exakte, quon signifikas la vorto literaturo! Vere ridinda 
situeso! Yen la frukto di la « natural evoluco » e di la senregula 
« uzado », suprega normo di la fideluloj! — Altra ridindajo: li 
nomizis su unesme verkisti, ma li deziris chanjar ica nomo, e li 
ne mem povis trovar (omni kune!) la sinonimo : autoril — Pri lia 
labor-metodo, suficas citar lia atesto : « Ek nia 102 kolegi ofte 
nur 2 sendas respondo »! Ma « singlu konocas bone la tfireguli », 
e juris fideleso a la Fundamento! To suficas, kad ne ? 

L’ ex-populo. 

Grava informo : la populo Esp-ista ne plus existas! Ninepovas 
dubar pri lo, nam co esas asertita o plu juste dekretita da la dik- 
tatoro ipsa, en lua lasta babilacho. L’ Esperantistaro ne plus esas 


1. Nula de la du vorti trovesas en la Fundamento: do on esas libera 
uzar la du, segun arbitrio! Yen bela exemplo di la libera uzado! e for- 
san on asertos, ke li apartenas • yure » ad Esp., pro lia internacioneso, 
segun 1 ' admirinda e tante komoda regulo i 5 (per qua Zamenhof, dis- 
pensante su de la peno serchar 1 ’ internaciona vorti, anexis li ad Esp. 
per un plumo-stroko!) [kp. N* 62, p. 87]. Ma lore qua decidos, quadela 
du esas plu internaciona (ol esas evidente literaturo en la nuna kazo) e 
qua esas 1 ’ internaciona senco di singla ! Zamenhof previdis nula de ta 
desfacilaji e detrimenti: « la Vivo decidos! » Nu! il vidos balde, quon 
« .la Vivo » decidos pri Esperanto ipsa! 
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a populo », ol esas < armeo »; ol ne devas havar < interna poli- 
tiko », nam de to konsequas la formaco di partii e la « personala 
questioni ». 01 ne havas a specala mori » nek « legi », nek « pro- 
pra komerco, industrio ed arto »; ol ne devas havar « aparta 
propramo » e « nacionala fiereso », unvorte, patriotismo e shovi- 
nismo. 

Omno to esas tre justa; ma... to kontredicas tote omno, quon 
dicis la pontifiki di l’Esp. ed aparte 1 ’ ex-maestro ipsa. Yes, la 
koncepto di la « populo Esp-ista » venas de Zamenhof, qua uzis 
trifoye ca expresuro en sua diskurso en Barcelona (1909). Ol venas 
de la « yuna oratoro », quan omni laudas e flatas en Esperantuyo, 
e qua lansis unesme ta definitiva formulo : « vivanta linguo di 
vivanta populo », nun repetata da omni, e da la diktatoro ipsa! Ol 
venas anke de « Lia Moshto » Boirac, qua inventis la teorio di la 
populo Esp-ista, di la super-naciono, en sua oficiala letro a Prof. 
Ostwald, por justifikar la rupto di la negocii! Lore on fanfaronis 
pri la « populo », qua esis sola mastro di « sua » linguo, qua ne 
povis « recevar legi de extere », nek mem negociar kun « stran- 
jeri » pri la reformo di « sua » linguo! Esp. apartenis a l’Esp-isti 
exakte same kam la franca apartenas a la Franci, e c. Ni povis, 
kun quanta astoneso! lektar ta stultaji sub la plumo di rektoro, 
dil prezidanto di la Lingva Komitato, e lore nulu protestis en 
Esperantuyo! Tote kontre, omnu aceptis, aplaudis ta sensencaji, 
ed explotis li por ecitar la zelo di la « fideluloj », por inspirar a li 
vera « patriotismo » e mem « shovinismo »! Vere, la repento e 
retrakto dil diktatoro esas kelke tarda! 

Ni ne exploros la kauzi e motivi di ca stranja palinodio. L’ 
aserto, ke 1 ’ Esp-istaro ne esas « populo », ma « armeo », nule 
tendencas donar a 1’ ex-populo plu granda libereso, e liberigar 
ol de la autokrata chefi, qui sklavigis ol de 6 yari; tote kontree, 
on deziras substitucar a 1’ ideo di civila organizado, di legi votita 
e libere aceptita, 1’ ideo di militala diciplino, di komando sen 
diskuto, di « generalo », qua duktas sua trupi a 1 ’ asalto. (Quon 
pensas pacema Zamenhof pri omna ta militala metafori, quin il 
ipsa sugestis?) Ni volas nur konstatar, ke la diktatoro ne timas 
kontredicar teorio tante ofte proklamita da omna Esp. chefi, da 
la Maestro, e da lu ipsa, quik kande lua interesto postulas lo. II 
ne shamas kontredicar e refutar krude omna ta puerala revi di la 
« kara maestro » pri 1 ’ interna ideo, segun qua 1 ' Esp-isti ne plus 
esas Angli, Franci, Germani, ma nur « homi », e formacas kune 
« grandan rondon familian ». II ne hezitas krevar brutale la gro- 
teska balono di 1 ’ « Esperantismo » ! Nun, ni dicas a la naiva 
« fideluloj », quin on lulas de 6 yari per ta refreno : Quon vu 
pensas pri la sincereso di via chefi? Kad ni ne esis justa, asertante 
ke li trompas e dupigas vi per sua deklamachi, per sua perfida 
rakontachi, per sua interestoza prediki? Yen nun li ipsaagnoskas 
senshame sua propra hipokriteso, renegante la teorii ipsa, perqui 
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li esforcis fanatikigar vi dum multa yari! Qua do ludis la « kome- 
dio » en 1907, ni, o la aktorachi, qui konfesas nun, ke lia lora 
argumenti esis ridinda e stupida? Kompatinda Esperanto, quan 
duktas tala senkoncienca chefi! Lu ne plus havas « maestro »; lu 
ne plus havas « populo »; e lu ne plus havas Fundamento, nam, 
de pos ke 1 ’ Akademio korektigas la « netuchebla » libro, ol esas 
nun... ex-Fundamento ! 

La pseudo-Akademlo. 

Ne volunte ni okupas ni pri ca shaminda mistifiko; ma ni 
mustas sempre denuncar ol, tam longe kam ol facas dupi. Yen 
fakto adjuntenda a ti quin ni ja mencionis (V, 104,574). Onsavas, 
ke existas (?) ula LI. a priori, nomata Ro, qua havas absolute 
nula valoro: lua autoro publikigas jurnaleto (World-Speech). Nu, 
S° Peano skribis a ta autoro (qua esas ye 1’ antipodi di lua sis- 
temo e di omna sistemi a posteriori) por propozar ico: « Se vu 
sendos World-Speech ad omna membri di 1 ’ Akademio, me donos 
a vu la yuro facar 6 membri a 1’ Akademio ». Yenqnale S° Peano 
kompozas sua pseudo-Akademio: ad autoro di projeto tote ab- 
surda, qua ne havas dieipuli e ne povas havar uli, il ofras 6 plasi 
di Akademiani! Do ta pseudo-Akademio, di qua la titolo ipsa esas 
mentio e fraudo , esas nur trompilo! Yen tamen 1 ’ entraprezo, 
quan la « oficiala » chefi di Esp. favoras hipokrite per suaadheri 
e subvenci. Loyala taktiko, kad ne? e vere digna de 1 ’ « interna 
ideo »! 

Reformo dl la naval termlnaro. 

Omnu savas, quante jenanta esas la naval termini D. Sleuer- 
bord, Backbord ; E. starboard, larboard; F. tribord, babord. Lia 
simileso povas genitar erori e miskompreni ofte tre danjeroza. E 
ni alegis ica fakto por kritikar la ridinda Esp. expresuri : dekstre, 
maldekstre. Nu, on anuncas ke S° Daniei.s, ministro di 1’ Usonana 
navaro, decidis supresar 1’ expresuri starboard. larboard, e vici- 
gar li per right, left (dextre. sinistre). Yenbona exemplo, venanta 
de progresema Ameriko, e qua kredeble sequesos da 1’ Europana 
stati. Or nulo esas plu tradicionala, plu santa, plu netuchebla 
kam la navala vortaro. Tamen on audacas reformar ol pri punto 
evidente nekomoda... Nur Esperanto devas restar netuchebla 
dum l’eterneso... di sua restanta « vivo »! 
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Patent-Revuo (Paris, jan.-feb.). — Ni recevis la unesma nu- 
mero di ca nova Idista revueto, qua aparos omna duesma monato. 
Ol esas editata da nia samideano R. Pontet ed esas konsakrata 
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a la questioni koncernanta la proprieto industriala, t. e. 1’ inven- 
tala patenti, l’industriala desegnuri e modeli e )a fabrik-marki. 
Ol do tuchas samtempe la yuro-ciencala e la teknikala questioni. 
Nia samideano informis ni private, ke lua skopo esas faciligar la 
prontigo di nia linguo por ta specala fakto, ube 1’ internaciona 
relati esas tre agoza, ofrante a 1’ interesati la moyeno selektar 
kune, sub la kontrolo di nia linguala autoritati, la maxim ade- 
quata profesionala expresuri. Ultre, nia samideano vizas atraktar 
per sua revueto l’atenco di la personi, qui okupas su pri proprieto 
tndustriala, a 1 ’ avantaji di nia linguo. L’ interesati esas precipue 
1 ’ inventeri e la komercisti, qui havos efikiva helpilo en la LI. por 
jerar sua exterlanda interesti pri sua industriala utila od artala 
kreuri o komercala marki, ed anke la yuristi, 1’ advokati, la patent- 
agenti e la statala administrerii qui, ye diversa grado, mustas 
interesar su pri la yuro-teknikala questioni, inkluzante anke 1 ’ In- 
ternaciona Kontoro dil Uniono por la protekto di la proprieto 
industriala en Bern. 

La publikigita numero kontenas artiklo : Kad mea inventuro 
povas esar protektata per valida patento: en qua nia amiki trovos 
Idala tradukuro di la artikli di la britana, franca e germana legi, 
qui definas la patentizebleso dil inventuri. Ta tradukuro esas 
sequata da recensuri di kelka patentala procesi: en Francio pri 
l’aeroplani Wright ed ula gas-generatoro, en Britanio pri elek- 
trala inkandeco lampi « Z », ed en Usono pri ula nod-ligilo 
Colman (aparateto por nod-ligar fili uzata en filiterii e texerii). 
La dicita numero kontenas anke alfabetala listo de teknikala 
« propozata expresuri » uzita en la legala tradukuri o recensuri 
supere aludita. Fine la nova radiki propozata da la redaktero esas 
tabeligita sub la rubriko « nova vorti propopta » kun la sequanta 
expliki : 

1. —Proprietar (pag. 0 EFIS = (ulo) havar 1 ’ exkluziva yuro 
posedar e disponar ol. Property. Eigentum; 

2. — Utiluzar (pag. 5 ) EFIS = uzar utile. Distingenda de utiligar. 
Ca segun-regule kompozita vorto preske koincidas kun 1 ’ inter- 
naciona formo utiliser. 

3 . — Implemento (pag. 6). E = instrumento, manuala utensilo 
o mikra moblo por uzo en la domo od en ula mestieri. Ustensile. 
Gerat. 

4. — Neula (pag. 4) DEFIS = nulefika, nulvalora. La formo inter- 
naciona nul esas kelke chanjita por distingar de l’adj. nula. Ex. 
nula ek ta patenti esas neula. Neuligar patento. Neuleso, e c. ’. 

5 . — Inkurar (pag. 5 ) EFIS = Esar expozata ye (laudo, puniso. 


1. Ni memorigas, ke on adoptis nihilo, nihila (IV, 346; V, 660) kun 
senco, qua semblas konvenar ad ica kazo; nihiligar, nihilijar , ec [Red.] 
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danjero, e c.). Ex. : Facante to, me inkuras reprochi de' mea 
patro, ma me ne meritas oli. 

6. — Gas-generatoro (pag. 8) DEFIRS = Speco di aparato por 
produktar kombustebla gaso (generatorala gaso, producer gas, 
gaz pauvre). 

La mikreso di la nombro de nova vorti propozenda, malgre la 
specaleso di la tradukita texti, montras klare, ke nia linguo havas 
ja granda pronteso por omna skopi. 

Ni joyas konstatar 1 ’ aparo di ca unesma profesionala jurnalo 
en Ido ed esperas, ke lu esos sequata da multa altri. Esas fakte 
certa ke, pro 1’ intereso quan omna personi konsakras a sua 
mestiero o profesiono, li plu volunte egardos profesionala jurnalo 
en LI. kam irga altra. Nia propago povos do tre avantajoze 
influesar da l’aparo di tala jurnaii. 

L’ adreso dil redaktero di Patent-Revuo esas R. Pontet, 
14, avenue des Gobelins, Paris V e . La preco dil abono esas 
2 franki yare. Specimena numero esas sendata gratuite. 

La Langue auxiliaire (marto). — Kroniko generala. — Societo 
Idista Franca: kunveno di la komitato (9 februaro). On institucis, 
por la membri di la Societo, vendo-kontoro di 1 ’ Idala verki e 
jurnali de omna landi e lingui, quo grande faciligos a nia sami- 
deani lia komendi e pagi. On devas turnar su a la sekretario, 
S® Populus, 21, rue d’Anthouard, Verdun (Meuse). — Diversa 
dokumenti : on publikigas artiklo di L' Ami du Clerge, qua 
kalumnias l’Esp-isti e generale la mondolinguisti, akuzante li esar 
framasoni ed anti-katoliki; e respondo tre justa da S° de Beau- 
front, quan ta jurnalo ne insertis til nun. Advere, esas facila 
trovar pruvi adminime semblanta di ta stulta akuzo en la diskursi 
di la Maestro e pontifiko di 1 ’ Esp-isti, en qui lu predikas l’uneso 
di religio e la homaranismo. Ma tala personala revi havas nula 
esencala e reala ligo kun 1 ’ ideo di la LI. : e la granda kulpo di 
Zamenhof avan la historio esos precije, ke lu esforcis kunligar ta 
ideali, e tale nocis grande a nia praktikale neutra ideo, qua apar- 
tenas egale ad omna partii. Altralatere, ni mustas kompatar ta 
febla e timema menti, qui esas pronta suspektar enemiki en omna 
internaciona e progresema entraprezo, e qui vidas omnaloke la 
manuo eT influo di sekto sekreta! Vere naiva mento-stando, ne 
konforma a nia epoko: nam en nia tempo on neplus bezonas 
formacar sekreta societi por propagar irga idei : la publika propa- 
gado esas la sola eflkiva! — Diversaji : la lego Gers, da TOpffer, 
trad. A. Furderer. 

La Langue auxiliaire (februaro). — Decidi di l’Akademio : nova 
vorti kun F. traduki ed expliki, e kun instruktiva kompari a la 
netuchebla linguo. Exemple : fardo dicesasen Esp. rughilo \ (quale 
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se omna fardo esus reda, o quale se on povus dicar rifghi vice 
rughigi'.) galeto dicesas plata-kuko'. kornamufo, sakfajfilo ! morso, 
enbushajho'. pluv-kanalo, defiuilo (qua devus adminime esar 
defiuigilo)'. priklo, ruljuko'.'. spanyoleto, fermilo'. aturdar, duon- 
svenigi'. akular, pushi en senelirejon'. babucho, klap-pantoflo'. dire- 
ciono, direkto! eviero, shtonlavuyo! fertila, fruktiga! Fine, Esp. 
identigas fiereto a rapiero, e havas nulavorto por timbro, entamar, 
garar, kooptar, esparto, ec. Nulo pruvas plu bone, quante Esp. 
« probita per 25 -yara experienco e praktikado », esas « pronta 
por omna uzi »! — Diversaji : La lago Gers, da TOpffkr, trad. 
Furderer. — La homo e la formiko, da Ch. Nodier, trad. F. Morot. 
— Kelka remarki pri la poejio en Ido, da H. Devannes : on devas 
ante omno [obediar la gramatiko, ex. ne facar arbitrie elizioni 
nepermisata (en la substantivi). — Bibliografio. — .Avifo. 


La Belga Sonorilo ( 3 i marto). — Propagado, precipue en Anvers, 
ube nia komparenda texti efikis tre bone. — Komparado di la 
diversa nuna tipi di LI: traduko di la texio en Kosmopolita (da 
R. de Saussure') ed en Ido. — Plus ego, da J. Guignon. — Beleta 
procedi : nova exemplo di l’Esp-ista loyaleso : la jurnali fanatika 
anuncis, ke The Anglo-American Institute aranjis kurso pri Esp. 
vice kurso pri Ido : or la kurso facesas pri /io,da nia Komitatano 
S° Chalon. Yen quale la kompatinda « populo vivanta » infor- 
mesas da sua senskrupula chefi! Quante longeol restos blinda e 
surda? — Akademiala decido (vid. Progreso VI, 148: Saja konsili). 
— Hamburg, imajo di mar-urbo, trad. Van der Boom. — Lafruk- 
tala kuracadi, da D™ Neuens. — Bibliografio. 


Die Weltsprache (mayo). — Anunco di la 3 * kongreso di la 
Germana Idisti (Dessau, 10-1 3 mayo). — La voyo a l’ unesala mon- 
dolinguo : advoko ad omna amiki di la LI. e specale a 1 ’ Esp-isti 
por I’uniono pri la maxim bona LI., qua esas reale « la maxim 
facila por la maxim multa homi ». — La nomo di la LI. : refuto 
di la kalumnio sempre itere repetata da desloyala o blinda 
adversi, nome, ke ni volis spoliar D TO Zamenhof de lua « glorio », 
donante a nia linguo altra nomo kam Esperanto. On pruvas per 
dokumenti, ke nur Zamenhof ipsa refuzis a ni 1 ’ uzo di la nomo 
Esperanto, ed obligis ni donar nova nomo ad « Esp. reformita ». 
Por fepetar ta sencesa shikani, 1 ’ Esp-isti mustas savar nulo pri 
la fakti di 1907-08 ! Nulo pruvas plu bone, quante li esis ed esas 

(1) Ni remarkas, ke Antido tsempre « lidela » cetere!) audacas vicigar 
lumo per lumino, e formacar ek ol ica admirinda derivajo : lumin-ac-er-eso 
(equivalanto di nia lum-i^-iv-eso). Du sufixi arbitriala (ac, er) vice du 
sufixi naturala (i$, iv) ! Komparez fadenacerio vice filiferio'. Admirez 
anke la nazaloza linguo : « Diversan fenomenon socianan... lan militanan 
manovron... ta Nigrun masakrantan... la Blankun! » 
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trompatj da sua senskrupula chefi. — Nia cayara kongres-urbo 1 2 
(Dessau). — Ek la historio di Stassfurt e Leopoldshall , da B\u- 
mecker, trad. W. Einecke. — Trans mari , fino, da E. ROhnisch. 

— Esp. e Ido : komparenda texti (l’ Esp. texto extraktesis de 
Germ. Esp. : forsan S° Richardson ipsa ne plus kontestos lua 
autentikeso !) — Diversaji : La laboroforco dum parolado', La 
giganta kaulo: Humuraji. — Mondolinguala movado. — Revuo 
di la jurnali. On montras, ke D ro Zamenhof kompromisas la ideo 
serioza e praktikala di la LI., ligante oi a sua konfuza ideali 
(« Esperantismo ») qui semblas « pueratra » a multi. — Oficiala 
parto. 

Internaciona Socialisto (aprilo). — A la kongreso dil germana 
mondolinguani (Ido; Dessau, Pentekosto). « Balde ni juntos kun 
la perfekteso di nia linguo Ido la stabileso dil primitiva nerefor- 
mita Esp° ». — La paradijo dil laboristi : nome, Australio e Nov- 
Zelando, ube la regulo di la « tri ok » esas ja aplikata 1 .— Repliko 
a Couturat (pri Ia sistemo Taylor, quan kamarado Besecke ne 
judikas kom antisocialista). — Femino, logiko e LI ; D ro Baerwald 
konstatas, ke la virinala mento indijas logikala qualesi, e ke la 
nuna instruktado ne povas emendar ol, nam ol esas fondita 
precipue sur la lernado di stranjera lingui : or la stranjera lingui 
(e mem la latina) ne esas skoli di logiko, li esas amaso de filolo- 
giala fakti (semblante kapricoza e senordina), quin on mustas 
lernar aparte ed aceptar sklave. To furnisas a ni bona argumento 
por Ido, nam ta logikoza linguo povas divenar intelektala instruk- 
tilo ed exercilo, plu bone kam la « naturala lingui ». — Du nova 
rubriki : kroniko di socialismo, e kroniko di libera penso; ica 
redaktesos da D™ Peipers (KSln). On deziras formacar gradope 
informilo vere internaciona, donanta « mine opinioni kam fakti ». 

— Voyajo per Ido, da R. Giese (Hamburg) : laboristi (imprimisti) 
intencas facar voyajo kun la helpo di la kamaradi e samideani 
en singla loki vizitota. Ni esperas, ke li trovos omnaloke talahelpo. 

— Interesiva fakti ed eventi. — Ek la movado di Ido: diskursi en 
Biella da P. Lusana e A. Ntitzli. — Jokaji. — Kroniko dil libera 
penso. — Stando di Iso. 

Internaciona Socialisto (mayo). — Socialismo ed eklepo, da 
J. B. : aniklo remarkinda per l'alteso e senpartieso di la penso. 

— La verajo, da kol. Ingersoll, trad. Alward (on remarkas tre 
amuzanta kontrasto inter la kurteso di la frazU di ca « angla » 

1. Ad ica kelke komplikita expresuro ni preferus ica, plu analizema, 
plu klara e mem plu exakta : L' urbo di nia cayara kongreso. 

2. En la britana landi ta regulo divenis regulo di la « quar ok », nam 
on juntis ad ol * 8 shilling (io fr.) de salario ». Tale on povis enuncar 
ica jokoza egaleso : * quarople ok esas dudekquar ». 
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artiklo e la longeso di la frazi di 1’ antea artiklo, « germane pen- 
sita »). — L’ amerikana hastiganta balifo en Germanio, da 
R. G6ldner : artiklo pri e kontre la sistemo Taylor (la vorto 
balifo, qua esas pure historiala, semblas hike misprenita vice 
vorto quale surveyisto, kontrolisto). — Teknikala skolo di Stock- 
holm, da Johansson. — Ek la movado di Ido : Peus facis plura 
propagala diskursi por Ido. II renkontris tale la redaktero di ula 
Esp. jurnalo, qua kombatis lu « per la konocata moyeni », t. e. 
tote ne objektale. II konkluzas, ke ni devas evitar tala kombati 
avan la publiko, di qua li nur fortigas la skeptikeso, e ne mem 
parolar pri Esp., ecepte por « refutar falsa aserti » (ho ve ! ico 
esas ja tro ampla materio!) « Nia ideo esas vere sat forta por 
konquestar la mondft per sua bonaji sen atakar Esp. ». — Remar- 
kinda letro da Svensson (Upsala) : a Kande Ido stabilijos, la 
laboristi komencos lernar ol diligente e la linguo progresos ». — 
Tre utila moyeno di agitado. — Jokaji. — Kroniko dil libera 
penso. — Praktikala propagilo. — Letrobuxo. 

The Auxiliary Language (aprilo-mayo). — La Britana ldista 
Societo : lua fondo. — La nova Angla Guidlibreto, da S. Holmes. 
Ni esas tre kontenta, se la nova edituro di ca libreto plezas a nia 
Anglolingua samideani e satisfacas lia bezoni. Ni sempre esforcas 
perfektigar nia lernolibri segun la demandi e konsili di nia amiki; 
nam oli ne povas esar perfekta ye 1 ’ unesma foyo. « Nultempe 
antee on kompilis tala kolekturo de internaciona 'vorti, quala 
esas nun la Ido-vortaro; nultempe antee tante simpla e reguloza 
moyerlo di expresado ofresis a la mondo ». Ni esperas, ke Ido 
sempre plu meritos ica bela laudi. — La L. I. en 12 lecioni, 
segun P. Visel6. — La « nekomparebla linguo », da Esperido. 
JL’ Esp-isti fanfaronas, ke Ido esas nur una ek la cent mala e 
« simiatra » imituri di Esp., e ke un sola regardo suficas, por 
konstatar la supereso di Esp. ye sua rivali. Ma se to esas vera (e 
sincera!), pro quo li tante evitas omna menciono e cito di Ic(o, 
ed omna komparo di texti ? Cetere li ipsa fabrikas la maxim multi 
de ta « mala imituri », kompozante reformo-projeti por konkurar 
Ido [e nur ta projeti imitas « simiatre » Ido]! Or omna ta projeti 
konkordas kun Ido pri ca tri punti : supreso di la supersigni, di 
la plurala -j, e di 1 ’ akuzativo. Bela pruvo, ke ta tri esencala refor- 
mi esas necesa ! — Nia movado. — Pri nia konkurso. 

Ido, Dansk Verdenssprogs-tidende (marto). — Experimentala 
komparo inter Esp. ed Ido, da P. Bitsch : tre interesanta experi- 
mento. En la seminario di Gedved on aranjisdu klasi de dicipuli, 
qui konocis nek Esp. nek Ido; la du klasi komencis samtempe 
lernar rispektive la du lingui, li esas egale forta, e konsakris a li 
egala tempo, sen ula extera helpo. On examenis li omnasemane 
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por konstatar lia progresi. Nu, la Ido-klaso avancis sempre plu 
multe avan la Esp.-klaso\ pos un monato e duono, la « Esp-isti» 
esis par-tedata da la « kara lingvo » ed abandonis ol por adherar 
ad Ido! « Esis aparte la multa arbitriala ed artificala vorteti, e 
pluse 1’ akuzativo, qui jenis li ». Ica brilanta experimento bezo- 
nas nula komento. 'Certe la Esp-isti, qui sempre lia linguo par- 
probita da 25-yara experienco, ne fanfaronos pri ta evento! — 
Luxemburgo, da S. SveinbjCrnsson : diskurso en Ido-klubo di 
Fredericia, 22 marto. — De adverso ad amikodi la mondo-linguo'. 
De la labor-agro. — Nia formato'. 

Anuncilo di l’Uniono Sacerdotal Idiata (aprilo). — Usial In- 
formi : nova Usiani. — Pri Malta ed Argenteuil : du pilgrimeyi, 
en qui nia samideani trovos la helpo di Usiani. — Tradukuri : 
Pri la miraklo, da F. Vigouroux, trad. L. de Beaufront. — 
Abnego admirinda; Ni pariej'. — Katekismo : 3 * leciono.— 
Kapruptilo : pri la reformo dil kalendario, segun Th. Moreux. 
On insistas pri la ligeso di la kalendario kun la katolika 
liturgio, e pri laneceseso konsultar l’eklezial autoritato e konsentar 
kun ol pri ca questiono. Exemple, la katoliki ne povas admisar 
perturbo od interrupto en l’ordino di la semani. — Anunci. 

Laboro (Madrid, marto-aprilo). — La virino en la nuna hemo, 
diskurso da D'° Rosario de Lacy, en S. edenldo — Lareformo 
justifikata, da L. Couturat, trad en S. da M. Escudkr (sequo). — 


1. Ica titolo, vortope tradukita de la D., ne esas klara ; nam ol povas 
e semblas signifikar: « de A. qua esas adverso, ad B. (altra!) qua esas 
amiko... » Ol nule indikas, ke la sama persono esis sucedante adverso ed 
amiko. On devas do dicar: « Adverso diveninta amiko... > od ulo simila. 

2. On nule darfas qualifikar la Mono-formato kom centimetrala, nam 
precize la dimensioni ne esas nombri integra de centimetri. Irga altra 
formato, ex. 10X 1 5 , 14 X 21, povas dicesar centimetrala. Cetere ta for- 
mato ne « venkos », nam ol esas tre nekomoda por la lektado: ton me 
pruvis per preciza mezuri; e ton agnoskis (mem ante me) tre eminenta 
e ciencoza Idisti. Me do repetas insiste (tam longe kam on parolos pri ta 
temo en Idista jurnali), ke nia samideani esas nule obligata adoptar ta 
formato (nule internaciona nek mondala), nam certe ot ne sucesos. 

3 . On ne povas formacar la verbo jalu^ar : ma la justa expresuro esas 
exakte envidiar, vorto komuna ad S. e ad ldo. Same on ne povas dicar 
ba^ar, ma fondar. Ni devas anke atencigar hispana kustumo, nome la 
trouzo di la « participo absoluta > (t. e neligita kum la cetera. propozi- 
cioni). Exemplo (p. 8): « por ke, adveninte la mediko, lu ne trovez... » 
Evidente, esas plu klara e korekta dicar : « por ke la mediko adveninta 
(o: adveninte) ne trovez... » Ico esas tre ofta kulpo di di nia bispana 
samideani. Ni remarkis ol ja en Esp.; ma en Esperantuyo nulu penis 
emendar ol : kad ne suficas adorar la Fundamento e jurar fideleso a la 
Maestro: Lore on darfas facar irga kulpi e fushar Ia « kara linguo »! 
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La LI. kom komplemento di la moderna relati: historia raporto 
pri la Delegitaro e Ido. — Diversaji. — Rakonteto da Andersen, 
trad. H. Meier. — Espritaji 1 2 . — Letrobuxo ed anunci. 

Kombato (mayo). — A nia adheranti : Emancipanta Stelo 
elektis komitato de 7 membri, qua esos anke redaktala komitato 
di Kombato. — Inter ni : Em. Stelo sempre progresas, e divenas 
internaciona per 1 ’adhero di plura grupi exter Francio (Dessau, 
Hamburg, Ziirich) J . — Nia movado. —Kontre la armi\i : advoko 
<la la socialista partii Germana e Franca. — Internaciona biblio- 
teko. — Se kongreso eventos. — A la Franca socialisti : grupo 
socialista Idista fondesis en Paris ye la 12 aprilo. Provizora sekre- 
tario : Hesa, 10, rue du Fort, Issy-les-Moulineaux (Seine). 

Stenidano (Hongg, mayo). — Fininte la 2“ yarkolekto di nia 
jurnaleto, da Hiestand. — Pruvi di la kreskanta intereso por 
Stenido (on citas plura letri de diversa landi). — Quale eminenta 
skolestro Suisana judikas pri Ido. — La Suisana Idistaro en la 
marcho a la venko. — 5 a generala kunveno di la Suisana Ido- 
societo en Kiisnacht, da Hiestand. — Personalajo. — Quon an- 
■ciena dokumenti trahijas. — Mem granda viri povas erorar. — 
Letrokesto di la redaktero. — Humuraji. 

La Idista Revuo (Leuven, januaro) aparas nun imprimita en tri 
koloni : flandrana, Ido e franca. — Nia bonfacanti. — Pri la uti- 
leso di LI. — Avijo a la lekteri. — La rolo dil virino en la paci- 
fismo, da Aug. Noest. — Bibliografio. — Questioni ed informi .— 
Revuo dil jurnali. — Ciencala ed altra trovaji. — Mikra adresaro 
por koresponderi. 

La Idista Revuo (Leuven, februaro). — Kurajigi. — Idista ex- 
pojo (en Leuven). — Esperanto ed Ido ; la redaktero explikas 
tre bone, pro quo il livis Esp. por Ido; ne pro a ambicio, pro- 
pramo od interesto «, quale dicas stulte la fanatiki (repetante la 
kalumnii di sua chefi), nam kontree il esis autoro di Esp. lerno- 

1. « Homo povra iranteenirar sua hemo > esasnehabila fraZo : « retro- 
venante a sua hemo ». La sama frazo pozas interesanta problemo di 
gramatiko : « vidis individuo portanta sur lua shultri sua mizeroza 
havajo ». On devas dicar, inverse, e co esos plu klara : « portanta sur 
sua shultri tua mizeroza havajoi. Pro quo? Pro ke omnaverbo konstitucas 
aparta propojiciono; or la participo portanta komencas nova propoziciono 
(nam ol equivalas : qua portis... propoziciono relativa); do sua referas la 
« subjekto > di portanta (la furtero) e lua referas I'altra persono (la pro- 
prietario). 

2. Emancipanta Stelo havas nun 3 ai adheranti en 14 landi. Nia sincera 
gratuli I 
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. libro, do sakrifikis sua interesto a sua koncienco (tale agis mult 
altra Idisti; dume, 1 ’ Esp. chefi sakrifikis, inverse, sua koncienco 
a sua interesto. Ico suficas por explikar la « skismo », la « natu- 
rala selekto », quan ol efektigis inter la partiani di l’ideo. e 1’ eti- 
kala supereso di 1 ’ Idisti relate lia adversi). — Belga Ligo dit 
virini por la paco per la edukado. — Ciencala ed altra novaji. — 
Humuroja rakonteti. — Adresaro por koresponderi. 

L’Informilo (Cherbourg, aprilo). — A mea kamaradi, da E. 
Foucher. — Facileso di Ido : atesto di imprimisto, qua lernis sole 
Ido en 5 o hori. — La venko di la spirito : fablo-konverso inter la 
'Maro, la Dogano e la LI., da W. Schwarz'. — La letro ; epizodo 
ek la Balkanala milito, naracita da Th. Kaneff ek lua personal 
experienco : extreme interesanta e tuchanta naraco’. — A elka 
remarki pri la poejio en Ido, da H. Devannes. — La filantro- 
pala verki di la franca urbegi : en Cherbourg. — Skoli pri 
aprentisigado (aprentiseso sembtas plu bona) 3 . — La Charo, da 
H. Devannes. — Naturala kuracarto. — La helpigala verki (en 
Cherbourg), trad. E, Foucher (Helpigo portradukar F. assistance 
ne esas bona: la justa vorto esas helpado o prefere sokursado.) 

Le R6veil (Cherbourg, 22 marto) insertis artiklo: Rejo Alkoholo 
avan la tribunalo, tradukita de Ido ad F. ed extraktita de Idea- 
listo. — (26 marto). En la sama jurnalo, Idisto de Cherbourg ko- 
mencis inquesto per Ido pri la nuna relati di Francio e Germanio 
e pri la vera scntimenti reciproka di la du populi, quin la inte- 
restoza e senkoncienca jurnalaro nule expresas e konocigas. Yen 
bela exemplo di la utileso di la LI.! Nur per ol la populi povos 
reale interkonocar, e ne plus dependos de 1’ informi tendencoza 
e mentiema di la jurnalachi... o di la guvernerii ipsa. — (29 marto). 
Pro ta motivi, Idisto rekomendas la LI. kom pacema e pacifanta 
institucuro. 

Le R6veil (Cherbourg, 5 , 9 aprilo) insertis plura respondi da 
Germana Idisti a la questionaro pri la relati di Francio e Germa- 
nio : bela exemplo di la grandega praktikal utileso di la LI. 

\ 

(1) On remarkas : senmateriala vice nemateriala (o senmateria) ; suprajo 
vice surfaco', miraklaji vice marveli (nam on parolas pri « naturaia pro- 
duktaji »); vorti vice paroli ; ferio vice merkato. 

. (2) Nia brava samideano esas ya plu exkuzebla kam irg altra, se il uzas 
kelka olda expresuri. Inter la nova expresuri, quin il uzas, ni remarkas: 
po^iciono, e batailo, qui esos probable adoptata, ma ica sub la formo 
batalio, konforme nia kuatumala reguli. 

.(J), On remarkas kelka francaji : trouzo di esabis, tote neutila; linfanti 
qui mankis la skolo > ( faliis); ko^eso (ne komprenebla : kozostando) 
qustracionar l’inlanti ek la danjeri (protektar, prezervar l’inf. kontre la 
danjeri); kontinuar (durari; filiineti (puerineti); durajo (duro); ec. 
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, Plusei, on raportas pri. vo.yajo da Franci en Germanio; li recevip 
pri ivopinioni e sentimenti di la Germana populo tre bona impresi, 
multe plu vera kam tj quin on recevas de la shovinista jurnalarp, 
qua furias nun en la du landi en abomininda kampanio. Yen ankore 
bonfaco di la LI, ke ol posibligas libera e nemediata kambio di 
pensi inter du populi, sen la mediato di la jurnalistaro vendita e 
koruptita, qua havas interesto trompar la du lateri. 

Bulletin de la Socidtd philomathique de Paria (1912). — La verko 
di la Delegitaro por adopto di LI. helpanta , da L. Leau. Ica artiklo 
esas la raporto da S° Leau a la Societo ipsa, qua elektabislu kom 
sua reprezentanto en la Delegitaro. 01 esas aparte grava ed inte- 
resanta pro Ia fakto, ke S° Leau esis (en 1900) l’inicianto de la 
Delegitaro, e direktis o partoprenis lua tota dek-yara agado. Ni 
ne povas rezumar hike ca historiala raporto, ja tre konciza. 01 
ipsa rezumas, sive la Raporto (oficiala) pri la labori dil Komitato, 
sive la libro La LI. e la cienco, e citas la ciencal opinioni e la 
precoza atesti di S‘ Oswald, Jespersen, Lorenz, Pfaundler. 01 
finas invitante la membri di la Societo adherar ad Ido e kunlabo- 
rar por lua kompletigo pri la teknikala terminaro. 

Revue internationale de l'eneeignement (Paris, i 5 marto) inser- 
tis integre la letro da S° Schrag, inspektisto di la skoli dil kan- 
tono Bern, tradukita en F. da L. Couturat. On savas, kecaletro, 
da viro evidente senpartia e kompetenta, esas la maxim bona 
pledo por la LI. e por Ido. Ol esas apta impresar tre forte la 
membri di la franca profesoraro. 

Bulletin de la Federation nationale des Cooperatives de consom- 
mation (Paris, aprilo) insertis artiklo da R. Marget, qua pledas 
tre bone por la LI. e por Ido.’ L’ autoro, qua docis sucede Esp. 
ed Ido, atestas, ke Esp. esis tro desfacila por multi, qui aban- 
donis ol, e ke la sami lernis Ido mulle plu facile. Yen fakto di , 
experienco ; ni parias ke 1 ’ Esp-isti, qui sempre apelas a 1 ’ expe- 
rienco, ne audacos citar ica atesto! 

Eyeryman (London, 11 aprilo) publikigis plura letri pri la LI. : 
unesme, letro da J. W. Baxter, sekretario di la Britana Idista 
Societo, qua montras, ke la pledo antea da Esp-isto valoras porla 
LI. generale, e ke la maxim bona LI. esas, ne Esp., ma Ido., La 
nombro di 1 ’ adepti signifikos nulo; en 1889, la Volapiikisti esis 
multe plu multa kam 1 ’ Esp-isti! L’Esp-isti sempre fanfaronas,,en 
singla lando, pri sua sucesi... en altra landi! Co signifikas, ke en 
singla lando li ne povas negar sua dekado. — Altra letri esas da 
Esp-isji; 1 ’ una laqdas Esp. 'kom « distraktilo », e rekomendas la 
< ffiekbqnko Epp-ista : ma, pro ke.la jurnalo ne havas la supersignt, 
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ol imprimis Cekbankol Tale la fidelulo furnisis nevole nova pruvo, 
ke Esp. ne esas imprimebla. — Altra asertas, ke esas neposibla 
deskovrar la nacionaleso di Esp-isto segun lua pronuncado; ridinda 
exajero, qua senkreditigas la Esp. fanfaronado. — Altra asertas, 
ke Esp. kontenas nula ecepto o neregulozajo (naiva fido!) ed 
insistas pri la netuchebleso rezolvita en Boulogne en 1905 (lu ne 
koncias, ke ta netuchebleso di difektoza linguo signifikas neemen- 
debleso, do morto; cetere lu ne remarkis, ke la Esp. chefi ne plus 
predikas la netuchebleso, e mem violacas ol! Kompatinda fideki, 
« trahizata » da la sama mastri, qui inkulkis a li la supersticoza 
respekto di la Fundamento... kande to esis oportuna a lia propra 
interesto!) 

The Freemason (5 aprilo) publikigis nekrologo di J. Yarker, en 
qua nia samideano J. Dow raportas, ke ta eminenta viro, pro sua 
multa relati internaciona e pro sua amo ad la homaro, esis par- 
tiano di la L.I., e ke ye la fino di sua vivo il agnoskis Ido kom 
la maxim bona solvo, e adheris a la Britana Idista Societo. 

* 

De Residentiebode (Hago, 3 o marto) kontenas nova e bona 
respondo da S° Meus a lua fanatika kontredicanto. II retrosendas 
lu a 1 ’ artikli di La Belga Sonorilo : La punti sur le i; nam la 
fanatiko konfesis savar nulo pri la historio interna di la « kara 
linguo » ! La fanatiko pretendas korektigar la komparenda texti 
di Esp. ed Ido; ma lu ne mem savas, ke 1 ’ adjektivo esas neva- 
riebla en Ido. Yen la kompetenteso di nia kritikanti! Same lu 
eroras pri la reguli di 1 ' acentizo en Ido (lu videble citas blinde la 
argumentachi di sua chefi!) Lu konocas nur un Esp°: hia sami- 
deano citas a lu sis Esperanti! Lu mencionas Adjuvilo kom Ido 
reformita; nia amiko montras, ke la pseudo-projeto esas nur sha- 
minda ruzo e trompilo di la fanatiki. Fine lu citas kom autoritato 
la redaktisto di Espero katolika ; on respondas a lu montrante la 
desloyaleso di ta sioro, qua pos atakir Ido en sua jurnalo refuzis 
nia rektifiko, qua ne respondas a letri skribita en Esp. e qua ne 
mem savas Esp. Vere bela autoritato! 

De Residentiebode (Hago, 14 aprilo) kontenas nova letro da 
S° J. Meus, quo esas bonega refuto di la ataki di du fanatiki, 
S 1 P. e S. S° P. konfesas, ke Adjuvilo esis nur « farso ». Yes! ma 
desloyala farso protektata e difuzata da la Centra Oficeyo , e per 
qua on trompis mem franca Akademiani! S° P. alegas, ke Prof. 
Brandt (Moskva) pos examenir Esp. trovis ke ol esas nerefor- 
mebla. Yen quale la fanatiki skribas la historio! Ni ipsa publikigis 
en Progreso la projeto di Esp. reformita da Prof. Brandt, e 
diskutis ol. Ma la fanatiki preferas tacar pri la projeto, o kredigar, 
ke ol esas Ido reformita, e dume li explotas la nomo di S° Brandt 
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por Esp. netuchebla! Quanta loyaleso! S° S. atakas Ido, quan lu 
ne konocas, segun sua propra konfeso; e lu defensas Esp., quan 
lu skribas tre male, segun la judiko di kompetenta Esp-isti. Lu 
demandas, ke l'Idisti lasez lu tranquila; ma lu ipsa atakise kalum- 
niis li, e refuzis omna rektifiko o respondo en sua propra jurnalo 
(Esp. katolika). Lu persistas explotar la nomo di abato Peltier! 
Fine, la jurnalo klozis la diskuto, konstatante ke l’Esp-isti (quale 
sempre) igis ol degenerar en personala questioni. Vere, ta siori 
facas granda honoro a la LI. : omnube li skribas, Ii nauzigas 
lekteri e redakteri. 

Orerzicht (Averbode, 28 marto) recensis la broshuro De int. 
Hulptaal da A. den Hengst: on montras la ditekti di Esp., 1 ’ 
« evoluco » di Esp. qua dividesas en dialekti reformita plu o min 
simila ad Ido; on citas komparenda texti, e refutas 1 ’ objeciono, 
ke existas en Ido 5 reguli pri I’ acentizo (bela specimeno di la 
stupida o perfida argumentachi, per qui la Esp. chefi trompas e 
fanatikigas la kompatinda « fideluloj »!) 

De Bond, monatala organo dil Ligo dil ex-lernanti dil komo- 
nala skoli di Leuven-Louvain (Belgio), publikigas en sua n° di 
aprilo 1913 artiklo pri Esperanto ed Ido, en qua nia samideano 
S° Mathys konocigas la deveno di ca du lingui internaciona e la 
supereso di Ido kompare sua antekreito. Ta sama jurnalo publi- 
kigas avizo dal Idista Klubo Progreso di Leuven, per qua on in- 
formas la lekteri, ke en ca urbo eventas omna-venerdie kurso idala. 
En ta artiklo on montras la avantaji, quin donas la studio di Ido; 
anke la organizo dil kurso ipsa. Fine, on lektas en De Bond 
tre favoroza artikleto pri la monatala revuo : La Idista Monato. 


Nya Dagligt Allehanda (Stockholm) duras grantar ampla spaco 
ad Ido, insertante, sive exerco-texti, sive plu o min longa artikli 
{16 marto) : Mondolinguo e talyori, da S. Forshell; La motoro 
Diesel, da L. Couturat; plus diversa anekdoti. — (25 marto) : 
Gimnastiko sueda e gimnastiko naturala ; Ido e edukeso. — 
( 3 o marto) : La kusti di Europana milito. — (6 aprilo). Pri la 
sueda gimnastiko. — (i 3 aprilo). Kelka predici da Edison ; Telefo- 
nili en Usono ed en Europo; Segilo sen denti; Titanic. 

Hva (Portoferraio, 24 aprilo) insertis anunco pri Ido e la Vera 
Principi di la Ll. 

T. P.’b Weekly (London, 25 aprilo) insertis letro da fervoroza 
samideano de Aberdeen, qua predikas por Ido, ed anuncas la 
fondo di la Britana Idista Societo. 
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Dagens Liv (Kristiania, 8 aprilo) insertis artiklo da Prof. Kris- 
tian Aars pri Esperanto e lua reformo (Ido), pri plura jumali 
Idista ( Idealisto, Int. Socialitto, Ido dana, e c.) L’ autoro di ca 
artiklo esas de longe konocata pro lua simpatio a nia ideo: il 
asistis plura Esp. kongresi; ma to ne impedis lu sequar la pro- 
greso e « transirar » ad Ido. 

Esperanta evolno (Grenoble). — Pri la Idala Infinitivi. S # Sentis 
voluntis citar nia respondo a lia kritiko (IV, 375), e judikas ol 
« febla »: « Nia maestro inventis la tri participi, ne specale por 
donar a ni substantivi tempe stampita ( sic ), ma por formacar la 
kompozita tempi, quin la konjugado absolute bezonas... » Nu, 
por judikar la justeso di ca respondo, suficas apertar la sakro- 
santa Fundamento, quan omna fidelo devas havar konstante sub 
1 ’ okuli... precipue kande lu audacas interpretar la geniala penso 
di « nia maestro » ed atribuar a lu profunda intenci. Or en l'Exer- 
caro , mem ante la § 24, ube aparas kelka timida 1 2 exempli di 
tempi kompozita per participi, on trovas § 22, en qua on lektas 
ica frazi (me citas nur le maxim signifikanta): « li estas nur unu- 
foja mensoginto, dum vi estas ankorau nun chian mensoganto. — 
Venu, ni atendas vin, Savonto de la mondo. — Homo, kiun oni 
devas jughi, estas jughoto ». Altra frazi montras, ke, segun la 
maestro ipsa, la participi adjektiva ne esas min utila por indikar 
la tempo: « Mono havata estas pli grava ol havita. — Pasero 
kaptita estas pli bona, ol aglo kaptota »; e c., e c. To suficas por 
pruvar, ke S° Sentis, qua pretendas defensar Esperanto kontre 
ni, ne kanocas ol, e ke, por respondar a nia kritiki, il esas obli- 
gata interpretar tote false la intenco di la « maestro ». Do nia 
argumento permanas integia: se la tri participi esas utila por 
indikar la tri tempi ( kom adjektivi e kom substantivi. quale mon- 
tras la Fundamento), la tri infinitivi esas egale utila e necesa por 
fndikar la tri sama tempi, e li ne esas min facile lernebla, nam 
1 ’ indikanta vokali esas sama. Do 1 ’ Esp-isti havas nula motivo, 
mem nula pretexto por repulsar o por kritikar li. Cetere, la ques- 
tiono esas simple : kad esas plu simpla e plu komoda dicar: esir, 
esor. kam : esti estinta , esti estonta ?* Ma ni esas vere tro naiva, 

1. Me insistas pri ca epiteto: esas videbla, ke Zamenhof enduklis la 
kompozita tempi nur heziteme e konlrevole. Me esas pronla pruvar ico, 
se on volas diskutar ica altra temo. 

2. S* Sentis tradukas nia exemplo: « Esas plu bona manjirkam man- 

jar o manjor » tale : « Plivaloras esti manghinto ol manghanto au man- 
ghonto ». La lektero judikez! (Ni konstatas cetere, ke S" Skntis nemem 
kopias exakte nia Idala frazi, probable, por ne momtrar la vera, pura Ido 
a sua lekteri; il prcferas docar a li ula Esperanto plu o min Idigita segun 
sua personal arbitrio!) , 
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diskutante kun ta homi, qui serchas palii che ni, sen vidar sua 
propra trabi, e qui afektacas nun kritikar omna detali di Ido, 
pos aprobir, en 1907, omna principi di la reformo ! Nun li nule 
serchas la vereso e la justeso; li nur esforcas inventar irga argu- 
mentacho, irga teoriacho, qua permisus a li (semblante) kritikar 
Ido e justifikar la « kara linguo » ! Per lia subtilacha rezonachi 1 
li probas nur jetar pulvero en 1’ okuli di la naiva fideli (e mem 
forsan en sua propra okuli), por impedar li (e su ipsa) vidar la 
lumo dil suno Ido! * 


DIVERSAJI 


La datlzilo « Tip-Top 1. 

TIP-TOP esas la nomo di jus parexperimentita inventuro da 
sueda injenioro P. B. Harje, eminenta kemiisto e dicipulo di 
profesoro W. Ostwald, inventuro, qua danke sua praktikala uti- 
leso, admirinda simpleso e facila manuagebleso pos nelonge 
divenos famoza en omna landi di la tero. Regardata de kelka 
disto, la objekto semblas esar nul altro kam vulgara krayoniero, 
krayonshirmilo. 



Nu, krayoniero la objekto ya anke esas, krayoniero eleganta e 
solida ek arjentano nikelizita, longa de 7 centimetri. Ma ol esas 
pluse ulo altra e plu importanta. Ol esas instrumento, qua quik, 
komode ed absolute exakte respondas ad irga questiono pri dii, 
dati e festi omnayarala (Pasko, Pentekosto, e c.) de 1910 til 1939. 
Praktike ta mikra instrumento superfluigas nia almanaki e ka- 


1 1. Ni ne timas prodigar la sufixo -ach , kom homajo a S° Boirac, qua 
esas la chefo e la modelo di ta nesincera kritikanti. 

2. S“ Sentis citas kelka exempli, pruntita de Progreso, por montrar, 
ke 1 ’ Idisti hezitas o varias o mem kulpas pri 1 ’ uzo di la tri tempi di 
T infinitivo, e di la participo ankc. Ma lore co pruvas nulo kontre la 
tri infinitivi plu kam kontre la tri participi, quin nia adverso aprobas e 
volas konservar! To esas do pura e vana shikani. Cetere, me repetas, 
tin foyo pluse, ke me lasas tota libereso di stilo a la kunlaboranti di 
Progreso, precize pOr submisar nia linguo a konstanta experienco, segun 
la metodo quan la fanatiki afektacas laudar, ma sorgas ne aplikarl 
i,j.pr.eferas ya kritikar ol hipqkrite che ni! 
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lendarii. Provizita per krayono ed stekita en quaza gaino ek dina 
fertolo ensutita en la supra posheto di la jileto, ol esas komodege 
prenebla ed uzebla por konsulto ed notado. 

La datizilo konsistas chefe ek du cilindri B e C (videz la 
figuro) libere turnebla cirke internatubo A. La supra cilindro esas 
provizita supre per la yarnombri (o plu juste per la du lasta cifri 
di le yarnombri, la jemela cifri 19 esante inkombranta e nebezo- 
nata), ed infre per la dionomi. La infra cilindro C kontenas 
supre la dati ed infre la monatonomi. Sub la yarnumeri trovesas 
sive streko, sive un, du o tri punti o blanko (nur por 1913). Ici 
indikas, kad Pasko eventas ye la prelasta o lasta sundio di marto 
(blanko, rispektive streko) od ye la unesma, duesma o triesma 
sundio di aprilo (un. du o tri punti). 

La dii e dati esas facile trovebia segun la sequantaprocedo. On 
turnas la supra cilindro B tale. ke la nomo di Ia monato e la 
numero di la yaro venas la una rekte super la altra. Se dio ser- 
chesas, on lektas la dato sur la datoskalo di la infra cilindro C. 
Rekte (vertikale) super ta dato on trovas, sur la supra cilindro B, 
la korespondanta nomo di la dio serchata. La procedo esas tam 
facila kam simpla. 

La nomi dil dii e dil monati esas selektita segun la lingui di ta 
landi, en qui TIP-TOP esas vendenda. Tale on til nun fabrikis 
TIP-TOP por Suedi, Germani, Angli e Rusi. E yen fakto, qua 
certe interesos e joyigos nia samideani: destinante suaTIP-TOP 
a la internaciona merkato, la inventinto-fabrikanto opinionis, ke 
oportas ofrar a la internaciona publiko anke internaciona TIP- 
TOP, komprenende en IDO. 

Tale procedante, il vizas du skopi: mediate Ido obtenar en- 
grosa vendado internaciona di sua inventuro, e samtempe propa- 
gar nia internaciona linguo. Vizante favorar la Ido-propagado, il 
decidis, ke la preci di la Idala datizili esez de 2$ oeri, risp. 
25 centimi e 25 pfenigi, plu chipa kam la « nacionala » datizili. 
Pluse il opinionas, ke la Idala datizilo esos facile vendebla en la 
romanala landi danke la fortunoza selekto di la nomi monatala 
e diala en Ido. 

Do milionope ita praktikala nekareebla inventuro balde ditu- 
zesos tra la tota mondo, e per milioni de prospekti |la nomo 
IDO konseque flugos aden omna anguli di la tero, e la inven- 
tinto-fabrikanto ja prejuas la posibleso anuncar a la mondo, ke 
« ica fabrikajo obtenis ta grandioza mondal suceso nur danke la 
internaciona linguo IDO ». Esas mencioninda, ke la inventinto- 
fabrikanto disponas kapitalo suflceganta por realigar sua ideo. 

La preci dil datizilo esas nun : franki i, 5 o; mark i,a 5 po 
« nacionala > peco, e i,25 franki, 1 mark po la Idala instrumento. 

Prezente la datizilo esas komprebla che me, ma ni esperas, 
ke balde ol esas vendata da general agenti en omna landi, e me 
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recevis la honorizanta komiso serchar konvenanta agenti en la 
maxim multa landi en Europo ed la altra kontinenti. Stockholm, 
3 o aprilo 1913. 

P. Ahlberg, 

Sckretario di Sueda Ido-Federuro, 
Redaktero di Mondo. 

Surbrunnsgatan, 37, Stockholm, Va, Suedia. 

Me recevis Idala Tip-Top, kun la nomi dil monati e dii en 
Ido, e povas konfirmar la enunci di niasamideano S° P. Ahlberg. 
Suficas un turno por korespondigar exemple la monato mayo e 
la yaro (19) 1 3 , e lore on havas sub JoiyJio) la dati: 1, 8, i 5 ,... sub 
Ve(nerdio) la dati 2, 9, 16,... e c. quale en 1 ' ordinara « kalendarii 
perpetua ». Do on ne bezonas tuchar itere 1 ’ instrumento por 
obtenar omna dati dil sama monato. Ol konstitucas kalendario 
perpetua ajustebla por singla monato di la vari 1910-1939, e tre 
komoda pro sua mikra volumeno. 

L. Couturat. 

Opinlono di angla filotogo pri la L. I. 

Metafizikisti engajita en la maxim profunda exploro di la filozofio- 
di la linguo esos materiale helpata per havar la sulo tale preparita 
por li en antea analizo e klasifiko di nia idei; nam tala klasifiko 
dil idei esas la vera bazo sur qua on devas klasifikar la vorti, qui 
esas lia simboli. Nur per tala analizi on povas obtenar klara per- 
cepto di la relato di ca simboti a lia korespondantaidei, o korekta 
konoco di 1’ elementi qui eniras la formaco di kompozita idei, e 
di l’exkluzi per qui ni advenas a 1’ abstraktaji tante perpetue uzata 
en la procedo di rezonado, ed en la komunikado.di nia pensi. 

Fine, nur tala analizi povas determinar la principi, sur qui ula 
strikte filojofiala linguo darfas konstruktesar. La probabla rezulto 
di la konstrukto di tala linguo esus lua eventuala adopteso da omna 
civilizita naciono; tale realigesus ta admirinda aspiraco di filan- 
tropi, la establiso di Universala Linguo. Irgequante utopia tala 
projeto povas semblar a la prezenta generaciono, ed irgequante 
abortiva povis esar la antea esforci di Episkopo Wilkins ed altri 
por realigar ol, olua exekuto certe ne renkontras desfacilaji plu 
granda, kam ti qui impedis la progreso di multa altra bonfacanta 
entraprezi, qui antee semblis esar ne min vizionatra, e qui tamen 
fine sucesis en plu tarda epoko, per la durigata e perseverema 
aplikado di la homal intelekto. 

Kad esas do en la nuna dio irga motivo por desesperar, ke en 
ula futura grado di ta plu alta civilizado, a qua ni fidas ke la mondo 
gradoze tendencas, ula nova e plu audacoza esforco di genio vers 
la solvo di ca granda problemo sucesos ed atingos skopo di tante 
vasta ed ecelanta utileso? Nulo ya duktus plu direte realigar ora 
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epoko di uniono e harmonio inter la diversa nacioni e 'rasi dil 
homaro, kam la supreso di la barili a la kambiado dil pensi c 
reciproka bona komprenado inter homo e homo, qui esas nun 
interpozita per la diverseso di lia rispektiva lingui. 

Ek Thesaurus of English Words and Phrases da P. M. Roget. 

trad. Ch. Reeve. 

La hedero an la arbori e muri. 

Kad la hedero esas utila o nociva ad ia arbori e muri, quin lu 
kovras?Ta questiono havas granda intereso por la forestisti e 
posedanti di parki e ruro-domi. 

Inquesto facesis en Anglio pri ta temo. On questionis arkitekti 
e posedanti di kasteli o domi; la plumulta respondi konkluzis, ke 
generale la hedero esas plu utila kam nociva koncerne la muri 
di la domi. 

On agnoskas, ke la hedero ne-surveyata povas insinuar branchi 
inter la muri e la pluv-tubi, sub-levar e diplasar tegoli. Tamen, 
on darfas afirmar, ke ol utilesas: 

i e per sikigar la muri, sive pro ke ol pruntas humideso de li, 
sive pro ke la pozeso obliqua e decensanta di lua permananta 
foliaro iorjetas la pluvo e nivo; 

2 e pro la kohero di la konstrukturo, quan efektigas lua intrikita 
branchi; 

3 e per impedar la koldijo di la domi pro la naturala vesto for- 
macata da Ia folii e stipi. 

Do on komprenas, ke la hedero surveyata esas ne nur dekoriva, 
ma kelke utila a la domi; la kontrea opiniono, plu difuzita, negli- 
jigas modo di dekorado poke kustanta. Cetere, en Usono, on ofte 
uzas hedero por beligar la laboristala hemi e mem muri di fabri- 
kerii. 

Kontree, se on konsideras la forestala vidpunto, on mustas 
konkluzar, ke la hedero sempre esas plu o min nociva a 1' arboro, 
qua suportas ol. La detrimento di 1’ arboro efektigesas da la kon 
kuro, en la sulo, di la sempre vivoza radiki di la hedero. Anke 
nocas la embracanta klimanta stipi e la pezo di hedera branchi, 
qui sufokas multa yuna sprosi. Segun S° de Vilmorin, esas eroro 
opinionar, ke la hedero esas parazita planto. Nultempe lasapto di 
arboro uzesas por nutrar la hedero, qua kreskas an lu; pro to on 
povas uzar la hedero kom dekoriva. 

(Ek Revue scientifique.) trad. P. H. 

Naclonala himni. 

Kad on savas, ke la himno God save the king (paroli ed ario) ne 
esas altro kam kantiko kompozita por la damzeli di Saint-Cyr e 
quan li kantis Ior l’unesma vizito da Louis XIV ? 

La paroli debesas a Siorino de Brinon e la ario a Lulli. La 
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kompozisto Haendel, audinte ta himno lor vizito, quan ilfacis en 
Saint-Cyr en la yaro 1722, kopiis ol por la rejo di Anglio, 
George t a , qua judikis ol charmiva ed adoptis ol kom nacional 
kanto dil rejio. 

Anke, kad on savas ke la hispana nacional himno havas kom 
autoro Frederiko II a , la filozofa rejo ? 

Dum balo en la korto, Frederiko igis ludar marcho-muziko, 
quan il ipsa kompozabis. La hispana ambasadisto demandis 
kopiuro di ta verko e sendis ol ad Escurial ube, til la yaro r86g, 
ol jacis en l’arkivi. 

Ye ca dato, marshalo Serrano institucis konkurso por krear 
nacionala himno. En ta okaziono, la verko da granda Frederiko 
extraktesis de la arkivi e, pos ludesir, ol semblis multe plu mar- 
chigiva kam irga de olti sendita da la multa kompozisti, qui 
partoprenis ta muzikala konkurso. Ol selektesis e nun nomesas 
Marcha Real. 

Ta historio naracesis en t 883 a la kronprinco di Germanio da 
la patro di Alfonso XIII a . 

G. Mortier. 

(Ek Le Reformiste, Paris, i5 januaro iqi3). 

trad. P. H, 

Utileso di la folli mortinta. 

La oratra o bronzatra folii, qui falas de 1 ’ arbori en autuno, ne 
nur formacas a la spoliata fore^to splendida sepulto-tuko ; li esas 
anke tre utila a lua vivado. 

S° Armand Gautier komunikis a 1 ’ Akademio di Cienci di 
Paris la explori facita da S® Andre, profesoro en 1 ’ agronomial 
Instituto, pri la maniero per qua la folii retrodonas a la sulo la 
utila materii. Por ke foresto vivez dum centi e mili de yari, opor- 
tas ya, ke la sulo rekuperez la nitro, la potaso, la fosfati, quin 
1 ’ arbori cherpas ek ol. S° AndrI; konstatis, ke en 255 dii un folio 
mortinta retrodonas a la sulo : 6,27/100 de la nitro, 74/100 de la 
fosfat-acido e 94/100 de la potaso, quin ol kontenas. 

Konkluzo : ne deprenez la folii mortinta de la foresti. 

(Ek Revue du Touring-Club de France , januaro 1913). 

ANUNCI 

Ejt aprilo aparis prospekto germana de 8 pagini in-16 : Die 
Weltsprache Ido, qua kontenas rezume pledo por la LI„ defino 
di la vera LI., historio di Ido, elementi di lua gramatiko, speci- 
meno e listo di la precipua (D.) lernolibri. 01 esas disdonata da 
Ido-Editerio. Ni rekomendas ol a nia samideani di Germana 
linguo, e ni konsilas a la ceteri tradukar od imitar ol en lia ris- 
pektiva lingui. * 

En la mezo di aprilo aparis: Vollstandiges Lehrbnch der int. 
Hilfsprache (Grammatik und beide Wdrterbticher), konforma a la 
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lasta decidi di 1 ’ Akademio. Ultre la Guidlibreto (recente editita), 
ol kontenas lexiko germana-internaciona de cirke 5 ooo vorti, kun 
senco-distingi e frazeti, suficanta por la ordinara uzado di la 
linguo en l’omnadia vivo. Ta broshuro de 83 pagini, kun formato 
tre komoda por la posho e la sendo (formato di la letro-kuverti), 
kustas nur 5 o pfennig (65 centimi) che Jdo-Editerio (Liisslingen) 
e che Deutscher Weltsprache-Bund (Waitzstr. 24, Charlottenburg). 

En la iino di aprilo aparis : Complete Manual of the lnterna- 
tional Language (Grammar, two Dictionaries, Specimens ), nova 
edituro, 74 pag. in-16. La lexiko angla-internaciona esis sorgoze 
revizata e richigata segun la lasta decidi di 1 ’ Akademio. Preco : 
6 pence (60 centimi) che G. Pitman (34, Coombe road, Croydon, 
Surrey), e che Ido-Editerio. 

On vidas tale, ke ni satisfacas omna promisi facita a nia amiki, 
ed esas sempre pronta furnisar a li la verki necesa por la lernado 
e propagado. Ni ne audacus remarkigar ica simpla e naturala 
fakto, se allri ne facus sencese fanfaronema e blindigiva promisi, 
quin li nultempe satisfacas, e qui duktas li a kompatinda fiasko, 
se ne a vera e fraudoza bankroto, quale ula tro famoza vortarego. 
Se ni esus nediskreta. ni povus mem questionar nia « loyala » 
adversi, kande aparos la gramatiko e lexiko di Adjuvilo, quin li 
bruise anuncis ante triyari kom « quik aparonta », por kon- 
kurar Ido e deturnar de ol 1 ’ atenco di la publiko ! Kad la Centra 
Oficejo ne plus havas pekunio por-xala verki, evidente tre utila a 
la propagado di Esp. ? Se yes, lu devas nur impozar nova taxo a 
la « fideluloj »! Li esas sat naiva por pagar olu! 

AVIZl 

Angla samideani habitanta en Winchester, Salisbury, Wells,. 
Bristol, Gloucester, Oxford, Windsor, London, St-Alban, Cam- 
bridge, Ely, Norwich, Lincoln, York, Chatham, Rochester, Can- 
terbury, voluntez konocigar via nomi e adresi da S° A. Dudouv 
(Franco), qua vizitos ta urbi en junio, e deziras renkontrar li. 
Sendez via letri : che S° Bkxter, 47, Limes Grove, Lewisham- 
London, S. E. 


La personi qui deziras recevar la kompleta kolekti dil « Mikra 
Idisto » e dil « Idista Monato », bindita en kartona kovrilo, sen- 
dez postmandato po un franko, o quar respondo-kuponi, a S° Eug. 
Mathys, profesoro, boulevard de Diest, 37, Leuven-Louvain 
(Belgio). Ta libro kontenas 134-164 pagini. 01 pruvas la evoluco, 
quan ta samideano facigis da sua publikigajo por sucesigar la edito 
di flandrana jurnalo idista. Precipue rekomendita a bibliofili. 

Le Gerant: L. Coutubat. 

PAKIS. — IMPRlUgRlK CJIAII (SUCCURSALE B/. 11, BOULEfAHD SAIBT-HICHEL. — 1843-13. 





A BO N I LO 


Me suekriptas abono ad la revuo PROGRESO por un yaro de la 


i" 


Februaro 

Agoato 


. 9 i_ po la sumo hike adjuntit. de j J 


Nomo e prenomo : 

Domtcilo : . 

Urbo: .. 

Stato o Lando : .... 


A B O N ILO' 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por aia monati de la 

I j u ... Mk..di„d» d. j • 


Nomo e prenomo : .. 

Domicilo : .. 

Urbo : . . 

Stato o Lando : .... 


i. SuratreUzez la indiki neniita e sendei kua VabonHo poatal man- 
dato o cheko a S* L. COUTURAT, Bolt-le-Rol (Selae-et-Mmrae, Praaclo.) — 
On aceptas nula postal mandati de Britanio, Kanado ed Uaono, e retro- 
aandaa oli a la aandinti (v. N* 24, p. 768; N’ 36, p. 728). 
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Kontoro generala di Reprezenti di Fabrikerii 
L.-M. DE GUESNET 

53 , Rue d’Hautevllle, 53 — PARIS (io') 

-- mm - - 

ORGANIZURO POR L’IMPORTADO DI IRGA ARTIKLI 
KORESPONDERI EN LA PRECIPUA LANDI 

PoroelanaJI dl Saxonlo. — Krlstall dl Bohemlo, dekorlta e talllta, 
rlcha ed ordlnara. — Artlkll por Baaarl, 

Pramli e Reklaml. — Korbovarl. — Uudlll. — Uill Inventurl, e c., a o 


Omna nia vari esante expediata direte de la fabrikerii, ni havas nu! 
spensi di manuago, e, konseque, ni povas grantar preci infra ad omni 
ti di la komisiomst-exportisti. 

Komprado di irga vari por atranjera landi 


STUDIO PRI. LA SIMPLIGO DI LA FRANCA 0RT0GRAFI0 

- da - 

A. D UT E N S 

de la’“ Llnguiatikal Sodeto en Parls. 

Airankite: 6 franki. Che Lamarre, editisto, 4, r. Antoine-Dubois, PariB-6* 

———- 

Ta llbro esas la maxlm kompleta, nova e senpartla, 
qua aparis tll nun, relate ta tre Intereaiva, ma ne-faclla temo. 


Voulez-vous apprendre l’IDO d’une la$on complkte, aans difflcnltt, 
•n peu de tempa, aans proleaaeur? — Demandez 

LA LANOUE INTERNATIONALE EN DOUZE LE^ONS 

OuvTage approuve par l’Academie et edopte daaa !e» coure 

Franco contre 1 fr. adresse a l’auteur: Piebrb Viselb, i 5, avenue 
des Eperons-d Or, Bruxelles (Ix.). 


Motorcikli di tnriamo e kuro knn o aen lateral aidllo. 

LA COMPAGNIE “ PROGRESS ” 

a8, rue de Montbolon, Parls. 

Garevo, laboreyo por repari e transformi. Labori serioze facsta. 
Agenti por Frando di la motorcikll Wnlfrnna (Wolvtrhamptoa) 






III 


ANUNCETI 

Preco (anticipe pagenda) : o fr. 7 5 po kin linei de 25 literi. Singla 
lineo plusa : o fr. i 5 . Rabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunci ed anunceti esas sendenda ante la 
io B * di la monato a : Louis-M.DB Guesnet, agento, 5 a, rue d’Hauteville, 
Paris(io*), Francio. 


KO'NTORISTINO, Suisanino, 
lerneskinte Ido e savante la eer- 
mana, franca, angla, italiana lin- 
gui, la germana stenografo, ma- 
shinskribado e l’amerikana libro- 
tenado, kun bona refero, serchas 
employo kom kontoristino o pri- 
vata sekretariino. On sendez ofri 
kun detaloz indiki sub cifro A- 
2644-R ad Ido-Editerio, LOsslin- 
gen, Suiso. 

FRAMASONA IDISTI qui de- 
ziras unionar su por kombatar 
1 ’ agado dil Espista framasoni e 
fonuar fratala societo, skribez ad 
Ido-Kontoro, 52 Rue d’Hauteville, 
Paris, sub cifro : Futuro. 182. 

USONAN IDISTI, ATENCEZ ! 
Adj. VITEK, Beneshov, Prag 
(Austrio) deziras ajila interkam- 
bio dil- ilustrita postkarti kun 
amerikan Idisti. 


Dami PARIS e BOUTET debas 
multa danki pro la afabla acepto 
da la Germana samideani : danke 
lia helpo, tre agreabla sejorno esis 
posibla ed Ido pruvis unfoye pluse 
olua praktikal aplikeso. 


STEIN-TOGGENBURG, Suiso. 
jacas en bela peizajo dil Alpi ed 
esas rekomendinda porti, qui volas 
agreable vakancar. Gratuita pros- 
pekti che « Ido », Ldsslingen, od 
« Ido », Stein-Toggenburg, Suiso. 


S“ L4on VILLIEN, prezidanto di 
la Klubo Progreso di Tours, dezi- 
ras serioza korespOndanti en omna 
landi por praktikar la linguo e 
kambiar utila informi. Adreso : 
44, rue «de la Prefecture, Tours 
(Indre-et-Loire). 


VIVEZ e RISANIJEZ segun la 
naturala Iegi. Guidlibro pri Natu- 
ral Higieno e Terapio. Fr. 2.5o. 
Ido Weltsprache-Verlag. Ldsslin- 


gen, o che I’ autoro : Dr. L. Neuens, 
221. Chausseede Wavre, Bruxelles, 
Belgio. 


J. W. BAXTER nun lojas : 47 
Limes Grove, Lewisham-London S. 
E. Se vu iros en London, ne faliez 
interrelatar kun lu! 


INTERNACIONA ENTOMOLO- 
GIAL INFORMERIO. Ti qui de- 
ziras irga informi pri 1’ msekti, 
precipue pri la paraziti di la planti* 
turnez su a la direktero J. Guignon, 
Vulaines-sur-Seine (Seine-et- 
Marne, Francio), qua respondos a 
li tote gratuite. 

Lektez LE CYCLOTOURISTE, 
duonmonatal ilustrita revuo, en 
franca, qua traktas omna ques- 
tioni pri motorciklal eciklal turis- 
mo. Yaral abonpreco : Francio: 
Fr. 4-; exterlando: Fr. 5 -. Men- 
cionez Ido, 7, rue de la Boule- 
Rouge, Paris. 

JACOB SESSLER, 89, Further- 
strasse, NQrnberg, Bavario, kam- 
bias postmarki kun sat kompleta 
kolekteri. 


IDO por ITALIANI. Jus aparis 
Nuova Grammatica Completa della 
Lingua Internationale Ido da Prof. 
Paolo Lusans. Preco L. t. 5 o che 
I’autoro, 1 Piazza Cavour, Biella, 
Italio. 


M. Darchicourt et P. Renard, 
57, avenue de Suffren, Paris 7". — 
Studiodi irga forestal entraprezi en 
tropikal landi.— Segerii sur auto- 
tiranta river-navi. — On kores- 
pondas en Ido. 

CINEMATOGRAFAL LABORI 
segun komendo. Artal, Luxoz e 
Ciencal Edituri. Firmo Alter Ego, 
218, Bulvardo Bineau, Neuilly-sur- 
Seine, Francio. Korespondo en ldo 
e la precipua lingui. 

















— IV — 


A.P.E. DEN HENGST, Delis- 
Iraat, ai, Den Haag, deziras agen- 
teso di stranjera societi e firmi. 
Korespondo en Hol. F. od Ido. 


Granda Firmi qui deziras 
ANUNCAR(Germanio,Francioec.) 
demandez nia specala ofro ! Bakral 
(Agenterio) Berlin - Wilmersdorf t 
Motzstr. 49. Agenterio di la Societe 
Generale des Annonces: Lagrange 
Cerf. et Co, Agence Havas etc. 

EXERCO-LIBRETO da H. Peus. 
Tote en Ido, tre facile lektebla e 
tradukebla. Rekomandata por ko- 
mencanti. Preco: 20 pf. afrankite 
che H. Peus, Dessau, Germanio. 


AGENTI en stranjera landi, de- 
ziranta reprezentar franca firmi, 
havas interesto turnar su a < Colo- 
nia-Club », 14, rue de Ia Micho- 
di&re, Paris, qua helpos li rote 
gratuite. Citez lca anunco. 


STENOGRAFERI! Abonez vu a 
Stenidano. Beleta revueto autogra- 
fita en Ido-Stenografo. Aparas 6 
foyi yare po la preco di Un franko 
nur. Stenidano-Editerio, HOngg 
(ZQrich, Suiso). 


La kontoro di Louis-M. deGues- 
net apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de 2 til 6 kloki,!>2,rue a’Haute- 
▼ille, Paris, 10*. La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 


OMNA IDISTI, QUI VENOS 
AD-EN NIA BELEGA WIEN, che- 
furbo di la Austriana monarkio, 
vizitez la butiko di H. Quint e L. 
GQpNER,II-adistrikto, Praterstrasse 
■ 9, ube on kompras la famoza 
Wienana Luxala Ledrovari. Ibe on 
reparigas e kompletigas anke sua 
Kofri, Valizi ed altra Voyaj-uten- 
sili. 


SPARAR TEMPO ESAS LON- 
GIGAR VIVO. Ka vu ne ja havas 
skrib-mashino? Ni povas furnisar 
a vu ecelanta ne-nova mashino 
po tre moderata preco. Same ni 
povas facar por vu irga mashin- 


akribata labori, cirkuleri, kopiuri 
edc. Idiata Tiposkriberio, Marcel 
BON, 52 ,rue d’Hauteville,Paris,io*. 

La membri di la Cheka Klubo di 
Idisti en Wien deziras korespondar 
per ilustrita postkarti. Sekretario: 

R. Markcbk, Vogelsanggasse 34-41, 
Wien, Austrio. 

Ernst HEINE.Chevkin Str. n* 10, 
Libau , Kurlando, Rusio, kambias 
postkarti ilustrita e kolorizita. 
Marki sur la reverso. 


FABRIKERIO DIKORBOVARI. 
— Schlundt e Ko, Weidhausen- 
Coburg, Germanio, korespondoen 
D. E. F. S. _ 

Ilea Livius, 64 Rudolfstr., Kolos- 
var, Hungario, kambias postkarti 
kun stranjeri. 

USONANA IDANI! Eug. F. Mac 
Pike, i 33 Park Row, Chicago, 111 , 
havas depozite nia angla lerno- 
libri (nome la du vortolibri angla- 
Ido ed Ido-angla e la Ido-Exercises) 
e povas furnisar Ii en tota U. S. A. 
po la preco indikita. 

OMNA IDISTI AVANGUARDA 
adheras a l’internaciona uniono 
< Emancipanta Stelo » e lektas 
lua trimonatal bulteno < Kom- 
bato ». Por irga informi skribar 
(kun resp.-kupono) a R. Marget, 
■ 5 , rue de Meaux, Paris. 

GRANI, FORAJAL SEMINI.Ex- 
portado en la tota mondo. Kores- 

f iondo en Ido e D. E. F. I. S. Firmo 
sanbfrt-Deniau, Chartres.Francio 

FABRIKERIO di LAN-SHUI e 
PANTOFLI. On korespondas en 
Ido e D.E.F.I.S. Vilfrov, Epernon 
(Eure-et-Loir), Francio. 

PAPILIONI. — Frilz Brandti 
Daheimstr. a/11, Dessau, Ger- 
manio, deziras kambiar papilion, 
kun stranjeri. 

FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vernaz b K', fa- 
brikisti, 18 quai St-Jean, Gen'eve, 
Suiso. — On korespondas en Ido. 


PAMS. — INPRIMBRIB CHAIX ISUCCUR5ALI B). II. BOULBVARD SAIRT-NICREL. — I843-IJ- 


Anexajo Progreso JUNIO Folio 8 

*j» ®j^sj® gtegta sfgstestegtegiteg jteg!g8tj >gjggtegte§teghMgh|g^» 


ADRESARO 1912-1913 


Chanjo di adreso : 

N° 745. S lno Paris, 9, rue Ambroise Thomas prolon- 
gee, Argenleuil, Seine et-Oise. 


812. Balz Ernest, rue de Paris94, St-Denis (Seine) 
Fi ancio — Tornisto — 23 yari — Celiba — Membro di 
K Emancipanla Stelo » — 'Germana — Franca, Germa- 
na, Ido — Koresp. per ilusl. P. K. precipue kun Angli 
pro ke lu deziras laboror en Anglio. 

8 13. Colomines Joseph, Salmeron 33 , San Eelin 
de Guixolo, Hispanio — Stopilisto — 23 yari — Celiba 
— Membro di « Emancipanla Stelo » Interesas su pri 
la movado anarkiista internaciona — Franca — Fran- 
ca, Hispana, Ido — Koresp. per P.K. e letri kun stran- 
jera samideani. 


814. Mangeard Louis, Pleyel 12, St-Denis (Seine) 
Francio — Felisto — 28 yari — Celiba — Membro di 
« Emancipanta Slelo ». Socialista — Franca — Franca, 
Ido — Koresp. per ilust. P.K. exler Francio. 


8 15 . Wauthier Marcel, rue de Strasbourg, 20 
St-Denis (Seine) — Francio — Felislo — 20 yari — Ce- 
liba — Membro di « Emancipanta Stelo » e di la gru- 
po inlersindikata — Franca — Franca, Ido — Koresp. 
per ilust. P. K. 


8M». D lu Becker Jeanne, rue Georget 21, Tours, 
(Indrc-et-Loire) France — 18yari — Celiba — Meprizas 
mulle la arli, muziko lileraluro — Franca — Angla, 
Ido, Esperanlo — Korep. per P. K. ilust. P. M. sur la 
vidajo, Scmpre respondos. 



8 17 . Monetti Albert, 10fc> avenue de lu Trauchee 
(Indre-.et-Loire) Tours — Komposlislo — 25 yari — 
Gelibo — Nlembrodi Emaneipanla Stelo. Interesas su 
pri omna problemi sociala e fllosofiala — Franea — 
Ilaliana, Hispana, Latina kelke Germana — Korep. 
kun stranjera samideani pei' I*.K. e 1\M. sur l’ilustrita 
lalero. 


818 . Sanjuh Nikolay, Krasnaya, 6, Ekalerinodar, 
Kaukazio, llusio — Gimnaziano — 18 yari - Geliba — 
Membro di l’U.L.I. 1513, di I.U.K. 278, sekretario di 
« Rondelo di l’Yuna Amiki di Ido » en Ekalerinodar 

— Rusa, Ido, Esperanto — Franca, kelkete Germana 

— Koresp. per kolorizila ma ne-vidajal P.K. pri Ido 
movado en omna landl’, marki sur la ilustrita parto ; 
kambiar Ido progagili en diversa lingui. 


810. Sanjuh Georgiy, sama adreso — 16 yari — 
Celiba — Membro di « Rondelo di l'Yuna Amiki di 
Ido » — Rusa, Ido — Korep perilust. P K. pri irga 
lomi por perfektigar su en Ido. Kambiar P.M. 


820. Sanjur Evgeniy. sain adreso — ll yari - 
Ccliba — Rusa, Ido — Kambiar vidajal P. K. kun 
marki siir la ilustrita parlo. 


821. Vakulenko Stefan, 33 Sobornaya, Ekateri- 
nodar, Kaukazio, Rusio — Gimnaziano — 17 yari — 
Celiba — Kascro di « Rondelo dil Yuna Amiki di Ido » 
en Ekaterinodar — Rusa — Ido, kelke Franca — 
Koresp. per iluslrita P.K. sempre e quik respondos. 

822. Fadeev Viktor, 6 Bazarnaya, Ekaterinodar, 
Kaukazio, Rusio — Gimnaziano— 18 yari — Celiba — 
Membro di l’U.L.I. 1538; I.U.K. 291 ; Prezidero di 
« Rondeto dil Yuna Amiki di Ido » — Rusa — Ido, 
Franca, germana — Kambiar jurnali en e pri Ido e 
e koresp. per bele ilusl. P.K. pri omna navigala e 
militala temi. 


823. Kojevnikov Seraflm, 46 Shtabnaya, Ekale 
rinodar, Kaukazio, Rusio — Giinnaziano — 18 yari — 
Celiba — Membro di I.U.K. n° 290; vice-sekretario 
di « Rondeto dil YUna Amiki di Ido » — Armeniana — 
Ido, Rusa, kelketc Franca e Germana — Koresp. pri 
omna questioni per P.K. ilustrita. 



824. Sanguhskiy Leopold, 127 Dmitrievskaya, 
Lkalerinodar, Ivaukazio, Husio — Gimnaziano — 17 
yari — Celiba — Membro di « Rondeto dil Yuna Amiki 
di Ido — Rusa — Ido, Franca, Germana — Koresp. 
per kolori/.ita (ne vidajala) P. K. kun marko sur la 
ilustrila parlo pri skolala queslioni ; kambias fotogra- 
furi. 


825. Sumalko Alexandr, 20 Novp-Mariinskaya, 
Ekaterinodar, Kaukazio, Rusio — Gimnaziano — 17 
yari — Celiba — Membro di « Rondeto dil Yuna Amiki 
di Ido — Rusa — IdO, Franca — Koresp. per ilust. 
P. K. pri irga temo por perfektigar su en ido. 


824$. Sokolov Georgiy, 19 Kotlyarevskaya, Eka- 
ieririodar, Ivaukazio, Rusio — Gimnaziano — 17 yari 
— Celiba — Membro di « Rondeto dil Yuna Amiki di 
Ido i) en Ekalerinodar - Rusa — Ido, kelke Franca e 
Germana — Koresp. per P.K. kun vidaji di urbi, vila- 
ji, slradi, lipi e kostumi, pri omna interesiva temi, pre- 
fere pri nacional kuslumi. 


827. Pelzis Jan, Leela eela 73, Mitau, Kurlando, 
Uusio — Talyoro — 24 yari — Celibo — Membro di 
l'unestna letoria Mondlingual Societo Deflrs. UnionanO 
1521. Violinero. Aspiranto pri ciencala questioni di la 
dio — Letona — Rusa, Ido — Koresp. per bela, intere- 
siva vidajo-karti pri la marchado dil Idista movado ; 
pri la kustumi e kostumi di la risp. populi e simiiajo. 
Sempre respondos. Marki sur la vidaji. 


828. Wihsneek Richard, Kolonadu eel& 14, Mi- 
lau, Kurlando, Rusio — Manufakturisto — 20 yari — 
Celibo — Metnbro di l'unesma letona Mondlingual So- 
cielo Deflrs. Shakoludero. Preferas lileratural questio-J 
nl, cienci e historio — Letona — Rusa, Germana, Ido 
— Koresp, per bele ilust. P. K. Recevar informi pri la 
movado di la L. I. omnaloke; pri lokala mori, eventi e 
sociala questioni. Sekura respondo. Marki sur la re- 
versi dil karli. 


82». II ahdin Goldie, Kimberly, Idaho, U. S. A. 
Studiero — 19 yari — Mariajita — Angla — Franca, 
Ido — Kambiar P.K. kolorizita. Sempre respondos. 



8 SJO. IIardin Floyd, Kimberly, Idaho, U. S. A. 
— Paslro — 26 yari — Mariajila — Ex-prezidero Uni- 
versitato di Chicago Esp. Societo. Illinois Asocio Espe- 
rantista — Arigli — Franca, Germana. Latino, Greka, 
Ido — Koresp. pri l'ositivismo e kambiar P.K. 


831. Hiltebrand Eduard, Thalwil, Suiso — Ins- 
truktisto — 47 yari — Mariajita — Prezidanlo dil Re- 
Eorm-Esperanto-Klubo Thalwil — bocado en la kursi 
kompleinenla por adulta lilini — Direktanlo di sanigiva 
gimnastiko por viri — Germana — Franca, Esp. Ido 
Koresp. pri pedagogiala queslioni. momlolinguala mo 
vado, girhnasliko, ede. 


832. Ljbeet Adolf, Rumpengofskaya 19, qu. 22. 
Riga, Livonio, Rusio. — Ivursano di Muzikala Instilu- 
Lo — 18 yari — Celibo — Membro di muziknl e sporlala 
Societi lelona — Letona — Rusa, Germana Ido e kel- 
kete franca — Koresp. per vidajo karti pri muzikal e 
sporlala queslioni. Cerla respondo. Marki sur la reverso. 


8371. D |0 Alamome Marcelle, 99 rue de Monlreuil, 
Bagnolet (Seine). Meinbro di « E.S. Bagnolet Lilas » — 
Franca — Koresp. per kolorizila P. K. por perfektigar 
su en Ido. 


SS 1 *. Alamome Raymond, — 11 yari — (Sama 
anunco kam supre). 


835. Brunet, 25 aveuue Henrietle, Val Fleury, 
Bagnolet — 17 yari — Mbtal lilograflslo — Celiba — 
Eranca, Ido — Koresp. per kolorizita P. K. por perfek- 
tigar su en Ido. Membro di E.S. 


836. CarpentiEr Raymond, 51 rue Sadi-Carnot, 
Bagnolet — 17 yari — mdlal-litogrnflsto — Celiba — 
Franca — Koresp. social-queslioni. Membro di E.S. 


837. D l0 Michaut Eagbnie, 40 ruc de la Capsulerie 
Bagnolet — 15 yari — Celiba — Franca, Ido — Kamb. 
P.K. kolorizila e perfeklijita su en Ido.Membro di E.S. 
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N° 66. 


Julio 1913. 


Decldi di l'Akidemlo. 273 

Li cigncoit kirtll dl Elbtrfeid, da L. Couturjt. 274 

L* konitltnceio di l’tqno, da L. Couturat. 278 

Jtlfnetalt birotrtkto, da L. Couturat. 280 

Lt nttko dl lt firll, da A. Richard. 283 

Lt pnnti mper le 1 , da H. Devannes . 287 

Telefonllo tipolkrlbintl. 289 

Opton Sindtlr pri Ftrli. 290 

Linpntll qneitlonl : Pri la nov J vorti propojim . Fenco, ptllttdo; Igno, lnto; Odo, , 
llbertempo; Pllio, pllero; Livlindo, Letonlo, Ettono; Bnpnrto, reltto; Benpondtr; 
Roitir, lejorntr; Sncenr; Pri la shakludo; A nkore la famo^a tabelo di partikli ; 

Esperantulo . 293 

Kronlko : Armavir; biella, Torino; Ziirich; Veltlang; Latin-Esperanlo ; Loyala 

kritiko ; Esp-ista Jiasko; Danjero;a propagado ; Ne face\ ad altru, . 3o3 


BlbllognOo : Jurnali : La Belga Sonorilo ; Anuncilo di l' U.S.I. ; Die Weltsprache ; 
Ido; Pioniro; Ja;yk mefinarodni; Patent-Revuo; Berichte der D. Pharma;. 
Gesellschaft; Berliner Tageblatt; Berlingske Tidende; La Domenica del Corriere; 
Luxemburger Lehrer-Zeitung; Tours-Typo; The Nen-York Call; Nya Dagligt 
Allehanda; Vor Ungdom; Ceska skola ; Ji;ny dlya Vseh ; Golos Belostoka; Za 7 


dney; Lingvo kosmopolita ; La Kulturo; Progress . 3 o 9 

Dlvertajl : Povo di exploj-motoro ; New- York kosmopolita urbo . 3 19 

Korespondo : Senti9. — Avlii. 319 


DECIDI DI L’ AKADEMIO 


(i^aprilo igi 3 ). 

1137. On aprobas 1 ’ expresuri ad-monte, ad-vale (IV, 353 ). 

11 38. On adoptas l’adjektivo terciana 1 (IV, 643 ). 

1139. On repulsas frego 1 (IV, 461). 

1140. On repulsas guda »(IV, 526). 

La Sekretario, 

L. Couturat. 


1. Ica decido apartenas a la decido 848 (VI, 5 i)\ Komparez quartana. 

2. On opinionis, ke ardorar, ardoro suiicas (V, 624). 

3 . On opinionas, ke la distingo di bona e benigna suficas. 




















274 PROGRfSO 

LA « CIENCOZA » KATALI DI ELBERFELD 

' On memoras, ke ante kelka yari eventis rumoro en Germanio 
pri « ciencoza kavalo », qua nomesis kluge Hans, e qua facis 
diversa aritmetikal operaci. Psikologo, S° Pfunost, exploris 
severe ica kazo, facis experimenti, e montris, ke la respondi di la 
kavalo esis diktata o sugestata a lu da nevidebla (e probable 
nekonciata) gesti o signi di lua posedanto, S° von Osten. Ica 
mortis depose, e legacis kluge Hans a S° Krall, juvelisto en 
Elberfeld. Ica entraprezis « rehabilitar » l’ inteligenteso di la 
kavali e la meraoro di sua amiko von Osten. Kluge Hans vivas 
ankore, ma esas tro olda; S° Krall kompris do plura yuna kavali, 
ed entraprezis instruktar li. Du de li, Muhamed e Zarif, esas ja 
tre « ciencoza »; altri, aparte un poneo nomata Hanschen, donas 
bona esperi a lia edukero; il kompris recente mem un yuna ele- 
fanto por instruktar lu simile. 

S° Claparede, de l’Universitato di Geneve, vizitis la kavali di 
S° Krall, la 3 o et 3 i agosto 1912, ed asistis quar « kunsidi » di 
experimenti, pri qui il raportis en Archives de Psychologie (XII, 
271). Ica raporto esis la temo di recenta diskuto en Societc 
franqaise de Philosophie (i 3 marto 1913), quan ni rezumas sube. 

S° Claparede asistis la lecioni di S° Krall a lua « lernanti ». 
L’instruktado esas individuala (por singla kavalo aparte). La 
docero komencas prizentante a la kavalo tre simpla nombri per 
kegli rangizita avan Iu, ed altraparte la figuro di la nombro (la 
cifro), quan il enuncas (en germana). Pose il instruktas li facar 
simpla adicioni, ex. 3 + 3 , rangizante 3 kegli, pose 3 kegli, sepa- 
rita per signo + (sur kartono). La kavalo respondas frapante per 
la dextra avana pedo, sur ligna pupitro pozita avan lu, ula nombro 
de frapi. La docero dicas ke la respondo esas justa o ne, demandas 
repeto, plu bona solvo, e c.; il kurajigas la lernanto per la voco, 
per karezi, per promiso e dono di sukro-peci e di karoti. Kelka- 
foye la kavalo semblas fatigita, tedita; lu turnas la dorso ed iras 
promenar en la korto. Ma ordinare la lernanti semblas atencema 
e docila. Tamen, kande on anuncas a la « examenato », ke on 
pozas la lasta questiono, o ke on liberigos lu, se lu respondos 
bone, Iu respondas kun remarkinda vivaceso ed anke justeso, 
quale se 1’ espero liberijar esus la maxim bona stimulilo di lua 
atenco. 

La maxim grava e desfacila progreso konsistas lernar I’ enunco 
di la nombri super 10. On devas komprenigar (?) da la kavalo, ke 
1 frapo di la sinistra pedo valoras 10 di la dextra. Eventas kom- 
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preneble multa erori, qui konsistas precipue en permuti di la du 
cifri. To esas tre naturala, pro la stranja kustumo germana, 
enuncar 1' unaji ante la deki 

S° Krall exercas gradoze sua dicipuli ad operaci sempre plu 
desfacila e komplikita, adicioni, multipliki e mem extrakti di 
radiki : ne nur di radiki dua e tria (quadratala e kubala), ma di 
radiki quara e kina! Exemple, il demandas de Muhamed la sumo 
di y /36 e v/49 : la kavalo respondas i 3 (justa). II demandas la pro- 
dukto di la sama nombri : la kavalo respondas 5 z (nejusta), e 
pose 42 (justa). On demandas la radiko quara di 614.656. Pos 
kelka sekundi la kavalo respondas 28 (justa). 

Yen altra experimento, en qua la kavalo manifestas dicerno 
di la kolori. On prizentas a lu serio de cifri kun diversa kolori, 
ed on demandas, ke lu adicionez la cifri blua (existis fakte du 
tala cifri). La respondo esis quika e justa. 

S° Krall docis ne nur 1 ’ aritmetiko, ma 1 ’ alfabeto. II prizentas 
la literi desegnita, ed il pronuncas li. Ma quale la kavalo sua- 
latere povos enuncar li ? Por to on dispozis la literi (e digrami) 
en tabelo quadrata kun duopla eniro, numerizante singla eniro 
de 1 til 6. Tale la literi esas reprezentata da nombri di du cifri, 
de 11 til 66. E la kavali enuncas ta nombri per la kustumala pro- 
cedo indikita supere. 

Per ta alfabeto la kavali sucesas enuncar sua propra nomo, e 
la nomi di personi (mem stranjera), quin on nomas a li. Kom- 
preneble li facas multa kulpi di ortografio : ma maxim ofte li 
substitucas literi equivalanta o fonetike afina. Unvorte, li uzas 
ortografio fonetikala e plu o min proxima. 

Li povas mem expresar kelke simpla frazi (germana, kom- 
preneble), kompozita ek vorti, quin li ofte audas. Exemple, una 
de li dicis, ke lu esas fatigita, o ke lu ne volas respondar. Segun 
S° Krall (ed ico esas preske nekredebla), li uzus ta moyeno mem 
inter su : S° Krall, audante la kavali trapar la sulo en la stablo, 
askoltis ed observis li tra mikra trui facila intence en la pordo : 
ed il asertas, ke la kavali kambiis frazi komprenebla. 

Li esus mem kelke poliglota, nam li recevas viziti anke de 
stranjeri. Una de li savas la nomi di nombri en germana ed en 
franca, e povus exemple adicionar jwanjig e quatre ! 


1. On savas ke, segun Prof. Fdrster, to esas la kauzo di la maxim 
multa kalkul-erori di la Germana skolani; e pro to Prof. Forster pro- 
pozar reformar l’enunco di la nombri en la skoli. 
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Yen la fakti, atestata da multa kredinda testi, e nekontestebla. 
Restas la questiono, quale interpretar li. Kad li pruvas reala 
konoco e kompreno che 1 ’ animali, quale S° Krall kredas ed 
asertas, o kad li povas explikesar per altra maniero, qua ne 
supozas che l’animali vere homala intelekto? 

Settun S° Quinton, la hipotezo di irga sekreta procedo e komu- 
niko esas certa : nam esas neposibla a homo mem exercita facar 
« en kelka sekundi », quale Muhamed, extrakti di radiki tria o 
quara : nam un tala operaco implikas cirke dudek simpla operaci 
(multipliki, dividi, e c.) quin nek homo nek kavalo povus facar 
en tante kurta tempo. Pluse, se la kavali (segun l’atesto di 
S® Claparede) eroras plu kam un foyo ek du, li devus erorar admi- 
nime en dek de la dudek elemental operaci : or un eroro suficas 
por trublar la rezulto : do li nultempe devus donar respondo 
exakta! Ultre to, on remarkis, ke la proporciono dil erori esas la 
sama por la komplikita operaci kam por le simpla : ma ol devus 
esar multe plu granda, se la operaci esus facata da intelekto! 
Fine, existas advere procedi simpla e rapida por divinar la radiko 
2 a , 3 *, 5 a e g" di nombro, quik pos lua enunco 1 : ma se S° Krall 
docis tala procedo a sua kavali, il trompas la publiko, nam il 
asertas e volas kredigar, ke il docas a sua kavali 1’ extrakto dil 
radiki per la klasika procedi, igante li formacar la quadrati di la 
nombri til 12. Cetere, 1 ’ extrakto dil radiki esas operaco multe 
plu desfacila kam la formaco di quadrato; ed on ne dicas, ke la 
kavali facas sustracioni e dividi, o^eraci tamen plu simpla. 

La maxim versimila hipotezo esas, ke la respondi di la kavali 
esas diktata o sugestata da la docero (S° Krall) per irga sekreta 
procedo e signaro. 

On objecionas a to : i' ke la kavali eroras ofte, quo pruvos, ke 
la sekreta signi ne esas klara e ne sempre efikas; 2 e ke por kom- 
prenar la sekreta signi ed interpretar li korekte li bezonus tam 
multa inteligenteso kam por facar spontane la operaci demandita. 

A l’unesma objeciono on respondas, ke la sekreta signi povas 
esar nevolata e nekonciata, e konseque nefacile perceptebla od 
ofte mankanta : e co explikus la frequa erori di la kavali. A la 
duesma on respondas, ke, pro ke la respondi konsistas sempre 
en frapi sucedanta di 1’ una od altra pedo, suficas un signo di 


1. Ta procedi konsistas simple en savar memore Ia lasta cifro (di 
l’unaji) di la potenco, qua korespondas a Ia lasta cifro di la nombro 
(radiko). Ma ol povas sucesar, nur se la nombro propozita esas potenco 
exalcta. 
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halto, o adminime du signi : una por haltigar singla serio de 
frapi, altra por indikar la fino, t. e. ke la respondo esas kompleta. 
Or tala signi povas existar, e mem mustas existar: segun S° Pi£ron, 
eminenta psikologo, esas preske neposibla a persono, qua askol- 
tas ula respondo, facar nula signo, per la kapo, l’okuli, la respi- 
rado, e c. kande la respondo expektata esas aparinta. Tala signo 
suficas por docar a la kavalo (per l’exercado), ke lu devas haltar 
ye ula momento, t. e. precize en la momento en qua lu donas 
respondo * justa ». 

Advere, en kelka experimenti, 1' asistanti ekiris la stablo, lasis 
la kavalo sola respondar a la questiono pozita, ed observis lu tra 
la trui di la pordo. Ma la signi povas esar, ne vidala, ma audala 
o di altra naturo; e nulu povas asertar, ke la kavalo ne havas sensi 
sat subtila por perceptar li. Semblas, ke 1’ experimenti sucesas 
min bone, ltande la questioni facesas da altra persono kam 
S° Krall, o sen la prezenteso di S° Krall. S° Claparede, exemple, 
obtenis nula respondo korekta. Italiana vizitanto obtenis kelka 
respondi justa. Forsan lu esis plu expresema e gestema, e donis 
tale nevole a la kavalo la signi necesa. 

Un penso venas tre naturale a la mento : pro quo S° Pfungst, 
qua deskovris la procedo di kluge Hans, ne esus admisata expe- 
rimentar pri la kavali di Elberfeld? Ma S° Krall refuzis lasar lu 
experimentar pri sua kavali, asertante, ke lu koruptus li : nam, 
experimentante kun kluge Hans, il kustumigis olca respondar 
segun sua propra signi, do dresis la kavalo segun sua propra 
procedo. Tale divenis vera, ke kluge Hans fine respondis, ne a la 
questioni, ma a la signi di S° Pfungst '. 

Segun bone konocala fakti di psikologio, omna moyeni, omna 
materiala komuniko valoras por transmisar penso o volo de un 
subjekto ad altra; on konocas la fenomeni di penso-lektado e di 
« Cumberlandismo ». Altraparte, experta kavalkisti asertas, ke 
kelkafoye suficis a li imaginar ula ago o demarsho, mem kom- 
plikita, facenda da lia kavalo (sur qua li sidis), por ke ica quik 
realigez exakte la penso o deziro di sua mastro. Ica donis nula 
volata e remarkebla indiko di sua intenco, ma nur nekonciata 
signi, quin la kavalo tamon perceptis e sequis. 

Restas do, segun S° Pi^ron, nur un moyeno decidigiva por 
solvar la questiono. Por pruvar, ke la respondi ne venas de irga 

i. On remarkis anke, ke S° Krall ne volas pozar simpla aritmetikala 
questioni a Muhamed, qua jus facis desfacila extrakti di radiki, kun la 
pretexto, ne ofensar la propramo di la kavalo! 
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signo o komuniko inter 1’ asistanti e la « subjekto », on devus 
f-acar experimento « krucala » (quale dicas Bacon), propozante a 
ki kavalo questiono o questioni, quin nula asistanto konocus e 
povus konocar. Nur tale on esus certa, ke nulu sugestas la res- 
pondo. Nur tale S° Krall povos pruvar, ne nur sua sincereso, 
quan on facile admisas, ma la justeso di sua aserti, t. e. la reala 
inteligenteso di sua « dicipuli ». L. Couturat 


LA KONSTITUCESO DI L’ AQDO 

La Faraday Society enskribis en sua programo la questiono di 
la konstituceso di 1 ’ aquo. Nula temo semblas plu simpla e klara 
a la vulgara mento; ma nula esas reale plu obskura e plukompli- 
kita. On ne parolas pri la kompozeso kemiala; olca restas definita 
per la formulo H* 0 . Ma on aludas 1 ’ ensemblo di la fizikala pro- 
praji di 1 ' aquo. On savas, ke la rcala gasi sequas plu o min 
exakte la legi di la per/ekta gasi (legi di Mariotte e Gay-Lussac), 
qui esas quaze ideala o limita legi. Same on konceptas per/ekta 
liquido, obedianta a legi pasable generala e simpla. Ma la reala 
liquidi multe plu eskartas de ta idealo, kam la gasi de la lia. 
Esante la maxim vulgara liquido, 1' aquo semblas esar la maxim 
simpla (l’antiqui konsideris ol kom elemento en sua naiva mondo- 
koncepto). Nu, ol esas. fakte la maxim nereguloza e kapricoza de 
la liquidi : ol esas anomala en omna sua propraji. Ton ni quik 
expozos kurte. 

On savas, ke la dilatado di 1 ' aquo esas nereguloza; ol havas 
maximo di denseso cirke 4 0 centigrada (inter 3°98 e 3°99) sub 
1’ atmosferala preso; e lua denseso grande diminutas, kande ol 
solidijas. Altra korpi havas ica partikularajo, ma nula til tanta 
grado : la glacio havas 9/100 de volumeno pluse kam 1’ aquo (de 
to venas, ke la glacio fiotacas, e tormacas la danjeroza glacio- 
monti. De to venas anke, ke la lagi e rivieri ne frostas til la 
fundo : nam se la glacio esus plu « grava » t. e. densa kam 
1’ aquo, ol sinkus til la fundo vice kovrar la surfaco : la fundo 
konservas la temperaturo dil maxima denseso, t. e. 4 0 ). 

La specifika kaloro di omna liquidi (ecepte merkurio) kreskas 
reguloze kun la temperaturo : ta di 1 ’ aquo havas minimo cirke 35 °. 

La kompresebleso di I’ aquo havas anke minimo cirke 5 o°; ol 
esas plu granda ve ioo°. e mem plu granda ye o°. Ol esas remar- 
kinde plu mikra kam la kompresebleso di la cetera liquidi, mem 
di ti qui havas egala volatileso; e lia kompresebleso kreskas 
konstantc kun la temperaturo. 
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La viskozeso di la liquidi deskreskas generale kande la tempe- 
raturo kreskas. Ta di 1 ’ aquo anke, ma kun eceptala rapideso : ol 
diminutas de 1/2 inter o° e 25 °. Pluse la viskozeso di la cetera 
liquidi augmentas kun la preso; ma la viskozeso di 1’ aquo dimi- 
nutas por kreskanta preso, adminime sub la temperaturo 32 °. 

Pro lua kemiala kompozeso, i* aquo devus esar tre volatila, 
nam ol esas kompozita de du eiementi tre volatila. Segun l’exem- 
plo di la kompozaji maxim analoga, ol devus solidijar cirke—i 5 o° 
e boliar cirke —ioo°. Do lua frosto-punto e lua bolio-punto esas 
relative tre alta (fortunoze por la praktikala uzi di 1’ aquo!) 

Nun quale on povas explikar omna ta anomalesi, perquil’aquo 
tante diferas de la cetera liquidi ? Existas lego, quan satisfacas 
multa simpla liquidi, nome, la regulo di Pictet-Trouton 1 . Esez 
L la kaloro di vaporigo di ula liquido (t. e. la quanto de kaloro 
necesa por vaporigar 1 kilogramo sen chanjar lua temperaturo); 
esez M lua molekulal pezo (nombro determinita da kemiala kon- 
sideri); la produkto LM esas la kaloro di molekulala vaporigo. 
Nu, se on dividas ica nombro per la temperaturo absoluta di 
bolio sub 1’ atmosterala preso, on obtenas quociento proxime 
egala por multa liquidi, e vicena ad 20 (inter 19,5 e 21). [On kon- 
sideras tala liquidi kom normala. La kurvo di la vapor-tensi esas 
la sama por omna ta liquidi. 

Nu 1 ’ aquo, kun la alkoholi, ne obedias la regulo di Pictet- 
Trouton; exemple, la vapor-tenso di 1 ’ aquo varias, intero 0 e ioo°, 
segun la raporto di 1 ad 166. (Ta granda vario esas tre oportuna me- 
teorologiale : nam ol augmentas 1’ importo di la pluvi en la tem- 
perata regioni e diminutas 1’ importo di la nivi en la kolda zoni). 
Or on devas konsiderar ta eceptala liquidi kom polimera : ico 
signifikas, ke la molekulo esas multoplo di la molekulo simpla, 
quan la kemiala formulo reprezentas. To eventas exemple pri la 
sulfo, qua esas polimera cirke 5 oo°, t. e. havas kom molekulo S* 
e kom molekulal pezo 192, kontre ke cirke 900° ol havas la molekulo 
simpla S 1 e la molekulal pezo 64 (ico dependas de la denseso di 
la vaporo). On konocas multa exempli di polimereso. Or la poli- 
tnerijo di ula substanco diminutas grancfe lua volatileso, lua fuze- 
bleso, e generale alteras omna lua tizikala propraji. Omna ano- 
malesi di 1’ aquo povas explikesar per la supozo, ke ol polime- 
rijas sub ula temperaturo, t. e. lua molekulo divenas (H’O)" ; e la 
reala liquido esas mixuro, en varianta raporto, di H >0 e di 
(H* 0 )". Quante plu la aquo koldijas, tante plu augmentas la fra- 

1. Deskovrita da R. Pictet en 1876 e da Trouton on 1884. 
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ifio 

ciono dil polimerigita liquido. Tale explikesas, ke la mixuro di- 
venas min volatila, ke lua vapor-tenso grande diminutas, ke lua 
specifika kaloro pasas tra minimo, lua denseso tra maximo, e c. 

Por precizigar, la famoza fizikisto ROntgen supozis, ke la « poli- 
mero » dil aquo esas nulo altra kam... la glacio; t. e. ke ol havas 
la sama molekulo e la sama denseso. Se on nomizas hidrolo la 
substanco, qua havas la simpla fo plu simpla) molekulo, on povos 
konsiderar 1’ aquo kom mixuro di hidrolo e glacio, o kom solvuro 
di glacio en hidrolo, kun raporto varianta segun la temperaturo. 
Se on supozas, ke hidrolo esas iiquido normala, on povas expli- 
kar, ke la viskozeso augmentas kande la temperaturo sinkas, e 
diminutas kande la preso augmentas; ke la kompresebleso dimi- 
nutas de o° a 5 o° ed augmentas pose. 

Restas nur determinar la koeficiento n, t. e. la grado di poli- 
merijo di 1’ aquo, o la raporto di la molekulo polimera a la mole- 
kulo simpla. La konoco exakta di la konstituceso di 1 ’ aquo esus 
tre utila por la teorio di la solvuri. Nam I’ aquo esas, pro sua 
vulgareso, la solvanto (solvivo) maxim ofte uzata; ma la legi di 
1 ’ aquala solvuri ne esas tam simpla, kam on povus expektar. To 
esas tre komprenebla, se 1’ aquo esas substanco mixita; la fakto 
ipsa, ke on solvas ula salo en 1’ aquo, alteras ica aquo e chanjas 
en ol la raporto di la du elementi (hidrolo e glacio). Tale on povas 
explikar, ke la volumeno di la solvuro ne esas la sumo di la volu- 
meni di la solvanto e di la solvato (solvajo), ma plu mikra. La 
« kontrakto » venas forsan de la despolimerigo di parto di l'aquo. 
Exemple, se on solvas too gr. (o 46 cm*) de natro-kloro (vulgara 
salo, NaCl) en 900 gr. (o cm 5 ) de aquo, la solvuro okupas q 32 
cm’ vice 946. Ta kontrakto povas explikesar per la despolimerigo 
di 140 gr. di glacio. Tale la studiado di omna ta anomalaji povos 
duktar ni a plu preciza konoco di la konstituceso di I’ aquo. Ma 
ja nun on ne plus povas mencionar, kom modelo di klareso e 
simpleso, la « pura aquo » ! 

Segun Jacques Duclaux (Revue generale des sciences, i 5 de- 
cembro 1912). 

L. Couturat. 


MAGNETALA BIREFRAKTO 

On savas, quo esas la birefrakto : kande lumo polarigita 
trairas ula medii, ex. ula kristali, ol dividesas en du radii, dicita 
ordinara ed extraordinara, qui esas polarigita en diversa plani. 
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En 1907, Cotton e Mouton deskovris, ke ula koloida liquidi 
havas magnetala birefraktiveso, t. e. ke, pozita en magnetala 
feldo, li divenas birefraktiva, quale la kristali jus aludita. Pose, li 
deskovris la sama proprajo en la nitrobenzeno, en la benzeno ed 
en multa aromatala karbidi. To esas do proprajo tre generala di 
la materio, qua nule dependas de la koloidala strukturo, t. e. de 
la prezenteso di ultra-mikroskopala partikli suspendita en liquido. 
Nam on trovas la sama valoro di la birefrakto en diversa speci- 
meni di sama substanco, quin on submisis a diversa trakti : filtro 
tra bujio Chamberland kun pori tre tenua; deskolorizo per ivor- 
nigro (karbono), sikigo per kalko anhidra. 

Yen la dispozeso di l’aparato_. La lumo di merkurio-lampo 
(elektrala) reflektesas horizontale da prismo kun totala reflekto; 
ol transformesas da lenso ad paralela fasko, trairas absorbiva kuvi 
(diafana), qui igas ol monokolora; polarigilo, qua polarigas ol 
rekte, e pose trairas tanko plena de la liquido experimentata, 
pozita inter la poli di potenta elektro-magneto. La lumo ekiras 
polarigita elipsale; ol trairas mika-plako « ondo-quarono », qua 
restauras la rekta polarigo, e pose analizilo ye penombro. La me- 
zuro di 1’ angulo, de qua la polarigo-plano turnis, konocigas la mar- 
cho-difero 8 produktita da la liquido inter la du radii emersanta'. 

La efekti konstatita esas tre mikra, mem pri la nitrobenzeno; 
li do postulas elektro-magneti tre potenta ed optikala mezuri tre 
delikata. Exemple, por la nitrobenzeno, en magnetal feldo de 
3 i.ooo gauss, la difero di la du indici di refrakto esas nur poke 
super 1/10.000.000 : altravorte, dum ke la radio extraordinara 
trairas i metro-de liquido, la radio ordinara trairas 1,0000001. 
Tamen la mezuri esas tante subtila, ke li povas revelar mem difero 
dekona de ita! 

La lego di la magnetala birefrakto, establisita da S' Cotton e 
Mouton, rezumesas en la formulo : 

£ = CeH> 

8 esas la difero di marcho di la radii havanta X kom ondo-Ion” 
geso, trairanta dikeso e de la liquido, en magnetala feldo kun 
intenseso H; la konstanto C esas karakteriziva di singla subs- 
tanco. En vorti, la raporto di la difero di marcho a 1 ’ondo-longeso 

1. On savas, ke l'indico di refrakto di ula radio en ula materio esas 
proporcionala a la rapideso, kun qua ol trairas ta materio; do la diversa 
refrakto reprezentesas per difero di marcho di la du radii, en qui la bire- 
frakto dividas un originala radio (fasko). 
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esas proporcionala a la dikeso de liquido trairata ed a la quadrato 
di la magnetal intenseso. 

Ta formulo esas identa a ta di la fenomeno di Kerr. On nomizas 
tale la birefrakto elektrala, quan ula liquidi aquiras en elektrala 
feldo, e quan Kerr deskovris en 1875. Ta du birefrakti esas 
cetere analoga per omna lia propraji; li semblas do dependar de 
un sama generala proprajo di la materio. 

Qua esas ica proprajo? 01 probable dependas de la molekulala 
strukturo, nam ol apartenas ad omna kompozaji di la serio aro- 
matala, kontre ke ol trovesis (til nun) en nula substanco di la 
serio grasa. La strukturo liquida o solida nule influas ta pro- 
prajo. La '*betolo e la *salolo povas adduktesar, per progresiva 
koldigo, a la stando viskoza e mem a la stando solida, sen ke la 
birefraktiveso varias : ol komencas e finas exakte samtempe kam 
la magnetala feldo, qua produktas olu. 

Por explikar ta fenomeno, S‘ Cotton e Mouton supozas, ke 
singla molekulo kondutas, en la magnetala feldo, quale peceto di 
substanco *paramagneta, t. e. magnetijas per influo, propor- 
cionale a la feldo; ol esas do submisata ad orientizanta forco- 
paro proporcionala a la quadrato di la feldo. Se ta ago existus 
sola, omna molekuli recevus orientizi paralela, e la satureso esus 
quik atingita. Ma la kaloral agitado influas konstante por sukusar 
la molekuli e destruktar lia orientizo; de to rezultas ula equilibro 
mezvalora o « statistikala »; ma l’influo di la kaloral agitado esas 
tante dominacanta, ke la molekuial orientizo esas preske ne sen- 
tebla, mem en la feldi maxim potenta. L’ acenso di la temperaturo 
augmentas ta molekulal agitado e konseque diminutas 1’ efekto 
birefraktala. Ta sama teorio esas aplikehla anke a la fenomeno di 
Kerr; nam en olca omna molekulo elektrizesas per influo en 
elektrala feldo. 

Tale la molekulala teorii posibligas l’expliko di ta nova feno- 
meni, ed aparas omnadie plu fekunda; ed inverse, ta deskovri 
konfirmas li e permisas penetrar plu profunde la strukturo di la 
materio '. 

Segun prof. L. Houllevigue ( Revue generale des sciences, 
3 o nov. 1912). 

L. Couturat. 

1. S' Cotton e Mouton esas (su-dicanta) Esperantisti. Ni defias li tra. 
dukar ica artiklo en Eaperanto sen pruntar ula vorto od afixo de Ido, e 
publikigar lia tradukuro en Esp. jurnalo paralele kun nia Idala tcxto. 
Se li ne respondos a ta defio, ni darfos dicar, ke ta du ciencisti agnoskas 
la supereso di Ido kom cienca/a linguo. 
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LA NASKO 01 LA PERLI 

De la maxim antiqua tempo, la existo di la perli che la moluski, 
qui produktas oii, ecitis la kuriozeso. Anciena hindua tradiciono 
similigas li a guti di roso. Plinius, qua raportis ta gracioza fingo, 
rakontas, ke ye la epoko di la riprodukto, la perlifanta ostri 
venas, nokte, ad la surfaco di la'maro, ube li apertas lia konki; 
la guti di roso falas interne la molusko ; ica re’troiras ad la pro- 
fundajo kunportante inter sua klozita valvi la precoza guteti, qui 
solidigita da la sunal kaloro divenas perli. 

La studio plu prozatra, ma ciencala di 1 ’ origino di la perli esis 
forte pulsata adavane dum ca dek lasta yari da multa zoologiisti. 
Ol progresigis grandege ta questiono qua, ultre sua ekonomiala 
intereso, posedas granda importo pri la generala konoco di la 
relati inter la hosti e lia paraziti. 

Nam la koncepto di la parazitala origino di la perli esas fondita 
(por ula nombro di k-azi adminims) sur konstati nediskutebla ed 
omnadie plumultijanta. La reakto di la hosto kontre la parazito, 
manifestita per la enkistigo en kalkatra perlo, esas nur aparta 
kazo di la reakto di la molusko kontre omna stranjera korpo. 

Esas precipue la perlifanta ostri o Meleagrini ek Indian Oceano 
e Pacifik Oceano, ti di Ceylon, inter la marana moluski; la per- 
lifanta muslo o Margaritana, inter la dolcaqua moluski, qui 
produktas la maxim estimata perli. Ma mult altra moluski konte- 
nas ordinare od acidente perli, qui lore esas maxim ofte sen- 
valora. Multa moluski prizentas sur la interna facio di lia konko 
saliaji mamatra, nereguloza, di qui la formaco ne esas funda- 
mente diferanta de ta di la perli. 

Ici esas karakterizita ne nur per lia formo precize rondatra, 
per lia brilo, ma anke per lia situeso interne la *tisui di la mo- 
lusko ; nam on trovas oli en la genitala glandi, en la reno, mem 
en la cirkuladal vaskularo ; maxim ofte on renkontras li en la 
muskola strato di la mantelo, t. e. di la falduro qua envelopas la 
korpo di la molusko e di qua 1’ epitelio extera sekrecas la konko. 
Altra perli formacesas inter la mantelo e la konko ; ofte ta pro- 
dukturi esas soldita a la valvi per surfaco plu o min larja, oli esas 
poke valoranta e nomizita perlamuta perli. 

Por ca perli extera la formaco-proceso esas maxim facile kom- 
prenebla. Lokizita an la konko, li prizentas strukturo, qua ne 
diferas fundamente de ta di la konko ipsa. Sur tranchuro di perlo 
(fig. i) on vidas en la centro nukleo, di qua la formo esas ofte 
nereguloza, e cirke qua esas dispozita la strati de * konkiolino e 
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de kalko, qui kompozas esencale la konko. Esis do tre naturala 
pensar, ke 1’ epitelio extera di la mantelo (t. e. la sekrecanta 
organo di la konko) sekrecas la perli, quin on trovas inter la 
mantelo e la konko. Or 1 ’ observado e 1 ’ experimento montras, 
ke irga stranjera korpo enduktita inter la konko e la mantelo di 
la molusko konstitucas nukleo, cirke qua depozesas, per sekre- 
cado, envelopilo ek perlamuto! Ula mikra krabi e mikra fishi, 
qui ofte esas kunvivanta en la brankii di perlifanta ostro, povas 
csar tale enkarcerigita en perlamuta strato, kande li trovesas inter 
la konko e la mantelo. 



Fig. 1. 


De tre longa tempo, la Chinani uzas ta partikularajo por fabri- 
kar perli o kamei artificala. Laboristi mantenas apertita la valvi 
di muslo, Dipsas plicatus , qua pululas en ula lagi e lageti di 
Chino, e li enduktas inter la konko e la mantelo stranjera korpi, 
sive perlamuta perli o sabluni, sive stana figureti reprezentanta 
idoli o imaji di Buddha (fig. 2). Pos kelka tempo, on ripeskas la 
moluski operacita. La enduktita objekti aparas lore kovrita per 
perlamuta strato, qua donas a li l'aspekto di perli.On dissegas dc 
la konko la figureti perlamuta, qui kovras la stana figureti, on 
separas li de la stana muldilo, on plenigas oli per blanka vaxo, ed 
on kompletigas ca artificala kameo gluagante ol sur perlamuta 
lameno. 

La naturciencisti uzis ofte analoga procedi por efektigar la for- 
maco experimentala di perli. Exemple ja en 1761 Linnaeus pro- 
pozis trepanagar la konko di muslo, enduktar tra la truo sfereto de 
perlamuto o vitro, e klozar 1 ’ aperturo per cimento. En la naturo 
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ula sponji perforas la konko dil perlitanta ostri e per la iriteso, 
quan li efektigas ye la mantelo, produktigas perlo generale poke 
valoranta. 

La stranjera korpi, qui trovesas envelopita per la sekrecuro di 
la mantelo, povas esar entivivanta ; ni ja citis la sepulto di kra- 
beto o fisheto en perlamuto. Ofte la perli di dolcaqua muslo csas 
formacita cirke nukleo konstitucita per ovi e embrioni di parazita 
akaro, Atax ypsilophorus. 



Fig. 2 . 


Hike ni atingas la questiono di !a parazitala origino di la perli; 
ma, quale ni vidos, ta maxim importanta rolo apartenas a plata 
vermi : * Cestodi e * Trematodi, paraziti di la molusko. 

Ulo remarkenda esas ke la perli aparas, quale ni ja dicis, ne 
nur an la konki, ma anke en la korpo ipsa, meze la mola parti 
dil molusko. Or se la formaco di perlamuta perli cirke stranjera 
korpo inerta o vivanta komprenesas facile, la existo di precoza 
perli meze la tisui di la molusko esas plu desfacile explikebla. 

Teorio, qua longatempe esis favorata, vidis en ca produkturi la 
manifesturo di diatezo * litiazala, Ia perlo esante sorto di kon- 
kreciono komparebla a la kalkoli che la vertebrozi. 

Explori plu recenta montris, ke ta perli esas sekrecita en posho, 
cirke kerno di qua la kompozeso varias segun la kazi. Che la 
perlifanta muslo ta kerno esas, segun A. Rubel (^oolog. Jahrb. 


286 


PROttRESO 


1911) konstitucita ek substanco granuloza flavatra analoga a la 
maxim extera strato di la konko; ma en multa kazi, ed aparte che 
la perlifanta ostro, la kerno esas konstitucita ek ia rezidui di 
parazita vermo. Exemple Seurrat, qua facis belega studii pri la 
perlifanta ostro, deskovris * cestodo parazita Tetrarhynchus 
margaritiferce en la kerno di la precoza perli. En la perlifanta 
ostro di Geylon, Hermann e Hornell trovis anke ul Tetrarhyn- 
chus interne la perli. Ca cestodi trovesas hike en stando larvala, 
t. e. sub formo di veziketi kontenanta * skolexi, t. e. kapi di 
tenio. On savas, ke co esas un ek la stadii di 1 ’ evolucala ciklo di 
la cestodi, di qui la adulti trovesas en 1' intestino di vertebrozi. 
La tetrarhynchus di la perlifanta ostri vivas, segun Seurrat, dum 
sua adultala stadio en l’intestino di rayo, la rayo-aglo ( raja butis L) 
qua atingas longeso de du metri e havas mandibuli sat forta por 
disruptar la konko di la molusko, per qua ol nutras su. Do glu- 
tante kisti kalkizita (t. e. perli) o ne di ta tenio, la rayo infektas 
su reguloze. On vidas per to quante komplexa esas la questiono 
di la produktado dil perli per 1’ infekto experimentala di la mo- 
lusko, nam on mustas aklimatar ne nur la * lamelibrankio, ma 
anke la fisho portanta la adulta vermo. 

Nun se ni konocas la origino di la kerno, restas explikenda la 
origino di la sekrecuro. Qua esas la elementi histologiala kapabla 
sekrecar, meze la tisui di la molusko, la elementi kalkatra di la 
perli ? Ca elementi apartenas a 1 ’ extera epitelio di la mantelo ed 
esis kunponata kun la parazito, kande ica penetris en ta hosto. 

Boutan deskriptis quaza envaginigo di la parazito interne la 
mantelo : la sekrecanta epitelio, pulsita da la parazito, penetras 
en Ia profundajo, izolesas, cirkumas la parazito e konstitucas la 
sekrecanta posho. 

Co komprenesas facile, kande on parolas pri perli formacita en 
la mantelo; ma pri la perli lokizita en la hepato od altra tisui. 
on povas nur supozar migrado di ia parazito e di la sekrecanta 
elementi aden 1’ intemajo di la hosto. 

La perli aparas do a ni kom tumori parazitala, gali animala, 
formacita per proceso di enkistigo kalkatra. Ca enkistigal pro- 
ceso prizentas su kom reakto di la molusko kontre omna stran- 
jera korpo sive inerta, sive vivanta ento, parazita o ne, qua kon- 
taktas kun elementi histologiala kapabla sekrecar la * konkiolino 
e la kalko, ek qua la konko e la perli ipsa esas kompozita. 

Segun Biologica, junio 1912. 

trad. Alfred A. Richard. 
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LA PUNTI SUPER LE « I » 

Dicesas ke la grafologiisti Japonana esas tante habila, ke nur 
observante un streko, li povas deskriptar la karaktero di ta qua 
trasis olu. Tal aserto esas kredeble exajerata, tamen nura streko 
povas expresar multo. La lekteri di Progreso havis okaziono aten- 
car to en la rezumita studiuro pri la streki di le t, antee aparinta 
(septembro 1912). Li vidis, exemple, ke la violentemo e la brutalo 
ne formacas ta streki sammode kam la timemo. 

Se esas exajerata dicar, ke la grafologiisti Japonana savas des- 
kriptar karaktero per nura streko, esas tamen certa, ke ye ula 
foyi on povas prizentar se ne multa, adminime kelka psikologiala 
deskripti danke ta nura streko. To duktas me ad parolar pri la 
punti super le 1, nam en ula kazi on ne bezonas mem un streko 
por prizentar indiki'pri karaktero; un punto suficas, kondicione 
ke on ne konsiderez ta punto nur en lu ipsa, ma anke enla loko, 
quan ol okupas segun la litero, quan ol relatas. En Grafologio, 
on devas neglijar nula detalo, ed ofte semblanta mikraji esas 
tre importanta. 

Konsiderita en su ipsa, mem un punto tamen kontenas indiko, 
quankam ica bezonas kompletigesar. Sensualo, brutalo, exemple, 
ne formacos punto sammaniere - kam idealisto e delikato. Se on 
atencas generala konsideri, on darfas dicar, ke la punti super le i 
ludas rolo en la skriburo, de 1’ intelektala vidpunto, same kam la 
streki di le t prizentas lialatere indiki de 1’ aparta vidpunto di la 
volado. Ni examenez le precipua di ta indiki donita da la punti 
super le i, sen obliviar ke li povas interkombinesar, tale ke punto 
povas esar signo komplexa samtempe pro sua formo c pro sua 
loko. 

Unesme, oportas dicar, ke la sorgo per qua (ne-obliviante) on 
lokizas la punti sur le i indikas 1’ ordino (I’ ordinemeso), ica kon- 
siderita precipue de 1’ intelektala vidpunto. 

Examenante la punto en lua formo, ol indikos mento legera, 
delikata, kande ol esos nc tre presita. Se kontree ol esas pre- 
sita, ol esas indico di karaktero prefere materiala e decidema 
(rezolvema). Se ol esas tre presita, pastatra, inkoza, formacanta 
quaza makuleto, ol indikas manko de idealismo, vulgara penso 
e sensualismo. Cakaze, ol esas generale Iokizita base super la 
litero i. — Alte lokizita, ol korespondas ad naturo spiritalista, 
tendencanta ad 1’ idealo, ed en ica kazo ol esas samfoye tenua 
(delikata). La naturi, qui camode formacas la punto di ia i, pre- 
feras la mentala joyi ad la korpala plezuri. 
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Kande la punto lokizesas precize super la litero, nek tro alte 
nek tro base, to indikas mento pozitiva, atencema, prizanta 1* or- 
dino. 

Ni esas nun parolonta pri du chefa loki di la punto super le i, 
sive avane sive dope; ma unesme, por evitar omna miskompreno, 
me explikos hike to quo esas komprenenda per la vorti avane , 
dope, dextre, sinistre, pro ula remarki, quin on ja prezentis a me 
pri ta temo relate antea artiklo. 

En Grafologio, komprenesas per 1 ’ avana o dextra parto di 
litero, ta qua esas en la sinso ad qua movas la latina skriburo, 
qua esas trasita de sinistre ad dextre; e komprenesas, inverse, 
per dopa o sinistra, la kontrea parto. 

Pos ta kurta expliko, me rivenas ad mea temo dicante ke, simile 
a la streki di le t, la punto lokizita avane, to esas ye la dextra 
parto di la litero i, indikas vivemeso, e la punto lokizita ve la 
dopa o sinistra parto indikas la hezitemeso. 

Quale me dicis supere, la diversa formi e lokizesi di la punto 
povas prizentar kombinuri, de qui rezultos signo komplexa. 
Exemple, se la punto esas samfove tenua, lokizita avane ed alte, 
ol donos indiki pri mento vivaca tendencanta ad 1’ idealismo ed 
a la revo. Se, quankam avane lokizita, ol esas kelke presita e ne 
alta, cakaze ol donos indiki pri tnento iniciema, ma prefere ser- 
chema c praktikala. 

Kelkafoye la punto di la i prizentas acentatra formi. Kande ol 
similesas acento akuta, ol donas indico pri original e personal 
idei. Kande ol similesas acento grava, ol indikas granda vivaceso 
ed anke tendenco ad kritikar. 

La punto cirklatra o micirklatra konsideresas kom indico di 
celemeso. 

Ye ula foyi eventas ke punto prolongesas per lineo e ligesas en la 
sama movo di plumo ad una de la sequanta literi, sive en la sama 
vorto, sive en la sequanta vorto. Hike esas videnda tre granda 
indiko pri ligado di l’idei e pri mento tendencanta facile res- 
pondar e replikar. Ta signo esas anke, quale esas cetere omna 
anomala ligili, quin on renkontras en skriburo, indico pri mento 
asimilema. 

Oportas'tamen atencar en kazi di anomala formi di la punti, 
quale anke en omna anomala formi, ka ta formi ne efektigesas 
pro aparta stando di lia autoro, exemple febleso, nervozeso, 
venanta de maladeso. Takaze ta stando csus indikata per altra 
trasi en la skriburo, qua lore relatas la patologiala grafologio. . 

Finante me dicos, ke same kam la punti sorge lokizita en skri- 
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buro super la literi indikas 1’ intelektala sorgo ed ordinemeso, la 
punti obliviita e neglijita sempre indikas ulgrade la neatence- 
meso, la nesorgemeso e ia neglijemeso. Me adjuntos, Jte to quo 
relatas la punti super le i same relatas la punti di la litero j, e 
povas anke relatar 1 ’ acenti quale la puntizado generala. Me aten- 
cigos, ke se la regulozeso en la lokizado di la punti super le i 
indikas prefere 1’ intelektal ordinemeso, ia material ordinemeso 
esas aparte indikata per la generala puntizado. Pluse, me memo- 
rigos da la lekteri to quon me ja antee dicis insistante pri ta temo : 
Se singla signo havas sua propra valoro, ta valoro esas konsi- 
derenda nur kom relativa, nam la signi intermodifikas, to esas 
segun l’ensemblo di la skriburo. To esas la chefa principo di la 
Grafologio. 

Henry Devannes. 


TELEFONILO TIPOSKRIBANTA 

De Usono, la lando di la marveli, on anuncas nova invento tre 
astonanta : S° John B. Flowers, yuna elektral injenioro de 
Brooklyn, imaginis enskribigar la soni di la homal voco per 
tiposkribilo ordinara; ed on asertas, ke lua probi sucesis, admi- 
nime parte. Yen la principo di lua aparato. On parolas en 
ordinara telefonilo (recevilo). La fluo trairas multa elektro- 
magneti, di qui 1’ armaturi esas akordigita singla por aparta sono ; 
li esas do analoga a la * resonatori di Helmholtz, quin onuzaspor 
analizar la soni. Konseque ta aranjo, singla sono ecitas nur 
1 ’ elektro-magneto akordigita kun lu : ta magneto atraktas sua 
armaturo, e tale klozas cirkuito elektrala, kontenanta altra elektro- 
magneto, qua komandas la korespondanta klavo di la tiposkribilo. 
Tale la diversa soni di la voco povus enskribesar sucedante et 
automate. 

Teorie ta aranjuro esas tre bela ed injenioza; ma la praktikala 
realigo semblas apene posibla. Unesme, la konsonanti ne esas 
propre dicite soni, ma bruisi, e mem momentala bruisi (aparte la 
konsonanti nomizita olim muta, e nun explofiva). On alegos, ke 
la fonografilo reproduktas li. Yes ; ma la fonografilo povas 
enskribar vibri tote nereguloza, o mem simpla shoki; kontree, 
l’aparato Flowers povas respondar nur a reguloza vibri, qui duras 
kelketa tempo, nam to esas kondiciono di la fenomeno resono. 
Advere on dicas, ke ta konsonanti esas min facile enskribebla 
kam la vokali; ico esas tre komprenebla. Pluse, mem la vokaii ne 
esas simpla soni, ma tre komplexa : singla de li vibngas plura 
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* resonatori di Helmholtz. Kad on devas e povas kombinar plura 
elektro-magneti por enskribar un vokalo ? Quale mashino povas 
enskribar, aparte, l’angla vokali, qui esas soni tante konfuza e 
mixita, ofte diftonga (a — ae, e = ei, o = ou , e c.) ? Li riskos 
maxim ofte funcionigar plura klavi samtempe (quo esas grava 
acidento en tipo-skribado)! La kazo di la parolado esas tote 
diversa de la kantado, en qua on emisas soni muzikala di dehnita 
alteso (t. e. vibronombro). Ico ipsa sugestas triesma objeciono : 
omna homala voci ne havas la sama alteso (nek la sama son- 
koloro). Quale aparato akordigita por un alteso povos respondar 
konvenante ad altra altesi ? En fonografilo on povas variar 
1 ’ alteso, variante la rapideso di rotaco ; ma on ne povas variar 
(e variar proporcionale) I’ alteso di omna lameni vibranta, qui 
konstitucas 1 ’ armaturi di 1 ’ elektro-magneti. Mem un sama 
parolanto ne darfos altigar o basigar sua voco. Pro to on dicas, 
ke on devas parolar tre monotone ! Fine (ed on agnoskas ica 
desfacilajo) on povas enskribar per to, omna-supoze, nur linguo 
kun ortografio perfekte fonetikala : or tala ne esas la kazo di 
l’Angla. Nula aparato povos dicernar. exemple, to, too, e two, do 
ol ne povos skribar 1 ’ angla ortografio. On dicas, advere, ke por 
skribar korekte l’Angla on devos pronuncar la literi skribita. Ma 
esas tote neposibla ad Angloparolanto pronuncar sua linguo 
« quale ol esas skribita » : to esus tro granda violento a lua kus- 
tumi. Lu lernos multe plu facile e rapide pronuncar korekte Ido ! 

(Segun Scientific American, 8 febr. 1913). L. C. 


DPTON SINCLAIR PRI PARIS 

Physical Culture (New-York, januaro 1913) kontenas tre inte- 
resanta artiklo da la famoza autoro Upton Sinci.air pri Paris e la 
Parisani. Lua impresi koncernas tri punti : la gratifiki, la urbo, 
e la virini. 

Pri la gratifiki, l’espritoza autoro naracas humuroze sua desa- 
greabla e komika experienci, ex. kun fiakristo, qua postulis de lu 
6 franki pro supreportir lua du kofri a duesma etajo. Esas vera, 
ke tro ofte on esforcas explotar la stranjero, augmentante la preci, 
ed aparte la postuli pri gratifiki, precipue kande on vidas, ke li 
ne savas la franca '. Quale dicas 1 ’ autoro, de ke ni ne komprenas 
la linguo on inferas, ke ni ne konocas la valoro di la franca mo- 

1. Ico neplus esas posibla a la fiakristi, nun kande preske omna kaval- 
fiakri.ed oftana motor-fiakri, havas taximetri. 
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neti e ne savas kalkular! Tre justa : ma co signifikas, ke l’aritme- 
tiko esas plu internaciona kam la linguo. Tala miskompreni 
(intencita o ne) ne eventus, se la Iinguo esus tam internaciona 
kam la nombri e la cifri. 

Esas anke vera, ke en la Parisana vivo on devas sempre kal- 
kular kun la gratifiki (drinko-pekunio); to esas vera cienco od 
arto, qua postulas experienco e takto (la Parisano ipsa kelkafoye 
hezitas pri la « tarifo » aplikenda!); on komprenas do, ke la 
stranjero esas tre embarasata e jenata da ta kustumi. Ma Upton 
Sinclair esis male informita da amiko, qua dicabis ad il, ke l’uni- 
forma gratifiko esas 10 centimi! Yes, por irga glaso de biro o 
taso di kafeo; ma existas tota skalo de gratifiki por la repasti, la 
veturi, la teatro, til la transportisti di mobli, qui konsideras su 
kom ofensata e lezata, se on ofras a li nur 5 franki! Se l’autoro 
ofris nur 10 centimi a la fiakristo, qua supreportis lua kofri 
(laboro exter lua devo ed ofico), on komprenas facile la nasko di 
la disputo ! 

Esas tre vera, ke la gratifiki (ed anke la novyaral donaci, qui 
esas nur plu granda, yarala gratifiki) esas granda plago. Sempre 
on plendas pri li, ed ofte on probis supresar li (exemple, on 
probis supresar la novyaral donaci a la letro-portisti en Paris, 
ante kelka yari). Nultempe on sucesis. Pro quo? pro ke to esas 
partikulara kazo e formo di Ia sociala questiono. Kad Upton 
Sinclair, qua donis nur 10 centimi a 1 '« apertistino » di l’opereyo, 
savas, ke ta employatini esas pagata nur per ta gratifiki, e mem 
ofte devas ipse pagar a la proprietario dil teatro ? Kad il savas, 
ke la garsoni di kafeerio anke (e la moblo-transportisti supere 
aludita) ganas nur parto de la gratifiki, quin li recevas, e varsas 
la cetero en la kaso dil patrono? Same, omna gratifiki esas quaza 
taxo tacite konsentita e kustume establisita por kompletigar la 
salario di omnaspeca employati. Se on supresus li, on devus quik 
augmentar proporcione omna salarii, e konseque omna preci (on 
pagus ex. la glaso de biro 40 centimi vice 3 o, e tale pluse). E 
morge la gratifiki riaparus, pro ke la richi volos sempre esar 
servata plu bone o plu rapide, o simple ostentar sua « jene- 
rozeso ». To esas cirklo vicioza, quan nur la patroni profitas : 
nam quante plu on donas a l’employati, tante plu la patroni pos- 
tulas de li, reducante li a la minima salario posibla. To esas nur 
apliko di la « bronza lego » l . 

1. E la pruvo esas, ke la supreso di la gratifiki esas sempre deman- 
daia, ne da la patroni, ma da l’employati ipsa. 
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Omno kalkulite, Upton Sinclair asertas, ke lalojado neesasplu 
chera en Paris kam en New-York, e ke la nutrado esas plu 
chipa. E pluse, « vu devas kalkular la fakto, ke vu vivas en la 
maxim bela urbo di la mondo. Quala marvelo ol semblas, pps 
London! De 1 ’ estetikala vidpunto, sendube la maxim bona kozo 
qua povas eventar a populo esas, havar serio de reji por kons- 
truktar palaci ed establisar gardeni, pose tranchar lu kapo dil 
rejo, e transformar lua palaci ad artal muzei, e lua gardeni a 
parki! Nulloke en la mondo esas tanta bela publika edifici ». 
Upton Sinclair admiras aparte la bela perspektivi, quin ofras la 
Seine, exemple de la ponto di la Concorde, e pose klamas : « E 
nulloke gasometro! nulloke sukro-rafinerio! nulloke reklam- 
afisho por sigari o sapono! » 

Kontraste, Upton Sinclair esis « konsternata » da l’artificaleso 
di la Parisanini, fardizita, kun entravita robi e kun alta pinta 
taloni. Kad ni darfas pledar la « tenuiganta cirkonstanci », ne por 
modi stupida e fortunoze pasema, ma por la Parisanini ? Upton 
Sinclair ne semblas komprenir, ke la sama tradiciono di elegan- 
teso, quan il admiras en la monumenti, regnas anke en la populo. 
II plendas, ke on ne povas distingar la honesta virini de la galan- 
tini. Nu! to povas jenar nur ta qua serchas... la galantini. Ma to 
ne devas igar misjudikar la ceteri. La Parisanino esas koketa, ma 
ne sempre pro mala motivo : che multi, la koketeso esas nur 
formo di la propr-amo, qua degeneras ofte ad vanitato, ma qua 
esas anke formo di la su-respekto. Omna Parisanino sentas su 
(koncie o nekoncie) obligata ofrar sorgoza ed eleganta aspekto, 
el konsideras kom sociala devo ornar su, ne nur por la mondumo, 
ma mem por la strado, por la pasanti, por vi, nekonocata negra- 
titudoza stranjeri, qui misjudikas elu. Ke ta instinto tradicionala 
di eleganteso manifestas su ofte per ridinda od absurda exajeri, 
to esas vera, e to esas anke neevitebla : la Parisanino ambicias 
aspektar quale ento di luxo e di revo, quale feino. Pro ta ambicio 
el divenas quaze artala verko, e konseque kelke artificala anke '. 
Tale eventas, ke ce nur la mondumala kunveni, ma mem la stradi 
di la bela quarteri, esas quaze vivanta e promenanta muzei. La 
Parisanino sentas konfuze, ke ol debas ta kontributo a la beleso 
di sua urbo, a lua glorioza historio, a l’artala tradiciono di l’olima 
yarcenti, Ta instinto perfekte harmonias kun la monumenti di la 

1. Esperanto, qua pretendas esar kapabla expresar « omna nuanci di 
Ja penso », ne povus mem distingar artala de artificala : ol intermixas 
groaiere ta du nocioni en un konfuza vorto : arta! 
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pasinto, quin nia autoro admiras : ol varsas sempre nova e fresha 
vivo en ta olda e nobla kadro. Paris esus nur mortinta urbo, se 
lua beleso rezidus nur en kolda senviva edifici, e ne en lua yuna 
ed alerta habitantini. E la stranjeri mustas konfesar, ke Paris ne 
tante atraktus e charmus li, sen la gracio di la Parisanini. 

L. C. 


LINGUALA QUESTIONI 

Pri la nova vorti propozita. 

Yen la Rusa traduki dil'nova vorti, propozita en Progreso n° 65 . 

(P. 245.) Mejisar [f] = syiromyatnichaty. 

Or-pelikulo = listovoye joloto, oripelo [fi] = mishura kun du 
senci; la metaforala senco havas nuanco kelke diferanta de altra 
lingui, nome : trompiva exterajo, fingita chiko od richeso, ex. 
nikakaya mishura ne skroet rajvrata ! = nula « oripelo » (fingita 
bigoteso, filantropeso, chasteso, e c.) celos deschasteso l 1 

Ornamento = ornament. 

(P. 246.) Paspelo = kant, vjipushka. 

Pisar = pisaty, kakar = kakaty, ma shitar o simila radiko en 
R. ne existas, do kakar esas maxime internaciona [defirs], dum 
ke shitar esas [defs]. 

Sejornar [ef] = projivaty (ne-konfundenda kun R. homonimo 
projivaty, tranzitiva, qua havas la senco: prodigar, disipar sua 
restaji di kapitalo od proprajo); en oficiala dokumenti on dicas 
jitelstvovaty (literale: esar en lojeyo). La senco propozata da 
S‘ D ro Riedel ed O. Scheffers tradukesas per probyity, ex. me 
sejornis en Berlin du dii = ya prdbyil v Berlinye dva dnya. 

(P. 246.) Warpo = che texisti: osnova. En vulgara linguo osnova 
signifikas: bazo, fundamento. 

N. B. — En n° 65 , p. 239, on lektez okdp 6 kolo kryeposti (tri 
vorti) vice una okopokolokryeposti, quo esas imprim-eroro. 

N. Yushmanov, 
Studen to-orientalisto. 


Fenco, pullsado. 

Ni indijas preciza vorto por D. Zaun , Fenj; E. fence; F. cld- 
ture; I. chiudenda; S. seto, por qua me propozas fenco [de]. Kto• 
jilo, uzita til nun, havas tro generala senco (anke pordo esas 

1. Ica metaforal uzo semblas tre komprenebla. La R. proverbo citita 
korespondas a la F. proverbo: « Bonne renommee vaut mieux que ceinturc 
doree ». (Bona famo plu valoras kam orizita zono). 
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klozilo) e semblas komprenebla nur data nacioni, qui havas simila 
derivajo en lia lingui. On kompozus muro-, planko-, paliso-, 
greto-, lato-fenco. Adoptenda esas anke paliaado [dbfis] signifi- 
kanta (precipue en militarto) obstaklo ek serio de pintigita palisi 
o fosti. 

K. Feder. 

Remarko. — Palisado [defis] esas ja en la Biologiala Lexiko da 
D ro Boubier, kompreneble, kun biologiala senco, qua esas nur 
metaforo di la vulgara senco. 

Igno, Iumo. 

(VI, 242, 244). Ne semblas existar en la Angla linguo la vorti 
ignivomous, lusorious, lusory; ma ni havas illusion, illusory. 

H. K. Gordon. 

Remarko. — Ico esas justa, segun la maxim bona E. vortolibri. 
Ma on havas unlatere igneous, ignite, ignition, ignescent, ignige- 
nous, ignipotent (ca tri lasta nur teknikala o poeziala); kontre ke 
altralatere on havas nula E. vorto derivanta de L. lusus e komen- 
canta per lus-. Illusion e c. apogas nur nia radiko ilujion, qua 
expresas nociono tre diversa de ludo, e ne povas derivesar de olca. 

Oclo, Hbertempo. 

Kelka samideani tendencas konfundar ta du vorti, ed uzas ocio 
vice libertempo. Ico esas eroro, quale on remarkas, sc on rilektas 
1 ’ artiklo pri Ociema (IV, 287). Se oci-ema signifikas D. faul, E. 
idle, F. paresseux, ocio ne povas signifikar simple D. Musse, E. 
leisure, F. loisir, ma ne-laboro (generale volata; mal-laboro, quale 
dicas 1 ’ Esp-isti, qui per sua aparta logiko deskovris ulo kontrea 
a « laboro »!), t. e. I. farniente, F. faineantise, desaeuvrement, 
inaction, oisivete. Homo qua havas « libertempo » ( loisir ) nule 
esas pro to oisif: lu povas va okupar su e laborar, mem tre serio- 
ze, dum sua libertempo. On dcvas do atencar ta dusenceso, qua 
venas de la L. otium (S° de Beaufront ofte rcmarkigis, quante 
nepreciza od ambigua esas la latina vorti). Ni darfas e devas pre- 
cizigar e mem restriktar la senco di la radiki, quin ni pruntas de 
la naturala lingui, por obediar nia principo di unasenceso. Cetere, 
la naturala lingui agas tale pri la vorti, quin li pruntas 1’ una de 
1 ’ altra, o de la latina ipsa. Exemplo F. raison havas nur parto de 
la senci di L. ratio, e mem ol perdis li pokope dum 1 ’ evoluco : 
ol perdis exemple la senco di « matematikal raporto », qua tro- 
vesas nur en 1’ arkaika frazeti: en raison directe, en raison inverse, 
en moyenne et extreme raison ; e la senco di « kaikuio », qua tro- 
vesas nur en la frazeti tote pronta (idiotisma): demander raison, 
rendre raison (t. e.: demander compte, rendre compte). Ico esas 
efekto di la principo di unasenceso, qua tendencas klarigar nia 
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lingui. Pro plu forta motivo' ni darfas aplikar ol en nia linguo 
artifical e logikala. 

Pllio, pllaro. 

(VI, 76.) Me propozas adoptar pilio por D. Element , E. cell, 
F. pile, e pilaro [des] por la sustenilo. D. havas Pilaren kun kelke 
specala senco (fosti an qui kavali ligesas por dreso). Pilaro me- 
morigas anke F. pilier. La kalemburo pil-aro semblas esar ne 
timenda. 

K. Feder. 

Llvlando, Letonlo, Estono. 

Livlando nomesas la meza Baltika gubernio Rusa segun D. R. 
L’Idala formo Livonio esas E. F., nerikonocebla da la landani. 
Oportus konformigar ol kun la nomizo ja existanta por la vicena 
gubernio, Kurlando. Por plu facila pronuncado esus admisebla 
forsan la formo Liflando, tale fakte skribata e pronuncata da D. R. 
Me atencigas, ke 1 ’ indijeni di ca provinci neplus esas Livi e 
Kuri, habitinta ca landi anta plura yarcenti, mai Letoni, e me 
pregas, ke l’Akademio decidez same pri l’oficiala acepto dil lasta 
radiko D. E. F. I. S., propozita ja en Progr. II. 743. Lia integra 
regiono nacionala nomesus Letonio. 

Samtempe on mustus chanjar Estoni-ano ad Estono, nam 
l’Estoni nule esas simpla habitanti di Estonio, la nordala Baltika 
gubernio Rusa, ma 1 ' indijena populo ipsa. 

Jan Roze. 

Remarko. — On ne povas atencar ed egardar, pri la nomi di 
landi, omna historiala ed etnografiala konsideri, nek postular, ke 
la nomo di lando sempre korespondez a la nomo di lua nuna 
habitanti. Ex. Anglio e Francip tale nomesas pro Germana tribui, 
qui invadis olim ta landi; kad li esas pro to Germana landi ? Pro to 
anke ni preferas, kom generala regulo, derivar la nomo di la 
habitanti de la nomo dil lando, nam nur ica relato esas fakto nuna 
e klara. Estoniano esas irga habitanto di Estonio, sive lu esas 
Estono, sive ne. 

L. C. 

Raporto, relato. 

Nia Matematikal Lexiko kontenas la vorto raporto kun la 
senco: D. Verhaltnis; E. ratio, F. rapport; I. rapporto, ragione. 
Matematikala raporto equivalas fraciono : la raporto di 2 ad 3 
esas la fraciono ^ (o: 2/3, quale ni preferas skribar, ,por ne tru- 
blar la linei); la raporto di 2 ad 3 egalesas ta di 4 ad 6, e c. Pro- 

1. La vorto F. raison havas ankore plura diversa senci, aparte lasenco 
di motii'o, quan on ne darfas tradukar (quale ula Idisti agas) per re;ono 
/raisoniiement). 
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porciono (quan on uzas vulgare vice raporto) esas egaleso di du 
raporti; exemple: 

*/3 = 4/6 

esas un proporciono'. 

On objecionas, ke la senco di raporto havas nulo komuna kun 
Ia vulgara senco ( raporto, quan on facas parole o skribe pri ula 
evento). Certe; ma precize pro to ol esas nule jenanta, e ni dar- 
fas uzar ol por ica teknikala senco. On questionas, kad relato ne 
esus plu justa. Exemple, on dicus bone : « 2 relatas 3 quale 4 
relatas 6 », do on darfas parolar pri la relato di 2 a 3 . 

Ico esas justa; ma la nociono relato esas multe plu general ed 
ampla kam la nociono raporto\ e, quo esas maxim grava, ol esas 
absolute necesa anke en la matematiko. On bezonas sempreparo- 
lar pri relati inter diversa grandaji, e ca relati esas tante generala, 
ke ne omni povas expresesar per equacioni; on devas distingar 
relati (o funcioni) algebrala e relati trancendanta. On uzas kons- 
tante la vorto relato vice equaciono ; nam equaciono, qua konte- 
nas x.y, j, esas od expresas « relato » inter x,y,j. Do esas tote 
neposibla uzar relato vice raport'b. On bezonas ica du tre diversa 
expresuri, ed ofte en la sama frazi. La relato di a ad b povas esar 
irga funciono; la raporto di a ad b esas simple e nur la fraciono 
a/b. La relato povas restar la sama. dum ke la raporto varias: 
e c., e c.* 


Reapoadmr. 

On admisas ica verbo til nun oficiale nur kom netranzitiva. 
Tamen en privata korespondado e neoficiala jurnali multi ko- 
mencas uzar ol anke kom tranzitiv (D. beantworten), analoge la 
nuna stando pri laborar (decido 260). E fakte, pro quo ne atri- 
buar ad ol anke la lasta senco ? Ka « me hastas respondar vua 
linei » ne esas tam klara kam « me hastas respondar a vualinei»? 
Mea demando esas ta di multi, ke 1 ' Akademio oficiale admisez 
P emendo : respondar ulo, ma ad ulu. 

Jan Roze. 

Reapondo. — Ica questiono esis ja prizentata (III. 3 o), ma su- 
gestis nula diskuto. On memorigis ica principo generala di nia 

1. Quan on povos lektar: « 2 raportas a 3 quale 4 a 6 >; nam on bezo- 
nas e darfas verbigar raporto same kam relato. 

2. L’ equaciono : 

ax* + bxjr + cy 1 2 = o 

esas (expresas) relato inter x e y; on povas extraktar ek ol la raporto di 
x ed y, pozante: 


x 



a? + bj + c = o 
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linguo. ke verbo ne povas havar du direta komplementi. Or la 
verbo respondar havas necese kom direta komptemento la paroli, 
per qui on respondas, do ol ne povas havar kom direta komple- 
mento la paroli, a qui on respondas. On pensez nur a la dusen- 
ceso di tala frazi: « Yen to quon me respondis ». Ma on trovis 
moyeno eskapar ta desfacilajo. Vice « respondar a letro », on 
povas dicar: « respondijar letro », t. e. donar respondo ad ol, 
« honorizar » ol per respondo (quale dicas la komercisti). Ico esas 
nulo stranja: on povas notar ulo en libro, e tale noti^ar la libro 
ipsa. On remarkez, ke to esas 1 ’ exakta traduko di D. be-antwor- 
ten, nam hike be- havas la senco di nia -ij. (La kazo ne esas 
simila a ta di laborar, nam kande laborar uzesas tranzitive, ol 
havas nur un direta objekto). On povos do parolar pri « letro 
respondiqita », t. e. a qua on respondis. Ma on devos sempre 
dicar: respondar a la letro di ulu, same kam : respondar ad ulu. 

L. C. 

Remarko. — Espereble ca respondi^o dil supera questiono kon- 
tentigas ed obligas ta multi aludita simile kam me. Samtempe me 
expresas mea joyo pro la memorigo pri la miobliviita sufixo -ij. 
Ma ta interesiva *precedento oka^ioni^as (III, 686, noto) 1 ’obje- 
ciono, kad on luatempe ne povabus sparar la charjar per la deri- 
vajo kargijar (III. 38 , 6 g 5 ), malgre la remarko, ke la sufixo -ij 
aplikesas generale a neverbala radiki. Nam anke respondar, here- 
dar, injektar, nomar ed altri origine ne reprezentas substantiva 
radiki. Me tote simpatias la noto pri 1 ’ extensend uzado dil sufixo 
-ir, anticipata III, 38 - 3 g. 

J. R. 1 

Respondo. = Pri kargar e <.harjar, 1 ’ Akademio longe deliberis 
e diskutis, e facis la decidi konocata: 722 : On repulsas kargar e 
kargiqar \ 723: On adoptas kargar e charjar (V, 66). 

Restmr, sejoraar. 

(VI, 246). La du senci di restar, quin on judikas tante diferanta, 
esas esence sama. Restar = durar esar (en loko, stando). « Vu 
departas; me restas ». —« Me pasis en I’ urbo, ma mea kompano 
restis ». Kompreneble, pro ke omna nociono esas relativa, restar 
implikas sempre komparo, sive a I’ ago di altru, sive a l’ago, quan 
la sama subjekto povus facar. La senco matematikala derivas 
naturale de la senco primitiva: omna sustraciono konsideresas 
kom depreno, do kom foriro di ula unaji: relate a ta unaji, qui 
deprenesas, la cetera unaji restas, e konstitucas la restajo. Do 
l’ideo esas sempre sama esence; cetere, la maxim multa lingui 
ne dicernas la du nocioni, quin on volas distingar 1 ; do tala 

1. Mem D. dicas : er ist dort lange gcblieben. 
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distingo semblus tro subtila a la maxim multi, e certe ne esus 
respektata (vid. V, 349). 

L. C. 


‘Suceamr. 


La nociono di ca verbo tradukesas en nia lexiki per F. avoir 
du succes, reussir ; D. Erfolg haben, gelingen, glUcken. Ma 
semblas, ke ta nociono, ultre, kontenas anke nociono di irgo, 
quon on sucesas facar justatempe. Ex. ni dicas : Me succsis 
justatempe advenar a la treno ( od : atingar la treno). Pro quo ne 
preferarla plu kurta expreso « me sucesis justatempe a la treno »? 
O mem simple, sparante la « justatempe » ; me sucesis a la treno. 
La Rusa havas precize por ica senco la verbo pospety. Altra 
exemplo : La grave vundito sucesis ante la morto ankore nomar 
sua atakeri. 

Jan Roze. 


Respondo. — En la lasta exemplo l’uzo di sucesar esas korekta, 
ma ol ne esas admisebla en la frazo propozita; on sucesas nur 
ago, do sucesar devas sequesar da verbo o da nomo di ago ; 
« sucesar a la treno » esas idiotismo, t. e. elipso nekomprenebla, 
nam ol tacas la verbo necesa : « sucesar atingar la treno ». 

L. C. 


Repliko. — Lo aparas kom elipso nur segun la prezenta 
koncepto. Ma pro ke tala expresmaniero esas extreme komoda e 
freque bezonata, e ne volante chanjar nia vortaro per irga nova 
radiko, me propozas nur mikra afina extenso dil nuna senco di 
ca vorto. 

J. R. 


Prl la shak-ludo. 


Inter la ludi, qui esas maxime difuzita en la mondo, esas 
sendube la shakludo. 

Pro la extreme granda kombinebleso, quan ol kontenas, ol 
incitas plu kam altra ludo la homala spirito a la developo di sua 
maxim granda atenco. Kande la granda shako-maestri ek la 
diversa nacioni e lingui konkursas en nobla rivaleso sur la planko 
kun la 64 quadrati en la internaciona turniri, qui eventas omnavare 
en kelke granda urbi, omna amiki dil shako expektas kurioze la 
rezulto di ta spiritala kombati. Dum ke granda parto di la obser- 
vanti tre interesas su pri qua granda maestro recevos la palmo, 
la tota shako-mondo montras la maxim granda intereso pri la 
ludata partii, qui maxim ofte ecelas pro admirinda kombinuri e 
granda beleso. Ta fakto klarigas, ke la shakludo plu kam irg 
altra ludo posedas famo internaciona. Historiala explori pruvas, 
ke la shakludo naskis en Indio, difuzesis en Oriento ed adportesis 
en Europo da la mezepokala krucieri. 
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Advere ol suhisis plura modifiki til ke ol divenis la nuna ludo. 
Egardante 1 ’ internaciona karaktero di la shakludo, semblas esar 
la justa tempo, ke anke la mondlinguala movado okupas su pri 
ta nobla ludo. Por posibligar a singla organi di la linguo interna- 
ciona insertar specala shako-rubriki, on tradukis en Ido la 
maxim ofte uzata expresuri, di qui la listo sequas. Ni remarkas 
explicite, ke ta listo esas redaktita nurpor konoceri di la shakludo, 
qui savas la teknikal expresuri di lia nacionala linguo; certe li 
quik komprenos la expresuri en Ido. 

Terminaro di la skakludo. 

Nonti de la figuri : rejo, damo , turmo, episkopo , kavalo. Ica 
figuri esas la oficiri, kontraste a la soldati o pioni. Kavalo ed 
episkopo nomesas mikra oficiri, kontraste a damo et turmo. 
+ = shako, o—o mikra roquo, o—o—o granda roquo. 

Cetera expresun teknikala ordinita segun l’alfabeto : 

Dope staranta, dope restanta soldato, duopa soldato. 

Forko , kande piono (o soldato) atakas du figuri. 

Gambito, adoptita o refuzita. Gambitar. 

Ijolita rejo. Ijolita soldato. 

Kambiar (figuro). 

Kaptar o prenar. 

Kavalsalto. 

Libera soldato. Ligita soldati. 

Mato, mato sufokita. Matar. 

Meja soldato. Marjinal piono (soldato). 

Ne-decidita partio. Facar ne-decidila partio. Nihiligar. 

Pato, patar, patesar, patita ; patigar la propra rejo. 

Prenar (figuro). Preno. Prenar pasante. 

Prenebla figuro : figuro qua esas a en prise » (F.). 

Protektar figuro. (Anke shirmar). 

Roquar, roquo, roquado. 

Sakrifikar figuro. 

Shakar la rejo, la damo. Shakplanko, shakpartio, shakfiguri. 

Stroko, unesma stroko, posa stroko (duesma stroko). 

Strokar (movar figuro). « Figuro tuohita, figuro strokita ». 

Tucho Me tuchas, me aranjas. (F. : j’adoube.) (Exkuzo kande 
on tuchas figuro, ne por strokar, ma nur por aranjar ol). 

Em. Merz (Bern). 

Ankore la famoza tabelo dl partlkll. 

Ula « fidelulo » asertas audacoze, ke la famoza « multipliko- 
tabelo » di Zamenhof esas tre facile lernebla ed uzebla, ke ol esas 
precize to, quon lu lernis maxim facile ed uzis sen eroro quik di 
la komenco (quanta gcnio!), e ke la Esp-isti, « qui vere profunde 
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savas sua linguo, certe ne malhavus » 1 la tabelo, nam ol esas 
« maestro-verko di linguala genio ». Cetere « ol tote ne esas abso- 
lute arbitriala, ma facita segun certa sistemo », quan on trovas en 
kelka lingui, ex. en madyara (ton ni nultempe negis, ma sempre 
agnoskis; suficas konocar la greka e la latina! To quo esas arbi- 
triala ne esas la logikala bazo, ma la selekto di la formi : tonni ja 
ofte deklaris. Kad on darfas postular de la Esp. teoriisti, ke li 
esez kapabla facar ica simpla distingo? Se ne, esas neutila dis- 
kutar kun tante febla kapi!) s 

Malgre omna ta laudi, on konfesas, ke la tabelo esas kelke des- 
facila a « plu o min multa lernanti ». E por helpar ta novici on 
kompozis « specala exercaro » pri ta 45 partikli! Ol kontenas ne 
min kam 634 « modela frazi », extraktita « el la plej bonaj kaj mo- 
delaj verkoj Esperantaj ».To esas libreto de 58 pagini. qua kustas 
5 o pfennig. Po por lernar « profunde » la 45 partikli, on bezonas 
libro tam longa e kustoza kam... la kompleta lernolibri di Ido'. 
On asertas, ke ol esas « vera juvelo kaj por komencantoj kaj por 
progresintoj » a (do ,la progresinti anke bezonas ol !), e ke « ol 
devus esar la manulibro di oinna Esp-isto » (ico kontredicas 
1 ’ antea deklaro, ke nur kelka lernanti trovas desfacila la tabelo !) 
Omno to esas konfeso, ed implicita agnosko di la justeso di 
nia kritiki, quin on simulas refutar*. 

Tamen en ta lernolibro « tote korekta e modela » (« vera ju- 
velo ». e c.!) la recensante trovis un eroreto. L’ autoro audacis 
juntar la partiklo ajn, ne nur a la questionala pronomi ( kiu, kia...) 
ma anke a la nedeterminita pronomi ( iu, ia,...), e co esas kontre- 
fundamenta (quanta abomino!), nam en § 3 o di la Fundamento 
on juntas ajn nur a kiu, kia,... Ica kritiko esas tote justa de la 
Fundamentista vidpunto; ma ol esas nejusta de la logikala vid- 
punto; e ton on vidas klare en Ido. La nedeterminita pronomi 
irga, irgu, irgo, irge... nule implikas necese la nociono di ques- 
tiono; li povas juntesar, o ne, a la relativa pronomi, segun la 
kazi. Ex.: « Vu ne darfas lektar irga libri » (nula questional o 
relativa pronomo esas necesa). « Vu ne darfas lektar irga libri. 
quin vu renkontras », o: « irga qua librin vu renkantras » (yen 
kazo, en qua la relativa pronomo devas juntesar ad irga). Ton ne 


1. Admirez ica injenioea perifrazo por tradukar nia k'arear. Ma quo 
esas la kontreajo di harar? On povas nur havar o ne havar! Yen la 
« mallogikaji », per qui Esp. supleas (bone o male) la necesa vorti. 

2. Videz nia antea artikli en Progreso: III, 298, 429, 635 ; IV, 665 . 

3 . L’ autoro ne sequas la prudenta konsilo di la Literatura Asocio, ne 
trouzar la kaj ! (Videz la sequanta pagino ed artiklo.) 

4. On aludas ni diskrete per ica vorti : « Certaj kontrauuloj... » Re- 
markez 1 ’ idiotisma uzo di ccrta en ica kazo! Kad ni esas certa ? yes! e 
pri quo? pri la supereso di Ido, e pri la falio di Esperanto! 
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vidis Zamenhof, la genioza inventanto,' la neeroriva maestro, 
kande il skribis la § 3 o di Ia santa Exercaro! Yen ankore un 
exemplo di konflikto di la Fundamento kun la logiko, o kun la 
komuna raciono, e kun la generala « kustumo di la nacionala 
nacionala lingui »*. La recensanto tote eroras, asertante ke im 
( nia ulu) suficas por expresar la nedetermineso. Lu esas ya febla 
logikisto e febla linguisto, se lu ne konocase komprenaslagranda 
difero inter ulu ed irgu. Kad lu ne konocas la Matematika ter- 
minaro di S° Bricard, en qua ta habila matematikisto mustis (pro 
logikala bezono) uzar la neologismo ajna, t. e. precize nia irga ? 
Ne importas, kad S° Bricard « restis fidela » pro irga motivi: il 
ne plus esas Fundamentisto, il devus esar Idisto, il esas fakte 
Idisto pri ca punto. Ni darfas do dicar, ke pri ca punto quale pri 
la ceteri, Ido havas por su la « logiko », quan la « fidelulo » invo- 
kas por la « kara linguo ». 

Esperantulo. 

Ido havis de la komenco specala radiko por la entraprezi 
sociala di reciproka helpado, to esas mutual, de qua derivas 
tote naturale mutual-ismo, mutual-isto, e c. Ma la linguo, qua 
fanfaronas pri 25 yari de praktikal uzado en omna faki (!), uzas 
nula vorto por ica tante importanta nociono : on dicas en Esp. 
interhelpado, o mem interhelpadeco, e interhelpadisto! E sam- 
tempe on fanfaronas pri olua simpleso, facileso e logikaleso! Ed 
on laudas Zamenhof (stranja penso!) kom « interhelpadisto » ! 
Nu, la mutualisti povas judikar, per lia nomo ipsa, qua de la du 
lingui plu bone konvenas a !i, et sorgis pri lia bezoni. 

En 1 ’ artiklo ipsa, quan ni aludas, ou povas admirar la klareso 
ed eufonio di Esp. : « Unu el ghiaj plej fervoraj apostoloj... Tiuj 
el ili kiuj tion volas... Per kiu chiu homo, kiu ghin volas... Kun 
chiuj siaj fremdaj fratoj... Interhelpadistoj de chiuj landoj, fratoj 
miaj, kiuj povas... Kun chiuj viaj fremdaj fratoj, kiu ajn estu la 
nacia linguo de chiu el ili... » Quanta harmonio en « chiuj tiuj 
belaj frazoj »! 

Getere, la Esp. literatura Asocio ipsa konsilas, por evitar la 
« kakofonio » (quan ol nomizas kakafonio!), ke on ne uzez 
« senbezone » la konjunciono kaj e la kombino : chiuj tiuj kiuj... 
Ma, kad ica vorti ne esas ofte bezonata, e mem tote necesa? 
Kad exemple on povas, sen alterar tote la senco, vicigar « chiuj 
tiuj kiuj deziras eniron » per « kiu deziras eniron », quale 
konsilas la Esp. « literaturisti »? Bela literaturisti, qui sakrifikas 
la senco a l’eufonio! Do ca konsilo signifikas nur, ke la vorto 
kaj et la kombino chiuj tiuj kiuj (qui esas tre ofte necesa) 
esas... kakofonioza! Danko pro ca konfeso! 

i. Quan la recensanto erore alegas; nam, kom Germano, Iu ne devus 
ignorar (o ne savar?) la difero inter irgend ein e irgend tvelcher! 
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« Senbezone estas ion diri » : on povus komprenar (la vortor- 
dino esante libera en Esp.); « Esas dicar ulo scnbezone ». Nq! 
co signifikas (nam « on komprenas malgre omno ! »): « Esas neu- 
tila dicar uio ». Ni ja ofte remarkis 1' absurda senutila vice neu■ 
tila; ma senbejona esas mem plu absurda. Kad homo seHbejona 
(t. e. qua ne havas bezoni) esas neutila? Yen la logiko, qua reg- 
nas che la Esp-ista « literaturisti »! 

«. Por komencantoj ni ne chiam nur povas skribi ». Quon signi- 
ftkas ica galimatiaso? Lektez en p)u bona ordino: « Ni ne povas 
sempra skribar nur por komencanti ». Ico esas tote klara! Yen 
1’ imporra 4i 1* justa vortordino, quan 1’ Esp. literaturisti sempre 
neglijas o raam intence fushas por falsa eleganteso! Ico pruvas 
1’ utileso di nia ngulo : Pozez sempre 1' adverbo nemediate ante 
la vorto, quan ol reiaras e modifikas. 

Sub la plumo di I* Esp-isia « linguisto » on lektas: « por perdi 
la por la batalo necesan kuraghon ». Danko pro ca bonega exem- 
plo di Esperantula konstrukto! * la por la »! Enuncez do unesme 
la substantivo di 1 ' unesma artikio, ante dicar duesma artiklo ! 1 2 

Da la sama linguisto: « pli da iaboro ni faras ol da bruo ». 
(Vere?) Unesme, ta stranja inversigo esas tote nenecesa («senbe- 
zona », dicus la fidelulo!) Duesme, ol pruvas, ke 1’ akuzativo esas 
ofte neutila: nam ube esas la marko dil akuzativo en: pli da la- 
boro? On komprenas tamen! Ni ja remarkis ke en Esp. 1’ aku- 
zativo desaparas: i e pos la prepoziciono po (per stranja ed idio- 
tisma uzo): * 2 ® en la frazeti formacita per da (multe da, katke da, 
e c.); 3 e kun kelka vorti nevariebla, ex. unu (nam on darfas dicar 
unuj, ma ne unun : la « uzado » ne permisas to! Bela exemplo di 
« ecepti », rekomandata a la fanatiki, qui asertas fanfarone, ke lia 
linguo havas nula ecepto !) On judikez per to la neceseso di l’aku- 
zativo, qua esas netuchebla segun la Fundamentisti! 

Por finar, kelka specimeni di Esp. eufonio : « luktludoj, 
virhhoro, bestprotekto, scivola ekscii (sic !), celscie (!) » e di 
Esp. kompozaji : on uzas sempre multnombra vice multa o 
grandnombra (multnombra povas signifikar nur : qua havas 
multa nombri!); pere de, vice simpla per, e mem chi-perc vice 
per ico. Quon signifikas potaga rakonto?... e primora studo? 
Ne ruptez neutile vua kapo : to esas simple: omnadia o diala 
rakonto, e morala studio! Vice adoptar ed uzar la sufixo -al tante 
klara ed internaciona, on preferas formacar volapiikatra kompo- 
zaji per prepozicioni (po, pri) uzata kom prefixi! On dicas elhun- 
gari por: « tradukar (el) ek la bungariana ». Fine, ni trovas en 

1. Komparez nia remarko pri frazo, en qua on povus dicar \porla por 
Li (V, 180, noto), e nia artikli pri la vortordino (III, 41; IV, 276; VI, 82). 

2 . Ni cilez la sakro-santa Fundamento, nam altre la fanatiki (qui totc 
ne konocas ol) akuzus ni pri kalumnio : « ... al chiu el la infanoj mi 
donis po tri pomoj ». (Exercaro, § 14 ). 



LINGUALA QUESTIUNI 


3o3 


oficiala dokumento la vorto enveturigo; ol povas explikesar nur 
se vetur signifikas veturo (Ido); ma en Esp. on uzas veturi kom 
verbo, e veturilo vice veturo. Yen la konsequo di mala departo 
en la derivado ! To esas exemplo analoga ad armi e senarmigi, 
ube la sama radiko arm signifikas, lore armijar, lore armo ! Yen 
la kaoso, en qua Esperanto dronas pro la natural evoluco ! 


KRONIKO 

Armavir. 

Ye la 16 marto, S° Jan Kajs tre joyoze aceptesis da la Armavi- 
rana Idisti. Li de longe konversas en Ido, ma nur kun Rusi. 
Esis tre agreabla konstatar, ke on ecelante komprenas stranjero 
parolanta Ido, e komprenesas da lu. S° Kajs detaloze naracis 
sua longa voyajo. Cetere, lu vidis du Angli tormentesar da la 
neposibleso interkomprenar kun la Rusi, pro ne konocar lia 
linguo. Ilu quik divenis lia interpretero: li komprenis Ido sen 
konocar ol, ilu komprenis la angla sen konocar ol. Yen bela pruvo, 
ke Ido esas tre utila mem por ti, qui ne konocas ol! E quante 
plu utila ol csas por ti, qui konocas ol! La Armavirani multe 
juis la posibleso publike praktikar Ido kun stranjeri. Multi qucs- 
tionis: « qua linguo parolesas da vi? » On profitis la okazioni por 
propagar Ido. 

Biella; Torino. 

Nia amiko H. Peus facis ecelanta propagado en Italio. En 
Biella unesme (18 mayo) il facis publika diskurso en Ido pri la 
paco internaciona. Prof. Lusana prizentis il a 1 ’ audantaro, e tra- 
dukis frazope lua diskurso en Italiana. Ma balde aparis, ke 1 ’ au- 
danti komprenis la frazi da Peus ante Ia traduko, e la fino dil 
diskurso eventis sen traduko. Ol havis granda suceso, pro la 
bonega pronuncado e 1’ eloquenteso di 1’ oratoro. II montris a 
sua audanti, per la fakto ipsa, ke il povis komprenigar su, qua ne 
savas l’Italiana, da li, qui (generale) ne savas la Germana, e pruvis 
tale 1 ’ utileso e praktikal existo di la LI. To multe astonis ec^en- 
tuziasmigis 1’ audantaro. 

Pose en Torino (20 mayo) Peus havis 1 ’ okaziono diskursar en 
granda kunveno di strikanta laboristi di automobili (nombre 
7000, on dicas). II parolis en Ido por kurajigar la strikanti ed 
expresar a li la simpatio di la germana socialisti. Lua parolado 
« klara e forta » esis bone komprenata, e genitis granda entuzias- 
mo. L’ oratoro salutesis per « longa ovaciono ». S° P. Masera 
ludis la rolo (ofte neutila) di interpretero. Yen bonega propago 
por Ido, qua tale funcionis fakte kom Ll... dum ke nia nesincera 
adversi questionas ankore hipokrite, kad on povas parolaren Ido 1 
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Kompatinda (e volanta) blindi, qui negas la suno en ipsa dimezo! 

Ca du diskursi esis raportata da Avanti (Milano, 21 e 22 mayo), 
La Stampa, Gajjetta del Popolo , Jl Grido del Popolo, Ga^etta di 
Torino (21 mayo), Corriere Biellese (20 mayo), La Tribuna Biellese 
(22 mayo), qui konstatas unanime e simpatioze lia granda suceso. 

Zttrlch. 

Pos diskurso facita por Ido (9 aprilo) en la societo Schweij. 
Monistenverband (grupo di Ziirich), S® A. Wadtisbuhl komencis 
kurso pri Ido (12 junio). 

« Veltlang ». 

Tra la mondala jurnalaro kuras anunco pri nova LI. nomata 
Veltlang, inventita da Prof. Fr. Braendle, oficiala tradukisto di 
« United States Pension Office ». On asertas, ke ol kustis multa 
yari de sua inventinto; ico pruvas nulo; ma co ne esas versimila, 
segun la sequanta indiki. Veltlang esas nur « Angla universali- 
gita », simpligita en ortografio, pronunco, gramatiko e vortaro. 
L* autoro kredas (naive!), ke stoko de 5 ooo vorti suficas por 1 ’ in- 
ternaciona komunikado; ed il adoptis simple e direte 3 ooo angla 
vorti. On opozas ta « naturala linguo » a la lingui artificala e 
« mixita », quale Volapiik od Esperanto. On justifikas ica prefero 
por 1 ’ Angla per la fakto, ke 1 ’ Angla esas nun Ia linguo maxim 
difuzita, e preske universala. Germana jurnali adjuntas (por flatar 
la shovinismo!), ke esas justa favorar « la germanala lingui, qui 
posedas plu forta vivo-povo kam le romanala » (?) sur qui la til- 
nuna lingui esas fondita. Ta stulta fanfarono (ke la nova linguo 
esas radikale diversa per sua principi de omna antea projeti) pru- 
vas nur kompleta nesavo di la historio di la LI.; nam Volapiik 
anke, e plur altra sistemi (quale Tutonish), esis fondata sur germa- 
nala bazo: mem, per sua nomo ipsa, VolapUk esas plu germanala 
kam Veltlang , nam ol kontenas la radiko speak, sprech, vice la 
radiko /ung'(qua signifikas en D. longal) Ma ta sistemi ipsa pruvis 
la neposibleso establisar vere internaciona linguo sur pure ger- 
manala bazo. Omna shovinista argumenti kontre ca fakto esas 
nur grosiera trompilo por naivi. 

Qn adjuntas, ke 1’ autoro inventis anke nova alfabeto por sua 
linguo, reprezentante la vokali per kurva linei e la konsonanti 
per ortangula tipi (tre komoda por Ia manuskribado !) Ca penso 
anke nule esas nova: ol apartenas a la Linguo naturala o Chabe 
aban da Maldant (1887) 1 : ma ol kompletigas bone la deskripto 
di la « nova » linguo. L’ Idisti povas dormar quiete : tala linguo 
ne povos sucesar nek venkar la nia ! Nur un kozo esas regretinda, 
nome, ke la jurnalisti (nekompetenta e nulsavanta) perdas sua 
tempo ed inko parolante pri tala infantalaji (sub titolo quale: 

1. Videz nia Histoire de la Langue universellc, p. 82. 
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Ankore un nova LI.l L' una pos l’ altral), quo povas nur inspirar 
skeptikeso a la publiko, vice informar olca pri 1* existo di la vera 
LI., Ido. Ma omna reklamachi pasas, nur la serioza laboro restas 
e iine venkas. 


Latln - Es peranto. 

To devis eventar! La « honesta » chefi di Esp. tante longe flirtis 
kun la Latinachisti, ke devis necese apararula propozo di kunfuzo 
di Esp. kun Latinacho. Yen texto, qua suficas por montrar 1 ’ as- 
pekto di ta nova jargono: 

« Exemplo Latin-Esperanto. Me legis in ultima N°... breva 
recensiono circa D. I. E. de G. M. Me judicas possibila conjungi 
communa commoditatoj de Latinc et Esp., com reciprocautilitato 
e sine perdi propria individualitato. Academia pro Interlingua 
debus admitti terminationoj Esperanto, et Esperantista debus 
poni in propria vocabulario etiam vocabuloj internationala pro- 
posita ab Akademia... Ab cooperationo de Latinistoj et Esperan- 
tistoj magna fructo debas esi expectata ». 

Certe! granda rezulto... di absurdeso e ridindeso ! Maco pruvas 
nur la kompleta desordino, qua regnas nun en Esperantuyo ed en 
1 ’ Esp-ista menti: prelere kam adoptar Ido, Esp. plubonigita. la 
kompatinda fideli revas pri kunfuzo tote groteska e monstratra 
inter Esp. e Latinacho! Yen la frukto di la bela taktiko di l’Esp. 
chefi. Nam inter la membri di la pseudo-Akademio' brilas ankore 
la famoza Esp-ista generalo, qua direktis longe la Centra Oficejo, 
e lua fidela salariato! Do la maxim alta Esp. chefi ne shamas 
protektar Latinacho, e konseque favorar ta stulta propozi di 
mixuro! Nu, ni pozas a la « sincera Fundamentisti » ca du ques- 
tioni: « Quante esis sincera la kritiki di 1 ’ Esp. chefi, qui repro- 
chis ad Ido latinigar la LI.? E quon la « fideluloj » opinionas 
pri la loyaleso di tala chefi? » 

Loyala krltlko. 

Ni ja dicis (V, 753), ke ni ne degnas respondar a la semblanta 
kritiki, quin ula Esp-isti direktas nun (vere tarde !) kontre nia 
linguo, pro ke ta kritiki esas nek serioza nek sincera. Yen nova 
exemplo di lia taktiko, e nova pruvo di nia aserto. Lia Oficiala 
Ga^eto publikigis recente diserturo da ula Germana doktoro, qua 
pretendas respondar ad Idista prospekto rezumanta « la io 
superesi di Ido kontre Esp. ». 

Unesme on devas remarkar, ke on nultempe diskutis nia 
ciencala verki ed oficiala dokumenti : nek Conclusions du rapport, 
nek Compte rendu du Comite, nek Etude sur la derivation, nek 

i. Videz Pri la pseudo-Akadcmio (V, 574), e Kritiko di Latinacho (V, 
164!. 
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Les vrais Principes, nek la prefaco da prof. Jespersen, nek 
Weltsprache und Wissenschaft , nek irg altra de la multa broshuri 
ed artikli publikigita da eminenta Idisti. On sorgas ne citar nek 
mem aludar li, tante on timas, ke la « fideluloj » konocez li! On 
preferas diskutar simpla prospekto, qua povas nur (en sua mikra 
extenseso) rezumar, sub populara formo, omna ta ciencala diskuti 
jus mencionita. To suficas por judikar la ciencaleso di ta su- 
dicanta respondo. Quon on opinionus pri ciencisto o medicinisto, 
qua pretendus judikar inventuro, produkturo o medikamento nur 
per la vorti di prospekto od anunco ? Lu nur senkreditigus su. 
Tale senkreditigas su la dicita « doktoro ». 

Ni volas citar nur un specimeno 1 2 3 4 di ta kritiko, por montrar lua 
justeso, o lua sincereso. La « doktoro » kritikas nia regulo di 
acentizado di 1’ infinitivo sur la lasta silabo, pro ke « ol deturnas 
l’atenco di l’audanto de la precipuajo, t. e. la vortradiko, ad 
l’acesorajo la sufixo ». (Remarkez itere, ke se la doktoro volus 
diskutar serioje e ciencale la questiono, il devus citar l’artikli, qui 
diskutis ol en Progreso, adminime l’artiklo da prof. Jespersen, 
qua, pos examenir plura acentizo-reguli, propozis e justifikis per 
linguistikal argumenti ta quan nia Akademio adoptis : Progreso, 
II, 583 - 577 . Ma esas plu komoda ignorar ol, nam on trovus en ol 
1 ’ antea refuto di la nuna kritikachi !) Nu, por enuncar tala objc- 
ciono, la doktoro mustas nultempe reflektir mem un momento 
pri Esperanto; nam en Esp. same kam en Ido, en omna derivaji 
1 ’ acento livas la radiko por faiar sur la sufixo : Vidi, videbla, 
videbleco ; vidinda, vidindeco s ! To eventas mem en omna parti- 
cipi : viddnta, vidinta, viddnta ; viddta, vidita, viddta. Do se la 
kritiko di la doktoro havus irga valoro, ol falus sur omna Esp. 
derivaji exakte same kam sur 1 ’ Idala infinitivo ! Por evitar ta 
grava « eroro * », on devus decidar, ke /’ acenlo restas sempre sur 
la radiko (ico esas una de la « reguli » konsiderita e diskutita da 
S° Jespersen en 1 ’ artiklo citita); ma to esas neposibla, kande on 
adoptas mashinala regulo,quale ta di Esp.(quan ladoktoro laudas 
fanfarone), nome, acentizar sempre la prelasta silabo. Yen do la 
valoro di l’argumenti, per qui on simulas kritikar nia linguo. Por 


1. Ni dicas : « nur un specimeno », nam ni plenigus un tota numero 
di Progreso, se ni devus refutar omna erori ed absurdaji kontenata en 
ta Verketo, e ja multafoye refutita. 

2. Malchefajho, dicas ta pura Fundamentisto! 

3 . Same pri la derivaji de nomala radiki : urbo, urbeslro, urbestrino. 
L'acento transportesas de la radiko, qua expresas la precipua ideo, sur 
unesma sufixo ( estr ), e mem sur duesma (in), qua expresas certe min 
grava ideo. Ton ne vidis la doktoro en sua fanatika zelo; la fideli esas 
tante blinda ! 

4. Maltrafo, dicas la pura Fundamentisto ! 
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audacar enuncar li, oportas esar, o tote stupida, o desloyala. 
Omna-kaze, on komprenas, ke ni respondas a tala adversi nurper 
profunda desestimo L. C. 

Esperantlsta fiasko. 

L’ Internacia Propagandejo Esp-ista publikigis recente trista 
bilanco (datizita 3 i dec. 1912) ; kun kapitalo de 5 . 000 « spesmiloj » 
(fr. 12000) ol facis « neta perdo » de 2.917 « spesmiloj » (plu 
kam 7.000 fr.). On konkluzas, ke « la entraprezo ne plus esas 
vivkapabla e cesas do existar ». Por komprenar 1 ’ importo e la 
vera signifiko di ta fiasko, oportas memorar, ke ta entraprezo 
editis la famoza Shlosiloj, pri qui on tante bruisis, e de qui on 
vendis (asertite) centmili : ke ol esas ligita a la Chekbanko Esp- 
ista , qua devis realigar praktike 1 ' « Esperantismo » en la komer- 
cala domeno, e facar tanta servi a la samideani, danke a I’ inter- 
naciona moneto, la spesoj, spesdekoj e spesmiloj! On mustas 
kredar, ke ne suficas inventar internaciona moneto, por ke la 
« spesmiloj » abundez en la kaso*. Yen do la rezultajo di una de 
l’Esp-ala entraprezi maxim populara, maxim praktikala e maxim 
laudata ! 

Ni ne havus la krueleso joyar pri ta fiasko : ni preferus kom- 
patar ol, se 1 ’ Esp-isti esus vere 1 ’ idealisti, quin li pretendas 
esar, e ne simpla komercistachi; se li ne fanfaronus sencese e 
senmezure pri sua nombro, sua forteso, sua « organizuro »; se 
Ii ne opozabus sempre a nia linguala kritiki e ciencala argu- 
menti nur « praktikala », t. e. financala konsideri (« Esp. suce- 
sas ; quon vi volas pluse? » yen lia sola argumentacho) : se, fine, 
la « fidelulo », qua institucabis ta Propagandejo, pos diskutir 
dum-plura yari linguala questioni kun ni, ne divenabus subite 
blinda et surda fanatiko, ne « ignorabus » ni por obediar a 

1. Okazione, ni trovas en Esp. jurnalo interesanta informo pri altra 
Germana doktoro, qua esis una de la maxim agema propageri di Esp. 
Ni aludas la sioro, qua dissemis kontre Ido perfida kritiki (Pri semblanta 
sinoniini: IV, 235 ; Loyala kritiko : IV, 36 i), e qua pose facis shaminda 
esforci por boikotar Ido (Lia procedi: IV, 673). Nu, ta estiminda sioro 
esis recente kondamnata de la tribunalo di Bromberg en proceso facita 
da la Gerinana Esp. Asocio pri lua financala administrado. Tala eventi 
nule astonas ni de la komercistachi, qui explotas nun Esp., e sempre 
kombatis Ido nur pro personal interesto. Ma ca fakto montras, kad ni 
eroras judikante la loyaleso di tala adversi, e quala esas la ciencala e 
morala valoro di 1 ' Esp-ista « doktori » ! 

2. Quaze por montrar la neutileso e stupideso di ta sistemo, on donas 
ica regulo por konvertar un spesmilo en nacionala moneto : « dividez 
2,5269 per la valoro en franki di la nacional unajo », ed on adjuntas 
tabelo kontenanta ta valori en franki ! Esas evidente plu simpla, 
konvertar omno direte en franki, tante plu ke la koeficienti esas multe 
plu simpla (ex. : 1 dollar = fr. 5,17 = 2047 spesoj). 
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1 ’ ukazo di Varsovio, o plu vcre a sua komercal inieresto, e ne 
kombatabus ni pcr desloyala armi, citante exemple por Esp. (en 
1910) anciena paroli da Prof. Ostwald, qui nule korespondis a la 
situeso, e refuzante omna rektifiko... segun la honesta kustumo 
de l’Esp. jurnalaro ! (vid. III, 382). 

Danjeroza propagado. 

La Esp. jurnali esas nun plena de fanfaronema informi pri ula 
orientala profeto Abdul Baha, chefo di nova sekto; on anuncas, 
kom « grava suceso », ke ta profeto esis konquestata ad Esp. ed 
imperis a sua adepti lernar Esp., e ke tale « Esp. difuzesos en 
tota Azio ». Por komprenar la justa valoro di ta stulta fanfaro- 
nado, suficas lektar artiklo di La Ondo di Esp. (mayo), en qua ol 
esas qualifikita « danjeroza propagado ». L’ autoro (qua habitas 
Tabriz, en Persio) informas ni, ke la Baha-isti esas adversi di 
Islam, e konseque persekutata da 1 ’ Islamani, precipue en Persio, 
ube mem la populo « ocidas lia chefi ». Se on saveskus, ke Abdul 
Baha favoras Esp. e ke la Baha-isti divenas Esp-isti, to esus tre 
funesta ad Esp. ed a la LI. generale en Persio ed en la mohame- 
dana landi. E 1 ’ autoro adjuntas ica saja remarko : « Nul Esp- 
isto darfas obliviar, ke Esp. havas nula relato kun nacional o re- 
ligiala questioni ». 

Bone, bonege! Ma quon la sama Esp-isto pensas pri ta altra 
« profeto », nomata Zamenhof, qua prizentas sua linguo nur kom 
la vehilo di specala religia doktrino, ohomaranismo » od « Espe- 
rantismo » ? Quon lu pensas pri la stranja fanatikeso, qua insti- 
tucis la kulto di la « maestro » e di la « santa libro », la Fun- 
damento, e qua, identigante la linguo kun lua « interna ideo », 
igis la linguo ipsa sakra e netuchebla? Yes, por la « populo'Esp- 
ista », I’ unika motivo konservar Esp. esas, ke ol esas ligita a 
1 ’ Esperantismo. Quale dicas ula fanatika oratori, 1 ’ Esperan- 
tismo esas 1 ' anmo di Esp. e lua principo di vivo ! 

Nun on vidas klare, per la supera informi, ke irga « interna 
ideo » esas por la LI., tote kontree, principo di morto. Nam se 
on sucesas ganar ad ol ula sekto o partio, on aquiras kom ene- 
miki omna adversi di ta sekto o partio. Ton ni sempre dicis e predi- 
kis, kande ni kritikis 1’ « interna ideo », per qua on ebriigas la 
naiva « fideluloj ». Nun li povas judikar, kad ni ne esas plu 
bona e vera amiki di la LI. kam la profeto di la homaranismo! 
Fakte, la maxim grava peko di Zamenhof kontre la neutra ideo di 
la LI. esas precize, ke il ligis ol a sua personal ideali e tendenci; 
e to sola kondamnas Esp. a tre balda morto. 

Ne facez ad altru... 

Ula Esp-isto astonesas e plendas, ke existas ankore homi, « qui 
dicas aplombe, ke Esp. e 1 ’ Esp-isti ne existas, ke Esp. literaturo 
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tote ne existas 1 , e c. ». E lu adjuntas juste: « Ni ne devas lasar 
li mentiar, ni devas omnamaniere rezistar... » Bone dicita! Ma 
kad ita taktiko ne esas exakte ta di la fideluloj relate Ido ? Kad li 
ne obedias en lia jurnali la konspiro di silenco, e kad li ne kons- 
tante repetas en la publiko, ke Ido ne existas, havas nula adepti, 
nula literaturo, e c. ? Li do donez 1 ’ exemplo di la loyaleso, quan 
li postulas de la ceteri! Se ne, li ne astonesez, se ni « rezistas 
omnamaniero » e ne « lasas li mentiar'® senpunise! 


BIBLIOGRAFIO 

JURNALI 

La Belga Sonorilo ( 3 i mayoj. — Adverxo e pose amiko di la LI.\ 
konkluzo di la konocata letro da D ro Schrag, de Bern. — Por 
komparar la diversa nuna tipi di LI., letro da L. Couturat. La 
linguachi, qui imitas sklave ula naturala linguo (romanala, 0 la 
latina) povas iluzionigar mem 1’ eruditi, qui ne reflektis pri la 
kondicioni di la problemo e pri la principo di la « maxima faci- 
leso por omni ». Li esas la « bela trompilo » denuncita ante longe 
da S° de Beaufront. Pro to la specimeni komparenda bezonas 
teoriala kritiko e ciencala diskuto. E lore on vidos, ke existas 
yere nur un LI., qua esas Ido. — Mondolinguo e cienco, da prof. 
Fahi.beck, trad. Ahlberg. — Propagado. — Germanio : 3 a kon- 
greso nacionala : Kongresal raporto. — Grava suceso di Ido. — 
Sentoja e famoja shakparto, da Mozano 2 . — La potenteso di la 
natanti, da D™ Neuens, segun prof. Houssay; la tir-esforco di 
fisho natanta esas (proporcionale) 20-opIa de ta di homo (bona 
natero). — Ido en kansono. — Ido ed Anglo-Aitierikana Instituto : 
refuto di nova mentii di la fanatiki. — Habilaji di solicitoro, trad. 
D ro Neuens. — Letro pri la amikeso, trad. Van der Boom. — 
Bibliografio. 

Anuncilo di 1 ' Dniono Sacerdotal Idista (mayo). — Usial infor- 
mi: nova adheri; la nombro di la membri atingis 200. — Ques- 
tioni linguala ; on publikigas listo, alfabetale ordinita, di la nova 
vorti adoptita da 1 ’ Akademiojtre ulila laboruro, qua povos servar 
samideani de omna lingui, vartante nia kompleta vortolibri. — 


1. Malestas, dicas ta tidelulo. Q110 esas la kontreajo di e.xistar, me 
pregas ? 

2. Pri la terminaro di’la shakludo, videz 1 ' artiklo insertita en ica 
numero. konforma a la decidi dil Akademio. 
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Tradukuri: La tribunalo di Vikramaditya, hindua rakonto da 
Valmiki, trad. J. Choblet. — Profesi di Gcethe e di S'apoleon , 
trad. Jan Roze. —Jesu e la kartludero, greka rakonto tradukita 
ek la moderna greka. — Diversaji ; Deala sufrado; La Fluvio, da 
H. D. — La humila prego, da H. Devannes 1 . — Anunci. 


Die Weltspracbe (junio). — Progreso, halto e regrcso, da Otto 
Liesche. On audas ofte ca objeciono da adversi o skeptiki : « Quo 
esas progreso? » Nu, por judikar sane e klare, suficas renversar 
1 ’ ordino di la fakti, e quik on havas 1’ impreso di regreso. 
Exemple, on imaginez, ke Ido aparis ante Esp., e ke on kom- 
pozis Esp. por « plubonigar » Ido ; quik 1 ’ absurdeso di ca 
hipotezo aparas krude ad omna okuli. « La neposibleso renversar 
l’ordino di la tempo esas la maxim bona kriterio pri la sinso di 
omna evoluco ». Tre injenioza penso! — Kompari inter F.sp. ed 
Ido, da Schneeberger. La germana Esp-isti ne shamas alegar 
shovinista argumentachi, e reprochar ad Ido favorar la Romanala 
populi per vorti quale sinistra , enemiko, impedar. Ma on povus 
inverse reprochar, ke ol favoras la Germanali per vorti quale 
harda, klado , kolda, olda, sinkar'. Cetere la Esp-isti bone sorgas 
ne citar (quale ni) integra texti komparenda, li preferas diskuta- 
char pri kelk aparta vorti. — Laboro ed espero : refuto di la 
kompatinda argumenti di ula fidelulo, qua dicas : « Quo esas 
perfekta? Lo maxim bona esas enemiko di lo bona », e simila 
stultaji, quin on sempre opozis ad omna progreso. — Ido e la 
Fundamento ; 1 ’ Esp-isti sempre alegas la famoza regulo i 5 dil 
Fundamento por pruvar, ke omno bona en Ido apartenas « vure » 
ad Esp. Nu. on pruvas brilante, ke ta regulo esas satisfacita 
triople, ne da Esp., ma da Ido (t. Ido havas vorti plu interna- 
ciona; i. Ido sola havas 1 ’ internaciona ortografio ; 3 . Ido sola 
formacas reguloza derivaji de la radiki internaciona). Konkluzo : 
Ido esas la vera Esperanto. konforma a Ia Fundamento! — Probo 
di traduko. — Skolala medicino e naturala kuracarlo, da 
D ro Hermann. — Diversaji. — Mondlinguala movado. — Oficiala 
parto : Suisana Ido-Societo ; Germana Mondolinguala Federuro : 
raporto pri la kongreso en Dessau, io-i3 mavo. On mencionas la 
publika diskurso, quan D ro Liesche facis la io mayo vespere, e la 
paroli, quin pi'onuncis en tre korekta Ido S° Brandt, simpla 
laboristo de Dessau. « Tala fakto pruvas, plu bone kam omna 
teoriala aserti, ke mem la min instruktiti povas facile lernar e 
fluante parolar nia linguo ». 

i. On propozas la vorto ro^ario ; ma ol existas ja cn nia priinitiva vor- 
tolibri. Ma on povus propozar, inyerse, chapleto por E. chaplet, F. cha- 
pelet, qua esas nur triono de rozario. On evitus lale la konHikto kun 
chapel-cto. 
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Ido, Dansk Verdenssprogs-tidende (aprilo). — Mea pasporto , 
humuroza naraco, da N. M. Jensen. — Internaciona Uniono por 
la korespondo per Ido. — Emancipanta Stelo. — De la labor- 
agro. — Mikra exageri. 

(Mayo.) — Qua profiton tu havas ek lernar Ido ? da Chr. Han- 
sen. L’ autoro komencis lernar Ido ante un yaro, e balde uzis ol 
por korespondar kun exterlandani. Evante iy yari, il ne havas tre 
bona memorpovo por leraar la vortaro; tamen il sucesas kambiar 
pensi pri serioza ed interesanta temi. « La konoco di Ido donas 
a me multa plezuro e plubeligas a me la vivo ». Yen 1’ entuziasmo 
quan nia linguo povas inspirar,... quankam ol havas nula « interna 
ideo »! — Nova lernili. — Libri e jurnali por katolika kristani. 
— La progreso di Ido. 

Pioniro, internaciona monatalo en Ido' (aprilo). — Heroat ago 
di Urstts , famoza epizodo ek Quo vadis, trad. F. Axer. — La ru- 
rano en la cielo, da Sutermeister, trad. A. Noetzli. — La cienco, 
da d’Aguesseau, trad. Suzanne Paris. — Skolo di pudelo, trad. 
F. Keryell. — La diablo e la brandio, ek la rumana, trad. 
D r0 D. 1 * 

(Mayo.)— La Imeretiana asno 3 4 , Gruziana rakonto. — Lablindi 
di Compiegne, segun Gaston Paris, trad. P. Hastey. — La abeli, 
da Fenelon, trad. A. Richard. — Ni amej la unu la altru, da E. 
Souvestre, trad. Suzanne Paris.* 

(Junio.) — La Imeretiana asno, durigo. — La lando di la sonji, 
da Gh. Nodier, trad. Suzanne Paris. — La futura homi, da Holz- 


i. Pioniro havas nun kom redaktero princo Kiiovanskiy, e kom admi- 
nistrero Jan Kajs (Zidenice, MoravioK Pro voyajo di 1 ’ administrero ol 
ne aparis dum kelka monati. On rieditis la n" i* di Pioniro , qua konte- 
nas tre interesanta peci. Avizo a la kolekteri. (Yarabono : i fr.; i nu- 
mero, i 3 centimi). 

a. On uzis Ligo vice Ligiano; ed on misuzas or vice ma. (Vid. Progr. 
VI, 141.) « Sonis la penetranta tono di trumpeli ». On ne povas uzar 
tono vice sono (vid. Progr. IV, 466). Se on ne volas dicar: • sonis la sono » 
/quo ne esus absurda), on dicez: « audesis la sono », o simple: • sonis 
la trumpeti ». 

3 . Exemplo di 1 ’ utileso di la mayuskuli: se on skribas: imeretiana, 
la lektero povas kredar, ke co esas komuna vorto, e ruptas sua kapo por 
trovar lua senco; ma se lu vidas: Imeretiana, lu quik savas, ke on paro- 
las pri lando, mem se ol ne esas konocata da lu. 

4. Astonesanta vice astonata. — « Vera sajo, konoear qua esus tre utila ». 
Esus multe plu klara dicar : < Vera sajo, quan konocar esus tre utiia »; 
mem plu bone : • di qua la konoco esus tre utila ». Generale, on devas 
pozar la relativa pronomo ye la komenco di la relativa propoziciono, ne 
interne, por la klareso. 
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schuher, trad. J. Strunke. — Yuno ed uceleto, Persiana fablo'. 
— l'rintempala kansono, trad. P. Hastey. — Anekdoti . 1 2 3 * 

Jazyk mezinarodni, organo di la Cheka federuro (jan.-febr.). — 
Refuto di kelka objecioni kontre Ido, da P. Lusana, trad. J. F. 
Khun. — LI. e cienco, da J. Cisar. — Sur la maro, da Maupas- 
sant, trad. P. Hastey (bela rakonto, tre bone tradukita). 5 — Du 
gansi, Persiana rakonto. — Diversaji etl informi. 

Patent-Revuo (n° 2, marto-aprilo). — Grantebleso e valideso di 
patenti egardante la pagenda taxi. — Valideso di patenti egar- 
dante l’ obligo explotar V inventuro. — Diversa informi: pri varo- 
marki, patenti, desegnuri, e c. en diversa landi. Artikli tre tekni- 
kala, tre interesanta kom probi di Ido, ma ne analizebla. — Ica 
revuo facas aranjo, quan ni varme rekomendas ad omna nia jur- 
nali, por preparar e grande faciligar la taboro dil Akademio. Ol 
kunjuntas en la fino la Propojata expresuri, qui tradukas (gene- 
rale tre bone) ula desfacila frazeti ek naturala linguo (D., E., F.); 
e la Nova vorti propojata, qui semblis necesa por tradukar ula 
texto. Yen nia remarki pri la 8 nova vorti propozita. — Fristo: 
kad tempo od intertempo ne suficus? — Pundo sterlinga : la 
questiono esas solvita en la Gramatiko kompleta: omna nacio- 
nala mezuri e moneti devas restar... nacionala, do exter la LL 
Evidente la LI. ne devas « tradukar » omna mezuri e moneti di 
omna nacioni. — Certifikar (atestar ulo kom certa, o forsan plu 
juste; kom autentika) semblas bona. — Amuntar: kad sum-ifar ne 
suficus ? — Echeancar : ni dicus expirar (metaforo komprenebla; 
komprcnende, senco tote diversa de nihilijar!) — Sintona, sin- 
ton-igar: semblas bona. — Inregistrar (= en-registr-igar). Kad 
registragar ne suficus ? ol ne esus plu longa. Por igar, on povas 
sempre uzar ol separita: igar registragar. — Priorita, priorileso. 
Kad ante-eso ne suficas ? Grava objeciono esas, ke la radiko 
priorit implikas ja 1’ ideo di qualeso, do ne konvenas por 1' ad- 
jektivo; olca devus esar priora, de qua derivus Ia qualeso : prior- 
eso. Se ca vorto esus necesa, ni preferus la formo priora, e ni ne 
devus timar la konflikto kun prioro (ekleziala titolo). 


1. On propozas ^obo (R.) pbr la nociono, por qua ja propozesis gi^ardo 
(E.F.): Progreso, V, 87. 

2. Esus plu bona dicar: Deo sola savas, kam : Deo unike savas, quo 
semblas signifikar, ke to esas 1 ' unika savo di Deo. 

3 . Remarketi: on ne jiras, ma vindas per kapstano iqua esas ya speco 

di vindilo, nome, vindilo kun vertikal axo). — Lor ke ne esasnekorekta, 

ma neutila komplikajo (franca) vice kande. — Tremchar esas plu justa 
kam sekar, kande on parolas pri totala separo (tranchar kordego). 
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' Berichte der Deutschen Pharmaseutischen Gesellschaft publi- 
kigis la diskursi facita en la Germana farmaciala societo da prof. 
Ostwald pri Cienco e Moitdolinguo, kun specala konsidero di la 
kemio (9 jan. 191 3 ), e da D ro O. Liesche pri la LI. Ido e lua 
apliko a la kemio (3 aprilo). On konocas ja la penso-maniero di 
la du oratori. S° Ostwald expozis ample la kreskanta internacio- 
neso di la cienco, la bezono di organizado e di centraligado, e 
konseque di komuna linguo. II montris la neposibleso uzar kom 
tala irga nacionala linguo, ed expozis la logikala principi di nia 
linguo, qui igas ol preferinda ad irga linguo « naturala ». 11 re- 
petis sua atesto pri 1 ’ avantajo di Ido kompare a vivanta linguo 
fla germana) tam pro la kurteso kam pro la klareso e precizeso 
(« semblas, ke on vicigas pantoflo per fitanta boto »), ed il finis 
rekomandante a sua audanti lernar Ido. — La diskurso ,di D ro 
Liesche kompletigis 1 ’ antea per preciza indiki ed expliki pri la 
principi di nia linguo ; exemple il montris per exempli, quon 
signifikas la principo di unasenceso en la derivado, e quante ol 
simpligas ed uniformigas 1’ expresado, kompare a la sennombra 
ecepti di 1 ’ « uzado » en nia lingui. Ta regulozeso esas samtempe 
la esencala qualeso postulata da la cienco, e netrovebla en la 
naturala lingui; or la LI. devas esar una, ed on ne povas havar 
du Ll., una vulgara, altra por la ciencisti e teknikisti. Cetere, la 
du postuli, teorial e praktikala, esas kune satisfacita per la prin- 
cipo di maxima internacioneso: nam la vortaro internaciona, kon- 
forma a la ciencala linguo. esas anke la maxim komoda por la 
vulgara menti. La prepondero di la latina elementi explikesas da 
la fakto, ke nia tota kulturo esas fondita sur la bazo greko-romana 
(bona respondo a 1’ objecioni di kelka neinteligenta shovinisti). 
Fine 1 ’ autoro expozas detaloze nia kemiala nomenklaturo, e 
montras, quale ol esas konforma kune a la klareso ed a P|interna- 
cioneso. 

Berliner Tageblatt, Wochen-Ausgabe (semanaleditur o : 2pmayo) 
publikigis bonega artiklo da prof. W. Ostwald pri Mondolinguo. 
Ol esas kompozita tre habile ed amuzante en formo di dialogo 
inter komercisto e profesoro. La komercisto plendas, ke lu devas 
sempre dependar por sua stranjera korespondado de sekretarii 
plu o min habila e fidinda. La profesoro duktas lu pokope ad 
agnoskar 1 ’utileso di L I., la posiblesp di tala L I. (pro l’existo di 
mult internaciona radiki, quale lamp, post, telegraj), finel'existo 
di un sola definitiva L I., pro ke Pevoluco sempre fixigas ed uni- 
formigas singla inventuro (ex.: la biciklo e la suto-mashino). « La 
maxim alta punto en ica evoluco esas nun atingita da Ido, qua 
esas Esperanto plubonigita e simpligita ». Ni citas texte ca frazo, 
por ke nia samideani povez refutar la sempre nova mentii e 
kalumnii, quin la senskrupula fanatiki persistas dissemar pri S° 
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Ostwald e lua relato ad Ido, Kompatinda homi, qui havas, 
e konocas, r.ul altra moyeno di diskutado ! — Ni ne bezonas 
rcmarkigar l'importo di ca artiklo, aparinta en una de la maxim 
importanta jurnali germana, ed en edituro destinata precipue ad 
exterlando e kolonii. 

Berlingske Tidende (18 inayo) inscrtis artiklo da S n0 G. Mtinster 
pri La linguo internaciona. 01 montras 1 ’ utileso o mem neceseso 
di la LI. por la internaciona kongresi di virini e virinala verki, 
rekomendas Ido. e la Virinal Uniono por la LI. 

La Domenica del Corriere (Milano, i 5 junio) insertis artikletopri 
La nova LI., qua rekomendas Ido a sua multa lekteri. 

Luxemburger Lehrer-Zeitung (i(> mayo) insertis informo pri la 
suceso di Ido en Budapest (vid. VI. 23 o). 

Tours-Typo (Tours, Bourse du Travail, 10 mayo) kontenas arti- 
klo pri La Turmodi Babel (franca da Amon, trad. en Ido da 
G. B.) qua esas bona pledo por la LI. e por Ido. Esas nur regre- 
tinda, ke on ne pozis la du texti 1’ una apud 1’ altra. en du para- 
lela koloni, por faciligar la komparo e la kompreno. Ica remarko 
esas nur konsilo a nia samideani, kande li insert’as tale lexto en 
Ido ed en nacionala linguo. 

Tbe New-Tork Call duras publikigar interesant artikli tradukita 
de Ido, exemple (20 aprilo) Quale la surdi povas audar ; (27 apri- 
lo) La Milito, da Mauvassant; (23 marto) Diminuto di la naskado 
en Germanio;\i marto) La rolo di la sugesto, da D ro Cabanes: 
e c. Ni pregas insiste nia samideani imitar ica bonega exemplo, 
por montrar per la fakto, ke la LI. povas vere utilesar a la difuzo 
di omna pensi ed informi. 

Nya Dagligt Allehanda (Siockholm) duras insertar kurso pri 
ldo, redaktita da Nils Lago-Lengqvist, ed artikli en Ido, qui oku- 
pas mem plura koloni. Exemple (20 aprilo). Imperiestrala galan- 
teso; Acidenti en aviacado; (27 aprilo), La rop en Bulgario; (4 
mayo) La Europanini generale e la Francini specale; (12 mayo) 
Epijodo ek la Balkanala milito, da Th. Kaneff; (18 mayo) Viri- 
nala emancipo en Rusio, da D ro Heri^ann. On anqncas anke la 
nova lernolibro di Ido kompozita da nia devota propagero S" 
Ahlberg. 

Yor Ungdom (Kopenhago, aprilo) insertis integre la konocata 
letro da S° Schrag, inspektisto di la gimnazii di Bern, tradukita 
da S° Sveinbj 5 rnsson (Aarhus). L’ aparo di ca grava artiklo en la 
maxim estimata pedagogiala revuo di Danio esas certe bona pro- 
pagado porIdo. 

Ceska Skola (Cheka Skolo, Praha, 3 o mavo) insertis du favoroza 
artikli: Kontoro por la mondotinguo , da V. Rigei., e Pacifismo en 
la skolo, da Rud. Hiestand, tradukita en cheka da J. F. Khun. 
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Jizn y dlya Vseh ( La Vivo por Omni ), rusa jurnalo peterburgana, 
kontenas, en la deeembrala e sequanta numeri. Ido-anunco da 
S° A. Kapustyanskiy. 

Golos Belostoka ( La Voco di Belostok), editata en la Rusa urbo 
Belostok (la chefurbo di la gubernio), publikigis, en la numeri 
48-a (793-a) e 84-a (829-a), informi pri Ido, kom Esperanto refor- 
mita. e la adreso di S° G. Z. Sokolov, kom Ido-informero. La 
belostokana Esp-isti quik furioze atakis S° Sokolov, e mem la 
redaktero di La Ondo de Esperanto, sendis ad ilu lelro, en qua 
S' A. Kapustyanskiy e J. Roze akre blamesas'. Ma nulo helpis, 
ed Ido difuzesas mem en la nask-urbo di Zamenhof ipsa. 

Za 7 dney ( Dum sep dii), rusa jurnalo tre difuzita, insertis en la 
n° 20 informi pri Ido. On expozas la fakto, ke omnube existas 
tendenco simpligar. Ol konstatcsas anke en la domeno di la inter- 
naciona linguo. Aparis la nova linguo Ido, qua esas plu simpla 
kam Esperanto. Pose on kurte enuncas la Idala gramatiko dican- 
te. ke esas desfacila inventar ulo plu simpla. 

Lingvo kosmopolita (marto-aprilo) kontenas la Fundamenta 
vortaro di la Lingvo kosmopolita (memorez : « nova formo di 
linguo internaciana bazacita per Esp. e Ido »!) Nun ica « nova 
linguo » havas suafoye sua Fundamento! Ica vortaro esis facile 
kompozata, per simpla mixado di Idala ed Esp-ala radiki. L’au- 
toro dicas, ke il indikis 1 ’ Idala vorti per la signo (L). Ma ca 
signo nule montras la vera proporciono di 1 ’ Idala elementi. 
Unesme ol tote mankas a multa vorti, quin Ido emendis, e 
quin on adoptas sub lia Idala formo, ne sub 1 ’ Esperantala *. 
Duesme ol mankas mem a multa vorti, quin Esperanto nul- 
tempe havis. e quin on pruntas de Ido. por vicar sive radiki 
male selektita o mutilita, sive ridinda od absurda derivaji e 

1. Ni questionas, per qua yuro irga Esp-isto permisas a su « blaman 
nia agado : kande ni propagas nia linguo, ni uzas la sama yuro kam 
1 ’ Esp-isti, kande li propagas la » kara linguo »... omem Adjuvilo! Pluse, 
on devus savar, ke agante tale ni seqtias exakte la instigo di 1 ’ Esp-ista 
cheli ipsa, qui respondis a la Delcgitaro 1 « Vua « teoriala projeto » n« 
povas komparesar kun nia praktikal e vivanta linguo; propagez ol, e 
kande ol havos plu multa adepti kam Esp*, 1 ’ Esp-isti simple adheros ad 
ol ». L’ Esp-isti mustas do subisar la konsequo di ta provoko, tam longc 
kam li aprobos e sequos la « habila » cheti, qui deklaris a ni la milito e 
koaktis ni a konkurado. Kande li esos fatigita, li deklaros lo, e li devos 
turnar su a la responsivi, t. e. a lia cheh, qui konstante trompas li. [Red.] 

2. Ex.: abceso, abomini , adulta, adulteri, agosto, ampla, aqitin, armo, 
arseno, artifico, balayi, balni, buklo. burdono, butro, celulo, cerebro, cienco, 
cifro, cirajo, citaro, deo, dediki, defcnst, deklini, destrukti, di/cri, disti, 
duri, edifiki, elastika, cuori, crori, esi (esar), eskaldi, evi (evar), eXhali, 
exhausti, experta, cxpo-i, extermini, /ato, fattco, jfeno, /erma, finko, 
flado, J'osilo, fu;i, gajo, ganso, greto, hancho, harta (harda'i, hasti, herono, 
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kompozaji, qui karakterizas la « spirito » di Esp. primitiva ('). 
Advere 1 ’ autoro dicas, ke omna ta vorti havas la senco donita 
« da la Universala Vorlaro, o da altra lexiko Esp., o da la simpla 
internacioneso ». Do kande il prizentas 1 ’ Idala vorti, sen dis- 
tingo, pelmele kun l’Esp. vorti, co signifikas, ke por komprenar 
ici on bezonas la Fundamento od altra Esp. lexiko : ma por 
komprenar e justifikar 1 ’ Idala vorti, suficas « la simpla interna- 
cioneso »! Danko pro ca precoza konfeso! Exemple, on bezonas 
esar iniciita a l’arkani di la kara linguo por komprenar (Esp.) 
kruta , supreniri, alighi, jesi: ; ma « la simpla internacioneso » 
suficas por explikar abrupta, acensi, adheri, afirmi ! Tamen, 
kande on pruntas de Ido chanji tam grava e « fundamentala », 
kam la substituco di adulta a plenagha e di adulteri ad adulti ; di 
agro a kampo e di kampi a ... tendari (!); di aperti a malfermi; 
di atenci ad atenti, e di atenti ad atenci ; di basa a malalta, di 
damjelo a fraulino, di puero a knabo, di furti a shteli. di demandi 
a peti, on devus forsan indikar la fonto di omna ta « plubonigi »! 
Ton on darfus postular de ciencala e konciencoza laboro, qua ne 
vizus trompar la publiko pri la difekti di Esp. e 1 ’ ampleso di la 
reformo, quan ol postulas. Ma esas videbla, ke la nova verko di 
Antido esas facita hastoze, sen metodo, sen kritiko, sen 
reflekto. Nam altre il ne konservus en Kosmopolita kelki de la 
maxim mala Esperantaji, quale beni (benedikar), foiro (ferio), 
hauto (pelo), heyti (kalorizar), honti (shamar), kafo (kafeo). kudri, 
kuiri, laca, lerta. mensogi, pavo e pavimo, perei, poento. punkto 
e punto, salmo, sapo, shraubo, taugi, Irafi. On mustas komprenir 
nillo de la fonetikala principi di Ido por konservar vorti quale 
naylo, paylo, salayro. sankta, sankcio, svati, sveni, svingi. La 
(tre poka) « plubonigi », quin 1’ autoro inventis per su ivice 
pruntar li de Ido, quale la ceteri !) esas generale nehabila e 
malfortunoza. Exemple. il ne vidis, ke mosto e musto kolizionas 
kun la verbo musti. II donas kune juro e yuro kom equivalanta 
a nia yuro : quale do il dicos jurar ? Vice maldekstra (sinistra) il 

herso, humida, imagim, imprimi, inferno, inflami, inquesti, integra, judiki, 
kaiico, kaliko, karelo, karno. kelcro. kilyo, koliyoni. komenti, kompo;i, 
kono, kondicioni, konoci, konstrukti, kontrakti, kontrati, konversi, kordyo, 
krepitskulo, ItimpreJo, le.iro, lego, lekti, lineo, liqui.ia, li;o, loklo, manJelo, 
marchi e marsho, mastico e masti/.i, mento, miro, moJli. monotona, 
pacienta, parenta, pasturi, ple;i, posto, presi, pri;enti, restori, salvi, savi, 
seglo, situi, slamo, stablo, stalo, stanji, stato, stofo, sukro, uroxo, varsi, 
vipero, voco, voti: omna ca vorti esas pruntita dc Ido (tacite e substi- 
tucita ad Esp. vorti, ofte Fundamentala ; bela konieso, ke ici esas mala, 
e ke Ido esis justa emendante li ! 

i. Exemple : abrupta, acensi, adheri, afirmi, agro, aperli, aspekti, 
herono, herso, hungri, humida, inundi, invadi, inventi, ipsa. irga, jinjero, 
jujubo, junti, kabino, kanoto, kaudo, klo;i, kolJa, kombati, kontoro, korupti, 
krecento, mapo, mareo, margrilo, marhunJo. martro, meniiki, mistelo, 
navo, negi, noci. Omna ta vorti, pure Idala, tote indijas la signo 1 . ! 
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adoptis lefa ; vice eslo, eosto ; vice borgejo, burgo (qua sugestas 
tote altra ideo!) Fine, vice edjo ( spojo ) il adoptas andro, qua 
signifikas en G. viro. Vere stranja penso! nam lore spojino devus 
dicesar andrino. Vane il alegas, ke ta radiko esas kelke konocata 
per -andrie : nam on povus simile alegar, ke ia radiko gam esas 
(mem plu multe) konocata per -gamie. e propozar gamo por, 
spojino ! 1 Konkluzo : ica verko pruvas : i e ke Esp. bezonas 
granda e profunda emendado; 2' ke on povas facar ta emendado 
nur segun la principi e 1 ' exemplo di Ido; altre, od on haltas ye 
mi-voyo, od on facas ridinda kulpi. Kad ne esus do plu simpla 
adoptar quik Ido integra r 

La Kulturo (mayo).— Ica Esp. jurnalo esas tre interesanta, pro 
ke ol esas nedependanta, e konseque audacas dicar kelkafoye 
kruela veraji a la mastri di Esp. Exemplo, artildo titolizita: 
Esperantismo komprebla, en qua on iektas texte ico: « La senkri- 
tika adorado di la linguo Zamenhofala kreis nova shovinismo, 
shovinismo di la vcrda stelo, qua esas tam blinda kam omn allra 
shovinismo. Irgo quo esas Esperantala e portas la signo di la 
verda stelo, to esas de antee bona, e nulu kurajas* dicar pri ol la 
sobra verajo. En Hungario 1 2 3 4 5 un imprimerio kompris la tota Esp- 
ista propagado , ed on aplaudas to kom... suceso‘. En Miinchen 
S° D., qua volas vivar sen laboro r >, fondas nerealigebla « Park- 
urbo », qua esas videbla trompo por ganar pekunio senpene, rna 
nula Esp-ista jurnalo dicas un kritika vorto pri to... 6 » Konkluzo : 
« Esperantismo esas komprebla. Qua havas pekunio, povas aqui- 
rar 7 olu ». 

Ica paroli di « fideluloj » plene konfirmas omno quon ni dicis 
pri 1 ’ explotado komercala di 1 ’ « Esperantismo » : li esas mem plu 
severa ! Ni adjuntas nur un vorto. Kande on ne havas la superstico 
di laFundamento e la blinda kulto di la « Maestro », kande on ne 
kredas a 1 ’ Esperantismo, a la « vivanta populo » e ad omna ta 
stultaji inventita da la exploteri di Esp. por mantenar la naivi en 
la fideleso, on ne plus havas ula motivo por ne adherar simple e 
tote ad Ido. Ne suficas denuncar « la babilantajn fundamentistajn 
malprogresulojn » e « ilia blinda lingua konservemismo » ; oportas 

1. N. B.: ica G. radiko signifikas reale mariajo. 

2. Hike kurajas esas justa : nam to esas simpla kurajo , ne audaco. 
Ma ia sakra linguo neglijas tala « nuanci » ! 

3 . Remarkez, ke la jurnalo dicas Hungario vice Hungarujo. Abomi- 
ninda kulpo kontre la Fundamento .' Altraloke, ol parolas pri Brit/ando, 
Atiglolando. Yen la nekonsequo di « senkritika reformo! » 

4. Yen nova pruvo di Esperanto komercaligita .' 

5 . S" D. esas redaktisto di La Revuo ed « amiko » di la diktatoro. To 
suficas, kad ne / 

6. Videz Esperantismo e spekulado ( Progreso , VI, 85 ). 

7. Vice aquirar, la fidela jurnalo dicas: « havigi al si ». Esperantulo ! 
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anke ne « konservar blinde » omna difekti di Esp. maxim primitiva 
(ex. parolar pri virbovo vice tauro !) Por qualifikar su kom pro- 
gresemo, ne suficas « pruntar » hazarde kelka Idala vorti, quale 
meritoja ! 

Progress (marto). — Comparation: on citas kelka korespon- 
danta frazi de la komparenda lexti, quin La Belga Sonorilo 
publikigis en xo diversa lingui artificala. — Debe nos adoptar el 
latin finales? da J. Meysmans. « Longa, pacienta e senpartia 
inquesto... konvinkis me ke, en omna landi exter Italio, existas 
neextirpebla enemikeso kontre la latina finali ». Nam quale 
Anglo, Franco o Germano, qua skribas rose, temple o tempel, 
povas savar, ke la latina formo esas rosa o roso, templa o 
lemplo ? Lu do devus lernar unesme la latina ! Tal esas 1 ’ absur- 
dcso di la projeti ( italiana), qui konservas la latina finali (tre 
« naturala »... por li !) On ne povas montrar plu klare la stulteso 
di la su-dicanta linguisti, qui konsideras sempre la linguo maxim 
facila... por li ipsa, ne por omni! — Li kontinenti ki disapare e 
ki aparera: ca artiklo esas bela ilustruro, di to quon ni jus dicis: 
1 ’ autoro skribas naive : Krijia, Times, Erkle, deskrijion, konse- 
guenp, sen konciar, ke lu uzas simple ortografio italiana, nule 
iqternaciona ! Yen la « linguisti », qui pretendas kritikar la verko 
di la Delegitaro, e refuzas aceptar ol pro « ciencala » motivi! Li 
ne mem komprenas la detrimento di la supersigni, nam li bezonas 
pozar acenti sur ula finali (ex. a kun acento akuta). Li serchez 
do tala literi en 1 ’ angla imprimerii! — On scribe a redaction : 
ula poligloto laudas Reform-Neutral pro lua « facilitet de apren- 
sion ». Ma lu ne questionis su, kad esas vere facila por omni 
(mem ne-poligloti!) lernar linguo, en qua aprension skribesas 
anke apprension ! Pluse, kad apprension derivas reguloze de 
apprender, e quale assecurence derivas de assecurar ? Bela 
facileso, se on devas unesme savar un romanala linguo ! L’autoro 
preferas Ref. Neutral a la cetera linguo-projeti, pro ke il povis 
komprenar ol ye unesma vido sen lernir ol. II ne reflektis, ke ne 
suficas komprenar linguo per lektado, ma oportas anke skribar e 
parolar ol. II ne konocas nia refuti di ca « bela trompilo! » 
Unvorte, il ne konocas Ido. 


DIVERSAJI 

Povo dl exploz-motoro. 

Yen la nova formulo, quan la Franca administrerio dil mineyi 
adoptis por kalkular la povo di 1 ’ exploz-motori, t. e. di Ia motori 
maxim uzata por 1’ automobili: 

P = Km D s L V 





DIVERSAJ! 3ig 

P esas la povo mezurata en kaval-povi (KP — 75 kilogrammetri 
en un sekundo: ne identa a la angla HP!) 

V esas la rapideso di rotaco dil motoro (nombro de turni en 
1 sekundo); 

L esas la longeso dil piston-stroko; D, la diametro di la cilin- 
dri (do D’L esas la « cilindredo », t. e. la volumeno genitata dal 
pistono en singla stroko); 

n esas la nombro di la cilindri. 

Fine. K esas koeficiento egala a : 0,00020 por monocilindra mo- 
toro; 0,00017 por bicilindra; o,oooi 5 por quar-cilindra, e o,oooi 3 
por motori kun plu kam 4 cilindri. 

Ek Revue du Tnuring-Club de France, mayo. 

New-York kosmopolita urbo. 

Segun La Vie internationale , New-York, qua poscdas nun 
4.767.000 habitanti, kontenas. 639.000 Germani, do esas, per la 
populozeso, la triesma urbo Germana dil mondo. Ol esas anke la 
quaresma urbo Austriana (per 177.198 Austriani), la kinesma urbo 
Sueda, la sisesma urbo Norvegana, la sepesma urbo Italiana, 
1 'unesma urbo Irlandana (per 592.210 Irlandani), e 1 'unesma urbo 
Izraelida (per 658 .000 habitanti). Tale la mixo di omna populi e 
rasi, qua konstitucas l’Usonana populo, aparas maxim frapante 
en 1’ « imperia urbo ». 


KORESPON DO 

*Estimata Sinjoro. — En noto di Progreso (p. 266), vi skribas: 
« Ni konstatas cetere, ke S° Sentis ne mem kopias exakte nia 
Idala frazi, jjrobable, por ne montrar la vera, pura Ido a sua lek- 
teri ». Tiu riprocho surprizis min, char mi estis persuadita ke mi 
exakte kopiis la textojn, kiujn mi citis. Mi do zorge relegis mian 
artikolon, kaj mi devas konfesi ke, efektive, mi dufoje skribis 
estar (kontrau kvin esas au esis) kaj unfoje aldonis la n akuzati- 
van. Pri tio mi petas exkuzon; sed vi povas esti certa ke miaj 
legantoj, kiuj cetere konas Idon, bone komprenis ke tie kushas 
presararoj. Chu mi povos, miavice, exprimi bedauron, ke, metinte 
inter krampoj iun el miaj frazoj, vi ne donis ghin kun la espe- 
rantatexto? 

Kun samideana saluto. 

H. Sentis. 
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Remarko. — Kad esas certa, ke la lekteri di S° Sentis konocas 
bone Ido (ahre kam per lua nomo, e per la kritikachi e rakon- 
tachi di la fanatiki?) Pro quo, en ta kazo, S° Sentis ne aceptas 
artikli en e pri Ido, ed exkluzas omna diskutado, quale ni mon- 
tris (p. io 5 )? Ni ne limas montrar Esperanto a nia lekteri, ton li 
savas ya de longe ! Ma 1 ’ Esp. di S°Sentisesas personala dialekto, 
arbitriala mixuro di Esp. ed Ido. Exemple la frazo, quan il aludas, 
kontenis: inventis vice eltrovis od elpensis ; kompojita vice kun- 
metita. (E nun il skribas texto vice teksto!) Ma ol kontenis anke 
nepre, quan ni tradukis per absolute, e pose ni lektas: neceso vice 
neceseso, pravigi vice justifikar, e c. S° Scntis havas do nula yuro 
por reprezentar e defensar « la vera, pura » Esp., nek por krili- 
kar Ido. Nam la skribo-kulpi ipsa, quin il nevole facas, montras 
ke per lua eklektika metodo on sucesas nur... fushar la du lingui. 


En mayo aparis De internationaje Hulptaal Ido. broshuro de 
16 pag. in-t6, analoga a nia Guidlibreti: ol kontenas la gramatiko, 
la listo dil gramatikala vorti, di la prefixi e sufixi, ed exerco-texti 
tre bone kompozita por montrar e docar la justa uzo di la vorti 
(specale di la prepozicioni). 

Samtempe aparis prospekto : Tekst in Ido (texto en Ido kun 
Nederlandana traduko) : Origino dil artificala mujiko, bele im- 
primita, qua esas tre bona propagilo. Ta du imprimaji editesas 
da Ido-Klubo Progreso, Delistaaat 21, Den Haag (Hago). 


S° A. Kapustyanskiy (Armavir, Kaukazio, Ruzio) kompozas 
Internaciona Lektolibro, qua kontenos interesiva lektaji (literatu- 
raji e ciencal artikleti) akompanata da Questionaro e Respondaro 
adaptita a la texto. Por ke la stilo esez vere internaciona, la verko 
revizesos da eminenta Idisti de diversa nacioni. La kompozero 
tre kordialc pregas omna Ido-pioniri sendar ad ilu kurta e longa 
tradukuri ed originalaji apta por la lektolibro. Pro ke ol desti- 
nesas por omni, on selektez ito, qua esas pleziva por omni. 


S° A. Leepin-Brandli (Tiirkheimerstrasse 3 , Basel, Suiso), qua 
esas paperisto, vendas krayoni portanta la surskriburo : Linguo 
internaciona Ido. Ni dankas il pro ta propago-moyeno, e reko- 
mendas lua exemplo a nia komercista samideani, por ke li profitez 
omna okazioni por konocigar nia linguo da la publiko. 


Le Gerant: L. Coutuhat. 


FARIS. — IMPHIMEHIE CHAlI (SL’CCPHSALE B). 11. BOULEVAHD SAIMT-MICHEL. — 3189-11. 





I 


A BO N I LO 


Me tuikriptas abono ad la revuo PROORESO por un yaro de la 

i t>” '■ ““ “*• “1““» i: cstsa? 


Nomo e prenomo : _______ 

Domicilo : __________ 

Stato o Lando : - ....... 


ABO N I 1.0’ 


Me tuskriptaa abono ad la revuo PROGRESO por aia monati de la 


Nomo e prenomo : . 

Domicilo : .... 

Urbo : .. 

Slato o Lando : .. 


i, SurstreUaex la indikl nemita e aendes kam l’mbomllo poatal man- 
dato o eheko a S* L. COUTURAT, Bott-tm-Rol (Smtmo-et-Mmrme, Prmmelm.) — 
On aoeptas nola poatal mandati de Britanio, Kanado ed Uaono, e retro- 
aendaa oli a la aendinti (v. N* 24, p.76S; N* 36, p. 728). 











II — 


ADHERILO 


Me signatanta deklaras adherar a V Uniono por la 
Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en la Statuti, 
kom (ordinara, protektanta) membro. 

Me promisas « lemar e praktikar Ido segun posibieso, ed 
altramaniere helpar la realigo di t Unionala skopo », e me 
suskriptas (i): 

por la yaro igi : ........ 

en un foyo : ............. 

• t 

Signaturo : 

Nomo e prenomo : _..... .... 

Adreso : ............ .. 


Profesiono (ne obligata indiko): 
Naturala linguo : __ 

Evo : ...... 


Sendei ta adherllo knn la suskrlpto (per lnternaeiona valoro) a la 
kasisto, S* A. WAITISBDHL, 46, Bahnhofatraaae, Iflricb (Snlto). 
La adheri e anekripti eaae anke recerata da IDO-EDITERIO (Lflsallngen, 
Solothurn, Sulto) e da l'agenti di l'Dnlono. 

Por recevar Vinsigno per posto, afrankita, suficas adjuntar 5 o centimt 
(indike^ la formo, quan t m de\tras : butono o pinglo). 


(i) Minima auskripto : Ordmara membro : omnayare, a i’r. (i a. 8 d. ; 
M. 1,80; 40 centa); o 5 o fr. en un foyo. — Protektanta membro : omna- 
yare, 10 fr., o aoo fr. en un foyo. 











III 


ANUNCETI 

Preco (anticipe pagenda) : o fr. 73 po kin linei de ib literi. Singla 
lineo plusa : o tr. ib. Rabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunci ed anunceti esas sendenda ante la 
10" di la monato a : Louis-M. db Guesnet, agento, rue d'Hauterille, 
Paris(io*), Francio. 


J. M. DOW translojis de Aber- 
cromby Square ad 141 Falkner 
Street, Liverpool. 


FRANCA PACIFISTA LIBER- 
PENSERI adherez al Ligue Ratio- 
naliste Franfaise pour la Paix : 
Yaral suskripto 1 fr. Vice-prezi- 
dero : Leon Bollack, 147, AvenUe 
Malakoif, Paris. 


FRAMASONA IDO-UNIONO esas 
en formaco, ja advenis adheri de 
Anglio, Francio, Germanio, Aus- 
traiio, Rusio. Interesati voluntez 
turnar su ad Ido-Kontoro, 52 , rue 
d’Hauteville, Paris, sub cifro : 
Futuro 182. 


OMNA IDISTA KATOLIKI de- 
vas adherar al Uniono Sacerdotal 
Idista e lektar lua organo : FAnun- 
cilo. Sekretario : Abato J. Guignon, 
Paroko, VuIaines-sur-Seine, Seine- 
et-Marne, Francio. 


MOTORCIKLETO GRIFFON, 
5 HP. 2 cil. kun magneto-aparato, 
en bona stando, vendebla 423 fran- 
ki. — Corapagnie <r Progress », 
28, rue Montholon, Paris. 


KONTORISTINO, Suisanino, 
lerneskinte Ido e savante la ger- 
mana, franca, angla, italiana Tin- 
gui, la germana stenografo. ma- 
shinskribado e l'amerikana libro- 
tenado, kun bona refero, serchas 
employo kom kontoristino o pri- 
vata sekretariino. On sendez ofri 
kun detaloz indiki sub cifro A- 
2644-R ad Ido-Editerio, Ldsslin- 
gen, Suiso. 


FRAMASONA IDISTI. qui de- 
ziras unionar su por kombaiar 
1 ' agado dil Espista framasoni e 
fondar fratala societo, skribez ad 
Ido-Kontoro, 5 2 Rue d'Hauteville, 
Paris, sub cifro: Futuro. 182. 


USONAN IDISTI, ATENCEZ I 
Adj. VITEK, Beneshov, Prag 
(Austrio) deziras ajila interkam- 
bio dil ilustrita postkarti kun 
amerikan Idisti. 


STEIN-TOGGENBURG, Suiso. 
jacas en bela peizajo dil Alpi ed 
esas rekomendtnda porti, quivolas 
agreable vakancar. Gratuita pros- 
pekti che « Ido », LQssIingen, od 
« Ido », Stein-Toggenburg, Suiso. 


VIVEZ e RISANIJEZ segun la 
naturala legi. Guidlibro pri Natu- 
ral Higieno e Terapio. Fr. 2.5o. 
Ido Weltsprache-Verlag. LOssIin- 
gen, o cheV autoro: Dr. L. Nkuens, 
221. Chaussee de Wavre, Bruxelles, 
Belgio. 


INTERNACIONA ENTOMOLO- 
GIAL INFORMERIO. Ti qui de- 
ziras irga informi pri 1’ insekti, 
precipue pri la paraziti di la planti 1 
tumez su a la direktero J. Guicnon, 
Vulaines-sur-Seine (Seine-et- 
Marne, Francio)-, qua respondos a 
li tote gratuite. 


Lek.tez LE CYCLOTOURISTE, 
duonmonatal ilustrita revuo, en 
franca, qua traktas omna ques- 
tiogi pri motorciklal eciklal turis- 
mo. Yaral abonpreco : Francio: 
Fr. 4-; exterlando: Fr. 5 -. Men- 
ciohez Ido, 7, rue de la Boule- 
Rouge, Paris. 


JACOB SESSLER, 8g, Further- 
strasse, Nflrnberg, Bavario, kam- 
bias postmarki kun sat kompleta 
kolekterf. 


IDO por ITALIANI. Jus aparia 
Nuova Grammatica Completa della 
Lingva Internationale Iao da Prof. 
Paolo Lusans. Preco L. t. 5 o che 
i’autoro, 1 Piazza Cavour, Biella, 
Italio. 
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M. Darchicourt et P. Renard, 
57, avenue de Suffren, Paris 7*. — 
Stud io di irga forestal entraprezi en 
tropikal landi. — Segerii sur auto- 
tiranta river-navi. — On kores- 
pondas en Ido. 

CINEMATOGRAFAL LABORI 
segun komendo. Artal, Luxoz e 
Ciencal Edituri. Firmo Alter Ego, 
ai8, Bulvardo Bineau, Neuilly-sur- 
Seine, Francio. Korespondo en Ido 
e la precipua lingui 

A.P.E. DEN HENGST, Deiis- 
traat, ai, Den Haag, deziras agen- 
teso di stranjera societi e firmi. 
Korespondo en Hol. F. od Ido. 


Granda Firmi qui deziras 
ANUNCAR(Germanio,Francioec.) 
demandez ma specala ofro! Barral 
(Agenterio) Berlin- Wilmersdorf , 
Motzstr. 49. Agenterio di la Societe 
Generale des Annonces: Lagrange 
Cerf. et Co, Agence Havas etc. 

EXERCO-'LIBRETO da H. Peus. 
Tote en Ido, tre facile lektebla e 
tradukebla. Rekomandata por ko- 
mencanti. Preco: 20 pf. afrankite 
che H. Peus, Dessau, Germanio. 


AGENTI en stranjera landi, de- 
ziranta reprezentar franca firmi, 
havae interesto turnar su a « Colo- 
nia-Club >, 14, rue de la Micho- 
difcre, Paris, qua helpos li tote 
gratuite. Citez ica anunco. 

STENOGRAFERI! Abonez vu a 
Stenidano. Beleta revueto autogra- 
fita en Ido-Stenografo. Aperas 6 
foyi yare po la preco di Un franko 
nur. Stenidano-Editerio, HOngg 
(ZOrich, Suiso). 

La kontoro di Louis-M. dkGueS- 
net apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de 2 til 6 kloki, 52 ,rue a’Haute- 
ville, Paris, 10’. La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 


OMNA IDISTI, QUL VENOS 
AD-EN NIA BELEGA WIEN, chft- 
furbo di la Austriana monarkio, 
vizitez la butiko di H. Quint e L. 
GQpNER,II-adistrikto, Praterstrasse 
10, ube on kompras la tamoza 
Wienana Luxala Ledrovari. Ibeo.n 


reparigas e kompletigas anke sua 
Kofri, Valizi ed altra Voyaj-uten- 
sili. 


SPARAR TEMPO ESAS LON- 
GIGAR VIVO. Ka vu ne ja havas 
skrib-mashino ? Ni povas furnisar 
a vu ecelanta ne-nova mashino 
po tre moderata preco. Same ni 
povas fecar por vu irga mashin- 
skribata Iabori, cirkuferi, kopiuri 
edc. Idista Tiposkriberio, Marcel 
BON, 52 ,rue d’Hauteville,Paris,io*. 

Ernst HEINE,Chevkin Str. n* 10, 
Libau , Kurlando, Rusio, kambias 
postkarti ilustrita e kolorizita. 
Marki aur la reverso. 

FABRIKERIO DIKORBOVARI. 
— Schlundt e Ko, Weidhausen- 
Coburg, Germanio, Korespondoen 
D. E. F. S. 

Ilea Livius, 64 Rudolfstr., Kolos- 
var, Hungario, kambias postkarti 
kun stranjeri. 

USONANA IDANI! Eug. F. Mac 
Piki, i 35 Park Row, Chicago, 111 , 
havas depozite nia angla lerno- 
libri (nome la du vortolibri angla- 
Ido ed Ido-angla e la Ido-Exercises) 
e povas furnisar li en tota U. S. A. 
po la preco indikita. 

OMNA IDISTI AVANGUARDA 
adheras a I’internaciona uniono 
« Emancipanta Stelo » e lektas 
lua trimonatal bulteno « Kom- 
bato ». Por irga informi skribar 
(kun resp.-kupono) a R. Marget, 
O, rue de Meauz, Paris. 

GRANI, FORAJAL SEMINI.Ex- 
portado en la tota mondo. Kores- 
pondo en Ido e D. E. F. I. S. Firmo 
Isambfrt-Deniau, Cbartres.Francio 

FABRIKERIO di LAN-SHUI e 
PANTOFLI. On korespondas en 
Ido e D.E.F.I.S.ViLFROV.Epernon 
(Eure-et-Loir), Francio. _ • 

PAPILIONI. — Fritz Brandti 
Daheimstr. 2/11, Dessau, Ger- 
manio, deziras kambiar papilion, 
kun stranjeri. _ 

FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vrrnax e K*, fa- 
brikisti, 18 quai St-Jean, Geneve, 
Suiso. — On korespondas en Ido. 


RARIS. — INPBIIISRIB CRAIX (BUOCDRSALS B), 11, BSULRVAHD SAIBT-EICBSL. — S38B-12. 
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Konfreao pri frlgoro (Toulouse, ig /2) . 332 

Ekoaomlal e hlglenal lmporto di la kloko.. 

Indnatrlala alklgo di la terpomi. 336 

Blblioteko aen llbri. 339 

Lingnala qneationl : Ad-an j An-nave ; Aafliiar, anfokar; Komparativo e superlativo ; 
Kondomlnlo; Latono; L'nna l'altra; Omna llngla; Perlnstrar; Raporto, racio; 
Roilno; Snclar; D. Stichwort; Shakludo ; Libera vortordino; Sempre la super - 

signi .. 341 

Kroniko : Paris; Bruxelles-Gand; Leipzig; Luxemburg; Riga; Saint-Sauveur-le- 
Vicomtc; Idistal turo en Anglio; Esperantulo; Precoja avifi; Nova L.I. : 
Homapar . 348 


Bibllograflo : Jurnau : La Langue auxiliaire; Die Weltsprache; Int. Socialisto; Idea- 
listo ; Anuncilo di V U. S. I.; The Auxiliary Language; Int. Uniono por Kores- 
pondo en Ido; Berliner Tageblatt; Les Petits Bonshommes; National-Zeitung; The 
New-York Call; Bull. de l'Amicale des Instituteurs de la Manche; Lingvo kosmo- 


polita; Progress . 358 

Diversajl : Telefonilo sen filo ; Konsumado di frumento; Organijo dil salvado sur la 

paketboti; Luko kontre nocanta insekti; La datijilo Tip-Top . 364 

Koreipondo : J. Moore; S. Bond. — Avlio. 367 


SUPLEMENTO : Kelka Teal pri la Forol, da L. A. Colding (1843), tradukita da 
J. P. Gjerulff, kun Introduco da W. Ostwald. 


DECIDI DI L’ AKADEMIO 

(ig junio igi 3 ). 

1141. Pos adoptir unanime nova diskuto pri la decido 869, 
P Akademio rekomendas enuncar la personal nomi komen- 
cante per la pronomo 1 . 

1142. On aprobas 1 ’ uzo segunvola di parentezi por sepa- 
rar la prenomo o prenomi de la familio-nomo, ed onrepulsas 
P uzo di bipunto por la sama skopo. 

1. Membro de 1 ’ Akademio objecionis, ke esus tre shokanta renversar 
la generala kustumo di 1 ’ Europana populi (quan expresas la vorto pre- 
nomo ipsa), e dicar ex.: Hugo Viclor, Washington George. Ica decido ne 
koncernas la nomi en listi, adresari, e c. ube on pozas la familiala nomo 
unesme, por 1’ altabetarl ordino. 
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1143. On adoptas la sufixo -ario vice -atario propozita' 
(III, 485; IV, 95, 220, 456). 

1144. On repulsas unanime la sufixo -e por la sama ideo 
(IV, 4 56 ). 

1145. On adoptas la verbo amorar [defis] (e lua derivaji) 
por expresar specale 1’ amo di la sexui, ne kom relato sexuala 
e pure korpala, ma kom specala sentimento (ex. amor-o^a; 
la deo Amoro, e c.) 

1146. On adoptas arivar [efis] por la senco, por qua on 
uzis til nun ad-venar 1 (IV, 82, 83 ). 

1147. On adoptas boneto [f] e repulsas buneto e goro (IV, 
600). 

1148. On adoptas unanime brino [fs] e torono 3 kun la ris- 
pektiva senci definita (V, 157; kp. III, 606; IV, 644, y° 5 ). 

1149. On adoptas glezar [de] (IV, 579, 709). 

1 i 5 o. On adoptas unanime iliterata [efis] e ne analfabeta 
(IV, 200, 339, 35 o). 

11 5 1. On adoptas loncho [s] e repulsas tranchajo e tranjo 
(IV, 4 63 , 606). 

11 52 . On adoptas manipulatoro [efirs] e repulsas tastero * 
(IV, 3 94, 585 ). 

11 5 3 . On adoptas unanime quadranto por cirklo-quarono 
e matematikal instrumento (IV, 664)*. 

1154. On adoptas querko sempre-verda (e ne verda querko) 
por L. quercus ilex (IV, 529, 71 3 ). On konservas ilexo por 
Ilex aquifolium. 

11 55 . On adoptas ramo [defis] (III, 353 ; IV, 73)". 

11 56 . On adoptas tampar [e] vice ramar propozita (IV, 
234). 

1. Defino: persono a qua ula ago esas direktata od ula kozo esas des- 
tinata. Ex. depo\-ario, legac-ario, send-ario , konfidenc-ario. 

1 . Yen la justifiko di ca decido, da S" de Beaufront : Se ulu venas de 
Berlin ad Paris, lu advenas dum la tota voyajo; ma lu arivas nur ye la 
fino (lasta moinento) di la voyajo; e lu povus advenar sen arivar (se lu 
esus haltigata da acidento). Simile departar ne esas devenar (venar de..., 

3 . Torono esis ja adoptata aparte (decido 754; V, 658 ). 

4. Tast-ero havas propra senco segun nia reguli. 

5 . Komparez la decidi to 3 o e 1157 pri cifro-plako e skalo-plako. 

6. Senco analoga, ma ne identa a brancho o mem brancheto. Ram-aro. 
-ifar, -ifado , -ifuro. 
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1157. On aprobas unanime skalo-plako (IV, 664), por la 
kazo di enskriburi altra kam cifri. 

m 58 . On aprobas stone mortinta e mortintega (IV, 607, 
71 5 ). On aprobas 1 ’ extenso di ca formulo a : surda, muta, 
blinda, e c. 

1159. On adoptas spano [d] vice chipo en la senco definita 
(III, 79) e repulsas viruto 1 2 3 4 . 

1160. On adoptas unanime vilozito [efis], anatomiala ter- 
mino (IV, 5 18). 

1161. On repulsas la sufixo -ast por la kastriti. 

1162. On repulsas la chanjo di la senco di akuta e l’adopto 
di sharfa e di edjo. 

11 63 . On repulsas markato vice merkato. 

1164. On ne adoptas Burgundo vice Burgundiano *. 

116 5 . On repulsas rekomendar 1 ’ uzo di Helvetia vice 
Suiso por la postal adresi». 

1166. On repulsas Suisia, Suiso, vice Suiso, Suisano. 

(/ julio tgiS). 

1167. On adoptas la verbo asemblar kun lua derivaji, e 
repulsas asembleo (IV, 5 g 8 ; V, 742). 

1168. On adoptas la radiko impresion kun la senco: « ar- 
tala verko, qua tendencas expresar o reprezentar 1’ impresi 
recevita da 1 ’ artisto de la naturo o de la temo » (V, 88) *. 

1169. On adoptas la prepoziciono koram, e repulsas 1 ’ex- 
presuri pre\ente me o pre\ente di me 5 (V, 493). 

1170. On adoptas marsuino vice marsueno propozita 
(IV, 201). 

1171. On adoptas ostensorio e ne monstranco (V, 340). 


1. D. Span, E. chip, F. copeau, I. scheggia, R. shchtyepa, S. viruta. 

2. Burgundo povas uzesar por 1 ’ antiqua Germana tribuo, qua inva- 
dante Burgundio donis sua nomo a ca provinco. 

3 . Pro la motivo, ke ca questiono esas exter la LI. e koncernas nur la 
postala praktiko. 

4. Impresion-ismo, -isto esas ja adoptita (decido 963; VI, 162). Ica de- 
cido chanjaa nule la radiko impres.. 

5 . S* de Beaufront dicis en la diskuto : « Se ni dicas: pre^enle me, ni 
ne povos refuzar: absente me, nek anke : regnante me, dansante me, nek 
bne: batate me, nomate me. Kad ica « ablativi absoluta » harmonias kun 
la fizionomio di nia linguo? » 
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1172. On adoptas precedento e ne pre-exemplo (V, 89). 

1173. On adoptas trampolino vice trampleno propozita 
(IV, 644). 

1174. On decidas, ke la derivaji de propra nomi esos skri- 
bata per mayuskulo komencala (V, 745). 

1175. On ne admisas si vice ae (konjunciono! 

1176. On repulsas supresar en la lexiki 1 ’ indiko : « verbo 
tranzitiva e netranzitiva » pri ula serio de verbi. 

1177. On repulsas galantino vice galanteno (V, 341). 

1178. On repulsas gro^elo vice ribo, egresho vice grozelo, 
e generale omna chanjo di grozelo (I, 221, 427). 

1179. On repulsas nova diskuto pri reliquio 1 (decido 746; 
V, 594). 

1180. On repulsas adoptar reflexar vice rejlektar por la 
fizikala senco, e restriktar rejlektar a la mentala senco (IV, 
349). 

1181. On repulsas selvo vice silvo (decido 91 5 ; VI, n 5 ). 

1182. L’ acepto di nova diskuto, demandita da akademiano 
quik pos la notifiko di la decido a 1 ’ Akademio ipsa (t. e. res- 
pondante a la sama cirkulero, qua notifikas ol), rinovigas la 
questiono ja decidita, tale ke nova decido (kontrea) ne devas 
konsideresar kom chanjo’. 

La Sekretario, 

L. Couturat. 


SALONISI E LOA FOTORO » 

Pos Konstantinoplo l’unesma urbo pro sua grandeso ed importo 
en la tilnuna Europala Turkio esas Saloniki. Ica precipua urbo 
di Makedonio esas dispozita en la maxim interna parto di la golfo 
di Saloniki, an la boko di rivero Vardar, ube finas la basa mar- 
shoza bordo e komencas la sika bordo, dop qua levesas majestoze 
la monto Harach, alta de 1200 m. Kontree, trans la golfo, leve- 
sas alte la monto ‘Olimpo, sur qua videsas la blanka nejo anke 
dum la somero. 

1. Propozo facita interne 1 ' Akademio okazione la decidi iu 3 , 1114. 

2. Damandita da akademiano. 

3 . Ica decido aolvas questiono pri interna regularo, qua aparis dum la 
labori dil Akademio. 

4. Artiklo recevita en aprilo [Red.] 
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La populo di la urbo esas tre diversa. L' unesma rango apar- 
tenas a la Izraelidi, pose venas la Turki, Greki, Bulgari ed altri. 
Qua esas la justa nombro di la habitanti, e quale li dividesas 
segun nacioni, on ne povas dicar precize, pro ke Turkio. facis 
nultempe reguloza kontado di sua habitanti, e la evalui esas 
proximigala. Pro to ia statistikal informi pri la populozeso di 
Saloniki esas tre diversa. Dum ke uni evaluas la populozeso di 
Saloniki min kam 100.000 habitanti, altri kontas plu kam 175.000. 
La maxim iidinda nombro, segun la maxim nova studii, esas 
cirke 128.000, dividita yene segun nacioni : 


Izraelidi... 64.000 habitanti o 5 o,o po cent. 

Turki. 25.000 — » 19,5 — 

Greki. 22.000 — » 17,2 — 

Bulgari ... io. 5 oo — » 8,2 — 

Diversi ... 6 . 5 oo — » 5 ,1 — 


128.000 100,0 — 

La dominaco di la Izraelidi venas de ke ye la iino dil i 5 -a 
yarcento hike enmigris cirke 20.000 Izraelidi de Hispanio kun 
iti qui enmigris en la altra loki di la Turka Imperio. Til nun li 
duras parolar la Hispana linguo, kompreneble cadie tre fora de 
la moderna Hispana. Esas remarkenda, ke la populo di la vilaji 
vicena a Saloniki esas bulgara e la bulgara linguo impozesas a la 
merkato di Saloniki, ube nun parolas bulgare Izraelidi, Greki, 
Turki, Albaniani ed altri, nam ica habitanti, la precipua klienti 
di Saloniki, ne konocas altra linguo kam sua matrala. 

Intcr la stranjera lingui parolata en Saloniki, 1 ' unesma rango 
apartenas a la Franca, quo debesas a la multa Franca skoli en ta 
urbo, a la granda nombro di Izraelidi, qui tre facile lernas ica 
linguo, docata anke en 1 ’ altra nacionala skoli. Segun informi di 
P raporto di 1 ’ exkonsulo di Francio en Saloniki, dum januaro 
1911, la Franca linguo lernesis da i 3 .ooo gelernanti di la divers- 
nacionala skoli. 

Cirke 3 1 5 yari ante nia ero, Kasandro, bofilio di Filipo di Ma- 
kedonio, fondis urbo sua la loko di la nuna Saloniki e nomizis 
lu per la nomo di sua spozino, fratino di Alexandro la granda, 
Thesaloniki, nomo, qua en ta formo konservesas da la greka lin- 
guo; la Turki nomizas lu Selanik, la West-Europani : ■ Salo- 
nique, Saloniki, Salonico, e la Bulgari ed altra Slavi nomizas lu 
Solun (Idala pronunco). 

Danke la bona geografiala situeso, la vasteso di la Makedonia 
rejolando e la alta protekto di la fratino di Alexandro la granda, 
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Saloniki rapide divenis precipua urbo di la Makedoniala litoro. 

En 168 ante nia ero, Saloniki konquestesis dal Romani e pose 
esis parto di la Bizancal imperio, atinginte alta developo. Dum 
la Bizancala regnado ta urbo esis tempe posedata da la kruco- 
kampaniani (1204-1222), qui, vice liberigar la santa loki, konques- 
tis Bizanco. 

Lor la konquesto di la Balkanala peninsulo da la Turki, Salo- 
niki falis sub la Turka dominaco en 1430. Sub la Turki ol ne 
perdis sua importo, kontree lu tre prosperis komercale, indus- 
triale e kulturale, pos la enmigro di la Izraelidi ekpulsita de His- 
panio en 1492. 

La faktori, qui dum la 19“ yarcento influis la developo di la 
komerco en Europo, ne faliis influar la komerco di ta orientala 
portuo, e pos la exkavo di la kanalo di Suez, qua kurtigis la 
voyo inter Mediteranea Maro e la Indala oceano e pos la kons- 
trukto di la fervoya linei Saloniki-Uskub-Nish, Saloniki-Dedea- 
gach, Saloniki-Monastir, la urbo, qua esas punto di krucumo di 
voyi venanta de Serbio, Albanio, Bulgario e Makedonio, ganis 
multe por la developo di sua komerco e tranzito. 

La * oro-hidrografiala strukturo di Makedonio kreas naturala 
kondicioni por kelka voyi, quin on profitis ja de maxim antiqua 
tempi. La riveri Morava e Vardar, fluanta a kontrea sinsi e sepa- 
rata da basa monto, apertis en sua vali e *defilei importanta 
sudala voyo de Danubo a la golfo di Saloniki. Duesma im- 
portanta voyo en Makedonio, finanta en Saloniki, esas Durazzo- 
Monastir-Saloniki, nomizita en 1 ’ antiqua tempo Via Egnatia, 
liganta Adriatika Maro, Albanio ed Ocidenta Makedonio kun 
Saloniki. Triesma importanta voyo, ne iranta rekte a Saloniki, ma 
q.ua ligas forte Bulgario kun Makedonio, esas ta di Struma. 

Dum la lasta 20 yari la Turki multigis la nombro di la voyi 
en Makedonio, ekiranta de Saloniki, ma to facesis prefere kun 
militala kam komercala skopo. Tamen ita voyi ne esas omnaloke 
parfinita (ofte la ponti mankas) e ne esas bone mantenata. Pro to 
til nun la precipua komunikiio en Makedonio esas la kavalo, ube 
ne existas fervoyo. 

Pos divenir importanta portuo sur la voyo de Europo a Suez, 
Saloniki sentis la bezono di moderna portuo, qua konstruktesis 
erste en 1902 da Societe d’exploitation du port de Salonique. La 
portuo esas profunda de 8,5 m. e ja esas mikra por la granda 
trafiko di navi en lu (lu povas kontenar nur 5 o navi) e ne esas sat 
profunda por la granda transmara vapornavi. 

Komence Saloniki komunikadis precipue kun la urbi di Turkio, 
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Grekio ed Egipto. Navi di 1 ’ Austriana Lloyd en 1842 komencis 
reguloza komunikado inter Saloniki e Triest, en i 853 la franca 
societo Messageries Imperiales (nun Maritimes), en i 863 , Frais- 
sinet et O aranjis reguloza voyajado inter Saloniki e Marseille, 
en 1871 komencis la komunikado kun Italio, en 1880 la Germana 
Lloyd ligis Saloniki kun Hamburg. Nun Saloniki komunikas 
direte kun la urbi Anvers, Amsterdam, Kopenhago, la urbi di 
Anglio, Rusio ed altra landi, per Franca, Austriana, Italiana, 
Germana, Greka, Rusa ed altra vapornavi. Dum la yaro i 326 dil 
hejiro (28 marto 1910 til 27 marto 1911) la portuo di Saloniki vizi- 
tesis da iio3 vapornavi kun konteno de 1.102.070 tuni e 1743 
seglo-navi, kun konteno de 56.028 tuni. 

Saloniki debas sua ekonomiala prospero a sua komerco. Kom 
unika naturala portuo di Makedonio, tra lu facesas la komerco 
di la tota regiono kun la stranjera landi. Quale omna importanta 
portui, Saloniki havas sua naturala regiono, qua kreis lu e quan ol 
servas. Ica regiono konsistas de tota Makedonio, Albanio, Tesalio 
ed antiqua Serbio, tra qui pasas anke la naturala voyi enuncita 
supere. 

La maxim importanta komerco por Saloniki esas la enportala. 
Omna vari, venanta de la stranjera landi, destinita a 1 ’ interno di 
Makedonio, Albanio, Tesalio ed antiqua Serbio, t. e. a la tota 
ocidenta parto di tilnuna Europala Turkio, pasas tra Saloniki. 
La yaral enporto dum ica lasta yari ocilis cirke 120.000.000 fr. e 
konsistas de fabrikuri (texaji, pedvesti, juveli, metali e metala 
objekti, mashini, vitraji, e. c.), koloniala nutrivi, bestiala produk- 
turi, vejetala produkturi, edc., venanta de Austrio-Hungario, 
Germanio, Anglio, Francio, Belgio ed altra Europala e trans- 
Europa landi. 

La exportala komerco di Saloniki okupas la duesma ranjo. Tra 
ca portuo exportesas precipue la kruda produkturi di ta regioni a 
qui lu servas, ma precipue ti di Makedonio, qua kom maxim fer- 
tila lando povas sparar ulo de sua produkto por exporto. Ta 
exporto konsistas en cereali, tabako, peli, opiumo, kotono, kruda 
silko, lano, ovi, farino, minerali e. c. ed atingas proxime la 
sequanta nombri : 

1908 . 20.415.000 franki. 

1909 .29.503.800 — 

1910 .27.370.000 — 

La industriala produkto en Makedonioe Saloniki esas tre feble 
developita, pro to mankas exporto di industriala produkturi, 
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eeepte la farino. En Saloniki 1 ’ industrio reprezentesas dal se- 
quanta entreprezi : un granda e kelka mikra farin-fabrikerii, du 
filiferii kotonala, un biriferio, kelka laboreyi pri sapono, ledro, 
flanelaji e. c., omni produktanta nesuficante por la lokala konsu- 
mado e nule por 1’ exportado. 

La triesma rangon pri la prospero di Saloniki okupas la tran- 
zito. Til recente tra Saloniki ne facesis internaciona tranzito, ma 
depos ke Austrio-Hungario komencis impedar la Serba expor- 
tado, Serbio sercheskis altra vendeyi ed altra voyi por sua exporto, 
quan ol direktis ad Egipto, Italio, Malta, Grekio tra Saloniki. La 
Serba tranzito en 1906, konsistanta de bestii (bovi, porki, mutoni, 
kapri), pultri, ovi, cereali, e c., tre rapide kreskis ed atingis dum 
1910 ronde 27.000.000 franki, preske la Makedoniala exporto tra 
ta portuo. 

Por helpar la komerco en Saloniki existas diversa institucuri, 
quale konsuleyi, banki, chambro di komerco, muzei di komerco, 
e c. La maxim olda konsuleyo en Saloniki esas la Franca, aper- 
tita en i 685 . Pose venas ti di Britanio (1768), Rusio (1796), Austrio- 
Hungario (1800), Grekio (i 835 ), Italio e Germanio (1866), Rumanio 
(1879), Serbio (1887) e Bulgario (1897). L’ altra stati havas honor- 
konsuleyi. La granda komerco di Saloniki bezonas kreditala insti- 
tucuri por faciligar ol, e pro to en la urbo multa banki apertis 
filiali, qui facas bon aferi. La precipua banka institucuri esas la 
filiali di : Banque Ottomane (kapitalo, 25 o.ooo.ooo fr.), Banque 
d’Athenes (40.000.000 fr.), Banque de Salonique (16.000.000 fr.), 
Banque d’Orient (i 5 .ooo.ooo fr.), Banque de Commerce et de DepSts 
(2.000.000 fr.). 


Tala esis la situeso di ta importanta mar-portuo di Egeo til la 
lasta dii di Europal Turkio. Ka Saloniki konservos la sama 
situeso ed importo pos la milito, qua radikale chanjos la karto dil 
Balkanala Peninsulo, od ica chanjo infiuos favoroze o desfavo- 
roze la iuturo di Saloniki? Yen questiono pozata da omni, qui 
havas interesti ligita kun Saloniki e nequieta pri la sorto di ca 
portuo. 

Ne dubenda esas, ke pos la milito Ia prospero regnos en la 
tilnuna Europala posedi dil Turki, posedi pasanta de nekulturoza 
e regresema stato a vivkapabla e progresema yuna stati, quala 
esas la Balkanala stati, qui dum la kurta periodo di lua nedepen- 
danta vivo pruvis posedar omna ta qualesi. Balde kompletigesos 
la fervoyal reto, chosei konstruktesos, la foresti konservesos, la 
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vasta fertila vali moderne laboresos, e c., unvorte komencos kul- 
turala laboro en la nova landi. Ma ka Saloniki avancos kun la 
komuna impetuo, ad ica questiono on povas respondar, ke lu lige- 
sas kun la futura aparteno di la urbo. Unesmavide to semblas 
kelke paradoxa, ma pos to quon ni dicis supere pri la faktori di 
la prospero di Saloniki, por ti qui konocas la kondicioni di lua 
developo, lua futuro esas strikte ligata a lua aparteno. 

Ja dum 1 ’ unesma dii dil milito, Saloniki okupesis en la sama 
dio dal Greka e Bulgara armei, 1 ’ unesma kelka hori ante la 
duesma. De 1 ’ unesma dio la Greki prenis preske omna publika 
servi, lasinte a la Bulgari mikra loko en la guverno di la urbo. 
Tamen la Bulgari ne livas sua delonge manifestita pretendi pri 
Saloniki, precipua urbo di Makedonio, qua nun pretendesas anke 
da la Greki. E pro to nun kreesis grava problemo koncerne Salo- 
niki, qua ne esas sen importo pri lua futuro. La solvo di ca pro- 
blemo prezentesas sub tri formi : Saloniki a Bulgario; Saloniki a 
Grekio; o Saloniki internaciona, solvo propozata da kelki. Do la 
questiono pri la futuro di Saloniki reducesas ad ico : Ka Saloniki 
prosperos egale en omna ta solvi dil problemo, od ol kondamne- 
sos a regreso per ula solvo ? 

Sen kritikar la maniero dil okupo e la yuro di la pretendanti, 
ni videz kurte, quala esos la futuro di Saloniki en singla solvo. 

I. Saloniki a Bulgario. — Ka chanjos la kondicioni di la ko- 
merco di ca urbo ? 

En ica solvo dil problemo, la Bulgara frontiero mustas pasor 
poke ocidente de Saloniki ad Albanio, la Bulgara teritorio em- 
bracos preske tot^ Makedonio. Tale de la naturala e tilnuna 
regiono dil portuo di Saloniki, perdesos poka parto di Tesalio, 
servata da Saloniki, Albanio, ed antiqua Serbio, pro ke Grekio pro- 
longos sua fervoyal reto en la nova teritorii di Tesalio atraktante 
la traiiko a sua portui, precipue a Pireo ; Albanio, establisita 
kom aparta stato, esforcos krear sua po rtuo an Adriatika Maro, a 
qua direktesos lua politiko, konkure a la portuo di Saloniki; la 
tilnuna Serba tranzito, kun la trafiko di la teritorii recevota da 
Serbio, direktesos a lua portuo, quan lu profitos an Adriatika Maro, 
ed a la portuo di Saloniki restos de lua tilnuna regiono nur Ma- 
kedonio. Tamen lo, quon ol perdos de sua regiono, kompensesos 
daulo plusa di la nova regioni ganota. Nam a la naturala regiono 
di Saloniki apartenas tota Ocidenta Bulgario, qua pro la ekono- 
miala politiko di la stato, e pro manko di direta fervoya lineo a 
Saloniki, esis separita de Saloniki ed anexita a la portuo di 
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Varna. Or ta lineo konstruktesos tre balde e ne plus existos mo- 
tivo separar Ocidenta Bulgario de Saloniki, pro quo ca lasta 
apartenos a ta portuo. 

La futura frontiero inter Bulgario e Turkio pasos oriente de 
Marica, e de la regiono di la portuo di Konstantinoplo separesos 
granda parto, preske la tota « vilayeto » di Adrianoplo (Trakio) 
adjuntota a Saloniki. Sendube ca iasta regiono servesos da la 
portuo di Dedeagach, ma pro ke ca lasta esas duesmagrada e ke 
fervoyo ligas hia rcgiono kun Saloniki, granda parto di la ko- 
merco di Trakio facesos tra Saloniki. 

Do en la solvo Saloniki a Bulgario, la regiono di la portuo ne 
sufros ; kontree oi grandigesos da 1' adjunto di multe plu granda 
regioni, kam le perdita, e la tilnuna enportala komerco ne nur 
konservesos, ma anke fortigesos, pro ke la nova regioni adjuntos 
plu grandnombra e plu kulturoza populi, bona klienti di la 
enportala vari tra Saloniki. 

Quale la enportala, tale la exportaia komerco ne sufros en la 
nova situeso di Saloniki, nam ta regiono (Makedonio), di qua la 
produkturi exportesas precipue tra Saloniki, restas en ia futura 
regiono di la portuo. E la nova regioni (Ocidenta Bulgario e 
Trakio), anke tre produktema, nur grandigos la tilnuna expor- 
tado tra Saloniki, konkure a Varna e Konstantinoplo. Esos per- 
dita nur la Serba tranzito, qua direktesos ad Adriatika Maro, qua 
tamen esis novajo por Saloniki e ne esis preponderanta faktoro 
di lua prospero. Kompense on povas expektar internaciona tra- 
fiko, ganota per la konstrukto di fervoyala ponto sur Danubo, qua 
kurtigos multe la voyo inter Europo e Suez. 

Tale pro la perdo di parto de sua regiono Saloniki ne sufros; 
kontree sub Bulgara dominaco ol prosperos, nam Bulgario facos 
ek ol sua precipua portuo, e por ta skopo kreesos e sequesos 
specala politiko. Exter la verki mencionita supere (la Makedo- 
niala lineo e la ponto sur Danubo) Bulgario entraprezos tota 
serio de verki en la portuo ipsa por furnisar a lu omna utensili 
di moderna portuo; camaniere ol divenos acesebla da maxim 
multa e maxim granda transmara vapornavi. Altraparte la stato, 
qua posedas la fervoyi en la lando, aranjos sua tarifi por direktar 
la trafiko tra Saloniki. On facos anke altra aranji vizanta la pro- 
greso di la portuo. 

Cetere esas tre klara, ke Saloniki divenos tre importanta ko- 
mercala centro di la futura plu granda Bulgario, qua en ia nova 
kondicioni di developo ne povos ne adportar ia prospero di 
Saloniki. 
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II. Saloniki a Grekio. — Kad ol duros progresar quale a 
Bulgario ? 

En ica solvo dil problemo, la frontiero inter Grekio e Bulgario 
pasos oriente e norde proxim la urbo, e de ibe direktesos a Alba- 
nio. Tale de la tilnuna regiono di Saionilci perdesos tota Make- 
donio, Albanio, antiqua Serbio, restos nur Tesalio. Kad nur per 
ica regiono, qua poke imporlis pri la komerco di Saloniki, Grekio 
povos konservar e developar ta prospero e kad ol povos expektar 
nova regioni, propra o stranjera, adjuntota a la tilnuna regiono, 
kom kompenso por le perdita ? 

La respondo ad omna ta questioni esas necese no. Nam Tesalio 
sola esas kapabla alimentar la portuo di Saloniki nek per sua 
enporto, nek per sua exporto ; ol ne povas esperar nova regio- 
ni de l’anciena Greka rejolando, nam ica lasta posedas portui plu 
multa kam esas necesa, e nula regiono direktos sua trafiko a la 
fora nordala portuo ; kontree la fervoyo konstruktota de Larissa a 
Saloniki, tra Tesalio, deprenos parto di la trafiko di ca lando e 
direktos ol a la sudala portui. Ganar stranjera regioni on ne 
povas anke expektar, nam, quale nr dicis en 1’ unesma kazo, same 
kam Albanio e Serbio, Bulgario direktos sua trafiko a sua propra 
portui. Se Bulgario ne obtenos Saloniki, ol establisos en Kavalla, 
urbo vicena a Saloniki an Egea Maro, sua precipua portuo an la 
sama maro, e facos por lu omno, quon ol facus por Saloniki, 
konstruktante, vice la lineo Kustendil-Kumanovo, la lineo Radomir- 
Dupnica-Drama-Kavalla, tra la valo di Struma. Tale Saloniki 
havos proxima konkuranta portuo tre danjeroza, suslenata da 
specala statala politiko di Bulgario ; lore Grekio, exter la kon- 
strukto di la lineo Larissa-Saloniki, apene entraprezos granda 
verki, postulanta granda spensi, por Saloniki, kande ol ja posedas 
sua importanta portuo Pireo, quan ol ne sakrifikos por la fora 
nordala portuo, ne posedanta kondicioni di developo. 

Do Grekio duktos Saloniki a la situeso di duesmagrada por- 
tuo, simila a multi quin ol posedas, nam ol ne havas ekonomiala 
potenteso por sustenar du precipua portui, de qui 1’ una esos pri- 
vacita de naturala kondicioni di developo, e havos proxime la 
energioza konkuranto KavRlla. 

Esas cetere facila komprenar, quala esos la futuro di Saloniki, 
posedata da Grekio; ta futuro ne povas esar altra kam la regreso 
di Saloniki e la perdo di lua importo kom unesmagrada portuo 
an Egea Maro. 

III. Saloniki internaciona. — Kad ol povos konservar sua 
prospero ? 
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To quon ni dicis pri Saloniki a Grekio, povas repelesar hike, 
adjuntante, ke ol perdos pluse sua mikra regiono di Tesalio. 
Cakaze Bulgario anke kreos sua portuo an Egea Maro, quale 
Albanio e Serbio en singla solvo. Grekio esforcos atraktar a su 
la trafiko di Tesalio, ube ol facile sucesos, e Saloniki reducesos 
nur a sua populo, qua, sendube, grandaparte ekmigros por ser- 
char altra loko a sua komercala agado. Saloniki internaciona sen 
regiono, similesos korpo sen organi, kapabla facar nulo e kon- 
damnita mortar. 

Tala esas la perspeklivi pri la futuro di Saloniki, e pro to omni 
interesata per sua kapitali ed entraprezi en ica urbo questionas 
su nequiete : A qua apartenos Satoniki morge ? 

Th. Kaneff. 


KONGRESO PRI FRIGORO (Toulouse, 1912 ). 

Segun raporto da S° You ‘, delegita dal ministro 
di la Franca kolonii. 

Apene naskinta, la problemo di 1 ’ artificala frigoro ja multe 
influas la diversa domeni di agemeso dil moderna populi: nutrivi, 
bestio-edukado, peskado, terala e marala transporti, lumizado, 
metalifado, higieno, publika saneso, e c... On do komprenos, ke 
la koloniala administrerio ne esis indiferenta avan ta problemi 
tante diversa. 

Me unesme traktos la questioni pri 1 ’ utiligo di la nutrivi quin, 
danke I’ artificala frigoro, la metropola lando devas esforcar obte- 
nar de sua kolonii. Me examenos la sequanta punti : 

A. — La frigoro e 1 ’ ekonomiala developado di la kolonii. 

B. — La komerco dil frukti di la kolonii. 

C. — La koloniala peskadi. 

D. — La koloniala bestio-edukado e la komerco di la bucho- 
karno. Pose, me examenos la precipua dokumenti e raporti kon- 
cernanta la kolonii e prizentita a la kongreso. 

A. La frigoro e l’ ekonomiala developado di la kolonii. 

... Til la komenco dil ig-esma yarcento, Ia Europana nacioni, 
por minim multe komprar vari de exterlando, deziris kolonii 
povanta provizar li per sukro, spici e kafeo. On precipue sorge- 

i. S* You esis Franca delegito a 1 ' internaciona kongreso di Wien 
(1910). 
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gis to quon on povis komprar de la kolonii. Kontree, on nun- 
tempe deziras nova merkati, nova klienti ; nia kolonii mustas 
komprar la produktaji di la metropola lando. Ma esas evidenta, 
ke la kompro-povo di la kolonii esas limitizita da lia vendo-povo, 
da la quanto de vari, quan li povas expediar. 

Interta vari koloniala esas ne nur la vari facile konservebla e 
transportebla, quale la sukro, vanilo, spici, e c., ma, multe plu 
multa, Ia perisiva vari. Haltigante Ia efekti dil tempo pri la peri- 
siva vari, la artificala frigoro kurtigas la disti e posibligas la kon- 
sumado di ta produktaji en Europo. Inter ta multa perisiva vari 
oportas citar: frukti, fishi, bucho-karni, vildo, quin la metropolo 
povas konsumar danke 1’ uzo di la frigoro... 

B. La Jrigoro e la komerco dil koloniala frukti. 

La plu multa personi konocas nur pro lia reputeso la saporoza 
frukti quin, preske omni, on povos, danke la frigoro, konsumar 
en nia repasti, mem minim richa. 

La precipua frukti exportebla esas la « lechi », Ia « advokato », 
1 ’ ananaso, la mango, 1' oranjo, !a mandarino, la citrono, la ba- 
nano, e c... 

La « lechi » (Euphorea punicea) kreskas sur arboro de Chinana 
origino. Li aparas en panikuli de io til 3 o. Li esas grosa quale 
pruno; lia bela reda korko esas dika ed aspera; la pulpo pala 
esas kelke ferma e saporas la muskato. Ta frukti esas matura en 
La R^union cirke decembro. 

La « advokato » ( Laurus persea) esas ovoida frukto, unesme 
verda, pose violea ye li matureso. Segun la varietati, lu esas tam 
o plu grosa kam oranjo. La matura pulpo esas mola quale butro. 
Ta frukto tre prizesas en la tropikala regiono; mixita kun kelka 
citrono, rumo o sukro, lu esas tre agreabla desero. 

L’ ananaso kreskas abunde en multa Franca kolonii; ma, por 
aquirar mola pulpo e sukroza saporo, lu bezonas sarklesar; po ta 
facila kultivo, la suno e humuso facas la cetera laboro. Pro ke ta 
frukto rapide putras dum la transporto, on mustas koliar lu ante 
la matureso por sendar lu a la merkati di Europo ed Ameriko. 
L’ uzo dil industriala frigoro des-aparigos tala desavantajo. 
L’ ananasi kustas 5 til io centimi sur 1 ’ originala loko : per kom- 
parar lia preco en Francio, on komprenas quante profitoza esus 
lia transportado per frigorifanta procedi. 

La mango esas frukto sukoza, di qua la pulpo esas fuzema e 
sukroza; ol kelke saporas terebinto ; to ne esas desagreabla. 
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L’ oranjo, la mandarino e la citrono multe e bone kreskas nur 
sub tropikala klimati. L’ oranji multe konsumesas en nia tempe- 
rata klimati, precipue en Usono, e la troa produkto ne esas 
timinda. La suko densigita uzesas en medicino ed industrio; la 
naturala suko uzesas en kolonii por fabrikar drinkaji prizata. En 
mea raporto pri la kongreso di Wien, me citis insuio Montferrat 
(Antili), qua kontenas apene 1.200 hektari ed exportas yare cirke 
1 milion franki de citroni o citrona suko. Ta exemplo regretigas 
la ne-mezurebla quanti de frukti, qui disipesas en tropikala re- 
gioni. 

La banano kustas en Paris 10 til i 5 centimi; en London la 
preco esas kinona e tamen profitoza. La bananiero esas maxim 
fruktifanta inter la nutriva planti konocata. Humboldt kalkulis ke 
16 kg. 5 de frumento e 49 kg. de terpomi bezonas tam multa 
tereno kam 2.000 kg. de banani. On konsumas li precipue en 
Usono. Antili e Central Ameriko expedias li ad Usono ed Anglio 
per navi provizata per frigoro-holdi. 

Ultre ta citita exotika frukti, la intertropika landi produktas 
sukoza legumi konsuminda en Europo. 

Pluse, nia Europana legumi, qui omna bone kreskas en kolonii, 
esus sendebla kom premici ad Europo. Lia enporto per frigoro- 
navi, en sezoni en qui li kustume ne aparas sur nia merkati, esus 
profitoza. Tale navi iranta de Sud-Ameriko ad Anglio adportas 
flori, legumi e frukti di 1’ altra sezoni... 

Omno to montras quale, per uzar I’ industriala frigaro, on 
povas obtenar de la intertropika kolonii multa e diversa nutrivi. 

C. La frigoro e la koloniala peskadi. 

... En West-Afriko, de la benko Arguin (Senegalo) til la equa- 
toro, la maro esas tre fishoza ed on povas facar miraklatra pes- 
kadi. On precipue povas utiligar la solei, rayi, moruo, haringo, 
dorado, * barsho, mulet, atuno, rouget , makrelo ; a ta listo oportas 
adjuntar la specala konki di 1 ’ Afrikal rivo, Ia « rejala » langusti, 
kreveti e marala tortui. 

Ante du yari, Bretona peskisti komencis frequentar la rivi di 
Senegalo. La plata fishi, desprizata da la indijeni, vendesas ad 
Europani en Dakar; minmulta langusti ibe konsumesas, plumulta 
vendesas sur la paketboti, qui haltas en Dakar. Fine, tanko-navi 
transportas tota kargaji a Francio; sur la Parisana merkato on 
prizas la « Marokana » langusti. 

Anke en Dakar on expedias ta krustacei a Sud-Ameriko. Sur 
la paketboto on koquas li, e quik pos koldijo on pozas Ii en 
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frigoro-chambri ed on vendas li en Ameriko; ta komerco donas 
prizinda profito. 

La peskado dil * balenoptero anke esas tre profitoza. Nun, la 
nura Suedi praktikas ta peskado : i baleno produktas de 100.000 
til 200.000 franki; i balenoptero produktas de 20.000 til 40.000 
franki. 

Same, on trovas muita fishi sur la rivi di Kongo-lando (cirke 
kabo Lopez), di Madagaskar, Sorrial-lando, Indochino, cirke la 
insuli di Oceanio, en la lagi di Kambodjo, e. c... 

Quante ta richaji sempre rinaskanta esus plu disponebla, se on 
konservus li per la frigoro! 

D. La frigoro e la koloniala bestio-edukado. 

. La ekonomial e sociala rolo di la tropikala kolonii plu- 

gravijas, nam en nia tempo di « vivo chera », li igas disponebla 
por ni, ultre la perisiva vari supredicita, lakarni di bovo, mutono, 
porko, vildo, pultro, ed ovi de qui li povas produktar grandega 
quanti, po preci avantajoza a ia produkteri e konsumeri. Ula 
kolonii, exemple Madagaskar, Senegalo, Indochino, prizentas 
brilanta futuro danke la frigoro, qua posibligos a li sekure expe- 
diar a fora merkati lia perisiva vari. En Madagaskar, 1 ’ industrio 
di frigorizita bucho-karni omnadie extensas su: en la nura pro- 
vinco di Diego-Suarez, del io® al 3 o» aprilo 1912, on buchis 1144 
bovi e 62.500 kg. de karno esis pozata en konservo-buxi... 

Diversa dokumenti e raporti prizentesis a la kongresanti pr; la 
sequanta vidpunti: ciencala procedi, transporti, nutrivi ed ali- 
mentado, medicino e higieno... 

Pri la gasi liquidigita e la frigorifanta materialo, S° Georges 
Claude bone vidigis ke, per la nuna procedo, esas posibla tran- 
char senpene la metali. La maxim rezistiva stali quin, pos var- 
migo til redeso, on expozas a sprico di oxo liquida, tre facile 
fuzas. Exemple, fera plako dika de 20 milimetri esas tranchebla 
ye rapideso de i 5 metri hore, per spenso di oxo de 3,5 m 3 hore; 
same on facile sekas plako di kuras-navo ek kroino-stalo dika 
de 16 centimetri, en qua la maxim perfekta elektro-segili avancas 
nur kun rapideso de 20 centimetri hore. Tamen, pulsata da preso 
de 5 atmosferi, dina sprico de oxo facile penetras la kromo-stalo; 
la spenso di oxo esas i 5 , 3 m s hore; la rapideso esas 3 m. hore; la 
sekuro esas tante preciza, ke la rektigo esas preske neutila. On 
mem sekis plaki dika de 35 centimetri... 

... Pri la questiono dil frigorizata transporti sur tero o maro, on 
demonstris, ke interkonsento di la kompanii di fervoyi, navigado, 
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stapli, esas necesa por ke la vari sendata sempre submisesez a la 
frigoro dum la transporto... S° Henriet studiis la frigor-instaluri 
dil portuo di Marseille e prizentis interesiva deskripto dilaesforci 
facita en ica urbo da la diversa kompanii di navigado. Ula navi 
kontenas frigoro-chambri kapaca de 1000 til 2000 m 3 e destinata a 
la vari : la frigoro-chambri por la nutrivi di la navanaro esas 
kapaca de 100 m s kun specala faki por frukti e legumi, laktaji, 
bucho-karni, fishi, nutriv-glacio...; la navo fabrikas cirke 400 kg. 
de glacio omnadie. La Germana ed Angla navi, qui eskalas en 
Marseille, havas frigoro-chambri por karni, butri, salizuri. S° 
Jacquin prizentis raporto pri la marala transporti per frigor-kesti. 
Ica procedo multe simpligus la transbordi de navi a vagoni od 
inverse; anke lu posibligus la supreso di la frigoro-chambri; 
suficus, en kazi di fora navigado, instalar frigorifanta aparato sur 
la navo... 

La mediki de longe uzis la frigoro en terapio e higieno. S° Lor- 
tat-Jacob konocigis 1’ uzo di frigoro-chambri en la trakto di ula 
morbi, precipue en la « dormo-morbo », ed en infektiva morbi. 
D™ Nicloux, profesoro en la medicinala skolo di Paris. raportis 
pri la vacin-seri e la frigoro : il demonstris, ke la virulenteso dil 
vacin-seri ye temperaturi de — 5 til— 10 gradi, persistas dum plura 
yari, kontre ke ol balde alteresas en laboratorii ye 1’ ordinara 
temperaturo. Pri la sama temo, D ro Bordas, helpanta profesoro 
en College de France, indikis tekniko pri preparado di vacin-seri 
en 1’ absoluta vakuo, ye basa temperaturo, pos kompleta sikigo; 
la vacin-seri camaniere traktita longe konservesas e sen altero. 

S° Apert, mediko di hospitali di Paris, insistis pri 1 ’ influo di la 
varmeso a la * gastro-enteriti. Per statistiki il montris, q’uante 
grava esas la mortiveso dum la somerala monati. Per abasar la 
temperaturo di la infantala chambri, on povus diminutar la morti 
che 1 ’ infanti. Do S° Apert demandas I’establiso di frigor-aparati 
en infantala hospitali, azili ed alakterii. Simila instaluri multe 
utilesos en tropikala landi por kuracar I’ anemio e la feblijo efek- 
tigita da la klimato; oli forsan plu multe servus kam larestadoye 
alta altitudi. 

Ye la fino dil kongreso, S° Georges Claude diskursis pri la 
basa temperaturi e montris la marveli, quin povas reaiigar la me- 
talifado, la lumizado, la fabrikado di la milit-pulveri, e c., danke 
la frigoro... 

(Ek Journal officiel de la Republique franfaise, 18 aprilo 1913.) 


Trad. P. Hastey. 
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EKONOMIAL E HIGIENAL IMPORTO DI LA KLOKO 

L’ uniformigo di la kloki, qua facesis recente en Europo per 
1 ’ adhero di Francio a la sistemo di ia horala fuzeli havas eko- 
nomiala konsequi, quin on ne expektis o suspektis antee. 
Exemple, de pos ke on adoptis en tota Germanio 1 ’ uniforma 
kloko di Meza Europo (t. e. di la i 5 * grado di longitudo E., qua 
pasas proxim Stettin e Gbrlitz), on konstatis, ke la regioni situita 
weste de ta meridiano (e precipue la maxim westal urbi, Aachen, 
Kijln, Elberfeld) facis remarkinda sparado di artificala lumo, dum 
ke la regioni estala (ex. Kbnigsberg) facis plu granda konsumo. 
La kauzo di ca fakto esas, ke por la westal urbi la jorno oficiala, 
legala, komencas e finas plu frue kam la jorno reala, lokala : or, 
se pro to on spensis kelke plu multa artificala lumo en la vintrala 
mateni, on ganis la sama quanto en la vintrala vesperi; ma en 
la somero on nultempe uzas 1’artificala lumo matene, do la gano 
pri la vespero esas pura profito. Konkluze, on havas avantajo 
havar oficiala jorno plu frua kam la reala, precipue en la somero, 
t. e. en la sezono, en qua on ne laboras matene kun artificala 
lumo. 

To esas la motivo, pro qua on propozis en Britanio la Daylight- 
saving bill (lego por sparar la jorno-lumo): segun ta lego-projeto, 
ye la 3 * sundio di aprilo, on avancus omna horloji per un horo 
relate la legala kloko (di Greenwich), e, ye la 3 * sundio di 
septembro, on riestablisus la legala horo. Altravorte, dum la 
somero on avancus la laborjorno per un horo relate la legala 
lorno. E tale, segun 1 ’ antea expliki, on sparus multa artificala 
lumo, quo esus avantajo, ne nur ekonomiala, ma anke higienala. 

Irge qua esos la destino di ca lego-projeto kelke paradoxa ed 
audacoza *, on devas agnoskar, ke ol konvenas nur ad insula 
lando, qua ne havas nemediata kontakto kun' la cetera landi : e 
mem tale ol multe trublus la internaciona relati, ex. pri la voyaji. 
Ma l’ideo, qua inspiris ol, esas evidente bona e justa, e valoras 
por omna landi. Or en Francio, pro 1 ’ adopto di la kloko di 
Greenwich (t. e. di Argentan e di Lourdes) vice la kloko di Paris, 
omni perdis kelko : la Westani havas min granda avantajo, e la 

1. Restas exter ta sistemo nur : Hispanio, Portugalo e Nederlando. 

2. Existas remedio multe plu simpla, qua postulus nula chanjo di la 
kloko e nula perturbo en la horloji: to esus simple avancar per un horo 
la laborjorno ipsa! Tale aparas, ke la Daylight-saving bill esas simple... 
trompilo por 1'indolenti, qui ne prizus levar su un horo plu frue... 
segun la horlojo ! 
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Estani havas plu granda perdo kam antee (on memorez, ke esas 
avantajoza rezidar weste de la meridiano, di qua on sequas la 
kloko). Inverse, Hispanio e Portugalo havus avantajo adoptar la 
kloko di Greenwich (t. e. di Barcelona) vice ta di Madrid o di 
Lisbona *. 

La detrimento esus mem plu granda por Belgio e Nederlando, 
se li adoptus la kloko di Greenwich, nam la du landi jacas tote 
este de la meridiano, e ye granda disto '. Kontree, li havus avan- 
tajo adoptar la kloko di meza Europo, t. e. di !a i 5 ° long. E. Pro 
to naskis en Nederlando la penso, propozar a la tota ocidental 
Europo adoptar la kloko di meza Europo, t. e. kunfuzar la fuzelo 
di Greenwich kun la fuzelo di la i 5 “ grado E. : tale tota Europo 
exter Rusio havus nur un kloko, vice du. Esus nula detrimento 
augmentar perun horo la difero di la kloki inter ocidental Europo 
e westal Ameriko, nam en difero tante granda un horo pluse o 
minuse ne importas : ol < dronus » * 1 2 3 en Atlantiko! 

Segun A. Hubrecht, profesoro di 1 ’ Universiiato Utrecht (Revue 
getterale des sciences, i 5 decembro 12). 

L. Couturat. 


INDUSTRIALA SIKIGO DIL TERPOMI 

De dek yari, nova industrio aparis en Germanio e rapide kres- 
kis : to esas la sikigo dil terpomi. Nam, en 1907, on kontis nur 
108 sikigerii kontre 404 en la yaro 1912. 

La precipua motivi di tala difuzeso esas la sequanta : pro la 
grandega surfaci uzata en Germanio por kultivar terpomi, existas, 
lor la abundanta. rekolti, granda pluso : en tala vari la agrokul- 
tivisti mustas aceptar tro chipa preci po lia vari, nam la terpomi 
ne povas, quale cereali, konservesar dum plu kam un yaro. Pluse, 
oli facile frostas e lore perdesas. Do la bona uzo di la ecesa 
quanto esis grava problemo. 

Pro to, la guvernerio e la agrokultivala societi ofris, cirke la 
yaro 1900, alta premii a la maxim avantajoza procedi por !a kon- 
servado dil terpomi. Multa metodi ed aparati prizentesis. 

1. On devas remarkar, ke la kloko di Greenwich esas ja avantajoza por 
la Britani ipsa : nam on vidas facile, ke la maxim granda parto de la 
Britana insuli jacas 1veste de Greenwich. 

2. Bruxelles e Amsterdam jacas inter 4' e 5 * long. E. 

3 . New-York esas ye 75° (proxime) long. W. Greenwich : do la difero 
sas de 5 hori. 
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Existas du precipua procedi kun lia rispektiva aparati. Per li 
on facas ek la terpomi, lortchi 1 o floki. 

Por obtenar lonchi, on tranchas la kruda terpomi en dina peci, 
quin on sikigas per intensa kaloro. Unesme, la lonchi prizentesas 
a kaloro de 1000 gradi C.; pose, li lente pasas en longa chambro 
kun konstante deskreskanta temperaturo. Ante ekirar la sikigo- 
chambro, la terpomi kontenas 75 til 80/100 de aquo; pos lia 
paso li kontenas nur 12 til t 5 /ioo. On spensas de 5 til/, 5 o franki 
po 1 tuno de kruda terpomi. 

Por fabrikar floki, tante alta temperaturo ne esas necesa. La 
terpomi unesme koquesas per aquo-vaporo, pose aplastesas e 
sikigesas inter cilindri varmigata. La sikeso esas kompleta ante 
ke la cilindri facas un mi-turno. Du kulteli detiras la sika maso, 
qua havas brilanta aspekto blanka-flavatra e bona odoro; ol esas 
quaze farino de terpomi. Ta varo kontenas cirke la sama quanto 
de aquo kam la lonchi. La fabriko-kusto esas plu alta; ol atingas 
de 10 til 12, 5 o franki po 1 tuno de terpomi. 

La terpomi tale traktita uzesas por alimentar kavali, bovi, 
mutoni, porki, e c.; ol esas grava produktajo, reguloze kotizita 
sur la merkato. 

(Ek Le Reveil, Cherbourg, 8 februaro 1912). 

Trad. P. Hastet. 


BIBLIOTEKO SEN LIBRI 

La konocata fizikisto Robert Goldschmidt, de Bruxelles, e la 
direktero di la Internaciona Bibliografiala Instituto en Bruxelles, 
Paul OtletJ aspiracas revoluciono di la tota bibliotekaro per 
biblioteko sen libri. Koncentrita sur poka karteti, ol okupus poka 
spaco e tamen riproduktus bone lekteble la kontenajo di volume- 
noza tomi. On intencas atingar to per mikrofotografiala ripro- 
dukto di imprimuri. Ja en i 865 ula Simpson en London indikabis 
la posibleso krear icamaniere surogato kun la maxim mikra for- 
mato por libri. 

Per memorando sendita a la Internaciona Bibliografiala Insti- 
tuto en Bruxelles, la du ciencisti rekomendis metodo apta por la 
mikrofotografiala multopligo di artikli ek revui e di tota libri. 
Paginope la libro o la diserturo fotografesas per specal aparato. 
La mekanikisto bezonas nur turnar la folii quale por la lektado 


1. Videz decido ii5i (p. B22 di ca numero). 
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e samtempe diplasar konforme la fotografala plako ed apertar 
1 ’ objektalo. Per ica metodo 5 o pagini folio-formata povas foto- 
grafesar en un duona horo sur plako granda de 9 x 12 cm. On 
povas obtenar pozitiva kopiuri di ca plako per 1’ ordinara pro- 
cedo; ma anke la negativa plako povas uzesar sen ulo pluse ; ol 
havas blanka literi sur nigra fundo. 

Se on prenas kom bazo la generale uzata grandesi di la bihlio- 
grafiala repertorio, lore aparas 1’ astonanta fakto, ke sur karteto 
de 72 cm' povas projektesar 72 pagini, por quo on povas uzar 5 o-, 
100-, o 200-opla plugrandigo segun la formato dil libro. Or 1’ ar- 
tikli en la revui ordinare ne esas plu longa kam 72 pagini, do li 
povas lokizesar maxim ofte sur nur un karteto. Ma mem por 
riproduktar libro per ca metodo, on sempre bezonos nur poka 
karteti. La tota instituco komprenende havas praktikala valoro 
nur se esas posibla realigar quik e sen desfacilaji la plugrandigo 
di la mikrofotografuri. Por to existas ecelanta aparato, la lekto- 
diapojitivo da la fizikisto Goldschmidt. Per ol la fotografuro dil 
imprimuro projektesas sur blanka kartono, e la turno di manivelo 
suficas por glitigar pagino pos pagino avan la lektanto. 

La generala endukto di ca mikrofotografala procedo havus kom 
konsequo grandega revoluciono en 1 ’ imperio di la libri. Omna 
precoza dokumenti e manuskripti neplus bezonas prenesar ek lia 
sekura konserveyo, pro ke preciza, komode manuagebla e facile 
expediebla riprodukturo esas ye dispono vice 1 ’ originalo. La 
singla biblioteki povas richigesar en nekonjektita maniero per 
kambio di lia filmi. Pro la granda simpleso di ta procedo e la 
tenueso di la mikrofotografita libro, omna mikra biblioteko povos 
posedar la riprodukturi di omna rara ed importanta imprimuri. 
La grandega bibliotekala chambri, en qui cadie aluimulesas la 
senfina ed omnadie kreslcanta serii de libri, cedus a mikra cham- 
bri, en qui serio de karteti povus unionar la riprodukturi di multe 
plu granda nombro de libri. La homo tote liberijus de la libri, qui 
ja catempe reprezentas tante granda kulturala kargajo, ed ideala 
senlibra biblioteko divenus realajo. La privata homo povus kom- 
prar po relative poka pekunio mikrofotografala biblioteko, qua 
povos atingar kompleteso maxim granda pensebla en determinita 
domeno e tamen lu povus pozar la tota grandega materialo de 
karteti en kelka armori. Por realigar ica vere grandioza ideo la 
Internaciona Bibliografial Instituto en Bruxelles ja facis l'unesma 
demarshi. 

Segun Zeitschrift ftir Biicherfreunde. 

trad. K. Feder. 
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LINQUALA QUESTIONI 

Ad-ma. 

Per adjunto di ad a vorti ni expresas la singlafoya direciono di 
irga movo. Tale ni havas la kompozita prepozicioni aden, adavan, 
addop ed altri. Li bone satisfacas sua tasko en kazi, ube altre 
naskus miskompreni. La nova prepoziciono an indikas konti- 
gueso, kontakto kun irgo. Ma aden tal interkontakto on ya mustas 
antee venar. Do on bezonas anke la kompozuro adan. Ex. : « Li 
sidis an la tablo », t. e. li ja trovesis ibe; « li .sideskis adan la 
tablo » kontree indikas lia marcho adibe. Same : pendar pikturo 
adan la parieto, e. c. 

Jan Roze. 

Remarko. — Ica propozo esas evidente legitima e justa. Ma la 
regulo di simpleso (o di sparemeso) ■ preskriptas (adminime kon- 
silas) ne uzar ad-, tam kun an kam kun la cetera propozicioni, 
kande la movo esas ja suiicante indikata da la cetera vorti (pre- 
cipue da la verbo *). Or sideskar implikas ideo di movo; do on 
darfas, ma on ne devas dicar : sideskar adan la tablo. On devas 
ne impozar reguli tro strikta e neutile jenanta. 

An-amve. 

Ni ne havas specala formo tradukanta la fakala vorto, qua esas 
tre uzata en la diversa navanari por expresar, ke ulu od ulo esas 
sur od en navo, kande ta formo uzesas sola, t. e. quaze kom 
adverbo di loko. Ta expresuro esas diverse : D. am bord; E. on 
board ; F. d bord; I. a bordo; R. na soudne; S. a bordo; Dana, 
Norvegana : om bord; Sueda : om bord. 

Ni darfus uzar la prepoziciono an kun la substantivo navo, 
e formacar la vorto kompozita an-nave. On dicus exemple : 
« Cadie la kapitano restas an-nave, quale on dicas : Cadie me 
restas dome. » 

La vorto nave sola ne esus bona, pro ke ol expresas maniero. 
Ex. : « Me iris nave de Hamburg ad Bordeaux. » 

Forsan on darfus pensar pri la formo borde, qua esus tote 
internaciona, ma ol esus anke tote ne-logikal e pro ta motivo ne 
konsequus la principi di nia linguo, quankam dicesis, ke l’inter- 
nacioneso darfas superesar la logiko. 

Kande la formo F. a bord uzesas kom prepoziciono avan nomo 

t. Korolario di la principo di unasenceso : « ne expresar dufoye la 
sama ideo ». 

3. Ico nule koncernas la « kazi di posibla miskompreni » vizita da 
1 ’ autoro. 
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di navo, lore ni devas tradukar l'ideo, ne la vorti, segun la pre- 
cepto da S° de Beaufront, ed uzar la prepozicioni sur od en ; ex.: 
« Multa viktimi perisis sur (od en) Titanic » ; qua formo tradu- 
kesas france segun la navanal kustumo p^r : a bord du Titanic. 

Me propozas ta fakala formo, questionante kad on darfus kom- 
pozar ol, ne per du separita parti, ma unvorte e skribar : 
annave ? 

Henry Devannes. 

Remarko. — Segun la bonega precepto : « tradukar l'ideo, ne 
la vorti #, ni ne povas uzar an-nave kun la senco definita; nam 
an signifikas kontakto, do extereso; exemple, kanoto o shalupo, 
ligita a la navo (plu exakte, a la stangego [F. tangon]), esas an la 
navo; ma kande ol esas hisita e pozita sur sua suponili, ol esas 
en la navo. Do la sola logikal expresuro esus : en-nave. (La stre- 
keto esas segunvola, on darfas supresar ol). Kompreneble, on ne 
povas uzar bordo, nam l’uzo di bordo vice navo esas sinekdoko 
tote idiotisma (quankam internaciona). Tala idiotismi abundas 
en la teknikala lingui di la mestieri, ma precipue di la navig- 
ano. 


As/ixiar, sufokar. 

(VI, 248). Etimologie, asfixio esas halto dil arterio-pulsado, ma 
ne dil kordio, qua nomesas sinkopo. 

Altraparte on prenis la kustumo komprenar per asfixio la sup- 
reso di la respirado; kontre ke ol esas stando sucedanta al neper- 
fekta oxigenizo dil sango, finanta per ia morto, kande lu tro 
duras. 

La sufoko esas speco de asfixio, per obstaklo al adveno dil aero 
til la pulmoni, obstruktado di naztrui, di boko, kompreso di kolo, 
e. c. 

D™ D. Popescu. 

Komparatlvo e superlatlvo. 

Koncerne I’ artiklo (VI, 241), me volus remarkigar, ke la Rusa 
praktikas la du sistemi tam en la komparativo kam en la super- 
lativo, nome, e per sufixi e per 1’ adverbala vorti : boleye = plu, 
e naiboleye = maxim. 

La propozo da S° Larskn genitus diversa detrimenti. Ultre ke 
ni lore havus du sistemi di komparado, en multa kazi augmentus 
anke la neagreabla akumulo di konsonanti (la longest s/rado). 
Altralatere, lo efektigus senfina eliziono dil adjektivala finalo a. 
Fine, 1 ’ adverbal formo plulongigus la vorti ipsa per un silabo : 
diligentere (5 sil.), plu diligente (4 sil.). Multe shokus anke formi 
quale : honestest, grosi erer, e. c. 


Jan Roze. 
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Kondomiaio. 

L. condominium. On povus departar anke del verbo kondomi- 
niar, qua expresus « kunposedar e komune dominacar ». Sem- 
blas, ke por ica nociono ni ne ja havas ula radiko, qua esus apta 
en 1’ aludita specala kazi. 

Jan Roze. 

Remarko. — Ni povus formacar ek 1 ’ existanta radiki la vorto 
kun-dominaco. Ma L. condominium semblas divenir internaciona, 
do aceptebla e forsan aceptinda. On devas sempre indikar 1 ’ inter- 
nacioneso di omna vorto propozata. Ni pregas nia amiki kono- 
cigar da ni, en qua lingui uzesas condominium (kompreneble, ica 
□eologismi quaze teknikala ne trovesas en la klasika lexiki). 

Latoao. 

Okazione sua meritoza traduko dil verko da Colding, S° Gje- 
rulff remarkigas da ni, ke latono esus plu bona formo kam 
latuno por la metalo nomata D. Messing , E. brass, latten, F. laiton, 
I. ottone, S. laton. Nur R. havas latun. La formo latono esas 
evidente plu internaciona, e mem maxim internaciona. Ol esas do 
preferinda. On ne plu povas alegar kontre latono la kalemburo la 
tono kam kontre latuno la kalemburo la tuno. 

L' uam I' altra. 

Kelka samideani questionas, pro quo nun on semblas uzar 
V una V altra prefere kam /’ unu i altru, qua esis uzata primi- 
tive, e demandas la difero di la du expresuri. — Ca difero esas 
tote negrava, e l’uzo di una expresuro vice 1’ altra ne povas kon- 
sideresar kom kulpo. La difero esas nur gramatikala, ne sencala; 
l’unu, l’altru esas pronomi; l’ una, i altra esas adjektivi, do 
supozas sempre substantivo preiranta e tacite aludata. Or en la 
koncernata frazi la subjekto esas generale expresata sub formo 
di substantivo : « la soldati helpis V una V altra » : ico equivalas 
a : « /’ una soldato helpis /’ altra soldato ». Do semblas suiicanta, 
e plu simpla, uzar 1 ' adjektival formo. Ico ne exkluzas la formo : 
/’ uni, i altri, exemple kande on volas expresar, ne nur ke una 
helpas un altra, ma ke pluri helpas pluri. 

Omaa alagla. 

On vidas kelkafoye ca junturo de vorti: omna singla sub Ik 
plumo di Idisti (precipue Germana). Ni devas avertar li, ke oj 
esas nekorekta, nam la du nocioni omna e singla esas diversa, « 
nur una de la du povas esar justa en singla kazo. Ta misuzo venas 
de ke la nacionala vorti (D. jeder, E. any, F. chaque) esas reaJe 
dusenca, e signifikas, lore omna, lore singla. En D. on esforcas 
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supresar ica dusenceso dicante : jeder eirtjelne, por signifikarpre- 
cize singla (to signifikas proxime : singlu aparte, singlu unope, t. 
e. singiu singie.) Ma en Ido ni ne bezonas tala pleonasmo; jeder 
einjelne signifikas nur e simple singla, e tradukesas do suficante 
per ica vorto. Praktikala konsilo : omnafoye kande vu esas tentata 
skribar omna singla, esez certa, ke nur singla esas justa e sufi- 
canta. 

Perluutrar. 

Ica latina radiko esas tre internaciona. Quale on savas, ol signi- 
fikas « sekrete apertar ed inspektar letri e paketi », sive dal gu- 
vernerio, sive da altri. On ne povas bone uzar 1 ’ expresuro 
« violacar letri ». 

Se on timus konfundo kun « per lustro » (apene supozebla), on 
povus selektar la formo perlustracar. Cetere, ni ja ne timis ia 
formo perjurar. 

Jan Roze. 

Remarko. — Ni kelke dubas pri 1 ’ internacioneso di ca vorto, 
qua venas rekte de la latina. Adminime ol esas min internaciona 
kam la nociono (kustumo), quan ol expresas. En la libera landi 
on ne timas qualifikar ol : « violaco di la sekreteso di la kores- 
pondado ». Semblas do, ke « violacar letri » esas tre klara e sufi- 
canta. Perlustrar esas eufemismo, sinonima di inspektar. On 
atencez, ke ni recente adoptis lustracar, lustraco (V, 24). 

Raporto, raclo. 

Por expresar la matematikala funciono : a/b on propozas : 
F. I. raporto (VI, 295). Ma semblas a me, ke E. I. racio esus 
prelerinda segun la principo da Jespersen same kam segun la 
principo di unasenceso, nam F.I. kontas 64 milion linguani 
(I, 409) dum ke E.I. konlas 111 milioni. Mem se on ne volas kon- 
tar I. por racio pro troa deviaco di la formo, E. suficas kun sa 
85 milioni por igar ol preferinda. On ne objecionez, ke racio 
konfliktus kun raciono. Lia signifiki esas tro diversa por igar 
miskompreno posibla (egale diversa kam ti di la du raporti), e la 
formi esas ya tam diversa kam patro e patrono, maso e masono, 
maro e marono, e. c. 

P. F. Gjerulff. 

RomIuo. 

Recente me bezonis ica expresuro. Ne trovinte ol en la lexiko, 
me traserchis I’ antea n 1 di Progreso ed en III, 701, deskovris la 
propozita roiino. Pos la valoroz artiklo da S° J6nsson pri « Tro 
chera naturaleso e tro chera neambigueso » (V, 272-275) me neplus 
hezitas insistar por 1 ’ adopto di ca radiko. La Rusa nomizo i^yvm 
apene esos konsiderinda tam pro sua izoleso kam pro fonetikal 
egardi. Specala vorton por ica export-artiklo oportas krear same 
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kam la propozita korinto (III, 6 o 5 ) por ul altra speco di vitberi. 
Ni havas herbo e Jeno, do esas nulo stranja en indikar sikigita 
vitberi per specal expresuro. Sika vitberi, kontree, jndikas nur, 
ke oli ne esas humida. Remarkez, ke e feno e rozini povasesarla 
du. 

Jan Roze. 

Remarko. — Korinto esas aparta speco de vitberi; ma sika vit- 
beri esas nur vitberi. Pro sirnila motivo la Franci povus deman- 
dar specala vorto por pruneau, qua esas nur sika pruno, ed altri 
por altraspeca sika frukti (ex. sika figi). On komprenas ya facile, 
ke omna ta frukti esas sika interne, ne extere. 

Suclar. 

En la kompozo di la kompleta vortolibri ni konvinkesis (da 
1 ' experimenti e l’exempli), ke on bezonas aparta radiko por 1’ 
aparta ideo : D. sich bekiimmern, E. to care, F. se soucier de, 
avoir souci de. Ni propozas por ol la verbo suciar (tranzitiva) kun 
lua derivaji : suci-o, -ado\ suci-ofd, -ema '. Ica ideo esas diversa 
de 1’ aiina idei, kun qui ca o ta linguo konfundas ol, nome : 
i e ideo di sorgo : sorgo, sorgado esas ago, kontre ke sucio esas 
mentala stando ; on povas sorga'r sen suciar, on povas suciar sen 
sorgar. Matro povas suciar la saneso di sua infanto, ma ne sorgar 
ol, sive pro neglijemeso, sive pro nesavo. 2» ideo di nequieteso: 
on povas suciar ulo sen esar irge nequieta pri olu; on povas ne 
suciar ulo sen esar quieta pri olu : ne suciar ulo esas simple : 
esar indiferenta pri lo. Ica negala senco (qua esas plu frequa) esas 
la plu karakteriziva di ca nociono. Kompreneble, sucio nule esas 
chagreno, malgre 1 ’ arkaika senco di F. souci ; ma ol tradukos 
bone F. sollicitude. Pro manko di radiko internaciona e klara, ni 
propozas la F. Ma ol esas tre konocata en exterlando, aparte en 
■Germanio, pro la famoza kastelo Sans-Souci, di qua la nomo ipsa 
esus ne-tradukebla sen ta radiko. 

On povas delinar suciar yene : « Havar sua spirito okupata 
pri e por la bona stando di persono o kozo amata ». Exempli : 

On ne povas dicar, ke ta matro ne sucias sua hlieto, nam elua 
paroli klare montras, ke sempre el pensas a lua stando e deziras 
ke ol esez bona; ma fakte el sorgas lu nultempe, nam el aban- 
donas a lua nutristino omna sorgi, quin el devus ipse facar a 
1 ’ infanto. 

1 Mea tutelanto ne nur suciis mea saneso e feliceso, ma il sorgis 
li omnamaniere, ed il esis quik extieme nequieta, kande me 
sentis irga sufreto. 

1. Suciar esis propozata unesme da S° Jonsson (II, 465), ma por altra 
senco ( « maljoyar »). Konsultita da ni, il deklaras, ke il preferas nun 
suciar por la senco, quan ni propozas. 
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Yes, nun me esas nequieta pri la mala stando di vua aferi; ma 
li ne esus tante desesperiganta, se olim vu esabus plu sucioza o 
suciema pri oli. 

' L. de Beaufront, L. Couturat. 

D. Stichwort. 

Mankas a ni expresuro Idala por ica nociono. Ex., se me bezo- 
nas trovar ula sentenco en la Biblio segun irga sentencaro, me 
mustas savar preciza StLhwort, altre me ne trovos lo dezirata. 
Anke sur la ceneyo ed altraloke on devas konocar sua Stichwort 
pro enirar od agar. En frazo en konsideras la maxim karakteri- 
ziva vorto kom tala Stichwort. Sur la ceneyo ol povas esar mem 
parto di parolo. 

Literala tradukuro dil D. Stichwort esus « piko-vorto ». L’ Angla 
havas catch-word, qua korespondus kun nia « sizo-vorto ». On 
povus kompozar anke la sequanta expresuri : chefvorto, kerno- 
vorto, referanta vorto, memorenda vorto. Tamen omna li e similai 
esas nur * paliativi (III, 33 i). Oportas serchar konvenanta expre- 
suro. La R. uzas replika por la ceneyo, del F. replique. Forsan on 
povus aceptar repliquo, pro repliko ja okupata por « respondo a 
respondo », o mem la reguloza derivuro replik-endo. 

Okazione ca propozo, me pregas la kolegi del plumo, ke on 
uzez kom surskribo di lingual artikli en Progreso ne ambajoz 
indiki quale : « Pri la puntijado », « Formuli di politeso », o 
mem plu ampla, ma lakonike la simpla Stichwort: « Puntizado », 
« Politeso ». Kun la komencanta partikli la, pri e c. on mustas 
entote esar tre sparema en surskribi, mem dil artikli en la litera- 
tural parto. (On studiez nur kelkete la listi di 1 ’ artikli en la tabeli 
di Progreso, ed on astonesos pri la ne absoluta neceseso dil uzita 
introducal partikli en mult indiki). 

To esas questiono ne nur di plu granda simpleso, ma precipue 
di plu komoda sinoptikeso. Ex., ni interesas ni pri la diftongo 
ua (Progr. V). Komprenende, ni quik konsultos en la rispektiva 
tabelo la litero u. Ma vane ni ibe parserchos lo dezirita. OI trove- 
sas sub la litero P ( Pri ua). 

Se tamen irga autori durus tendencar a tala maniero, esus dezi- 
rinda, ke la redaktero sive strekizez la superflua partikli, sive ne 
egardez oli lor la kompozado dil rispektiva tabeli, uzante nur la 
Stichwort. Plusa prego esus, ke la redaktero en la tabelo alfabetale 
indikez omna aparta vorto, se artiklo kontenus plura koncernaji. 
Ex. : parafrajo e perifrajo, sufokar ed asfixiar, sterko e dungo 
en VI, 248. Nam ti ya omna esas Stichwort. Kontree, segun la 
tilnuna maniero, ta bon expliki perdesos tam sentrace, kam multo 
valoroz antea en nia vera trezoruyo Progreso. Adminime la 
« rideskovro » di ta trezori efektigas multa perdo di tempo ed 
energio. Ex., ube trovesas la notico pri la trouzo dil artiklo la? 

Jan Roze. 
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Remarko. — Tre justa konsili, quin la redaktisto unesme egar- 
dos e quin il rekomendas a la kunlaboranti. Repliquo esus nur 
duoplajo neutila e jenanta di repliko ; pluse, ol konvenas nur a la 
teatro. Ma forsan D. Stichwort unionas (konfundas) du senci 
diversa : i. la repliko di aktoro, qua eniras la ceno; 2. la vorto 
maxim karakteriziva di ula frazo, per qua on povas ritrovar ol en 
lexiko. Por ica sencO me propozus : indik-vorto, signo-vorto, od 
ulo simila (sen exkluzar chefa vorto, omnakaze uzebla). Piko- 
vorto, sijo-vorto esus neklara o mem nekomprenebla 

Pri la shakludo. 

En Progreso n° 66, p. 299, me vidas kun plezuro la terminaro 
di la shakludo. Ma me observas, ke un de la figuri nomizesas 
« soldato o piono ». Me opinionas, ke nur un vorto devas admi- 
sesar e me propozas piono, pro ke ol esas plu internaciona: E. 
pawn, F. pion, I. pedina, S. peon. E nula linguo nomizas ta figuro 
soldato. 

C. T. Strauss. 

Remarko. — Piono esas ja adoptita (V, 658 ); do 1 ’ opiniono di 
S° Strauss tendencas preferar ed uzar exkluzive piono. E vere 
semblas preferinda havar nur un vorto por un ideo (principo di 
unasenceso). • 

Libera vortordino. 

Ni ja ofte pruvis, ke nek 1 ’ akuzativo nek 1 ’ akordo dil adjek- 
tivo povas remediar la obskureso o dusenceso produktata da tre 
libera e kapricoza vortordino. Yen ankore nova pruvi cherpita 
hazarde ek La Kulturo (junio) : « nigra makulo, al kruco simila » 
(kad la kruco esas simila?); « bovino Iper nigra kruco ornamita » 
(kad la kruco esas ornita?); « per via pieco liberigita » (kad la 
pieco (pieso) esas liberigita?) Yen frazi di pura Esp. primitiva, 
qui povus esar mem plu dusenca en altra okazioni. Per to on 
vidas, kad esas justa opozar la « germana libereso » a la « roma- 
nala rigideso » (stulta e perfida argumento, vere digna de la sho- 
vinismo di la germana Esp-isti!) Ni povus ya montrar, ke la 
germana stilo (kun lua fixa vortordino ed obligata inversigi) esas 
reale plu « rigida » kam la romanala stilo, e pluse muite min logi'- 
kal e klara *. Ma ni preferas alegar 1 ’ opiniono di la linguisti, qui 
dicas, ke en 1’ evoluco di nia lingui la vortordino sempre tenden- 
cas vicar la flexioni, ed igar li neutila. 

1. Piko-vorto povus prefere komprenesar kom pikanta parolo (D. Sti- 
chelwort).' 

2. Suficus mencionar la strikta obligado, pozar sempre avan la sub- 
tantivo l’adjeklivo od adjektivi, kun lia komplementi irge quante multa 
e longa, e komparar ol a la libereso, quan on juas pri ca punto en Ido, 
same kam en la romanala lingui. 
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Sempre la superelgni. 

En prospekto imprimita okazione di 1’ Expozo 1 en Gand, l'Esp- 
isti mustis skribar la nomo di urbo Liege, quan (segun lia nacio- 
nala kustumo) li u tradukas » per Liegho (same kam li tradukas 
Charleroi per Karloreghol) Ma pro manko di la signizita literi, 
on mustis pozar la supersigni aparte, super la lineo, e lore even- 
tis, ke la supersigno di g glitis e venis dansar super te, tale ke on 
povas lektar nur : Liego o Liego. Nova pruvo di la neposibleso 
imprimar korekte Esperanto! Nam on ne povas imaginar tota 
libro kompostita per ta procedo ! 

Pro to, en altra kazi, I’ Esp-isti procedas multe plu simple. En 
la memorandi prizentita a la Kongreso di V internaciona asocii e 
kontenanta ula statuti en Esp., li simple supresis omna super- 
signi! Tale on lektas exemple : Sangoj de la statutoj, vice 
Shanghoj....'. Ma pro quo li ne uzas 1’ unika remedio preskriptita 
da la Fundamento, nome la A, quan ni jus uzis ? Kredeble, pro 
ke li timas la barbara aspekto, quan recevus tale lia texti! « Sin- 
cera Fundamentisti », qui preferas talsigar sua texti kam obediar 
la santa Fundamento ! ' 




KRONIKO 

Parls. 

La 9 m ‘ julio la Parisan Idisti havis la tre granda plezuro aceptar 
nia samideani Dozmann de Dtisseldorf e Czibur Gesa, lernanto en 
la politeknikal skolo di Buda-Pest. Dum Junio ni ja aceptis kama- 
rado Giese de Hamburg, e dum agosto ni expektas vizito di 
Wienana e Madridana Idisti. On vidas ke sempre plu on uzas Ido 
por turismo e praktikal skopi. 

Bruxelles-Oaod. 

Ye la 15-18 junio eventis en Bruxelles e Gand la a* Kongreso 
1‘ Internaciona Asocii. L’ Uniono esis reprezentata da S 1 Chalon 
e Couturat ; ma mult altra samideani asistis Ia kongreso : D 10 


i. Remarkez la marveloza derivado di Esp., di qua on ankore audacaa 
laudar la * logikocde la verbo elmeti derivas la substantivo ekspo - 
1icio! 

a. Ke la supersigni irgaspeca ed irgaforma esas sempre jenanta por 
1' imprimado, aparas klare de la iakto, ke ula Germana imprimisti 
(videz ex. Brucken^eitung ) uzas por O, tJ mayuskuli min granda, por 
ke la supersigno ne saliez exter la lineo. Ma ca literi, plu mikra kam la 
pura A, O, U, produktas efekto desagreabla e tote ne bela. 
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Guilliaume, S 1 Blaise, Jamin, D ro Neuens, H. Palmer, e lasta ma 
ne minima S° Schneeberger. Ni regretis 1 ’ absenteso di S° Ost- 
wald e di Kom. Lemaire (retenata en sua rurodomo da sua devi di 
hosto). Generale, la kongreso havis apene la triono di la membri 
di 1 ’ unesma. La Esp-isti anke esis min multa, e precipue multe 
plu kalma e min bruisema kam en 1910. La kauzo esis probable 
1’ absenteso di la diktatoro e di lua bando de aplaudisti e bra- 
manti (« blekantoj d, segun lua eleganta expresuro). Pro to anke 
la diskuto inter Esp-isti ed Idisti esis vivaca advere, ma korekta 
e mem generale jentila. Ol eventis la 17“ junio matene. En 1910, 
on unionabis la 5 * seciono (pri la ciencala nomenklaturi) e la 
6 a seciono (pri la LI.), e juste, pro ke 1 ’ internacionigo di la no- 
menklaturi esas evidente preparo di la LI. Ma en ica kunsido, 
inverse, ne nur on separis la du secioni, ma on dividis la 6 a se- 
ciono ipsa en du sub-secioni, 1' una por la naturala lingui, sub 
prezido di Prof. Wilmotte, I’ altra por 1 ’ artificala lingui, sub 
prezido di Prof. Gariel. Ni protestis kontre ca stranja aranjo, pro 
ke la problemo di la LI. esas evidente una : la lingui naturala ed 
artificala esas nur diversa e konkuranta moyeni por solvar ol, do 
on devis ne separar li, ma inverse komparar li e diskutar li kune. 
Nam altre on povus abutar ad absurda e ridinda rezulti; exemple, 
r una subseciono povus konkluzar por 1’ adopto di la Franca, e 
1 ’ altra'por l’adopto di Ido! L’ evento tro bone konfirmis ica nia 
kritiko. 

Nia subseciono kontenis preske nurpartiani dil artificala lingui, 
do Esp-isti, Idisti e kelka neutra personi. Pluse, ye la komenco 
ipsa di la kunsido, S° La Fontaine deklaris, en la nomo di lapre- 
parinta Komitato, ke ne esus oportuna facar nun irga pozitiva 
decido (ico esas tante plu stranja, ke on nule interdiktis a 1’ altra 
subseciono'facar decido, quale on vidos infre). Tamen, ni depo- 
zabis antee la sequanta propozo di decido: 

« La kongreso deklaras aprobar 1 ’ ideo di LL.helpanta unika 
e neutra, ed invitas 1 ’ adheranta Asocii adherar a 1 ’ Asocio por la 
f ondo di Kontoro di la LI. » 

Ta propozo esis perfekte neutra, do povis e devis recevar una- 
nima aprobo di la subseciono. Ol esis adminime la temo di nia 
explild e di la sequanta diskuto. Ni rezumis la historio di Ido, e 
lua nuna stando. Ni expozis, ke ol esas Ia rezulto di la ciencala 
arbitro di la Delegitaro, komisita por selektar la maxim bona LI. 
Ti qui ne volas aceptar la decido di la Delegitaro devas nur rifa- 
car lua laboro, lua historiala inquesto, studiar la cirke 100 projeti, 
e lore li advenos a la sama konkluzo. Se on deziras decido di ula 
oficiala autoritato, qua garantiez 1 ’ uneso ed unikeso di la LI. (on 
ja objecionis a ni, ke ni ne havis « jendarmi » por impozar la de- 
cidi di la Delegitaro), existas nur un tala autoritato : la stati. (Nam 
irg altra ciencala arbitro ne havus plu multa suceso kontre la 
interesti, qui opozis su a 1 ’ unesma). Or 1 ' Asocio por la fondo di 
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la Kontoro di la LI. havas precize kom skopo, obtenar de la 
'guvernerii 1* adopto di un LI. per internaciona konvenciono. La 
guvernerii ipsa nominos la experti, qui devos studiar e solvar la 
problemo; tale ta plano ofras omna garantii di autoritato, di neu- 
treso e di kompetenteso, quin on povas dezirar. Do omna amiki 
di nia ideo devas aprobar e favorar olu. 

L’ Esp-isti deklaris, ke li adheras a 1’ unesma parto di la pro- 
pozo (LI. unika e neutra), ma ne a la duesma, pro ke 1’ Asocio ne 
esas neutra; ed en iia shikani li intermixis kompatinde 1’ Asocio 
por la fondo dil Kontoro kun la Kontoro ipsa, qua ne ja existas ! 
S° Schneeberger refutis facile ta objecioni, e pruvis, ke PAsocio 
ipsa esas neutra, principe (per sua statuti) e fakte (per sua kom- 
pozeso, qua kontenas partiani di i3 diversa lingui, edankeneutra 
personi). L’ Esp-isti esis invitata de 1’ origino (e mem ante la 
fondo) adherar a 1’ Asocio; on ofris a li un plcso di vice-prezidero 
ed un plaso di sekretario ; ma ii refuzis omno. Do li sola esas 
responsiva, se 1’ Asocio ne kontenas Esp-isti; ma li ne darfas sus- 
pektar pro to lud neutreso. 

Altra Esp-isto deklaris, ke 1’ Esp-isti ne venis a la Kongreso 
por diskutar kun 1’ Idisti avan « skeptika publiko » (!), 'ma nur 
por konstatigar lia existo. (Nultempe ni vidis Esp-isti tante mo- 
desta! Ma ni anke deziris konstatigar 1’ existo di Ido, quan ta 
« honestuloj » negas de kin yari avan la « publiko » neinformita 1) 
S° La Fontaine ipsa respondis, ke, kontree, on invitabis la du 
partii a jentila diskutado avan la publiko neutra, qua deziras ins- 
truktesar pri la konkuranta lingui. Ni saciesis konstatante, ke 
I’ Esp-isti fugas la diskutado, kande ol esas posiblaen kondicioni 
di egaleso e loyaleso. Li sufokas omna diskutado, omnube li esas 
sola o plu forta; ma li advokas la « neutreso » e la « libereso », 
kande li esas min forta e volas evitar venkeso. 

Altra Esp-isti facis pri la Delegitaro e lua decidi shikani, qui 
pruvis nur, ke li esas tre male informita, e quin ni facile refutis 
per la dokumenti ipsa; e ni konkluzis konstatante, ke lia jurnali 
nultempe publikigis, nek la texto autentika di ta decidi, nek la 
oficiala letri di S° Ostwald, nek nia rektifiki. 

La prezidanto di 1’ Universala Esp. Asocio laudis ica organizuro, 
e la praktikala servi, quan ol facas per Esp. Ni respondis, ke ol 
facus la sama servi, e mem plu bone, per Ido: do ke ol esas indi- 
ferenta pri la linguo e pruvas nulo por un linguo aparta; enikon- 
kiuzis per ica questiono : « Pro quo vi ne aceptas Ido ? » 

Ad neutra asistanto (pastoro), qua expresis la deziro di rikon- 
cilio inter Esp-isti ed Idisti, ni respondis: « Ankore recente, 
Idisto tre autoritatoza propozis, ke 1’ Idisti esez admisata en 
1’ Esp. kongreso; e 1’ Esp-isti refuzis. Generale, omna probi di 
interkonsento e di koncilio venis de 1’ Idisti, ed esis repulsata da 
1’ Esp-isti ». 

Fine, pro ke la prezidanto insistis pri la neposibleso (od inter- 
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dikto) facar komuna decido (quankam 1’ Esp-isti aceptabis 1’ unes- 
ma parto di nia propozo), ni retraktis nia propozo. Ne konvenas 
raportar la privata konversi, qui eventis pos la kunsido. Ni dezi- 
ras nur konstatar, ke on perfekte interkomprenis, 1 ’ uni parolanta 
en Esp., e 1’ altri en Ido. 

Dume, en 1’ altra subseciono, qua kontenis nur partiani di la 
vivanta lingui, precipue di la Franca (on savas, ke Prof. Wil- 
motte esas fervoroza partiano di la Franca kom LI.), on facis ica 
decido unanima (kompreneble!): 

« La kongreso expresas la deziro, ke 1’ internaciona kongresi 
uzez nur la tri lingui D. E. F., plus la Hispana, kande la kon- 
greso sidas en Sud-Ameriko, ed eventuale la linguo di la lando 
ube ol sidas, exklu^ante la cetera lingui , mem artificala ». 

. Remarkez bone, ke per ica lasta vorti la subseciono di la 
« naturala lingui » uzurpis sur la domeno di la subseciono di 1 ’ 
« artificala lingui »; e la devo di la direkteri di la kongreso, qui 
separabis tante neoportune la du subsecioni, esis quik komunikar 
la decido di 1’ unesma a la duesma, quan ol direte koncernis. Ma 
la decido konocesis nur en la lasta generala kunsido (en Gand, 
18 junio), en qua on lektis la decidi di la secioni por aprobigar 
li da 1’ ensembla kongreso. Kompreneble, la partiani di artificala 
lingui protestis vivace kontre ta decido; altraparte la ministro di 
Hispanio, qua asistis la kongreso, protestis kontre la restrikto di 
1’ uzo di la Hispana : se la Hispana esas linguo « mondala » en 
Sud-Ameriko, ol devas konsideresar kom tala anke en Europo. 
Sequis tre konfuza diskuto; la partiani di la Franca insistis ener- 
gioze por mantenar integre lia decido, votita unanime da lia 
« kompetenta » subseciono (kredeble!) Fine, la decido kontestata 
esis supresata od ajornata a la sequanta kongreso. 

Ica incidento esas por ni bonega argumento; nam ni sempre 
dicis a la partiani di la vivanta lingui: « Ube vi haltos? Restriktar 
la LI. a tri esas nejusta; vi devos admisar anke la Hispana (quale 
kelka komercala kongresi), 1' Italiana (quale multa ciencala kon- 
gresi), e tale pluse, senfine ». Praktikala konkluzo : esas absurda 
inkluzar la questiono di la LI. en aparta seciono, nam ol esas 
generala questiono, qua interesas egale omna secioni. Ni do de- 
mandos future, ke ol traktesez da la tota kongreso en generala 
kunsidi. L. C. 

Leipzlg. 

La kunveni di la Weltsprache-Verein Ido eventas omna mer- 
kurdio ye 8 1/2 kloki vespere (20 1 / 2 ) en Liebig’s Bierstuben, 
Maximiliansring e Schiessgasse. 

Luxemburg. 

Kun granda regreto ni informesas pri la morto (27 junio) di nia 
yuna e fervoroza samideano Adolf Stephany, membro di la 
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societo Progreso e di I. U. A!., sekretario-kasero dil grupo Yu- 
naro. Lua multa stranjera korespondanti esas pregata notar lua 
desaparo e konservar lua memoro. 

Rlga. 

La granda influiva Letona jurnali e revui til recente refuzis nia 
artikli pri Ido, parte pro ke li judikis la solvo dil problemo pri 
mondolinguo ipsa kom ne sat matura, ma grandaparte pro ke en 
la redakterii esas kelki de nia mi-frati Esp-isti. Ma recente ni 
ganis varma protektanto en la bibliotekisto dil urbo, ilqua sam- 
tempe esas membro dil redaktal komitato dil rrlaxim importanta 
letona revuo Druwa. Per ilua helpo ni ja adjuntis nia propagilo 
btarptautisk'a Waloda a la kayero di junio di ta revuo, ed en julio 
aparos en ol detaloz artiklo pri la problemo dil LI. Ta biblio- 
tekisto (S° Karl Kosche, publika biblioteko, Riga-Hagensberg) 
expozas en la lekteyo omna nia verki e propagili, ed esus bona, 
se nia editerii e redakterii voluntus sendar a lu gratuita exempleri 
di lia editaji. Lo extreme acelerus nia afero en ica grand urbo: 
Oportas mencionar, ke la biblioteko esas poliglota e frequentesas 
da personi de omna nacioni. 

Salnt-Sauveur-le-Vlcomte. 

En ica urbo djl departmento « Manche » S° Foucher durigas 
sua habila propagado, helpata da S° Legrand, imprimisto, qua 
voluntas imprimar gratuite la prospekti necesa. S° Foucher ko- 
mencis kurso pri Ido en la komonala skolo di pueri, e ta kurso 
tre prosperas: ne nur la nombro dil lernanti ne diminutis (quale 
eventas ofte, precipue kun Esp.) ma ol augmentis depos 1' unesma 
leciono. Tale la maxim multa skolani di St-Sauveur divenas Idisti. 

Idlstal turo en Angllo. 

Kande me eniris unesmafoye Anglio, me povis konversar nur 
per Ido. Ma pokope, pro la konstanta akompano dil angla sami- 
deani, me rimemoris 1' angla linguoolim studiita dum mea yuneso, 
me kelkete aquiris la praktiko til lore mankinta, e tale divenis 
kapabla konversar en 1’ angla. Yen exemplo dil utileso di Idopor 
lernar la vivanta lingui. 

Me do entraprezis cavare granda turo tra Anglio. Pro ke me 
precipue intencis vizitar, ne la komercala ed aferala loki, ma 
I’ anciena (e nun kelkete dezerta) urbi, ube staras 1’ antiqua mo- 
numenti, me havis ne granda espero renkontrar Idisti en mea 
voyo. Ma me surprizesis agreable. 

En Winchester me renkontris S° Hojes, di qua la akompano 
esis tante plu agreabla, ke il esas arkeologiero tre kompetenta. 

Salisbury, Stonehenge, Wells, e yen me advenas en Bristol, en 



KRONIKO 


353 


r universitato di qua D™ Moore esas profesoro di filologio. 
D ro Moore savas tanta nacionala lingui ke, singlafoye kande il 
renkontras stranjera Idisto, il havas adminime un vivanta linguo 
komuna kun il, e pro to privacesas de omna okaziono parolar en 
Ido. Me tre sincere deziras ke il vizitesez da ul Japonana o Chi- 
nana samideano, por tale koaktesar konversar en Ido. Altre, 
kande il partoprenos ula internaciona Idal kongreso, il esos sam- 
tempe la maxim kapabla por konversar private kun singla kon- 
gresano, e la minim pronta- por diskursar publike avan omni. 

Quante regretinda esas, ke ne ja existas Idisti en Gloucester e 
precipue en Oxford, ta santuario di la cienco en Anglio! Ma me 
advenas en London, ube on esas certa renkontrar mult Idisti. 
Yen gesiori Baxter, di qui I' afableson e servemeson experiencis 
ja tanta stranjera samideani. Me varme konsilas, ke nula Idisto 
exterlandana venez en London sen relateskar kun li; lu trovos en 
to granda profito e plezuro. Yen anke S° Harding, quan 1’ antea 
uzado di Volapiik, pose di Esperanto, ne impedas parolar Ido tre 
pure e fiuante. Ma London esas paseyo, di qua la habitantaro 
konstante rinovijas. Ube esas multa samideani, quin me renkon- 
tris hike lastayare ? Li foriris a diversa landi; ma altri vicis li. E 
me aparte memoras kun plezuro ul posdimezo sundiala, quan me 
pasis ibe kun tre internaciona kompanaro: Angli, Franci, Ger- 
mani, Hungariani. 

De London a Rochester la voyo, ne maxim kurta, ma maxim 
agreabla, esas tra Westclifi-on-Sea, ube on renkontras 1’ afabla 
Komitatano S° Reeve; il akompanis me til Chatham, e livis me 
quaze en la manui di Pastoro Whiteman. Ni kune vizitis la kate- 
dralo di Canterbury, e 1’ antiqua kastelo di Rochester: Ido pruvis 
su kom tre flexebla helpilo por posibligar a ni kambiar nia re- 
marki, pense rikonstruktar en la nuna ruinaji la primitiva dispo- 
zeso, e mem realigar tre interesiva diskovreti. Ma me trovis che 
Pastoro Whiteman okaziono di altra tre atencinda remarko pri 
Ido. II esas Unitarano e Vejetarano, sistemi religiala e filozofiala 
certe tre nova por me. Por explorar ta sistemi, me permisis a me 
ipsa, kun lua afabla konsento ed invito, ne nur questionar, ma 
anke diskutar e kontredicar; nam tala diskuto esas la maxim efi- 
kiva moyeno por explorar irga doktrino. E tale me povis expe- 
riencar, quante perfekta debatal instrumento ldo esas inter ne- 
samlinguani. Ne nur nia idiomo posibligis a ni diskutar dum hori 
sen ula desfacileso o fatigeso; to esas nur negativa avantajo; ma 
me trovis en Ido pozitiva avantaji, quin on komprenos tre facile, 
se nur on voluntas atencar la desavantajo di la stranjero, qua 
diskutas en la nacionala linguo di sua kontredicanto. Lu ne sem- 
pre komprenas 1’ adverso, ofte obligesas igar lu ridicar la sama 
frazi, penoze serchas expresuri por respondar; lu timas facar lin- 
guala erori, qui igus lu ridinda. Quante desfacila esas triumfigar 
tezo, mem bona e justa, en tala cirkonstanci! To esas vera han- 

3 
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dikapo. Kontraste, 1’ uzo di la linguo internaciona kreas perfekta 
egaleso inter le du; Ido esas por nulu de li linguo naturala; e 
mem la kulpi, se uli eventas, efikas preske nesentebla impreso. 

Cambridge esas en Anglio la loko, ube on maxim multe pavoras 
pri la « sufrajistini ». Pluri inter ica tante vidinda unsversitatal 
kolegii obstineme klozis sua pordi avan me, quale se me esus 
komisita da Mrs. Pankhurst por incendiar oli. Kompense, me 
renkontris ibe S° Reynolds, ex-Esp-isto, e nun tre fervoroza 
Idisto. Me devas homajar anke 1 ’ afableso di Siorino Reynolds. 
E1 lernis Esp° ante sua mariajo ; pose eventis la reformo di la Dele- 
gitaro; ma de lore, tro absorbata da la menajal okupi... el ne 
trovis tempo por lernar la reformi. Samideani di la tota mondo, 
qui intencas spozijar, vartez la lasta decidi di 1’ Akademio ante 

mariajar vi, por ke plu tarde via spozini ne parolez. Ido pri- 

mitiva 1 1 

Fly, Norwich, Peterborough, Lincoln, York, yen sur 1’ angla 
mapo granda « truo », en qua me renkontris nula samideano; me 
voyajis izolite, quale navo tro distanta de irga posteno di telegra- 
fado senfila. Me esperas ke la jus naskinta « British Idisiic So- 
ciety », di qua me konstatis 1’ agemeso, balde desaparigos ica 
lakuno. 

En Leeds me ritrovis « kontakto » kun 1’ Idistaro, e certe per 
tre plezanta maniero; nam S° e S n<> Holmes ne nur parolas per- 
fekte Ido, ma astonigive savas la minim freque uzata vorti di nia 
Idala vortaro. Li debas to a lia kustumo uzar Ido en la omnadia 
familiala interparolado. E certe me tre tuchesis audante la yuna 
patrino adparolar sua infanteto per Idala karezatra frazi. To me- 
morigis da me la kritiki ofte enuncita kontre 1’ uzo di Ido inter 
samlandani, e la pretexto ke tala uzo neeviteble abutas ad enduk- 
tar nacionala idiotismi en Ido. To esas vera por la personi rte 
suficante instruktita por dicernar 1’ idiotismi disuapropra linguo; 
ma por 1’ altri, 1’ experienco koaktas me aserlar, ke tala praktiko 
duktas ad admirinda ed envidiinda posedo di la linguo helpanta. 

Pro ke me esas nun en Norda Anglio, plezas a me konstatas 
ke 1’ angla pronuncado, tante desfacila por ia stranjeri, qua vicar 
la vokali per diftongi, restnktesas a la suda parto cirke London. 
Certe nia Sud-Angla samideani sucesoze venkis ica desfacilajo e 
parolas Ido tre kompreneble por stranjeri; plezas tamen kons- 
tatar ke ica obstaklo, grava, quankam nule nevenkebla, extensesas 
nur a parto de la 120 milioni, qui parolas 1’ angla linguo. 

Liverpool! Hike habitas nia devota akademiano S° Dow. Tre 
kompetenta pri arkeologio, il volas vizitigar da me la sennombra 
kirki e kapeli akumulita da sua religioza samurbani. Ma Liver- 


1. Ne sequez tro severe ca konsilo : vi povas ja nun fiancigar vi; vi ne 
bezonos vartar longe! [Red.] 
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pool, agitata da intensa e bruisoza trafiko, ne semblas a me loko 
favoroza por gotika e mezepokala kontemplado. Duktez me a la 
« overhead railway » (fervoyo super la kapi), qua kuras sur sen- 
fina viadukto, montrez a me la doki, qui extensesas multa milii 
alonge la rivero Mersey, la grandega quar-kamena vapornavo 
Lusitania, recente komandita da frato di S° Dow, o la Caronia, 
quan il esas quik duktonta tra Atlantiko, la landing stage (flota- 
canta embarkeyo) tante vasta e tante habile ligita a la tero per 
charnirizita ponti, ke on advenas sur olu sen suspektar, ke on 
livis la tero, od ula up-to-date konstrukturi, di qui extere la tro 
abundanta fumuro domajis la superba alteso, ma qui interne apa- 
ras tante vasta, grandioza e luxoza, quale ex. la Liver buildings o 
la Dock ojfices, en qui ni kordiale aceptesas da altra frato di 
S° Dow, viro tre up-to-date anke. 

Mea voyajal programo esas parfinita; restas kelka dii, quin me 
spensos en vizitar la piktinda regioni di Peak district kun lua as- 
tonigiva kaverni, e la bela monti di Gualo. Ma en ica lasta regio- 
no on mem neplus parolas 1’ angla; on parolas la « Welsh », 
stranja linguo, en qua on povas lektar quar sucedanta L en vorti 
de deknon silabi! Me pregas, pozez ibe kelka Idisti por servar 
kom guideri a la kompatinda stranjero, qua riskas su ibe. 

Retroveninte en Francio, me volas expresar tre debita homajo 
al afableso di l’Angla Idisti. Se ldo esas prizenda helpilo enlando 
stranjera, 1’ Idisti esas fon(to di neexhaustebla kordialeso por la 
samideano voyajanta. 

A. Dudouy. 

0 Esperantulo. 

Segun la « filologiala metodo » di 1’ Esp. «linguisti », ula mem- 
bro di la Lingva Komitato facis raporto pri la nova vorti uzita da 
la tradukinti dil Nova Testamento. On klasifikas en aparta fako 
la vorti ja uzita da la Maestro (no : « da nia chefa instruktanto »); 
ex. akuji, quan on justifikas tale : « En or^iinara parolo kulpigi 
suficas. Ma en plu preciza parolo kulpigito devas esar kulpa, 
dum ke akupto povas esar senkulpa ». (On videble profitis la 
Idista kritiki!). « En preciza parolo kulpigi povas (!) signifikar : 
atraktar senkulpo en peko; en ordinara parolo, kulpigi povas (!) 
signifikar : donar verdikto kontre la judiciato ». Se ni klarigas ica 
galimatiaso, ol signifikas definitive : kulpigi povas (!) havar tri 
senci : i. igar (ulu) kulpar (yen la sola justa, segun la logikal 
analizo); 2 . akufar; 3. kondamnar. Quala kaoso ! Ma ol esas la 
fatala konsequo di la metodo, qua esforcas unionar la logiko e 
l'uzado. Pluse,quon on opinionas pri ca distingo di 1’«ordinara» 
e di la « precizSa parolo » ? On konfesas do, ke en Esp. 1’ « ordi- 
nara » uzado esas nule preciza ! Ma tale on admisas en Esp. du 
stili e quaze du lingui (en Volapiik on admisis tri stili e quaze 
gradi : Volapiik esis do plu richa !). 
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On esforcas justifikar hejiti (vice shancelighi ) per simila rezoni. 
Ma la jendarmo dil ortodoxeso ne konsentas. II audacas negar 
ica evidenta verajo, ke kulp-igita = kulpa (same kam shuo nigri- 
gita mustas esar nigra !) ed alegar D. beschuldigt, F. inculpe (yen 
la logiko di ta filologo!) « Tamen, il konkluzas, la uzado decidos, 
e se ca vorti eniros la komuna uzado, pos kelka rejisto 1’ Aka- 
demio fine ne povos ne oficialigar li ». AJtravorte : « yen vorti, 
quin me judikas kom neutila e mala ; ma se li eniros 1 ’ uzado, 
1’ Akademio mustos aceptar li ». Ma kad 1’ Akademio ne devus 
regulizar 1 ’ uzado, avertar 1 ’ adepti pri la expresuri bona e mala, 
vice vartar pasive la rezulto di 1’ uzado por registragar ol? Ico 
bone karakterizas la metodo di ta filologi, qui similigas Esp. a 
« linguo vivanta ». 

On audacas aprobar lcgiono, quankam legio trovesas en la Fun - 
damento ! On audacas asertar, ke legiono esas plu justa formo, 
uzata omnaloke, e ke legio esas... arkaismo ! E la jendarmo ne 
protestas! Ho ve! quon divenas do la kuho di la netuchebla 
libro ? Ma se legiono esas plu justa kam legio, existas tota 
« legiono » de vorti simila, en qui la formo -ono esas plu justa 
kam -o (ex.: nacio, e vijio, quan on propozas sube). Do on darfas 
e devas emendar anke omna ta « arkaismi ». Ma se on agos tale, 
on facos nulo altra kam... abominata Ido! Pro quo do on tante 
protestis kontre la reformo ? Un vorto emendita ne esas plu grava 
atento a la « santeso » dil Fundamento kam mil! Nam se on dar- 
fas emendar nur una, on darfas emendar analoge e sammotive la 
mil altri! Quon pensas pri to la « sincera Fundamentisti » ? Ma 
quale la Lingva Komitato povas tolerar, en oficiala dokumenti, 
tala propozi, lu qua refuzis « principe » diskutar irga reformo, 
qua chanjus irgo en la « santa libro »? 

Ni ne duros examenar detale la audacoza « neologismi », gene- 
rale pruntita de Ido, ex. : diluvo = fluanta superakvego (!); 
abundi = alesti en sufichego (kad sufichegi, malmanki ne suficis ?); 
apliki = apudmeti kun aparta motivo (?); afiikti = meti malgho- 
jan sperton sur iun (! !); eburo = elefantosto (omnu savas, ke 
ivoro esas dento, ne osto di elefanto; ma D r0 Esperanto ne savis 
to; lu ne savis anke, ke barto ne esas balen-osto !); incenso = 
bonodorajho kun parfumita fumo (Zamenhof dicis simple : bono- 
dorfumo! yen la tuchanta naiveso di Esp. primitiva, quan ula 
fanatiki ankore admiras !); tuniko = vesto kun zonajho (quo esas 
jonajhoi Ka to povas esar altro kam jono ? admirez la stilo di ca 
fanatiki, qui reprochas a ni trouzar la sufixi, e qui tendencas 
sparar li... kande li esas necesa!). 

Ni volas nur remarkar, ke la fanatiki nule atencis nek kompre- 
nis la kritiko, quan ni facis pri la senregula derivado di Esp. 
(quankam kelki de li agnoskis lua justeso). Exemple, on skribas 
quiete abundi, abunda (vice abundanta) ; on uzos sen skrupulo 
bandaghi apud bandagho; de kompleta on derivos kompleto, sereno 
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de kompleta, serena, vice kompleteco, sereneco, segun l’idiotisma ed 
absurda « uzado » di Esp.; on definas legitimo ■— pruvo di iden- 
teco, ne remarkante, ke legitima esas primitive adjektivo, e ke la 
ago esas legitim-igo. On audacas mem derivar de profana la 
verbo profani', ma se profanacar esus igar profana fquon ni ne 
kredas), on devus adminime dicar : profan-igar ! Yen do « fide- 
luloj, Lingvo-Komitatanoj » qui oblivias, ke la sufixo -ig existas 
en lia linguo, e qui ne uzas ol en kazo, en qua li ipsa uzas igi 
por la defino dil sama vorto! 1 2 * * * * * * Ico bone pruvas, ke li havas nula 
principo, e sequas sklave e blinde la senregula « uzado ». Yen 
quale li sorgas (ed esas kapabla sorgar) pri la « reguloza deve- 
lopo » di lia « kara lingvo »! 9 


Precoza avlzi. 

En la cirkuleri oficiala di la proxima Esp. kongreso on lektas 
ica utila e saja averto : 

« Internaciona balo. La Esp-isti e precipue la Esp-istini esas 
insiste pregata, adoptar nacionala (ne karnavalala) vesti por la 
granda balo... ». 

On ne povas konfesar plu delikate, ke la Esp-ala festi e kon- 
gresi esas nur... karnavalo! 

Ek la sama cirkulero : « Ni establisas nun la definitiva pro- 
gramo di la kongreso. Pos la 1 * agosto ta programo divenos netu - 
chebla quale la Fundamento di Esp. » Brrr! quanta apetito di 
netuchebleso ! Ma on quietijez : ti qui volas enskribigar su devas 
turnar su a S° de Saussure! Bone, se la programo ne eSas plu 
« netuchebla » kam la Fundafnento ipsa esis netuchebla da S° de 
Saussure! Vere, la fanatiki ne plus bezonas ludar komedii en lia 
kongresi : la maxim amuzanta komedio esas lia kongreso ipsa ! 

En la sama kongreso eventos exameno por la Profesoral 
Diplomo di Esp. En la programo di ca alta exameno ni remarkas 
la rubriko : « historio ed organizuri di Esperantismo (kongresi, 
akademio, Universala Esp. Asocio, Internaciona monet-sistemo, 
Interna Ideo, diskursi da D ro Zamenhof, e c.) ». Kompa- 
tinda kandidati, se li devos definar ed explikar 1’ Interna Ideo, 


1 . « Profani= igi ordinara, do... malsanktigi », dicas. la raporto ipsa. 

2 . Diversa remarketi : En un sama artiklo on trovas : ekspotfcio , eks- 

po^i, e... elmontranto ! Bela vorto-familio, qua bone karakterizas 1’ Esp. 

derivado ! — Simile on uzas konstante nacional-ismo, -isto , apud nacio, 

sen vidar, ke ta vorti kondamnas ica, ed impozas la radiko nacion- e la 

suftxo -al\ — « Persona certeco, persone certa \ » Yen la mizeroza idio- 

tismi, quin on mustas uzar pro manko di nia vorti : sekura, sekuresol 

Vere blinda « fideluloj », qui ne vidas ke lia linguo < dronas en nereme- 
diebla kaoso », segun la parolo kompetenta dil diktatoro, per la senre- 

gula « uzado » ! 
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precipue per la diskursi di Zamenhof ipsa ! Ma quale li povos 
konocar e naracar la vera « historio » di Esp° ? Certe ne per la 
verki (tante laudita e » premiizita ») di S' Privat e Zakrzewski ! 
O kad li devos repetar sklave, memore (« parkere » !) la men- 
tioja e falsigita raporti di sua chefi en YOficiala Gajeto ? 

Nova L. I. : Homapmr. 

Ula Jozef Fazekas editis libro pri lua nova linguo Homapar. 
La autoro semblas esar tote naiva segun lua stilo e la kompozado 
di la libro. La vorti di ta linguo esas kompozita tote blinde per 
variado di la literi, do ne segun la principo di internacioneso. 
Mem omna geografiala nomi havas specala nomo ! II rekomendas 
sua linguo precipue por la stenografiisti, nam lua vorti esas 
maxim kurta. Por pruvar ico, il citas un frazo komparenda en 
Esp° ed Homapar e montras, ke Esp° havas 23 literi, e Homapar 
nur 17 ! Ye la fino di la libro il dicas, ke il « apene kredus, ke 
existus en la mondo irga plu granda literaturala verko kam ica 
libro » (orig. hungare). Do ni ne bczonas okupar ni pri la kritiko 
di ta linguo 
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La Langue auxiliaire (aprilo). — La pseudonimo Ido: S° de 
Beaufront expozas la motivi, pro qui il ne povis signatar la 
reformo-projeto e devis uzar pseudonimo: il « volis restar tote 
nekonocata, por lasar la tota glorio a Zamenhof ed a 1' Esp-isti ». 
II adjuntas, ke se la Linguo di la Delegitaro nomesas Ido e ne 
Esp°, la kulpo esas nek di lu nek di la Delegitaro, ma di 1’ Esp- 
ista chefi e precipue di Zamenhof ipsa. Cetere, ni ne povas rezu- 
mar artiklo, en qua omna frazo, omna vorto esas signifikiva. Nia 
amiki devas lektar ol integre, se li volas refutar la sencesa perso- 
nal ataki e kalumnii di nia adversi, e se li ne preferas respondar 
a li per kompleta desprizo. — Decidi dil Akademio: nova vorti 
komentita kun komparo a la Esp. vortolibro : ex. Ido kontemple- 
ma = Esp. enpensal — Diversa dokumenti: Esperantulo: La tu- 
chebla Fundamento. — Nova suceso di Esp. (ironie). — Kroniko 

1. L’ autoro asertas : « Esp° ja mortis, ol ya editesas sub altra nomo : 
Ido ». II skribas do la historio preske quale... I’ Esp-isti ipsa. Ici devas 
akuzar nur su ipsa, sua stulta superbeso e sua vana fanfaronado, se 
l’aparo di Ido sub nova nomo nocas Esperanto. 
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generala. — Diversaji: La fulmin-stroko , da H. Devannes'. — 
La heredantino di Etchechoury, da M. Beudant, trad. J. Choblet. 


La Langue auxiliaire (mayo). — Revelita sekretaji , da R. Lorenz : 
tre grava artiklo, ja publikigita en Die Weltsprache, ma riimpri- 
minda pro lua importo historiala, nam ol esas la refuto, per 
autentika dokumenti, di omna kalumnii da Zamenhof e la Zamen- 
hofani kontre l'Idisti. — Decidi dil Akademio : nova vorti adop- 
tita, kun komento e komparo a la linguo netuchebla. Embragar = 
artikigi: frezilo = turnchifilo, rula fajlilo; ingranajo = radden- 
taro, metal-artiko ; inkastrar = alghustigi , kunigi, enmeti fixe; 
kaldiero = vaporkaldronego; konkubino = krom-virino ; kontra- 
venco = ellegha deklinigho. Yen la linguo vere « pronta ad omna 
uzi », mem teknikala, segun sua fanatika e blinda adoranti! — 
Kroniko generala. — Diversaji : La heredantino di Etchechoury 
(sequo). 

Die Weltsprache (julio). — Sprachwissenschaft und Weltsprache, 
da O. Liesche. Recenso di nova verko da prof. Sutterlin : 
Esenco ed evoluco di la linguo, qua traktas skeptike la LI. L’au- 
toro konocas nur Volapiik ed Esperanto, e mem surfacale; ed il 
preferas Volapiik ad Esp., pro ke olca esas «tro romanala» ’. Ico 
suficas por montrar, ke ta judiko esas nule ciencala, ma nur ins- 
pirita da shovinista preopiniono. Por parolar pri « minoritato, qua 
impozas legi a majoritato », on mustas nule komprenir nek aten- 
cir la principo di maxima internacioneso s . — Laudo di la modes- 
teso : ula Esp. chefo konsilas nun la modesteso a la « fideluloj ». 
Yes! pro ke lu sentas la dekado, e precipue la komercala falio, 
di Esp. ! — La romanal karaktero di la LI. On respondas a la 
KHlnische Zeitung de 14 mayo, qua aceptas la LI. principe, ma 
ne linguo tam « romanala » kam Esp. o lua « sendube plubo- 
nigita brancho » Ido. Sempre Ia sama shovinista prejudiko kontre 

1. Por explikar la vortoludo, qua konkluzas ica rakonto, esas forsan 
utila dicar, ke F. coup de foudre (fulmino-stroko) uzesas por karakterizar 
aubita amesko (amoroj. Esus interesanta saveskar (de nia ne-franca 
samideani), ka ta expresuro esas internaciona o generaie komprenebla. 

2 . Ico montras bone, quante stulta e neprudenta esas I’ Esp-isti, qui 
kombatas Ido per shovinista motivi, alegante ke ol esas « tro romanalao! 
Ma ta siori ne reflektas mem un minuto ante lansar kalumnio : li dezi- 
ras nur nocar Ido, mem se samtempe li nocas 1’ ideo di la LI. Yen lia 
« interna ideo » ! 

3. Same, pro ke en D. quale en la cetera lingui existas tendenco a 
simpligo e regulozigo di la gramatiko e di la sintaxo, esas kimera espe- 
rar, ke la D. povos devenar una « mondolinguo». 01 restos sempre multe 
tro desfacila e komplikita malgre la dicita tendenco, quan on povas 
plene satisfacar nur en artificala linguo. 
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la romanal elementi, qua esas refutita tam da la linguistiko e da 
la historio kam da la existanta ciencala terminaro. — La triesma 
kaptilo, da Butler, trad. Alward. — Nova sucesi di Ido en Italio. 

— Ido ed Esp. en Hungario. Ibe quale omnaloke, la progresemi, 
qui demandis nur la libera diskutado, mustis livar la societo di la 
fanatiki, qui havas ica nobla e jeneroza devizo : « Prefere nulo 
kam Ido! » — Komparado; Traduko; Diversaji. — Mondlin- 
guala tnovado. — Recenso di la revui. — Oficiala parto. 

Internaciona Socialisto (junio). — Neceseso e posibleso dil tnter- 
naciona paco. — Kontre l' armijadi : advoko dil germana e franca 
socialisti *. — Germana Laboristal Federuro di la Mondolmguo ; 
ica nova societo fondesis ye Penteko$to por faciligar ed intensigar 
la propagado di Ido en la laboristala mondo. La prezidero esas 
Paul Bohne, Ringstrasse 143 , Cdthen (Anhalt). — Mea lasta Ido- 
voyajo ; longa raporto da S° Peus pri lua voyajo tra Germanio, 
Italio ed Austrio, dum qua il facis plura diskursi en e por Ido 
(ni ja raportis pri la precipua diskursi). Mem en la diskursi pri 
altra temi, sociala od ekonomiala, 1’ oratoro insinuis menciono 
di ldo. Cetere ni ne povas rezumar ta naraco vivoza, plena de 
interesanta detali ed impresi (ex. pri Monte-Carlo, ube 1’ autoro 
sentis tre justa kompato e nauzo spektante la hazardo-ludi). — 
Citaji. — Jokajo 1 2 3 . 

Idealisto (mayo). — Filojofi, da Jirasek, trad. V. Srom. — 
Gasto esas sakra (ceno ek Hernani, da V. Hugo), trad. Hastey. 

— Sangosuganto , da V. Z, — La altruismo di animali. — Quale 
docar Ido en la skolo? inquesto da H. Meier. — Aonsilo, da 
Chuprov, trad. Kapustyanskiy. — La moderna milito, da J. 
W urmova (artiklo pacifista tre forta ed interesanta)’. — Ek la 
Ido-movado. — Internaciona Pedagogiala Uniono. On devas re- 
markar, ke ol esas tote nedependanta de la Mondal Uniono Idea- 
lista, quankam ol havas la sama oficial organo. 

1. Esaa interesanta kofnparar ica traduko di la D. texto da Germano, 
a la traduko di la F. texto da Franco en Kombato di mayo. 

2. On uzaa propelero, neutila nova vorto, vice helico. Laktostrado esus 
plu bone laktovoyo (en la cielo!). Helico ne povas fixe kurar, ico esas 
su-kontredicanta! Germana idiotismo, vice fieijar, haltigesar. 

3 . En ta tre bona traduko ni remarkas du o tri frazi neklara pro la 
vortordino : « ti subisas kruela, til frenezio duktanta, sufri mentala, 
luktanta kun la koncio... > Ni kredas komprenar : «... kruela sufri men- 
tala, duktanta til frenezio, luktanta kun la koncio... » — « dal milito 
edukita » (evidente: « edukita dal milito »: verbo devas sempre preirar 
la da, qua anuncas lua komplemento). — On propozas negramoto por 
l’ideo, por qua on ja propozis iliterata e analfabeta, la du plu interna- 
ciona ( Progreso , IV, 200, 339 , 35 o)- L’ Akademio adoptis iliterata (decido 
11S0). 
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Anuncilo di 1’ U. S. I. (junio). — Usial informi : Pri Malta. — 
Pri Argenteuil. — Danko ed expliko. — Pri ula vijito : S° paroko 
Frohns voyajis tra Francio e Hispanio, e povis konversar tre 
facile ed agreable kun la landana Idisti, quin il renkontris. — 
Linguala questioni : Nova vorti recente adoptita dal Akademio 
(sequo). — Tradukuri : Katekismo, 4 “ leciono. — Infantala letro 
a la Papo. — Princal puniso : anekdoto pri 1’ infanteso di rejo 
Edward VII, trad. J. Choblet. — Diversaji : To quo restas (pri 
la katastrofo di Vendemiaire), da H. Devannes. — Astro kara, da 
H. D. — Pri la poliglotismo : on naracas, ke Rochefort (recente 
mortinta) ne volis lernar la angla, segun la konsilo di Victor 
Augo (altra exilito e gasto di la Britana naciono), qua dicis, ke to 
riskus alterar lua stilo. Esas ulo vera en ica humurajo : nam la 
granda stilisti esas rare poligloti, e la poligloti rare bona litera- 
turisti. — Anunci. 

The Auxiliary Lauguage (junio-julio). — Nova editaji, da 
S. Holmes : la Exercaro e Complete Manual. On dicas tre juste . 
« Ido ne esas sekreta kodexo existanta nur por 1’ Idisti, ma LI. 
por la tota mondo, lektebla ye unesma vido da irga persono meze 
edukita... » — La LI. en dekdu lecioni, da P. Visele. Ni remar- 
kas, en la Lexiketo, ke on indikas por singla radiko (kande 
posibla) la verbal formo : telefonar, telegrafar, mujikar, ventar. 
Ico esas tre justa ed oportuna, por guidar la lernanti en la for- 
maco di la derivaji. — Konkurso-judikuro : la premii di la litera- 
turala konkurso esis grantata, inter la Britani, a S° Hojes 
(Portsmouth), ed inter 1’ exterlandani, a S° Devannes (Cherbourg). 
Nia gratuli a la du « laureati », ed anke a la judikanti, nam : — 
Rurala Mateno, premiizita artiklo da H. Devannes, esas bonega 
e charmanta peco di Idala prozo. — Korespondo per Ido : on 
rekomendas tre juste a la korespondema Idisti 1’ Adresaro da 
S° Populus, e 1’ Int. Uniono por Korespondo, da S° Meier '. — 
Fushita afero, rakonto da Portington West *. — La Britana 
Idista Societo. 

Internaciona Uniono por la Korespondo per Ido. (N° 2 : dato ?) 
— Averti. — Chanji. — Listo di la membri. 

(N° 3 : dato ?) Chanji. — Listo di la membri. — Statala Bal - 
nerio Mondorf. — Anunci. — Korespondangulo dil redakterio. 


1 . Eroro : kondukanto ne esas Idala; on devis dicar : duktanto, o plu 
bone : direktero. 

2 . On omisis 1’ okaziono uzar seniora, juhiora : nam parolante pri du 
yuna frati, on dicas : « la yuna frato, la olda frato j>. Ico pruvas sam- 
tempe, ke seniora, juniora esas necesa (tante plu ke on dicas « la oldo » 
pri la patro). On uzis erore ordonis vice imperis. 
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Berliner Tageblatt ( Wochen-ausgabe, 26 junio) kontenas res- 
poiido da ula fanatiko a la bonega artiklo di S° Ostwald. L’au- 
toro insinuas, ke S° Ostwald rekomendas Ido, pro ke il « kunla- 
boris » olu (vere? do S° Ostwald neplus esas Esp-isto, quale la 
fanatiki obstine asertis ? Ed Ido neplus esas la personala verko 
di ula « rebelo » ?) Lu reprochas ad il kombatar Esp., quan il 
defensis e propagis olim; ma iu sorgas ne dicar la verajo, e ne 
parolar pri la labori e decidi di la Delegitaro ! Kontree, lu auda- 
cas argumentar : « du LL esas sensencajo ». Do lu ignoras, ke la 
skopo di la Delegitaro esis realigar l’uneso di la LI.! Lua argu- 
mento valoras nur kontre l’Esp. chefi, qui opozas sua « kara 
linguo » a la Linguo di la Delegitaro. Pluse, lu semblas kredar, 
ke existis ed existas nul altra LI. kam Esp.! Tamen, lu ipsa afek- 
tacas hipokrite intermixar Ido kun la « projeti », qui naskis 
« dekduope » depos la suceso di Esp.! (Yes, exemple Antido, 
Adjuvilo e Kosmopolita !) Lu asertas audacoze, ke Esp. « satis- 
facas la maxim alta postuli di la cienco » : segun lu, ni devis 
citar « konkreta germana texti » (pro quo germana?) « quin Esp. 
ne povus tradukar », vice serchar « teoriala » difekti. (Ma ni citis 
multa Esperantala texti, qui esas obskura o dusenca : ex. neebla 
signifikas, lore neposibla, lore negebla !) Fine lu pretendas pruvar, 
ke Esp. esas apta a la cienco, citante la kemiala nomenklaturo, 
quan 1’Esp-isti simple... pruntis de Ido! E lu adjuntas ica sen- 
shama aserto: « Ol tante plejas a l'Idisti, ke li asertas, ke ol esas 
ta di Ostwald ». Balde forsan on asertos, ke Ostwald pruntis sua 
nomenklaturo de Esp.! Tanta perfideso esas vere nauziganta. 
Esas neposibla seripze diskutar kun tala homi. 


Les Petits Bonshommes (Paris, junio) publikigis la du lasta de 
la 12 lecioni pri Ido, da Papillon. Li formacas kurso extreme 
elementala, facila e mem amuzanta por la pueri, pro la imaji, 
quin la texti komenlas e qui inverse explikas olci. Ol esos balde 
editata ye multa exempleri. Ni anuncos kun plezuro lua aparo. 


National-Zeitnng (Basel, februaro). — Ye la 20 februaro Prof. 
Niedermann facis publika diskurso en Bernoullianum pri la 
Invento di artificala lingui olim e nuntempe. La linguo esas 
1 ’ artikulata expreso di la penso por komunikar ol ad altra vivan- 
ti » ; yen la defino di la profesoro. II studiis sucedante e detaloze 
tri speci de artificala lingui: 1 . la * glosolalio (lango-parolado), 
fenomeno morbatra, qua aparas en mistika societi 1 ; 2 . la sekreta 
jargoni o slangi di la furtisti, cigani, skolani, e c.; 3. la lingui 

1 , On referas pri ca punto la sequanta loki di la Biblio: Apost. II, 3; 
X, 44 ; XIX, 6 ; Marko, XVI, 17 : Epist. ad Corint. XII-XIV. 
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internaciona. L’ oratoro montris, ke la bezono di LI. rezultas de 
la progresi di la trafiko, do ke ol esas dezirinda. On povas adop- 
tar nek un nacionala linguo, nek la latina : « se ol povus ri-divenar 
LI., ol restabus tala ». Restas do 1 ’ artificala lingui, inter qui 
1 ’ autoro mencionis Volapiik, Esp. ed Ido; ed il expresis (segun 
altra raporto) sua prefero por Ido. 

The New-Tork Call (22 junio) insertis : La komuna domi por la 
laboristi, da H, Peus ; La virino, lua pasinto e prejento, da Emma 
Gad, tradukita de Ido ad Angla. Tale la linguo Ido pruvas sua 
existo e praktikal utileso. 

Bulletin trimestriel de l'Amicale laique des Institutrices et Ins- 
tituteurs publics de la Manche (aprilo 1913) insertis artiklo da 
R. Hiestand, instruktisto en Hbngg (Suiso): Kad lalaborado di la 
nuna instruktisto divenis plu facila ? tradukita de Ido ad la Franca 
da Franca samideano, instruktisto. Bona exemplo di la servi, 
quin la LI. povas e devas facar ad omna profesioni. 


Lingvo kosmopolita (mayo-junioi. — Ica revuo esas nun redak- 
tata en Esp., aparas sub verda kovrilo, e diskutas ica questiono : 
Kad on devas reformar Esp° ? On kredas sonjar, kande on vidas 
Antido, pos propozir Kosmopolita, qua esas Ido per non dekoni, 
deklarar, ke on devas reformar, nek la gramatiko, nek la vortaro 
di Esp. Ni renuncas recensar Ia verki di homo, qua chanjas tante 
komplete sua opiniono omnamonate, e komprenar la motivi, plu 
o min praktikala e politikala, di lua rapida « evoluci ». Se lapro- 
ximijo dil kongreso en Bern determinas en lu tanta penitenco, 
qua esas do la « ciencala » valoro di lua sucedanta e kontredi- 
canta teorii? Cetere il adportas nula nova ed originala argumenti; 
il nur repetas sua olda diskutachi pri kronijar e martelagar, od 
argumentachi pruntita de broshuri, di qui ni montris hike la sin- 
cereso (V, 753; VI, 3 o 5 ). Nur un exemplo : on csertas, ke ni ne- 
juste supresis 1 ’ akordo di 1 ’ adjektivo, pro ke ol permisas inver- 
sigi (tante kara a 1 ’ Esp. « poeti » !): « la marmoraj venkoj che 
V pordo skulptitaj »; « la obstinaj baroj per la sankta amo disba- 
titaj » : ica frazi divenus obskura o dusenca sen la pluralo dil 
adjektivo. Bone! ma to eventus anke en Esp., se la sama frazi 
kontenus substantivo singulara: « la marmora venko che l' pordo 
skulptita »; « la obstina baro per la sankta amo disbatita ». Do, se 
ca frazi esas dusenca (quale on asertas), 1 ’ akordo dil adjektivo 
nule helpas, ed esas multe plu sekura sempre sequar la logikala 
vortordino: « skultita ye la pordo »; « disbatita da la santa amo ». 
O kad on volas enuncar reguli, segun qui la sama frazoformi ed 
inversigi esos permisata kun la pluralo e nepermisata kun la Sin- 
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gularo ? Kad ne esas plu simpla adoptar reguloza vortordino? 1 
Per ica exemplo on judikez la valoro di omna ta argumentachi, 
per qui on esforcas flatar e blindigar ca o ta naciono, asertante 
ke Ido esas facita nur por la Franci! 

Progress (mayoj. — Formati mundial, da W. Rosenberger. 
Artiklo tre interesanta e justa. L’ autoro aprobas la tendenco uni- 
formigar la formati; ma il konstatas: i e ke la formati ordinare 
uzata esas plu longa e min larja (proporcione) kam la Mono- 
formato’; z e ke existas ja mondala formato , nome 14 X 22, por la 
letro-papero, e ke a ca formato esas adaptita ja sennombra buxi, 
tirkesti e mobli 3 . Do la « mondo-formato » devas eskartar mini- 
me posible de ta formato; or la Mono-formato eskartas tro multe. 
Pluse, ol produktas linei tro longa (n ,5 cm), qui esas min facile 
lektebla*. Por havar metrala bazo, ne esas necesa departar de 
1 cm. On devas prenar kom fundamento la formato meze granda, 
ta di la libri. L’ autoro propozas la tormato i 5 X 21,2, di qua la 
duono, i 5 X 10,6, esas tre komoda posh-formato. La longeso de 
i 5 cm. havas 1 ’ avantajo korespondar ad exakta nombro de angla 
inch (1 inch = 2,5 cm.). « On atingas la skopo maxim facile se on 
selektas la voyo di minima rezisto ». — Latino internationale : sis- 
temo kompozita da S° Meysmans e da lua « komitato ». Ta sis- 
temo esas tre simila a Reform-Neutral ; ma ol admisas 3 tinali 
di infinitivo (prezenta): -ar, -er, -ir, ol konservas la finali di la 
latina radiki ed omna neregulozaji di 1 ’ Italiana pronuncado. Ol 
esus do tre facila... por latinisti! — On scribe a redaction. 


DIVERSAJI 

Telefonllo aen fllo. 

La telefonado sen filo, qua neplus progresis senteble, de pos la 
bela ed unesma experimenti da la Dana injenioro Waldemar 
Poulsen, sequita da olti da 1 ’ Italiana injenioro Majorano, qua 
inventis tre sentiva mikrofonilo, jus eniris nova fazo. 

1. Ni ja ofte refutis tala objecioni pri I’ akuzativo e la vortordino (III, 
44; IV, 276; V, 287; VI, 82). Ma nia loyala kritikanti sorgaa ne egardar 
nia argumenti, e mem ne citar li. Do ni darfas reciproke desprizar lia 
aempre repetata objecioni, de longe refutita. 

2. La raporto di la dimensioni dil Mono-formato esas 1,414, do proxi- 
me 7/5 (o 7/10); la raporti di la dimensioni maxim uzata varias inter 5/8 
e i 3 /ai. 

3 . Komparez :Uniformigo di la formati (III, 649; V, 636 ). 

4. E mem nun die Brucken^eitung uzas Iinei tre denss longa de 
12,5 cm. quo produktas aspekto vere tedanta e repugnanta. 
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Lor la experimenti, qui eventis ante 4 yari, la parolo povis 
audesar ye 420 kilometri. La torped-navo Lanciero komunikis kun 
Caprera ed on sucesis telefonar de Roma a Trapani en Sicilio. 

Ante poka tempo, S° Vanni, profesoro di la milit-instituto di 
T. S. F. (telegrafo sen filo) en Centocella (loko jacanta ye 12 kilo- 
metri de Roma) povis parolar a l’injenioro dil kontoro diT. S. F. 
en Tripoli, to esas ye plu kam 1000 kilometri. 

Profesoro Vanni dicas: 

« Por facar mea experimenti, me uzis liquid-mikrofonilo inven- 
tita da Chichester Bell, frato di Graham Bell, la famoza Usonana 
elektristo, a qua on dehas la telefonilo. Per ta mikrofonilo e 
generatori Moretti, me tre bone audesis en Tripoli. Mea kunpa- 
rolanti tre bone rikonocis la sono di mea voco. 

» Anke ni facis experimento plu astonanta e plu desfacila. La 
paroli emisata da fonografilo pozata avan la liquid-mikrofonilo 
audesis ye Tripoli. 

» Me duras la experimenti. Me esperas balde telefonarde Roma 
a Paris. La disto inter la du chef-urbi esas nur 1200 kilometri, 
ma la natural obstakli, monti, * kolini e foresti, esas plu desfacile 
transpasebla kam la maro. » 

(Le Matin, Paris, 1 aprilo iqi 3 .) 

trad. P. H. 

Konsumado dl frumento. 

Segun la yarala mezvalori, la quanto de frumento produktita en 
Europo augmentis de 69.000.000 quintali en la lasta 20 yari. Ek la 
tota mondo, Usono havas la rekordo di produktado,t. e. 181.000.000 
quintali en 1901-1910 kontre 119.000.000 en 1881-1890; en ica lando 
1 ’ augmento do esas 62 milioni de quintali. Arjentino e Kanado 
rispektive havas augmento de 28.700.000 e 20.700.000 quintali; lia 
rango esas nemediate dop Usono. 

Inter la du periodi observita, la mondala produktado progresis 
de.213.900.000 quintali, t. e. procento de o,j2. En ta ensembla 
augmento, Ameriko kontributis per o, 55 , Europo o, 32 , Azio 0,06, 
Oceanio, 0,04 ed Afriko o,o 3 . 

La populizo di la frumento-produktanta landi, qua esis 689 mi- 
lioni de habitanti en la yaro i 885 , esas 858 milioni en 1905, t. e. 
augmento de 0,245. Dume, la produktado di frumento kreskis de 
674.000.000 a 888.000.000 quintali, t. e. augmento de 0,317. Po 
1 habitanio, ta produktado esis yare 97,7 kilogr. dum 1’ unesma 
periodo e io 3,5 kilogr. dum la lasta, t. e. augmento de 5 , 86 kilogr. 
o 0,059. 

Do 1 ’ augmento dil preco di frumento ne efektigesas da lua 
skarseso. Ta preco-augmento havas diversa okazionala kauzi, qui 
desaparos, nam 1’ augmento en 1911 e 1912 efektigis augmento di 
kultivado e seminizado. Do, se la rekolto di 1913, qua anuncas 
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su kom bona, havos bona rezultaji, la preco dil frumento forsan 
senteble diminutos sur la merkati. 

(9 aprilo, raporto a Societe nationale d'agriculture; Journal 
otficiel de la Republique francaise.) 

trad. P. Hastey. 

Organlzo dll aalvado sur la paketbotl. 

Lloyd Franfais konocigas la nova moyeni, quin jus decidisuzar 
la Germana navigo-kompanii, por plu bone certigar la salvo di la 
pasajanti lor naufrajo. 

De nun, omna pasajanto recevas, kun sua bileto, etiketo indi- 
kanta la numero di la kanoto, en qua lu devas embarkarokazione 
di naufrajo. La numero indikata a ta pasajanto esas skribita tre 
videble sur la salvo-kanoti. 

Sur la paketboto, la pasajanto facile povas saveskar sua kanoto 
e la moyeni atingar lu. Tale on evitos la folijo, qua pulsas la 
plumulta pasajanti a la sama kanoti, en qui, komprenende, omni 
ne povas trovar plaso. Per la nova organizo, la spozini neplus 
esos for lia spozi, nek la infanti for lia gepatri. 

Pluse, la numeri tale disdonita esas enskribita sur la registri 
konservata en la kontoro di la kompanio, kun la nomo dil pasa- 
janto. Se eventus dizastro, o se un o plura kanoti desaparus, on 
exakte esus informata pri la fato dil pasajanti embarkinta. 

Fine, ta metodo koaktos la paketboti kontenar sempre sat multa 
kanoti por salvar omna pasajanti e la navanaro. 

(Le Petit Parisien, 14 aprilo 1913.) trad. P. H. 

Lukto kontre nocanta Insekti. 

En (Jsono, kande on decidas destruktar insekto nocanta ula 
planti, on uzas omnaspeca moyeni. Exemple, en Kalifornio, por 
destruktar afidii 1 (planto-pediki), on uzas lia segun-natura ene- 
miki, to esas kocineii apartenanta a la speco Hippodamia , e yen 
quale on agas. 

On remarkis ke, por hivernar, le Hippodamia iras a la monti, 
ube li dormeskas. En autuno on bone vidas ube li jacas, ma on 
ne povas kunportar li, nam se on pozus li en saki, li mortus. 
Tamen, ye ta momento (autuno) on notas, sur mapo, lia jaceyi 
ube esas kelkafoye 3 milioni de ta insekti. Ta jaceyi semble rifor- 
macesas sempre ye la sama loki. 

Kande la vintro venis, karavani duktata da automobilisti iras a 
ta jaceyi, kampas dum plura dii sub tendi, okupas super kolektar 
la Hippodamia torporanta sub la nivo ed amasigar li en saki; 
singla laboristo povas kolektar 5 o kilogrami de li dum 1 dio. Qn 
repartisas 1 ’ insekti en paki kontenanta 33 .ooo (to esas la necesa 


1. V. Progreso, IV, 5 i 3 , 649. 
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quanto por destruktar la afidii sur un « acre » de sulo) ed on kon- 
servas li en glacio-buxi od on sendas li per vagoni frigorizata. 

En mayo, on « semas » le Hippodamia en ia loki plena de 
afidii, qui balde esos destruktata da lia enemiki. 

Henri Coupin, en Le Chasseur frangais (Saint-Etienne, februa- 
ro 1913). Trad. P. H. 

La datlzllo « Tip-Top ». 

Por kompletigar nia deskripto (N° 65 , p. 267) e respondar a 
questioni di samideani, qui komendis e recevis Tip-Top, ni devas 
dicar, ke la literi (J) e (F) inter parentezi, pozita inter la nomi di 
monati, indikas januaro e februaro por la kazo di bisextila yaro. 
On remarkas, ke li esas ye un kolono dextre de Jan. e Feb., quale 
to devas esar, nam l’existo di la 29 februaro augmentas per 1 unajo 
la dato di omna semanal dii di ta du monati (se on departas de 
marto : or esas plu simpla kprektigar 2 monati kam 10J. 

Pluse, la lada tubo, qua akompanas Tip-Top, esas destinata 
sutesar interne la posho (di jileto exemple) e recevar 1’ altra 
extremajo dil krayono stckita en Tip-Top , por fixigar olca tale ke 
ol ne falez e perdesez. 


KORESPONDO 

London, 24 marto igi 3 . 

Ni, ula ex-oficeri e ex-membri di la Societi Esperantista Bri- 
tana, e altri, establisis nacionala societo por propagar la Linguo 
Internaciona di la Delegitaro IDO, e ni sendas danko-voto a 
Sioro D ro L. Couturat (Paris) pro lua vigoroza kampaoio por la 
ideo di helpanta linguo fondita sur la maxim granda internacio- 
neso e sur agnoskita naturala principi ciencala. Ni konstatas gra- 
titudoze, ke lu restis fidela a la ideo dum epoko desfacila e 
senkurajigiva, kande amiki esis nemulta, e ni certigas a lu nia 
simpatio konstanta. 

Signatita pro la Societo Idista Britana : 

J.-L. Moore, 
Prezidanto. 

* Estimat Senor, 

In tui kritiko de Omnej (VI, 201) tu kritika fras pos avan ins- 
truktat. Tui kritikio esa just. Li Idal fras pos instruktir il, skri- 
besa korekte in Omnez: pos ava instrukter ilo. 

Tu anke kritika li vokabulo elektrikal dicant ke id haba du 
sufixes adjektival. Itere id esa just. Li vokabulos naskant ex 
elektro esa elektro (elektro), elektral (elektrala), elektrijer (elek- 
trizar), elektrist (elektristo). 
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PRGGRESO 


Pluse li vokabules Idal, homaro, homeso, humaneso, tradukesa 
in Omnej per homari, homita, humanita, quem me opina plus 
natural, et tam reguloz. 

On pardonaz mei erorios de tradukio. 

Omnej lukta por un punkt: regulosita sine literas karakterizant 
adjektives et substantives. 

SlDNI BOND. 

Remarko. — S° Bond agnoskas Ia regulozeso di nia derivada, 
e mem imitas ol. Ma il devus komprenar, ed imitar, la regulozeso 
di nia gramatikala finali, qua esas anke kauzo di simpleso e faci- 
leso por omni. II pretendas supresar la vokali finala; ma ni vidas 
exemple : vokabulos *, literas, adjektives, substantives. Quale ne- 
latinisto povas savar, ke on havas vokabulo per o, litera per a, 
substantive per e? 


AVIZO 

Ica numero kontenas kom suplemento la tradukuro di verko 
extreme rara, ecf importanta por la historio di la cienco. Yen 
1 ’ origino di ca tradukuro. S° D ro Meverson, filozofo (autoro di 
verko ciencala-filozofiala: Identite et realite) ed amiko di la LI., 
dicis uldie a ni, ke Ido facus granda servo a la ciencisti, konoci- 
gante da li ula verki rara e neacesebla pro lia linguo, exemple la 
originala verketo da Colding, tam famoza e tam ofte citata kam... 
poke lektata e konocata, pro ke ol esas en Dana e nultempe tra- 
dukesis en altra linguo. Quik ni pregis nia Dana amiki serchar 
ta verko e tradukar ol en Ido. Ni ofras a nia lekteri la premico 
di ta verko, nun internacionigita per Ido. Ico esas singulara 
merito por nia linguo, e certe rekomendos ol a 1’ atenco di la 
ciencisti, pruvante per la fakto 1 ’ utileso di la LI. Ni devasexpre- 
sar nia gratitudo, e la gratitudo di omna Idisti, a S° injenioro 
Gjerulff, qua voluntis asumar la delikata tasko di traduko, ed 
exekutis ol kun sua aparta kompetenteso; a Prof. Ostwald, qua 
voluntis skribar specala introduco por ica tradukuro; a Prof. 
Jespersen, qua facis demarshi por la suceso di 1 ’ entraprezo; e 
fine a D ro Meverson, a qua Ido debos una de sua unesma e ma- 
xim importanta ciencala verki s . 


1. Mem en ica kurta texto S* Bond akribia, unfoye vokabulos, altrafoye 
vokabules. Do il ipsa facas erori e kulpi pri sua propra linguo! 

2. Ica verketo editesas anke kom aparta broshuro (Ido-Editerio e Dela- 
grave, Paris; preco: i franko). 


Le Gerant : L. Couturat. 


PADIS. — IHPRIHERIE CHAIX (SDCCURSALE B), 11, BOULEVARE SAIHT-HICHEL. — 1780-13. 





POR INTRODUCO 

da WILHELM OSTWALD 


Ek la tri ciencisti, a qui ni debas la deskovro e pruvo di la lego 
pri la konservo di la quanteso di la energio dum lua chanji, 
Ludvig August Colding divenis minim konocata. Co debesas 
probable unesmarange a la fakto, ke lua verko, skribita en 1843, 
qua kontenis la experimentala pruvo di ica lua deskovro, impri- 
mesis erste multe plu tarde, nome en 1 856 , pluse nur en dana 
lingtto e kom privata imprimajo. Mem la diserturi da Mayer e 
Joule, qui publikigesis en multe plu konocata lingui (germana ed 
angla), ne povabis direktar la atenco di la sam-fakisti ad la 
kojo. Tote kontree longa serio deyari esis necesa, ante ke la im- 
porto di ca ideo■ komprenesis plu generale, a quo Helmholtj 
unesma, quale on savas, facis la decidanta pajo per sua epoki- 
fanta yunala verko de 1847, en 9 ua H unionis la tota lora fipko 
sub la vidpunto di la energio-lego ed omnaloke demonstris la klara 
e vasta koheri, qui per to naskis inter la maxim diferanta nombro- 
valori di la fijiko. Inter 1860 e 1870 la intereso pri c'a deskovri 
vekigesis generale ed igesis duranta esencale per la explori di 
Ci.ausius e William Thomson same kam per la esforci di John 
Tyndall. Ma lore precije la decidanta laboro di Colding per des- 
fortunoja hajardo ne venis ad la konoco di la ciencala rondi. La 
demonstri da Tyndall pri la yuro di Mayer kom pioniro en la 
deskovro di la lego pri la konservo di la energio efektigis, precipue 
en la Angla ciencala revui, vivoja kontroverso, en qua la nociono 
« ciencala patriotismo » ludis tre konsiderinda rolo. 

Por senprejudike igar la ciencala mondo komprenar la importo 
di la diversa ne-dependanta esforci por la deskovro di la energio- 
principo, la Angla revuo Philosophical Magazine ri-imprimigis la 
chefa verki di la egardinda exploristi. Unesme ica bonfaco exten- 
sesis nur ad la verki da Mayer e Joule, pro ke la questiono esis 
pri la yuro di unesmeso di ca du. Colding anke prijentis su en la 
debato ed anke verki da ilu tradukesis, ma regretinde nur plu 
tarde publikigita diserturi havanta esencale spekulatre-teoriala 
konteno, dum ke lua fundamentala verko de 1843 ne konoceskesis 
da la publiko. Tale mustis eventar, ke Colding dope restis kom- 
pare a la du altri, pro ke per ica publikigi genitesis la opiniono, 
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ke lua tota partopreno en la deskovro esas teoriala konsidero 
havanta dubinda pruvo-forco. 

Per la edito di ta unesma fundamentala verko, qua eventas hike 
en la internaciona mondo-linguo Ido, ica eroro nun emendesas. 
Aparas de ca dokumento ke Colding, same kam Mayer e Joule, 
pruvis unesme experimentale sua deskovro. Dum ks Mayer ne 
ipsa facabis la experirr.enti necesa por to, ma prenis de la litera- 
turo la sola fakti, per qui lore, sen facar nova experimenti. 
on povis kalkular la mekanikala kalor-equivalanto, Joule inverse, 
sen okupar su multe pri la teoriala latero di la questiono, penis 
pruvar la y-usteso di la principo per nefatigeble iterita experi- 
mentala labori, di qui la preciqeso sempre augmentesis. 

Or same en la verko da Colding ni trovas unesme la experi- 
mentala pruvo di la proporcionaleso inter konsumita laboro e 
genitita kaloro. La aranjo di la experimenti montras tre origi- 
nala experimentala talento. Colding kontrolis la lego tamaniere 
ke il tranis pejoja glit-veturo kun friciono fur latuna reli ed in- 
feris de la longesala variado di la reli la temperatur-acenso 
genitita en li. Per ico il povis unesme qualesale demonstrar, ke la 
dilato, do la temperaturo-acenso, do fine la developita kaloro, 
omnafoye esas proporcionala ad la laboro spensita por la rnovo di 
la glitveturo. Aparte acentijinda esas, ke Colding prijentas sua 
experimenti nur kom exemplijo di ideo konceptita kom principo. 
Namja en ica unesma verko il serchas la lasta fundamento di 
la lego pri la konservo di la energio dum omna chanji, en lo ube 
anke la posa exploro pos multa eroro-voyi mustis pojar ol, nome 
en la lego pri la ne-posibleso di la perpetua movo. 

Tale ni fakte vidas enuncita en ica unesma laboro la tota 
ensemblo de idei, qua anke nun-tempe forntacas la unesma prin- 
cipo di la energetiko, e Coldtng devas enduktesar apud Mayer e 
Joule, kom samtempala ed egal-valoranta kun-deskovrinto di ca 
fundamentala principo, aden la suprega glorio-templo di la 
cienco. 

Nur en un punto Colding ne tote atingas sua konkuranti, Mayer 
e Joule. Ca du, ultre demonstrar la proporcionaleso inter konsu- 
mita laboro e produktita kaloro, determinis anke la nombro- 
faktoro, qua juntas ca du grandaji (mejurita per konocita unaji) ; 
ma Colding kontree restriktis su en sua laboro a la demonstro di 
la proporcionaleso e ne kalkulis la nombro, quankam la materialo 
por co ja existis en lua verko. Forsan ica cirkonstanco esas 
ulgrade kaujo, ke ilua kontributo en la granda deskovro tante 
divenis obliviita. 



Kelka Tezi pri la Forci 

da Ludvig August COLDING 

prizentita a la rejala “ Dana Societo di la Cienci " (1843) 


Quankam ni nek konocas nek povas komprenar, quo esas la 
esenco di singla forco, ma plu vere konocas la forci nur per lia 
efekii, me lamen krcdas, ke ni darfas facar kelka generala kon- 
kluzi pri la forci, quin me hike permisos ad me prizentar. 

Kande ula movanta forci efikas en un materiala punto, ed li ne 
equilibras reciproke, lore produktesas per to movo-quanto kores- 
pondanta ad la efikanta forco. Ica movo-quanto pose komuni- 
kesas a la cirkumanta maleria partikuli e propagesas de ici pluse 
senfine, tale ke la origine komunikita movo-quanto pos kurta 
tempo distributesos sur maso tante granda, ke omna perceptebla 
traco di ca efiko desaparos. 

Ma ne semblas a me, ke on povas juste kredar, ke efiko po- 
kope povas perdesar en la korpi, sen irgamaniere aparar senteble 
efikanta en sua originala grandeso; semblas mem a me esar multe 
plu motivizita per la naturo ipsa dil kozo, ke ta forci qui desapa- 
ras senteble, mustas riaparar efikanta en allra manieri. Ica penso 
de longe naskis en me, e me nultempe pose povis repulsar ol. 

Tote kontree me nun ganis en mea konvinkeso tante alta grado 
di certeso pri la justeso di ca tezo, ke me volas probar pozar 
kom generala naturala lego : Kande forco percepteble desaparas, 
lore ol submisesas nur ad chanjo di formo e pose divenos efi- 
kanta sub altra formi. 

«Ke en la realeso sempre aparas altra forci, ube uli desaparas, 
quale exemple elektro, kaloro e c., to esas suficante konocata. 
Se pro to ica tezo pri perdita efiko esas justa, ol esos (tale sem- 
blas a me) pasable unionanla artiko iuter la konocata tezi pri 
la diversa naturala forci. Me exemple volas supozar, ke la tota 
efekto perdita dum la tempo t di ula movanta forco povas no- 
mizesar per q, lore la nova efekto mustas pozesar = q : e pro ke, 
kande movanta forci perdesas, olca povas pozesar egala ad kalor- 
efekto, lore la kalor-efekto esas pozenda = q. 
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Kad ica lego esas justa, nur experienco esas kapabla decidar, e 
pro lo me nun konsideros, quo til nun esas konocata r?late ico. 
On mustas hike dicernar inter gasa, liquida e soiida korpi, ed 
examenar por singla aparte, quale la nova aparanta efekto relatas 
a la perdita forco. 

Koncernante gasa korpi, me propre dicite havas nur la expe- 
rienco di Dulong pri to por apogar me, tale quale il prizentis ol 
en Memoires de l’Academte royale des Sciences de l’Institut de 
France, T. X, p. 188, ube dicesas, « ke egala volumeni di omna 
elastika fluidi, prenila ye sama temperaturo e preso, debitas od 
absorbas la sama quanto de absoluta kaloro, kande li komprese- 
sas od expansesas subite ye la sama fraciono di sua volumeni ». 
Ma por egale kompresar egala volumeni de gasi on bezonas, 
quale on ya savas, egale granda forco ye egala preso e tempera- 
luro. Konseque la tezo di Dulong povas anke expresesar yene : 
ke egala forc-efekti perdita sur egala volumeni de diversa elastika 
fluidi genitas ye egala temperaturo e preso egala absoluta kaloro- 
quanti. Ma ica lego, quan Dulong induktis de experimenti, evi- 
dente koincidas kun ta quan me pozis, aplikita ad gasa korpi. 

Ke kaloro developesas anke per kompreso di liquidi, Colladon 
ed Sturm montris (Pogg. Ann. 12-ler Band p. 161), ma qua- 
maniere ol relatas ad la preso, esis erste plu precize indikita da 
« Conferentsraad » Oersted, qua trovis, ke por aquo ol mustas 
esar cirke 1/40 0 (C) po singla atmosfero, per qua la aquo kom- 
presesas. 

En solida korpi anke developesas kaloro, kande oli submisesas 
ad rapida e forta kompreso. Ica procedo examenesis da Ber- 
thollet ( Memoires de la Societe d'Arcueil, T. II, p. 441) per 
punco-mashino. II kompresis metala diski adaptita por to, jetis 
oli en aquo, e per la temperaturo recevita da la aquo il deter- 
minis la quanteso di la genitita kaloro. II trovis, ke la genitata 
kaloro diminutas pokope kande la metalo plurfoye kompresesas, 
konkordante kun la kresko di la denseso. 

Lagerhjelm remarkigas en Jahresbericht di Berzelius T. VIH, 
p. 77, ke per lacero di fera stangi developesas kaloro, quankam 
per to la denseso di la fero diminutas. Omno to tre bone kon- 
kordas kun la lego, ke la developita kaloro esas proporcional ad 
la perdita forc-efekti. 

Altra maniero, per qua kaloro developesas en solida korpi, esas 
la friciono. Quale on savas, Rumford facis pri to serio de expe- 
rimenti mencionita en la Journal di Scherer, T. I, p. 9, ma la 
rezultaji qui povas extraktesar de lua diserturo por aplikesar ad 
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la hika skopo, esas nur poka; me nur volas remarkigar, ke Rum- 
ford opinionis su yurizita konkluzar de oli, ke kaloro ne esas 
specala materio, ma ke ol mustas konsistar en movo. La diser- 
turo, kontree, quan livris Hai.dat (Journal de Physique , T. LXV, 
p. 2i3) donas en ica relato multe plu grava fakti. Ol esas fondita 
sur experimenti, qui vizis kompletigar ti facita da Rumford, e 
hike me mencionos nur kelki de la rezultaji indikita, pro ke en la 
sequanto ni itere konsideros oli. II trovis : i e ke kande en un 
sama metalo rapideso e preso restas sama, lore developesis egale 
multa kaloro en egale longa tempi; 2 e ke en diversa metali sub 
cetere egala kondicioni developesis ne-egala quanti de kaloro, 
qui en nula relato dependis de la denseso di la metalo ; 3 e ke la 
kaloro kreskas kun la preso, ma semblante en plu granda 
raporto kam la preso, 

En experimenti da Morosi pri la developo di kaloro per fri- 
ciono (videz Pogg. Antt. XII, p. 194) anke aparis, ke la kaloro- 
developo en sama metalo esis egale granda en egala tempi. 

Pro ke tamen la rezultaji, qui deduktesas de la mencionita expe- 
rimenti, esas multe tro ne-suficanta por judikar per oli, kad la 
pozita lego esas yusta o ne, e pro ke segun mea konoco ne exis- 
tas altra esencala experimenti pri kaloro-developo per friciono, 
qui povas servar por decidar ico, pro to me ipsa segun instigo da 
« Conferentsraad » Oersted facis serio de experimenti kun di- 
versa solida korpi submisata ad diversa presi ed rapidesi. Tamen 
ica experimenti povas konsideresar nur kom provizora; on devas 
ne supozar, ke li prizentas la fenomeni kun la lasta grado di per 
fekteso, pro ke la aparato quan me uzis por oli ne esas sat pre- 
ciza. 01 esas muntita nur tala quala me povis facar ol per propra 
manui e po mikra spensi. 

Se on imaginas aparato $imila a ta, quan Coui.omb uzis por 
examenar la friciono, nome glit-veturo, di qua la glitili esas pla- 
kizita per reli de ta metalo, di qua on volas examenar la fricio- 
nala kaloro, se la voyo, sur qua ol glitas, esas plakizita per la 
sama metalo, e se la glit-veturo charjita per kanon-kugli movesas 
de un- fino di la voyo til la altra, lore la reli extensesos per la 
fricionala kaloro, e se la extensuro mezuresas per delikata palpo- 
levero, tam sur la sketilo kam sur la voyo, Iore on povos per to 
observar la kalor-quanto, qua developesas per la friciono, pro ke 
la kalor-quanto ye ica mikra temperatur-diferi esas pozenda 
proporcionala a la temperaturo od a la extensuro; e yen ni 
havas la fundamentala ideo di la aparato, quan me uzis por mea 
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experimenti. Nam me konstruktis ca aparato tala quala ol videsas 
sur la adjuntita figuro. Du trabi (FE, ABCD) e (GH, ABCD) 
longa de 7 pedi ’, larja de 7 ^ ittch e dika de 1 ^ inch a , esas hirun- 
do-kaudale unionita kun duo de fino-peci (EG, AC) ed (FH, BD) 
longa de 9 5 inch, larja de 7 inch e dika de 1 inch. Sur ica voyo, 
qua repozas sur fixa bazo, movesas glit-veturo, ab, di qua la lon- 
geso esas t 3 inch. En la supra bordo di la voyo same kam sub la 
reli di la veturo, dika grindita vitro-plaki esas inkastrita en mi- 
xuro de terebinto e rezino, qua devas servar por impedar la 
disipo di la fricionala kaloro, e sur oli repozas la reli, quin me 
submisis ad experimenti. Ica reli esas provizita per oblonga trui 
ye omna 12* inch de disto, e ligno-skrubi, qui pasas adsube tra la 
vitro-plaki, tenas la reli en lia situeso, ma permisas ad oli ex- 
tensesar en la direciono di la longeso. La fini di la reli, qui 
repozas sur la voyo, povas libere extensesar en A, ma esas skrub- 
fixigita ad la voyo en B; sur la veturo kontree, la fini en a esas 
fixa e libera en b. Sur suportilo KK’ on povas muntar palpo-levero, 
per qua on povas mezurar la extensuro di un de la reli di la 
voyo, e dope sur la veturo en b trovesas simila suportilo, sur qua 
la palpo-levero povas muntesar, kande la veturo invcrsigesas. 

Dum la experimenti la veturo esis tirata nur en la sinso de B 
vers A, ma esis portata ad-retro por evitar diplaso di la reli, per 
quo on riskus facar erori plu granda kam ti qui ja supozende 
insinuesas en la recevita rezultaji. La preso produktesas da 
kanon-kugli pezanta 12 pund s , per qui la veturo charjesas, e la 
forco necesa por tirar la veturo mezuresas per dinamometro. La 
veturo tiresas da manu-forco per kordono e guidesas per ligna 
listeli sur la lateri di la voyo. 

La reli sur la voyo esas de kaloragita latuno, li havas la lon- 
geso di la parkuro, 4 linie de larjeso e 1 | linie de dikeso. 
Inter la diversa reli, per qui la veturo esis plakizita, nur la latuna 
reli havis 4 linie de larjeso e 1 | linie de dikeso; la plomba, 
zinka e fera reli esis plu larja e min dika, pro quo me anke ne 
facis komparo inter lia extensuri e ta di la latuno. 

La rapideso, per qua la voyo esis parkurata, esis en omna 
experimenti cirke du pedi en un sekundo. 

1. La anciena dana Fod (pedo) = 12 Tomme (inch)’= 144 Linie = 
o,3i 39 m. 

2. D. Zoll, E. inch, F. pouce (Progreso, III, 82). 

3 . D. Pfund, E. pound, F. livre. La lora Dana norma pund diferis 
kelkete (min kam un gramo) de Soo grami. 
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Por mantenar maxime posible konstanta la temperaturo dil aero 
dum singla experimento de sama serio, me facis la experimenti 
dum la mateno frue, ma pro ke tamen la temperaturo sempre 
kelke augmentesis, me opinionis necesa tirar la veturo kelka- 
foye adavane tra la voyo ante la komenco di la experimenti, por 
produktar en la reli temperaturo kelke plu alta kam ta quan oli 
havis komence, pro ke to permisis a me komencar omna experi- 
menti di sama serio ye un sama temperaturo. 

Ante facar la observo, on sempre elevis la veturo super la voyo, 
por ke on ne observez la extensuro di la reli per la tiro ultre ta 
genitata per la kaloro, ed on facis la sequanta experimento erste 
kande la palpo-levero sinkabis ad la unfoye aceptita departo- 
punto sur la gradizita arko. Me anke certigis me, ke la reli 
recevis nula duranta extensuro per la facita tiri, nam kande la 
temperaturo ante e pos la experimenti esis egala, lore la palpo- 
levero anke indikis un sama punto ante e pos la experimenti. 

Por obtenar plu granda extensuro di la reli e konseque plu 
granda indiko di la palpo-levero, en omna mea experimenti me 
igis la veturo parkurar la voyo du foyi nemediate sucedanta ante 
facar la observo. Ico advere plu-longigis la tempo, dum qua 
eventis la kalor-perdo ante l’observo di extensuro, ma anke per 
ico me obtenis duopla extensuri, tale ke la observ-erori probable 
povis esar nur duona de to quo li esabus, se me observabus la 
palpo-levero omnafoye kande la veturo parkurabis la voyo; ma 
pro ke 1’ observ-erori e la erori venanta de la ne-precizeso di la 
aparato esas hike preponderanta, lore ico esis la motivo por 
sequar ca procedo. 

La palpo-levero esas tante delikata, ke movo de i° sur la grad- 
arko korespondas ad extensuro de ^ x | milimetri = ^ 
0,4588"' = 0,0102 linie dana. La tota longeso di la voyo esas 
cirke 7 pedi 2 | inch = 86 j inch o 11 38 1 linie, e kon- 

seque movo di i° sur la grad-arko korespondas ad —X 0,0102 

I I J5o 


= 0,00000896 de la longeso di la relo. Se nun on konsideras, ke 
ardorita latuno extensesas 0,00189163 de sa longeso po 100 gradi 
(Celsius), lore la kaloro, qua povus efektigar extensuro de 
0,00,000,896 de la longeso di la relo, esas 

0,00000896x100° 89600° _ 

0,00189163 ~ = IfyTSI = °°’47 (O- 
Per nemediata observo di termometro da Reaumur , sur qua on 


1. Videz la emendo en la Raporto da Forchhaumbr, p. 20 (n. d. 1 . t.). 
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povis observar precize dekimi de grado, me trovis, ke Uande la « 
termometro sinkis de 2o 0 ,i ad i6°,8, lore la indikilo sur la grad- 
arko di la palpo-levero movis samtempe de n° ad 3 °. De ico 
konsequas do, ke 3°,3 (R) o 4°,i (C) efektigas extensuro di )a relo 
korespondanta ad 8° sur la grad-arko, o la kaloro necesa por 
efektigar movo de un grado sur la grad-arko esas o °,5 (C), quo 
eskartas de lasupere trovita nur per o°,o 3 (C). 



IO - 


Experimenti 

kun latuna reli glitanta sur latuna reli kun charjo de 7 kanon- 
kugli, qui ensemble kun'la veturo pezis 88 | pund. 


Unesma serio de experimenti. 

La departo-punto di la palpo-Ievero esis 3°. 

Duesma serio de experimenti. 

La departo-punto di la palpo-Ievero esis 2°. 

N° di la 
experimento. 

Acenao 

di la palpo-levero. 

N* di la 
experimento. 

Acenso 

di la palpo-Ievero. 

i» 

i, 8 « 

I* 

i,9« 

2 « 

i, 6 ° 

2 * 

2 , 0 ® 

3“ 

2 , 0 ° 

3® 

2,5“ 

4“ 

1,5® 

4* 

1 , 6 ® 

5' 

i,4° 

5® 

2 , 1 « 

6 ® 

2 , 1 ° 

6 ® 

2,4° 

7* 

i, 6 ° 

7' 

1 , 8 “ 

8 ® 

i,9° 

8 * 

2 , 6 “ 

9* 

i, 8 « 

9* 

2,3° 

IO® 

2 , 0 « 

IO* 

2,3“ 

ii® 

1.4° 

II* 

2 , 0 ® 

12 * 

2,3“ 

I2 * 

2 , 6 ® 



i3* 

',4° 



14 ® 

2,4“ 



i5® 

2 , 6 “ 



i 6 e 

1 , 8 “ 



17® 

2 , 2 ® 



i 8 ® 

1 , 6 “ 



19 ® 

2,4° 



20 ® 

2 , 1 ® 


La mez-valoro di ca 32 experimenti donas, ke la palpo-levero- 

acensas por singla experimento = z,oo°. Experimenti kun la 

dinamometro montris, ke la tiranta forco esis mez-valore 3 o, 3 - 
pund. 












Experimenti 

kun latuna reli glitanta sur latuna reli kun charjo de 4 kanon- 
kugli, qui ensemble kun la veturo pezis 53 * pund. 


Unesma experimentoserio. 
La departo-punto 
di la palpo-levero esia 3 °. 


N° di la 
experimento. 

Acenso di la 
palpo-levero. 

i a 

o,6° 

2® 

o,8° 

3 » 

1,0° 

4 * 

1,2° 

5 « 

l,t° 

6" 

i, 3 « 

7 ‘ 

1 , 5 ° 

8" 

1,2° 

9 “ 

i, 3 ° 

10" 

i, 5 ° 

11® 

1,2° 

12* 

i, 3 ° 

i 3 « 

i, 3 » 

14* 

i, 7 ° 

i 5 » 

i, 3 ° 

16' 

i, 4 ” 

17“ 

i,6° 

18» 

i,6° 

19» 

n 

20" 


21» 

■BBj 

22* 



Duesma experimentoaerio. 

La departo-punto 
di la palpo-Jevero esia 2°. 


N° di la 
experimento. 

Acenso di la 
palpo-levero. 

i» 

o,8° 

2 a 

i, 3 » 

3 » 

i, 3 » 

4 * 

i,6° 

5 » 

1,2° 

6“ 

1,0» 

7 a 

1,1“ 

8“ 

1,6“ 

9 « 

i, 3 » 

10« 

1,2» 

II a 

i, 3 » 

12 a 

L 7 ° 

i 3 a 

1,0° 

14« 

1,8» 

i 5 a 

1,0° 

i6« 

1 , 3 » 

i 7 “ 

i, 3 » 

18« 

i, 5 » 

19« 

i, 4 ° 

20« 

i, 3 » 


T riesma experimentoserio. 

La departo-punto 
di la palpo-levero esis 3 °. 


N° di la 
experimento. 

Acenso di la 
palpo-levero. 


i, 5 ° 


i, 4 “ 


i, 4 » 


i, 4 ° 


i, 4 » 


L 4 ” 

7 * 

«, 4 ° 

8» 

i, 4 ° 


La mez-valoro di ca 5 o experimenti donas, ke la palpo-levero 

66 o° 

acensas por singla experimento = i, 3 z°. Experimenti kun la 

dinamometro montris, ke la tiranta forco esis mez-valore 19,7 
pund. 
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Experimenti 

kun latuna reli glitanta sur latuna reli kun charjo de 2 kanon- 
kugli, qui ensemble kun la veturo pezis Bi pund. 


Uneama experimentoaerio. Dueama experimentoaerio. Tricsma experimentoaerio. 
La departo-punto La departo-punto La departo-punto 

di la palpo-levero eaia 3 °. di la palpo-levero eaia 3 °. di la palpo-levero eais 3 ". 



La mez-valoro di ca 56 experimenti donas, ke la palpo-levero 
acensas por singla experimento ^ — °t 7 2 - Experimenti kun la 
dinamometro montris, ke la tiranta forco esis mez-valore 11 pund. 
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Experimenti 


kun zinka reli glitanta sur latuna reli. 


Unesma aerio de experimenti kun charjo 
de 4 kugli. 

La origino di )a palpo-lcvero esia 5 °. 

Duesma serio de experimenti kun charjo 
de 2 kugli. 

La origino di la palpo-levero esis 1° 

N 9 di la 
experimento. 

Acenso 

di la palpo-levero. 

N° di la 
expcrimenlo. 

Acenao 

di la palpo-levero. 

i" 

i.4° 

i a 

o,9° 

2 n 

i,6° 

2» 

o,7° 

3 n 

i,6° 

3 a 

o,5° 

4 a 

i,5° 

4° 

i,i° 

5" 

i,4° 

5 a 

O 

■vj 

o 



6“ 

o,7° 



7” 

1,0° 



8« 

1,0° 



9 * 

1,0° 



IO“ 

1,0° 


La mez-valoro di la 5 experimenti kun 4 kugli donas, ke la 
palpo-levero acensas por singla experimento i, 5 °. La tiranta forco, 
qua uzesis hike, esis segun la dinamometro 20 | pund. 

La mez-valoro di la 10 experimenti kun 2 kugli donas, ke la 

8 6 

palpo-levero acensas por singla experimento = o,86°. La ti- 

ranta forco, qua hike uzesis, esis segun la dinamometrq nur i3,7 
pund. 

Pos to me komencis facar experimenti kun plomba reli glitanta 
sur latuna reli kun charjo de 2 kanon-kugli. La departo-punto di 
la palpo-levero esis 3 °. 

En.la i a experimento la palpo-levero acensis. ... 1,7° 

— 2* — — — ... i,6° 

— 3 a — — — ... t,6° ’ 

mez-valoro. ... i ,03 

La dinamometro indikis dum la i a experimento 27 | pund, 
kontree dum la 2* nur 26, 3 pund, do, mez-valore, la tiranta forco 











esis 26,8 pund. En la unesma experimenti, quin me facis kun 
plombo sur latuno, ma di qui la rezultaji ne esas notita, la fri- 
ciono e la fricionala kaloro esis mem plu granda, e pokope 
kande me facis sempre plusa experimenti, la du diminutis, ma 
aparis anke, ke la plombo-oxo, per qua la plomba reli esis 
kovrita, konsumesis, e ke la iatuna reli dum la experimenti 
kovresis per delikata strato de plombo, qua aparis rikonoceble 
kande la latuna reli frotesis per blanka tuko. 

Dum ke la latuna reli jacanta sur la voyo esis tale kovrita per 
plombo, me examenis la friciono e la fricionaia kaloro kun la 
reli, kun qui la mencionita experimenti facesis. Per ico me 
trovis, ke la friciono quik esis pasable min granda kam sen ica 
strato, ma samtempe kun ico anke la fricionala kaloro esis min 
granda e, segun quante me povis judikar, la kaloro esis propor- 
cionala ad la friciono. 

Dii serii de experimenti, quin me pos to facis kun plomba reli 
sur latuna reli, donis la sequanta rezultaji: 


Uncema serio de eicperimenti 

Duesma scrio de cxperimenti 

kun du kanon-kugli. 

kun du kanon-kugli. 

La departo-punto di la palpo-levcro cais i°. 

La dcparto-punto di la palpo-levcro caia 3 °. 

N“ di la 

Acenao 

N° di la 

Acenso 

ezperimenlo. 

di la palpo-levcro. 

cxparimento. 

di la palpo-levcro. 

i® 

1 ,2° 

1 » 

i, 3 » 

2 a 

1 ,0° 

2 “ 

i, 3 » 

3 * 

1 ,1° 

3 “ 

i, 3 » 

4‘ 

i. 4 ° 

4" 

i, 3 » 

5 » 

i, 5 » 

5 " 

i, 3 “ 

6 * 

1 ,2° 

6 * 

L4° 



7 * 

1 ,2° 



8 “ 

i, 3 » 



9 " 

1 ,2® 



io a 

1 , 3 ® 


La mez-valoro di ca 16 experimenti donas : ke la palpo-levero 


20 3 

acensas por singla experimento -^=- = 1,27°. Experimenti kun la 
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dinamometro montris, ke mez-valore iatiranta forco esis 19 | pund. 
La specifika pezo di la plombo esis ii, 3 . 

Pos to me plakizis la reli di la glit-veturo per tilio-ligna listeli 
ed examenis, quanta friciono e fricionala kaloro produktesas per 
tilio-ligno giitanta sur latuno. Me trovis hike tote sama friciono 
e tote sama fricionala kaloro por singla experiinento. La’ glit- 
veturo esis charjita per 4 kanon-kugli, la departo-punto di la 
palpo-levero esis 4 0 . 


La i a experimento donis acenso di la palpo-levero = 1,2° 

— 3 a — — — — = 1,2° 

— 2 a — — — — = 1,2° 

— 4“ — — — — = 'i 2 ® 

- 5« — — — — =1,2° 


Do la palpo-levero acensas 'per experimenti kun tilio-ligno sur 
latuno por singla experimento 1,2°. La dinamometro indikis, ke 
la tiranta forco esis 18 ^ pund. 

Pos to me opinionis, ke valoris la peno examenar, qua rezul- 
tajin on obtenos, se la tilio-ligna listeli envelopesos en flanelo. 
En cirkonstanci cetere egala kam kun lilio-ligno, me trovis la 
sequanta rezultaji : 


En la i a experimento la palpo-levero acensis 
— 2 a — — — 

— 3 a — — - 

— 4° - - - 

— 6 ° — — — 


i, 3 ° 

i,i° 

1 , 0 ° 

1 , 2 ° 

1 , 2 ° 

1 , 0 ° 


La mez-valoro di ca 6 experimenti donas, ke la palpo-levero 
acensas dum singla experimento i,i 3 °. La mez-valoro di la indiki 
di la dinamometro esas, ke la forco bezonata por tirar la glit- 
veturo esas i 5 pund. 

Fine me facis deko de experimenti kun fera reli glitanta sur 
laruno kun charjo de 4 kanon-kugli. Hike la departo-punto di la 
palpo-levero esis 3 °. Mez-valore me trovis, ke la tiranta forco 
esis 19,2 pund e ke la acenso di la palpo-levero esis i, 3 °. 

Nun ni plu proxime konsideros la rezultaji di la hike mencio- 
nita experimenti, por deduktar de to la lego, per qua la fricionala 
kaloro dependas de la perdita forco. E por povar plu bone kom- 
parar la mencionita mez-valori, me hike notos oli en 1’ ordino, 
segun qua li obtenesis. 
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Nomi di ia diveraa materii, 

per qui la glilili di )a 

glit-veturo eaia plakizita. 

Friciono 

expresata en pund. 

Extcnauro gcnitita per la 
fricionala kaloro di un de la 
reli sur la voyo. 

La extensuro korespondanta 
ad i" de movo di Ib pslpo- 
lcvero bike konsidercsas kom 
unajo. 


mm 

2,00 

kaloragita latuno. . . 


1,32 



0,72 

zinko. 


i, 5 o 



0,86 

plombo. 

■em 

i ,63 



>.27 

tilio-ligno. 


1,20 

tilio-ligno envelopita 



per flanelo. 


i,i 3 

fero. 

■1 

f, 3 o 


La voyo ipsa esis sempre plakizita per du reli de kaloragita 
latuno. 

En omna ica experimenti, quale me anke plu frue remarkigis, 
esas permisata supozar, ke reli de un sama metalo extensesas 
proporcionale a la temperaturo od a la kalor-quanto ipsa, qua 
genitesas per la friciono, pro ke la temperatur-diferi hike esas 
mikra. 

Nun ni samtempe komparos la raporti di omna eventinta fricioni 
e la raporti di la kalor-quanti genitita per oli. La fricioni, t. e. la 
perdita forci, relatas quale : 

por latuno zinko plombo tilio flanelo fero 

2,75 : 1,79 : 1 : 1,84* : 1,24 : 2,44*: 1,77 : 1,68 : 1,43* : 1,74 

prenante kom unajo la friciono di latuno per charjo de du kanon- 
kugli. 

La kalor-quanti genitita per ici relatas yene : 

por latuno zinko plombo tilio flanelo fero 

2,77 : i ,83 : 1 : 2,08 : 1,20 : 2,26 : 1,76 : 1,66 : 1,57 : 1,80 

prenante kom unajo la kalor-quanto genitita per la aceptita unajo 
de friciono. 
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De ca du serii de raporti esas klara, ke on darfas konkluzar, ke 
la genitita kalor-quanti en omna ica kazi relatas quale la perdita 
movanta forci, nam on devas remarkar, ke por la mez-valori, qui 
determinesis kun la maxim granda precizeso, quale hike eventis 
por la latuno, ibe la raporti anke tre proxime koincidas, e ke la tri 
fricionala raporti markizita per*, qui maxim multe eskartas de la 
raporti di la korespondanta kalor-quanti, esas, inter omni, ti qui 
determinesis kom mez-valori di maxim poka experimenti, e pluse 
di tala experimenti, di qui la rezultaji diferas pasable multe inter 
su, tale ke precize pri ica experimenti on povas min fidar la 
rezultaji kam pri la ceteri. 

Haldat facis du experimenti kun latuno glitanta sur latuno por 
determinar la kaloro, qua developesas kun la friciono per diversa 
presi (Journal de Physique , T. LXV, p. 217), la frotilo havanta 
3 cm. de alteso e la frotata vertikala cilindro, diametro de 
6,5 cm. Ta parto di la surfaco di ca cilindro, qua submisesis ad 
friciono, havis do grandeso de 8,9 inch-quadrati. Pro to on povas 
torsan supozar, ke la surfaco di la frotilo esis proxime du inch- 
quadrati. La preso dum la unesma experimento esis 20 pund, do 
cirke 10 piind po 1 inch-quadrato, dum la duesma experimento 
kontree 80 pund, o 40 pund po 1 inch-quadrato. La rapideso esis 
egala en la du experimenti. Ma segun experimenti da Rennie pri 
la friciono di latuno glitanta sur latuno la friciono egalesas J de la 
preso, kande ica esas min kam 16 pund po 1 inch-quadrato, e 
kun preso de 40 pund sur 1 inch-quadrato ol esas cirke j de la 
preso; se do ico aplikesas ad la experimenti di Haldat, kon- 
sequas de to, ke en la unesma kazo la perdita forco esis 
p pund ed en la duesma kazo * pund, o ke la perdita forci re- 
latas quale 1:6; ma esas precize ica raporto, quan HALDATtrovis 
de la genitita kalor-quanti, e la desfacilajo, quan la experimenti 
di Haldat unesmavide semblas prizentar, nome ke, dum ke la 
presanta forci relatas nur quale 1 : 4, la genitita kaloro-quanti 
tamen relatis nur quale 1 : 6, servas do precize por afirmar la 
tezo, ke la kaloro esas proporcional a la perdita forco. 

Me anke examenis, quan influo havas Ia rapideso ad la kaloro- 
genito kande latuno glitas sur latuno; por to me facis plura expe- 
rimenti kun charji de 7, 4 e 2 kanon-kugli ye rapidesi de cirke 
1, 2 e 6 pedi po 1 sekundo, e me certigis me, ke la reli sur la 
voyo extensesas egale, sive la rapideso esas granda, sive mikra. 
La experimenti da Coulomb pri la friciono (Theorie des Afachines 
Simples, p. ioo) donis, ke la friciono preske ne dependas de la 
rapideso, kande metalo glitas sur metalo, ma kande la friciono 



en singla punto esas sama, lore do la tota perdita forco anke 
esos sama, sive la rapideso esas granda, sive mikra. Ma me 
ne ja mencionis ta experimento, qua esis la unesma, quan me 
facis por decidar, kad la pozita lego esas justa o ne. Ita experi- 
mento konsistis nome en examenar, kad la extensuro, quan 
recevis un de la reli di la voyo per ula friciono, ne esis sama kam 
ta quan la korespondanta relo di la giitveturo recevis, kande la 
du reli esas de un sama metalo, exemple latuno, nam semblis a 
me ke, se ico eventas ye irga preso ed irga rapideso, lore jacas 
en to ne-direta pruvo di la justeso di la lego. Por mea joyo la 
experimenti plene konfirmis mea konjekto, nam me trovis, ke 
sive la glitveturo movesis per granda o mikra, konstanta o ne- 
konstdnta rapideso, kun konstanta o kun ne-konstanta preso, kun 
plu o kun min granda preso, sempre la relo di la voyo e la relo 
di la glit-veturo extensesis de egala quanto. De ico konsequas 
do, ke egala kalor-quanto genitesas en la reli, o ke la intensesi 
di la kaloro en la min granda ed en la plu granda mustas 
formacar inversa proporciono kun lia longesi. 

Pro ke omna til nun konocata experimenti pri la kalor-genitado 
per perdo di movanta forci, same kam omna experimenti facita 
da me pri la relato di la fricional lcaloro kun la perdita forco, 
tre bone semblas konfirmar la tezo pri perdita forci, quan me 
pozis en la komenco di ca diserturo, nome, ke kande forco 
percepteble desaparas, lore ol nur submisesas ad chanjo di formo 
e pos to divenas efikanta sub altra formi, pro to on ne blamos, 
ke me opinionas, ke preciza experimenti maxime perfekte 
demonstros la justeso di ca tezo. 

Ma ne nur pri movanta forci me opinionas ca tezo valoranta ; 
me kredas, ke on darfas enuncar ol kom generale valoranta pri 
omna forci, tale ke exemple kande kontrea kemiala forci reci- 
proke nuligas sua efekti, lore la forco en la realeso nuligesis nur 
relate formo, ma riaparas en sua originala grandeso sub altra 
formi. 

Se on ne supozas ico, me ne bone savas, quale en multa kazi 
on volas explikar to quon monlras la naturo; ma por la kompleta 
pruvo di la ne-posibleso di la perpetua movo ica tezo semblas 
tante urjante necesa, ke sen ol omna tala pruvo darfas konside- 
resar kom falsa. Nam se on imaginas movanta forco aplikata tre 
avant^joze sur tala mashino, lore recevesas ne nur definita movo- 
quanlo v ma aparas ultre to altra efikanta forci, quale elektro, 
kaloro e c.; ma se nun on aranjus la' toto tale, ke anke ca forci 
povus akumulesar ed uzesar tre avantajoze por genitar movo, 
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lore questionesas, kad la efekto recevita tamaniere ne esus kapa- 
bla genitar efekto plu granda kam la originala forco. Or hike 
esas evidente tam multa motivo por expektar plu granda kam 
min granda efekto, se on ne volas supozar, ke precize la sama 
aparus per to; ed on vidas tale, ke se on ne darfas aceptar la 
pozita tezo kom justa, lore on anke ne darfas decidar, kad irga- 
tempe on sucesos konstruktar perpetuum mobite. 


FINO 
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RAPORTO 


En la kunveno di Videnskabernes Selskab (societo di la cienci) 
la 3 » novembro 1843, la sekretario 0 Conferentsraad » 1 H. C. 
Oersted prizentis la hike imprimita diserturo da la nuna inspek- 
tisto di aquoprovizo Colding, e la Komitato livris en la kunveno 
la 5 a januaro 1844 la sequanta deklaro : 

« La chefa ideo di la diserturo da politeknikala kandidato Col- 
ding, pri qua la societo demandis nia konsidero, esas ke la forci, 
qui perdesas por la mashinala efekti per friciono, preso e c., pro- 
duktas interna efekti, exemple kaloro, elektro o simila, e ke ici 
esas proporcional a la perdita forci. Por konfirmar sua opiniono 
il facis serio de experimenti pri la kaloro genitata per la friciono. 

Ni opinionas, e ke la chefa ideo plene meritas experimentala 
exameno, e ke lua experimenti esas tam kontentiganta kam on 
povus demandar, konsiderante la moyeni, quin il disponis. Pro 
to ni propozas kurajigar il ad la durigo di ca experimenti, konce- 
sante ad il por to moyeni, qui konjektesas ne super-pasor 200 
Rdlr » J . 


Kopenhago, la 4 a januaro 1844, 
H. C. Oersted, Ramus, Hoffmann. 


La diserturo ipsa ne publikigesis ante nun e restis en Ia arkivo 
di la societo. Segun la deziro di la autoro e permiso di la societo 
ol nun imprimesis e la signatanto sorgoze komparis Ia manus- 
kripto provizita per la marko di la mortinta sekretario kun la 
hike donita imprimuro. Prof. Ramus remarkigas en sua voto, ke 
skribesis (pag. 8) n 38 linie ' vice io 38 linie, de quo ankore konse- 
quas kelka altra erori. Ica erori ne esas korektigita en la im- 
primuro. 

La 3 i a decembro t 856 . 

G. Forchhammer, 
sekretario di la societo. 


1. Dana titulo (Noto di Ia tradukinto). 

2. Cirke 540 franki (noto di la tradukintoj. 

3 . Anciena dana longesala unajo = 2,18 mm. 
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ABONILO 


/ 


Me suekriptas abono ad la revuo PROORESO por un jaro de la 

*“ i ’jsr l ,9 ‘- p ° ia ,um ° hike ad i untita d ® i 


Nomo e prenomo : 

Domicilo : _ 

Urbo: _ 

Stato o Lando : _ 


ABO N I LO’ 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por sia monati de la 

■"I F £™" I .9-—P- ■- ~~ 


Nomo e prcnomo : 

Domicilo : _ 

Urbo : . 

Stato o Lando : .... 


i. Suratrekizez la indiki nemita e sendez kun l'mbonilo postal man- 
dato o cheko a S* L. COUTDRAT, Bolt-le-Roi (Selne-et-Mnrne, Frenclo.) — 
On aceptas nnla postal mandatl de Britanio, Kanado ed Usono, e retro- 
sendaa oli a la aendinti (v. N* 24, p.768; N* 36, p. 728). 
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\ 

ADHERILO 


Me signatanta deklaras adherar a V Uniono por la 
Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en la Statuti, 
kom (ordinara, protektanta) membro. 

Me promisas * lemar e praktikar Ido segun posibleso, ed 
altramaniere helpar la realigo di t Unionala skopo », e me 
suskriptas (i): 

por la yaro igi : _____ 

en un foyo : _____ 

Signaturo : 

Nomo e prenomo : ______ 

Adreso : _____ 


Profesiono (ne obligata indiko): 
Naturala linguo : _,_ 

Evo : ........ 


Sandai ta adharilo kun la imkripto (per internaciona valoro) a ta 
kasisto, S* A. WALTISBUHL, 46, Bahnholatraaae, Zdrlch (snieo). 
La adherl e auakriptl eaaa anke receratada IDO-EDITERIO (Laaaltngen, 
Solothurn, Suiao) e da I'agenti dl l'Dnlono. 

Por recevar finsigno per posto, afrankita, suficas adjuntar 5 o cantimt 
(indike^ ta formo, quan vu deqtras : butono o pinglo). 


(1) Minima auskripto : Ordutara membro : omnayare, a fr. (i a. 8 d.; 
M. 1,80; 40centa); o 5 o fr. en un foyo. — Protektanta membro : omna- 
yare, 10 fr., o 100 fr. en un foyo. 
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ANUNCETI 

Preco (anticipe pagenda) : o fr. 73 po kin linei de a 5 literi. Singla 
lineo plusa : o tr. i 5 . Rabato por plura aama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunci ed anunceti esas sendenda ante la 
10*“ di la monato a : Louis-M. db Guisnet, agento, 5 z,rue d'Hauteville, 
Paria (io*), F.rancio. 


KORESPONDEMI, qui deziras 
recevar plu kam 3 oo adresi di se- 
rioza koresponderi ek omna konti- 
nenti, sendez 1 franko (4 respondo- 
kuponi) a S" H. Meier, Kockel- 
echeuer, Luiemburgo, kom yaral 
auakripto por I. U. K, ( Uniono por 
la Korespondo en Idoj; li recevas 
yare quar iluatrita broshuri. 


USONAN IDISTI, ATENCEZ I 
Adj. VITEK, Beneshov, Prag 
(Austrio) deziras ajila interkam- 
bio - di ilustrita postkarti kun 
Amerikan Idisti. 


FRANCA PACIFISTA LIBER- 
PENSERI adherez al Ligue Ratio- 
naliste Franfaise pour la Paix ; 
Yaral suskripto 1 fr. Vice-prezi- 
dero : Leon Bollaci, 147, AvenUe 
Malakoif, Paris. 


FRAMASONA IDO-UNIONO esas 
en formaco, ja advenis adheri de 
Anglio, Francio, Germanio, Aus- 
trafio, Rusio. Interesati voluntez 
turnar su ad Ido-Kontoro, 52 , rue 
d’Hauteville, Paris, sub cifro : 
Futuro i8a. 


OMNA IDISTA KATOLIKI de- 
vas adherar al Uniono Sacerdotal 
Idista e lektar lua organo : l'Anun- 
cilo. Sekretario : Abato J. Guignon, 
Paroko, Vulaines-sur-Seine, Seine- 
et-Marne, Francio. 


MOTORCIKLETO GRIFFON, 
5 HP. 2 cil. kun magnet-aparato, 
en bonastando, vendebla 425 fran- 
ki. — Compagnie 1 Progress », 
28, rue Montholon, Paris. 

VIVEZ e RISANIJF.Z segun la 
naturala legi. Guidlibro pri Natu- 
ral Higieno e Terapio. Fr. 2.5o. 
Ido Weltsprache-Verlag. LOsslin- 
gen, oche V autoro : Dr. L. Nsuens, 
22i. Chaussee de Wavre, Bruxellcs, 
Belgio. 


J. M. DOW transiojis de Aber- 
cromby Square ad 141 Falkner 
Street, Liverpool. 

STEIN-TOGGENBURG, Suiso 
jacas en bela peizajo dil Alpi ed 
esas rekomendinda por ti, qui volas 
agreable vakancar. Gratuita pros- 
pekti che * Ido », LUsslingen, od 
• Ido », Stein-Toggenburg, Suiso. 


KONTORISTINO, Suisanino, 
lerneskinte Ido e savante la ger- 
mana, franca, angla, italiana lin- 
gui, la germana stenografo, ma- 
shinskribado e l’amerikana libro- 
tenado, kun bona refero, serchas 
employo kom kontoristino p pri- 
vata sekretariino. On sendez ofri 
kun detaloz indiki sub cifro A- 
2644-R ad Ido-Editerio, Lusslin- 
gen, Suiso. 


INTERNACIONA ENTOMOLO- 
GIAL INFORMERIO. Ti qui de- 
ziras irga informi pri 1’ insekti, 
precipue pri la paraziti di la planti, 
turnez su a la direktero J. Guignon, 
Vulaines-sur-Seiile (Seine-et- 
Marne, Francio), qua respondos a 
li tote gratuite. 

Lektez LE CYCLOTOURISTE, 
duonmonatal ilustrita revuo, en 
franca, qua traktas omna ques- 
tioni pri motorciklal eciklal turis- 
mo. Yaral abonpreco : Francio: 
Fr. 4-; exterlando: Fr. 5 -. Men- 
cionez Ido, 7, rue de la Boule- 
Rouge, Paris. 

JACOB SESSLER, 89, Further- 
strasse, NUrnberg, Bavario, kam- 
bias postmarki kun sat kompleta 
kolekteri. 


IDO por ITALIANI. Jus aparis 
Nuova Grammatica Completa della 
Lingua Internationaie lao da Prof. 
Paolo Lusana. Preco L. i.5o che 
I’autoro, 1 Piazza Cavour, Biella, 
Italio. 
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M. Darchicourt et P. Renard, 
57, a»enue' de Suffren, Pari* 7*. — 
Studiodiirga forestal entraprezi en 
tropikal landi.— Segerii sur auto- 
tiranta river-navi. — On korss- 
pondas en Ido. 


A.P.E. DEN HENGST, Delis- 
traat, 21, Den Haag, deziras agen- 
teso di stranjera societi e firmi. 
Korespondo en Hol. F. od Ido. 


Granda Firmi qui deziras 
ANUNCAR(Germanio,Francioec.) 
demandeznia specalaofro! Barral 
(Agenterio) Berlin - Wilmersdorf. 
Motzstr. 49. Agenterio di la Societe 
Generale des Annonces: Lagrange 
Cerf. et Co, Agence Havas etc. 


EXERCO-LIBRETO da H. Peus. 
Tote en Ido, tre facile lektebla e 
tradukebla. Rekomandata por ko- 
mencanti. Preco: 20 pf. afrankite 
che H. Peus, Dessau, Germanio. 


AGENTI en stranjera landi, de- 
ziranta reprezentar franca firmi, 
havas interesto turnar su a • Colo- 
nia-Club », 14, rue de la Micho- 
diire, Paris, qua helpos li tote 
gratuite. Citez lca anunco. 


STENOGRAFERI! Abonez vu a. 
Slenidano. Beleta revueto autogra- 
fita en Ido-Stenografo. Aparas 6 
foyi yare po la preco di Un franko 
nur. Stenidano-Editerio, HOngg 
(ZOrich, Suiso). 


La kontoro di Louis-M. deGues- 
net apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de 2 til 6 kIoki,f>2,rue a’Haute- 
ville, Paris, io\ La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 


OMNA IDISTI, QUI VENOS 
AD-EN NIA BELEGA WIEN, che- 
furbo di la Austriana monarkio, 
vizitez la butiko Ji H. Quint e L. 
GQPNE»,II-adistrikto, Praterstrasse 
10, ube on kompras la famoza 
Wienana Luxala Ledrovari. Ibcon 
reparigas e kompletigas anke sua 
Kofri, Valizi ed altra Voyaj-uten- 
sili. 


SPARAR TEMPO ESAS LON- 
GIGAR VIVO. Ka vu ne ja havas 
skrib-mashino? Ni povas furnistr 
a vu ecelanta ne-nova mashino 
po tre moderata preco. Same ni 
povas facar por vu irga mashin- 
skribata labori, cirkuleri, kopiuri 
edc. Idista Tiposkriberio, Marcel 
BON, 5 a,rue d’Hauteville, Paris, io*. 


Ernst HEINE.Chevkin Str.n'io, 
Libau, Kurlando, Rusio, kambias 
postkarti ilustrita e kolorizita. 
Marki aur la reverso. 


FABRIKERIO DIKORBOVARI. 
— Schlundt e Ko, Weidhausen- 
Coburg, Germanio, Korespondoen 
D. E. F. S. 


Ilea Liviua, 64 Rudolfstr., Kolos- 
var, Hungario, kambias postkarti 
kun stranjeri. 

USONANA IDANI! Eug. F. Mac 
Piee, i 35 Park Row, Chicago, 111 , 
havas depozite nia angla lerno- 
libri (nome Ia du vortolibri angla- 
Idoed Ido-anglae la Ido-Exercises) 
e povas furnisar li en tota U. S. A. 
po la preco indikita. 


OMNA IDISTI AVAN GUARDA 
adheras a l’internaciona uniono 
* Emancipanta Stelo » e lektas 
lua trimonatal bulteno « Kom- 
bato ». Por irga informi skribar 
(kun resp.-kupono) a R. Marget, 
1 5 , rue de Meaux, Paris. 


GRANI, FORAJAL SEMINI. Ex- 
portado en la tota mondo. Kores- 

f iondo en Ido e D. E. F. I. S. Firmo 
sahbert-Deniau, Chartres.Francio 


FABRIKERIO di LAN-SHUI e 
PANTOFLI. On korespondas en 
Ido e D.E.F.I.S. Vilfroy, Epernon 
(Eure-et-Loir), Francio. 

PAPlLIONI. — Frilz Brandti 
Daheimstr. 2/11, Dessau, Ger- 
manio, deziras kambiar papilion, 
kun stranjeri._ 


FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vernaz e K«, fa- 
brikisti, 18 quai St-Jean, Geneve, 
Suiso. — On korespondas en Ide. 


FASIS. — tarnillBUI chaix isuccursali b). 11 , BSULEVAHD SAINT-RICHB.. — Z7Se-<3. 
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DEV0TES0 A LA CIENCO 

La famoza historiisto Augustin Thierky publikigabis en 1825 
sua Konquesto di Anglio da la Normandi. Ma la laboro ja konsu- 
mabis lua okuli, ed il divenis tote blinda en 1826. Tamen il ne 
abandonis sua historiala labori, il duris lektar per altra okuli, e 
diktis sua verki. II editis en 1827 sua Letri pri la historio di 
Francio. Ma lore il esis haltigata da akra sufri, qui anuncis 
nervala morbo tre grava; balde il divenis infirma de la du gambi, 
e povis movar su nur per la helpo di servisto. Samtempe il falis 
en la mizero, e devis solicitar pensiono od universitatal ofico de 
la ministri ed administristi, ofte vane, quankam il ja pruvabis to 
quon il povis facar kom historiisto. Omno to plunjis il en 
« stando di kontinua angoro ». Malgre omno, il persistis laborar, 
e, ye la 10 novembro 1834, en la prefaco di Dek yari de histo- 
riala studii, il skribis ica sublima pagino, quan on povas reko- 
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mendar ad omna studieri, qui esus tentata perdar la kurajo, kande 
la suceso ne respondas quik a lia esforci e merito. 

« Se, quale me volunte kredas, la interesto di la cienco kontesas 
inter la granda nacional interesti, me donis a mea lando omno 
quon donas la soldato mutilita sur la kombat-agro. Irga qua esos 
la destineso di mea verki, ta exemplo, me esperas, ne esos per- 
dita. Me volus, ke ol servez por kombatar ta speco de morala 
depreseso, qua esas la morbo di la nova generaciono; ke ol povez 
retroduktar en la rekta voyo dil vivo kelki de ta febligita anmi, 
qui plendas ke li indijas fido, qui ne savas ube adherar, e qui 
serchadas omnaloke objekto di kulto e di devoteso, sen trovar ol 
ulloke. Pro quo dicar tante bitre ke, en la mondo konstitucita 
quale ol esas, ne existas aero por omna pektori, nek ofico por 
omna spiriti? Kad la studio serioz e kalma ne esas hike ? e kad 
ol ne esas refujeyo, espero, kariero acesebla da singlu de ni? Kun 
ol on trairas la mala dii sen sentar lia pezo, on facas sua propra 
destino; on konsumas noble sua vivo. Yen to quon me facis, e 
quon me itere facus, se me devus rikomencar mea voyo; me 
sequus ta, qua duktis me hike, ube me esas. Blinda, sufranta sen 
espero e preske sen ceso, me povas facar ica atesto, qua de me ne 
esos suspektinda : existas en la mondo ulo, quo valoras plu kam 
la materiala jui, plu kam la richeso, plu kam la saneso ipsa, to 
esas la devoteso a la cienco ». 

Segun F. Picavet, en Revue internationale de l’enseignement 
(junio 1913). 


LA KEMIO DI LA NEPONDEREBLI 

La kemio di la neponderebli! Yen du vorti, qui semblas extreme 
inter-kontredicanta : nam la kemio uzas esencale la balanco, e 
sempre ponderas la korpi, por komparar la pezo di la kompo- 
zanti e ltompozaji. Or ni esas duktata a studiar korpi, quin nula 
balanco povas konstatar. On ponderas ankore kun kelka certeso 
un dekono de miligramo (0,0001 gr.), ma on ne povas evaluar per 
la balanco plu mikra pezi. 

Tamen ni darfas parolar pri un centono, un milono, un milio- 
nono de miligramo. Nam se on dissolvas un miligramo en un 
litro, od en un metro-kubo, on havas en singla centiinetro-kubo 
rispektive un milono od un milionono de miligramo. Nula ke- 
miala reaktivo povas revelar substanco tante dilutita; ma ula 
fiziologiala reakti povas manifestar li. 





LA KEMIO DI LA NEPONDEREBLI Zj I 

Exemple, prof. Ch. Richet pruvis, ke ula metal-sali (di vanadio 
aparte), dilutita ye la astoneganta dozo de un dek-milionono de 
miligramo po un litro, havas efiko ad la laktala iermentaco. 
Exemplo di la sentiveso kemiala dil organismo vivanta esas la 
flarado; nam la odorsenti havas certe kemiala kauzo. Berthelot 
konstatis, ke, se on pasigas aerfluo sat rapida sur iodoformo, 
1 ’ odoro di iodoformo perceptesas en singla de la milion litri qui 
pasis, quankam la pezo dil iodoformo ne chanjis. 

Ula infuzorii kontenas en sua mikroskopala celulo kelka grani 
de klorofilo. Se on mantenas ta infuzorii en liquido kontenanta 
bakterii, e se on lumizas li per sun-radio dum nur un sekundo, 
on vidas la bakterii precipitar su vers 1 ’ infuzorio. Pro quo ? pro 
ke la minima quanto de klorofilo, lumizita dum un sekundo, des- 
kompozis parteto de la karbobioxo dissolvita e liberigis mikrega 
quanto de oxo, qua atraktis la bakterii. 

La quanto de iodo, qua trovesas en la sango, esas neevaluebla; 
ofte mem on ne povas trovar « traci » de li. Tamen ta iodo povas 
esar separata, izolata, akumulata da la tiroida korpo, tale ke 
existas en ica glando kombinuro definita di iodo. 

Simile on konstatis, ke ula marala protozoi kontenas 20 po 100 
de fero en sua cindri, e tamen la maraquo kontenas apene infini- 
tezima traci di fero. 

Yen kelka exempli, qui pruvas, ke la fiziologiala kemio dispo- 
nas reakti e kriterii multe plu delikata e subtila, kam la klasika 
kemio, qua procedas per retorto e balanco. 

Segun prof. Ch. Richet, en La sciertce et la vie (Paris, junio 
1913). L. C. 


LA LDMI NEYIDEBLA 

On savas, ke la lumo konsistas en rapidega vibrado di ula 
medio hipotezala, quan on nomas etero. Ma la diversa kolori ne 
korespondas a la sama rapideso di vibrado. La ensemblo di la 
kolori kompozas la spektro videbla, qua kontenas omna gradi 
kontinua, de la reda, qua korespondas a 400 bilioni de vibri en 
1 sekundo, til la violea, qua korespondas a 800 bilioni de vibri *. 
Korelative, la ondo-longeso di la kolori (quan on povas mezurar 
per la fenomeni di interfero) varias de 750 jjqi. (milionono de mili- 


1. Ou ne obliviez, ke en Ido 1 bilion= 1 miliono de milioni. 
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metro) por la reda til 375 fxa por la violea Omna ta kolori * esas 
emisata ensemble da la suno, da la blanka korpi (qui refiektas 
integre la lumo dil suno) e da la inkandecanta korpi (qui emisas 
lumo analoga a ta dil suno). On savas, ke on povas analizar omna 
lumi per la prismo, e plu exakte per la spektroskopo, qua dis- 
persas la diversa radii, precize pro ke li havas neegala ondo-lon- 
geso o rapideso di vibrado. 

Ma la radii, qui kompozas la spektro videbla, nule esas omna 
radii, quin emisas la suno o la cetera lumo-fonti. Omna spektro 
kontenas, trans la reda e trans la violea, radii nevidebla, qui pro- 
longas ol ad la du sinsi. Exemple, se on recevas spektro sur 
skreno fluorecanta, olca divenas lumoza trans la violea, t. e. igas 
videbla la nevidebla radii trans-violea (ol transformas li a radii 
videbla : ed ico esas la defino di ta proprajo : la fluorecado). Plu 
bone, se on fotografas la spektro, on obtenas, exter la spektro 
videbla, longa spektro trans-violea, qua prolongas l'altra; ica 
nova spekto iras de 375 jjlij. til a 3 o jj.fi (por uzar la skalo, per qua 
on kustumas gradizar la spektro). On savas, ke la fotografala 
plako (emulsuro di arjento-bromo) esas nesentiva ad ula videbla 
radii (kolori), ex. la reda, e tre poke sentiva ad altra radii, ex. la 
verda. Inverse, ol esas sentiva a multa radii trans-violea, quin ni 
ne vidas. On venas tale a ca konkluzo, ke la limiti di la spektro 
videbla dependas nur de nia okulo, qua povas perceptar nur la 
radii inter la reda e la violea, e nule de la naturo di la fonto, qua 
emisas anke multa radii nevidebla da ni. Existas nula objektala 
difero e separo inter la radii videbla e nevidebla : li havas la sama 
naturo e formacas kontinua gradaro. 

Por havar kompleta nociono di l’ensemblo di 1 ’ eterala vibri, 
on povas komparar la lumi a la soni (qui esas anke vibri, ma 
multe min rapida) e la spektro a la gamo. La spektro videbla 
reprezentas cirke 1 oktavo (pro ke la maxim rapida vibrado esas 
duople plu rapida kam la maxim lenta). Trans la reda, existas 
8 altra oktavi de radii konocata, qui havas precipue kalorala 
efekti. La maxim konocata de li, qui konstitucas la radianta 
kaloro dil suno o dil mufo Auer (gas-lampo), havas ondolongeso 

1. Existas simpla relato inter la rapideso v di ta lumo (sama por 
omna kolori), la ondo-longeso l di singla koloro e Iua nombro de vibri u : 

In — v 

nam v, voyo parkurata en 1 sekundo ( 3 oo.ooo kilometn) esas la pro- 
dukto di la longeso di un ondo per la nombro dei ondi emisata en la 
sama tempo. 

2. Preske omna : nam mankas keiki. qui korespondas precize a ia strii 
nigra di la sunala spektro. 



LA LUMI NEVIDEBLA 
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de cirke 1 f 4 (do i.ooo Quankam la fotografala plako esas tre 
poke sentiva a la trans-reda, Abnky sucesis fotografar la trans- 
reda spektro til 1, 4 fi (1.400 [‘■y-). Ultre on devas uzar specala 
procedi por studiar la radii. Rubens e Du-Bois sucesis izolar e 
mezurar radii kun ondo-longeso de 8,5 jz; 60 p; 96 p. ; on trovis 
mem en la « lumo » di la mufo Auer radii de i 3 o e i 5 o |z. Fine, 
Wood e Rubens trovis radio de 314 (i (preske i /3 de milimetro !) 
en la radiado di la merkurio-lampo, pri qua ni parolos balde kom 
fonto di transviolea radii. Pose venas 5 oktavi ne konocata (t. e. 
radii ne observitai, e pose la elektrala vibri, ocili o radii, qui 
uzesas por la radio-telegrafado : li esas extreme rapida, kompare 
a la soni; li esas extreme lenta, kompare a la kolori; ma li havas 
la sama naturo kam ici, e li propagesas da la sama medio kun la 
sama rapideso ( 3 oo.ooo kilom. en 1 sekundo) 4 . 

Ad 1 ’ altra latero, trans la violea, on trovas unesme kurta zon 6 
de sitnala radii (de 375 til 3 oo pp.), e pose zono di transviolea 
radii obtenebla per artificala fonti : la transviolea radii formacas 
cirke du oktavi. Til 200 ixu., o admaxime 1 85 pp, la transviolea 
radii esas fotografebla e tale facile observebla e studiebla; ma 
ultre ta moyeno mankas. Tamen Schumann deskovris, ke la 
nesentiveso di la plaki a la ultra radii venas de la gelatino, e, 
fabrikante plaki sen gelatino, il sucesis fotografar radii til ondo- 
longeso de 123 jjlji. Pose venas 2 oktavi nekonocata, e fine aparas 
la X-radii, qui esas do vibri analoga a la lumo, ma multe plu 
rapida. Yen la tota serio di la « radiadi ». 

Pro quo la suno furnisas nur mikra quanto de trans-violea 
radii ? Reale, la suno esas granda fonto di tala radii; ma li esas 
preske tote absorbata da 1 ’ atmosfero. E co esas fortunoza por la 
homi e la cetera vivanti, nam la transviolea radii esas tre agiva e 
mem danjeroza : li esas la kauzo di la « suno-frapo », e li povas 
nocar l’okuli til kompleta blindigp. Li esas absorbata da 1 ’ atmos- 
fero : pro to li esas plu abundanta en vertikala lumo (en somero, 
ye dimezo e sub la tropiki) kam en obliqua lumo, qua trairas plu 
dika strato de aero : pro to li esas anke plu abundanta sur la 
monti : on savas, ke la sunfrapi esas plu ofta e forta en la mon- 
taro. Fakto remarkinda : to quo haltigas li, en 1 ’ aero, esas nur 
l ' ojono, ta alotropo di 1’ oxigeno, qua existas tamen en 1’ atmos- 
fero en tante mikra quanto, ke la tota ozono kontenata en l’atmos- 


1. La elektrala ocili maxim rapida quin on obtenis til nun (Van 
Baeyer) havas ondolongeso de 2 mm. Restas do nur mikra lakuno inter 
la lumala vibri e I’elektrala vibri. 
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fero formacus sur la tero strato dika de nur 5 milimetri (Fabry e 
Buisson). 

La artificala lumi, exemple 1’ inkandeco di diversa korpi, pro- 
duktata da 1’ elektrala cintilo, esas anke fonto di transviolea lumi. 
Ma un cirkonstanco maskis ta fakto til recente : nome, ke la 
vitro haltigas preske omna transviolea radii (trans ia grado 3 oo 
La vitro, qua esas diafana por omna videbla radii, esas opaka 
por la transviolea radii '. Konseque la tubi Geissler e la cetera 
fonti di transviolea radii furnisis preske nulo, pro ke li esis enve- 
lopita en vitro. Inter li esas aparte remarkinda la merkurio-tampo, 
inventita da Usonano Cooper-Hewitt en 1905 : ol esas tubo 
vakua de aero, en qua la fluo pasas inter du elektrodi de liquida 
merkurio : la korpo inkandecanta esas la merkuria vaporo, qua 
plenigas la tubo, e qua produktas lumo blu-verda. Por recevar 
omna transviolea radii emisata da ta fonto, Heraeus (Germano) 
imaginis subtitucar a la vitro la quarco, qua esas diafana por li 
(on savas nun fuzar e formizar la quarco) V Kompreneble, por 
1’ industriala uzi on mustas envelopar ta lampi ek quarco per 
vitra tubo o globo, por haltigar ia nociva radii. Ula manipulisto, 
qua facis la neprudentajo supresar un de la vitri di sua binoklo 
por regardar tala lampi, perdis la okulo. Ma por l’uzi. en qui on 
bezonas la trans-violea radii, on uzas la lampi ek quarco nuda. 

On savas, ke la « transviuleo » ludas tre importanta rolo en la 
terapiala metodi di Finsen *. Yen altra apliko tre importanta por 
la medicino e higieno : la steriligo dil aquo. La transviolea radii 
mortigas tre rapide la mikrobi, se nur 1 ’ aquo esas limpida. La 
lampo ek quarco mortigas, exemple, la bacilo dil tetano, ye 4cen- 
timetri, en 20 til 60 sekundi. Por realigar praktike ca procedo, on 
pozas lampo ek quarco en la mezo di kesto metala dividita en 
quar kameri per interna parieti « shikane » dispozita, tale ke 
l’aquo-fluo, qua trairas sucedapte li quar, koaktesas pasar quar- 

1 . Generale, la diafaneso ed opakeso esas relativa nocioni, quin on 
devas sempre referar ad ula speco de radii. On savas ex. ke multa korpi 
opaka a la lumo esas diafana por la X-radii, e c. 

2 . Tamen la quarco anke divenas opaka (absorbiva) por la radii trans 
i85 |a|a : Schuuann deskovris korpo plu diafana por l'extrema trans- 
violea, nome la fluorino o fluor-spato, qua komencas absorbar la radii 
cirke 123 pfi. Generale, la maxim multa korpi, mem diafana por la ordi- 
nara radii, esas absorbiva od opaka por I’extrema trans-violea. Nur hido 
e heliumo esas diafana por ta radii. La limito semblasesar la strio io3 pp 
dil spektro di hido (hidrogeno). 

3. Videz l’artikli pri la Finsen-Instituto (V, 323) e pri la Finsen-kuracado 
(VI, 59). 
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foye, en dina strato, en kontakto kun la lampo mikrob-ocidanta. 
Ta eleganta procedo uzesas, exemple, por steriligar l’aquo di la 
nato-baseno en Automobile-Club de France (Paris). 

La « transvioleo » esas anke tre agema ed efikema kemiale. 01 
transformas 1 ’ oxigeno ad ozono, 1 ’ aqua ad oxigen-aquo; ol 
favoras multa kemiala sintezi, qui til nun eventis nur en la vejetala 
tisui (D. Berthelot e Gaudechon). Tale on esperas produktar 
artificale ula substanci, quin on debas til nun a la kultivita planti. 
Cetere, la «transvioleo » esas parto di l’energio dil suno, e forsan 
produktas multa efekti ankore neexplikita di ta energio. 

Segun prof. L. Houllevigue ( La Science et la Vie, julio i<)i3) 
e L6on Bloch ( Revue du Mois, mayo 1913). 

L. Couturat. 


TOXIKOMANIO 

Por singla morbo la mediki inventas nova e specala nomo (e 
mem ula malicozi dicas, ke li facas nulo altra). Pro to on inventis 
recente la vorto toxikomanio (quan ni ne bezonas enduktar en 
Ido, nam ol esas reguloze formacita : toxiko-manio — manio di 
la toxiki). La toxiki uzata esas, unesme, la du vulgara e tro kono- 
cata, alkoholo e tabako, qui sustenas e helpas 1 ’ una 1 ’ altra, nam 
omna drinkero esas fumero, ed omna fumero esas drinkero; 
duesme, opiumo e lua derivaji (*laudanum, morfino, *heroino) ; 
pose, etero, kokaino, kloralo, hashisho. 

Ta toxiki absorbesas per diversa modi. On drirtkas alkoholo ed 
alkoholaji (omnaspeca liquori, dicita ofte apertiva!), kloralo, 
etero, kelkafoye opiumo (en formo di laudanum) e kokaino. 
On manjas o fumas tabako', opiumo e hashisho ( Cannabis 
indica); on sniflas tabako e kokaino; fine on prenas morfino, 
heroino e kokaino per injekti subderma. La « suceso » recenta di 
kokaino venas de la facileso di lua absorbo : dum ke la konsumo 
di opiumo e morfino postulas'kelka preparo e specala utensili, on 
povas sniflar un pinchedo de kokaino tam facile kam de tabako. 

Fortunoze, ne omna homi divenas toxikomaniiki. La homi 
sobra e sana (tam mente kam korpe) nule esas tentata da irga 
toxiki, qui nur nauzigas li. La toxikomaniiki esas generale hortii 
mente depresita o degenerinta, li esas ofte nevroziki (heredala od 
aquirala). Maxim ofte la kauzo esas la kontagio dil exemplo, la 

i.On ne obliviez la nauziganta kustumo mastikar tabako, difuzita 
precipue che la navani. 
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deziro di nova e stranja senti, ed ula stulta fanfaronemeso; ma 
tala motivi influas nur febla karakteri o puerala menti. Se la yuni 
ne aquirus, exemple, la kustumo fumar tabako dum 1’ adoleco, 
pro la stulta ambicio imitar la viri, li probable aquirus nultempe 
ta manio. Altrakaze on konoceskas la toxiko dum maladeso (ex. 
morfino, kokaino), e pro ke ol supresis doloro, on itere prenas 
ol sen bezono. Ma yen la konsequo fatala di omna ta manii : la 
agreabla senti, quin on recevis komence, diminutas e desaparas ; 
on esas do koaktata uzar sempre plu granda dozi di la toxiko; 
quante plu on kustumeskas konsumar ol, tante min ta konsumo 
donas plezuro, e tante plu la privaco divenas doloroza. Ico 
rezultas de la legi di la kustumo. La toxikomaniiko divenas tote 
sklava di sua manio, mem kande lu ne plus trovas reale irga ple- 
zuro en olu. 

Ico esas la generala konsequo morala di la toxikomanio, mem 
exter omna fiziologial efekti di la toxiko ipsa. Omna ta toxiki 
prokuras unesme agreabla ecito, semblanta exalto di la psikala 
fakultati : e pro to ula literaturisti ed artisti lasas su tentesar. Ma 
ca efekto neduriva sequesas da posa depreseso; nam la toxiko 
furnisas reale nula energio, e 1’ augmento momentala di energio 
mustas pagesar pose. Kompreneble, ca depreseso incitas ad itera 
uzo di la toxiko; e tale komencas la vicioza cirklo. La efekto di 
omna ta toxiki esas, segun Regis, ecitar la psiko infra ed auto- 
mata per la detrimento di la psiko supra e koncianta. L’artisti, 
qui kredis trovar, en opiumo exemple, fonto di inspirado, kon- 
fesis, ke li debis a la toxiko nur kelka stranjaji di lia verki, ma ke 
reale l’opiumo ruinis lia talento e destruktis en li la kreo-povo. 
Nam la progresiva toxikizo havas kom efekti la konfuzeso e 
debileso intelektala, deliri halucinatra, perturbi di la sentado e di la 
movado, fine debileso ed inerteso di la volado. Ico esas la maxim 
grava efekto : nam la malado ne plus havas la « povo » mentala 
kombatar sua manio. Lu esas destinita a kreskanta e kompleta 
dekado psikala. La toxikomaniiki ne vivas longe : li mortas, sive 
de *kakexio, sive de ula infekto-morbo qua trovas li sen defenso 
e sen rezisto. Multa opiumiki divenas tuberklosika. Altri (morfin- 
iki e kokain-iki) divenas fola e finas en dementerii. Pluse, singla 
toxiko havas aparta efekti, sempre nociva a l’organismo. La toxi- 
komaniiki divenas ofte impotenta; o se li genitas infanti, ici esas 
degenerinta, korpe o mente debila od infirma (on savas to pri alko- 
holismo). La toxikomaniiki divenas anke danjeroza por la socio, 
pro ke lia manio destruktas la morala sentimenti ed incitas li ad 
agi violentoza e ne reflektita. Ofte anke li finas per su-ocido. 
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La kuracado di la toxikomanio esas extreme desfacila. 01 kon- 
sistas nur en la privaco. Se la privaco esas bruska, ol produktas 
teroriganta sufri, qui povas duktar la malado a la morto od a la 
foleso. Se la privaco esas progresiva, ol esas anke doloroza, ed ol 
postulas tre severa e konstanta surveyado en specala establisuri, 
ube la malado traktesas preske quale folo. Pluse la recidivi esas 
tre facila, nam, quale ni dicis, la toxikomanio destruktas la volo- 
povo, e la minim granda okaziono od incito suficas por rivivigar 
la manio. Kelkafoye on uzis quaza homeopatio, e prohis kuracar 
ula toxikomanio per altra toxiko, ex. la morfinomanio per kokaino 
o heroino. Ma ofte on nur substitucas un manio ad altra, o mem 
on asocias la du. Cetere, la diversa toxikomanii asocias su 
c volunte ». La toxikomaniiki esas ofte anke alkoholiki e tabakiki. 
E co esas komprenebla, nam kande on komencis serchar jui arti- 
ficala, on deziras sempre uli nova ed on ne plus povas haltar. 
Esas do multe plu simpla e sekura tote abstenar omna ed omnas- 
peca toxiki, nam kande on ne kustumas tala jui, l’absteno havas 
nula detrimento, ma kande on kustumas li, la privaco esas tre 
doloroza. 

On ne povas kredar, a qua dozi ula toxikomaniiki acensas per 
kustumesko. Ula eteromaniiki drinkas en un dio plu kam 1 litro 
de etero. Ula morfinomaniiki absorbas en 1 dio 8,5 e mem 
9 grami de morfino-kloro-hidato. Cetere yen kelka statistikala 
donaji. Usono importas omnayare 180.000 kilogrami de opiumo; 
en franca Indochino on konsumas 120.000 kilogrami de opiumo. 
En Usono on konsumas okulte plu kam 4.000 kilogrami de 
kokaino. En Irlando, on drinkas mili de hektolitri de etero, ed 
en ula taverni on drinkas nur etero, un glaseto po 10 centimi. On 
savas, ke 1 ’alkoholismo devastas Normandio e Bretonio, ed 
efektigas tre videbla dekado di la raso. 

En kongreso eventinta en Hago en 1912, sub la prezido di 
Sinioro Brent, episkopo di Filipini, on serchis la moyeni kom- 
batar e supresar la kalamitato di 1 ’ opiummanio. On evaluis a 
5 oo.ooo la nombro di la morti, quin ol produktas omnayare, ed a 
400 milioni la nombro di l’opiumiki (la tabakiki esus 800 milioni, 
la hashish-iki 3 oo milioni; la betelo havus 100 milion adepti, e la 
kokao nur 40 milion). Ma por kombatar ta kalamitati on nule 
povas fidar a la guvernerii, mem di la stati su-dicanta civilizita : 
on savas ya, ke la milito facita a Chino da Britanio e Francio en 
1860 havis kom skopo la libera enportado di opiumo. Simile la 
Franca guvernerio explotas en Indochino la monopolo dil alko- 
holo. E kande on propozas a la Franca Chambro irga lego por 
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restriktar la debitado di alkoholaji, on esas repulsata, pro ke la 
deputati indulgas la tavernisti kom elektal 2genti. 

Cetere la multigo di la voyaji e dil internaciona relati nur 
favoras la difuzo di la toxikomanii. Olim 1 ' opiumfumado esis 
rezervata a la Chinani; ma nun ol invadis 1 ’ Ocidento per la 
navani e naval oficeri, qui aquiras ta manio en Azio; e reciproke, 
1 ’ Europani importas (e preske impozas) 1 ’ alkoholismo en la flava 
e nigra populi. Yen la frukto di la « koloniala politiko », e to 
quon on nomas la bonfaci dil Europana civilizado. To esas la 
liberkambio di la vicii e di la morbi! Nam nulo esas tam konta- 
giema kam ta stupida e nociva modi, tante plu ke li akompanas 
ofte diversa formi di debochado. Nun la kokainomanio progresas 
en desquietiganta grado che la galantini di Paris e lia frequenteri, 
e pro to on lansas plu multa alarmo-kiami, ed on facas plu multa 
e severa preskripti kam pri alkoholismo e tuberkloso, qui esas 
reale infinite plu difuzita e nociva. Quale dicas tre juste Octavi 
Uzanne, espritoza Parisana literaturisto 1 : « On mustas kredar, 
ke la homi ne multe prizas la joyo vivar segun la normo e higieno, 
ebriigante su nur per liber e pur aero e laborema exercado... 
Quale ne ridicar, ke la ento, qua judikas su kom superiora a la 
tota kreajo, ne mortas naturale, ma ocidas su o mem plu juste 
venenagas su ? » 

Segun D™ H. Bouquet, en Larousse mensuel illustre (junio 

«9« 3 )- 

L. CoUTURAT. 


LA FLETCHERISMO 

La Fletcherismo esas metodo di higieno, qua divenas tre popu- 
lara en l’Unionita Stati. Ol nomesas tale de lua autoro, Horace 
Fletcher. La maxim konocata de lua reguli esas : mastikar lente 
e multe, por bone salivizar la manjaji e-preparar la laboro di la 
stomako. Ed on ja uzas la verbo fletcherijar por signifikar : bone 
mastikar, e metafore : sorgar e meditar sua tasko, laborar kun 
atenco e pacienteso. 

Ma esus eroro kredar, ke la Fletcherismo konsistas nur en ta 
pasable vulgara precepto pri la manjado. Ol esas tota sistemo di 
higieno, qua koncernas omna agi e tuncioni di la vivo, e qua esas 
fondita sur psikologiala teorio. L’autoro departis de ca fakto 
(bone konocata), ke la mento grande influas la korpo; ke nia pensi 

i. La Dipeche, 5 aprilo igi3 (Toulouse). 
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agas, bone o male, ad nia organi. Se ulu havas organo febla, lu 
povas fortigar ol, ne nur per exercado, ma per konstanta atenco, 
per esforco di volo, qua direktas ad ol la nerval *influxo. Unvorte, 
on povas dicar, ke la mento modlas la korpo per 1’ atenco e la 
volo, qui direktesas a lua singla parti ed agi. La maxim simpla e 
vulgara ago povas perfektigesar per 1 ' atenco e la volo. E Fletcher 
alegas 1’ exemplo di la gimnastikisti, qui sucesas facar omna lia 
prodaji per progresiva exercado, t. e. per aplikado di la volo a 
lia muskoli. Cetere, la esforco di volo esas necesa nur en la 
komenco, nam la kustumo igas ol pokope superflua. La metodo 
konsistas do en aquirar bona korpala kustumi per persistanta 
aplikado di la penso. Oinna penso esas forco : yen la filozofiala 
principo di ta metodo. Ol vizas 1 ' edukado di nia muskoli. Omna 
penso influas bone o male nia muskolaro e generale nia korpala 
stando. Do dependas de ni perfektigar nia muskolaro, augmentar 
nia forteso e mem nia saneso, per sistemala volado. Exemple on 
povas tale korektigar multa mala posturi o mem mikra defor- 
muri. 

Retrovenante nun a la digestala funcioni, esas bone konocata, 
ke li grande dependas de nia mentala stando : obsedanta *sucio 
o chagreno trublas la digesto o mem tote impedas ol. Esas mem 
mala, dum la repasto, pensar a serioza temi, a la kustumala 
laboro, a la tedanta aferi. To deturnas la nerval *influxo de la 
stomako; pluse to impedas atencar la quanteso e qualeso di la 
manjaji; on glutas la nutrivi automate e tre rapide ; on oblivias 
mastikar e salivifar konvenante. Omno to efektigas, sive mala o 
lenta digesto, sive surmeno di la stomako e di la cetera organi, e 
preparas omnaspeca morbi, dispepsio, gastrito, e c. Omnakaze, 
1‘organismo sufras de ta neglijado, nutresas min bone, e ne 
aquiras o mem perdas sua forteso. 

Pro to Fletcher rekomendas agar precize inverse : irar ad la 
tablo nur kande on havas hungro o adminime apetito; preparar 
su a bona repasto ekpulsante omna trista o tedanta pensi; pensar 
a to quon on manjas , selektar la nutrivi segun sua gusto, e manjar 
li kun atenco e plezuro, unvorte, savurar li. On savas, ke ta 
psikologiala cirkonstanci favoras la salivifo, qua esas 1' unesma 
kondiciono di bona mastikado e digestado. 

On vidas tale, ke la preskripti di la Fletcherismo ne esas, quale 
povus semblar, vulgara konsili di grosiera Epikurismo, qua vizus 
nur augmentar la jui di la manjado. Li venas de generala metodo 
di racionala agado, quan on povus rezumar en ica precepto : 
« Pensez a to quon tu agas, por agar plu bone. » (L’ antiqua 
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sajeso dicis la samo plu lakonike : Age quod agis). Same kam on 
devas lahorar maxim bone, kun atenco e sorgo, same, kande on 
manjas, on devas manjar maxim bone, t. e. kun atenco e sorgo. 
Cetere, la etiko di Horace Fletcher ne esas pura egoismo , qua 
tendencas nur augmentar la komforto e feliceso dil individuo. 01 
esas praktikala altruismo, quan il rezumas tale :« Facej la maxim 
bona a tu ipsa, por povar donar la maxim bona servo ed exemplo 
a la ceteri. » 

Segun Horace Fletcher, en Physical Culture (New-York, 
julio 19(3). 

L. Couturat. 


LINGUALA QUESTIONI 

Qua e la komo. 

On demandas expliki pri la decido 1062 dil Akademio, .qua 
1 adoptis la franca uzo di la komo pos la relativa pronomi ». Ica 
decido esas necesa por distingar du uzi tre diversa di la relativa 
pronomi, qui konstitucas preske du diversa senci. La frazo : « Me 
ne amas la infanti, qui facas bruiso » povas havar du senci : i'Me 
ne amas ti de la infanti, qui facas bruiso; 2« Me ne amas la 
infanti, pro ke li (konocate e generale) facas bruiso. En l’unesma 
kazo, la relativo esas determinanta : il determinas la speco de 
infanti, quin me ne amas. En la duesma ol esas qualifikanta od 
explikanta : ol qualiiikas generale omna infanti. Nu, la decido 
preskriptas, ke on uzos la komo (pos qua) nur en la duesma kazo, 
ne en 1 ’ unesma. On vidas, ke ca regulo esas tote konforma a nia 
generala principi, qui tendencas eskartar omna dusenceso po- 
sibla. 

Yen altra exempli, en qui ni aplikas ol, e qui ne plus bezonas 
komento : 

« La homi qui ne rezonas dicas o facas omnaspeca stultaji. — 
La animali, qui ne rezonas, havas tamen kelka inteligenteso » 
(« quankam li ne rezonas... »). 

« La homo qua lektas la jurnali devas ne kredar omno quon 
lu lektas. — Regardez ta homo, qua lektas jurnalo : lu audas 
tamen omno quon ni dicas ». 

« La amiko qua ne audacas dicar la verajo ne esas vera amiko. 
— Mea olda amiko, qua kustumis dicar la verajo, ne audacis 
takaze dicar ol a me. » 

« La unesma soldato qua vidis l’enemiki hastis avertar la gene- 
ralo. — Napoleon, qua vidis 1 ’enemiki avancar, sendis kontre li 
sua olda guardo » (« Napoleon, vidinte... ») 
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Ica exempli sugestas utila remarko. Omnafoye kande la subs- 
tantivo esas determinita, la qua esas nur explikanta, do postulas 
komo. Or ico eventas : i e kande la substantivo esas propra nomo: 
evidente, ne existas plura Napoleon, do nula qua povus deter- 
minar lu plu komplete: 2 e kande oi esas akompanata da determi- 
nanta adjektivo, sive demonstrativa, sive posedala : « ta homo » 
esas ja suficante e komplete determinita per la demonstrativo (o 
per la gesto, qua akompanas ol); « mea olda amiko » anke esas 
determinita per ica epiteti. Komparez ica du frazi : 

« Me montros a vu la domo qua esas la maxim granda dil 
vilajo ». — « Me montros a vu mea domo, qua esas la maxim 
granda dil vilajo ». 

En l’unesma frazo, on povus supresar « qua esas la » ed aplikar 
nemediate a la substantivo 1 ’ epiteto « maxim granda... ». Ico 
pruvas, ke qua esas vere determinanta (on ne povus haltar pos 
la domo). En la duesma, on povus vicigar « qua esas » per : « ed 
ol esas », t. e. transformar la relativa propoziciono (subordinita) 
en propoziciono nedependanta (koordinita). Ico pruvas, ke ca 
propoziciono esas nur explikanta o kompletiganta (on povas 
haltar pos mea domo). 

Generale, on devas evitar la trouzo di qua en ica senco, nam 
ol esas ofte kareebla. Ula lingui facas tala trouzo, exemple la 
latina, qua ofte ligas du nedependanta frazi per qua, quo. Ex. : 
« Quon vidante, il fugis ». Esas plu simpla e klara dicar: « Vidante 
to, il fugis ». On savas, ke tre ofte en la latina la relativo qua 
equivalas (e devas tradukesar per) : e ta, e ca; nam ita, nam ica; 
e c.; altravorte, ol equivalas simpla pronomo plus koordinanta 
konjunciono. On memorez ed aplikez ica procedo por supresar 
qua, qui, quo, kande li ne esas necesa : nam on devas evitar la 
trouzo di la relativa pronomi '. 

Fine, omno quon ni dicis pri la relativa pronomi valoras anke 
pri la relativa adverbi o konjuncioni. Ex. : « Me amas la urbo 
ube me naskis. » — « Me amas ica urbo, ube me naskis » (= pro 
ke me naskis en olu). Ico esas komprenebla, nam ube = en qua. 

Aateeao, prloreao. 

Ni indijas vorto qua tradukus D. Prioritat, E. priority, F. prio- 
rite, I. priorita, S. prioridad. Ca v’orto esas tre uzata en kozi di 
proprieto industriala. Exemple, kande vu depozis patento en 
Germanio, vu havas tempo de un yaro por valide depozar patento 
pri la sama objekto en Britanio, Francio ed altra stati. On dicas, 
ke vu havas yuro di « prioreso » dum un yaro. On uzas en 
D.E.F.I.S. en ca kazo, por « prioreso » la nacionala vorti supre 
aludita, qui omni kontenas la radiko « prior ». La dicita frazo, 
gramatikale analizita, signifikas ke vu havas la yuro esar « priora ». 

i. Videz Pri ula fra^o-lconstrukto (V, 682). 
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Priora do signifikus : qua pasas avan irgu pri ula kozo. Ni pro- 
pozas adoptar la radiko kun ta senco. On povus supozar, ke 
anteeso suficas. Ni ne havas ca opiniono, nam kande me dicas : 
« vu havas yuro di prioreso », me ne expresas la senco : « vu 
havas yuro di anteeso » t. e. esar antea. Vu ya fakte esas antea, 
vu bezonas nula yuro por to ; ma, pro ke vu esas antea, vu havas 
la yuro esar priora, vu havas la yuro di prioreso pro anteeso. Ca 
exemplo klare montras, ke la koncepto di prioreso, quan ni su- 
gestas e qua esas internaciona ed esus tre utila en praktiko, ne 
koincidas kun ta di anteeso. Prioreso esas stando havar specala 
yuro supre definita, anteeso esas stando eser antea. Ni adjuntos, 
ke prioreso esus tradnkata ye unesma vido da la fakisti pri pro- 
prieto industriala, pro 1’ internacioneso di la radiko prior en ta 
senco, kontre ke anteeso necesigas refiekto. 

On parolas anke, en kozi di patenti, pri F. recherches d’ante- 
riorites. En ta kazo anteriorite signifikas antea publika doku- 
mento, qua kontenas deskripto di ula inventuro e konseque 
nevalidigas irga patento pose demandata pri ta inventuro. Ni 
tradukus ica vorto per anteajo, anticipo, antea publikigo (Komp. 
E. anticipation , D. Vorverdffentlichung). 

R. Pontet. 

Remarko. — Ni havas ja la radiko prior por ekleziala titolo od 
ofico ; ma nula konflikto semblas serioze timenda. 

Boselar. 

On bezonas specala vorto por la laborado di metalo, qua kon- 
sistas formacar en ol reliefi per martelado (de interne) : D. bossie- 
ren, bosselieren (getriebene Arbeit); E. to emboss, to chase; F. 
bosseler, repousser, travailler en bosse. Ni propozas boselar, qua 
esas D. E. F., quale on vidas. On ne povas uzar gib-ijar, nam on 
povas gibi^ar metala vazo acidente, per shoko, kontre ke la bose- 
lado e’sas specala mestiero o mem arto. To anke ne esas modlar, 
nek relief-igar : nam on modlas vaxo od argilo (e konseque 
reliefigas ol) de extere, per adjunto di materio e per diversa ins- 
trumenti presanta o skrapanta (modlili, modlo-cizeli). On boselas 
anke ledro, ex. por artala binduri. 

Edukado di l’animaH '. 

A kelka Idisti semblas stranja parolar pri la edukado di l’ani- 
mali, pro ke li konceptas 1’ edukado kom esence o precipue mo- 
rala, do aplikebla nur a la homi (infanti). E li propozas uzar 
kultivado por 1 ’ animali. Ico ne semblas justa : nam on kultivas 
nur la planti (e la agri), malgre 1 ’ exemplo di F. apiculture, seri 


i. V. Progreso, VI, p. 332, 335. 
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ciculture, pisciculture. La dicita koncepto esas muite tro streta : 
1’ edukadb ne esas nur « morala », e la pruvo esas, ke on parolas 
tre bone pri la korpala edukado. On parolas min ofte pri la intelek- 
tala edukado, pro ke ol koincidas preske kun 1’ instruktado, quan- 
kam on povus juste dicernarla konoci aquirata de la spirital exer- 
cado e developo (qua esuspropre 1 ’edukado.) Altraparte, nutrado 
ne esas suficanta por 1’ edukado di multa animali : ne nur on nutras 
li, ma on sorgas e flegas li per konvenanta maniero (ex. on man- 
tenas la silko-raupi en oportuna temperaturo). Fine, la dresado 
esas ankore altra kozo : on dresas 1' animali por igar li exekutar 
ula determinita (ofte ne naturala) movi, sive por servar la homo 
(ex. kavalkado), sive por facar irga prodaji. Omna domestika ani- 
malo esas edukata da lua mastro; ma ne omni esas dresita. Me 
povas edukar chaso-hundo (t. e. hundo de chasala raso) sen ule 
dresar lu (por la chaso o por irga altra agado). 

Erektar. 

Ica verbo semblas necesa por expresar l’ideo D. aufstellen, 
auf-, er-richten, E. to erect, F. eriger, elever, dresser; I. erigere; 
S. erigir (ol esas do EFIS). Exemple on erektas monumento, 
statuo, kolono, masto. Persono anke erektas su, mem kande lu 
ja staras: e co pruvas, ke starigar esas nesuficanta e mem nejusta 
por ta ideo. On anke ne povas dicar : levar su, qua dicesas ex. 
pri persono jacanta en lito o sur la sulo. « II levis su, staris sen- 
mova dum kelka momenti, e pose erektis su sur la pedo-pinti por 
regardar super muro ». On ne povas dicar : rekt-igar, nam on ne 
rektigas masto ja rekta; pluse on rektigas en omna direcioni, ma 
on erektas nur vertikale ad-supre. Tamen l’afineso etimologiala 
di erektar kun rekta helpos memorar ica radiko (komp. la D. 
radiko richt). Ca vorto esas konocata ed uzata en medicino en 
specala senco (mem D. : Erektion, apud : Aufrichtmuskel); ma 
ca senco esas evidente nur partikulara kazo di la generala senco, 
quan ni propozas. Erektar havas formo analoga a direktar. 

Flnlsar. 

L’Akademio repulsis la substituco di finisar a finar (decido 
3 o 8 : IV, 68). Ma la verbo finisar semblas utila, apud f.nar, por 
la teknikala senco di D. nacharbeiten, fertig machen, E. to finish, 
F.finir, t. e. por la lasta laboro, quan on facas pri ula materiala 
produkturo por ke ol havez sua definitiva formo ed aspekto. Ico 
esas teknikala nociono tre preciza, quan on ne povas mixar kun 
la vulgara ideo di finar : D. nule intermixas li; E. dicernas fo 
Jinish de lo end; e se F. intermixas li en finir, ol dicernas li per 
la derivaji : finissage, finition, le fini, qui havas nur la teknikala 
senco. Existas specala laboristi nomata finisisti; existas mem 
specala utensili por finisar (finisili). Esas necesa distingar la du 
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idei finar e finisar : ex. pikturo povas esar finita (se 1’ autoro 
cesis laborar ol) e ne finisita. On ne povas uzar ri-laborar vice 
finisar, nam ri-laboro esas nova laboro, qua povas facesar pos la 
finiso, e mem longe pose. On anke ne povas dicar prontigar, 
nam ica verbo havas altra senco : on prontigas l’utensili por ula 
laboro; on prontigas automobilo por voyajo : co nule es&s finisar 
li. On povos formacar kompozaji quale finis-limar, finis-borar, 
finis-laminar, finis-grindar, finis-tornar Ica verbi opozesos 
a ti, qui signifikas l'unesma iniciala lahoro : pre-limar, pre-borar, 
e c. e generale : pre-laborar, qua korespondas a D. vorarbeiten, 
E. preliminary working, F. degrossir. 

Frlsto, delayo. 

La vorto tempo povas uzesar en komuna linguo por du dife- 
ranta koncepti, nome : tempo-punto (D. Zeitpunkt) e tempo- 
quanto (D. Zeitraum). La vorto tempo-quanto povus anke uzesar 
en komuna linguo por tradukar D. Frist, E. term, F. delai. Ex. : 
On grantas a vu tempo (-quanto) de tri monati por pagar vua 
debo. Ni tamen propozas adoptar la vorto fristo (D. Frist) kun 
la preciza senco di tempo-quanto grantenda o grantita por efek- 
tigar ulo. Ca vorto esos specale utila en la judiciala linguo ed 
evitigos dusencaji e longaji. Exemple, on renkontras en la legi 
alinei o chapitri qui fixigas la F. delais por vokar avan la tribu- 
nali, apelar, e c. Kad ni povos titolizar tala chapitro per « Tempo- 
quanti ? ». Co esus enigmoza titolo. Kontree, ni povos klare tito- 
lizar ol per « Fristi », se la supre mencionita defino esas adoptita. 
La senco esos komprenata ye unesma vido. 

On forsan argumentos, ke ni tale tendencas plupezigar la vor- 
taro, ma ni respondos a to ke : i p ni eniras hike la teknikala 
domeno, ube'la fakisti bezonas extreme preciza expresuri, qui 
povas restar neuzata da la profani; z e Ido devas esar sat richa en 
ca aparta domeni, por ke la fakisti ne sentez su jenata por « vor- 
tigar » sua pensi, to esas la necesa kondiciono por ke ol esez 
sempre plu uzata e fine adoptata; 3 e en omna kazo ube la nacio- 
nala lingui ofras specala termino por ula internaciona e preciza 
koncepto, internaciona vorto. esas selektenda. Ni opinionas ke 
nulo mala rezultos e, kontree, komodeso por omni atingesos se, 
apud tempo e tempo-quanto, ni havos anke fristo, ca expresuri 
csante sempre min generala e plu preciza, la minim preciza 
povante uzesar sen detrimento en la vulgara linguo e la preciza, 
vere exakta vorto esante trovebla en nia vortari da la fakisti, qui 
bezonas ol. R. Pontet. 

i. Par-limar, par-borar, e c. havus altra senco, nome : limar, borar... 
komplete o profunde. Or la finiso ne esas intensa o profunda laboro, 
ma kontraste laboro maxim delikata. 
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Remarko. — Ni devas adjuntar, ke samtempe D ro Rtedel pro- 
pozis delayo por la sama nociono. Esas interesanta remarkar, ke 
nia Franca samideano propozis radiko D., dum ke nia Germana 
samideano propozis E.F. radiko. Bela exemplo di la mento ne 
egoista e ne shovinista, unvorte, internaciona, qua dominacas che 
la Idisti. 


Perlustrar. 

En Austriana militala regularo on trovas la preskripto : « Perlus- 
trierung (Absuchen) des Schlachtfeldes nach Toten, Verwundeten, 
Waffen... », t. e. : exploro di la kombateyo, por enterigar la mor- 
tinti, flegar la vunditi, kolektar l’armi. Segun nia fervoroza sami- 
deano S° J. Roze, per « perlustrieren », en Rusio, on mem vio- 
lacas la sekreteso di la korespondado (VI, 844). Do semblas ne 
rekomendinda enduktor ica kameleonatra vorto en nia lexiki. 

J. de Ljustina. 


Struno, repo. 

Ja multi shokesis da ke tam diversa objekti kam F. corde e 
corde de boyau, D. Strick e Saite en Ido konfundesis ep kordo. 
Segun la principo dil una-senceso evidente ca stando ne darfas 
permanar. Hike esas du voyi. Kordo (G. L.) permanez kom Saite ; 
lore Strick divenez repo segun D. Reep, E. rope. O kordo esez 
Strick, quakaze ni expresez Saite per la R. radiko struno ( struna ). 
La lasta mem kelke memorigas E. string. 

Jan Roze. 

Remarko. — On ne povas dicar, ke kordo violacas 1 ’ unasen- 
ceso ; nam ol expresas simple la koncepto generala, di qua Strick 
e Saite esas du partikulara speci. L’ uneso di ca koncepto esas 
evidenta : kad on devos uzar diversa nomi por kordo segun la 
materio, tale ke on ne povus signifikar per la sama vorto la kordi 
di violino e la kordi di piano? Apartenas a la teknikisti adoptar 
teknikal expresuri por la diversa speci de kordo (e*x. en naval 
arto), same por la diversa speci de filo ex. en tex-arto). 

Submieioaar. 

Same kam ni adoptis koncesiono apud kouceso por teknikala 
senco, ni devas adoptar submisionar apud submisar por analoga 
senco. Shbmisionar esas : propozar su por entraprezar ula laboro 
(generale publika), aceptante la kondicioni anuncita da la labor- 
donanto, e demandante ula preco. Generale, plura entraprezisti 
esas invitata submisionar samtempe per letri siglita e sekreta, ed 
on adjudikas 1’ entraprezo a ta qua demandas la minima preco. 
To esas speco di auciono, o prefere, inversajo di auciono : vice 
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vendar a la maxim ofranto. on « kompras » de la minim deman- 
danto. F. dicas : sommission , soumissionner, soumissionnaire ; D. 
uzas Submission, submittieren, Submittent; E. tender, to tender 
for. La cetera lingui ne semblas havar simpla vorti specala por 
ica nociono, komplexa, ma tre karakterizita, qua relatas nur tre 
nedirete la nociono vulgara : submisar su. On derivus de submi- 
sionar ; submisiono, submision-anto, -into, -ero. 

Esperantulo. 

La Esp-ista « literaturisti » fine saveskis, quon signifikas la 
vorto literaturo. 01 « tote ne esas identa a la vorto beletristiko. 
Ol signifikas 1 ’ ensemblo di la aparinta verki beletristikala (uf!). 
ciencala o jurnalala por publika komuna uzado (?). Konseque 
beletristiko esas nur parto di la literaturo ». 

Bone! ico signifikas, ke Esp. beletristiko equivalas nia litera- 
turo, e Esp. literaturo equivalas simple verkaro. Ma: i e pro quo 
uzar nova vorto, literaturo, kande verkarj cxistas e suficas ? To 
esas kontre la « principo de suficho » ; 2 e Pro quo La Revuo, 
« honorata per la konstanta kunlaborado di... » 1’ ex-maestro, 
qualifikas su literaturala ? Omna jurnal-artikli, do omna revui 
esas literaturala, segun la supera defino ! 3 e Pro quo en la 
Statistiko di la Biblioteko di la Centra Oficejo (en la sama numero 
di Oficiala Gazeto!) on trovas la fako Liferaturo apud la faki: 
Sciencoj, Belartoj, Filologio, Historio, Geografio, Filofofio, 
Religio...} Omna ta faki apartenas a la « literaturo » segun la 
supera defino! Ico pruvas, ke la « fideluloj », mem « oficialaj », 
nule interkonsentas pri la senco di la vorti. Yen la kaoso, qua 
regnas en Esperantuyo ! 4° Fine, pro quo la Esp. « literaturisti » 
prenis ica nomo, se a « literaturo » apartenas omna verko, mem 
« ciencala » ? « Literaturisto » esas do necese sinonima di « ver- 
kisto » od « autoro ». Li devis nomizar su : beletristikistoj! 1 Yen 
la sola nomo justa e digna de vera, pura « fideluloj » ! 

On demandas, ke la « Literatura Asocio okupez su pri la guid- 
libri, por ke li ujof plu normala vortordino en la fraji, ed evitez 
inversigo dil subjeklo, kande to ne esas necesa ». Vere ? Kad on 
esas certa, ke 1 ’ autoro di ta demando ne esas ula Idisto maskita? 
Nam sempre, til nun, la Esp. literaturisti laudegis la libereso dil 
vortordino, qua permisis a li jonglar per la vorti e facar akroba- 
taji! Sempre li kritikis akre Ido, pro ke ol restriktas ta libereso, 
tante precoza por la « literaturo » e la poezio! E nun on parolas 
pri normal ordino, on deziras evitar 1’ inversigo neutila'dil sub- 
jekto ! Grava simptomo di « Idistijo » ! 

On shamas uzar la abomininda -ujo por la landi, ed on preferas 
dicar Armenlando, Greklando, Meksiklando, mem Luksembur- 
glando! Quante gracioza, lejera vorti, precipue en enumero! 
Apude on uzas Egipto, quankam la Maestro explikis (plu o min 
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klare, tna la orakli generale ne esas klara !), ke on devas dicar 
Egiptujo. Bela konsequo, e bela fideleso a la docado dil « kara 
maestro » ! 

En un sama frazo on lektas ekspojicio e elmontro. Nova pruvo 
di la « kaoso »! La « objecioni » o « kntiki » dicesas, lore : 
kontraudiroj , lore : kontrauparoloj. E quanta eleganteso en ica 
puerala repeto dil vorto kontrau : « kontrauparoloj de Ido kon- 
trau Esperanto ». Lingvo balbutanta quale inianto! 

En un sama pagino on lektas: « liaj ekcelencaj moshtoj » e 
« lia Imperia kaj Regha Majesto ». Semblis, ke la titolo moshto 
devis vicar o suplear omna titoli, quale Ekcelenco e Majesto! O 
se ol ne supleas li, a quo utilesas ta ridinda Esperantajo ? Re- 
markez, ke 1 ’ Esp-isti sempre dicas pri Deo: « la Sinjoro », quo 
signifikas nule the Lord, le Seigneur, ma simple : le Monsieur! 


KRONIKO 

Brest. 

Nia amiko Papillon facis diskurseto pri la LI., la 3 i julio, 
avan la Yunaro Sindikatista, en salono di 1 ’ urbodomo. II refutis 
unesme la preopiniono, ke on ne povas parolar e pensar en linguo 
artificala : la fakti pruvas la kontreajo. Pluse, suficas studiado 
de 3 o hori por aquirar tala instrumento di komunikado. La LI. 
esas realajo. Pose Papillon expozis la supereso di Ido relate Esp., 
per exempli tre hone selektita (ex. : plajo dicesas, en la maxim 
recenta Esp. vortolibro : largha malkruta marbordo'.) Esas nepo- 
sibla tradukar en tala linguo la sennombra teknikala termini di la 
diversa mestieri. La Esp-isti fanfaronas pri lia nombro, quan li 
ridinde exajeras. Ma mem se ol esus tam granda kam li asertas, 
Esp. mustus faliar, nam ol ne esas praktike uzebla en la tekniko. 
Nur Ido povas funcionar kom LI. ciencala e teknikala. — Nulu 
probis kontredicar la parolanto, ed on rezolvis apertar kurso di 
Ido en oktobro. — Gratuli a nia devota propagero pro ca nova 
suceso. 


London. 

Angla samideano skribis a ni (20. 7. i 3 ) : « Lasta sundio ni 
facis hike tre agreabla Idistala promeno, aranjita da S° Baxter, 
kun sep altra Idisti, de qui tri esis Franci : un sioro e du dam- 
zeli. Pos interesanta voyajeto sur Thames, ni supeis en Greenwich, 
an la rivo ipsa di Thames. Ni omna remarkis, quale la Franci 
bone e klare parolis Ido ». 

Se ni esus fanfaronema quale uli, ni dicus : Yen la pruvo, ke 
Ido esas « linguo vivanta ». Ni dicas simple : « Yen la pruvo, ke 
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Ido esas linguo parolebla e praktikebla, quankam uli obstinas 
negar lo ». Ma li negus la suno en preciza dimezo ! 

La ii e 12 agosto, S° J.-M. Dow, membro dil Akademio, facis 
publika diskursi pri Ido. Pose amikala diskuti eventis inter la 
diskursero e pluri de l’asistanta Esp-isti. 

Perth. 

Kun profunda regreto ni saveskas la morto di un ek nia unesma 
Australiana pioniri, S° J.-W. Alward, de Perth (West Australia). 
Lor la nasko di Ido, S° Alward, qua esis Espisto, quik adheris 
la nova movado ed esis sekretario di la grupo di Kalgoorlie. Pro 
doloroza cirkonstanci e mala stando lu mustis livar ta urbo, ubc 
la tro granda varmeso ne konvenis a lua saneso, e lu iris lojar en 
Perth. J.-W. Alward esis fervoroza Idisto e posedis multa kores- 
pondanti en la tota ter-globo; lua maxim kara deziro esis fondar 
grupo en Perth. Omna samideani konservos en lia kordii la me- 
moro di ta afabla e devota viro. L. M. G. 

Oflclala raporto. 

La oficiala raporti di « Lia Rektora Moshto » la prezidanto di 
la Lingva Komitato esas sempre interesanta, unesme pro ke li 
esas sempre plena de veraji brilanta, mem blindiganta, duesme 
pro ke li esas modeli di pura e klasika stilo. Exemplo : « ... gravan 
kaj plenan vortaran laboron (...« ...n ...n /), en kiu estos ankau 
ekzamenitaj la vortoj kaj formoj pri kiuj ne chiuj konsentas » 
(,..aj ...oj ...uj !). Lia Moshto ne sequis la prudenta konsilo di la 
« literaturistoj » : evitar la kakofonioza serio : chiuj tiuj kiuj. Ma 
il darfas respondar, ke to ne esas sempre facila o mem posibla, 
kande la senco postulas ol I 

Altra specimeno di bela stilo: « la de la Akademio kaj de la 
Lingva Komitato akcepto de la du principoj de neceso kaj de 
suficho... » Yen bela pruvo di la klareso e komodeso di 1 ' unika 
prepoziciono de por fri senci diversa ! Ma la blinda fanatiki pre- 
feras « barbotar » en tala frazi! 1 

Quankam Lia Moshto esas sempre serioza quale papo (o plu 
exakte, vice-papo), lua raporto esas plena de diskreta humuro, 
qua gayigas la lektanto iniciita. Exemple ol informas ni, ke la 
« sekcio pri vortaro » kontenas, kom prejidanto, la « jendarmo 
dil ortodoxeso », e sub lua « prezido »,... l’autoro di la « mi-Idista » 
lexiko, quan ta sama jendarmo qualifikis kom « mala ago », kom 


i. Lia Moshto kredas probable evitar per ta konstrukto la dusenceso 
di Esp. de : « I’ acepto di la principi.... da I’ Akademio... » Ma ico supo- 
zas, ke de pozita avan la vorto dc qua ol dependas havas altra senco, 
kam pozita dope. Or ico esas kontre la principi tante laudata di Esp., 
qui postulas vortordino tote libera! Yen la logiko di la « fideluloj »! 
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atento a la pureso di la linguo, a la santeso dil Fundamento, ec! 
Vere, la kunsidi di ta « sekcio » esoa tre amuzanta! Quala ecel- 
anta komedion ludas omna ta homi! La komercal interesti dividis 
li, e nun itere unionas li; li esas digna interkonsentar... « quale 
furtisti en ferio » ! 

On anuncas, ke la dicita « sekcio » preparas listo de vorti 
internaciona « di qui 1’ internacioneso esas o kompieta (« plena » !) 
o tre generala », e qui « apartenas plen-yure ad Esp. segun la 
§ i 5 dil Fundamento ». Precoza § 1 5 , qua permisus anexar bloke 
ad Esp. la tota Idala vortaro ! Ma on konfesas implicite per to, 
ke la Esp-ala vortaro ne esas fondita sur la principo di maxima 
internacioneso! Suficis a Zamenhof skribar ta precoza (ma ne 
multekosta!) § i 5 , por havar « plena yuro » pri omna vorti inter- 
naciona (N. B.: il nultempe paroiis pri vorti internaciona, ma 
pri vorti stranjera. Remarkinda difero, qua pruvas, ke il nul- 
tempe havis la klara koncepto di 1’ internacioneso). 

La « sekcio pri gramatiko » tre poke laboris, e « to nule asto- 
nas » 1 ’ admirinda prezidanto. Nam « Esp. esas linguo vivanta , 
qua, fondita sur solida Fundamento,... evolucas sur voyo tote 
naturala, sen inter (?)-helpo di teoriala decidi di irga autoritato... » 
Ta fanatiki, repetante ta vakua frazi, ne mem koncias, ke oli esas 
sukontredicanta. Kad linguo vivanta havas Fundamento ? Kad 
linguo ligita a Fundamento povas « libere evolucar » sur « natu- 
rala voyo » ? Tam multa sensencaji kam vorti! 

Cetere on laudas diversa autori « qui veDke defensis nia linguo 
kontre stranjera ataki • (komprenez : kontre la kritiki dil Idisti). 
Yen la tasko, qua absorbas la talento di 1 ’ Esp. gramatikisti! Ma 
inter li on citas S u de Saussure, qua kompozis Kosmopolita, 
mixuro di Esp. ed Ido. Certe bela e venkoza maniero « defensar 
Esp. kontre Ido », adoptante omna principi di Ido e la non- 
dekoni di lua reformi ! 

En diversa landi on vane esforcis konstitucar nacionala subko- 
mitati, e nome en Peruo, Polonio, Rusio, Suedio, Usono (landi 
ube existas anciena e fanatika Esp-isti). O « nulu respondis », od 
ulu respondis, ke lu « ne sucesis establisar subkomitato ». Yen 
pruvo evidenta, sive di la fervoro di la fideluloj, sive di lia reala 
nombro en la dicita laadi! Ma to ne impedas fanfaronar pri la 
granda « populo Esp-ista », pri lua ferma institucuri e pri lia 
bona organizeso e vivema agado! 

Cetere, la maxim bona pruvo di la laboremeso di la Lingva 
Komitato esas, ke ek la 143 nuna membri ( nunaj anoj : on kredas 
audar asno bramar!) nur 36 respondis e votis! 1 E Lia Moshto 
facas statistiko dezolanta (« malkonsola », dicus fidelulo) pri la 

1. 26 de li donis nula signo di vivo dum la tota yaro. Advere, kelki 
de li esas Idisti o simpatioza ad Ido; ico esas bona exkuzo, ma ne 
valida en Esperantuyo! 
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laboremeso (o plu juste,« mallaboremeso ») di sua kolegi. Tamen 
on elektas sempre nova Lingvo-Komitatani, por galonizar kelka 
fideli e rekompensar ula servi (ex: la balayado di ia Centra Ofi- 
cejo, o la fabrikado di Adjuvilo!) Ma, segun lego generala, quante 
plu multa esas la membri, tante min li laboras! On komparez la 
laborado di nia Akademio de 12 membri a ta di la Lingva Komi- 
tato, di qua la prezidanto anuncas solene, singlayare, ke ol 
laboros, o komencos laborar... dun la sequanta yaro ! 

Esperantala poezlo. 

Prospekto anuncas nova libro : « El Parnaso de popoloj, jubilea 
libro de Esperanta poezio kaj de ghia Majstro », qua devas facar 
« sensacio en Esp. literaturo ». On laudegas 1 ’ autoro, poeto 
famoza... en Esperantuyo, qua « surtiris * si<r la liron 1 de Esp- 
istoj orajn kordojn » : « specale favoroza esis la Muzo por sua 
elektito lasta-tempe ». Ed on citas kom specimeno la sequanta 
versi : 

« Senrima kanto estas por mi 
Flor’sekigita sen odor’ — 

Autun-arbar’ — ighanta dormi 8 
La muzikistoj flugis for. 

Kun rimoj dolcha kant’, — sen ili 
Parol’ sen melodio, char 
Kiel ghi povas fajfi, trili — 

Kun najtingai’ en arbetar’? 

De 1 ’ rim’ potencon konas chiu, 

Ghi mughu, fulmu , tondru tuj ! » 

Certe esas facila rimifar per tala trouzo dil eliziono. Ma quon 
pensas pri co la fanatiki, qui reprochas sempre ad Ido lua (tante 
diskreta) eliziono dil adjektivo, ed asertas nesincere, ke ol kons- 
titucas ecepto a la regulo dil acento? Oh admiros certe la lasta 
verso, qua vere « mujas ». Ni povas nur repetar : « Ho, kiel 
majstre estis kreataj tiuj melodioj, tiu harmonio de sonoj! «... 
Yen tamen la verki, qui ecitas blinda entuziasmo che la fanatiki, 
e qui segun li igas la linguo « netuchebla » ! ‘. 

1. Videble, l’autoro « primitiva » di la proapekto ne konocas la verbo 
tensar, tote neutila, exemple en la cienco e tekniko (quan Esp-ulo tra- 
dukas per... strechi!) 

2. Remarkez ica akuzativo tre korekta, destinata informar la lektanto 
maxim stulta, ke la kordi, quin on tensas sur liro, ne esis sur ol antee ! 

3 . « Iganta dormi» esus komprenebla; ma quon signifikas : « ighanta 
dormi » ? 

4. On anuhcas traduko di versi da Franca poeto nomata Prudhomme. 
Ni konocas nula Franca poeto di ta nomo, ma nur Suixy-Prudhomme. 
Ma on darfas ne savar tala detali... en Esperantuyol 
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Lia perfideso. 

On memoras, ke I’ Esp. « ciencisti » simple kopiis, por lia ke- 
miala nomenklaturo, ta quan Prof. Ostwald ed altra Idista cien- 
cisti kompozis por Ido e publikigis en Ido hike ( Progreso , N‘ 27, 
29 e 34 : mayo, julio e decembro igio). Kompreneble, ni denun- 
cis kun indigno ica tro videbla plajio, eventinta en YOficiala 
Gajeto de marto igis (V, 162). Nu, vice shamar pri ta plajio, la 
fanatiki audacas fanfaronar pri ol, ed explotar ol kontre Ido. Yen 
quon skribas ula Esp. « doktoro », qua afektacas traktar « cien- 
cale » la problemo di la L.I. : 

« Ankore en 1910 Ostwald asertis, ke en Esp. la Fundamento 
igis neposibla la kompozo di konsequanta nomenklaturi en fiziko 
e kemio. Ma nun on adoptis por Esp. kemiala nomenklaturo, pri 
qua Idano... asertas, ke ol esas ta di Ostwald. Sive ico esas vera 
0 ne » (admirinda nesavo o dubo!), « omnakaze ol esas nomen- 
klaturo, qua plezas a 1 ’ Idisti same kam ta di Ostwald, ed ol 
re/utas tale nevole lua aserto, ke konsequanta teknikala vortolibri 
en Esp. esas neposibla ». 

Remarkez bone, ke la dicita Esp. nomenklaturo violacas plur- 
foye la Fundamento, quon ni mencionis (V, i 63 ). Do ol pruvas 
nulo por la Fundamento, ma tote kontre. Ma quale judikar ta 
hipokrita apologio ? On pruntas de ni nia Idala nomenklaturo 
e pose on alegas, ke la dicita nomenklaturo devas « plezar a ni », 
ed on atribuas lua merito ad Esperanto primitiva ! Vere, on re- 
nuncas qualifikar tanta perfideso. Ni konkluzas nur itere : yen la 
ciencala ed morala valoro di I’ Esp. • doktori » ! 

Altra taktiko egale perfida, quan ni ofte denuncis, esas ica. 
Kande ni kritikas la Volapiikaji di Esp. primitiva ed opozas a li 
la vorti internaciona di Ido, la Esp. « ciencisti » asertas senshame, 
ke ica vorti anke apartenas ad Esp. « segun la regulo i 5 di la Fun- 
damento'. ». Admirez la sincereso di nia kritikanti. Unlatere li re- 
prochas a ni konstanle (precipue kande li esas Germani o parolas 
a Germani) « romanigar » la L.I., enduktante en ol amase « stran- 
jera vorti » de latina origino, vice formacar kompozita vorti auto- 
noma, quale en la Germana. Ma altralatere, kande ni mor.tras, ke 
ta « stranjera vorti » esas tote internaciona en Ia cienco (ke on 
devas dicar ex. automobilo e ne fortveturilo, telefonilo e ne mal- 
proksimen-parolilo), la sama doktori asertas, ke « omna teknikala 
vorti internaciona, quale Rotation, Transformator, Generator ; 
Motor, Armatur, esas eo ipso Esperantala vorti »! Quanta loya- 
leso en ta kontredicanta argumenti 1 ! 1,1 : 


1. Ni darfas tante min indulgar ta Esp. « doktoro », ke il misuzis pri- 
vata korespondado kun S” Lorenz por pose atakar e kalumniar publike 
nia prezidanto. Yen la rezulto di omna probo di jentila ed afabla dis- 
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Ad ula « loyala « krltlkanti. 

De 1 ’ origino di la konflikto nia Esp-ista adversi amuzis su per 
citar la Histoire de la. Langue universelle publikigita da Couturat 
e Leau en 1go 3 , ed extraktante de ol kelka frazi habile separita 
de la kuntexto, o mem deformita o mutilita (segun lia kustumala 
metodo) alegar li, sive por Esp., sive kontre Ido. Ni ja ofte pro- 
testis kontre ca procedo di diskuto, qua esas nek serioja nek 
loyala ‘. Ma ico esas nula motivo (tote kontre !), por ke la fana- 
tiki renuncez ol, en manko di plu korekta moyeni. 01 divenis la 
sistema e preske unika moyeno di polemiko en la manui di ula 
pseudo-historiisti. Pro to ni repetas energioze nia protesto, ed 
insistas pri lua motivi/ 

i e La personal opinioni di 1 ’ autori (Couturat e Leau) tote des- 
aparis, e devis desaparar, avan la decidi unanima di la Komitato 
di la Delegitaro, qua kontenis personi multe plu kompetenta ed 
autoritatoza kam ni. Se li esas kontrea, pri irga detalo, a 1 ’ opi- 
niono oficiala e komuna di la Komitato e di la konstanta Komisi- 
taro, qua parlaboris la Linguo internaciona di la Delegitaro, esas 
evidenta, ke ni renuncis e retraktis oli, laborante kun la dicita 
Komisitaro, e ke nulu darfas opozar li a la verko komuna. Ico 
esas la necesa kondiciono di omna kolektala laboro. Ni ne bezo- 
nus enuncar tante triviala verajo, se la Esp. chefi, qui partoprenis 
la labori di la Komitato e votis lua decidi, ne esus quik retraktinta 
e dementiinta sua propra paroli e promisi, kondiciono dil inter- 
konsento. 

2 e En ipo 3 ni ne konocis la projeti di L.I. aparinta pose, nek 
mem (tante ol esis bone celata ed ignorata da 1 ’ Esp-isti ipsa !) la 
projeto di Esp. reformita propozita da Zamenhof en 1893 : or ica 
konoco povis e devis chanjar nia opinioni, exemple pri la super- 
signi, 1' akuzativo, e c. 

3 e Anke lore ni ne ja konocis la grava argumenti e fakti, qui 
pruvas la nekomodeso di la supersigni e la praktikala neposibleso 
uzar linguo kun supersigni por 1’ imprimado, telegrafado, mashin- 
skribado, e c. 

4 e Kande ni expresis nia favoroza judiko pri Ia # generala prin- 
cipi di Esperanto, olca ne esis ja ligita a Fundamento netuchebla, 

kuto kun la fanatiki. Ja S* Pfaundler facis simila repugnanta expe- 
rienco kun ula « vulpo > de 1’ Universitato di Wien. Ico pruvas, un foyo 
plusc.'la neceseso di ca taktikala regulo : Nultempe enirei en privata 
diakuto kun 1 ’ Esp-ieti. E se ici audacas astonesar e plendar pri ca kon- 
ailo di simpla prudenteso, ni respondos nur, ke oi esas justifikita ed 
impozita da lia troa... « loyaleso >. 

2. La jurnalo Esperanto (admirinda ecepto en 1 ’ Esp. jurnalaro) volun- 
tis insertar pri ico rektifiko da ni (20 febr. 1912 : vid. Progreso, V. 122). 



kroniko 3g3 

qua impedas omna metodala emendo ed omna esencala plu- 
bonigo segun ta principi ipsa. 

5 e Samtempe ni ja indikis, diskrete ma precize, kelki de la 
maxim grava difekti di Esp.; ed esas tote desioyala taktiko, citar 
nur la laudo-frazi sen irge mencionar nia kritiki. 

Or ta difekti, ne nur ne emendesis, ma aparis sempre plu 
videble en la posa « evoluco naturala » di la linguo, tam en la 
vortolibri aprobita da Zamenhof (1906) kam en la verki di la 
« bona autori », di qui 1' exemplo esas 1’ unika « normo » por la 
« fideluloj »; e li divenis neemendebla pro la netuchebleso di la 
Fundamento. Ico suficas por ne-validigar la laudi quin ni donis 
ad Esp. en tempo en qua on povis esperar, ke ol povus purgesar 
de sua difekti. Do la laudi, quin ni facis pri Esp. en igo 3 , valoris 
e valoras nur por Esp. developita segun la bona principi, quin ni 
aprobis, emendebla ed emendita de la difekti, quin ni kritikis, 
do reale... por Ido. Omna altra interpreto di nia judiko esas vera 
trompo a la publiko : nam ol valoris nur pri Esp. progresiva, ne 
pri Esp. neemendebla, qua divenis « pura kaoso », segun la kon- 
feso di lua chefi ipsa. 

Konkluzo : Se nia personal opiniono havas tanta valoro por 
ula Esp-isti, ke li citas insiste nia opinioni de iqo 3 , li devus tante 
plu zeloze citar e sequar nia nuna opiniono, qua esis multe lumi- 
zata de 10 yari da 1’ experienco, da la diskuti e da nia kunlabo- 
rado kun eminenta ciencisti; e konseque li devus adoptar Ido. 

Por perfektigar la malicajo, on alegas la fakto, ke nia Histoire 
esis ri-editata sen chanjo en 1907, t. e. en Ja yaro ipsa dil kun- 
veno dil Komitato. Ico esas perfida mentio ! En 1907 ni ri-impri- 
migis nia verko de ipo 3 sen ula chanjo, ecepte finala noto enu- 
meranta la projeti aparinta depos 1’ unesma imprimado ; e la nova 
exempleri portas ica menciono : Duesma imprimuro (e ne : Duesma 
edituro !); ico esas sat klara, adminime por lektanti inteligenta e 
honesta. Ni nek povis nek volis facar nova edituro, nam lore ni 
devabus facar multa chanji e ri-kompozar tota chapitri. E precize 
pro ke ni ne facis nova edituro, ni kompozis e publikigis en ta 
sama yaro Les Nouvelles Langues internationales, kom suple- 
mento e sequantajo di nia Histoire. Per ico on povas judikar la 
sincereso e loyaleso di nia kritikanti: nula mentio, nula kalumnio 
repugnas li, se nur li povas kombatar Ido per irgaspeca armi! 
Suficas avertar nia amiki e la publiko, por ke Ii ne esez dupo di 
ta shaminda ruzi. On komprenas facile, ke ni ne degnas nek 
povas diskutar serioze kun tala homi ! 

Esperantlsta shovinlsmo. 

En ica tempo, kande ula Rusa Esp-isti sembias facar desespe- 
rala esforci por kombatar la progresi di Ido per la kustumala 
kalumnii, ni ritrovas hazarde post-karto anonima, quan en lua 
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tempo ni nule egardis, e « klasifikis » kun desestimo. Ol portas, 
ne skribiia, ma stampita da la posto, la menciono : « S. Peter- 
burg, 27. III. 09 ». Yen lua originala texio (cn jargono mixita 
Esp-Ido) : 

1 

* « Estimata Sinjoro, 

« A 1 mi semblas, ke inter Slavi « Ido » ne havos sukceson, 
dank’al internacieso dc prof. .Jespersen. Kial radiki (krom D.E. 
F.I.R.S.) ne estas dividita inter D.E.F.I.R.S. lingui proporcie? 
Chu ne por tio, ke ito (tio chi) ne placos al Okcidentuli? Mi cer- 
tigas, ke por Slavi anke estas malfacile studaden fremda radiki. 
Vera internaciona lingvo devas esten « egale facila e malfacila 
por omna homi » (homi de europa kulturo). Nur sur tia bazo on 
povas, kiel al ni semblas, konstruen internacia lingvo. Tiam ni 
ne forgesos pri justeso ! Por mi estus tre interese viden io pri ito 
sur paghi de via jhurnalo, kies leganto mi estas. 

Via sincere, Slavo. 


P. S. — Esperanto estas pli proxima al ita idealo. La « spirito 
de Esperanto » estas slava spirito. 


Slavo ». 


Ni ne bezonas refutar ta stranja postulo di envidiema shovi- 
nismo, ke la L.I. esez « egale desfacila » por omni. Ni volas nur 
montrar, per qua argumentachi ula Rusa Esp-isti kombatas Ido, 
probante ecitar la shovinismo di lia samlandani. Ta loyala taktiko 
esas kredeble inspirata a li da I’ « interna ideo » ! Esas tre inte- 
resanta konstatar, ke la Esp-isti, qui tante laudis olim 1 ’ interna- 
cioneso di sua linguo, renegas e blamas la principo di internacio- 
neso, kande li vidas ol plu bone aplikata cn Ido. Co esas konfeso, 
ke Esp. ne esas vere internaciona linguo! 


La du metodi. 

La Esp. « linguisto » distingas tre justc du metodi (ni citas) : 

« La aprioria, qua esas funde la metodo di la spirital homala 
superbeso, serchas la solvo di la problemi en la rezonado di 1’ in- 
dividual intelekto, en la revi e konstrukti di 1' individual imagino. 
Homo talentoza o ne, erudita o ne, haljila o ne, propozas sua 
solvo e defensas ol kom la sole bona e dezirinda. Ta metodo 
duktas fatale a l’ordino per autokrateso... o, se on revoltas kontre 
ta guvernado, ad anarkiala desordino ». 

Nu, ca metodo esis precize ta di omna inventeri di L.I., qui, 
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sen linguala konoci, sen mem konocar e studiar 1’ antea projeti, 
« imaginis » arbitrie singlu sua aparta solvo, e prizentis ol kom 
la sola bona ed adoptinda, esforcante nur rekrutar ad ol maxim 
multa adepti per intensa propagado. 

Tala esis anke la metodo di Zamenhof, kun ica graviganta cir- 
konstanco, ke il deklaris « netuchebla » 1’ unesma verki, qui 
kontenis lua embriono di linguo. Fakte ta metodo genitis auto- 
krateso : 1 ’ autokrateso di la Maestro, di la « santa libro », a qua 
on juris tideleso..., e di la komercisti, qui explotis olu. E ta auto- 
krateso degeneras nun en anarkio, kande la Maestro neplus esas 
maAtro; kande 1 ’ Akademio institucita por konservar la netuche- 
bla Fundamento permisas a su emendar la santa libro; e kande 
mem Akademiani kompozas diversa reformo-projeti. 

.< La aposterioria », duras la fidelulo, « qua esas la metodo di 
1 ’ individuala modesteso, konstatas senpartie omna elementi di la 
problemi, kontrolas omna fakti, tiras de li la necesa instrukti e la 
konkluzi utila por la futura konduto. Ol ne ignoras 1 ’ indivi- 
duala 1 * 3 valoro, qua anke e^as fakto e forco, ma ne exajerante ol, 
prizas ol nur segun olua objektaleso. Ta metodo esas vere libe- 
rala. 01 duktas a 1’ ordino, ne per silencigo * di la kontrea voci, 
ne per ignoro di la jenanta fakti sive homala sive nehomala, ne 
per opresado a , ma per respekto e harmonio inter la diversa 
forci. » 

Nu, tala esis precize la metodo di la Delegitaro. Ol komencis 
per studiar la historio di la problemo por kolektar « omna lua 
elementi », ed erste pose solvis ol, egardante omna ta elementi, 
mem « homala » ; ol respektis la yuri di 1’ individuala genio, ma... 
sen « exajero », t. e. sen superstico e fetishismo, e nur « segun 
lua objektaleso ». Pluse ta metodo « liberala » esas anke ta di 
1 ’ Uniono e di lua Akademio, qui admisas omna opinioni, e facas 
decidi nur pos libera diskutado di la questioni, linguala o ne- 
linguala, tale ke omno facesas per interkonsento e « harmonio », 
ne per arbitriala dekreti di un autoritatq. 

Do, simila a 1 ’ asnino di Balaam, la « fidelulo » kantis nevole, 
nekoncie, la laudo di Ido ! 


i. Individueca , dicas la linguisto. Qua explikos a ni, pro quo la sufixo 
-ec esas hike utila, prefere kam la sufixo -al? 

a. Silentado, dicas la linguisto, obliviante la sufixo -ig, tamen necesa 
por la senco. Kad ico esas violaco di la principo de neceso od apliko di 
la principo de suficho (nam, pro ke la du principi esas opozita, on povas 
sempre obediar 1’ una o 1’ altra,... segun sua fantazio !) « On komprenas 
malgre omno ! » *- 

3. Omno co esas klara aludo a la tiranala metodo di l'autokrati di 
Esperanto. 
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Deklaracio pri Homacanismo, de D ro L.-L. Zamenhof; represo 
de Homaro, i* eldono (Madrid, igi 3 ). — Ica broshuro, signatita 
da D ro Zamenhof (Varsovio, mayo 1913) esas tre simila a la 
broshuro anonima, qua aparis en S. Peterburg, 1906, sub la 
titolo : Homaranismo (Hilelismo), ed en qua 1 ’ autoro, kun asto- 
nanta naiveso, alegis la suceso di 1’ unesma Esp. kongreso en 
Boulogne-sur-Mer (agosto 1905) kom pruvo, ke la homaranismo 
esas fakte posibla Ica broshuro expozas la « politikal-religiala 
kredo » di 1 ’ autoro. Ni tante respektas ol, ke ni ne mem expozos 
od aludos ol hike. Ma il adjuntas : 

« Me previdas tre bone, ke la enemiki di Esp. uzos mea de- 
klaro pri Homaranismo kom armo kontre Esp., e li prizentos a 
la mondo mea pure personala princip^o kom obligala principaro 
di omna Esp-isti. » 

Ica reprocho ne povas atingar ni, e precize por evitar ol ni 
riproduktas texte ica averto. Tamen D ro Zamenhof agnoskas, ke 
la konfundo di Esperanto kun Homaranismo esis posibla, nam il 
adjuntas : 

« Tamen, por tote liberigar 1 ’ Esp-isti de omna suspektebla 
solidareso kun mea privata politikal e religiala konvinkesi, me 
dum la 8 1 " 8 universala kongreso di Esp. publike abdikis omna 
oficiala rolo en 1 ’ aferi di Esp. » 

Do D ro Zamenhof konfesas, ke adminime en lua mento e per 
lua persono existis kelka « solidareso » inter Esperanto e Homa- 
ranismo. II konfesas pluse, ke Esp. esis por lu nur moyeno por 
propagar o realigar Homaranismo, e ke por lu Homaranismo 
esas multe plu importanta kam Esp., nam, kande il trovis necesa 
separar la du kozi, il abdikis kom « Maestro » di Esp. e hastis 
publikigar sua Deklaro pri homaranismo. Omno to konfirmas 
nia antea aserti (quin on qualifikis kom kalumnii), nome, ke 


1 . « Plu kam- mil homi » (exajero : li esis nur 600 , segun oficiala do- 
kumenti) * dum tota semano vivis kune en la maxim sincera amikeso 
e frateso, parolis inter su exkluzive nur en neutra internaciona linguo, 
profesis religiala principi nur ncutra-homala ». Quanta iluziono ! Kad ne 
esas evidenta por omna saja homo, ke 1’ Esp-isti kunveninta « dum un 
semano » por un definita skopo, la L.I., povis e devis neglijar ed obli- 
viar, dum ta tempo e por ta skopo, omna divergi ed opozi religiala e 
politikala, same kam eventas en omna kongreso, en omna societo, qua 
havas skopo ne-religiala e ne-politikala ? Nur utopiisto e vizionero 
quale Zamenhof ffovis imaginar, ke ta homi « profesis religiala prin- 
cipi » komuna per la sola fakto, ke li asistis la kongreso ed aplaudis la 
diskurso e poemo di la Maestro ! 
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Zamenhof ne esas simpla inventinto di L.I. ma vera profeto ed 
apostolo di ula religio. Nun il fine dicernas e separas la du idei 
(forsan danke a nia objecioni, nam on jus vidis, ke en 1906 il 
tote intermixis li!). Ma lore ni questionas : Kad ne existas multa 
Esp-isti, qui veneracas Zamenhof kom profeto plu kam kom au- 
toro di Esp., e qui « restas fidela » ad Esp. precipue o mem 
exkluzive pro devoteso e kulto a la Maestro? Kad on ne uzis ed 
uzas ankore konstante 1’ « interna ideo » por fanatikigar la « fide- 
luloj » e mantenar li en blinda fido? Kad nia pure ciencala kri- 
tiko e reformo di Esp. ne sucesabus de longe konvinkar e konver- 
tar omna sincera Esp-isti, se li vidus en Esp. nur linguo , e ne 
ula vehilo di la « politikal-religiala » doktrini di la Maestro ? 
Nu, D ro Zamenhof ipsa, abdikante sua « Maestreso », « liberigas » 
omna ta fideli, e separas nun klare e komplete sua linguala 
inventuro de sua personal e privata kredo. L’ Esp-isti ne plus 
havas ula motivo por ne adherar ad Ido, nam li ofte konfesis, ke 
la precipua o mem sola motivo di lia rezisto ne esis linguala, e la 
maxim inteligenti e sinceri de li agnoskas, ke Ido esas supera ad 
Esp. kom linguo. Li devas askoltar ed obediar 1 ’ ex-Maestro 
ipsa : 

« Pro ke on konocas me kom autoro di Esp., multa personi 
forsan identigos Ia Homaranismo kun Esp. o kun la tale dicita 
« interna ideo dil Esp-ismo »; tamen to esus eroro. » 

E D ro Zamenhof degnas fine explikar a ni la difero di ca idei, 
quin multi, de lua adepti intermixas : 

« La esenco di Esp. esas plena neutreso, e Ia Esperantisma 
ideo prizentas nur nedefinita sentimento ed espero di frateso, 
quin produktas naturale la renkontro sur neutra linguala funda- 
mento, e quin omna Esp-isto havas plena yuro ne nur interpretar, 
quale lu volas, ma mem generale aceptar o ne aceptar ». Kon- 
traste, « la Homaranismo esas specala e tote definita programo 
politikal-religiala, qua prizentas mea kredo pure privata, e tote 
ne koncernas 1 ’ altra Esp-isti ». 

Se ni bone komprenas ta expliki kelke obskura (pro to ni citis 
li texte ed integre, por livrar li a la meditado ed interpretado di 
plu sagaca lektanti), Esp. esas tote neutra, ma ja Esp-ismo ne 
plus esas neutra ; pose venas 1 ’ « interna ideo » di Esp-ismo, qua 
esas plu preciza, e fine la Homaranismo, qua esas « tote defi- 
nita ». Ma lore on darfas questionar, kad ico ne esas tri formi o 
gradi di un sama doktrino. Takaze, ta qua ne volas adherar a la 
lasta (Homaranismo) agos prudente, ne adherante mem a 1 ' un- 
esma (Esperantismo). Ma kad 1 ’ adhero ad Esp-ismo ne esas 
quaza devo di omna Esp-isto ? O se Esp-ismo ne esas la doktrino 
oficial e komuna di omna Esp-isti, pro- quo on donas ad ol ta 
nomo? Omnalatere aparas sofismi ed intermixi di idei. Ni repetas 
e sempre repetos : Se (segun la Deklaro di Boulogne) Esperan- 
tismo esas nulo altra kam la tendenco realigar linguo interna- 
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ciona neutra, esas grosiera sofismo e neyusteso, nomizar ol Espe- 
rantismo prefere kam Volapiikismo od Idismo, ed on havas nula 
yuro trompar la publiko, prizentante a lu Esperanto kom irge 
ligita kuq Esperantismo, rekomendar a lu Esp. pro 1 ’ Esperan- 
tismo. 

Cetere, la fanatiki Esp-isti agos bone, meditante la Deklaro di 
1 ’ ex-maestro, qua kondamnas energioze omna fanatikeso e sho- 
vinismo, mem lingua,la : 

o Omna ofendon od opreson di homo pro to, ke lu apartenas... 
ad altra linguo... me reeardas kom barbareso » (p. 6). 

Ico signifikas, ke la Esp-isti, qui exkomunikis ed ekpulsis la 
reformemi quale hereziani, esas barbari. Ma kad Zamenhof ipsa, 
qua aprobis o toleris ta procedi, ne esas anke barbara ? 

« Konciante, ke linguo devas esar por la homo ne skopo, ma 
nur moyeno, ne separilo, ma unionilo, e ke la linguala shovi- 
nismo esas un de la precipqa kauzi di odio inter la homi, me 
devas regardar nula... linguo o dialekto kom mea santajo, irge 
quante me amus ol, nek facar ek ol mea militala standardo ». 

Ni rekomendas ica tre justa penso ad omna Esp-isti, qui til 
nun sempre parolis pri Esp. kom « santa afero », pri la Funda- 
mento kom « santa libro », e por qui la « kara lingvo » divenis 
vere « militala standardo » ... kontre 1 ’ Idisti. Ma on darfas sen- 
dar la sama reprocho a Zamenhof ipsa, qua tro ofte ecitis e kura- 
jigis la fanatika zelo di sua adepti per tala « shovinista » dekla- 
machi. 


Historio ie Esperanto (1887-1912), da Adam Zakrzewski (Var- 
sovio, Gebethner e Wolff, i 9 i3). — Ica verko, quankam « pre- 
miizita en konkurso di 1 ' organizanta komitato di 1 ’ Esp. kongreso, 
Anvers, 1911 », poke honorizos la famoza « Esp. literaturo ». Ol 
esas destinata trompar, un foyo pluse, Ia kompatinda populo pri 
la historio di la Delegitaro. Ed ol trompas lu tante plu bone e 
habile, ke ol esas redaktita kun semblanta e partala exakteso e 
koncienco. On raportas tre precize 1 ’ elekto di la Komitato e lua 
decidi; ma quik pose komencas la... erori; ex. : « Prof. Bau- 
douin de Courtenay quik demisis de la Komisitaro » (nevera : 
S° B. de C. restis til la fino en la Komisitaro, e subskribis lua 
finala Deklaro : Progreso, II, 34 ). « La Lingva Komitato montris 
su pronta ed inklinita a negociado kun la Delegitaro » (tote 
nevera: ol refuzis principe diskutar la reformi kun la Komisitaro). 
« Quik, o tre balde pose, publikigesis, kom final rezultajo de 
sepyara labori, Kompleta Gramatiko di la LI. Ido ». Ico esas 
shaminda kontre-verajo, dementiita da la Deklaro jus citita : 
ico esas nur sklava repeto di ula rektorala kalumnio ! Ma la maxim 
hipokrita mentii esas la mentii... per omiso. Ico esas apene 
kredebla : on dicas nula vorto pri la du letri da Prof. Ostwald, 
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qui propozis interkonsento e postulis la respondo promisita en la 
intervalo de un monato ; nula vorto pri la du rupto-letri da 
S' Boirac e Zamenhof! On vicigas ta esencala fakti per konfuza 
reprochi *. Yen do nova pruvo di la maniero, per qua 1 ’Esp-isti 
skribas la historio., Ta homi tie plus povas dicar la verajo : e to 
ipsa esas lia kondamno avan la senpartia historio. 

P. S. — Ni indikis per letro a 1 ’ autoro lua precipua erori pri 
la historio di la Delegitaro, ed invitis il rektifikar li en ula Esp. 
jurnalo. Kompreneble. l’autoro refuzis (nova specimeno di l’Esp- 
istala loyaleso !), pro ke il nule devas rektifikar « fakti, quin il ne 
citis » (or precize ni reprochas ad il, ne citir la esencala fakti!) 
Pri la demiso di S° Baudouin de Courtenay ( fakto nevera, quan il 
tamen asertis), il respondas citante 1’ opinioni di la sama sioro, 
expresita en la falsa artiklo publikigita da Pola Esp-isto e da 
Lingvo internacia! Do S° Zakrzewski ne mem savas, ke ta artiklo 
esas faisa, quankam il agnoskas samtempe, kun regreto e blamo, 
ke Pola Esp-isto refuzis plura rektifiki, quin ol debis a ni (nova 
pruvo di la « loyaleso » di 1 ’ Esp-ista jurnali !) Ico suficas por 
karakterizar la metodo di ca stranja « historiisto ». Cetere, il ipsa 
konfesas implicite, ke omna ta formala reprochi e shikani esas 
neserioza e nesincera, nam il deklaras ke nulo impedus il adoptar 
r<do, se ol semblus ad il plu bona kam Esp. Ico signifikas, ke 
S° Zakrzewski, membro di La Delegitaro, aceptis lua arbitro, ma 
nur se olca esus tote konforma a lua personal opiniono (quo esas 
la nego di omna arbitro!) Exemple, il reprochas severe ad Ido 
konservar la literi q, x, y de la latina alfabeto. Evidente, il 
aprobus ta konservo, se Ido imitabus la Lingua internacional da 
S° Zakrzewski (v. Les Nouvelles Langues internationales, 1907), 
qua atribuis tote arbitrie a ta tri literi la rispektiva soni : ch, khi 

i.L'autoro degnas ne insistar pri la shikano (tante explotita da la 
chefi), ke la Delegitaro ne havis la yuro « krear nova linguo ». Ma il 
asertas, ke l'Esp-isti ne povis « aceptar chanji facita da institucuro extera, 
ne yurizita da li ». (Yen 1' argumento klasika : Esp" proprajo dil populo 
Esp-ista!) Ni refutis de longe ca objeciono : mem se 1’ Esp-isti formacas 
populo, li povas tre bone, sen abdikar sua autonomeso, negociar kun 
extera auloritato! Pluse, kad multa Esp-isti ne adheris a la Delegitaro, 
do aceptis lua metodo e Iua futura decido (qua ne esis necese favoroza 
ad Esp.), e tale « yurizis » la Komitato? Ka ta adheranti adminime (ed 
inter li S" Z. ipsa) ne havis la devo aceptar la decido dil Komitato elek- 
tita da li por ta skopo ipsa? Fine, 1' autoro ne konocas (od ignoras) Ia 
letri skribita a ni da Zamenhof ipsa, en qui la Maestro dicis exemple : 
« La emendi povos esar plu libera e konseque plu bona, se oli propo- 
zesos da autoritatoza komitato, qua staros exter la mondo esperan- 
tista ». Yen la refuto di omna shikani di la hipokrita Esp. chefi! 
Se S” Zakrzewski k inocas ica texti, pro quo il celas li ed alteras grave 
la historiala verajo? Se il ne konocas li, pro quo il asumas tasko di 
« historiisto », por qua il nule esas qualifikita? 
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sh! Unvorte, il aceptabus volunte la decido di ia Delegitaro, se 
olca adoptabus la Lingua internacional... sen irga modifiko 1 * 3 4 ! 

Por judikar la konduto di ta sioro, la konstanteso di lua opi- 
nioni e lua fideleso a sua parolo, suficas konocar iua sequanta 
deklaro, qua esis quaza prefaco di lua manuskripta verko, pri- 
zentita en 1907 a la Komitato di la Delegitaro (originalo franca) : 

« Me opinionas, ke singlu devas abdikar sua personala preferi 
e subordinar li a 1’interesto di la komun ideo, konfidante la 
selekto di la LI. ad autoritato senpartia e kompetenta... Ma me 
kredas anke, ke singlu havas la yuro submisar a 1’ atenco dil per- 
soni destinota enuncar decidigiva judiko pri ca selekto, la punti, 
qui semblas a lu poke studiita o neglijita *. Pro la sama motivo 
me kredabis utila krear senpartia organo, en qua omna dubebla 
questioni povabus studiesar e diskutesar *. Decido rapida e tro 
hastoza povus esar funesta a 1’ afero, nam ol povus genitar danje- 
roza protesti altraparte, on povas konjektar, ke 1 ' Esp-isti esos 
cadie granda majoritato en la Komitato, qua havos la devo selektar, 
en Ia kazo di refuzo da PAkademii 5 6 . Kad li povos gardar absolutg 
senpartieso ad altra sistemi? Kad esas multa ti qui, quale la emi- 
nenta autori di la Histoire de la Langue universelle, konocas la 
questiono til la fundo ed acesos la problemo pos matura reflekti 
e serioza studii 9 ? Kad on ne devas timar, ke la praktikal inte- 
resti 7 8 , la deziro abutar, ne instigos la majoritato tranchar la ques- 
tiono, preterpasante omna kritiki ed objecioni *?... Me kredas, ke 

1. On trovas en ol, exemple, la pluralo per -i substitucata ad -o o -a, 
quan la fanatiki afektacas kritikar en Ido! 

1. Ico signitikas, ke S” Zakrzewski, quankam fidela Esp-isto ed amiko 
di D'° Zamenhof, konsideris kom dcvo kritikar Esperanto avan la Komi- 
tato, e propozar solvo plu bona (segun lu). Ma... Ido facis nulo altra ! 

3 . Ico esas precize la programo di Progreso : ma S“Zakrzewski tamen 

signatis pamfieto di ula Esp-isti, qua reprochis a ni precize la fondo di 
Progreso ! '• 

4. Quale la kuntexto montras, ica « decido tro rapida » semblas esar 
l’eventuala adopto di Esp. « bloke >, sen ula plubonigo. 

5 . Ica frazo implikas acepto ed aprobo di la tota procedo di la Dele- 
gitaro. 

6. On pardonez, ke ni citas texte ed integre ica laudoza frazo. Co esas 
necesa por montrar la sincereso di nia nuna adversi. Lore on plene fidis 
a nia « kompetenteso » e « senpartieso », ed on timis nur... ke la Komi- 
tato esez tro Esperantistal Pro tante plu forta motivo on devis aceptarla 
decido di ta Komitato, tante favoroza reale ad Esperanto I 

7. La « praktikal interesti » ! yes, li ludis sua rolo, ne en ta decido di 
la Delegitaro, ma en la desloyala konduto di i’Esp. chefi, qui votabis oli! 

8. Sempre la sama timo, ke, pro manko di tempo o di stuJio, on 

adoptez « bloke » ula linguo, ed aparte Esp., sen egardar la justa kritiki 
recevita de multa personi, mem Esperantista! E nun on audacas 
kontestar, ke Ia Komitato havis la yuro facar o mem propozar irga 
reformo ! 
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esas nun la momento oportuna por ta preparanta studii, quin nula 
granda verko povas karear 1 * 3 : singlu do havas la yuro demandar 
serioza exameno di sua idei... ». 

Ta serioza exameno esis grantata a 1 ’ idei e propozi di 
S° Zakrzewski same kam a la ceteri, quin on prizentis a la Dele- 
gitaro. E por rekompensar nia « preparanta studii » * e nia « sep- 
yara laborado » por 1’ ideo, on unesme demisis, e pose on kom- 
batis la Delegilaro per omnaspeca mentii, kalumnii, oficiala 
falsigi, anonima pamfleti! Yen la « loyaleso » dil Esperantisti ! 

Inselfahrt-Marsch (marcho por veho al insulo), da Paul Schnee- 
berger (Bienne, che l’autoro).— Ica muzik-peco por piano inte- 
resas ni per ke la deskripto di insulo Saint-Pierre (en la lago di 
Bienne), a qua ol esas dedikita, trovesas en la'lingui D. E. F. e 
Ido. On savas, ke ica insulo esis frequentata da J.-J. Rousseau, 
a qua on * erektis monumento en olu. 

JURNALI 

La Langue auxiliaire (junio). — Decidi di l' Akademio : nova 
vorti adoptita, kun defini e komenti. Quale sempre, la komparo 
kun Esp. primitiva esas tre instruktiva ed amuziva. Ex. : bran- 
kardo = flanktimono ; dermo = ledhauto ; etiolar = malfortigi ; 
extenuar = lacegi; forfeto = inter-konsento ; frusta = elujita ; 
garito = budeto ; gavar = super-satigi ; imbrikita = tegolareca (!); 
invektivo = insulto; jibeto = pendingo (segun Zamenhof ipsa !); 
kopso = densajheto; krago =penda kolumeto ; kremono = fenes- 
tra fermilo ; motacilo = riverbirdo, vostlevbirdo (!); kruzelo = 
fandilo; manivelo = turnilo ; mortezo = enchijo; tenono = 
tenilo o dento ; gondolo = korbego ; splinto = shtop-najleto ; 
stacionara = halta, halteca, stara. Pluse la Fundamento donas a 
la radiko stuk Ia du senci: stukijar e krepisar. On judikez per to 
la « santa libro » ! — Kroniko generala. — Societo Idista Franca : 


1. Ni anke kredis to, e mult altra amiki di 1 ’ ideo anke : ma to ne esis 
l’opiniono di la komercistachi di Esp., qui sempre asertis, ke la mo- 

mento esis, o tro frua, o tro tarda ! 

3. Ja en decembro igo 3 S° Zakrzewski komunikabis a ni la manus- 
kripto di sua personal projeto Lingua internacional : S“ Leau respondis 
ad il, la 11 januaro 1904, per amikala kritiko. Exemple, il defensis la 
principo di internacioneso kontre S° Z., qua preteris prenar la latino 
kom bazo di la vortaro. E nun S° Z. « ululas kun la lupi », qui akuzas 
ni « latinigar » la LI. e violacar la principo di internacioneso ! Ni kon- 
servas ica precoza manuskripto kom dokumento. On videz lua analizo 
en Les Nouvelles Langues internationales (p. 80-86). 01 esas tradukuro di 
libro polona publikigita en Varsovio (Arct, 1906). Ni konsilas a nia 
slava amiki komparar 1 ’ opinioni expresita en ol a la recenta Historiol 
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kunveno dil Komitato, 25 mayo. On decidis institucar delegiti di 
la Societo, e nominar propageri ti qui facos mblika kurso pri 
Ido o rekrutos tri nova adheri.— Linguala punti : expliki pri /o, e 
pri ocio, ne konfundenda kun libertempo. — Diversa dokumenti : 
L' ex-populo. — Diversaji : La L.I. dil animali, da Rurano. 

La Langue auxiliaire (julio). — Linguala punti, da L. de Beau- 
front : tre instruktiva expliki pri 1' adverbi-prepozicioni (meze dil 
tablo, dextre dil kameno, latere dil voyo, funde dil barelo, oka- 
zione di la festo, konforme al programo, difere de omni), e pri la 
prepoziciono an. On refutas anke ula febla objecioni di la fanatiki, 
qui reprochas ad Ido restaurir 1 ’internaciona ed etimologiala 
formo di la radiki nacion, fracion ; fili, manu. — Mentio e sofismo, 
da L. de Beaufront : refuto di kelka argumenti di la fanatiki, 
qui fine konstatas, ke... Ido existas, e simulas diskutar ol... tro 
tarde ! — Kroniko generala. — Diversa dokumenti. L’ Esp-isti ne 
fugas la komparo! da Ed. Br£on : amuzanta naraco pri ula « fide- 
lulo », qua lektante Idala letro, kredis unesme, ke to esis Esp. 
kun mala ortografio (do Ido ne tante diferas de Esp., ed esas tre 
komprenebla da Esp-isto!) ma, vidante la nomo Ido, quik 
« hororis » e semblis havar « aceso di apoplexio » (segun lua 
propra konfeso), Nulo pruvas plu bone, ke la Esp. chefi inspiris 
a sua « fideli » hororo tote artificala ad Ido, per sua mentii e 
kalumnii! — Diversaji : Mijerikordio, rakonto di Kristonasko, 
trad. L. Neuens. — La heredantino di Etchechouly, trad. J. 
Choblet. — Stranja imposto. — La difujado di Ido per jurnali. 

Die Weltsprache (agosto). — Linguistiko e L.I. (fino), da O. 
Liesche. L’ autoro recensas 1’ opinioni di kelka filologi pri la 
L.I„ refutas lia kelke febla objecioni (ke on ne povas pronuncar 
same la L.I.; ke on ne povas expresar per ol nuanci dil penso; 
ke ol fatale koruptesos e dissolvesos per 1’ uzado); e konkluzas, 
ke la filologi advere komencas sentar su obligata parolar pri la 
L.I., ma generale ne studias ol serioze ed enuncas konseque 
judiki tote surfacala e ne ciencala. — De Esperanto ad Ido : letro 
da paroko Clemente, qua per sorgoza studio di nia linguo kon- 
vertesis de Esp. ad Ido, ed expresas la espero, ke altra Esp-isti 
agnoskos simile la supereso di Ido. — Beleso di Gand, trad. 
L. Neuens ‘. — En la mariajo-kontoro, unakta komedio da 
B. Meinicke, trad. Alb. Noetzli. — Mondolinguala movado. — 
Oficiala parto : Suisana Ido-Societo; Germana Ido-Federuro. 

Idealisto (junioj. — Kontributo a la teorio di la linguala ins- 
trukto, da G. Forchhammer, tre interesanta teorial artiklo. La 

i. 2‘ lineo : « akolianta » ; audacoza neologismo, vice aceptanta od 
aceptema. 
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aktiva posedo di linguo (parolar e skribar) esas multe plu des- 
facila kam la pasiva (komprenar lekte ed aude). On devas vizar 
ante omno la kojala kompreno. — La senfina Jablo, trad. Jan 
Roze. — Paco sar la tero (letro ek la yaro 2 gi 3 ). — La mikra 
patrioto padovana, da E. de Amicis, trad. P. Lusana ; bela ra- 
konto (o naraco ?). — Diversaji. Enigmati ’. 

Anuncilo di l'U. S. I. (julio). — Usial informi. — Linguala 
questioni : nova vorti adoptita da 1 ’Akademio (sequo). — Tradu- 
kuri : Katekismo, 5 a leciono. — Patrino, da Chiru-Nanov, trad. 
Dumpo (de la Rumaniana). — La misterio dil prego, da Jan Roze. 

— Diversaji : Utileso di la LI., da L’Informisto : kin jurnalisti 
de diversa lingui, koaktata kunvivar dum la Balkanala milito, 
mustis, pro manko di komuna linguo, uzar kom helpo-linguo... 
la latino, o plu juste ula koqueyala latinacho, quan li fabrikis 
segun la bezono ek lia memori di la klasika studii! On diyinas, 
quantc nekomoda e mizeroza esis necese ta remediacho. Quante 
plu komoda esus 1 ’uzo di nia LI., se nur la jurnalisti konocabus 
ol e studiabus ol nur dum kelka semani antee! — La Feno, 
rurala Normanda skiso, da H. Devannes. — La papaveri, da 
H. Devannes. 

Internaciona Socialisto (julio). — Fola e danjeroja militarismo. 

— Nacionalismo e shovinismo, da Elvinger. — Germana Labo- 
ristala Mondolinguo-federuro fondesis ye Pentekosto di ca yaro. 
Prezidero : Paul Bohne, Ringstrasse 143 p., Cbthen (Anhalt); 
kasisto : E. Weise, Teichstrasse 3i, Dessau. — Voyajo de Ham- 
burg ad London ed a Paris, da Giese. Nia samideano volis expe- 
rimentar la L.I. : il konocas nek 1 ’ Angla nek la Franca; tamen il 
povis tre bone interkomprenar per Ido kun la Idisti en London 
e Paris. L’ experimento sucesis do mem plu bone, kam il esperis. 
Pluse, il esis traktata quale amiko da sua samideani en la du 
urbi, e multe gratitudas pro to a ii ed a Ido. — Direta agado en 
Usono, da Dyer. — Legala mortigo. — Ek olda numero di Int. 
Socia Revuo (Esp-ista). — Pri Esperanto. — Kroniko dil libera 
penso. — Jokaji. — Citaji. — Literaturo di Ido. — Letrobuxo. 

Internaciona Socialisto (agosto). — Diveneq pioniri di la LI.l — 
Cienco e kristanismo : respondo ad artiklo di la Staatsanjeiger 
(statal anuncilo) di Anhalt. — Repliko a Nacionalismo e shovi- 
nismo, da H. Meier. — Kaujo dil triyara servado en Francio : 


1. P. 70 : Borde ta nav 0; idiotismo : sur od en ta navo suficas (vid. VI, 
341). — P. 71 : argumento vice temo. — Briganti vice raptisti. — P. 69 : 
Roso del cielo decensanta ; kad la cielo ipsa decensas ? On dicez do plu 
klare : roso decensanta del cielo. Regulo generala : pozez sempre la verbo 
avan lua komplemento, do avan la prepoziciono, qua dependas de ol. 
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letro da Franca Idisto respondanta a questiono pri la motivi dila 
nova militala lego. Tala kambio di opinioni, qua facesas jentile 
ed amikale per Ido, povas esar tre utila por supresar internaciona 
miskompreni. Ico esas tre grava servo, quan la LI. povas ja nun 
facar; e la fakto ipsa, ke ol esas okaziono e moyeno di tala neme- 
diata penso-kambio, esas per su faktoro di paco. — Varopreci en 
Biella en Italio , da R. Cipresso. — Por quo on ufas piatino, ek 
‘Metall-arbeiter Zeitung , trad. da R. GSldner. Ica traduko esas 
vere admirinda per korekteso, klareso e precizeso. Ol facas tre 
granda honoro a lua autoro (laboristo, on dicas). e pruvas brilante 
la facileso e kapableso di Ido (kompreneble, kande on savas e 
manuagas ol bone) *. — Diversa komuniki *. — Stando di Iso. — 
Ek la movado di Ido. — Joki. — Letrobuxo. 

Laboro (Madrid, mayo-junio) esas ornita da la portreto di nia 
Akademiano D™ Javier Casares, mediko di la Hispana navaro. — 
Altra sucesi di Ido en Italio, da P. Lusana : raporto pri la dis- 
kursi da H. Peus en Biella e Torino. — Nova docofako (suceso 
di Ido en Budapest). — La virino en la nuna hemo (fino), da 
Rosario de Lacy, en S. e Ido. — La LI. kom komplemento di la 
relati moderna, da A. Galant. — Jaccopo, legendo. — Espritaji. 

— Bibliografio. — Letro-buxo. 

Ido, Dansk Verdensprogs-tidende (julio). — La Panama-Kanalo : 
rezumo di diskurso facita en Fredericia(i 5 . 4. i 3 ) da H. Clausen s . 

— G. Forchhammer: Kontributo a la teorio di la linguala ins- 
trukto : Pasiva ed aktiva linguo-posedo. — A Dana jurna/i por 
fervoyisti ed abstenemi : cirkulero da nova grupo di abstenema 
fervoyisti Progreso : prez. H. Lutz, Vallorbe (Suiso); sekr. 
0 . Fehlmann, Olten (Suiso). — Voyajala noti, da G. Forch- 
hammer *. — Bi-lingua konverso : S° Forchhammer sucesis kon- 
versar per Ido kun Hispanlinguano (Chiliano), qua ne savis nia 
Iinguo ; same kun yuna Hispano en l’instituto Jaques-Dalcroze, 
en Dresden-Hellerau. — Lekturo. 

1. Nur du remarketi : on uzas drato, neologismo, vice filo, qua suficus 
(on uzas ya filo por Ia inkandeco-lampi); e agacar metalo vice atakar 
metalo. Platin-mauro, platin-guro, kifelguro esas teknikala vorti disku- 
tenda da la fakisti. 

2. On uzis grenado vice obuso (« grenado » de 3 o ,5 cm. esas grosa 
obuso!) 

3 . On ne uzez raupo vice larvo: ni havas la justa vorto larvo. On ne 
povas < funelar » baseni de aquo; ni komprenas : plenigar. Ico montras 
la neklareso di ca verbo, quan on propozis vicigar per funel-agar, nam 
la nociono primitiva esas ta dil instrumento funelo. 

4. Quankam bafifita .e sas gramatikale korekta, ni konsilas evitar ta 
vorto ed uzar prefere la verbo fondar (od anke repo;ar). 
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Mejdunarodni Tazik Ido (n° 3 ). — Ica jurnalo, editata da 
A. Kapustyanskjy en Armavir, kontenas la Rusa traduki dil artikli 
di Pioniro , kun gramatikal expliki. — Heroal ago di Ursus. — 
La rurano en la cielo. — La cienco. — Skolo di pudelo. — La 
diablo e la brandio. — La Imeretidna asno. — La blindi di Com- 
piegne. — La abeli. — Ni amej la unu la altru. — La lando di la 
sonji. — La futura homi. — Yuno ed uceleto. — Printempala 
kansono. — Anekdoti. 

Jazyk mezinarodni (marto-aprilo). — W. Ostwald e la L.I., da 
J. Fleischner. — Mea voyajo a Kauka^io, da Jan Kajs. Tre 
interesanta observi : en 1 ’ Esp. « oiicejo » di Krakow nulu paro- 
las Esperanto... ecepte forsan la Idista vizitanto! La famoza kon- 
greso havis nula efekto (bona avizo por ti qui kredas, ke la kon- 
gresi esas omno! Nur vana bruiso. balde esvaninta!) En Krakow 
on dicas, ke Esp. prosperas en Brno ; ed en Brno inverse on 
kredas o kredigas, ke Esp. florifas en Krakow. Tale la Poloni 
trompas la Cheki, e la Cheki trompas la Poloni : yen vera mutua- 
leso... di mentiado! — Kad il esas nefidela ? original alegorio da 
S. Holmes. — Aglo ed abelo. — Sovajo ed Anglo. — Himno a la 
suno, da F. Mistral, trad. P. Hastey '. — Proverbi ed aforismi. 

— Libera tribuno. Cheka federuro. — Diversaji *. 

L’Informilo (Cherhourg, julio). — Letro de Italio : raporto pri 
la diskursi da Peus en Biella e Toiino. — La LI. por la turisti, 
da C. W. T. Reeve. — Abordo en la Kanalo, da E. Fournier 
(kun F. traduko). — Quale me cesis fumar, da E. Foucher : 
« Esas sempre desfacila venkar la mala kustumi...» Interesanta 
naraco di la heroala kuraco di tabakiko pos plura recidivi. — La 
Barometro-planto, trad. G. Guignon. — Astro kara, La fiuvio, 
da H. Devannes (kun F. traduko). — La lupo e la vulpo, rakonto 
por infanti, trad H. MeIer. — Utileso di Ido : en Cherbourg, 
S° Faudemer sucesis helpar per Ido, kom interpretero, plura stran- 
jeri, qui savis nek F. nek D. nek E. (la tri su-dicanta mondo- 
Iingui, quin uli propozas kom LI.!) Li esis Portugalani. Tale Ido 
povas utilesar en kazi, en qui la tri mondolingui kune falias ! 

Pioniro (Armavir; n°7). — Kad il esas trahijerol da S. Holmes. 

— Rujo kontre partianeso, trad. J. de Ljustina. — Du gansi. — 
La Imeretiana asno (N°8). — Orientala legendo, da A. Markarov. 

— Yusta judiciisto, da V. Gutlancev. — La Imeretiana asno 
(fino). 

1. Ne de la 1 bretona », ma de la provencala, kredeble. 

2. Linguala remarko : < fervoyala digo > eaas nejusta : digo esas 
sempre barilo kontre aquo. La justa vorto esas terpleno. 
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La Idista Revuo (Louvain, marto). — Nova bonfacanto : S # Fr. 
Holi.anders, komonala konsilisto di urbo Louvain, Ni gratulas 
nia kunfrato pri la konquesto di ta eminenta samideano. — Devo. 
— Pacifista kunveno en Antwerpen (4. 3 . i 3 ) : diskurso da S° 
Grand-Carteret. — To quon ni volas. — Ciencala diversaji. — 
Humurofa rakonteto. 

Brazilo, revuo redaktata en la Linguo internaciona. Adm. Fran- 
cisco Schaden, Alto do Capivary, correio Theresopolis (S-ta 
Catharina, Brazilo). t a e 2 a kayero 1913 (singla kontenas 6 pagini 
hektografita). — Pri Brajilo. — Ek la vivo di la Capitao de 
Burgel. — Kelka adresi. — A lingua internacional Ido : artiklo 
kun komparenda tex.ti Esp. ed Ido. Yen la Esp. texti, ni lasas a 
nia amiki la plezuro tradukar li en Ido : 

« Kiu ne konas la grandajn profitojn de 1 ’ ebleco 1 korespondi 
kun personoj de diversaj nacioj ? » 

« Sciu ke vi povas vivi trankvile chiam, kiam vi respektas tiujn 
sanktajn leghojn, kiujn la naturo kaj la konscienco imponas al la 
homoj ». 

« Malmultaj estas la malrichuloj, malfortuloj kaj malsanuloj, 
kiuj ne deziras farighi richaj, fortaj kaj sanaj ». 

Ni rekomendas a nia samideani ica nova jurnaleto, por ke per 
lia helpo ol kreskez e prosperez. 

Intemational Notea and Qneriea (New-York, februaro) editata 
da nia amiko Eug. Mac Pike, anuncas 1 ’ Idista jurnali recente 
fondita en Anglio ed Usono, La Belga Sonorilo, e la Asocio por 
fondo di kontoro di la LI. 

La n° di marto anuncas la Kongreso dil internaciona Asocii, e 
la suceso di Ido en la Politeknikal Universitato di Budapest. 

Ica jurnalo publikigas multa questioni e.respondi pri omna- 
speca temi. Ni instigas nia amiki sendar ad ol, sive questioni, 
siVe respondi. Exemple on questionas (en Ido) pri la legi di la 
diversa Europana stati pri la pura nutrivi. 

Volkablatt ffir Anhalt (5 agosto) redaktata da nia amiko H. Peus, 
kontenas en unesma pagino, sub la titolo : Voci ek Francio, longa 
letro skribita da Franco ad Int. Socialisto por explikar, pro quo 
Francio augmentas sua armizo. La redaktisto remarkigas, ke nur 
per la LI. la populi povas libere e nemediate kambiar informi ed 
opinioni, sen la mediaco di la jurnali, qui havas ofte interesto 
celar dd alterar la verajo. Inl. Socialisto esas la komenco di tala 
internaciona « tribuno ». 

1. On devqs mem dicar : eblo, segun la teorio di Antido e 1 ' exemplo 
di la Maestro : quale te en D. Moglichkeit, L. possibilitas, la tufixi -keit 
e -itas signifikus nulo I 
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Tolksblatt fflr Anhalt (Dessau, 9 agosto) publikigis en unesma 
pagino D. rezumo di 1 ’ artiklo : Saloniki e lua futuro, da Th. 
Kaneff, qua aparis hike (N° 67), e remarkigis, ke Ido tre bone 
servas por 1’ internaciona komuniki pri omna temi. 

Touring-Club Luxembourgeois, revue mensuelle (mayo) insertis 
granda artiklo da S. SveinbjQrnsson (plu kam 4 pagini du-kolona) 
pri Luxemburgo e pri lua voyajo en ica lando, en Ido ed en D. 
paralele, por montrar, ke la L.I. faciligas la voyaji e tale favoras 
la turismo internaciona. 

Touring-Club Luxembourgeois (junio) « recidivis » tre brilante, 
insertante artiklo da H. Meier : Statala balnerio Mondorf (Luxem- 
burgo), en Ido e F. ilustrita per bela imaji, di qui la subskriburi 1 2 
esas anke en Ido e F. 

Norrlands-Tidningen (19 julio 1913) insertis kurta rakonto (fablo): 
Tri amiki, da Tolstov, trad. Ahlberg, kom Idala texto, sen 
traduko, e kun la Ido-stelo. Bona reklamo por nia linguo, quan 
nia samideani povas e devas imitar omnaloke ; nam Ido havas 
nula specala literi, qui impedas 1’ inserto eu irga jurnalo di irga 
lando. Grandega avantajo, quan nia propageri ne povas tro multe 
acentizar e profitar! 

Jauna Deenas Lapa (Riga, 21 julio). — Ica progresema Letona 
jumalo insertis bona artiklo da nia Rigana agento, S° Jul. Gaikis, 
koncize konociganta e la historio dil Delegitaro e l’esenco di Ido 
ipsa. II aludas la granda facileso dil lernado di lingui per Ido. 

« Me citos exemplo pri me ipsa. Pos lefnir la L.I. me recevis ula 
Franca broshuro. Me probis lektar, e quankam antee me nul- 
tempe studiabis la Franca, me bone komprenis la kontenajo ». 
L’ autoro naracus, ke lu sendis Letona arii a sua Franca ed Ita- 
liana Idista amiki, e ke la lasta multe entuziasmis pri la Letona 
muziko. II incitas partikulare omna Letona artisti e verkisti, par- 
toprenar la mondolingual movado, por tale konocigar da 1’ altra 
nacioni la kulturvivo dil Letoni. 

Golos Belostoka (La Voco di Belostok) s insertis, en la 141 (886)-a 
numero, informi pri Ido e 1 ’ Idista informerio, qua fondesis da 
S ro G. Z. Sokolov, kunlaborero di ta jurnalo. 

Der Freisinnige (Wetzikon [Ziirich], 20, 27 junio; 5 , 9, 10, 14, 
16 julio) publikigis serio de artikli pri la LI. Unesme, unu de 
nia amiki expozis tote objektale quo esas Ido, lua origino e 

1. On remarkez, ke ico esas Ia justa senco di subskriburo, e pro to ca 
vorto ne povis konvenar por signaturo. 

2. Okazione, ni devas rektifikar un detalo di p. 3 1 5 : Belostok ne esas 
la chefurbo di la gubcrnio ; olca esas Grodno. 
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relato ad Esp. primiiiva. Quik la Esp.-informerio di Ziirich kredis 
necesa atakar nia amiko, akuzante lu pri nevera aserti, e fanta- 
ronante pri la nombro dil Esp-isti, la su-dicanta o praktikal • 
sucesi di Esp° : existas nur un Esp., 1 ’ Esp. dil Fundamento'. — 
Pose, D r# Schrag, nomita en la polemiko, sendis la sequanta 
atesto tre signifikiva : < ... La Idisti deziras ta diskutado, scgun 
quante l’adepti di Esp. montras objektala posturo. Ma oficiale 
I’Esp-isti til nun repulsis krude omna probo di proximigo. Mea 
posturo konciliema ed extere neutra lastatempe donis a 1 ’ Esp.- 
informerio di Ziirich 1 ’ okaziono supozar, ke me « ne plus apar- 
tenas cadie a la poka fideli di Ido » '. Kontre ca supozo * me 
devas deklarar, ke pos nova plurmonata exameno di la problemo 
me recente abutis a la konvinkeso, ke Ido ensemble konstitucas 
tre granda progreso relate Esp° ‘. Tam longe kam l’Esp-isti ne 
povas admisar, ke serioza e fakala linguistiko povas okupar su 
per la problemo di la LI. e ke 1 ’ amatorala laborado devus prefere 
eskartesar, tam longe ni povos expektar de li nula konciliemeso. 
Ma se li opinionas bona persistar en ica posturo, lore restos nulo 
altra kam la kombato, e la « poka fideli » di Ido povus igar ol 
sat varma por 1 ’ Esp-isti. » On ne povas plu klare e juste indikar, 
ke 1 ’ Esp-isti esas nun e sempre responsiva pri la « milito », qua 
nocas l’ideo. — Lore venis kurta refuto di la precipua... fanfa- 
roni di 1 ’ Esp.-informerio : Esp. povas ankore sucesar en la loki. 
ube on ne konocas Ido; ma omnaloke, ube on serioze konocas e 
komparas la du lingui, on preferas Ido (ex. Budapest). La paco 
esus facila, se la Esp. grupi admisus la dialekto reformita apud la 
primitiva : ma la fanatiki sempre impedas omna diskuto e kom- 
paro. On konkluzas per komparenda texto en Esp. ed Ido (teroro 
di la « fideluloj » !) — La repliko di la fanatiki deklaras, ke nur 
la suceso judikos (ico signifikas : i' ke on refuzas omna cienCala 
diskutado e judiko : do omna pseudo-ciencal argumenti alegita 
pri la supereso di Esp. esas nur vana fanfaronado e « pulvero ad 
1 ’okuli »; 2“ ke on provokas ni a la publika konkurado : do on 
ne plendez pri olca !), e ke 1 ’ uneso di la LI. esas necesa (yes! ma 
ta uneso esis precize la skopo di la Delegitaro, e se ol ne reali- 
gesis, la kulpo esas nur di la fanatika Esp-isti!). — Fine aparis 
du folyetoni da « senpartio » H. Schmitt, pri la problemo di la 
LI. L’autoro judikas tre surfacale Esp. en Ido, regretas, ke on 

1. Admirezla perfideso di ta falsa informi. Singla Idisto mustus omna- 
monate rinovigar laute sua adhero ad Ido! La Esp-isti supozas do, ke 
omna homi esas vento-flagi! 

2. Admirez anke la politeso di D” Schrag pri ia « supozi »... (sempre 
erora!) di l’Esp-isti! 

3 . Kotnpreneble, la habila chefi di Esp. sorgos tacar e celar ica atesto 
aplastanta por li : e la kompatinda « fideluloj » duros kredar, ke D" 
Schrag abandonis Ido ! Ho la « honestuloj » ! 
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devas ankore « selektar » inter du o plura lingui, nam nulo im- 
pedas fabrikar sempre nova LI. (yes! ma precize ta selekto facesis 
da la Delegitaro, por ti qui ne volas o ne povas facar ol ipse!) e 
propozas unesine... simpligar e regulozigar la vivanta lingui, 
aparte la germana I Bone, ni povas dormar quiete, til ke on 
sucesos simpligar la germana tante, ke ol povos rivalesar kun 
Ido... o mem kun Esp°! 

Progresa (junio). — Comparation (II.), da W. Rosenberger. 
Ica artiklo esas respondo (cetere tre jentila) a nia kritiko di 
Reform-Neutral en La Belga Sonorilo. Ni ne tedos nia lekteri 
repetante nia detaloza kritiko (v. Progreso, V, 35 1, 432). Ni volas 
nur replikar 51 kelka argumenti di S° Rosenberger. II kontestas, 
ke la L.I. esas problemo ciencala, ed il kritikas 1 ’ axiomo Jes- 
persen ; ma il agnoskas la principo di la maxima internacioneso 
por la radiki, e konfesas, ke la komprenebleso ye unesma vido 1 2 
ne povas esar 1 ’ esencala qualeso di la L.I. : pri to il tote kon- 
kordas kun ni. Do il diferas de ni nur per la detali di apliko di ta 
principi. Ex. il asertas, ke prim esas plu internaciona kam 
unesma. No, se on konsideras I’ internacioneso di la radiki : nam 
un esas la maxim internaciona radiko, e -esm la maxim interna- 
ciona sufixo. Esas do eroro asertar, ke unesma esas « tote artifi- 
cala ». Pluse, kad F. ipsa ne dicas : vingt-et-unieme? La F. 
manifestas tale la tendenco ad uniformeso : same kam uzante 
deuxieme apud second, e substitucante troisieme a tiers, quatrieme 
a quart, cinquieme a quint (Charles-Quint !), e c. Ni lasez do la 
Latinachisti kopiar sklave la latina ordinali : tertius, quartus, 
quintus... Nia ordinali esas anke naturala, quankam ne latina. 
Remarkez cetere, ke ta radiki « internaciona » prim, sekund, terc, 
quart, quint..., uzesas en Ido, ma por specala senci teknikala e 
derivita : li trovas tale sua utileso apud la reguloza ordinali, satis- 
facante la principo di unasenceso *. 

— S° R. agnoskas, ke ni esas « kelkafoye justa », e konfesas, ke 
kelka formi kritikita da ni esas « erori », ex. filatur devus esar 
filerie (filiferio). Reciproke, ni agnoskas volunte, ke fiagellat ne 
povas (segun la reguli di Ref.-Neutral) signifikar flogata (flagel- 
led), ma nur flogilizita. Tamen restas vera, ke fiagellat havas 


1. Quan ula projeti (ex. latinachatra) obtenas pruntante la vorti tote 
pronta de la romanala lingui. 

2. Same Ido distingas 1 ’ ordinali e la fracionali, quin mUlta Iingui 
konfundas. On trovas ankore exeinplo di co en la F., qua rezfcrvis tiers, 
quart por la fracioni, e kreis troisieme, quatrieme por 1 ’ ordihali. Nova 
pruvo, ke 1 ’ evoluco di nia lingui esas konforma a la logikO : 'tiers e 
quart konservis sua ordinala senco nur en kelka arkaika frazi : se mo- 
quer du liers et du quart ; reserver le droit des tiers (judiciala stilo, 
sempre arkaika). On vidas do, ke la logiko anke esos 1I0 « naturala » ! 
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exakte formo di participo (latina), qua povus erorigar multi. 

— S° R. asertas, ke privation e suffrence esas derivaji regutoza', 
ma il konfesas, ke possession esas nereguloza. Bone! ma lore ni 
esas justa, dicante ke la lernado di tala derivaji equivalas la ler- 
nado di la tota vortaro franca o latina : nam nur ta qua pre- 
konocas ica vortaro povas trovar « naturale » derivaji tam diversa 
kam priv-ation, suffr-ence e possess-ion ! 

— Fine, S° R. protestas akre kontre nia aserto, ke « Ido esas 
la maxim bona L.I. », e qualifikas ol kom « reklamo nedigna, 
komercala ». Ico esas tote nejusta : i e pro ke ni havas nula ko- 
mercal interesto, e facas nula « reklamo »; ni simple enuncas, e 
darfas enuncar, nia personal opiniono, apogita sur ciencala argu- 
menti; a e pro ke to ne esas nur nia personal opiniono, ma 1’ opi- 
niono senpartia e kompetenta di la Komitato di la Delegitaro, 
qua adoptis Ido e repulsis Ref.-Neutral : ni povas mem dicar 
ke, se lua opiniono esis favoroza a Neutral primitiva, ol esis min 
favoroza a ReJ.-Neutral , qua semblis minbonigo e deformo di 
Neutral ad omna membri, inkluzite S° Baudouin de Courtenay; 
3 e se la Komitato adoptabus Neutral, primitiva o reformita, o se 
ol aparabus a ni kom « la maxim bona L.I.» ni deklarus lo laute, 
e ni kombatus por ol kun la sama sincereso e la sama zelo, kam 
ni kombatas nun por Ido. E fakte Ido povas konsideresar kom 
Neutral plubonigita e perfektigita : nur pro to ol divergas de 
Ref.-Neutral, e nur pro to ni mustas kritikar olca, por justifikar 
la judiko di la Komitato. Ni insistis pri ca detali, precize por 
montrar, ke en Ido omna detali havas sua bona motivi, quin sur- 
facala exploranto ofte ne konocas o mis-konocas, tale ke mem 
semblanta difekti esas reale bonaji ed avantaji. — Signe de plural, 
da E. de Wahl. — Movement volaplikik : VolapUk ne tote mortis 
kun Snro Schleyer ; ilca havas sucedanto, D ro Albert Sleumer, 
qua komencis imprimar la u* edituro di la vortolibro. Avizo a 
1 ’ amatori di VolapUk! — Association pro creation de un office 
cosmolingual. — Force de nervi e alimentation. — On scribe al 
redactor. Ula « yuna linguisto » Esperantista, qua en 1908 asertis 
e pretendis pruvar, ke Esp. « bezonas nula reformo », aprobas nun 
« preske omna punti di la reformo «... di Neutral e konsideras 
Ref-Neutral kom « tre proxima a V idealo »/ Yen la sincereso 
di la Esp-ista « linguisti » ! Li aprobus omna sistemo, irge 
quante diversa de Esp.*, mem Latinacho..., ma ne Ido ! Honesta 
« taktiko »! S° Rosenberger povas ya esar fiera pri tala « aprobi»! 

1. Tamen ni ne trovas en lua lernolibro la sufixo -cncc, ma nur la 
sufixi (atj-ion, -ement e -ur. Pro quo il ne dicas suffr-ation, suffr-ement o 
suffr-ur ? 

2. Yen detali, qui pruvas to : ica « fidelulo » blamas Seutral, pro ke 
ol dicernas la verbo e la substantivo samradika.. : or ico esas traito 
komuna ad Esp. ed Ido! II aprobas la duopla sono di c : or ico esas 
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Esperanto (20 julio). — La prezidanto ipsa di U.E.A. raportas 
pri la Kongreso di l’ Internaciona Asocii, quan il asistis e parto- 
prenis. On lektis hike nia senpartia raporto, en qua on klare 
vidis, ke 1 ’ Idisti kombatis sucesoze 1 ’ Esp-isti ed impedis lia 
nesaja fanfaronado. Nu, fakto apene kredebla, la Esp-ista raporto 
dicas nula vorto pri la prezenteso ed ago dil Idisti 1 ! Irgu qua 
lektos ol kredos necese, ke 1 ’ Esp-isti esis ibe la sola championi 
di la L.I. e renkontris nula rezisto. Existas kazi, en qui la silenco 
esas vera trompo! Vere, la fideluloj esas bone e sincere infor- 
mita; li povas esar fiera pri lia « Oficiala Informili », qui 
esas « oficiala trompili » : on traktas li quale stulta infanti ! — 
Cetere la raporto ne esas plu exakta pri la subseciono di la 
vivanta lingui : ol dicas, ke « kelka Franci kunvenis e varme 
rekomendis 1 ’ adopto di la Franca ». La raportanto devus savar, 
ke la partiani di la Franca esas precipue Belgi, ne Franci! Yen 
nova pruvo di la maniero tote specala, per qua 1 ’ Esp-isti skribas 
la historio 1 Ka to esas efekto di la famoza « interna ideo » ? * 


DIVERSAJI 


Panlfisti, bakeril e morbi. 

... Se ni examenas la fabriko-kondicioni, ni mustas deplorar 
la nuna stando di la bakerii, ube la alta temperaturo povas man- 
tenesar nur per minima ventizado. Tro multa bakerii kontenas 
nur la petrisilo e la bakforno, e lasas a la laboristo nuraero nociva 
e varmega. Pluse, oli esas tro streta e mem konstruktita sub la 
sulo por evitar la disipo di kaloro. La granda laboristi apene 
povas starar e facile movar su. S° Frederick Rockell, ripubliki- 
ganta la nombri di la morto-tabeli establisita da 1 ’ Uniono dil ex- 


kontre la principi komuna ad Esp. ed Ido; e la sama « linguisto » 
blamis Ido uzar la literi q t x \ Admirinda konsequemeso ! Yen 1 ’ inte- 
lektala valoro di ta quan on prizentis kom Ia championo di la Funda- 
mento ! 

1. Quankam on pretendas kontar omna « societi interesata al adopto 
di L.I. artificala ». 

a. Ico pruvas, ke ula fanatiki persistas obediar la « konspiro di la 
silenco », quan la honesta Esp-isti blamas e shamas. Tamen la sama 
homi plendas, ke ni facas publika propagado! Kun quanta sincereso, 
kande li facas omna esforci por sufokar nia agado ? Li dicas probable : 
« Ni ne havas la naiveso facar propagado por Ido ». Bone! ma li ankc 
ne havez la naiveso, kredar o mem postular, ke ni renuncos nia propa- 
gado por plezar a li, e por lasar li senpunise trompar la publiko per 
sua konstanta mentii e kalumnii. 
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panifisti, qua kontenas la minim povra klaso, prizentas la pro- 
cento de morti pri singla morbo dum periodo di 3 yari : 

Ftizio. 24,5 ek too 

Bronkito. 21,25 — 

Pulmonito. i5,25 — 

Altra morbi. 39 — 

To esas 6t ek 100 morti elektigita da la specala kondicioni dil 
panifala laboro... 

(Ek Decuments parlementaires: Journal officiel deia Republique 
franfaise.) 

trad. P. Hastey. 

Kelka uzi di la torfo di Holando. 

Ultre lua uzo kom sulo-palio por pultreyi, kunikleyi, kolombeyi, 
e c., la torfo multe uzesas da gardenisti. 

Konservo di frukti. — La frukti, pomi o piri tarde maturijinta 
(vintro-frukti) konservesas multe plu longe en torfo kam en la 
liber aero. Li ne divenas rugoza, konservas lia aromo, lia bela 
aspekto e multe min ofte putras. Frukti pozita en torfo, kelka dii 
pos la rekolto, esis en aprilo tam fresha kam posible e havis nula 
rugo. Experimenti facita en Germanio prizentis probanta rezulti. 

Plento di frukt-arbori. — En tereni kelke kompakta, 1 ’ adjunto 
di kelka shoveledi de torfo multe helpas la rikreskado di ta arbori 
per favorar la formaco di multa radiketi. On citas exemplo pri 
plentado di 3 o.ooo nana frukt-arbori, plentitasegun ca modo, inter 
qui nur 1 ek 100 ne rikreskis. 

Konservi di onioni, karoti, terpomi, e. c., por la vintrala kon- 
sumado. — La antisepsiiva qualesi di la torfo impedas la putrado 
e haltigas tote la vejetado; to esas tre grava pri la terpomi desti- 
nata konsumesor o semesor. 

(Ek L'Elevage moderne, febr. 1913.) trad. P. H. 

La cinemo en la treno. 

Ad la dormo-, restoro- e spekto-vagoni en la moderna fervoyal 
trafiko juntesas nun la maxim nova : la cinemo-vagono. Segun 
raporto di D ro Gradenwitz en Nature, la fervoyo di Pittsburg, 
Harmony, Butler e Newcastle kurtigas a la voyajanti la monoto- 
neso di longa veho per cinematografala reprezenti. La cinemo- 
vagono similesas per sua formo la ordinara granda amerikana 
salonvagoni; do ol prizentas cirke la figuro di longa streta spek- 
tanteyo. En 1 ’ una extremajo la cinematografilo esas pozita. La 
skreno, starigita sur platformo, esas movebla e povas sbovesar 
ad latere per simpla manuago. To posibligas uzar la cinemo- 
vagono kom ordinara voyajo-vagono dum la pauzi inter la repre- 
zenti. Dum la reprezenti la jelozii esas abasita. Komence on 
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timis ke la forta sukuso di rulanta treno restriktas la klareso e 
precizeso di la filmimajo, ma la praktiko refutis ta konsidari. On 
konstatis, ke 1’ aparato funcionas tote sendifekte anke dum la 
maxima rapideso di la treno. 

Trad. K. Feder. 

La blua makulo di la flavarasa Infantl. 

L’ infanti di la fiava raso prizentas ye lia nasko partikularajo 
poke konocata. Li havas bluatra makulo sur la dorso o 1 ’ infra 
parto dil dorso. Ta makuto desaparas pos kelka yari e ne esas 
sen analogeso kun la blua kali, quin havas ula simii cirke la sama 
loko o mem plu infre. On remarkas tala makulo en Chino, Japo- 

no, Java, Tahiti, Groenlando, California, e. c_ 

Ta'men, kontre to quon on opinionis, ol ne esas aparta signo di la 
flava populi, nam doktoro Bruch jus trovis ol che Tuniziana in- 
fanti. Ici, de diversa origini, havis komuna karaktero : lia hari 
esis blonda o kastanea, lia okuli e karnaciono esis obskura, 

(Ek Le Chasseur fran<;ais, Saint-Etienne, februaro 1913). 

trad. P. H. 


Tramveturo kun kontrepezo. 

On savas' ke generale, en la funikulari, la du vagoni equilibras 
reciproke (proxime, abstraktante la pezo variiva di la pasajeri). 
En Seattle (Washington) existas tramvoyo duopla, en qua singla 
vagono esas aparte equilibrata da kontrepezo. La voyo esas longa 
de 793 metri, e havas rampi de 18,5/100 admaxime. La kablo esas 
« senfina »; ye singla extremajo di la voyo ol pasas sur pulio de 
3 m. diametro; ol esas ligita a duopla « truko » quarrota, kargita 
per 16 tuni de gisfero en lingoti; ca truko rulas sur subtera voyo 
lokizita sub la tramvoyo ipsa, en tunelo ek betono larja de i m ,52 
e alta de i m ,22. Tale la du veturi, acensanta e decensanta, esas 
nedependanta. Singla havas tre potenta automata freni, qui povas 
haltigar ol en disto de 20 metri en kazo di rupto di la kablo. 


KORESPONDO 


A Sioro prof. R. Brandt, de V Universitato di Moskva. 


Bois-le-Roi, Ia 18 julio 1913. 

Sioro profesoro, 

Vu certe memoras, ke Progrcso insertis olim tre volunte (II, 193) vua 
artiklo (en vua propra dialekto): Alkwantupenses pri V Esperantik lingwu 
e su reform, e pose vua artiklo (tradukita da me de F. ad Ido) : Krilika 
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rimarki pri kelka vorti (II, a6o). En vua letro de 18. n. o<), vu voluntis 
deklarax : < i'n miu parladu pri 1’artik lingwes, mi kore lawdin lu librets 
d opinyones, lu kwal estan alasat per lu Progres (nedirekte mallawdant 
lu fanatizm del Fidelules) ». 

En la sama letro, vu informis me, ke segun mea prego vusendis rekti- 
fiko a la redaktisti di Esp. jurnali, por deklarar ke vua projeto ne esis 
reformo di Ido, madi Esperanto. Ico semblis necesa a me fed a vu anke) 
por refutar kalumnio di la dicita jurnali, qui prizentisvu kom reformero 
di Ido, ne di Esperanto, e qui samtempe ezplotis vua nomo por Esp. 
primitiva e netuchebla. Or en vua letro de 19. ta. 09, vu deklaris a me, 
ke vu desaprobas la < netuchebleso ». (E mem vu invitis me publikigar 
ica letro; me respondis a vu, ke esus plu utila ed oportuna publikigar 
ol en Esp. jurnalo). 

La i 5 marto 1910, vu informis me, ke vua rektifiko sendita a Pola 
Espcrantisto ed a La Ondo de Esperanto ne esis insertata. » S* Leono 
Zamenhof komence skribis a me, ke il insertos la deklaro, ma ke il 
deziras kelka klarigi por la lektanti; tamen, pos la sendo di la klarigi, 
il refuzis. Anke S" Sakharof komencis per promiso e finis per refuzo »• 
E vu ipsa adjuntis : < En 1 ' ago di siori redakteri me vidas kelka deses- 
timo por me. Me esas ankore deskontenta pri La Ondo, pro ke ol ne 
insertis (anke kontre komencala promiso) mea respondo a desfavoroza 
kritiko en Ruslanda Esperantisto relate mea rusa broshuro... ne insertita 
pro co, ke ibe me audacis blamar pensi di la Maestro ipsa ». E vu kon- 
kluzis tre juste : « Forsan... me ekiros nia Esperantista societo, nam la 
redakteri esis sen dubo nur expresanti di la volo di lia chefi/e ia blinda 
fanatismo di ici esas tre dessimpatiinda ». 

Malgre ta desloyaleso di 1 ’ Esp. chefi e redakteri, agnoskita da vu ipsa, 
yu tamcn » restis fidela », e vu helpis S° Sakharof fondar < Instituto di 
Esperanto ». En vua letro de 26 februaro 1911, vu deklaris a me, ke to 
quon La Ondo naracis pri ca fondo « ne esas exakta » (do vu konfesis 
itere, ke ta jurnalo trompas sua lekteri!), e vu adjuntis: 

< Pri Ido, ol esas simpatiinda a me, kom un de la maxim bona solvi 
dil problemo di L. I. ... » (sequis kelka linguala rezervi). « Tamen me 
pensas, ke vi ne devus esar nekontenta pri la sucesi di Esp., e ke vi 
povus konsiderar li kom etapo en la kuro triumfala di Ido ». Oo vu sem- 
blis dicar, ke helpante Esperanto vu deziras e kredas helpar nedirete la 
« triumfo » di Ido. 

La 26 aprilo 1911, okazione nova artiklo trompema e kalumniema di 
La Ondo pri Ido, vu informis me, ke vu sendis ad ol rektifiko kompozita 
da vu ipsa (« Du vortoj pri la rilato de Ido al Esperanto »), en qua vu mon- 
tris, ke on ne darfas qualifikar Ido kom < plajiuro » di Esperanto. E vu 
adjuntis : « Ma probable on ne insertos mem to, quankam me insistis, 
dicante ke me judikas tala rektifiko kom necesa ». 

Me respondis a vu ( 3 o aprilo 11) : « La desloyaleso di La Ondo nule 
astonas me. To sola quo astonas me, esas ke vu duras kurajigar per vua 
kunlaborado e helpo jurnalo, di qua vu agnoskas la nekorekteso, kande 
vu trovis che ni acepto gastigema ed afabla. Me questionas vu ankore 
un toyo, ubeesas la loko di vera ciencisto ». 

Nun me vidas kun astoneso e regreto vua nomo, e prefaco subskribita 
da vu, en libro publikigita da la redaktisto di La Ondo, e qua, sub talsa 
semblo di < historio », kontenaa omna personal ataki e kalumnii, quin 
la chefl di Esp. dissemis de sis yari kontre.Ia Idisti. Advere, vu facas 
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rezervi pri la a personala parto » di la verko; ma vu ipsa konfesas, ke vu 
promisis vua prefaco nur kun la kondiciono, ke l’autoro ne facos perso- 
nala polemiki; e, quankam il facis li, vu ne havis la kurajo refuzar a lu 
la prefaco, quankam vu esis desligita de vua promiso. Vu donas gene- 
rala aprobo a lua verko e vu semblas memexkuzar la polemikala parto, 
alegante, ke ni mokis la Fundamento kom > santa libro », ed inventis 
fablo pri * rughgorghoj • por mokar la Esp. fonetiko, quale se on povus 
komparar linguala kritiki, mem sub satiratra e jokatra formo, a la sha- 
minda personala kalumnii,qui plenigas ta libro (videz exemple p. i 38 ). 
Vu tote oblivias, ke la Fundamentisti ipsa qualifikis la Fundamento kom 
a santa libro >, e ke vu ipsa blamis olim lia « fanatikeso », e laudis nia 
liberala e ciencala metodo. 

Me povas nur kompatar vu, ke vu tante profunde obliviis vua antea 
opinioni e deklari, e lasis vu kaptar per la grosiera ruzi di laa fanatiki >, 
di qui vu ipsa agnoskis plurfoye la destoyaleso. Me questionas vu itere: 
« Ka tala esas la loko di ciencisto 'i » 

Ma vu debas a ni quaza-kompenso o reparo pro la detrimento, quan 
1 ’ aparo di vua nomo sur tala libro povas facar ad Ido ed a ni persone. 
Nan nulu kredos, ke vu ne aprobas e quaze garantias, avan la publiko, 
ta amaso de mentii e kalumnii. Evidente, ni povas demandar nula rek- 
tifiko de la autoro ipsa : ni ja experiencis la loyaleso di La Ondo (vid. 
Progr. IV, 253 ). Vu sola, per vua personal autoritato en 1 ’ Esp-istaro, 
e la granda meriti, quin vu aquiris, protektante Esp. mem konlre vua 
ciencala koncienco, povas obtenar tala rektifiko de 1 ’ Esp. jurnali. Me do 
pregas vu insiste, ke vu demandez de La Ondo (o de altra Esp. jurnalo 
egale difuzata) la promiso, insertar rektifiko da ni pri la maxim grosa 
« neveraji > kontenata en la dlciia Iibro. To esas por vu simpla ques- 
tiono di loyaleso. La questiono esas, kad vu lasos explotar vua nomo e 
vua opinioni da nia senskrupula adversi; kad vu profitos nia liberaleso 
por expresar che ni vua opinioni pri Esp. ed Ido, e kad vu toleros la 
desloyaleso, qua exkluzas de « Esperantuyo > omna diskuto pri la sama 
temi; unvorte, kad vu asocios vu a la « konspiro di silenco » ed a la 
kampanio de kalumnii, quin vu altraloke ed altratempe blamis, e favoros 
la partio di la fanatiki, quin vu desestimas, kontre la partio di la cien- 
cala diikutado, di qua vu agnoskis e laudis la liberaleso. 

Knn mea respektoza saluti. 

L. Coutuhat. 

Yen la respondo quan me recevis, e quan me riproduktas texte ' : 

* « Moskva, Viladjego Bogorotsko, Teatra travetureyo, 12. 

La 20 de Yulio / 2 de Awgusto 1913. 

Tre stimata Sinyoro ! 

Syoa letro, al kwa mi hodye reskribas en mia nuna dialekto, e 
syoay bro/uroy stas per mi ritsevitay. La lastay estis yam konatay 
al mi, e anke nun ne konvertis min. 

1. Mem kun ula specala litero (equivalanta a sh) quan ni sucesis 
trovar che nia imprimisto, pro ke ol esas matematikal signo. Ol esas 
do plu facile trovebla kam la sis signizita literi di Esperanto I 
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Kwon mi skribas en 1 ’ anteparlo stas mia konvinko, konvinko 
de sientsulo e multolingwulo, konvinko preske ne diferentsa de 
ta, kwan mi sprimis en miay per Syo afable presitay artikloy. 

Kontre la historyan parton de 1 ’ anteparlata verko mi protestis 
sufit/e klare, dirante, ke mi petis la verkinton tute ne skribi lon, e 
aldonante, ke la historyo de l'reformo maimulte min intresas. 
Ankore mi nomas min tibe reforntulo, e konsentante « preske 
t/um » kun Sinyoro K... montras, ke en yay kazoy mia opinyo 
stas alya. Mi vel faris malgrandan nerektan kritikon de l’Zamenhofa 
vortaro : mallawdante la vorton « oceano », mi per to mallawdis 
anke vortoy kome « inf-ano », « af-ero », « ur-ino » e sametay'. 
Tamne, kun t/ay — law mi fatsle forigeblay — malbonajoy, espe- 
ranto estas komplete skribebla e parlebla. (Ankore mi povas fari 
kontsesyon — kwa, vere, rilatas anke al Ido, — ke por versoy la 
lingwo stas malpli komoda ol por prozo). 

Se Syo kredas polza (« ut-il-a ») por Ido, ke mi pretsizas miay, 
anke nun sufit/e multay kontreparloy kontre la Fundamenton, mi 
povos kolekti loyn en nova artiklo, kwan mi skribos irantse e 
kwan Syo povos korekti stile aw traduki Iden. 

Rilatse al Syoa dziro, ke K... presigu Syoan kontreparlon, mi 
petos lun fari ton, mi tentos konvinki lun, ke on ne devas malpre- 
mesi al kulpigito sin defendi—sed mi ne iros jis minatsov forlasi 
pro lua rifuzo la Ondon, nyan Esperantan sosyajon, aw vel latutan 
agon : tum la kontruloy de t/ala mondlingwo povus diri, ke mi' 
rinontsis al la ideo. 

En la nomo de ta-tsi ideo, mi (kvankam kontrulo, sed ne ma- 
lamiko de Ido) Syon, kome senlatsan aganton por mondlingwo, 
kare salutas. 

Romano Brant. 

Tan-tsi letron, se Syo stus dezironta, mi Syon raytas publiki. » 

Dankante S* prof. Brandt pro lua Ietro e lua permiso publikigar ol 
me respondis : « Esas ne justa dicar ke, se vu livus Esp., on kredus, ke 
vu renuncaa 1 ’ ideo. Kad li renuncis 1 ’ ideo, omna ta fervoroza Esp-isti 
qui divenis mem plu fervoroza Idisti? » E me deklaris me pronta insertar 
l’artiklo, quan l’eminenta filologo voluntis propozar a me. Nia lekteri 
konoceskos e studios kun intereso la « nova dialekto ». Li vidas ja per 
ico, kun quanta sincereso la * Fundamentisti » povas fanfaronar pri 
1 ’aprobo di 1 'eminenta filologo ed explotar ol por Esp. primitiva e 
netuchebla. L. C. 


i. « E 1 to sekwas ankore, ke mi malaprobas vortoy kome « per-mesi », 
« re-dakti », kwayn audat/e mi « kripligas » en « premesi», « ridakti». » 


Le Gerant .- L. Coutubat. 


r«HtS. — IHPBiaSRlE CHAIX (SUCCUBSXLE BJ, 11, BOULEVIRD SilHT-HICHEL. — 3 361-19. 
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A BON I 1-0 


Me auskriptas abono ad la revuo PROGRESO por un jaro de la 

" ! F a 5«tT | '9'- P° la * umo hike • d ' untita de iJ^tirFrS’ 

Nomo e prenomo : _________ 

Domieilo : .... 1 ____ 

Urbo : ............ 

Slato o Lando : ............. 


ABO N ILO' 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por sla knonati de la 
"I 'S'Z* | '9' —P° I. .»»• hike•djunmede 1 ,*^“^., 


Nomo e prenomo : 

Domicilo : _ 

Urbo : _. 

Stato o Lando : _ 


*. Suratrekizez la indiki nenaita e sendez kua Vaiontto poatal man- 
dato o cheko a S* L. COOTURAT, Bolt-le-Rol (Selao-et-Marae, Praaclo .) — 
On aceptaa nula poatal inandati de Britanlo, Kanado ed Uaono, e retro- 
aendaa oli a la aandinti (v. N* 24, p.768; N* 36, p. 728). 





















ADHERILO 


Me signatanta deklaras adherar a l' Uniono por la 
Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en la Statuti, 
kom (ordinara, protektanta) membro. 

Me promisas « lernar e praktikar Ido segun posibleso, ed 
altramaniere helpar la realigo di l’ Unionala skopo », e me 
suskriptas (i) : 

por la raro 191 : _____•_______ 

en un foyo : ...... 

Signaturo : 

Nomo e prenomo : .......... 

Adreso : __________ 


Profesiono (ne obligata indikoi: 

Naturala linguo :... 

‘ Evo :_____ 


Sender ta adherilo knn la amkrlpto (per internaciona valoro) a La 
kasisto, S* A. WALTISBDHL, 46, Bahnhoiitrane, Zfirtch (Suiio). 
La adherl e anikriptieiai anke reeevata da IDO-EDITERIO (Ldselingen, 
Solothurn, Suieo) e da l'agenti di l'Dniono. 

Por recevar l'insigno per posto, afrankita, suficas adjuntar 5 o centim 
(indike^ la formo, quan vu dejiras : butono o pinglo). 


(i) Minima luskripto : Orduiara membro : omnayare, i fr. (i s. 8 d.; 
M. 1,80; 40 cents); o 5.6 fr. en un foyo. — Protektanta membro : omna- 
yare, 10 tr., o 100 fr. en un foyo. 
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ANUNCETI 

Preco (anticipe pagemiat : o fr. 73 po kin linei de literi. Singla 
lineo plusa : o fr. ti. ftabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunci ed anunceti esas sendenda ante la 
io“' di la monato a : Louis-M. db Guesnet, agento, 32, rue d’Hauteville, 
Paris(io*), Francio. 


ANTIALKOHOLISTI lektez » La 
Croix J’Or », monatal revuo por 
studiado e propagado, organo di 
la katolika abstenemi en Francio, 
tre bone dokumentizata. Speci- 
meno esos sendata gratuite pos 
demando a 1 ' Administranto, sami- 
, deano E. Philippe, en Flines-le^- 
Raches (Nord), qua korespondas en 
ldo e deziras recevar komunikaji 
pri la antialk. movado en stran- 
jera landi. 

USONAN IDISTI, ATENCEZ ! 
Adj. VITEK, Beneshov’, Prag 
(Austrio) deziras ajila interkam- 
bio di ilustrita. postkarti kun 
Amerikan Idisti. 

FRANCA PACIFISTA LIBER- 
PENSERI adherez al Ligue Ratio- 
naliste Franpaise pour la Paix : 
Yaral suskripto i fr. Vice-prezi- 
dero : Leon Bollack, 147, Avenue 
Malakoif, Paris. 

FRAMASONA IDO-UNIONO esas 
en formaco, ja advenis adheri de 
Anglio, Francio, Germanio, Aus- 
tralio, Rusio. Interesati voluntez 
turnar su ad Ido-Kontoro, b2, rue 
d’Hauteville, Paris, sub cifro 
Futuro 182. 

OMNA IDISTA KATOLIKI de- 
vas adherar al Uniono Sacerdotal 
Idista e lektar lua organo : l’Anun- 
cilo. Sekretario : Abato J. Guignon, 
Paroko, Vulaines-sur-Seine, Seine- 
et-Marne, Francio. 

MOTORCIKLETO GRIFFON, 
3 HP. 2 cil. kun magnet-aparato, 
en bona stando, vendebla 426 fran- 
ki. — Compagnie « Progress », 
28, rue Montholon, Paris. 

VIVKZ e RISANI.IEZ segun la 
naturala legi. Guidlibro pri Natu- 
ral Higieno e Terapio. Fr. 2.5o. 
Ido Weltsprache-Verlag. LQssIin- 
gen, o chel’ autoro: Or. L. Neuens, 
221. Chaussee de Wavre Bruxelles, 
Belgio. 


J. M. DOW translojis de Aber- 
cromby Square ad 141 Falkner 
Street, Liverpool. 


STEIN-TOGGENBURG, Suiso 
jacas en bela peizajo dil Alpi ed 
esas rekomendinda porti, qui volas 
agreable vakancar. Gratuita pros- 
pekti che « Ido », LQsslingen, od 
n Ido », Stein-Toggenbtjrg, Suiso. 

KONTORISTINO, Suisanino, 
lerneskinte Ido e savante la ger- 
mana, franca, angla, italiana lin- 
gui, la germana stenografo, ma- 
shinskribado e l’amerikana libro- 
tenado, kun bona refero, serchas 
employo kom kontoristino o pri- 
vata sekretariino. On sendez ofri 
kun detaloz indiki sub cifro A- 
2644-R ad Ido-Editerio, Lusslin- 
gen, Suiso. 


INTERNACIONA ENTOMOLO- 
GIAL INFORMERIO. Ti qui de- 
ziras irga informi pri 1’ insekti, 
precipue pri la paraziti di la planti, 
lurnez su a la direktero J. Guignon, 
Yulaines-sur-Seine (Seine-et- 
Marne, Francio), qua respondos a 
li tote gratuite. 

Lektez LE CYCLOTOURISTE, 
duonmonatal ilustrita revuo, en 
franca, qua traktas omna ques- 
tioni pri motorciklal eciklal turis- 
mo. Yaral abonpreco : Francio: 
Fr. 4-; exterlando: Fr. 5 -. Men- 
cionez Ido, 7, rue de la Boule- 
Rouge, Paris. 

JACOB SESSLER, 89, Further- 
strasse, NQrnberg, Bavario, kam- 
bias poatmarki kun sat kompleta 
kolekteri. 


IDO por ITALIANI. Jus aparis 
Nuova Grammatica Complela della 
Lingua Internationale hlo da Prof. 
Paolo Lusana. Preco L. i. 5 o che 
l’autoro, 1 Piazza Cavour, Biella, 
Italio. 
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M. Darchicourt et P. Renard, 
57, avenue de SufFren, Paris 7*. — 
Studio di irga forestal entraprezi en 
tropikal landi. — Segerii sur auto- 
tiranta river-navi. — On kores- 
pondas en Ido. 


A.P.E. DEN HENGST, Delis- 
traat, ai, Den Haag, deziras agen- 
teso di stranjera societi e firmi. 
Korespondo en Hol. F. od Ido. 


Granda Firmi qui deziras 
ANUNCAR(Germanio,Francioec.) 
demandez nia specala ofro ! Barral 
(Agenterio) Berlin - WilmersdorJ', 
Motzstr. 49. Agenterio di la Societe 
Generale des Annonces: I.agrange 
Cerf. et Co^ Agence Havas etc. 


EXERCO-LIBRETO da H. Pkus. 
Tote en Ido, tre facile lektebla e 
tradukebla. Rekoinandata por ko- 
mencanti. Preco: 10 pf. afrankite 
che H. Peus, Dessau, Germanio. 


AGENTI en stranjera landL de- 
ziranta reprezentar franca firmi, 
havas interesto turnar su a « Colo- 
nia-Club », 14, rue de la Micho- 
diere, Paris, qua helpos li tote 
gratuite. Citez ica anunco. 


STENOGRAFERI! Abonez vu a 
Stenidano. Beleta revueto autogra- 
fita en Ido-Stenografo. Aparas 6 
foyi yare po la preco di Un franko 
nur. Stenidano-Editerio, HOngg 
(ZQrich, Suiso). 


La kontoro di Louit-M. deGues- 
net apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de 3 til 6 kloki, 5 a, rue a’Haute- 
ville, Paris, io*. La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 


OMNA IDISTI, QUl VENOS 
AD-EN NIA BELEGA WIEN, che- 
furbo di la Austriana monarkio, 
vizitez la butiko di H. Quint e L. 
GQpNER,lI-a distrikto, Praterstrasse 
19, ube on kompras la iamoza 
Wienana Luxala Ledrovari. Ibeon 
reparigas e kompletigas anke sua 
Kofri, Valizi ed altra Voyaj-uten- 
sili. 


SPARAR TEMPO ESAS LON- 
GIGAR VIVO. Ka vu ne ja havas 
skrib-mashino ? Ni povas furnisar 
a vu ecelanta ne-nova mashino 
po tre moderata preco. Same ni 
povas facar poi' vu irga mashin- 
skribata labori, cirkuleri, kopiuri 
edc. Idista Tiposkriberio, Marcel 
BON, 5 i,rue d’Hauteville,Paris,io\ 


Ehnst HEINE,Chevkin Str. n* 10, 
Libau, Kurlando, Rusio, kambias 
postkarti ilustrita e kolorizita. 
Marki sur la reverso. 


FABRIKERIO DIKORBOVARI. 
— Schlundt e Ko, Weidhausen- 
Coburg, Germanio, Korespondoen 
D. E. F. S. 


Ilea Livius, 64 Rudolfslr., Kolos- 
var, Hungario, kambias postkarti 
kun stran|eri. 

USONANA IDANI! Eug. F. Mac 
Piee, 1 35 Park Row, Chicago, 111, 
havas depozite nia angla lerno- 
libri inome la du vortolibri angla- 
Idoed Ido-anglae la Ido-Exercisesi 
e povas iurnisar li en tota U. S. A. 
po la prcco indikita. 


OMNA IDISTI AVANGUARDA 
adheras a l’internaciona uniono 
« Emancipania Stelo » e lektas 
lua trimonatal bulteno « Kom- 
bato ». Por irga informi skribar 
(kun resp.-kupono) a R. Marget, 
13, rue de Meaux, Paris. 


GRANI, FORAJAL SEMINI. Ex- 
portado en la tota mondo. Kores- 

f 'ondo en Ido e D. E. F. I. S. Firmo 
BAMBtRT-DENiAU, Chartres.Francio 


FABRIKERIO di LAN-SHUI e 
PANTOFLI. On korespondas en 
Ido e D.E.F.I.S. Vilfroy, Epernon 
(Eure-et-Loir), Francio. 

PAPILIONI. - — Frilz Brandti 
Daheimstr. 2/11, Dessau, Ger- 
manio, deziras kambiar papilion, 
kun stranjeri._ 


FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vernaz b K\ fa- 
brikisti, 18 quai St-Jean, Geneve, 
Suiso. —On korespondas en Ido. 
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KONTENAJO 

Dgcidl dll Akldgalo. 417 

La DoriODTilliado, da L. Coutuh*t. 410 

La foacloai di la aaago, da D r « Hermann. 422 

La alta polltika, da D. S. Jordan. 425 

Bevolacioao oa la lilko, da L. v. Pfaundlir. 429 

Bova plnajovooto oea aortabo, da K. Feder... 432 

Llapnala qnootloal : A fomi sengenra e Romi genrala', Kontre -am e pri yo; Kompara- 

tivo e superlativo : -or, -eot; Pri lo kom pronomo', Roatar, oojoraar; Esperantulo. 433 
Kroniko : Bern ; Berlin ; La Esp-ista kongreso; Sempre fanfaronado ! Vandalismo 

Esp—ista . 412 

Blbllogralo : Lirri : Handbok i v'arlds - hjdlpspraket Ido, da Ahlderg; Vergl. 
Grammatik des Esp. u. Ido, da Noetzli; The Everyman Encyclopaedia, da 

A. Bavle.. 4 

Jurnali : La Langue auxiliaire; Die Weltsprache; Int. Socialisto; La Belga Sono- 
rilo; Bulletin dc l’Amicale de la Manche; SteniJano; Mondo \Anuncilo dil’ U.S.I. / 
Colonia; Le Nouvelliste; Touring-Club luxembourgeois; Le Bien public; Alma- 
nach belge; The Giobe; Norrlands- Tidningen; Medlemsblad for A. D. B. K. ; 
Berner Fremdenblatt; Berner Tagblatt; Der Bund; Berner Tagwacht; Basler 

Nachrichten ; Ga\ette de Lausanne; Lingvo Cosmopolita . 4N1 

Divaraaji : Interesiva modo multigar rojieri; L’ ideala spo\ulo segun la Japonanino ; 
Arkeologio e progreso; Pri la pultto-edukado ; Populara demonstro di la lego dil 

falo .. . . . .. 45Q 

Anuci : Diversa aviji . 46 \ 


DECIDI DI L’ AKADEMIO 

(20 agosto iqij ). 

118 3 . L’ Akademio aprobas ica interpreto di la decido 1094: 
« Kande la verbo fonta postulas nula prepoziciono, t. e. esas 
tranzitiva, l 1 adverbo derivita postulas anke nula prepozi- 
ciono »'. 

1184. On adoptas aucionar kun la defino propozita (IV, 
287) : « ofrar preco plu alta kam altru ». 

1185. Onadoptas goto (ne guto ) porla morbo (IV, 5 16, 587). 
n 86. On adoptas rekamar vice £>roArar propozita (III, 1 36 ). 

1187. On repulsas la chanjo di brokato a brokado. 

1188. On adoptas son-koloro e ne tembro (IV, 466). 


1. Exempli : koncerne ico, relate ico. 
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1189. On ne adoptas pinco, pinc-agar vice pinchilo, pin- 
char. 

1190. On adoptas pinco (por specala instrutnento) sen 
supresar pinchar. 

1191. On adoptas pinc-ego por kirurgial instrumento (IV, 
441, 5 i 7 ). 

1192. On adoptas unanime ludro por signifikar tre granda 
barelo (de 800 litri e plu multo) [V, 24]. 

1193. On adoptas unanime Konstantinoplo. 

1194. On ne adoptas precedar por la senci: marchar neme- 
diate avan, e : esar lokizita nemediate avan (V, 620, 740). 

1195. On adoptas precedar por la senci: esir en plaso, 
ofico nemediate avan, e : pasar avan altru segun lego, regulo 
(V, 620, 740). 

1196. On rekomendas uzar nur punti en la formulo abre- 
viala di la dati : « 10. 2. 1 3 » — 10 februaro 1913 (decido 
870 : VI, 52 ). 

1197. On ne adoptas kamino o chimineo vice kameno. 

1198. On ne adoptas svelta apud gracila. 

1199. « L’^Akademio votas unanime la maxim kordiala e 
sincera danko a S° Paul de Janko pro lua konciencoza e 
sakrifikoza labori en la redakto di la cirkuleri di la Akademio 
dum grava e desfacila periodo 1 ». 

1200. L’ Akademio ne opinionas kom necesa elektar nova 
raportero e vice-sekretario. 

i20t. On decidas unanime, ke la nombro di la membri di 
la redaktala komitato di Progreso esos tri. 

1202. On elektas kom membri di la dicita komitato Siori 
de Beaufront, Feder e Moore, akademiani. 

La Sekretario, 

L. Couturat. 


1. Okazione di la sequanta letro : 
Sioro prezidero, 


« Konstantinopol, 1.7.13. 


Me havas la honoro savigar da vu ke privata rezoni ja de pos kelka 
tempo desfaciligas mea tasko di raportero e ke nune kande la urjanta 
labori esas parfacita, ta cirkonstanco igas me demisionar kom raportero 
e vice-sekretario. 

Kun respektoza saluto. 

Paul de Janko v. 
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LA DARSONTALIZADO 

En l’clektroterapio, on kustumas nomizar Franklinijado l'apliko 
di la statikal elektro; Voltaijado,\' apliko di La elektrala fluo ordi- 
nara (di batrio); Faradijado, Papliko di la flui induktata (quale 
ti di la bobino Ruhmkorff); fine, Darsonvalifado, 1 ’ apliko di la 
flui alternanta di alta frequeso, de Ia nomo di prof. D’Arsonval 
(de College de France, Paris), qua studiis la fiziologial efekti di 
ta flui depos 1881. Ica nomo esis uzata unesme da Austriana pro- 
fesoro Moriz Benedikt, propozata da la Kongreso internaciona 
di *fizioterapio (Paris, 1910) ed adoptata da la sequanta Kongreso 
(Berlin, 1913) *. 

La fiziologial efekti di la flui di alta frequeso esas. tote diversa 
karn ti di Pordinara flui altecnanta. Ici (exemple ti qui servas a la 
lumizado) havas de 40 til 100 alterni (periodi) en un sekundo. On 
savas, ke li esas tre danjeroza e mem (kun alta tenso) mortigiva, 
kande li trairas la homala korpo. Ma la flui di alta frequeso, 
uzata en terapio, havas de 1 milion til 10 milion alterni en un 
sekundo. (S° D’Arsonval komencis sua studii per frequeso de 
10.000 alterni). Li esis deskovrata da Feddersen en 1847, en 
studiado di la descharjo di la Leyde-boteli (descharjo dicita « oci- 
lanta »). Ma on debas a Hertz la metodo por produktar e manua- 
gar flui di tre granda frequeso, quin on nomizas la Hertz’ala 
ocili, e quin on uzas exemple por la radiotelegrafado. Ica des- 
kovro, qua havas tante utila apliki, venas de « pure teoriala » 
konsideri di ta fizikisto pri l’analogeso di la lumo e dil elektro; 
e la experimenti, quin ol sugestis, tote konfirmis la « teorio elek- 
tromagnetala di la lumo » da Maxwell. 


1. Okazione di ca serio de nomi ni devas facar linguala remarko. On 
ne povas konsiderar li kom formacita per nia Idala sufixo -«j, qua signi- 
fikas : « provizar per, garnisar per » (ex.: elektr-iqar, alkohol-i\ar). Ula 
Esp-isti probis justifikar ica uzo di la sufixo -i\ (ne oficiala, e mem 
repulsita da lia Akademio) definante ol : « agar per, influar per ». Ma 
ica senco (por qua ni uzas la quaze-sufixo ag) ne povas justifikar la nomi 
koncernata, derivata de propra nomi : on ne agas per... Franklin, Volta, 
Faraday, e c. ma, admaxime, per la metodi o procedi di ta ciencisti. 
Do, por justifikar ica poka derivaji, on alterus o sakrifikus la justa e tre 
utiia senco di la sufixo -i\. On devas do konsiderar ica derivaji kom 
vorti primitiva (en Ido), tante plu ke li derivas de propra nomi, qui esas 
« exter la linguo ». Remarkez, ke ca propra nomi esas kelkafoye alterita 
(Faraday divenas Farad) e devas konservar lia original ortografio, ofte 
ne fonetikala (ex. : Pastcuri^ado : en Ido ni havas nck la sono nek la 
skribo eui. 
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Nu, S° D’Arsonval departis de la konstato di ca remarkinda 
fakto, ke la flui alternanta esas tante min sentata e konseque dan- 
jeroza, quante li esas plu frequa. Ordinara fluo alternanta de 
5 til 7 miliamperi , trairanta la homala korpo (de un manuo a 
1 ’ altra) produktas kontrakti di omna muskoli e doloro netolercbla. 
Ma fluo di alta frequeso de 3 amperi (do 6 oo-ople plu intensa) 
produktas nek doloro nek muskolala kontrakto, nur kalor-sento 
en la kftrpi. Ica kalor-sento akompanas ed expresas la dilatado di 
la sango-vaskuli, qua havas kom konsequanto 1 ’ abaso di la sango- 
preso e la sudorifado. 

Altra medicinal efekti esas : i' 1' anesteziado di la korpo-loki, 
en qui on aplikas la elektrodi, precipue se on uzas la fluo en la 
formo di pluvo de multa cintili tre kurta. L’ anestezio duras kelka 
minuti til un duonhoro. 2 ‘ La flui febligas e mem destruktas la 
mikrobala celuli, la *toxini e la veneni : ed ica efekto eventas en 
la vivanta korpo, sen nocar olu. On komprenas facile 1’ importo 
medicinala di ca efekto. 

Nun la metodi por la terapial aplikado di la flui esas tri. 

i e La direta paso dil fluo tra la korpo, metodo quan l’autoro 
nomizas diatermio, pro ke, quale ni jus dicis, ol agas precipue 
per la kalorifado. Ica metodo esas uzata precipue da prof. 
Bergonie (de Bordeaux) por... 1 ' alimentado suplementa. Yen 
l’cxplikodi ca procedo. Por mantenar sua temperaturo konstanta 
( 37 °), la homala korpo bezonas omnadie ula quanto de kalorii. Se 
pro irga kauzo (trublo di la digestala funcioni) 1 ’ alimentado 
divenas desfacila e nesuflcanta, la malado ne povas rekuperar la 
kaloro, quan lu perdas; ne nur lu koldijas, ma lu magrijas, nam 
lu kombustas sua propra substanco, lu konsumas su ipsa literale : 
to esas deperiso e *marasmo. Per la diatermio on furnisas a lu la 
i.5oo o 2.000 kalorii, qui mankas a lua alimentado, e quin lu ne 
povas aquirar per la nutrado 1 e digestado. To csas quaze « elek- 
trala bifsteko », quale on dicis humuroze. 

La diatermio povas gradizar la temperaturo di la tisui trairata 
dal fluo, por obtenar omna efekti, de la simpla steriligado til la 
kompleta destrukto. Ol efikas ne nur surfacale. quale la fairala o 
kemiala kauterizi, ma profunde, en la maso *. 01 uzesas exemple 
por supresar tumori neoperacebla per la kultelo (Nagelschmidt), 

i. Remarkez la difero di nutro ed alimcnto. La Esp-isti, qui reprochas 
a ni ta » neutila sinonimi », pruvas nur, ke li esas poke ciencoza. 

a, Per to ol esas plu efikiva, segun 1’ autoro, kam Ia lumo-terapifi 
segun la procedo Finsen. 
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porsteriligare supresar tumori kancerala (Doyen, depos 1908), por 
koagular e steriligar tubcrklosika ganglioni, e por kuracar la lupitso. 

2* La kondensado. Praktike, la malado jacas sur longa slulo 
izolanta; lu esas konektita ad una de la poli di la elektrala fluo; 
l'altra polo esas konektita a metal-plako situita sub la longa 
stulo, ed izolita. Tale la malado e la metal-plako konstitucas la 
du armaturi di kondensatoro. L’efekti di ca metodo esas simila 
a ti di la diatermio, ma min intensa pri la kalorifado. 

3 * L'auto-kondukto. La paciento havas nula kontakto kun la 
fluo : lu esas izolita, e cirkumata da la fluo qua cirkulas en 
granda solenoido : pro to on nomizas ica metodo : la kajo. La 
extera fluo produktas en la korpo indukto-flui interna e klozita, 
qui sola eflkas flziologiale. L’intenseso di ca indukto-flui povas 
csar tala, ke se la paciento formacas cirklo per sua brakii e tenas 
per la manui la du poli di inkandeco-lampo, ica lampo acendesas 
per la nura indukto-fluo, qua cirkulas en lua korpo. Mem en 
experimento, quan asistis e partoprenis S 1 Cornu e Marey, 
komisita por raportar a 1 ’ Akademio di Cienci (1893), la du akade- 
mtani acendis sis lampi de i 5 o volti (0,8 ampere) en la cirkuito 
formacita per lia brakii. L’energio, qua trakuris ta cirkuito, esis: 
900x0,8 = 720 watt, preske 1 kaval-povo : en formo di ordinara 
fluo alternanta, ol suflcus por fulminar la du personi. Ma li ne 
mem sentis la minima impreso *. 

Inter la medicinal apliki di la Darsonvalizado on devas men- 
cionar la kuraco di 1 ’ arterioskleroso, quan D™ Moutier (Paris) 
specale studias e praktikas. L’ arterioskleroso esas la hardijo di 
1’ arteriala parieti (fenomeno senila ed artritismala), qui perdas 
sua elastikeso. Rezultas tro alta preso dil sango. Or, quale on 
vidis, la Darsonvalizado efektigas dilato di la vaskuli e konseque 
diminuto di la sango-preso. Cetere la fluo ne agas nur per kalo- 
rifado; ol havas efekti flzikala e kemiala ad 1’ intima strukturo di 
ta celuli, anke ad la konstituceso di la koloidi. On ne ja konocas 
exakte la efekti di la fluo; on lconstatas nur terapial efiko. Ma, 
quale dicas 1’ autoro, « se por aceptar ula kuraco-metodo, on 
devus konocar komplete lua mekanismo, on devus forjetar la tota 
terapio. » 

La Darsonvalizado aplikesis ja en 1896, da D ro Charrin, a la 
maladi pro lentigita nutrado (reumatismiki, diabetiki, obezi). On 


1. S* D’Arsonval indikis, ja en 1887, ke on devas traktar omna ful- 
minito quale droninto , nome, per la respirado artificala : nam en la du 
kazi la kauzo di la rnorto esas 1’ asfixio. 
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konstatis remarkinda efekti : ex. en un diabetiko la sukro-quanto 
produktita en un dio diminutis de 622 grami a 186: 1’ urin-quanto, 
de 12 litri a 7, e la toxikeso dil urino, de 1 36 gradi a 79. L’autoro 
notifikis ta rezulti a la medikaro: ma olca restis surda, sive pro 
ke la hospitali ne havis 1’ elektral aparati necesa. sive pro ke la 
mediki ipsa ne havis la fizikala konoci necesa, c pro to dcsprizis 
ed ignoris omna fizikal agenti e remediili. Erste pos i 5 o 16 yari 
la metodo retrovenis en Francio, pos sucesir en Germanio ed 
Austrio. Bela exemplo di la rutino ed inerteso, qui regnas en la 
mondo, mem ciencala, e di la pacienteso e perseverado quln 
bezonas la triumfo di omna novaji, mem maxim utila,... quale la 
linguo internaciona. 

Segun Prof. D’Arsonval (La science et la vie , julio ioi 3 ). 

L. Couturat. 


LA FUNCIONI DI LA SANGO 

« La sango esas va aparla suko », dicas Faust. Ol devas cxe- 
kutar tre grava tasko en la vivala movado en la multcelula orga- 
nismo. 01 esas la mediato inter la singla organi e celuli, qui en 
la celulala stato di la organismo dividis inter su la laboro e dive- 
nis tale dependanta 1’ una de 1’ altra. 

Omna celulo bezonas nutriva materii, qui unesme digestila en 
la stomako ed en la intestini mustas duktesar pronta ad ol. La 
celulo bezonas anke gasatra nutriva materio, la oxo. La sango 
adportas ica materio, la oxo, ad la celuli ek la pulmoni; Ia sango- 
globuli facas to tam asidue ed exakte, kam la aprentiso di la 
panifisto, qua adportas blanka pano che ni. 

Ma oportas, ke anke la rezidui eliminesez, qui naskas eklades- 
'kompozo di la vivanta substanco, qua ya esas propre la vivo. La 
sango facas anke ico. 01 queras ek la celuli ta neutila. mem 
nociva rezidui, qui povus venenizar lia vivo ; ol portas li aden la 
hepato e reno, ube li parlaboresas e desvenenizesas e fine sekre- 
cesas. 

Co esas ya granda e multaspeca laboro, quan la sango devas 
exekutar. Esas entote 5 litri de sango, qui devas satisfacar la 
grandnombra postuli di homala korpo pezanta 70 kg.; e li facas 
to per la helpo di la diligente laboranta kordio. 

La kordio, kom aspiranta e presanta pumpilo, pulsas kun 
granda rapideso la sango-amaso tra la sango-vaskuli. tra la kapi- 
lari, qui penetras omna organi. 
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La kordio pulsas 70 til 75 foyi en un minuto, e pro ke ol lansas 
per singla pulso cirke 75 cm' de sango aden )a granda korpala 
arterio, 1’ aorto, ol povas duktar omna 5 litri a la celuli ed organi 
en apene un minuto. En apene un minuto do omna 5 litri parku- 
ras unfoye la korpo, adportas la nutriva materii a la celuli, queras 
la rezidui ek iti e debitas li a ia desvenenizanta e sekrecanta 
organi. En un horo 3 oo litri parcirkulas la korpo. 

Por garantiar la provizo di la korpala celuli per suficanta oxo, 
sen qua la celuli ne povas vivar, existas aparta aranjuri. La 
surfacala areo, ,qua aceptas la oxo, esas maxim vasta posible. Ca 
areo esas la surfaco di la sango-gluhuli. Pro ke la reda sango- 
pigmento o hemoglobino, kom la aceptero e portero di la oxo, 
cirkulas inter la pulmoni e la korpala celuli ne en dika grumeli. 
ma en dina strati en la formo di sango-globuli, o plu juste sango- 
diski, eventas maxim vasta posibla interkontakto unesme en la 
pulmoni inter la oxo di la aero e la hemoglobino, e pose inter 
ica e la korpala celuli. Un cm' de sango kontenas 5 miliard 
sango-globuli. 

Imaginez ni, ke ni pozus ica sango-diski sur chanto 1 ’ una apud 
1’ altra; ni povus tale kovrar per li plako longa de 1 metro e larja 
de 60 centimetri. La tota surfacala areo di omna sango-diski kon- 
tenata en la 5 litri de sango suficus por kovrar la sulo di danso- 
salono longa e larja de 60 metri. Me ja dicis, ke la tasko di la 
sango esas ne nur provizar la korpo per oxo, ma anke adduktar 
ad ol nutriva materii ed eliminar ek ol la rezidui. Pro to ni havas 
intereso ne nur savar la quanto e la surfacala areo di la sango- 
diski; ni volas konocar anke la areo, en qua la sango-diski inter- 
kontaktas la celuli ed organi por debitar a la celuli la nutriva 
materii, qui eniras la sango tra la mukozo di la intestino, e por 
recevar reziduala materii de la celuli. Kalkulante la surfacala areo 
di la sango. per qua ol interkontaktas la celuli, on komprenende 
povas konsiderar nur la kapilari, ne la granda sango-vaskuli; ici 
esas nur la granda chefa kanali di la sango-sistemo; ma nur la 
kapilari mediatesas la kambio inter la sango e la celuli. La nu- 
triva materii penetras nur tra la dina parieti di la kapilari a la 
celuli e tisui. La dikeso di ta parieti esas cirke 1/1000 de mm. 
Tale povas bone eventar la kambio di la materii inter la sango e 
la korpala celuli; esas nur necesa, ke la surfacala areo di la kapi- 
lari qui kontaktas la celuli, e per to la areo di la kontaktanta 
sango, esez maxim granda posible, lore la materiala kambio esas 
vivaca. On evaluis la ensembla areo di la kapilari ye cirke 3 ooo m*. 
De li 2400 m* apartenas a la tnuskuli, 400 a la hepato, 26 a la 
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cerebro e myelo, 140 a la pulmoni, 11 a la dina intestino, 5 a la 
sudoro-glandi ed a la pelo e le restanta a la reno e 1’ altra glandi. 

Plu interesanta divenas la nombri, se on kalkulas la kapilaral 
areo po un cm' de la substanco di singla organo. On obtenas la 
sequanta nombri : por muskulo 750, por la hepato 3 ooo ; anke la 
reno havas plu granda areo de kapilari kam la muskuli. La flava 
substanco 1 di la cerebro e myelo, qua konsistas ek neivala celuli, 
kontenas kapilaral areo kelke min granda kam la muskuli, cirke 
4i3 po un cm*; la blanka substanco konsistanta ek nervala fibri 
kontenas nur kspilaral areo de 46 po un cm*. 

Tre interesanta esas la rezoni pri ta nombri, qui povas plu 
multe klarigar la signifiko di ta nombri. Precipue frapanta esas la 
granda areo di la kapilari en la hepato. Ni savas, ke la hepato ne 
bezonas multa oxo, ol do ne bezonas tanta areo por la provizo 
per oxo. Ma ni savas, ke la hepato devas parlaborar la maxim 
nociva rezidui. Or la kalkulo montras, ke la quanto di ta rezidui 
ne esas tanta, ke por lia transporto tra la hepato, ube fine advenas 
plusa neparlaborita rezidui, tante vasta areo di kapilari esus 
necesa. 

Ma ni savas, ke la hepato havas ofte anke la tasko parlaborar 
rezidui extreme venenoza ja en mikra dozo. Ica venenoza materii, 
qui povus maxim multe nocar la korpo e singla organi, mustas 
eliminesar rapide ek la organi ube li naskas, e difuzesar maxim 
rapide posible tra la tota hepato, por ke omna hepatala celulo 
povez quik exekutar sua desvenenizanta laboro : la venenoza ma- 
terio mustas quaze varsesar rapide sur la tota hepato, e pro to la 
hepato bezouas tante densa kapilarala reto. 

Tre interesanta esas fine, kompararla kapilarala reto di la flava 
substanco di la cerebro e myelo kun ta di la blanka substanco. 
Ita esas plu granda kam ica; la raporto esas 413 : 46. La reto di 
la flava substanco esas do la nonoplo de ta di la blanka sub- 
stanco. La nervala fibri havas nur poka materiala kambio, nur 
poka rezidui esas eliminenda de oli e poka oxo e nutriva materii 
esas adduktenda, tante poka, ke on longe judikis ta fibri kom 
nevivanta substanco, qua entote ne havas materiala kambio; on 
opinionis, ke la nervala fibri transportas e konduktas iriti en nia 
korpo quale nevivanta telegrafala metalfili. Cadie ni savas, ke 
anke la nervala fibri havas materiala kambio same kam omna 
vivanta substanco; ma ta kambio esas plu mikra kam ta di la 


i. En F. on dicas : < griza substanco ». Qua de la du expresuri esas 
plu internaciona, e plu justa? [Rxd.]. 
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nervala celuli, qui ecelas precize per lia intensa konsumo di la 
oxo e richa produktado di rezidui. Ica difero en la intenseso di 
la materiala kambio inter la nervala celuli e la nervala fibri, qui 
ya departas ek la celuli, esas bele demonstrata per la fakto, ke la 
kapilarala reto di la blanka substanco esas nonople min granda, 
kam ta di la flava substanco. 

Advere on ne darfas kredar, ke omna ta nombri, per qui me 
probis donar mikra koncepto pri la sango-provizo di la singla 
organi di nia korpo, esas absolute certa, forsan tam certa kam 
la bilanco-raporto di nacionala banko. Malgre to on povas uzar 
ta nombri por aquirar kelka konoci di la materiala kambio en la 
celuli ed organi di nia korpo. 

Regretinde en la biologio ni ne ja tante progresis, ke ni povus 
tam exakte kalkular kam irga burokrata kalkul-konsilero. 


Diskurso facita ye la 
(Segun Arbeiterwille). 


18 junio 1913 en la Ido-societo, Graz. 

D ro Hermann. 


LA ALTA POLITIKO 

La « alta politiko » dil nuna tempo, la politiko pri internaciona 
relati, semblas esar grandaparte situita exter la domeno dil etiko. 
Ol havas la traiti di la simio e la tigro. La etikala lego esus fatala 
ad lua suceso. 

En lua precipua funciono, lua skopo esas helpar kolokar la 
kapitalo di individui en stranjera landi ube, per minaco o per- 
suado, ol koaktesos produktar plu alta interesto kam kolokita 
heme. 

Sive la koloko esas en fervoyi, foresti, plenterii, tabak-mono- 
poli, armizado, militala prunti o militala debo, la motivo restas 
la sama : privata explotado ye la spenso di Ia publiko. 01 signi- 
fikas : profito por la individuo, risko por la naciono. La kancele- 
reyi di Europo esas la agenti e, dop la maskilo di lua digneso, 
la projeti realigesas. En kelka kazi, on povas dicar kun granda 
vereso, ke la ministerio dil extera aferi di ula nacioni esas la 
firmo, sub qua lua explotisti e kolok-agenti facas lia aferi. 

Deprenar la maskilo, permisus a la mondo ganar nova ideo 
pri imperialismo e lua acesoraji. Lo povus mem efektigar reakto, 
qua dum tempo sukusus la fortresi dil privilejo. 

Aludante la motivi di la Balkan-milito, S° Franqis Delaisi de 
Paris dicis : 
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« La Franca publiko, qua ne savas la detali, havas pri la nuna 
krizo impreso qua esas stranje nejusta. 01 imaginas, ke Francio 
esas neutra, sen interesta, * sucianta nur kalmigar la pasioni, mo- 
derar la postuli e sekurigar la paco ». 

Ma Delaisi montras, ke vice lo esis tre agema Francio interne 
Francio, Francio qua,dop la ceno esas tre okupata por turnar la 
krizo ad sua financala avantajo, Francio qua, dum ta periodi di 
destrukto di vivi e propraji quan on nomizas « miliio », pleis 
granda e sorgoze preparita rolo. 

La debo di Turkio, exemple, esas grandaparte en la manui di 
la Franci reprezentata da la Franca banki. La Balkan-federiti esis 
armizita per Franca kanoni e sustenata per prunti recevita de 
Paris. La Franca Banque Ottomane en Konstantinoplo esas 
« speco de giganta sifono qua drenas milioni de la sparaji di 
Europo e transvarsas li en la Ora Korno ». Per lua operaci, un 
miliardo franki di Turka obligacioni esabis kolokata en Europo, 
e du-trioni de ta sumo en Francio. Ma tala banko ne nur prestas 
pekunio. 01 aquiras la maxim bona koncesioni di mineyi, fervoyi, 
kayi, portui, ed omna-speca entraprezi. Turkio esas lando natu- 
rale richa e male explotata. La tento esas do sempre granda dicar 
a la Sultano, qua sempre bezonas pekunio : « Grantez a ni ta 
koncesioni; se no, nula presti ». 

Tale Franca kapitalo, segun Delaisi, dominacas la maxim multa 
fervoyi di Turkio, la Saloniki-Konstantinoplo fervoyo, la Smyrna- 
Kassaba fervoyo, la fervoyo de Jafla a Jerusalem e de Damascus 
a Hameah. 01 havas la monopolo di la vendo di tabako en tota 
Turkio. 01 posedas la kayi di Konstantinoplo, la portuo di Salo- 
niki, la mineyi di Heracleus e di Balia-Karandin, la aquo-alimen- 
tado di Konstantinoplo, la fumiso di gaso e lumo di multa urbi, 
e multega altra min importanta entraprezi, di qui la dividendi 
esas generale garantiata da la stato. Turkio divenis tale instru- 
mento per qua la stranjeri explotas la lando e lua populo, e to 
ultre lua ipsa extorsi. Segun la rezulto di la milito, qua afektas la 
populo ma ne lua explotisti, la relati kun ica kompanii asumesos 
da la Balkan-federiti. La desaparo di suvereneso ne darfas nihi- 
ligar dehi. Esas triumfo di la diplomaco, ke « La Malado di 
Europo » fine povos mortar sen nocar sua interna paraziti, por 
1’ interesto di qui lu konservesis vivanta dum la tridek-kin yari 
depos la kontrato di Berlin. 

Ma ne sola Francio havas ta relati. La Banque de l'Orient sor- 
gas la explotema interesti di Austrio. La Deutsche Bank en Kons- 
tantinoplo furnisis sua parto di la presti, qui mantenis la « eterna 
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deficito » di la Sultano, e kompense recevis ne nur la uzural 
interesti, quin on sempre postulas de nacioni dekadanta, ma 
komendi por Krupp-armi, por reli, tramvoyi, ed altra diversa 
koncesioni, qui manifestas la sucesoza «financala diplomaco • 
di granda ministerio di stranjera aferi. La Nacionala Banko di 
Turkio di Sir Ernest Cassel fondesis por sorgar la Britana « inte- 
resti » en ta proceso di deskompozado. 

La maxim importanta de omna granda koncesioni, pri qui la 
stati luktas, esas la granda Bagdad-fervoyo de Konstantinoplo a 
la Persiana golfo. La nacioni kombatis diplomacale pri ica ; ma 
nulo plu grava eventis, pro ke granda mililo spolius omni. Sen- 
dube, frue o tarde, ica koncesiono esos konvenante aranjata. 
Segun omna legi dil audaco, la fino devus esar, ke Aziala Turkio 
divenos Germana Egipto. Povus eventar plu mala dgsfortuno, 
tam por la Turki kam por la subordinita rasi. 

Dume la Balkan-milito duras kom laterala ekireyo, kun lua 
patrioteso, lua horori e lua sakrifiki. Ma la finala rezulto depen- 
das de la agenti di la diversa konfliktanta interesti. 

Ordinare la dezirata skopi esas atingita sen milito, o, quale en 
Maroko, per milito di tante basa intenseso, ke la mondo audas 
poko pri ol. La interna motivo di la milito en Tripolito semblas 
dependar de la Banca di Roma e lua koloki pri imobli. 

Norman Angell imaginas Anglo, qua spektas la kronizo-proce- 
siono di soldati de omna nacioni, e dicas : 

« Me posedas Indio, Afriko, e la'antipodi, la insuli di la tropi- 
kala mari, la nivi di la nordo, la jungli di fora kontinenti, e me 
hungras por krusto di pano. Me guvernas omna milioni de negri 
de qui ta legioni ektiresis. Mea parolo esas lego en la duono de 
la mondo, e negra sovajo deturnas su kun repugneso, kande me 
humile mendikas avan lu. » 

La kauzo di co esas evidenta. Imperiala Anglio ne esas Ia na- 
ciono di la Angli. Ti qui imperas la maro e ti qui pagas la taxi 
ne parolas la una a la altra. Esas la maxim multi qui portas la 
kargaji. Esas la poki qui rekoltas la profiti tante abundanta sur 
« la eskarpa voyo di alta imperio ». 

La guvernerii di la mondo asumas la riski dil imperialismo. 
La granda komercala, minala ed explotala kompanii recevas la 
profiti. En preske omna granda transakto di irga guvernerio 
existas ica konstanta fonto di miskompreno. To quon la naciono 
spensas devus equilibresar da to quon la naciono recevas. Tote 
ne suficas evaluair « nia spensi » unlatere e « nia recevi » altra- 
latere, kande la spensi prenesas de la populo e la recevi esas pri- 
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vata gani. Ica sofismo di administrado trovcsas omnaloke pri 
preske omna artiklo di la publika spensi. Publika spensi qui 
divenas privata gani esas la propra esenco di privilejo, e privilejo 
omnaloke esas violaco di la yusteso e la antitezo di demokratio. 
Omnube privilejo existas, ol violacas la principo di egaleso avan 
la lego. 

La Britana milit-navaro devas supozite, inter altra skopi, seku- 
rigar la Indio-komerco. Or la reala profiti di ta komerco ne povas 
multe ecesar la navala spensi facata por sekurigar ol. Ma ica 
kusto esas pagata da la Britana populo, dum ke la profiti di la 
komerco akumulesas che tre poka Britana civitani, qui tre pro- 
bable ne dividos li kun la cetera civitani, qui lamen igis posibla 
ta granda havaji. 

Kurte, richigar poki per la spenso di omni esas la skopo e la 
rezultajo di la guvernala protekto di extera entraprezi. Tala 
explotado trovas favoroza cirkonstanci en militarismo, en aristo- 
kratismo, en granda armizado, en protecionismo, en subvenci, en 
donaci a la povri kom surogato di yusteso, en restrikto di la mi- 
lito a la komercala spoliado, en ta armizita paco, qua portas 
« glavo en una manuo e velkinta brancho di oliviero en altra ». 
Ol ne repulsas arbitrado nek diminuto di la malaji dil milito, e 
kelkafoye ol uzas milito-minaci kom una de lua instrumenti di 
komerco. 

Tala explotado esas opozita a ia spirito di demokratio. Egaleso 
avan la lego, egala chanci por omni, absenteso di privilejo, e 
egala yusteso por la populo e la entraprezisti, esas esencaji di 
demokratio. 

Esas nulo nejusta en explotado kom tala. Esas nula motivo pro 
qua la populi di la tero ne darfus utiligar olua richaji. La malajo 
konsistas en uzar la nacional autoritato kom instrumento por pri- 
vata gano. Ta malajo esas intensigata segun quante la privata 
inlruzo helpesas per armizita forco. 

La « prestajo da la sis guvernerii a Chino » reprezentas ne nur 
ta sumo pruntita, qua esas danjeroza faktoro en ipsa. 01 apertas 
la voyo per qua konkuranta privata interesti dominacas la aferi di 
nova naciono ne por lua profito. La « influo-sferi » di la stranjera 
nacioni efektigas duopla noco : a la populo di la intruzanta na- 
ciono, pro ke lia povo uzesas kom instrumento di privata gano; 
ed a la explotata naciono, pro ke ol kompromisas lua suvereneso 
sur lua propra populo. La spirito di explotado luktas kontre de- 
mokratio tam vigoroze en Usono kam en la stati di Europo, ma 
kun ica difero : 1 ’ interna komerco di Usono tante grande supe- 
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resas la importo di omna stranjera explotado, ke la populo ankore 
dominacas. Malgre omno, Unigita Stati esas «lando di la populo », 
e, quale olim, « Ameriko signifikas bona chanco »'. 

Ek Independent, New-York, 3 julio 1913. 

David Starr Jordan, 
prezidanto di Stanford Universitato. 
trad. L.-H. Dyer. 


REVOLDCIONO EN LA FIZIKO 

La developo di la fiziko ofras de kelka tempo tote stranja e ne- 
expektita aspekto. Dum ke unlatere ol avancas de triumfo a 
triumfo en la exploto di la natur-legi ed en sua lasta inventuri, 
exemple la senfila telegrafado, atingas neprevidita skopi e sucesi, 
altralatero lua semblante maxim importanta fundamenti, sur qui 
lua tota konstrukturo semblas repozar, komencas vacilar. 

Quon ni dicus, se ni vidus, ke la konstrukteri di giganta kate- 
dralo, dum ke li konstruktante la turmi atingas kreskante la 
nubi ed garnisas la pinti di la turmi per plu alta adjuntaji, 
samtempe pokope laxigas la fundamenti, sur qui repozas la tota 
konstrukturo, e mem probas forprenar un fundamentala stono pos 
1’ altra ? fyla, quo esas la maxim stranja, en ica kazo, ica demo- 
liso di la fundamenti ne havas remarkebla influo ad la progreso e 
la suceso di la konstrukto di lua maxim yuna ed alta parti. To 
koaktas ni konkluzar, ke la fundamentala hipotezi di la fiziko ne 
esas la vera fundamenti di ca cienco, ma nur ula koncepto-ma- 
niero adjuntita da ni, qua ne formacas esencala parto di la fiziko e 
pro to sen detrimento povas chanjesar, quale ja plurfoye eventis 
en la duro di la yarcenti e quo eventas en nia tempo en plu granda 
grado. 

Una de ta fundamenti di la fiziko esas la hipotejo di la etero e 
di la propagado di la lumo e dil radianta kaloro per ondatra mo- 

1. Noto da la tradukero : 

« On kalkulas, ke la tota richajidi Mexiko valoras proxime2.5oo.ooo.ooo 
dollar, e ke un miliardo de ica posedesas da Usonani e min kam 800 mi- 
lioni da Mcxikani ipsa. Angli posedas 3 zi milioni, Franci 143 milioni e 
altra nacioni proxime 118 milioni dollar. Usonani posedas fervoyal 
obligacioni valoranta 640 milioni e la Mexikani nur 137 milioni dollar. 
Usonani havas mineyi valoranta 223 milioni, la Mexikani nur 7,5 
milioni dollar, Un Usonana lando-kompanio posedas 1.800.000 hektari 
dc lando en Dasa Kalifornia. Kande on lektas tala sumi, on povas kom- 
prenar, quanta intereston la Usonani havas por intervenar irgamaniere 
en la trublita aferi di ta lando. » 
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vado di ta etero. Ante La establiso di ta tundamento rejtnis en la 
i8 a varcento la teorio diia emiso da Newton, qua pose dum la 
18* e 19" yarcento esis suplantata da la hipotezo di ia ondi da 
Huygens, qua esis kompletigita precipue per la labori di Fresnel 
ed altra Franca fizikisti, tale ke ol semblis sekurigita por sempre. 

Per ica teorio on sucesis komplete explikar sennombra multcso 
di la maxim subtila fenomeni di la lumo en la kristali ed en la 
procedi di la difralcto ed predeterminar oli en omna kazi. 

Ica teorio recevis nova triumfo, kande la explori da Maxwell 
e Hertz demonstris, ke ne nur la fenomeni di la lumo e dil ra- 
dianta kaloro, ma anke la fenomeni di elektromagnetala efiko 
ye disto repozas sur la ondo-movi di la sama etero; ke generale 
lumo, radianta kaloro ed elektromagnetala efiko ye disto repozas 
sur ondi di la sama medio. 

Ma balde aparis questiono tre importanta por lateorio dil’etero, 
nome : kad 1’ etero restas fixa en la universo, o kad ol partoprenas 
la diplasi di la korpi qui kontenas olu? 

Fresnel havis la unesma opiniono. Segun il ni devas imaginar, 
ke la tero trairas 1’ etero quale reto kun granda mashi povas 
trapasar 1’ aero sen trovar remarkebla obstaklo. 

Kontre ca opiniono la Angla fizikisto Stockes asertis, ke 1 ’ etero 
inkluzita en la tero partoprenas la movo di la tero cirke la suno, 
same kam 1 ’ atmosfero. Ica hipotezo esis pose anke admisata da 
Hertz por la fenomeni elektromagnetala. Ma la Nederlandana 
fizikisto Lorentz montris, ke la optikala fenomeno, nomizita abe- 
raco di la lumo di la steli fixa, ne konkordas kun ita hipotezo, 
dum ke ol konkordas tre bone kun la hipotezo di Fresnel pri la 
fixeso dil etero. 

Duesma pruvo esis adportata da la famoza Franca fizikisto 
Fizeau, qua montris, ke en aquo rapide movata la lumo esas ace- 
lerita nur en definita mikra fraciono en la direciono di la movo 
di 1 ’ aquo. Ma la opiniono di Stockes demandus, ke la rapideso 
di la lumo esez augmentata per la tota valoro di la rapideso di 
1’ aquo. 

Lorentz montris, ke la experimento di Fizeauexakte konkordas 
kun la teorio di Fresnel. Ankore triesma experimento da Rusa 
fizikisto Eichenwald demonstras la Fresnel-Lorentz hipotezo di la 
fixeso dil etero. 01 repozas sur la fakto, ke elektrizita korpo 
rapide movata deviacas magneto. 

Malgre to la hipotezo di la fixa etero duktas ad kontredici. 
Imaginez ni, ke en tote klozita chambro ecitesas son-ondi. Ici 
reflektesas da la parieti e movesas generale tote nedepcndantc de 
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la cirkonstanco, ke la chambro ipsa entote movesas od ne. Tote 
altra esus la evento, se la parieti di la chambro esus formacita de 
reti. Se lore la chambro esus rapide movata tra 1 ’ aero, to genitus 
granda vento tra la chambro, deviacus la son-ondi ed alterus lia 
rapideso. La samo mustus eventar por la lum-ondi, kande la 
chambro esas movata tra 1 ’ etero. La etero-vento trairanta en la 
chambro certe influus la movo di lalum-ondi. Maomnatala expe- 
rimenti, exemple la experimento da Michelson, ne montris tala 
influo. Hike la flzikisti staras avan enigmato. Tamen on trovis 
solvuri. 

La unesma solvuro trovesis da Lorentz. Ica famoza flzikisto 
montris en sua laboro (publikigita en 1904), ke per la movo ipsa 
di 1’ etero la forci inter la molekuli ed anke la geometriala formo 
di la elektroni chanjesas e ke to celas la eflko di la etero-vento. 
La etero-vento ya alteras la movo di la lum-ondi, ma samtempe 
ol anke alteras la mezurili, deformas nia metro-stangi, alteras la 
marcho di la horloji e Ia elastikeso di nia resorto-balanci e c. ed 
mem, quale montris Lorentz, exakte en tala grado, ke per to 
omna alteri esas tote kompensita por nia observo. 

La demonstro di ca stranja efiko esas certe un de la maxim 
interesiva e samtempe maxim eminenta deskovri di ta meritoza 
flzikisto. 

Ma existas ankore altra solvuro, quan ni debas ad Profesoro 
Einstein (en Prag, nun en Ziirich). 01 enuncesas tre simple ed 
astonante: etero ne existas, la spaco inter la molekuli esas tote 
vakua. La elektroni di la korpi projektas tra ica vakua spaco la 
impulsi di la lumo e di la elektromagnetala forci. Simila teorio 
esis developata da Ritz. Per to ni proximigas ni itere ad la teorio 
dil emiso, pri qua ni opinionis, ke ol esas por sempre abandonita. 

La questiono ne ja esas definitive solvita pro lia grandega des- 
facilaji. Ma omnakaze ni vidas, ke la progreso e la suceso di la 
flzikala cienco ne povas dependar de la fundamentala hipotezi.. 
La vera fundamento di ca cienco esas ed esos sempre la ensemblo 
di la experimenti. Cetere la etero-hipotezo ne esas la sola di la 
fundamenti, qua vacilas. Anke la hipotezo di la nevariebla ele- 
menti mustis abandonesar pro nia nova experimenti. Do ni certe 
esas justa parolar pri « revoluciono en la flziko ». De ol restas 
netuchita nur la ensemblo di la experimenti, ed olca sola formacas 
lavera flziko. Se on antee kustumis dicar: la flziko havas la skopo 
« explikar » la fenomeni, t. e. montrar lia kauzala kunligo, la 
moderna flzikisti esforcas evitar la vorto « explikar ». JaJ.-R. 
Mayer dicis : « Kande un fenomeno esas deskriptita de omna 
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lateri ed relati, ol esas per to anke explikita ». Ed Kirchkoff de- 
klaris, ke la tasko di la fiziko esas nur: Exakte deskriptar la feno- 
meni. Segun Mach, la skopo di la fiziko esas : Kolektar la expe- 
rimenti e redaktar oli en la formo maxim ekonomiala. 11 mem 
vidas en la sercho di « kauzi » ula speco di » fetishismo ». 

Prof. L. v. Pfaundler. 


NOVA PLONJOVESTO SEN AERTUBO 

La fabrikerio di *armaturi e mashini Westfalia en Gelsen- 
kirchen fabrikas plunjovesto por subaqua labori ye submara 
navi, ye la boro di minputei ed en inundita minputei e c., 
qua esas nedependanta de 1’ aerpumpilo o de la suflilo, pro ke 
omna aparati necesa por la respirado esas muntita sur la dorso 
di la vesto. Li konsistas ek *regeneratoro por desnocivigar l'ex- 
pirata karbo-bioxo e por absorbar 1' expirata aquovaporo, ed ek 
stala boteli kun alimento-gaso por restaurar la konsumita oxo. 
Pro ke kompresita oxo efikas quale veneno, la aspirado di la 
pura gaso esas nenociva nur ye preso de du atmosferi (i atmos- 
fero = i kg/cm’) e ne plu longe kam 48 minuti. Maplunjisto de- 
vas eventuale plunjar plu profunde kam ,o m. e povar restar sub 
aqu® cirke un horo. Pro to desdensigita oxo mustas adduktesar 
ad ilu. La fabrikerio Westfalia uzas por to mixuro de oxo e kom- 
presit aero havanta la raporto de 45/100 oxo e 55 /ioo nitro por 
profundaji de 20 til 3 o m., e 3 o,/ioo oxo e 70/100 nitro por 
5 o til 60 m. La du gasi pozesas segun patentizita procedo ne 
separe, ma kune aden boteli. La alimento-gaso servas segun 
konocata maniero anke por funcionigar *injektoro, qua aspiras 
la expirat aero ek la supra parto di 1’ kasko, presas ol tra la rege- 
neratoro ed ekpulsas ol itere avan la boko. La reduco-valvo inter 
la stala boteli e la injektoro regulesas automate konforme la 
aquopreso, ye qua la plunjisto laboras, tale ke la plunjovesto 
restas sempre egale plenigita e posibligas libera respirado. La 
boteli havas 22 litri de kapaceso. La provizuro suficas dum i 3 o mi- 
nuti, se la preso di 1 ’ kontenajo esas i 5 o at. e la profundeso di 
plunjo 20 til 3 o m. Per manometro sur la pektoro la plunjisto 
sempre povas konstatar, quante longe la provizuro ankore suficos. 
La kasko havas regulebla eksuflo-valvo, per qua on povas dimi- 
nutar tro alta preso eventuale jenonta la respirado. Konseque la 
aranjo di ca nova plunj-aFCtaturo probita ye preso de 6 til 7 at., 
la konteno de oxo di la respiral aero ne superesas 23 /100. 

Segun GlUckauf, tradukis K. Feder. 
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LINGUALA QUESTIONI 

Noml sengenra e nomi genrala . 1 

Kande ni dicas: « Ni memorez, frati, ke ni devas esar la digna 
Jilii dil patri qui legacis a ni ta lando. — La reji havas mestiero 
ne sempre agreabla. — La mastri e la servisti devas ne relatar 
enemike inter su. — La kavali ne esas tam forta kam 1 ’ elefanti », 
ni certe inkluzas anke la femini en la vorti substrekizita. Ni ya 
parolas, en 1’ unesma frazo, a personi, di qui un parto esas mas- 
kula e 1 ’ altra femina. Ni dicas, ke ta personi esas filii, sive mas- 
kula, sive femina, di patri same masknla o femina, e ni nomizas 
li omna « frati ». Altraparte, kad )a reji anke ne esas, quale la 
mastri, la servisti, la kavali e Yelefanti, sive rriaskula, sive fe- 
mina ? 

Ma, se ta vorti ed altri simila (omna vorti di speco) ne indikas 
en pluralo plu multe un sexuo kam 1’ altra, de to konsequas, ke 
en singularo li same, per su e logike, ne indikas plu multe mas- 
kulo kam femino. Ed ico pruvesas nekontesteble per la fakto, ke 
ni uzas la sufixo -in por formacar ek li femini : fratino, filiino, 
rejino, mastrino, servistino, kavalino, elefantino, siorino, e c., e c. 
Konseque, simetre e logike ni devas anke uzar sufixo por -for- 
macar ek li maskuli. Nam se en singularo li ne povas indikar 
femino sen sufixo, li anke ne povas (en la sama nombro) indikar 
maskulo sen sufixo: li povas nur indikar la speco, qua inkluzas 
maskuli e femini sendistinge. Se do ni formale volas indikarmas- 
kuli, ni devas dicar: fratulo, patrulo, filiulo, mastrulo, siorulo , 
■e c. 

On bone remarkez, ke se la Franca ed altra lingui ne havas for- 
mo feminala por la vorti: profesoro, oratoro, autoro, piklisto, 
skultisto, e c., la kauzo ne esas, ke li regardas ta vorti kom mas- 
kula esence e nature. No, ma li regardas ta vorti kom sen-sexua, 
kom nomi di speco, qui inkluzas maskuli e femini sendistinge. 
Same ni agos omnafoye, kande ne esos necesa precizigar la 
sexuo: Omna oratori ne havas l' eloquenteso di Demostenes, nek 
onina skultisti la talenlo di Fidias 2 . 

Ma, se ni darfas imitar nia lingui, kande li uzas la vorti supere 
citita kom nomi di speco, inkluzanta maskuli e femini sendis- 


1. Ica artiklo semblis a ni utila komento di la decidi 1089 e 1090 di 
1 ’ Akademio (VI, 212), pri qui on demandis kelka expliki. 

2. Kande ula vorto (nomo o pronomo) ja indikas la sexuo, evidente ne 
esas necesa precizigar lu itere per -ul o per -in. Ex.: El esas tre boua 
sekrctario, ma me--valora lektisto. — Siorulo M. divcnis oratoro rcmar- 
kinda. — Generalo P , en ta mililo, montris su chefo e laktikisto nekoinjia- 
rebia. — Mea fratino esas bonega pianisto e dansero. 
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tinge, ni tote ne darfas uzar ta vorti por indikar anke e specale 
maskuli; nam ica duopla uzo esas kontrea al principo di 1' una- 
senceso, qua dominacas la LI. Ni absolute devas havar tri formi, 
segun la kazi: -o por la tota speco (maskuli o femini), -ulo por 
maskulo, -ino por femino. Ex.: homo, homi ne fixigas pri la 
sexuo, ma indikas la speco homa sen distingo pri maskuli o fe- 
mini; homulo indikas formale la maskulo, e homino (qua supresas 
la stranja virino) indikas formale femino 
En ta sistemo, la sola quan aprobas la logiko e la praktikal 
precizeso, infanto e puero indikas sendistinge (quale homo ) mas- 
uli o femini *. Se on volas precize parolar pri homulo, on dicas 
nfantulo, puerulo ; se on indikas formale homino, on dicas: in- 
fantino, puerino. La radiko kind cesas uzesar, pro ke filio (sen- 
genra) igas ol tote neutila 1 2 3 4 . 

Por konjuntar la maskulo e la femino en un sola vorto, on 
uzas ge-. Ex.: gepatri (la patrulo e la patrino), mea gepatri ; — 
gefrati (la fratulo e la fratino, o la fratuli e la fratini), mea gefrati; 
— gesiori (la siorulo e la siorino), gesiori L. — Parolante a sio- 
ruli e siorini, ad infantuli ed infantini, e c. mixita on dicas (kon- 
seque nia expliki supera) : siori, infanti, e c. 

Komprenende 1 ’ adjektivi esos: patral(a), fratal(a), e c., pro ke 
li relatas la tota speco. Cetere, kad la amo di filiino ne esas filia- 
la, e la devoteso di fratino, fratala?* 

Finante ni dicos : Memorez bone, ke vi uzas -in nur kande to 
esas necesa por markizar la femina sexuo. Same vi devas uzar 
-ul nur kande esas necesa indikar maskulo. Altrakaze, prenez la 
nomo di speco sen -in nek -ul. 

L. de Beaufront. 


Kontre -um e pri -ye. 

(V, 27). Mea opiniono kelke chanjis pri ca questiono. Me re- 
markis difero inter la karaktero di -um eye genitata da lia dife- 
ranta linguala rolo. Konseque co esas justa traktar li aparte. La 
du havas « nedeterminita » (juste : nula) senco e ladudevus rece- 
var plu o min determinita senco de altra elementi di la linguo. 
Me ja dicis, ke co ofensas la principo dil unasenceso, ma me 
devas nun konstatar, ke co eventas en ire diferanta grado che 
-um e che^e. 


1. Ica vorto (femino) tote ne devas uzesar vice homino, ol darfas servar 
nur por Ia femini di bestii. 

2. On esas infanto de 1 til 7 yari, e puero de 7 til i 5 yari. Cirke sua 
20 yari, la homuli ekiras la adoleco e divenas viri; lore li posedas la 
vireso. 

3 . Simile bovulo igas tote neutila la radiko taur. 

4. Nur en kazi eceptala, kande esos necesa tote precizigar, on uzas 
JHiinal(a), fratinal(a), e c. 
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Che la ordinara radiki e derivuri on devas postular absoluta 
(maxim granda) unasenceso, pro ke li aparas ofte sen kuntexto. 
Co postulas, ke anke la afixi expresez unasenca chanjo di la senco 
dil radiko. La sufixo -um esas do tote kontrea a nia chefa prin- 
cipo e mem sen la minima utileso. On povas ya adoptar pre- 
fere latina o mem greka radiko (v.: mikra), se 1’ internaciona o 
karakteroza nacional radiko mankas. Certe co ne esas facila, ma 
ni ne darfas havar tala komodeso en la linguo-konstruktado, qua 
genitas desfacilaji en la lerno ed uzo di la linguo. Mem se ula 
autoro volas expresar nociono, qua ne havas Idala vorto (e co 
divenas sempre plu rara), lu agas plu juste uzante nova interna- 
ciona o nacionala, mem latina o greka radiko, vice uzar -um por 
derivar volapiik-ajo, qua postulas anke expliko e justifiko en 
singla kazo. Por komprenar tote 1 ’ absurdeso di -um, qua esas 
esperantala heredajo o rudimento, on imaginez la inversa situo: 
se ni ne havus -um ed irgu propozus ol, on certe repulsus tala 
regreso. Me propozas do facar laprogreso : abolisar -um ed adop- 
tar nova radiki vice la derivuri derivita per -um. 

Ni postulas unasenceso anke de la gramatikala vorti e formi, 
ma ica unasenceso ne devas e mem ne povas esar la sama, kam 
1 ' unasenceso di la nedependanta vorti. L’ unesmi esas unasenca 
kun la kuntexto, altravorte la frazo esas unasenca. Ico justifikas 
se ne la manko, ma omnakaze la minimeso di gramatiko e mem 
la mikra shanceli dil nociono ( bono : bona ento... homo) lcom- 
pensata da la kuntexto. Ma la kuntexto nule justifikas la manko 
di absoluta unasenceso che derivuri, qui povas aparar nedepen- 
dante. Yen la justa rolo dil kuntexto, quan 1 ’ Esperantisti ne volas 
agnoskar. 

Pro la dicita motivi, mem se me deziras ed itere propozas la 
precizigo di la senco di ye od lua vicigo per nova preciza pre- 
pozicioni, me devas konstatar, ke co esas min urjanta, kam la 
absolute necesa aboliso di -um. 

La prepozicioni expresas (quale omna gramatikala vorti e 
lormi) la relato dil nocioni. Or se ni konocas la nocioni, esas ofte 
superflua precizigar lia relato e suficas se ni nur expresas (uzante 
ye), ke irga relato existas, pro ke Iia relato esas unasenca. Pro co 
ni povus uzar ye sen granda detrimento en multa kazi mem vice 
altra prepozicioni. Ma co nule montras, ke li esas superflua e 
nule justifikas^e. 

D r Barono S. de Szentkeresztv. 

Remarki. — Ke prepoziciono nedeterminita quale ye esas ne- 
cesa, rezultas de la sagaca expliki di S° de Sz. ipsa. Cetere on 
devas remarkar, ke Ido kelke restriktis la senco ed uzo di ye, 
aplikante ol precipue a 1’ indiko di preciza loko o tempo, ed 
adoptante an por altra relato. — Pri -um, on povas respondar, 
ke Ido restriktis anke lua uzo a minimo. Ma per qua radiki on 
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propozas vicigar ol, ex. en kolumo , mondumo , foliumar ? Kre- 
deble, per radiki plu o min afina a kol , mond e foli. Ma on supo- 
sez, ke kolum, mondum, folium esas ta radiki, ed on lerncz li 
quale integra vorti. Li havas adminime ca avantajo, ke lia simi- 
leso ad kol, mond,foli helpas memorar lia senco. Se do la sufixo 
-um havas nula senco, nula logikala valoro, ol havas tamen mne- 
monikala valoro ed utileso. Irg altra silabo, quan on uzus por 
distingar la nova radiki, esus egale arbitriala. On bezonas kolumo 
apud koliaro (qua anke memorigas e kontenas kol sen derivar 
formale de ol). On bezonas foliumar, qua esas nek foli-ijar nek 
foli-agar. Fine, qua vorton on propozas vice mondumot Nur una 
esas posibla: mondo ipsa, se on volas sakrifikar la distingo. 

Reapondo. — Me konstatas, ke esas neposibla justifikar -um 
altre, kam kom remedio, qua ofensas la logiko e 1’ internacioneso. 
Ma se ni mem admisas la neceseso di provijora remedio, pro la 
desfacila vicigo di la vorti kun -um, co nule justifikas -um kom 
sufixo, ma justifikas admaxime kelka radiki integra finanta per 
-unt. Me restriktas do mea propozo yene : on abolisez -um kom 
sufixo e konsiderez la vorti derivita per ol kom integra radiki. 
Se on ultempe itere ne povos trovar por irga nociono bona radiko, 
on povos ya adoptar nova radiko finanta per -um. 

Tale nia gramatiki ne devos kontenar pro 304 vorti (qui tro- 
vesas ya en la vorto-libri) « la sufixo -um kun nedeterminita 
senco », qua provokas juste forta kritiko. 

S. Sz. 

Repliko. — Dicante ke -um havas nula logikala valoro, me 
volis simple dicar, ke ol korespondas a nula logikala relato, a 
nula kategorio definita. Ma me ne agnoskas, ke ol « ofensas la 
logiko b. En 1903, en nia kritiko di Esp. (quan ula fanatiki citas 
nun pie e vortope !), Leau e me enuncis problematre la hipotezo, 
ke la nombro di la kategorii povus esar infinita. Ma en 1907, en 
mea Studio pri la derivado, me probis klasifikar omna derivi ko- 
nocata e praktike uzata en mikra nombro de kategorii, e me 
adjuntis, ke la kazi qui eskapas ta klasifiko esas tre poka. Ton 
agnoskis mem Esp-isti, qui konfesis, ke me sucesis regulizar 
preske omna kazi. Nu, same kam ni havas prepoziciono nedeter- 
minita por la relati nedefinebla, qui eskapas omna definita pre- 
pozicioni, ni darfas e forsan devas havar sufixo nedeterminita, 
por simila kazi en la derivado : « nedeterminita b ne signifikas 
« sensenca b nek konseque « neutila b. Me sempre admiris 1 ’ in- 
vento di Esp. je da Zamenhof kom tre fortunoza ed injenioza, pro 
ke suficas ofte indikar, ke existas irga relato inter du idei, sen 
definar exakte, qua esas ta relato. Me havas nula motivo por 
opinionar altre pri le ye di Ido. 
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La sama motivi valoras por la sufixo -um, quankam ol ne esas 
plu « internaciona » kam ye. La du esas do « logikala » samma- 
niere e preske samagrade. To quo esas exter la logiko ne esas 
necese kontre la logiko; ed agnoskar la limiti di ia logiko esas 
anke una de la taski di la logiko *. 

L. C. 

Respondo. — Me agnoskas ke -um ne « ofensas » la logiko e ke 
me misinterpretis (forsan mi-koncie) la sat klara expresuro « nula 
logikala valoro ». Me devas pluse agnoskar la justeso dil lasta 
frazo di la Repliko. Ma la questiono esas, kad ni vere bezonas 
tala sufixo « exter la logiko » o plu juste ye la limito dil derivo- 
sistemo. 

En la Remarki ol esas defensita kom remedio, kande on ne trovas 
bona radiki. Mea skopo esis ed esas aboiisigar la « sufixo » -um 
e pro co me restriktis mea propozo konstatante la difero inter 
la « sufixo » -um e nur kelka radiki finanta per -um. La ques- 
tiono devis duktesar e fakte esis duktata a generala konsideri per 
la Repliko. Me volas nun precizigar anke mea generala vid- 
punto. 

Me ja remarkis e mencionis la difero inter ye ed -um, ma pro 
ke -um esas nun defensata precipue per la provizore tre estiminda 
qualesi diye, me mustas rivenar a co. Me devas unesme explikar 
1’ aserto, ke la ordinara radiki e derivuri devas esar absolute una- 
senca, pro ke li aparas ofte nedependante e « sen kuntexto ». Me 
devabus dicar ed dicas nun, ke co ne esas fiktiva, ne mem rara 
kazo, nam sempre lo eventas, kande unika simpla o derivita 
vorto esas la sola kontenajo di ula aserto (predikato), altravorte la 
vorto ne esas sen kuntexto, ma sen relati explikanta. Co nule 
povas eventar ye la gramatikala formi e vorti, li do havas tote 
altra karaktero. La konstato di co e la total distingo di la derivo- 
sistemo de la gramatiko esas do una de la maxim granda meriti 
di la linguo Ido. Tale divenas la senco dil ordinara radiki e deri- 
vuri la konstanta quaze kristalijinta parti di la linguo, kontre 
ke la gramatikal vorti e formi plenigas la lakuno inter li, sempre 
akomodante su a la bezono : li esas la elastika parto di la linguo. 
Pro la multega relati qui povas aparar ye la relatigo di vorti 
(nocioni) on povas agnoskar la neceseso di nedeterminita prepo- 
ziciono, ma certe ne tale ke lu kontenez, quale nun, anke tote 
preciza e frequa relato nome : indiko di preciza loko o tempo. 

Ma se mem on agnoskas la neceseso diye, co absolute ne jus- 
tifikas -um. Se ni ne trovas lo justa inter la gramatikala formi e 


1. Ica generala konsideri nule impedas supresar la sufixo -uni en 
partikulara kazi, ube on trovos, sive sufixo plu konvenanta, sive radiko 
plu internaciona (od exemple reducar mondumo a mondo , se on trovas, 
ke la dusenceso havas nula praktikala dctrimento). 
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vorti, o ni povas esar nepreciza uzante la prepoziciono dil pro- 
xima senco, o ni devas uzar nedeterminita vorto, pro ke ni ne 
havas altra moyeno. Ma la derivado esas nule la sola moyeno di 
vortifado, ni havas tri voyi : acepto di nova radiki, derivado e 
vortkompozado *. La ordinara voyo esas 1 ’ acepto di nova radiki, 
la derivo esas justifikata nur se existas ula sat frequa nociono od 
altero dil nociono, quon lu devas expresar, co esas la justa voyo 
a posteriori. Nur de vidpunto a priori on povas konceptar -um. 

En la « Histoire de la langue universelle » enuncesis proble- 
matre la hipotezo ke la nombro di la kategorii povus esar prak- 
tike infinita. 

En la Studio pri la derivado ni lektas, kom fingita objeciono 
en pozitiva formo : « Esas neposibla enumerar omna relati pen- 
sebla inter nia idei, do inter la vorti di sama familio, e konseque 
aplikar a singlu aparta afixo; li esas, od infimta, od tro multa ». 
L’ autoro respondas, ke la « Studio » refutis ta objeciono e klasi- 
fikis omna derivoformi, qui aparas fakte en nia vortolibri (qui 
esis ja en « H. d. I. I. u. » mencionita kom decidonti di la pro- 
blematre enuncita hipotezo). Me kredas ke traktesas pri la du 
vidpunti a priori ed a posteriori , qui esas preske ne distingita ye 
ica loko en la « H. d. I. I. u. » e qui esas quaze opozita en la 
« S.p. 1. d. ». Me kredas do, ke la frazo inter citohoketi esas tote 
justa, ma nur de vidpunto a priori, pro ke lu parolas pri relati 
« pensebla »; kom objeciono lu esas senvalora, nam lu ne vizas 
la praktiko. La respondo ne mencionas co, ma aludas ol mencio- 
nante la vortolibri. Erste en la supra Repliko ni trovas la vorti 
« praktike uzata » ed nun me arivas a la desfavorizata -um. Lu 
esus justa, se ni konstruktus linguo a priori, ube ni ne povus 
trovar omna klasi di idei e ni bezonus un vakua klaso porl’altri; 
ma lu esas tote kontrea a sistemo a posteriori, ube ni ne havas 
klasi a priori e ne darfas establisar afixo nur se ni ja havas la 
materialo por la abstraktizo, l’existo-minimo dil afixo. 

S. Sz. 

Komparatlvo e auperlativo. 

S° Jan Roze remarkis en N° 67, pag. 324, pri mea propozo en 
N° 65 , pag. 241, ke ol genitas 1. du sistemi di komparado, 2. ne- 
agreabla akumulo di konsonanti, 3 . plulongigo dil adverbala 
formi per un silabo, 4. shokanta formi. Me objecionas sequanta : 

Ido ja antee havas duopla sistemi en sua gramatiko, ex. por 
pasiva formi, e recente insertis duopla sistemi por perfekta formi 


1. La lasta esas la transiro de la vorto a la frazo, anke en s ia elasti- 
keso e neprecizeso, ma qua ne atingas ta di -um, ube on enuncas nur 
un de la tri elementi, kontree che la kompozita vorti e ordinara derivuri 
du, e nur un nome la relato inter la du ne, ma ico esas tre facile « kal- 
kulebla ». 
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en ed aktivo e pasivo. Konseque on povas dicar, ke Ido develo- 
pesas en direciono a du sistemi; pro quo ne anke insertar du sis- 
temi pri komparado? 

Me opinionas, ke tala developo esas rekomendinda. La stilo 
povas divenor plu vivanta e plu fluanta, se on havas posibleso 
variar la expresoformi. La vivanta lingui ganas lo per sua sino- 
nima formi e sinonima vorti. Ido devas ne havar sinonima vorti, 
nam co konfliktus kun fundamentala principi di Ido; konseque 
Ido plu multe bezonas sinonima gramatikala formi por obtenar 
la maxim alta vivozeso ed eleganteso. 

Se on povas variar 1 ’ expresi, t. e. pri la komparado, se on 
povas uzar sive komparado per partikli sive per sufixi, on povas 
evitar neagreabla akumulo di konsonanti e shokanta formi. Kon- 
seque la remarko 1 destruktas la remarki 2 e 4. 

Observez : komparado per plu e maxim povas anke efektigar 
neagreabla akumulo di soni, ex. : maxim trempata , plu ululanta. 
Tala akumuli evitesas konforme a mea propozo : trempatest , 
uiulanter. 

Se multa superlativi sequas 1 ' una 1 ’ altra, aparas neagreabla 
vortakumulo. Ex. : « II esas maxim habila, maxim prudenta, 
maxim ajila, bona e maxim diligenta ». Plu bona esas skribar : 
« If esas habilest, prudentest, ajilest, bona e diligentest ». Me ne 
povas skribar : « maxim habila, prudenta, ajila, bona e diligenta », 
nam bona ne havas superlativo, ma me povas skribar: « bona e 
maxim habila, prudenta, ajila e diligenta ». Tamen anke en ca 
kazo me ne tote certe povas dicar, kad diligenta havas superla- 
tivo, se me ne konocas lo antee. 

Konseque : 1' se me skribas maxim por omna superlativi, me 
obtenas neagreabla vortakumulo; 2 e en altra kazo me obtenas 
neklareso. Omna du difekti evitesas per komparado per sufixi. 
Ex. : « II esas habilest » e c. (Videz dicita exemplo!). 

K.-L. Larsen. 


-er, -est kom komparala suflxi. 

(VI, 241) La komparado per -er, -est ne semblas esar plu klara 
kam per plu e maxim, ma ol havas ankore la desavantajo, ke ol 
perdus la karakteriziva finali a, e. II lernas diligentest ek omni 
esas min klara kam : il lernas maxim diligente ek omni. S° LarsGn 
deduktas sua propozo de la konsidero di la latino kom quazalin- 
guo modela. Kad la romanala lingui esas linguachi relate alatino ? 
Ton nulu kredas. 

La slava lingui formacas la superlativo exkluzive per partikli, 
ma li formacas anke la komparativo ofte per partiklo. On darfas 
do asertar, ke la komparado per partikli esas maxim universala. 


J. Kovacic. 
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Prl /o kom pronomo. 

Kom unesma propozanlo di /o kom pronomo (II, p. i 5 o) me 
esas interesata pri olua korekta uzeso. Recente me trovis ol (t. e. 
16 ) uzita nekorekte en nia revuo. La kazo, en qua lo (on dicus 
hike tam bone to, t. e. la fakto, ke ol esis uzita nekorekte) eventis, 
esas kelke komplikita, ed esus tre utila explikar ol exakte. 

En Progreso di julio trovesas la sequanta frazo (VI, p. 298) : 
1. « Sucesar a la treno esas... elipso, nam ol tacas la verbo ne- 
cesa ». Ica frazo esas nemediate sequaia da : 2. « Lo aparas kom 
elipso nur... ». En « 0/ tacas » same kam en«/0 aparas »la subjekto 
esas « sucesar a la treno », e se 0/ esas korekta, lo ne povas esar 
korekta, e fakte ol (t. e. ica lo) ne esas korekta. 

La kulpo di la skribanto forsan venas de mea expliko di la 
propozo, nun adoptita, di lo kom pronomo referanta mfinitivo o 
kontenajo di frazo (fakto) (II, p. i 5 o). La du frazi « ol tacas » e « /0 
aparas » havas kom subjekto « sucesar a la treno ». To esas sem- 
blante iniinitivo kom subjekto. Ma la subjekto ne esas la fakto 
di sucesar a la treno, ma la komhino « sucesar a la treno ». La 
du frazi esas reale : 1. Nam la kombino « sucesar a la treno » tacas 
la verbo necesa, e 2. La kombino « sucesar a la treno » aparas kom 
elipso nur.... Tale konstruktante la frazi on vidas Idare, ke on ne 
darfas vicigar la kombino « sucesar a la treno » per la pronomo 
lo quale en la duesma frazo, ma nur per la pronomo ol quale en 
la unesma frazo. 

Me deziras adjuntar, ke eri la expliko pri la nova pronomo lo 
(VI, p. 238 ) ne esas exaktadicar, ke « 1 ’ origino di la propozo esas 
1 ’ artiklo di D™ Max Talmey » (II, p. 149-150). On devus plu juste 
e plu yuste dicar, ke la propozo facesis da il rekte (II. p. i 5 n). 
Siori de Beaufront e Couturat nur ampligis ca propozo adjun- 
tante, ke lo esez anke artiklo en kelka kazi. 

D™ Max Talmey. 


Restar, sejornmr. 

(VI, 297). Se on reprezentas ca du nocioni per cirkli. on fakte 
povas parte kovrar 1’ una cirklo per 1' altra: e segun quante li 
interkovras, li esas sama. Ma en la restajo li diferas; ed ica difero 
justiiikas nia propozo. La D. frazo : « er ist dort geblieben » ne 
esas identa a « er ist dort zurtickgeblieben ». Bleibeii, verweilen 
— sejornar, tcrte ne kontenas 1 ’ ideo di depreno '. Se en kavalo- 
kuro un de la kavali esas 1’ unesma, 1’ altri restas dope, kuranta 
ed aspiracanta ia sama skopo. Dicar : li « sejornas » sur la lico, 


1. Ni ne dicis, ke restar implikas depreno; ni derinis rcstar = durar 
esar (VI, 297) [Red.]. 
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sugesius 1 ’ ideo, ke li kondutas quale se li esus sur pastureyo. Se 
rejo iras (sich begibt, se rend, resorts to, por qua nociono anke 
ni ne ja havas vorto) 4 ad irga somerala rezideyo, il tote ne restas 
ibe sole, pos depreno di lua sequantaro, ma il sejornas ibe 
kun olu. 

Ni volunte kredas, ke la maxim multa lingui ne dicernas la du 
supra idei, ma lo esas manko, ne avantajo a li. L.I., quaaspiracas 
maxima precizeso expresala darfas, en tala kazi, ne konsiderar la 
maxima internacioneso. Altre eventos anke future, ke ni repulsos 
utila vorti ed adoptos superflua, do neutila vorti quale mustar, 
pri qua ni esperas, ke en kelka yari anke la Germani komprenos 
olua neutileso e nepraktikaleso. 

D r0 Riedel ed O. Scheffers. 


Esperantulo. 

En Ido on povas dicar tre komode e klare: des-ebri-igar ulu. 
Ma en Esp. primitiva ebria dicesas sempre mal-sobra: do des- 
ebri-igar povas tradukesar nur per: mal-mal-sobr-igi. Ed on ne 
povas alegar, ke la du mal nibiligas 1’ una 1’ altra, e povas desa- 
parar: nam desebriigar ulu tote ne esas la sama kozo kam sobri- 
gar lu! Ico pruvas, ke mal-sobra esas tote nejusta: ol signifikas 
logikale la trouzo kustumala di drinkado e manjado, e nule la 
stando (momentala ed acidentala) di ebrieso 1 . Yen la justeso di la 
linguo « pronta por omna uzi » e « kapabla expresaromna nuanci 
di la penso »! 

La « fideluloj » objecionos forsan: « Ma ni havas anke ebria! » 
Yes, « anke », ma de kande ? De pos ke Ido aparis. montris a vila 
difekti di la « kara linguo » e la moyeno emendar li. Vi... pruntis 
de ol la vorto ebria, e vi opozas ol nun triumfeme a nia kritiko, a 
qua vi debas olu! Ma tala prunli ipsa kondamnas Esp. primitiva ! 
Vi havas reale duopla linguo: la linguo di la Fundamento, quan vi 
praktikas ed adoras inter vi; ed Esp. plubonigita segun la modelo 
di Ido, quan vi montras a la publiko profana por eludar la kritiki. 
E kande ni kritikas Esp. autentika, vi respondas citante via Esp. 
Idigita! Vi simulas defensar e justifikar Esp. primitiva, kande vi 
reale plajias Ido! Quanie sincera e kurajoza taktiko ! 


1. Kad vere ni indijas tala vorto : Kad irar , voyajar, migrar o mem 
transportar su ne suficas : [Red.]. 

2. Kp. Progreso, VI, 8g, e V, 55 g- 6 o. On audacas chanjar la senco di 
ca vorto di la sakra Fuudamcnto, tradukante ol per F. intemperant (vice 
ivre) \ Ma tale on agnoskas 1 ' absurdeso di ta derivajo, e la difektozeso 
di la Fundamcnto ipsa ! 
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Bern. 

La Komitato di 1 ’ Uniono kunvenis en Bern la 1“ e 2" septem- 
bro. Yen raporto ne oficiala pri lua kunsidi e decidi, quan ni 
debas a 1 ' afabla informi di S° komitatano Populus. 

Unesma kunsido (t a septembro matene). Asistas : S 1 R. Lorenz, 
prezidanto; O. Chalon e H. Peus, vice-prezidanti; A. Waltis- 
buhl, kasisto; F. Schneeberger. sekretario; O. Libsche, vice- 
sekretario; L. de Guesnet, kap. Den Hengst, kap. Populus, Ch. 
Reeve, komitatani. Altra asistanti: S° e S n0 Barral, S° abato 
Dunouv, D lr Glutz e Guilliaume, S° Legrand, S° Noetzli, D ro 
Schrag, S° e S no Sessler. 

Prezidanto Lorenz lektas letri exkuzala da S' de Beaufront, 
Couturat, Br£on, Harding, Hilworth, Lusana, de Rey-Pail- 
hade, 'Sonnier, SveinbjSrnsson, Wegman , Weise, Witt, qui 
omna deziras bona rezulto di la kunveno. S° Bollack prizentis 
sua demiso kom Komitatano, pro manko di tempo disponebla; 
ma pro ke il afirmis sua konstanta devoteso ad Idoed a 1 ’ Uniono, 
on decidas unanime nominar lu honor-membro dil Komitato. 

La Komitato votas danki a S° Lohner, direktisto di la publika 
instruktado, qua pozis ye lua dispono bela salono di la palaco dil 
Universitato. 

S 1 Schneeberger e Waltisbuhl lektas sua raporti rispektiva pri 
la stando generala e financala dil Uniono. L’ Uniono kontenas 
nun 1575 membri akurate suskriptanta. Ma ta nombro devus esar 
multe plu granda, se omna Idisti adherus al Uniono, e se ti qui ja 
adheris pagus akurate sua suskripto. Multi oblivias lo pos un 
yaro, mem inter la maxim fervoroza ed agema Idisti. On devas 
kombatar ta neglijemeso. 

La kalkuli di la kasisto esis komunikata ad omna Komitatani; 
la Komitato aprobas li. 

S° Peus inicias la diskuto pri Ia propagili: klefili, kompleta 
lernolibri, e c. Segun propozo di prezidanto Lorenz, la Komitato 
nominas, por studiar ica questiono, komisitaro konsistanta ek 
S' Dudouy, Peus e Reeve. 

Duesma kunsido (1 septembro vespere). S° Dudouy propozas, 
ke la reprezenteri ed agenti povez asistar la kunsidi di la Komi- 
tato, prizentar sua deziri, e partoprenar la diskuti. On respondis, 
ke la reprezenteri ed agenti darfas ya asistar la kunveni, ma ke 
esus kontre la statuti, ke li partoprenas la diskuti, nam li ne povas 
votar kom o quale Komitatani. On decidis ajornar la decido pri 
ca questiono e rezervar ol a plusa exameno di la tota Komitato- 
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S® Schneeberger raportas pri ia labori dil Akademio e pri la 
balda aparo di la kompleta vortolibri D. e F. 

S° Chalon raportas pri la Kongreso dil internaciona Asocii e 
pri 1 ’ eventi, quin asistis e partoprenis la delegiti dil Uniono. 

La Komitato diskutas longe pri 1 ’ adhero a La Ponto; ol deci- 
das adherar rezervante sua libereso pri la questiono di la formati,- 

Triesma kunsido (2 a septembro matene). 

La Komitato diskutas kurte la propozo di S° ue Janko pri la 
chanjo dil insigno, e decidas preske unanime, ke on nule bezonas 
chanjar nia insigno (la stelo). 

Prezidanto Lorenz lektas telegrami recevita de : D 10 MSnster 
ye la nomo di la Virinal Uniono; S° Oettlinger ye la nomo di 
I’ Idista grupo di Niirnberg; S° Sveinbj< 3 rnsson ; 1 ’ Ido-klubo di 
Fredericia; 1 ’ Ido-grupo di Vejle; S° Roze (Mitau). 

La Komitato decidas sendar telegramo a S° prof. Ostwald 
okazione di lua 6o a nasko-dio, por prizentar ad il la gratuli e bon- 
deziri dil Uniono. 

On diskutas la questiono di Idista kongreso. Prezidanto 
Lorenz opinionas, ke ni devas aranjar kongreso, ne festala, ma 
tote laborala, en qua on diskutus avan la publiko la diversa pro- 
jeti di mondolinguo, por pruvar la supereso di Ido. Ica propozo 
esas unanime aprobita, e, pos diskuto, la Komitato adoptas la 
sequanta formulo : 

« La Komitato expresas la deziro, ke la Ido-societi, sive por 
nacionala propagado, sive por specala skopi, aranjez sua chefa 
kunveni dum la yaro 1914 en la tempo e loko ed interne la kadro 
di la kongreso ». 

Quaresma kunsido (2 septembro vespere). 

La Komitato diskutas diversa questioni koncernanta la propa- 
gado, la formo e la dissendado di la propagili. 

Pri la Visto ed aprobo dil Akademio, on decidas, ke la nombro 
di 1’ exempleri postulota de omna verko aprobita augmentesos de 
3 o ad 60. 

On komisas S' Barral e de Guesnet por kompozar la listo di 
la firmi qui uzas Ido od aceptas ol en lia korespondado. 

S° Barral explikas la skopo e formo di sua Almanako. 

S° Peus expozas 1 ’ utileso ed importo di la diskursi facata en 
Ido en irga lando da stranjera oratori. 

Prezidanto Lorenz klozas la kunsido, rekomendante ad omni 
asistor la futura kongreso, di qua la dato e loko fixigesos pos 
definitiva exploro di la cirkonstanci. S' Chalon e Populus esas 
komisita por preparar la solvo di ca questiono. 


La 2 a septembro vespere, la Idisti facis publika asemblo en la 
salono di la granda konsilantaro. 01 esis prezidata da D ro Schrag, 
prezidero di 1 ’ Ido-grupo di Bern. La salono esis plenega; 
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asistis anke multa Esp-isti. L’ unesma e precipua diskurso 
facesis da D ro Libsche, qua rezufnis la historio dil problemo 
di la LI. e komparis detaloze Esd. ed Ido. Pos ilu parolis S' 
Schmid e Stettler, la du chefa dukteri di 1 ’ Esp. kongreso, qui 
trovis nula plu bona argumenti kam la olda rakontachi pri la 
Delegitaro. L’ una asertis : « Anke Esp. esas perfeiktigebla » (yes,... 
plajiante Ido !); e 1’ altra dicis, ke la kongreso nule diskutis la 
posibla plubonigi (certe ne! ol ne darfas diskutar li segun lua 
regularo!) ed uzis Esp. « tala quala ol esas ». (Remarkez la kon- 
tredico di la du advokati : 1 ’ una dicas, ke Esp. esas perfektigebla, 
e 1’ altra, ke on devas diskutar nula plubonigo, e ke ojn devas 
uzar ol « quala ol esas »!) Pose S» Peus parolis, e definitive kon- 
questis 1 ’ aprobo di la tota audantaro (exter 1 ’ Esp-isti, kompre- 
neble!) La LI. esas ciencala problemo, do la solvo povas e devas 
subisar la necesa lego di la progreso. On perfektigas omna ho- 
mala inventuri. Nur 1 ’ Esp-isti audacis prizentar a la publiko sua 
linguo kom netuchebla ! La Idisti ne timas difuzar gramatiko Esp- 
ala ed Idala paralela; kande la Esp-isti kurajos dissendar simile 
Ido-gramatiko kun sua lernolibri? On alegis la demiso di S # FBr- 
ster : « lu esas oldo 8o-yara, qua nule konocas Esperanto »! 
(bonega repliko, qua ridigis 1’ audantaro; yen quale on devas 
refutar la stulta argumentachi di la fanatiki; ni tro honorizas !i 
diskutante li serioze; on devas simple mokar li, ed igar li tote 
ridinda... quala li esas !) 

L’ impreso generala esas, ke ta asemblo esis kompleta venko 
dil Idisti ad 1 ' Esp-isti, e ke la Bernana publiko esas favoroza ad 
Ido. Yen la maxim klara rezulto di la bruisema e fanfaronema 
propagado, quan 1 ’ Esp-isti facis ante, dum e cirke sua kongreso. 

Por reparar ta mala impreso, I' Esp-isti aranjis suafoye, la 
6 septembro, publika asemblo en Grossratssaal ; ta asemblo havis 
nemulta asistanti (ni rezumas la senpartia raporti di la Bernana 
jurnali : Der Bund e Berner Tagblatt). L’ oratoro laudegis la 
kara linguo e protestis kun indigno kontre omna reformo: ma 
(prudente !) lu sorgis traktar nula linguala questiono; lu saciesis 
per deklarar, ke la Fundamento esas netuchebla, e per deklamar 
la nacionala himno Esp-ista. 

11 parolis pri Ido « ne objektale », ma nur per « personal 
ataki », segun la nobla kustumo di la ianatiki. Inter altra argu- 
mentachi, lu ne shamis difamar S° Ostwald kom ciencisto, por 
desqualifikar lu kom Idista chefo (bela taktiko, quan ni denuncis 
de longe ! Ma pro quo, dum plura yari pos 1907, Ia « honesta » 
Esp-isti persistis fanfaronar per la nomo di Ostwald ?) La sen- 
partia redaktisti konkluzas, ke la LI. devus realigesar per I’uniono 
dil Idisti e dil Esp-isti; ma, se ta uniono esas neposibla, 1 ’ unika 
remedio esas la Kontoro por la L.I. t. e. Ia guverneri. — Bona 
leciono por la fanatiki, qui en ioi 3 quale en 1908 refuzis omna 
interkonsento ! 
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Berlin. 

La firmo L£ppin e Masche (fabrikerio di ciencal instrumenli, 
Engel-Ufer 17) publikigas periodale de 1902 raporti pri sua apa- 
rati. La lasta kayero (D. 32 , 128 pagini) kontenas rezumo di la 
kontenajo, ne nur en E. e F., quale 1 ’ antei, ma anke en Ido, ed 
anuncas, ke de nun tala rezumi adjuntesos ad omna publikigi di 
la firmo. La diversa chapitri de ca raporto koncernas la projek- 
tado, la fotografado, la radiografado, la mikroskopio, e la lumi- 
nografado , pri qua ni publikigos balde artiklo. Ico esas nova e 
brilanta pruvo, ke nia linguo perfekte konvenas a la cienco e 
tekniko (videz l’artiklo p. 463). 

La Esperantista kongreso. 

On savas, ke la Esp-ista kongreso, qua ne povis eventar cayare 
en Italio, facesis en Bern (24-31 agosto). Ol recevis nur 841 ad- 
heri (787, plus 54 Bernani; e mem ne omni asistis fakte la kon- 
greso), do min multi kam la kongreso di 1912 en Krakow. On me- 
moras ke, kande ni konstatis la... mi-suceso di ca kongreso, on 
respondis akre a ni, ke lua mikra nombro esis tre bone explikebla 
per ke la loko dil kongreso esis for la centro di Europo. Nu 
cafoye ol esis la centro ipsa di Europo, do la maxim oportuna 
loko; ol esis en Suiso, en la lando maxim volunte vizitata da la 
stranjeri; e mem (quale se Esperanto ne suficus por atraktar la 
« sincera Fundamentisti » en irga angulo dil tero) on multe 
explotis 1 ’ atraktivaji di la lando, aranjis exkurso ad Interlaken, 
e c.; e malgre omna ta esforci e favoroza kondicioni, on ne mem 
sucesis asemblar tam multa personi kam en fora Krakow! 

On dicos probable : « La nombro signifikas nulo ». Yes, por ni, 
Idisti, qui konsideras nur la qualeso di la linguo... e di lua adepti; 
me ne por la fanatiki, qui nule egardas (e ne mem esas kapabla 
judikar) la valoro linguala di linguo, e qui sempre alegas nur sua 
nombro por klozar 1 ’ okuli a 1 ’ evidenta supereso di Ido. Por 
refutar ta stulta argumento di la nombro, per qua li sencese fan- 
faronas ed esforcas blindigar la publiko, ni darfas konstatar, ke 
lia nombro reale diminutas. Advere, li esforcas kompensar ol per 
kreskanta fanatikeso, per senmezura entuziasmo, per manifesti di 
adoro ad l’ex-maestro. Ma la furio ipsa di lia aklami pruvas, ke 
li sentas bone, ke Esperanto dekadas, e ke li volas kompensar 
sua nombro per la bruiso. 

Kompreneble, e regretinde, Ii atribuas ad Ido la dekado di lia 
« kara lingvo », e co augmentos lia odio e rankoro a la « rebeli » 
e « trahizanti ». Ma se li esus plu saja, se li konocus la verajo 
(sorgoze celita ed alterita da lia mastri) e se li esus kapabla re- 
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flektar, li akuzus nur sua propra chefi, qui lansis li (sen avertar 
nek konsultar li, e mem eskamotante c falsigante la semblanta 
konsulto quan li facis hipokrite) en milito, di qua li bone previdis 
la Jatala rejulto 1 . Kad li komprenos, ke la « skismo » e la dekado 
di Esp. esas nur la necesa efekto di la rupto, quan lia chefi noti- 
fikis brutale a la Delegitaro la 18 januaro 1908, deklarante super- 
be, ke « ol ne plus existas por li », e di 1’ abomininda kampanio 
di mentii, kalumnii ed insulti, quan li facis de lore kontre la 
Idisti? Kande li komprenos to, li agnoskos nia amikala intenci, e 
li aceptos la paco , quan ni sempre ofras a li, e quan nur lia chefi 
sempre repulsas. Li mustas savar, ke S° Schneeberger propozis 
a la organlzanti di la kongreso aceptar en ol la Idisti , e ke /i 
refuqis krude , sen mem enuncar la motivi diliarefuzo. Ico pruvas 
klare, un foyo pluse, qua partio volis e deklaris la milito, e volas 
durigar olu. 

Nun, per kruela ma yusta ironio, 1 ’ apertala diskurso (« malter- 
ma parolado »!) di la kongreso facesis, ne plus da 1’ ex-maestro. 
ma da... Antido ipsa, da la homo, qua omnamonate imaginas 
nova reformo di Esp. « por konformigar ol a la postuli di la tek- 
niko e komerco », da 1 ’ autoro di la Linguo kosmopolita, qua 
acfeptis omna principi di Ido e la non-dekoni de lua reformi! E la 
konstanta reformero, qua tote fushus Esperanto se on sequus lu, 
nule esas exkomunikita, lu esas sempre Akademiano (l'Akademio 
adoptis mem lua du inter-kontredicanta principi!) e lu faliis esar 
la prezidanto di la kongreso. Quanta « kozala leciono » poromna 
ta blinda fanatiki, qui ululas sua fideleso a la Fundamento ! Ma 
ni darfas questionar: Se on aceptas, ne nur en la rangi, ma ye la 
kapo di 1 ’ Esp-ala armeo (ne plus populo !) tala reformero, pro 
quo on expulsis olim omna reformemi? E kun qua motivo on 
refuzis aceptar 1 ’ Idisti en la kongreso ? Tala e tanta kontredico 
en la konduto dil Esp. chefi esas apta apertar 1 ’ okuli di la maxim 
naiva « fideluloj ». Fakte, multi ja « perdis la fido » a la pcrfek- 
teso di la linguo ed a la netuchebleso di la Fundamento (e co 
explikas la diminuto dil nombro dil kongresani, qui esas nur... 
la maxim fanatiki!) Or nur ta du « dogmati » opozesis a la refor- 
mo; o plu juste, li esis inventata nur por barar la voyo a la 
reformo necesa (ed agnoskita kom necesa da la kompetenta chefi 
ipsa). 

Ni nule joyas pri la dekado di Esperanto; ma pro ke la fana- 
tiki provokis ni a konkurado, ed asertis fanfaroneme, defieme, ke 


1. Un de ta cheti, la maxim odioza e perfida enemiko di Ido, dicis ad 
ula de sua intima amiki, quik pos la decidi di la Deiegitaro (1907) : 
1 Espcranto esas perdita; ma oportos kombatar til la fino ». Pro quo kom- 
batar to quon on agnoskis kom plu bona? Nu, pro la komercal interesti, 
a qui on esis ligita! 
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li adheros ad Ido, kande olca havos tam o plu granda suceso 
Esp., ni darfas ya konstatar, ke Esp. deskreskas dum ke Ido 
kreskas. Balde venos la momento, en qua la fanatiki devos satis- 
facar sua (plu o min sincera) promiso. Ni esperas, ke li esos sat 
honesta, o adminime sat inteligenta, por ne tardesar tro multe; 
ke li ne vartos la kompleta falio di Esp., por konservar ankore 
kelka semblanta merito; e ke li ne persistos en sua furioza e vana 
rezisto « til la morto «... di la kara linguo, segun la fola devizo 
di kelka « shovinisti » : « Od Esperanto, o nulo ! » o, mem plu 
klare e cinike : « Prefere nulo kam Ido! »* 

Sempre fanfaronado! 

La Belga Esp-isti anuncis dum plura dii en la jurnali (ex. Le 
Bien public de Gand, u, 16, 17 agosto) « Internaciona Kongreso 
di Esp. » eventonta en Gand, de 14 til 20 agosto. Ma Suisana 
Esp-isto sendis protesto, dicante ke 1 ’ Internaciona Kongreso di 
Esp. eventas en Bem icayare. La Belga Esp-isti mustis agnoskar 
la justeso di ca protesto, e chanjar la titolo di lua asemblo « nule 
oficiala » ad ica plu modesta : Esp-ista semajno. (Le Bien public , 
18, ig agosto). 

Yen bela, quankam mikra specimeno di la konstanta fanfaro- 
nado di la fanatiki. Li tante kustumas... exajerar (por ne dicar: 
mentiar), ke li ne plus dicernas la verajo de la neverajo, e neplus 
konocas la senco di la vorti. Per tala trompi li sucesas nur repu- 
gnar la publiko, e li reale nocas la propagado di nia ideo. Kande 
do li divenos serioza? Probable, kande li esos mortiginta Esp. 
per sua stulta fanfaronado. 

Vandalismo Esperantlsta. 

La fanatiki sempre fanfaronas, ke Esp. esas apta a la poezio ed 
a la muziko, e li tre prizas kantar famoza arii en Esp. Advere, ico 
pruvas nulo e signifikas nulo : nam generale, en la nacionala 


1. En sua diskurso prezidantala, S° de Saussure dicis: « La chefa 
difero inter 1 ' Esp-ista populo ed altra populo politike organizita esas, 
ke ol ne havas e nultempe povos havar jendarmi ». Kad ico esas tante 
certa ed evidenta? Kad Antido nultempe audis parolar pri exkomuniki 
ed ekpulsi, pri boikotado ai ula libri e jurnali, mem Idista, che l’editisti 
ed imprimisti ? Kad il nultempe audis la plendi di ula Esp. chefi e la 
konfesi di altri? 11 rilektez do nia broshuro : L’Echec de l’Esperanto 
devant la Delegation, ed il konstatos, ke se Esperantuyo ne havas brava 
e Ioyala jendarmi kun uniformo e sabro, ol havas sekrcta polico de la 
maxim basa grado, servanta okulte la politikistachi! II asertas, ke Espe- 
rantuyo esas demokratio. Pro quo lore ol vivas sub la rejimo di la 
« teroro » e di la sekreta polico, quale ula absoluta ed autokrata mo- 
narkii ? 
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lingui ipsa, on ne audas la paroli; do ne importas, kad li esas en 
Esp. od en irg altra barbara linguo. On aplaudas la maziko e la 
kantisto... ed Esp. kontas un « triumfo » pluse! Tamen, esas 
utila montrar, quala esas ta versi quin Esp-isti judikas apta a la 
muziko, e quala esas lia « poezio ». Pro to ni citos la traduko 
(da M. Czewinski) di la famoza ario di Dalila (. Mon caeur s’ouvre 
'a ta voix...) da C. Saint-Saens, qua kantesis en la Granda kon - 
certo facita dum 1 ’ Esp. kongreso (kopiita de la programo ipsa di 
ta koncerto, do nedubeble autentika) : 

« Kor’ mia turnas sin al la vi 1 2 3 4 kiel flor’! 

Por kisbrilo de 1 ’ auroro! 

Sed se audas mi vin, silentas mia flor’ *! 

Do parolu ankorau 8 ! 

Diru al Dalila ke revenas nun vi 

Ripetu al kor’ mia jhuron vi * antauan tre amita de mi. 
Ah respondu mia kara. 

Min charmigu 5 6 dolcha karulin’ " ! 

Respondu al la koro (bis) 

A 1 dolcha charmigu la momenton ! » 

« Simile greno spik’ 

Sur la kampo ondonta 
Dum la vento frivolo, 

Jen tremas mia kor’ 

Kor’ preta por konsol’ 

Karan voch’ ekaudinte ! 

Pli rapid 7 ol paf 
Alportanta morton 
Amatin’ rapidas al via chirkauprem’ 

Por chirkaupremo via. 

Ah respondu al la sento 
Min charmigu dolcha knabin’ " 

Respondu al la koro ( bis ) 

Ah dolcha charmigu la momenton. » 


1. Probable : al la rf, vice : via. Ma on ne darfas elizionar -a en 
Esperanto; e quale on dicernos via elizioniia de vi ': 

2. Probabla mis-imprimo vice Aor'. 

3 . Admirez la du bela (inali : -u -au ! 

4. La senco postulus vian : kad on darfas elizionar vian ad vi: 

5 . Kad on darfas dicar charmigi vice charmi? 

6. Kontresenco : nam Dalila ya parolas ad Sam-son ! 

7. Eliziono ne permisata en Esp., sive la vorto esas rapida, sive 
rapnic, 

8 . Sama kontresenco, tante plu nekomprenebla, ke, kelka versi supere, 
Dalila indikas su ipsa per amatin’ ! Semblas vere, ke la Esp-isti ne mem 
komprenas la versi, quin li audacas... esperantigar. 
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La lektero voluntez komparar (mem nur por komprenar ta jar- 
gono barbara) a la originala paroli, e lu judikos plu bone, quale 
e quante li esas fushita per ica traduko. Yen la « literaturo » e la 
« poezio » quan la fideluloj audacas alegar, por opozar su ad 
omna reformo di la « kara linguo » vivanta ! Irga homo havanta 
gusto povas judikar tala pretendi e tala traduki nur per un vorto : 
Vandalismo 
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Handbok i vdrlds-hjaipspraket Ido ( Manulibro di la L.I. di la 
Delegitaro Ido, kontenanta gramatiko, kurta internaciona-sueda 
vortolibro, sueda-internaciona vortolibro) da P. Ahi.berg (Stock- 
holm, Nordiska Forlaget; preco : t kron 8 ). — Yen nova lerno- 
libro, qua facas maxim granda honoro a 1’ autoro ed a nia linguo 
ipsa. Pos prefaco da D™ J. Guinchard, ol kontenas gramatiko tre 
kompleta e detaloza, e tamen tre klara. Ol avertas la lernanto pri 
omna kulpi posibla, ed esas ilustrita per mult exempli bone selek- 
tita o habile kompozita (ex. : « on produktas nulo ek nihilo »). 
Exemple on rekomendas ne trouzar la pasivo, segun la Sueda 
modo (p. 35); on explikas la difero di supere e supre, sube ed 
injre (p. 5o); 1’ uzo di la prepozicioni, sempre plena de idiotismi 
e kaptili en la naturala lingui (ex. pri an); la reguli di la derivado 
nemediata e mediata; on donas tre bona ed utila konsili pri la 
sintaxo e vortordino, sempre atencante la erori, quin povas geni- 
tar 1 ’ exemplo di la Sueda linguo (ex. la genitivo pozita avan la 
chefa substantivo, 1’ inversigo tote neutila di la subjekto en pro- 
poziciono komencanta per komplemento). La lexiko Ido-Sueda 
kontenas 25 oo radiki, l. e. omna radiki dil ordinara linguo, inklu- 
zite le maxim recente adoptita: la lexiko Sueda-Ido kontenas 
cirke 85 oo vorti, kun komento od exemplo, kande to esas necesa. 
Rezume, ica verko manifestas ne nur extraordinara exakteso e 
sorgemeso, ma profunda konoco di nia linguo, mem en lua deli- 
kataji (neevitebla, nam li korespondas a subtila nuanci di la 
penso, ed esas necesa por expresar oli). L' autoro ne esas lin- 
guisto ; ma lua linguala inteligenteso povus envidiesar da muha 


1. En altra programo di « festvespero » (stvl) ni trovas ica eufoniOza 
vorti : « torchshvingado, Jlagshvingado, shkvodlibeto. » Eviden'e, nulo 
esas neposibla al Esperantista boki e langi, tante granda esas lia 
fervoro ! 

2. Fr. 1,40 (plus 40 centimi por transporto exter Suedioi. 
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pseudo-linguisti, qui dicas stultaji pri Ido, sive pro nesuficanta 
studio, sive pro irga preopiniono plu o min ciencala. Ti qui ser- 
chas shikani e kritikachi kontre Ido agus plu bone, studiante o) 
konciencoze en tala lernolibro. 

Vergleichende Grammatik des Esperanto und Ido, da Albert 
Noetzli (Ziirich, Ido-Verlag ; preco : z 5 centimi). — Esas injenioza 
penso publikigar komparanta gramatiko di Esp. ed Ido; ol esus 
audacoza, se ni ne esus certa pri la supereso di nia linguo e lua 
necesa triumfo avan omna homi senpartia e seninteresta (ni darfas 
neglijar la ceteri!) Omnakaze ol pruvas, ke ni Idisti ne fugas la 
komparado, quale 1 ’ Esp-isti, ma afrontas e serchas olu. Nia sami- 
deano esis aparte kompetenta por kompozar ica libreto, nam il esis 
docanto di Esp. ed autoro di Esp-ala lernolibro. 11 konkluzas tre 
liberale : < Me pregas la lektero... judikar per su ipsa pos exakra 
komparo di la du sistemi. Ta qua trovos Esp. plu bona lernez 
Esp.; ta qua preferas Ido adherez ad ol ». Qua Esp-isto ultempe 
audacis parolar tale ? 

The Everyman Encyclopaedia, by Andrew Bayle (London, 
Dent; New-York, Dutton). — La 7“ tomo, jus aparinta (Gra — 
Inl) kontenas artiklo tote objektala pri Ido, en qua on raportas 
senpartie la aserti dil Idisti e la... objecioni di) Esp-isti. On enun- 
cas precize la chefa reformi (qui povas nur plezar od omna Anglo- 
linguano), ed on citas la Pater en Ido, por komparo kun artiklo 
simila pri Esp° (tomo 5 , pag. 5 zq). 

JURNALI 

La Langne auxiliaire (agosto-sept.). — Por nia revuo : advoko a 
1 ’ amiki di la LI. por ke li sustenez nia maxim olda ed utila 
revuo. < Ne suficas havar en Ido la vera LI.;... necesa esas anke 
1 ’ agado ed agadanti, la propagado ». — Neveraji e sofismi , da L. 
de Beaufront: refuto humuroza di kelka argumenti di la kritik- 
anti e < linguisti » Esp-ista. Vere ta homi mustas havar fido sen- 
limita a la naiveso e nesavo di la « fideluloj », por asertar, ex., 
ke nia signo dil pluralo ne esas sat audebla (kad soni ne diferas 
plu klare de sono kam sonoj ?), ke la variado dil adjektivo esas 
naturala ed ofras nula desfacileso a la mento minim kultivita (li 
dicez to ad Angli, e li esos konsputata segun lia merito !), ke la 
finali aj, oj, uj utilesas por separar la vorti (do la vorti ne esas 
separita en la singularo?!), ke la nevariebleso dil verbo necesigas 
1 ’ akuzativo (quankam 1 ’ Angla havas la verbo nevariebla e tamen 
nula akuzativo !). L’ autoro opozas a ta febla kritiki 1 ’ opiniono 
di 1’ ex-maestro ipsa (en 1894), di qua li veneracas konstante la 
genio ! — Nekrologo. — Linguala punti : pri vel, la pronunco di 
an, on, e 1 ’ eliziono. — Diversaji: Pos la departo di S° Brindeionc, 
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ek la jurnalaro di Stockholm trad. Sv. Pn. — La nigra perlo, da 
Leon de Tinseau, trad. J. de Ljustina. — Kroniko generala. — 
Bibliografio. 

Die Weltsprache (sept.) kontenas homajo e gratulo a prof. W. 
Ostwald okazione di lua 60-ma naskp-dio (2* sept. ioi3), en la 
nomo di 1 ’ Uniono por la LI. — Progreso asocias su kordiale a ta 
komplimenti e bondeziri. — Diskurso di kolonelo Emil Frey ye 
l’ aperto di l’ Esp.-kongreso en Bern. La Esp-isti deziris (o li 
kredis habila) havar kom prezidanto la honor-prezidanto di 1’ 
Asocio por fondo di Kontoro di LI. 1 Nu, ta eminenta persono 
deklaris en sua diskurso, ke ol restas absolute neutra inter la 
diversa partii: e lu mem adjuntis: « Sur la domeno di Ja LI. 
existas ankore diverseso di opinioni e kombato... Ni pensez ke 
la kombato por irga reformo esas neevitebla en omna domeni , e 
ke ol pasos, se nur ni sempre memoras, ke ni omna tendencas la 
sama alta skopo, la realigo di la LI. ». Kad I' Esp-isti esas kapa- 
bla audar ta saja konsilp ? Ma kad li ipsa ne obliviis, de 1907, la 
« alta skopo », insultante e kalumniante sua samideani ? — Una 
Mondolinguo, da H. Behrmahn : pledo por 1 ’ Asocio por laFondo 
dil Kontoro di la LI. ; on asertas, ke S® Gobat, prezidero di ca 
Asocio, adheris a la Komitato di 1 ’ Esp. kongreso nur kom sen- 
partia observanto. Nun la fanatiki povas fanfaronar, se li volas, 
per la nomi di S‘ Frey e Gobat; li pruvos nur, un foyo pluse, sua 
honesteso ! — La 2“ Kongreso di l’ internaciona Asocii, da Sch- 
neeberger; raporto tre detaloza ed interesanta (kp. Progreso, p. 
348). — La uneso di la linguo, da W. Ostwald, trad. D ro Her- 
mann : « Pri la artificala linguo Ido me povas atestar per perso- 
nala experienco, ke, konsidere la precizeso e kurteso di la exprc* 
suro e la diverseso di penso-variado, por qui Ido ofras a ni la 
maxim abundanta e maxim determinita moyeni, ol efikas remar- 
kinde plu multo kam irga naturala linguo, mem la matrala ». Ni 
rekomendas ica nova atesto a nia samideani, por refutar la fana- 
tiki qui audacus ankore explotar la nomo dil prof. Ostwald, quale 
li agis senshame de 6 yari. Nia honor-prezidanto adjuntas, ke on 
ne devas e ne povas nun vizar 1 ’ unikeso di linguo : la LI. devas 
esar la duesma por omni (segun la devizo di S° Bollack). — La 
reguli di acentifo en Ido, da Otto Liesche : bonega artiklo, fon- 
dita sur fonetikala principi. La linguistiko docas, ke ula vokali 
divenas konsonanti (nome i, u en la diftongi), e ke ula konsonanti 
divenas mi-vokali (exemple, la liquidi /, r). Ico explikas, ke on 


1. Vere, li havas nula pudoro; nam li samtempe asertas, ke ca Asocio 
esas pure « Idista », esas nur riediio di la « komedio » di la Delegitaro! 
Do li akuzas la membri di ta Asocio, ed aparte lua prezidanti, esarhipo- 
kriti e friponi; e tamen li solicitas lia patroneso I 
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ne povas kontar kom silabo i, u avan vokalo, od en la diftongi 
au, eu , o pos q, g: ed anke, ke la finala r dil infinitivi reprezentas 
quaze silabo (fakte ol venas de la latina infinitivi -are, -ere, -ire. 
knn finala -e senacenta e preske muta). Do la semblanta « ecep- 
ti » di nia regulo esas plene justifikita de la linguistikala vidpunto. 
— Treten, da L. Couturat. — Exempli di traduko'. — Linguala 
questioni: Adresar, adresato. — Mondlinguala movado. — Oficiala 
parto: Uniono por la LI. On anuncas la kunveno di la Komitato 
en Bern. 

Internaciona Socialisto (sept.). — Bebel mortinta : granda arti- 
klo pri la famoza chefo socialisla, kun portreto. — Kambio- 
laborisli: pri la kambiado di laboristi inter diversa landi, e pri 
1 ’ utileso di la L.I. por ta kazo 4 . —/1 sioro pastoro Nithaek- 
Stahu : ica sioro pretendis pruvar, ke L.I. esas neposibla (!). Ma 
fine il agnoskas, ke linguo helpanta, komunikala, por la komerco 
e la cienco, esas posibla ed utila. Ico esas omno, quon ni asertas 
e demandas ! Do lua tota kritiko (qua konsistas nur ek olda e 
triviala objecioni : « linguo esas vivanta organismo: L.I. esas 
homunculus tabrikita en retorto », e c.) esas fondita sur miskom- 
preno genitita da la ambigueso o konfuzeso di la koncepto 
« mondo-linguo » (D. Weltsprache). Pro to ni rekomendas uzar 
prefere la nomo linguo helpanta. — L’ importo dil socialismo, da 
Ch. E. Russell, trad. Dyer. — Ek la movado di Ido : tre intere- 
santa raporto da R. Giese pri lua recenta voyajo en Suedio, quan 
Ido posibligis o faciligis. Nia samideano atestas la gastigemeso 
di la Sueda Idisti. « Stockholm esas vera Eldorado por exter- 
landana Idisti ». — Esp-ista kulturo : traduko di shaminda artiklo 
ek la Esp-ista jurnalo La Kulturo, kontenanta nur grosiera insulti 
e stulta enemikeso kontre 1 ’ ldisti. Yen quale ta homi kredas ser- 
var « la kulturo » e 1 ’ « interna ideo » ! « Ica artiklo esas la maxim 
bona pruvo, ke Ido avancas ». — Vendebla literaturo di Ido. — 
Linguala questioni. — Joki. — Letrob.uxo. 

La Belga Sonorilo ( 3 i julio) raportas detaloze (en F. ed Ido) pri 
la 2* Kongreso dil internaciona Asocii. 01 publikigas la raporto, 
per qua la sekretario dil Akademio dil Uniono respondis a la 
questionaro di la kongreso, e la raporto prizentita e lektita da 
H. Palmer dum la kunsidi. — Ad la sokurso! da Mozano : on 


1. P. 2io, vice : i pro agado maxime interesinia me, quan me povis 
asumar », on devus lektar: « pro agado, qua esis por me la maxim inte- 
resanta, quan me povis asumar »: la relativo « quan » dependas de la 
superlativo « maxim interesanta ». 

2. Ni remarkas tre oportuna e komoda apliko di Ia nova suttio -ari : 
« la sen.ianta lando e la sendaria Iando ». 
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montras tre bone, ke b° YVilmotte e la partiani di la F. (o gene- 
rale di un o plura lingui naeionala) pruvis nevole la neceseso di 
LI. neutra, do artificala, nam li povis aceptigar da la kongreso, 
nek rezolvo por un linguo (la F.), nek mem rezolvo por tri lingui 
(D. E. F.) — sentoja e famoqa shakparto di Skutari. — Porkom- 
parar la diversa tipi di LI.: letro da W. Rosenberger (a qua ni 
respondis en n° 68); letro da S. Bond (quan ni insertis en n° 67). 
— Bern , Gand 0 « bluff » ? — Esperantala perlo : « Chirkau ni 
chie, che chiu kongreso, ni chiam montradu la stelon »!! — Aso- 
cio por la fondo di kontoro di la LI. On montras la neutreso dica 
Asocio, quan la fanatiki atakas. Tamen, pro ca neutreso ipsa, 
S' Frev e Gobat aceptis la honorala patroneso di 1’ Esp. kon- 
greso. Ni parias, ke la fanatiki fanfaronos pri ca « konquesti »! 

Bulletin trimestriel de l'Amicale des Instituteurs de la Uanche 

(mayo-julio) insertis du artikli da Idisti stranjera pri la stando ed 
organizeso di 1’ instruktisti en Austrio e Belgio, tradukita de Ido. 
Tale Ido pruvas sua utileso por la kambio di utila informi inter 
samprofesionani de diversa landi. 

Stenidano (julio). — A nia amiki. Ica revueto komencas sua 
3 “ yaro. Ol aparos de nun en 8 pagini omna duesma monato '. — 
La neceseso e la posibleso dil internaciona paco, segun H. Peus, 
da R. Hiestand. — La devo sempre dicar la verajo, da R. Hies- 
tand, — De la yaro i8t3. — Ek nia movado: Kunveno en Bern 
( 3 i. 8. 1 3); Imitinda exemplo di Ido-propagado en urbi; Nova 
Ido-grupo en Wallisellen; La frukti di Espo-polemiko en Ziircher- 
oberland. — Exercajo. Kurioza juro. La bir-mamo. — Konkursala 
temo. 

Uondo (Stockholm, marto-mavo) aparas icafoye kun bela ilus- 
truri : Valdemar Atterdag extorsas milital tributo de Wisby (pik- 
turo da Hellqvist), e vidaji di la balneyi marala, aerala e sunala 
di Wisby. — Marbalneyo Wisby, da P. Ahlberg; longa e detaloza 
deskripto di ta balneyo e kuraceyo en insulo Gotland *. La direk- 
tisto e chefmediko, D ro Kallenberg, esas nia samideano erespon- 
das a letri en Ido. — Kelka voyajala impresi de Wisby, da 
G. A. L.; poeziatra e lirika deskripto di la marveloza insulo, 


1. Preco dil abono: fr. 1,10 en Suiso; i, 5 o en cetera Iandi. Adminis- 
trerio: Ido-Editerio, Lusslingen. 

2. Linguala remarki : on uzas neuro^o vice nevroso; ncuraslenio vice 
nevrastcnio (l’ analogeso postulas ne»r- en omna tala vorti); partio vice 
parto, o simple pei^ajo, vidajo. — lca artikli pri Wisby esis riimprimata 
aparte en formo di eleganta broshuro. Bona exemplo di praktikal apliko 
di Ido. 
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« 1 ’ okulo di Baltiko 0. — Datautomato Tip-Top. — Sueda Ido- 
federuro : yarala kunveno, rielekto di 1’ oficisti. 

Anoncilo di 1 ' 0 . S. I. (agosto). — Usial informi: nova membri. 

— Avi^o: on rekomendas la Biblioteko cirkulanta dil U. S. I. — 
Linguala questioni: nova vorti adoptita. — Tradukuri: Kate- 
kismo (6 a leciono). — Ad-ube ni irasf da Th. Moreux, trad. J. G. 

— La restauro di la katedralo di Winchester. da R. Hojes, artiklo 
tre interesanta pri ta kolosala laboro. — La insulo Santa-Petrus .— 
Biblioteko cirkulanta. 

Colonia (Paris, julio) kontenas artiklo informala da nia sami- 
deano A. Den Hengst pri la sukrala kultivado en insulo Java , 
tradukita de Ido da L. de Guesnet. Nova pruvo di la praktikal 
utileso di la LI. 

Le Nouvelliste (Pointe a Pitre, Guadelupa, 28 junio) insertis en 
i a pagino artiklo da L. de Guesnet pri la LI. e por Ido, kun texto 
komparenda en Esp. e Ido. 

Touring-Club luxembourgeoia (julio) kontenas ankorc artiklo en 
Ido e F. : Echternach (granda-dukio Luxemburgo), da H. Meier, 
pri la maxim olda urbo di la lando, kun bela ilustruri, e deskripto 
di la stranja saltanta procesiono, qua facesas omna-yare pos Pen- 
tekosto ad la honoro di santa Willibrord. 

Le Bien Public (Gand, 18 agosto) publikigis artiklo tote senpar- 
tia, qua rezumas la historio e la qualesi di Volapiik , Esp., Ido e 
Latino sine flexione. L’ auloro agnoskas, ke Ido havas gramatiko 
plu simpla, derivado plu reguloza e vortaro plu internaciona 
kam Esp. Lu dicas, ke Latino sine flexione esas plu facile kom- 
prenebla kam Esp. ed Ido. — Yes, ma on devas adjuntar: « por 
ti qui savas ja la latino klasika od ula romanala linguo ». Pluse, 
ne suficas lektar la LI., oportas anke uzar ol aktive: or ico esas 
tre desfacila pri linguo, qua havas nula regulo e nula autono- 
meso. Idiom Neutral (ante la reformo) esis multe plu valoroza. 
Por judikar tala semblanta LI. (« bela trompili »), suficas ques- 
tionar: Kad la LI. esas destinata nur a la latinisti (o mein nur a 
la ciencisti), e nur a la lektado? 

Le Bien poblic (Gand, 2 5 agosto) insertis artiklo pri la L.I. Ido, 
qua kontenas multa detali pri 1 ’ Uniono por la L.I. e pri l'Uniono 
sacerdotal Idista. 

Almanach belge de N.-D. du Sacrd-Cmur (Averbode, por 1914) 
kontenas un pagino konsakrita a la LI. On analizas senpartie 
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Volapiik, Esp. ed Ido. e konkluzas favore a la lasta. L’ artiklo 
esas ilustrita per la portreti di Schleyer e Zamenhof. 

The Globe (Netv-York, 2 sept.) insertis letro da D ro Max Tal- 
mey : Volaplik, Esp., Jdo, qua refutas la fanfaronado di la fanatiki 
e restauras la verajo pri Ido. Esp. dekadas e mustas faliar same 
kam lua precedanto, Volapiik, pro la sama kauzi : interna difekti 
e blinda rezisto ad omna reformo. 

Norrlands-Tidningen (23 agosto) insertis anekdoto en Ido e 
Sueda : Tragedio en Texas, sub 1 ’ Ido-stelo, e kun anunco pri 
Idista revui. 

Medlemsblad for A.D.B.K. (Abstenal societo La Blua Kruco), 
Nr. 1 por mayo kontenis la artiklo de Idealisto : « Pro quo vu ne 
volas ? » da Jan Ligthart, tradukita en Dana da ula Afholdsmand, 
qua skribas, ke la artiklo esas « tradukita de la mondo-linguo 
Ido ». 

Berner Fremdenblatt (23 agosto). — La LI. e la trafiko, da 
H. B — n : bona pledo por la LI. generale kom helpilo di 1 ’in- 
ternaciona trafiko. On konkluzas, ke la LI. povos vere realigesar 
nur per statal autoritato e per konvenciono internaciona (skopo 
di la Asocio por fondo di Kontoro di la LI.). — La sama jurnalo 
kontenas suplemento en Esp., okazione di 1 ’ Esp. kongreso. Bela 
specimeno di la senforma jargono, quan Esp. divenas sempre plu, 
per la « natural evoluco » ! « Se ghian profundan valon ne super- 
volbus la potencaj arkoj... » — « mildigas... la bildon... » — 
« tramvojojn, trairejojn, novajn konstruajhojn, kunvenejojn... » — 
« malnovsvisa » (vsv!) — « elstaraj tegmentoj » (salianta tekti) — 
« triumfvojo » (mfv!) — « la en la jaro 1909 inaugurita monu- 
mento » (yen la « klara e logikala >; stilo di Esp.!) — « rajdula 
monumento » (vice : kavalkanta statuo !) — « kun kaskon por- 
tanta urseto ». Havante nula justa vorto por signifikar la plat- 
formo o terpleno di la katedralo, on nomizas ol... estrado'. On 
uzas tre ofte la vorto aspekto, quan on... pruntas de Ido; ma, 
quo trahizas la nehabila prunto, on uzas ol nule en la senco, por 
qua ol esas utila e necesa (vice 1 ’ absurda Esperantismo : elri- 
gardi) : on uzas ol exakte en la senco di vido o vidajo («la aspekto 
de la Alpoj »). Fine, on ne povis imprimar shnurfervojo en kur- 
siva : on mustis uzar sh (s kun chapelo) romana ! Nova pruvo, ke 
esas neposibla imprimar korekte Esp. 

Berner Tagblatt (2 sept.) publikigis en 1* pagino artiklo: La 
LI.: retroregardo, qua expozas la nuna stando di la problemo: 
« 1 ’ ideo di la LI. esas multe plu olda kam Esp., Volapiik, e c. » 
— « Esp., quale olim Volapiik, esas nur etapo, progreso sur la 
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voyo ad la LI. » On agnoskas, ke Esp. havasfonetiko « barbara », 
e ke Ido « sonas multe plu elegante » (kad vi audas, ho surda e 
blinda fanatiki?) Tamen, on ne konkluzas por Ido, ma on espe- 
ras, ke 1 ’ Asocio por la Kontoro di LI. solvos fine la problcmo... 
ecepte se omna nacioni konvencionus por enduktar 1 ’ Angla en 
omna skoli (Pri co ni povas esar quieta! Ma exter la politikala 
motivi, qui sempre impedos to, on ne darfas kredar, ke la Angla 
esas tante simpla e facila: Ido esas centople plu facila por irga 
stranjero). 

Der Bund (Bern, 2 sept.). — Esp. e Ido ; nur un LI. On pledas por 
1 ’ uneso di la LI.. ed alegas, ke Esp. esas ja tro difuzita por lasar 
la loko ad altra LI., mem piu bona. (La redakterio protestas kon- 
tre ca exajero, e questionas, pro quo 1 ’ Esp-isti ne aceptus la 
« plubonigi » dil Idisti). On asertas, ke Esp. esas konstruktita 
segun la principo di « la maxim granda sparo di energio kun la 
maxim granda utileso » (eroro! ico esas precize la principo di 
Ostwald, aplikita sisteme nur en Ido); ke Ido vizas estetikala 
skopo ye detrimento di la facileso (eroro!) e favoras la romanala 
populi (eroro!), dum ke Esp. vizas « la maxima klareso dilexpre- 
sado » (eroro!). — L’ autoro dil artiklo esas evidente male infor- 
mita; lu ne savas, ke Ido esas Ia Linguo di la Delegitaro insti- 
tucita precize por realigar 1 ’ uneso di la LI.; e lu atribuas ad Esp. 
omna principi e qualesi di Ido. 

Berner Tagwacht (2 sept.) kontenas artiklo da H. PEus : Kad 
la LI. esas « homunculus en retorto » ? qua bone refutas la kla- 
sika objeciono di la mi-ciencisti o ne-ciencisti. Omna linguo esas 
konvenciono ; la vorti esas arbitriala signi. qui valoras nur por ti 
qui konocas ed aceptas la konvenciono. La naturala lingui abun- 
das de neutilaji, qui nule helpas la skopo, I’ interkomprenado, e 
mem ofte impedas olu. Artificala linguo povas do, multe plu bone 
kam la naturala lingui, realigar 1 ’ idealo di Ia linguo, quan for- 
mulizas la principo di unasenceso: « A singla ideo un signo, e nur 
una ». La LI. artificala konstitucas do necesa progreso analoga 
ad omna homala inventuri, « artificala » anke: lokomotivo, auto- 
mobilo, aeroplano. Quale li, ol posibligas e faciligas multe 1 ’ in- 
terkomunikado di Ia homi e di la nacioni. 

La sama artiklo aparis en Basler Vorwirts, 6 sept. 

Basler Nachrichten (2 sept.) raportante pri la Esp.-kongreso en 
Bern, dicas : « La kongreso utilesis precipue a la hotelisti e ko- 
mercisti... La Esp-isti ne savis igar su populara o nur interesanta; 
nur la stranjeral industrio interesis su a la kongreso... La kon- 
greso esis nur reklamilo por 1 ’ inventuro di D ro Zamenhof... Psi- 
kologiale la kongreso docis, ke la bezono di kulto di heroi e 
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santi ne ja extingesis inter la homi. On povas elevar a la cielo 
nula mortivo, mem se lu esus altra Napoleon, plu altee plu laute, 
kam 1 ’ Esp-isti elevas D ro Zamenhof ». Yen 1 ’ impreso quan ta 
bando de fanatiki facas ad la senpartia publiko ! 

Baaler Nachrichten, entlncinte kelka kritiki pri la Esp. kongreso 
e la fanfaronado dil Esp-isti, qui ne satisfacas sua promisi ad la 
publiko, recevis letro de S° Peus (5 sept.) qua dicas, ke precize 
pro to la vera amiki di la LI. devis separar su del Esp-isti. La 
Esp-isti havas ankore la « kulto di la heroi », ed adoras Esp. kom 
verko di un homo, kom dogmatatra revelajo. La problemo di la 
LI. esas ciencala e devas solvesar per ciencala kunlaborado e 
kontinua progreso. Peus anuncas nia kompleta vortolibri, e kon- 
kluzas per un specimena frazo en Ido. 

Gazette de Lausanne (25 agosto) raportante pri la Esp. kongreso, 
konstatas, ke 1 ’ Esp-isti montras « entuziasmo fervoroza ed extra- 
ordinare manifestema » a D ro Zamenhof, 0 la granda maestro, 
speco de mesio » ; ke on livris a la Maestro ora medalo « inter 
entuziasmo deliranta »; « La kreinto di Esp. konocas omna 
emoci dil apoteoso » ; « il esas aklamata quale rejo ». Yen 1 ’ im- 
preso, quan la fideluloj produktas a la sobra spektanii : li aspek- 
tas quale fanatiki e freneziiki. La sama artiklo kontenas stranja 
misjudiko pri Esp. : « ol esas per sua formo e sintaxo homajo 
brilanta a la latina genio. De la romanala lingui ol pruntas la 
konstrukto di la frazo, klara (!), logikala (!), ordinita(l), e la maxim 
multi de sua radiki simpla, sonora e harmonioza ». Omna ta laudi 
konvenas reale nur ad Ido, a qua la Esp-isti ipsa reprochas stulte 
esar « tro latina ». 

Lingvo Cosmopolita, redactata en Esperanto cun modifita alfa- 
beto', monata gajeto por la discutado di lingvaj temoj caj contro- 
lado de la lingva evoluo de Esp. konforme al la postuloj de la 
tecnico caj comerfo (julio-sept.) — Yen texte la nova titolo di ca 
revuo, qua chanjas omnamonate sua linguo Nun S° de Saussure 
esas « contrau reformo de la lingvo, sed por reformo de la orto- 
grafio ». La nova ortografio supresas la signizita literi, vicigas li 
per digrami: ch, Bh, gh, zh (remarkez ica lasta, vice jh !), vicigas 
k per c, e c per 5 ! L’ autoro volas exkluzar la litero k, qua esas 
nekomoda por la iektado e la skribado; il konstatas, ke en ica 
numero di L#K. il supresis 1487 literi k, ed enduktis nur 293 di- 
grami, t. e. literi h, do la nombro di le h enduktita esas cirke la 
kinono del nombro di le k supresita. Certe la k esas litero neko- 
moda por la skribado, e la c esas multe plu komoda. Ma I’autoro 
obliviis nur du grava fakti: i' ke la k havas por omna populi la 
sama sono, dum ke c havas diversa soni; do k esas preferinda ed 
impopta por la sono k (komparej celci a kelki!); 2 e lu qua citas 
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tre juste la raporto di Mayoro Straub, konkluzanta porla supreso 
di la supersigni, enduktas litero, ne kun supersigno, ma kun sub- 
signo, 5 1 2 ! Or ica unika litero ne-internaciona esus tam grava 
impedilo a 1 ’ imprimado kam la sis supersigni di Esp.! Advere, 
1’ autoro, previdante ca desfacilajo, konsilas uzar ts en manko di 
q! Ma ica remediacho, juntita a la remediacho di la quar digra- 
mi, tote aiterus la internaciona aspekto di la vorti (zhuri = Ido 
jurar! E Sfienfo divenus stsientso!) Pluse, 1 ’ autoro pretendas 
restriktar su a pure ortografiala reformo, sen ule chanjar lalinguo 
ipsa; ma il propozas lamen (p. 63 ) chanjar la formo di kelka 
vorti, precize por ne tro alterar lia aspekto (e ca chanji esas maxim 
ofte konforma a la Idala chanji!) Fine, il tote eroras pri la prin- 
cipo ipsa di 1 ’ Idala reformo, asertante ke Ido superesas Esp. nur 
kom linguo skribita : ol vizis ne nur (e mem ne precipue) res- 
taurar 1’ internaciona aspekto di la vorti, ma unesme emendar la 
barbara fonetiko di Esp. Or il konservas integre ica fonetiko, kun 
le aj, oj, uj, P akumuli di konsonanti, le kv, gv, e c. E la latina 
aspekto, quan il restauras en kelka vorti per la substituco di c a 
k (ex: concludo) igas nur plu shokanta la barbara fonetiko di la 
cetera vorti: komparez cvadrico, ecvagio (o mem : ecvatsio!) a nia 
quadriko, equaciono ; funcqio a funciono: ecvivalenta ad equiva- 
lanta ; e c. Antido tote obliviis la difekti di Esp. pri fonctiko, 
gramatiko, derivado e selekto di la radiki; il konsideras nur la 
maxim surfacala difekto, ta dil alfabeto,... ed il ne mem emendas 
olu! Rezume, la su-dicanta reformo esas tre mala, nule praktikala 
e tre nekompleta, nam ol lasus permanar omna esencala difekti 
di Esp., ti di la linguo ipsa. Nur un kozo restas vera ek omna 
lua propozi e probi: nome, ke Esp. absolute bezonas reformo, e 
mem sistema reformo , por divenar « konforma a la postuli di la 
tekniko e komerco ». Or tala reformo esas de longe tacita en Ido; 
esas do multe plu simpla adoptar Ido kam imaginar altra vana 
reformeti o reformachi, qui pruvas nur sempre plu klare la supe- 
reso di Ido s . 


1. Ni povas imprimar ica Iitero, pro ke ni esas en Francio. Ma on 
queslionez irga imprimisto Angla, Germana, Usonana, ec., kad lu havas 
tala litero! II konservas anke un supersigno, nome, sur la u konsonanta 
o diftongala, quan il skribas u; ma il propozas skribarol anke w (laivdo, 
Etvropo!) 

2. Ni notas kelka precoza konfesi: « k, tre nekomoda por la teknikala 
vortari, qui Uavas karaktero esence latina ». Quon pensas pri co Ia Esp- 
ista shovinisti, qui tante akre reprochis a ni latinigar Ia LI. ? « On uzas 
nun la vorto inotivo vice tialo ». Yes, « nun », kande I’ Idisti montris ke 
motivo eeas plu internaciona kam tialo, on esforcas celar ta VolapQkaji 
di Esp. primitiva, e vicigar li per la Ido-vorti, por eludar nia kritiki! 
« Pri la vorti chelo e pishto ni ne bezonas parolar, nam en la Esp-ista 
teknikala lexiki on trov%s ja la nova formi celulo, pistono. » Yen bela 
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Intereslva modo multlgar rozieri. 

Me ne pretendas hike docar nova modo pri la multigo di la 
rozieri, ma atencigar ula, qua esas samfoye interesiva ed amuziva. 
Existas diversa multigi per grefto od steko, e ta quan me aludas 
relatas ica. Yen olu : 

Ye la komenco di junio, on selektas vigoroza sprosi kreskinta 
en la nuna yaro ed on preparas singla de li quale sequas : 

On ne tranchas la sproso irgaloke, ma ori ruptas lu ye lua bazo, 
to esas ye la loko' ube ol kreskis sur brancho de 1’ antea yaro. 
Camode ruptita, la sprosal brancheto prizentas ye ta bazo to 
quon la gardenisti nomizas talono. Per kultelo on tranchetas e 
skrapas kelkete ta talono, por ke lu ne plus havez irga kortical o 
lignal spliteti okazione restinta an olu. Lore on lasas an ta bran- 
cheto nur tri o quar folial etaji, tranchante lu proxim la supra 
etajo. Pose on tranchas ye la duono di lua longeso singla folio di 
ta supra rezervota etajo, ma on supresas 1’ altra suba etaji anke 
tranchante li. 

La brancheto tale preparita enduktesas en boteleto ek blanka 
vitro, plenigita de aquo, lale ke lua supra parto esez extere. Bote- 
leti komoda por ta uzo esas ti en qui vendesas kustume farmacial 
medikamenti. On darfas cirkumar ta supra parto di lc brancheto 
per papero o kotono, por ke lu plu facile restez en la kolo di la 
boteleto e ne sinkez glitante tro profunde en 1 ’ aquo. Generale 
on aranjas omno por ke la talono esez meze di 1’ alteso di la bo- 
telo, quan tale preparita on pendas an muro bone lokizita por 
recevar la sunradii, od en teplico, an la vitral parieto di olca, 
kontre la suno. 

Pos cirke un monato, to esas en julio, mikra blanka influri 
aparas an la cirkea parto di la talono, e ye la fino di julio, ta 
influri esas kelke grosa e lia ensemblo similesas grosa blanka pado. 

Dum agosto, 1 ’ influri pokope kreskas en longeso e tale aspek- 
tas ko.m radiketi qui, durante lia kreskado, divenos plu o min 


exemplo di respekto di la Fundamcnto! Suficas do enduktar ula « nova 
formi » en « teknikala lexiki », por ke la Fundamentala formi ne plus 
existez! E co dicesas da Akademiano, qua « juris » konservar la libro 
netuchebla! Ed on ne exkomunikas 1 ’ autori di ta lexiki! Vere, on ne 
povas plu senshame mokar la publiko ! Se on darfas vicigar chelo e 
pishto per celulo e pistono, lore on darfas simple vicigar tota Esperanto 
per tota Ido! 
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longa radiki ye la fino di septemhro. Altraparte la burjoneto di 
1’ extrema etajo sualatere kreskas, formacante sproseto. 

De tempo a tempo on sorgas plenigar la botelo, kande on 
vidas ke la nivelo di 1’ aquo tro multe basijis pro vaporijo. 

Ye la komenco di oktobro, on ruptas la botelo ed on forprenas 
la radikoza brancheto, tirante lu de-sub la kolo. Se on agus altre, 
to esas sen ruptar la botelo e tiranle de-supre, on riskus ruptar 
o nocar irgamaniere la pado di la branchal talono e la radiki', se 
tamen li povus ekirar la kolo pro troa grosijeso. 

Pos forprenir la brancho, restas nur pozar lu en tero. Esas 
dezirinda, ke on facez delikate ta lasta ago. Pro ta motivo, pos 
preparir truo, on mantenas per un manuo la brancho meze di la 
truo, tale ke 1’ extremaji di la radiki tuchez la lundo, dum ke per 
1’ altra manuo on jetas lejere tero pulverigita sur e cirke la fra- 
jila radiki e 1’ infra parto di ia brancheto, til ke ii esos tote ente- 
rigita. Fine on presas kelke la tero per ia du manui. 

Tale on preparis roziero qua sprosifos vigoroze ye la proxima 
printempo. 

H. Gardenero (Unionano 5 G 8 ). 


L’ ideala spozulo segun la Japonanlno. 

La revuo Chukuyo Gonayo (« la vertuoza siorino ») facis in- 
questo pri la qualesi quin viro devas posedar por plezar a Japo- 
nana virino. Yen la dek-e-sep kondicioni, qui rezultis de ca 
inquesto : 

1. II devas ne esar avara. 

2. II devas ne okupar su tro multe pri sua tualeto ed exterajo. 

3 . II devas havar virala aspekto. 

4. II devas ne esar « galantulo » (virin-chasero) nek familiara 
kun la virini. 

5 . 11 devas expresar su klare, e sorge explikar omno quon il 
aiudas parolante >. 

6. II devas esar rapide decidema e kapabla ekirar de la maxim 
danjeroza situesi. 

7. II devas havar idealo, irga qua esas cetere ca idealo. 

8. 11 devas lasar a la virini I’ administrado di la hemala spensi. 

9. II devas nultempe aparar en la koqueyo. 

10. II devas nultempe permisar a su kritikar la kuafuro o vcsti- 
zuro di virino. 

11. II devas ne perdar sua tempo enuncante a la virini sua per- 
sonala gusti. 

12. II devas nultempe mixar su a virinala questioni. 


1. Konsilo rekomendata ad omna Idisti. 
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1 3 . II devas ne divenar repugnantajo por sua spozino pos plura 
yari de inrima relati. 

14. II devas praktikar la lympatado. 

1 5 . II devas abstenar la longa e frequa drinkadi di sake (rizo- 
brandio). 

16. II devas ne esar fatua. 

17. II devas ne esar tro jaluza '. 

Yen la dek e sep qualesi postulata da la Japonanini. Li mani- 
festas certe bona gusto e delikata psikologio. Ma on darfas ques- 
tionar, kad multa viri posedas li... mem en Ocidento ! 

(Segun L' Humanitd , 2 5 agosto i 3 ). 

Arkeologlo e progreso. 

Lor memorinda explori en Persio, gesiori Dieulafoy dekovris 
la ruinaji dil palaco quan rejo Darius konstruktigabis en Susa, 
kin yarcenti ante Jesu Kristo. La Persana artisti kovrabis la 
parieti dil palaco per granda frisi de brilci kolorizita ed esmalti- 
zita. Gesiori Dieulafoy adportis en Francio kelka fragmenti ek ta 
frisi. On instalis li en la muzeo Le Louvre, ube li multe admi- 
resis. 

En una ek ta frisi, arkieri intersequas quale procesiono ; la 
movado, la kostumi, 1’ armi esas reprezentata kun astonanta ve- 
reso e beleso. En altra friso, aiizita tauri aspektas bele potenta. 
La formi tre bela, la kolori brilanta e diversa. la beleso dil deko- 
riva elementi respektita da la tempo, facis duranta senlo. Tamen 
qua kredabus, ke lo prizentis altro kam historiala leciono ed arkeo- 
logiala plezuro ? 

Or, recente, arkitekto di Barcelona demandis de Franca cerami- 
kisto la riprodukto di la friso reprezentanta arkieri. Ta ceramikisto. 
S° Alexandre Bigot, penseskis tote riproduktar 1 ’ antiqua verko. 
II probis konocar la materii uzita da la Persi; il obtenis mikra 
fragmenti di la friso, analizis Ii, facis experimenti e prizentis ra- 
porto ad Academie des Inscriptions et Belles-Lettres. S° Bigot 
konocis ke la Persa procedi tote diferas de le moderna e ne ko- 
nocesas en la nuna industrio. La Persa briki fabrikesis ne ek 
argilo, ma ek kalka mortero kruda o koquita. S° Bigot anke ri- 
deskovris la procedi di muldo ed esmaltizo e povis exakte rikons- 
tiiucar la friso predicita : ca tre remarkinda rikonstitucuro expo- 
zesas en Musee des Arts decoratifs. 

Mem se li nur konocigus da ni la artala sekretaji di Persio, 
Palestino, Fenicio, Egipto, la labori di S° Bigot esus interesiva. 
Ma eventas ke la produktajo, di qua il jus ri-deskovris la for- 
mulo, esas kompozata ek kalko. La kalka mortero ne kontraktesas 


1. On remarkez la « tro » ! 
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pro sikijo o koqueso; ol ne esas konjelebla ; pro la inkluzita 
kalko, ol sempre esas salubra. 

Do, ye la momento kande l’uzo dil/ero e fero-cimento divenas 
sempre plu generala e prizentas a la ceramiko vasta surfaci ko- 
vrenda e dekorenda, la Persa briko montras su kom unesmor- 
dina heipilo. Tale, seninteresta deskovro en la domeno dil 
orientala arkeologio, memorigante kulturo desaparinta de plu 
kam du mil yari, kontributas igar gaya, bela e salubra nia hemi 
en la 20-esma yarcento. 

Segun Leon Rosenthal en L'Humanite. 

Tradukis P. Hastey. 


En la Skandinava landi, institucesis korpo de konsilisti pri 
la pultro-edukado, qui facas maxim granda servo e developos 
multe la kosperado. Mem ca-tempe, Danio konquestas la grava 
merkato Angla pri 1 ’ ovi danke lua forta kooperala organizado. 

En la yaro 1899, la pultro-edukado quaze ne existis en Rusio. 
Nun, docado tre bone aranjita, diversa skoli bone provizita de 
utensili difuzas moderna savo. Omna gubernio havas un o du 
teknikisti qui donas konsili, organizas kursi, facas publika lecioni 
e tale la pultro-cdukala cienco rapide difuzesas en 1’ imperio. 

En Germanio la studio pri la pultro-edukado esas ciencoze 
organizita; profesori provizita de maxim moderna utensilaro facas 
profitoza explori. Anke Nederlando posedas tre kompleta orga- 
nizuro e havas plura pultro-edukala konsileri. 

En Anglio 1 ’ edukado di luxo-pultri nocabis la praktikala pultro- 
edukado. Ma de kelka yari ca lasta multe progresas. L’ Angla 
guvernerio subvencas la National Poultry Association (Nacionala 
pultro-asocio). Per ta subvenci on organizas ovifado-konkursi e 
propago-treni qui iras tra la lando, transportante expozo de mo- 
deli ed utensili pri la pultro-edukado. La lasta voyajo duris del 
25 aprilo til la 5 mayo; la treno haltis en 27 urbi; 19.000 personi 
vizitis la migranta expozo e 4.870 audanti asistis la lecioni ; 
65.000 flug-folii disdonesis. 

Hispanio, Portugalo, Austrio-Hungario, Brazilo, Arjentino 
anke esforcas pozar la pultro-edukal docado sur solida funda- 
mento. 

Usono multe developis la kolegii qui formacas lernanti pri la 
pultro-edukado; li omni esas sub 1’ influo e direkto dil ministro 
di agrokultivo. La belega experimenti publikigita da Bureau of 
animal industry pruvas la progresi quin tala institucuri realigas 
tam en la ciencala kam en la praktikala feldo. 

En Australio, omna parti di la Republiko havas kolegii konte- 
nanta skolo, experimenterio ed edukerio. Ta kolegii esas famoza 
en la tota mondo. La chefo dil koiegio en Roseworthy esas kono- 
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cata pro lua explori pri la pultro-edukado. La ovifo-konkursi 
posibligis konstatar, ke ula rasi bone selektita produktas yare plu 
kam 260 ovi po un individuo. 

Segun Pullinckx-Zeeman en L'Elevage moderne, 20 julio 1913. 

Populara demonstro di la lego dil falo. 

En sua Raporto pri aparati ed instaluri (1911, kayero 1-2) la 
firmo Leppin e Masche (de Berlin) apertas rubriko : Fijiko di la 
povri en qua ol deskriptas tre simpla e chipa aparati por la 
docado di la fiziko. Ja mult eminenta fizikisti (ex. prof. L. v. 
Pfaundler en sua Fijiko di l’ omnadia vivo; prof. Bouasse en 
Francio) rekomendis uzar maxim simpla ed 
intuicebla aparati por demonstrar la fiz^cala 
legi, e co pro pedagogiala motivi. Exemple 
li alegas, ke la klasika mashino di Atwood, 
por demonstrar la legi dil falo, esas multe 
tro komplikita, e ne plu preciza kamlapro- 
cedi primitiva, preske irrfantaia, di la des- 
kovreri (ex. la piano inklinita di Galilei). 

Ica procedi esas reale plu instruktiva, plu 
frapanta e plu eleganta kam mashini plu 
komplikita. 

Yen exemple tre simpla e chipa aparato 
por demonstrar la lego : s =; 5 gt % to esas: 
la voyo parkurata da korpo falantaesas pro- 
porcional a la quadrato di la tempo. 01 esas 
kordeto, ligita infre a bloko pezanta A, qua 
fixigas ol a la sulo, e qua portas plumba 
buli 1, 2, 3 , 4, ye disti (de A) proporcional 
a la quadrati di 1,2, 3 , 4, t. e. a 1, 4, 9, 16. 

01 finas per buklo O, per qua on levas e 
tensas ol ad-supre. On liberigas bruske la 
buklo O, e lasas 1’ ensemblo falar; lore on 
audas la buli shokar la sulo ye egala temp- 
intervali, malgre lia kreskanta interdisti. Or 
singlu de li falas, quale se ol esus libera (la 
pezo dil kordeto esas neglijebla kompare 
a la lia). Tale on verifikas la lego, ke la 
alteso di falo esas proporcional a la qua- 
drato dil tempo. On fabrikas ta aparato en 
tri grandesi: en 1’ una la disti di la buli del 
sulo esas 20, 80, 180, 320 cm.; en altra, 3 o, 120, 270, 480 cm.; en 
la triesma, 5 o, 200, 460, 800 cm. La buli esas ek mola plumbo, 
por ke li ne risaltez e tale produktez plura shoki, qui konfuzigus 
1’ audo di la quar fali rapide sucedanta. 

1. Physica pauperum. Ni preferus litolo quale : Fi^iko chipa opopulara. 
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ANUNCI 

Ni recevis de Armavir du nova propagili, prospekti quar-pagi- 
na, en Rusa: 

La internaciona mondolinguo, da prof. R. Lorenz, trad. da 
D ro O. Berkold, editata da Unde-Popov kun listo di nia Rusa 
lernolibri e propagili (preco : 1 ko'pek); 

Qno esas Ido? editata da Unde-Popov. kun Origino dilartificala 
inujiko, da Schneeberger, e detali pri 1 ’ Uniono por la LI. e pri 
1’ Asocio por la fondo di Kontoro di la LI. (preco : 1 kopek). 

On anuncas du altra prospekti simila : 

Pri ula pseudo-historio di Ido, e : Refuto di kelka neveraji, da 

L. Couturat, en Rusa ed Ido ; respondo a 1’ abomininda mentii 
e kalumnii di ula Rusa E* -isto. 

Avizo. 

Defirs, Societo por la LI. Ido en Mitau, aranjas ye la 3 i*okto- 
bro (nova stilo) granda bajaro-lotrio juntata kun diskurso pri 
« la LI. kom postulo dil dio » ed expojo dil kompleta literaturo 
pri Ido e korespondaji. Pro ke nia entraprezo esas 1’ unesma tala 
en Rusio, e multi (mem inter nia konkuranti) kurioze vartas olua 
kontenajo, esus dezirinda, ke 1 ' editeri di Idista verki ed objekti 
sendez adibe specimeni, vel gratuita, vel pagenda, vel retrosen- 
denda. (Voluntez notizar, sub qua kondicioni on sendas). Mem 
se lo esus irga folieti, ne hezitez sendar. por ke la kolekto dive- 
nez maxim richa posible. Omna samideano esas pregata, sendar 
por nia expozo anke bela postkarti kun imajo e kelka surskribo. 
On ne omisos respondar. Adreso: Jan Roze, Liteynaya, 16, 
Mitau (Rusio). 

Avlzo (specale al Agentl dll Uniono). 

On informas ni de kompetenta latero, ke 1 ’ informo insertita en 
n° 67, p. 35 1, sub la titolo Leipjig esas erora. Por evitar simila 
erori, ni avertas, ke de nun (kande 1 ’ Uniono havas sua Agenti ) 
ni insertos nur informi sendita a ni da 1 ’ Agenti dil Uniono. Ma 
reciproke ni pregas, ke 1 ’ Agenti voluntez sendar a Progreso 
kurta informi e raporti pri omna eventi interesanta e kelke grava 
di lia rispektiva resorto. por ke nia revuo durez prizentar tabelo 
ensembla e kompleta di la Idista movado’. 

1. Kompreneble, la Idisti sendas unesme e prefere sua informi a la 
nacionala jurnali. Ni pregas insiste, ke li ne obliviez o neglijez sendar la 
sama informi (plu kurta o rezumita) anke samtempe a Progreso. Nam 
altre la kroniko di 1 ’ Idista movado esus dissemata en Ia diversa nacio- 
nala jurnali, e nia central organo furnisus nur kroniko tre nekompleta, 
qua donus tre nejusta e nesuficanta nociono di nia ntovado. Or ni ne 
povas riproduktar nek mem re-umar en Progreso la kroniki di la divcrsa 
Idista jurnali. [Red.j. 
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ABON ILO 

- - ■mlti • - 

Me tuikriptas abono ad la revuo PROGEESO por un yaro de la 

-1 f '■»”»•"'»«»» «• | Jtssuss * 1 

Nomo e prenomo : 

Domiciio : _ 

Urbo : __ 

Stalo o Lando : _ 


ABON I L O 1 

— - • »»€♦• ■ 

Me auakriptaa abono ad la revuo PROGRESO por ala monatl de la 

Nomo e prenomo : ____ 

Domicilo : _______--- 

Urbo : ...:___________ 

Stato o Lando : ............!- 

i. Suratraklaez la indikl nensita e aondas kum rmkomtlo poatal man- 
dato o cheko a S’ L. COUTURAT, Bolt-le-Rol (Selme-et-Marmo, Pramolo.) — 
On aceptas nnla postal mandati de Britanlo, Kanado ed Uaono, e retro- 
aendaa oli a la aendinti 'v N* 24, p. 768; N* 36, p. 728). 
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ADHERILO 


Me signatanta deklaras adherar a l’ Uniono por la 
Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en la Statuti, 
kom (ordinara, protektanta) membro. 

Me promisas « lemar e praktikar Ido segun posibleso, ed 
altramauiere helpar la realigo di l' Unionala skopo », e me 
suSkriptas (i) : 

por la yaro igi : ____ _ 

en un foyo : ____________ 

Signaturo : 

Nomo e prenomo : _____ 

Adreso : _;___ 


Profesiono (ne obligata indiko): 

Naturala linguo : _ 

Evo : _ 


Sendei ta adherllo knn la anakrlpto (per lnternadona valoro) a la 
kasisto, %• A. WAITISBUHL, 46, Bahnhofatraaae, Zdrich (Snlao). 
La adherl e anakrlptl eaaa anke recerata da IDO-EDITERIO (Lflaallngen, 
Solothurn, Suiao) e da l’agenti dl l'Uniono. 

Por recevar l'instgno per posto, afrankita, suficas adjuntar 5 o centim 
(indike^ la formo, quan vu de^tras : butono o pinglo). 


(i) Minima auekripto : Ordotara membro : omnayare, t fr. (i a. 8 d. ‘ r 
M. i,8o; 40 centa); o 5 o fr. en un foyo. — Protektanta membro : omna- 
yare, io tr., o aoo fr. en un foyo. 
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ANUNCETl 

Preco (anticipe pagenda) : o fr. 70 pd kin iinei de i 5 literi. Singla 
lineo plusa : o tr. ib. Rabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunci ed anunceti esas sendenda ante la 
io"* di la monato a : Louis-M.DE Guesnet, agento, 5a, rue d’Hauteville, 
Paris (io*), Francio. 


ANTIALKOHOLISTI lektez « La 
Croix d’Or », monatal revuo por 
studiado e propagado, organo di 
la katolika abstenemi en Francio, 
tre bone dokumentizata. Speci- 
meno esos sendata gratuite pos 
demando a 1 ’ Administranto, sami- 
deano E. Philippe, en Flines-le\- 
Rdches (Nord), qua korespondas en 
Ido e deziras recevar komunikaji 
pri la antialk. movado en stran- 
jera landi. 

USONAN IDISTI, ATENCEZ ! 
Adj. VITEK, Beneshov, Prag 
(Austrio) deziras ajila interkam- 
bio di ilustrita postkarti kun 
Amerikan Idisti. 

FRANCA PACIFISTA LIBER- 
PENSERI adherez al Ligue Ratio- 
naliste Franpaise pour la Paix : 
Yaral suskripto i fr. Vice-prezi- 
dero : Leon Bollack, 147, Avenue 
Malakoff, Paris. 

FRAMASONA IDO-UNIONO esas 
en formaco, ja advenis adheri de 
Anglio, Francio, Germanio, Aus- 
trafio, Rusio. Interesati voluntez 
turnar su ad Ido-Kontoro, 5 2, rue 
d’Hauteville, Paris, sub cifro 
Futuro 182. 

OMNA IDISTA KATOLIKI de- 
vas adherar al Uniono Sacerdolal 
Idista e lektar lua organo : fAnun- 
cilo. Sekretario : Abato J. Guignon, 
Paroko, Vulaines-sur-Seine, Seine- 
et-Marne, Francio. 

MOTORCIKLETO GRIFFON, 
5 HP. 2 cil. kun magnet-aparato, 
en bona stando, vendebla 426 fran- 
ki. — Compagnie « Progress », 
28, rue Montholon, Paris. 

VIVEZ e RISANIJEZ segun la 
naturala legi. Guidlibro pri Natu- 
ral Higieno e Terapio. Fr. 2.5o. 
Ido Weltsprache-Verlag. LQssiin- 
gen, o cheV autoro : Dr. L. Nbuens, 
221. Chaussee de Wavre Bruxelles, 
Belgio. 


I. M. DOW translojis de Aber- 
cromby Square ad 141 Falkner 
Street, Liverpool. 


STEIN TOGGENBURG, Suiso. 
jacas en bela peizajo dil Alpi ea 
esas rekomendinda porti, qui volas 
agreable vakancar. Gratuita pros- 
pekti che • Ido >, Lusslingen, od 
• Ido », Stein-Toggenburg, Suiso. 


KONTORISTINO, Suisanino, 
lerneskinte Ido e savante la ger- 
mana, franca, angla, italiana Tin- 
gui, la germana «tenografo, ma- 
shinskribado e I’amerikana libro- 
tenado, kun bona refero, serchas 
employo kom kontoristino o pri- 
vata sekretariino. On sendez ofri 
kun detaloz indiki sub cifro A- 
2644-R ad Ido-Editerio, Lusslin- 
gen, Suiso. 


INTERNACIONA ENTOMOLO- 
GIAL INFORMERIO. Ti qui de- 
ziras irga informi pri 1’ tnsekti, 
precipue pri la paraziti di la planti, 
turnez su a la direktero J. Guignon, 
Vulaines-sur-Seine (Seine-et- 
Marne, Francio), qua respondos a 
li tote gratuite. 

Lektez LE CYCLOTOURISTE, 
duonmonatal ilustrita revuo, en 
franca, qua traktas omna ques- 
tioni pri motorciklal eciklal turis- 
mo. Yaral abonpreco : Francio: 
Fr. 4-; exterlando: Fr. 5 -. Men- 
cionez Ido, 7, rue de la Boule- 
Rouge, Paris. 

JACOB SESSLER, 89, Further- 
strasse, NOmberg, Bavario, kam- 
bias postmarki kun sat kompleta 
kolekteri. 


IDO por ITALIANI. Jus aparis 
Nuova Grammalica Completa della 
Lingua Internationale Ido da Prof. 
Paolo Lusana. Preco L. i.5o che 
l’autoro, 1 Piazza Cavour, Biella, 
Italio. 
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M. Darchicourt et P. Renard, 
57, avenue de Suffren, Parii 7*. — 
Studiodiirga forestal entraprezi en 
tropikal landi. — Segerii sur auto- 
tiranta river-navi. — On kores- 
pondas en Ido. 


A.P.E. DEN HENGST, Delis- 
traat, 11, Den Haag, deziras agen- 
teso di stranjera societi e firmi. 
Korespondo en Hol. F. od Ido. 


Granda Firmi qui deziraB 
ANUNCAR (Germanio,Francio e c.) 
demandez ma specalaofro ! Barral. 
(Agenterio) Berlin - Wilmersdorf. 
Motzstr. 49. Agenterio di la Societe 
Generale des Annonces: Lagrange 
Cerf. et Co, Agence Havas etc. 


EXERCO-LIBRETO da H. Peus. 
Tote en Ido, tre facile lektebla e 
tradukebla. Relsomandata por ko- 
mencanti. Preco: 20 pf. afrankite 
che H. Peus, Dessau, Germanio. 


AGENTI en stranjera landL de- 
ziranta reprezentar franca firmi, 
havas interesto turnar su a « Colo- 
nia-Club », 14, rue de la Micho- 
di&re, Paris, qua helpos li tote 
gratuite. Citez ica anunco. 


STENOGRAFERI! Abonez vu a 
Stenidano. Beleta revueto autogra- 
fita en Ido-Stenografo. Aparas 6 
foyi yare po la preco di Un franko 
nur. Stenidano-Editerio, HOngg 
(ZQrich, Suiso). 


La kontoro di Louis-M. deGubs- 
net apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de 2 tii 6 kloki.Si, ruea’Haute- 
ville, Paris, to'. La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 


OMNA IDISTI, QUI VENOS 
AD-EN NIA BELEGA WIEN, che- 
furbo di la Austriana monafkio, 
vizitez la butiko di H. Quint e L. 
GapNER,II-adistrikto, Praterstrasse 
19, ube on kompras la famoza 
Wienana Luzala Ledrovari. Ibeon 
reparigas e kompletigas anke sua 
Kofri, Valizi ed altra Voyaj-uten- 
sili. 


SPARAR TEMPO ESAS LON- 
GIGAR VIVO. Ka vu ne ja hayas 
skrib-mashino? Ni povas furniyar 
a vu ecelanta ne-nova mashino 
po .tre moderata preco. Same pi 
povas facar por vu irea mashiq- 
skribata labori, cirkuferi, kopiuri 
edc. Idista Tiposkriberio, Marcel 
BON, 5 i,rue d’HauteviIle,Paris, 10*. 


Ernst HEINE,Chevkin Str. n*io, 
Libau, Kurlando, Rusio, kambias 
postkarti ilustrita e kolorizita. 
Marki sur la reverso. 


FABRIKERIO DIKORBOVARl. 
— Schlundt e Ko, Weidhausen- 
Coburg, Germanio, Korespondoen 
D. E. F. S. _ 

Ilea Livius, 64 Rudolfstr., Kolos- 
var, Hungario, kambias postkarti 
kun stranjeri. 

USONANA IDANI! Eug. F. Mac 
Piee, 135 Park Row, Chicago, 111, 
havas depozite nia angla lerno- 
libri (nome la du vortolibri angla- 
Idoed Ido-anglae la Ido-Exercises) 
e povas furnisar li en tota U. S. A. 
po la preco indikita. 


OMNA IDISTI AVANGUARDA 
adheras a l’internaciona uniono 
« Emancipanta Stelo » e lektas 
lua trimonatal bulteno « Kom- 
bato ». Por irga informi skribar 
(kun resp.-kupono) a R. Marcbt, 
i 5 , rue de Meaux, Paris. 


GRANI, FORAJAL SEMINI.Ex- 
portado en la tota mondo. Kores- 
pondo en Ido e D. E. F. I. S. Firroo 
Isaubfrt-Deniau, Chartres,Francio 


FABRIKERIO di LAN-SHUI e 
PANTOFLI. On korespondas en 
Ido e D.E.F.I.S. Vilfroy, Epernon 
(Eure-et-Loir), Francio. 

PAPILIONI. — Fritz Brandti 
Daheimstr. 2/11, Dessau, Ger- 
manio, deziras kambiar papilion, 
kun stranjeri._ 


FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vernaz e K', fa- 
brikisti, 18 quai St-Jean, Gen'eve, 
Suiso. — On korespondas en Ido. 
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DEGRADO PROGRESIVA DI LA RICHESO FIZI0L0GIALA 

En sua Principi di biologio H. Spencer montris, ke la asimilo- 
povo di 1’ animali, qua dependas de 1’ areo dil tubo digestala, 
varias quale la quadrato di la dimensioni dil korpo, kontre ke la 
konsumado dii substanci necesa al organismo (proporcional a lua 
volumeno) varias quale la kubo di ta dimensioni. Ica remarko 
havas multa importanta konsequi, aparte ica, ke la volumeno e 
dimensioni dil organismi havas ula maxima limito, quin li ne 
povas transirar. 

Ol rektifikas anke multa vulgara opinioni, fondita sur nejusta 
konsideri di simileso. On dicas exemple: « Quante forta esas for- 
miko ! 01 povas portar frumento-grano dekople plu grava kam 
lu; kontre ke homo o kavalo povas apene portar sua pezo ». 

Ma on imaginez, ke la formiko divenas dekople plu granda, res- 
tante cetere simila a su: lua volumeno e pezo divenos iooo-ople 
plu granda. Lua muskoli anke kreskos dekople en singla dimen- 
sionp; ma lua forteso dependas nur de lia seciono (areo), do dive- 
nos nur xoo-ople plu granda: e pro ke lua pezo esas iooo-ople 
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plu granda, la formiko divenis reale (proporcione a sua pezo) 10- 
ople plu febla. Se ol divenus 100-ople, iooo-ople plu granda, ol 
divenus 100-ople, 1000-ople plu febla, do tam o mem plu febla 
kam homo o kavalo di egala grandeso. Lua semblanta forteso esas 
do iluziono geometriala, o plu juste, sofismo pri simileso. 

La sama rezono refutas simila eroro. On kredas ke, se pulco 
divenus tam grosa kam elefanto, ol povus saltar super la domi o 
super la monti. Or la laboro di la muskoli esas proporcional a lia 
volumeno; se la pulco grandigesus io-ople, lua muskolala laboro 
(energio) divenus iooo-ople plu granda; maluapezo anke divenus 
1000-opla, e konseque... la pulco povus nur saltar ad la sama 
alteso! Same se ol divenus 100-ople, looo-ople plu granda. On 
povas dicar, ke omna animali, irge quante mikra o granda (kun 
cetera kondicioni egala), povas saltar ad la sama alteso. 

Ico esas nur vulgara apliki di la remarko da Spencer. Ma oi 
havas altra konsequi plu grava pri la teorio dil evoluco. Generale, 
la bejoni alimentala di organismo esas proporcional a lua volu- 
meno, do a la kubo di lua dimensioni. Ma la satisfaco dita bezoni 
dependas de organi kava, tubatra o tuboza (digestala tubo, pul- 
moni, reni ed omna glandi), di qui 1 ’ efiko varias segun 1 ’ areo, 
t. e. la quadrato di Ia dimensioni. Se on nomizas richeso fyiolo- 
giala' la raporto di la alimento-moyeni a la alimento-bezoni dil 
organismo, on povas asertar, ke ta richeso varias inverse propor- 
cione a la staturo. 

Ico explikas ke la kresko di singla individuo havas fixa limito. 
Suficas memorigar, quale ovo divenas embriono. L’ ovo develo- 
pas su per tri procesi : envaginigo, ekvaginigo (t. e. formuco di 
tubi interna od extera per faldo, konkavigo o konvexigo di la 
surfaci, di la primitiva « folii », ek qui konsislas 1 ’ embriono), ed 
apendicifo; or omna ta procesi havas kom efekto augmentar gran- 
dege la surfaci (interna ed extera) dil organi, e konseque la richeso 
dil organismo. Kande 1 ’ embriono finis sua formaco, lu atingis 
la stando di maxima richeso. De lore, 1 ’ eccso di la revenui 
super la bezoni esas konstante uzata ad augmentar ia korpo. Do 
la yuno, per sua mikreso ipsa, esas plu « richa » fiziologiale kam 
1 ’ adulto, e pro to lu kreskas til ke lu atingas I’ adulteso, t. e. la 
stando e staturo, en qua la « revenui » equilibras la bezoni. Tamen 
on devas dicernar du speci de organi: 1 ’ organi tubatra o tuboza, 
qui obedias la lego enuncita; e 1 ’ organi parenkimatra, qui efikas 

i. La richeso ekonomiala esas anke la raporto di la revenui a la 
bezoni: on povas esar richa kun mikra bezoni, e povra kun granda 
revenui. Ico juttifikaa 1 ' adopto di ta vorto por la richeso (iziologiala. 
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per sua tota maso, do per sua volumeno, e qui pro to cskapas 
la iego. Inter ica organi, qui konservas sua « functonala kapa- 
ceso 9 er, 1’ adulteso, e perdas ol nur pro la senila alterado, on 
devas korrtar la nerval sistemo, ed aparte la cerebro. Ico espli- 
kas, ke la mentala fakultati dil homo restas integra til evo, en qua 
la fmologiala funcioni (digestado, respirado, cirkulado) ja sente- 
ble dekadis. La dekado komencas, kande la revenui diminutas 
pro irga altero o feblijo dil organi; 1' organismo rezistas kelka- 
tempe diminutante sua spensi. t. e. sua laboro ed agemeso; ma 
la deperiso venas fatale, e fine la morto. 

Se on pasas de 1 ’ ontogenio a la filogemo , t. e. de 1 ’ evoluco dil 
individuo a ta di la speco. on povas aplikar la sama lego. Emi- 
nenta geologo Ch. Dep6ret (Lyon) deskovris lego, t. e. generala 
fakto, nome : 1’ augmento di staturo en singla evoluco-brancho, 
t. e. cn singla serio de speci venanta 1’ una de l r altra per evo- 
luco. Kande on povas sequar tala brancho tra la geologial epoki, 
on konstatas, ke ol komencas per mikra speci poke diferenciita 
e finas per granda speci multe diterenciita, qui klozas la serio. 
Semblas do, ke la perfektigo di la tipo komuna ne esas senlimita, 
e mustas haltar, kande la lipo atingis la maxim granda staturo 
posibla korelate a lua strukturo. Kompreneble, la tipo ne povas 
perfektigesar per vario nekontinua, quale esus exemple 1’ aquiro 
di pedi da fisho o molusko. Do lua kapaceso di evoluco, di dife- 
renciado e di adaptado exhaustesas, kande ol atingis la maxima 
staturo. Pro to la granda organismi (speci) indikas generale la 
fino di 1’ evolucala serio, e pose desaparas, kande la kondicioni 
divenis desfavoroza. Omna ta fenomeni dependas (grandaparte) 
de un sola kauzo geometriala: la neproporciono dil surfacala de- 
velopo e dil volumenala developo. 

Segun prof. Yves Delage, en Revae scientifique (Paris, 19 julio 
iqi 3 ). 

L. COUTURAT. 


* LUMdOGRAFADQ 

La vcrto luminografado propozesis da J. Peter e L. Vanino, 
qui en libreto * 1 deskriptas tre astonanta procedo por obtenar sur 
fatografala paperi bona kopiuri de imprimaji, skribaji ed omna- 

1. Peter e Vanino : Die Laminographic (Wien u. Leipzig. Hartleben, 
igr 3 ). Ni dicas luminografado , ne luminograho, pro ke on devas departar 
de la verbo luminografar, analoga a fotografar, telegrafar, xiiogra- 
far. e c. 
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speca imaji konsistanta ek streki o punti. Pro ke de plura yari ni 
fabrikas foslorecanta substanci di aparta pureso e lumiziveso, ca 
libro ecitis nia vivaca atenco. Nia experimenti konfirmas esence 
1 ’ aserti di 1’ autori; ma ni atingis quik per nia fosforecanta subs- 
tanci lumizo-tempi multe plu kurta. Pluse, chanjo di la modo di 
revelado duktis a perfektigar la procedo ed augmentar la precizeso 
di la riprodukturo, anke ad extensar tre sucesoze 1’ apliko-do- 
meno a la imaji koloroza o sur koloroza fundo. 





La procedo esas la sequanta : La folio, di qua on volas ripro- 
duktar la desegnuro, pozesas sur bazo plana, matide nigra, ex. 
vilra disko kovrita per nigra tuko. Sur la desegnuro on pozas 
fotografala sika plako (kun la strato infre), di qua la reverso esas 
netigita, ed on presas ol per vitra plako plu ampla, charjita ye 
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1 ' anguli. Omno co facesas en obskura chambro kun lumo di 
lampo reda fotografe sekura. Lore on pozas sur la fotografala 
plako la lumiz-aparato, e, se ol ne esas tote homogena, ye disto 
de 1 o 2 cm. Kande la lumizo duris sat longe, on revelas e fixigas 
la plako. On facas la kopiuro sur papero kontrastema. 

Pro ke la lumo trairas la tota strato fotografala, on ne povas 
evitar velizo di lua profunda parti. Pluse la lumo reflektesas difuze 
sur la papero, konseque on povas obtenar preciza limitizo di la 
streki nur nemediate ye la surfaco. 

Pro ca du motivi on devas esforcar, restriktar la revelo a la 
surfaco. Ni atingis ica skopo per 1 ’ uzo di revelilo alkoholoza. 
Rodinal od Amidol, mixita kun alkoholo ye 5 o/ioo vice aquo, 
montris su apta. Ma o>n obtenis partikulare bona rezulti, precipue 
pri la diapozitiva plaki, per la revelilo Lentol, destinata a la gas- 
lumala paperi di la Neue Photographische Gesellschaft. Lamixuro 
esas: 

1 parto Lentol, 4 parti aquo, 4 parti alkoholo. 

La flava kolorizo produktata da 1 ’ adjunto di alkoholo desapa- 
ras per 1 ’ agitado. La revelo-duro oportuna esis inter 2 e 5 minuti 
por la plaki uzata. Pos la revelo on pozas la plaki dum cirke 
3 minuti en la balno : 1 parto acetat-acido, 3 o parti aquo. L’acetat- 
acido havas la skopo haltigar quik la revelo e ri-laxigar la strato 
hardigita dal alkoholo. La plako venas pose en fixigo-balno 
acida, til ke ol esas tote fixigita. 

Se 1 ’ originalo esas imprimita per inko bone kovranto sur pa- 
pero pure blanka, on obtenas, per plako kontrastema (foto-meka- 
nikala o diapozitiva) negativi, qui bone imprimesas sur Lenta- 
kontrast ed altra paperi kontrastema. Ma en altra kazi on trovos 
la plako tro dina (febla) e devas fortigar (intensigar) olu. Ico pos- 
tulas, konocate, ke la plako esez komplete fixigita e rinsita. Or 
pro ke la plako esas hardigita dal alkoholo, malgre la acetat-balno, 
on devas, pos kurta lavo, pozar ol en duesma fresha fixigo-balno, 
e rinsar ol tre longe en aquo ofte chanjata. Pose on sikigas la 
plaki, pro ke la fortigili, aparte 1’ arjento-fortigilo, agas plu bone 
a plako sikigita kam ante la sikigo. 

Se on bezonas nur moderata lortigo e se la negati/o esas pasa- 
ble limpida, on uzas la uran-fortigilo. Ultre strikta neteso, on 
devas sorgar uniforma sikigo di la plaki; on vishez do la reverso, 
nam la guti vaporijante agas koldigante e tardigas la sikijo di 
1 ’ opozita loki di la strato. Se guti restas sur la strato ipsa, on 
absorbez li quik per absorbo-papero, nam altre li formacas ma- 
kuli precize limitizita. On devas aplikar plu agiva fortigilo omna- 
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foye kande on mustas uzar plaki min kontrastema, ed anke kande 
la papero o la desegnuro bavas koloro neoportuna. On preparas: 

(a) i parto arjento-nitrato ( b) i parto metolo 

i parto citrat-acido 3 o parti aquo 

5 o parti aquo 

on pozas la plako sika en vitra kuveto strikte neta, e varsas sur 
ol mixuro egal-parta di la solvuri a e b, kune mixita ed agitita. 
Tam balde kam la liquido divenas konfuza, on devas ekvarsarol, 
e rinsar la negativo. On pozas ol lore dum kelka minuti en fresha 
fixigo-balno, on rinsas ol e plufortigas ol, se necesa, per arjento 
od urano. L’ arjento-fortigilo havas 1 ’ avantajo fortigar 1 ’ imajo di 
la surfaco, kontre ke 1’ urano penetras anke la profundajo. 

Kom specimeni, ni montras tri riprodukturi di tri (sama) post- 
marki (ta de 5 pf. esas konocate verda, ta de 10 pf. reda, ta de 
20 blua). Li obtenesis per diversa plaki, fosforecanta skreni, ex- 
pozo-duri e fortigili (omni revelita per lentol e kopiita sur Lenta- 
kontrast papero). 

Ca specimeni montras, ke la procedo esas tre apta ne nur a la 
multigo di dokumenti o rara manuskripti, ma anke, per konve- 
nanta selekto di la fotografala e fosforecanta plaki, faciligas la 
dicerno di multa detali nefacile perceptebla en 1’ originalo (ex. la 
stampuro di la posto). Ol esos do tre utila por deskovrar e pruvar 
la falsigi ed adjunti en manuskripti , ed anke por lektar la palim- 
psesti. 

Leppin e Masche' (Berlin). 


METALI KOLOIDA EH MEDICINO 

S° prof. E. Laborde, de la Fakultato di Medicino di Toulouse, 
publikigis en Le Mouvement medical importanta memorando; 
yen la konkluzi qui rezumas ica verko. 

1. La metali koloida esas konstitucita ek granuli uhramikros- 
kopala animata da Brownala movi. 

2. La metali koloida preparita pcr kemiala moyeni esas sempre 
nepura. Ti preparita per elektro povas obtenesar absolute pura. 

i. Kun Idishi afable prestita dal autori (vid. N*6g, p. 44D e q 63 . 
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3 . La metali koloida esas charjita de elektro : li povas precipi- 
tesar (t. e. perdar la koloideso) per la elektroliti, ma li povas 
esar stabiligata (t. e. konservar la koloideso) per adjunto di ko- 
loidi dil sama signo eiektrala. 

4. La metali koloida agas quale diastazi, quale zimi, e posedas, 
qxiale ici, la povo katalizala. 

5 . Li povas unionar inter su e tale formacar komplexi pose- 
danta nova propraji. 

6. Li havas povo antisepsiiva tre eminenta, e plu granda kam 
egaia quanto de metaio ne koloida. 

7. Li esas praktike sen toxikeso. 

8. Li augmentas remarkeble ia defensiveso dil organismo kontre 
ia mikroba agenti. 

9. La metali koloida stabiligita posedas omna propraji dil metali 
koloida ne stabiligita, e diferas de ii nur per lia rezisto a la eiiko 
precipitanta dil elektroliti o dii koloidi di kontrea signo elek- 
trala. 

10. La metola koloidi stabiligita konservas sua propraji dum 
tempo praktike senlimita. 

11. La metala koloidi 1 stabiligita ed * izotonigita aceleras la 
kamJbii organala e produktas tre videbla * leukocitoso *; la metali 
koloida ne stabiligita havas nula efiko ad la kambii organala. 

12. La koloidi metalaesas rekomendebla en iakuraco dil infek- 
tala morbi; tamen uli de li havas specala indiki : la elektro-mer- 
kurio kontre sifiliso: la elektro-kupro kontre kancero e .tuber- 
kloso: la elektro-selenio en la kazi di kanceri neoperacebla. 

1 3 . On aplikas li maxim freque per ia voyo eo-muskolala o s.ub- 
pelala, ye dozo de 10 cm' che adulto; ma on povas aplikar sen 
danjero dozi de 20, 3 o e mem 40 cm' en un dio. 

14. La injekti ne esas doloriganta; li produktas nek abcesi, nek 
hardigo. 

1 5 . L’ efekto maxim frue perceptebla di 1 ’ injekti esas remar- 
kinda basigo dil temperaturo, sucedanta a tempala ahigo de i° 
til i®, 5 . 

Ek Revue scientifique (Paris, 19 julio 1913). 


1. Qn remarker la difero di < metali koloida ■ e di * metala koiloidi », 
qua existas en 1’ originalo. 

2. Agado di La * leukociti, to esas, di la blanka globuli dil sango. 
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FORESTO PAPERIGATA 

La lektero qua recevas omnamatene lua jurnalo rare pensas pri 
la materiala organizuro quan postulas la vivo di granda omnadia 
jurnalo. 

La papero necesa por la imprimo di cent-mili de exempleri 
reprezentas plura tuni de ligno. Kande oportas reguloze turnisar 
omnadie la necesa papero por tanta konsumado, on komprenas 
la desfacileso dil solvenda problemo. 

L’ Illustration savigas da ni, ke lord Northclifle, direktero di la 
granda jurnali Times, Daily Mail e Daily Mirror, jus aquiris 
grandega foresti en Nov-Lando. 

L’ Anglo Newfoundland Development Company posedas 5 . 5 oo 
kilometro-quadrati de neexplotita foresti, en qui abundas la ligni 
qui konvenas por fabrikar la paperpulpo; e ta foresti trairesas da 
kateni de lagi e riveri qui multe faciligos 1’ explotado di olu. 

La grandega domeno esis admirinde selektita por uzesar kom 
loko di fabrikerio qua balde esus la maxim granda pulpofabri- 
kerio di la mondo. Saltante kaskadope, la fluvio Exploits ofris 
neexhaustebla mineyo di « blanka karbono », e per la uzo di ta 
rezervajo la grandioz entraprezo debutis : digo longa de 466 metri, 
alta de 8 metri, e larja de 8 metri infre, balde baris la lito dil 
fluvio. Ta digo konstitucis tale, super 1 ’ unesma kaskadi, gran- 
dega baseno kapabla alimentar en omna sezoni du giganta stala 
tubi longa de 717 metri kun diametro de 5 metri. 

Dividita en kampeyi, la hakisti unesme trasas voyo tra la foresto, 
del * abateyo al rivero od al lago maxim proxima. On * ahatas e 
desbranchizas omna arbori suficante grosa. La * abatado ciencale 
duktesas; la abatita trunki vicigesas per yuna planti, tante bone 
ke 1 ’ explotado dil domeno Grand-Falls, vice esar verko di devas- 
tado, havas kom nedireta rezultajo beligar la foresti per penetri- 
gar en oli plua lumo ed aero, e per favorar tale Ia kresko di la 
restanta arbori. Quik kande la unesma nivo nivelizis la voyi, 
kaval-jungaji tranas la trunki til la fluvial staplo. On ibe akumu- 
las oli en grosega amasi, vartante la printempo e la desfrosto. 
Pose, kande la glacii ruplita ridonis la vivo al torenti, on igas 
disfalar ta amasegi, e milope la fluo tranas 1’ arbori tra rapid- 
aqui e kaskadi, til 1 ’ aqui dil fluvio Exploits, ube ta mili nun esas 
milioni. La trunki formacas flotacanta insulo, quan oportas duktar 
adproxim la mueleyo jacanta ye cirke cent kilometri. 
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Adveninte ye la fino di lia longa voyajo, la trunki milionope 
akumulas su en la naturala baseno di Rushy-Pond, situita ye 
4 kilometri del fabrikerio. Ula barilo de kateni, quan on nomizas 
boom , haltigas lia impetuo e lasas pasar nur la necesa quanto. 
Fortranata da la fluo, 1 ’ arbori strandas sur rulanta platformo qua 
vehigas oli ad la segerio, ube cirkla segili segas li en stumpi de 
o,8o m. Ici falas adsur inklinita plano qua, per senfina kateno, 
direktas oli ad altra chambro, ube mashini senkorticigas oli. 
Ula selekto permisas eskartar la mala trunki, quin mekanikal 
vehilo forportas ad la varmigerii; l'altri duktesas ad la trituro- 
chambro, ube dudek-quar mashini pulpigas oli, per stona muel- 
diski, qui facas 200 turni en singla minuto. 

La pulpo, qua prizentas la denseso e la koloro di aven-paplo, 
varsesas sur grandega fera folio borita per multa trueti, e ta folio 
retenas la fibri qui eskapis la triturado. 01 pasadas sur plura 
kribli qui parfinas olua purigado, ante ke ol iradas a Ia pre- 
sili, per larja e senfina felto-bendo. Quik kande ol esas pasinta 
inter la du unesma rulbloki, ol perdas sua fluideso, aquiras la 
denseso di dika absorbo-folio, e balde formacas kontinua bendo, 
larja de cirke du metri. Kulteli sekas olu ye la volita longeso; on 
faldas la bendo tale obtenita quale on agus per lit-tuko, e, pos 
interpozir metalfila matraceti, on sikigas la pasto qua, enpakigita, 
esas pronta por 1 ’ exporto. On pose transportas ol aden Anglio, 
en Gravesend, ube Imperial Paper Mills, modela papererio, fon- 
dita anke da lord Northcliffe, transformas olu en papero, po 
1.000 tuni omnasemane. 

En Grand-Falls ipsa, parto de la pulpo uzesas direte por la 
fabrikado di la jurnali. Pos serio de operaci, la pasto, tenue tri- 
turita e suficante purigita, prizentas 1’ aspekto e la denseso di la 
sapon-aquo; reale, la fibroza materio dilutesas en abundanta 
aquo quan oportas rapide eliminar por obtenar la kohero dil 
solida elementi restanta en la liquido. La transformo di la liquido 
en solido rapidege facesas en la infro di inldinita plano konstitu- 
cita da metaltolo; e del aquo, absorbata tra la mashi, ekiras 
kontinua paperfolio, larja de 4 metri, qua precipitas su tra labi- 
rinto de kompresanta rulbloki e de sikigiva cilindri, kun rapideso 
de 190 metri po singla minuto, por fine volvesar sur cilindri e 
formacar grosega bobini, qui desspulos lia 8 . 5 oo metri de papero 
sub la presili dil imprimisto. 

Segun La Croix, 18 mayo 1913. 

trad. J. Choblet. 
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LA VANILO 

Du speci de vanilo exjstas en Tahiti : ta de Mesiko (Vanilla 
aromatica. Sw.) qua esas la maaitn kultivita, e ta nomizita Vanilo 
de Manilla (Vanilia planifolia. And.). Ica esas min precoza, lua 
siliki plu longa kam ti di 1' unesme citita haras min prizinda 
qualeso. 

Kultivado. — La vanilo esas liano, quan on multigas per steki. 
Pro to, on selektas liani evanta du yari; on tranchas li en stumpi 
sat longa por ke singla de li havez du tuberi; on stekas en tero 
un de ta tuberi, e de 1’ altra naskos la nova sproso. 

Sulo tre humusoza, pulverigebla e ne densa esas maxim bona 
por la vanilo. Sulo tro argiloza esas desfavoroza. Ol bezonas 
anke varmeso, pasable multa ombro, granda humideso. Ica obte- 
nesas facile per trunki di bananieri pozita por putror ye la bazo 
di la liani. On havos ombro per ula speci de arbori, precipue per 
la banartieri. On quik vidas 1 ’ avantajo di ca lasta modo. 

Por faciligar 1 ’ artificala fekundigo di la flori, esas necesa, ke la 
planto (qua bezonas susteno) restez sempre manuatingebla. Por 
ico plura sistemi uzesas. Ula kultivisti uzas sempre la v Rokiero 
(Bixa orellana. Lan.) di qua 1 ’ alteso generale ne esas plu kam 
4 m ,5o. A'.tri, per bambui e sikijinta branchi plentita ye i nl , 5 o l’uni 
de r altri, formacas hurdi sur qui la vanilo komode su extensas. 

Fekundigado. — La fekundigado esas artificala. On eventigas 
lu, pcoximigante delikate la du organi maskula e femina di la 
floro. 

Esas necesa selektar inter la flori fekundigenda. Prefere on 
devas selektar la flori bela, larja, e di qui la jermo esas bone de- 
velopita. Gcnerale ta selekto devas facesar irrter 1’ unesma flori 
desklozita. .La maxim oportuna tempo por fekundigar esas de 8 
kloki matene til t o 2 kloki posdimeze. La flori fruktifas male 
kande pluvas. 

Por obtenar bela siliki longa e bone plenigita, on devas fekun- 
digar ek singla grado nur tri o quar flori. La siliki talmode obte- 
nita divenos plu longa, esos plu parfumizita e konseque vendesos 
plu chere. 

Kande on fekundigis la dezirata nombro de flori e la fekundi- 
gado sucesis, on ruptas la re6tafo di la floral burjono por im- 
pedar, ke la cetera floral burjoneli developez su. 
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La siliki maturijinta en 1 ’ ombro esas min parfumizita kam ti 
qui expozesis a la suno. Do esas avantajoza keike desramigar ia 
branchi di la sustenili, qui povus impedar, ke la sunradii atingez 
la frukti, precipue cirke la lasta monati qui preiras la rekol- 
tado. 

KoLiado. — Existas indici qui permisas certesar, ke la siiilci 
esas koliinda. Exemple kande la piu grosa extremajo komencas 
flavijar, la tempo esas bona por rekoltar. Se on vartus dum lcelke 
plu longa tempo, la frukti fendesus ed esus piu tarde varo bas- 
valora. 

Cetere on devas freque vizitar la vaoileyo, talmode ke on koli- 
igas ye la sama dio omna siliki samgrade maturijinta. 

Segun quante on povas, oportas komencar la rekoltado nur 
kande la vetero esas bela, pro ke ia siliki devas expozesar dum 
plura hori a la suno ye la morga dio di lia koliado. 

Kande on forprenas la siliki, on devas presorgar ulmaniere por 
ne diminutar lia longeso, de qua konsequas lia vendovaloro. On 
devas tsgnchar li talmode, ke lia kroso restez sendomaja. 

Preparado. — La modi di fabrikado esas pasable multa. Ti qui 
donas la maxim bona rezultaji en Mexiko ed en Reunion esas 
pasable komplikita. Ni saciesos per indikar la modo di preparado 
quan on povas sucesoze uzar en Tahiti. 

On devas prizentar la siliki ad la suno ye la dio od admaxime 
ye la morga dio di la koliado, inter du kovrili ek lanajo nigra, 
sur tabli kovrita per folii ek lado od ek fero kruda. La sunkaloro 
koncentrita da la metala surfaco igas, ke la siliki recevas la « ka- 
lorstroko », quan li absolute bezonas por haltigar la sapto ed im- 
pedar, ke li apertesez. 

Ye cirke tri o quar kloki posdimeze, on devas envolvar li en la 
kovrili inter qui li varmijis pro la sunradii, e portar li aden 
chambro bone klozita, en qua li restas varma til la morga dio. 
Dum la sequanta dii, suficos prizentar li, sempre inter du nigra 
kovrili, sur ligna tabli, dum la varma hori di la jorno, to esas de 
10 til 16 kloki. On povas anke pos singla prizentado ad la suno, 
kolektar li en kesti interne garnisita per lanajo, ube li plu bone 
konservas lia varmeso dum la nokto. Ta expozo en kovrili kontre 
la suno duras de quar til ok dii, segun la vetero. 

On sorgas vizitar ofte la siliki >e forprenar ti arivinta ye la 
stando ube la suno povas nocar li. On vidas. ke la vanili atingis 
ta stando, kande li divenis flexebla e kande 1’ epidermo uniforme 
chokoladbruna esas pasable sulkoza pro longesala sulketi. 
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Tro duranta expozo kontre la suno donas produkturi sika, 
redatra, poke parfumizita e poke valoranta. 

Sikigeyo. — Pose on portas la siliki ad-en la sikigeyo, speco 
de chambro bone klozita, expozata ad-weste e provizita per fe- 
nestri quin on apertas dimeze, dum la momenti tre sunoza. Esas 
interne zonal rangi de tabuleti superpozita 1 ’ uni ye tS centi- 
metri de 1 ’ altri, por ke 1 ’ aero povez cirkular facile. Ta tabuleti 
devas esar ajuroza. 

La vanili pozita sur ta suportili restas sur oli de 3 o til 40 dii, 
til la sikijo dezirata. Dum ta tempo li bezonas omnamomenta 
surveyado; on devas separar la siliki pronta de li qui ne esas ja 
sat pronta. On vidas, ke li atingis ta stando kandc, pos prenir la 
vanilo ye un extremajo inter la polexo e indik-fingro di un manuo, 
e pose pasante la polexo e 1' indik-fingro di 1’ altra manuo sur 
lua tota surfaco, on sentas nut asperajo. Ye ta tempo la siliki esas 
nigra, flexebla e sulkoza; on platigas li plu facile e li produktas 
min granda sento di koldetcso. 

Lada kesti. — Fine, kande on opinionas, ke li esas tote silca, 
on pozas li en lada kesto klozita, por evitar plu granda sikijo 
qua nocus li. 

Li restas en ta kesto til ke li devas kolektesar en paketi. On 
sorgas omnasemane vizitar li por forprenar la moldoza siliki. Pro 
ta agmodo, la vanilo bezonas adminime du moniti de preparado. 
Ante kolektar la vanili en paketi on devas rektigar e klasifikar li. 

Rektigado. — On rektigas li tirante li dolce ye 1 ’ extremajo 
opozita a la kurvajo di la siliki e tenante la du extremaji inter la 
polexo e 1 ’ indik-fingro di singla manuo. Ta antea ago havas la 
skopo donar a li plu bona formo e ridonar a li lia normala longeso. 

Klasifikado. — Pose on klasifikas li en tri kategorii. 

L’ unesma kontenas siliki tre grasatra, tre odoroza, nigra e 
sendifekta, konsiderante la longeso. 

La duesma kontenas siliki tro sika, kelke reda e di qui 1 ’ epi- 
dermo esas aspera. 

La triesma kontenas siliki fendita. 

Ta tri speci esas lokizita en diversa buxi. 

Me^urado. — La mezurado di la siliki esas tre importanta, pro 
ke singla kategorio rezervita konstitucos ipse diferanta komercala 
qualesi segun la longeso di la vanili. 

Por ta mezurado, on uzas tablo kelke basa an la bordo di qua 
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on establisis skalo centimetre gradizita. Sur ta tablo esas tam 
multa faki kam on intencas facar kategorii. 

La mezurero sidanta an la tablo e havanta apud su la buxo de 
vanili klasifikita, bezonas nur mezurar la siliki e pozar li en la 
faki relatanta la mezurala numeri. Kande la faki esas plena, on 
facas paki (fasketi) ek 5 o siliki, ligante li meze, ed on pozas li en 
lada kesti klozita. 

Pakigado. — Por facar la lasta pakigado, on prenas la faski de 
5 o siliki, de qui on selektas la 16 maxim bela, quin on rezertas 
por uzesar kom extera envelopilo. Inter la 34 restanta on prenas 
8 maxim rekta por formacar central fasko. Pose on rektigas sorge 
la siliki turnante la konkavajo vers la centro ed presante li kune. 
La 16 extera pozesas tale ke li formacez envelopilo qua envolvas 
hermetike la central siliki. On mantenas li per ligilo qua dufoye 
cirkumas la fasko. Lore on bezonas nur nivelizar 1 ’ extremaji di 
ta fasko, frapante li lejere sur la tablo, tale ke la grosa extremaji 
esez samnivela e ke la fasko povez starar. 

Pose on pozas duesma ligilo ye un centimetro de la grosa ex- 
tremaji ed un altra ye du o tri centimetri de la krosal extremaji. 

Pakarigado. — Kande omna paki esas finita, bone presita e 
rektigita, on mezuras li duesmafoye ed on pakarigas li segun sam- 
granda rangi en lada buxi de diferanta dimensioni kontenanta de 
10 til 12 kilogrami de vanilo. Ta buxi devas kontenar nula papero 
nek irgaspeca envelopilo, qua nocus la Uonservado di la siliki. 
On soldas li ed on gluagas sur li numero indikanta la diversa 
komercala qualesi. Ta buxi pozesas en ligna kesti kontenanta 
3 lada buxi, to esas de 3 o til 40 kilogrami de vanilo. 

Quale on vidas, la preparado di la vanilo esas laboro longa, 
minucioza, bezonanta omnamomenta sorgi. 

Ek Geographie physique et politique des etablissements franqais 
de l’Oceanie, da F. Picquenot. 

tradukita da H. Devannes. 


QDALE FEEDERIK BAJER DIVENIS PACIFISTO. 

II evis 11 yari kande, en 1848, komencis 1’ unesma milito di 
Slesvig. Lore il esis lernanto dil liceo’di Sor6. La trupi ofte pasis 
tra ca urbeto. Sur la granda voyo il e lua kamaradi ofte e dum 
grnnda disti portis la fusili dil soldati. En la libertempo same 
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kam en la vakanci il ludis ye milito kan la pueri en Vester-Egede, 
ube il naskabis. An la mar-bordo jacis bateleto ett qua il ed altra 
puero instalis sn funxisita de multa stoni. Kike ili bombardesis 
da d>u ahra poeri, qui staris sur insulo proxima e posedis simila 
armi. 

« Ni volas irar, ni volas irar, 

Ni volas irar rekte ad li » 

kantis li en la batelo, olqua direktesis vers 1 ’ insulo. To esis dan- 
jeroza ludo. Sueda kamarado, Jakop Gleerup, plu tarde libro- 
vendisto en Lund, docis ad il altra kansono : 

« Quon facar 
Ek Ia mikra pueri ? 

Ili devas facar exercado, pafar, bombardar, 

Tralalalala ». 

Frederik Bajer meditis eskapar del Iiceo di Sor 5 ed engajar 
su kom kornisto dil armeo en Slesvig. Dume la milito finis, ed il 
duris frequentar la liceo en Sorfi til la yaro tSSq. Lernante la 
historio il havis specala intereso por la kampanio di Napoleon en 
Italio (1796). 

En la batelo il pleis latina e greka autori; insiste il demandis 
de sua patro, lore paroko en Herlufmagle, la permiso divenar 
lernanto dil militistala skolo en Kopenhago. Longatempe lapatro 
opozis su a 1 ’ ardoroza deziro dil filio. Tamen il fine cedis. En 
septembro 1854 la yunulo ja evanta 17 yari divcnis aspiranto. Kun 
patriotala entusiasmo il eniris la militistala skolo. 

Tamen ne duris longe ante ke il lerneskis, ke on ne tote advo- 
kis la patriotala sentimento en la militistala skolo. Prefere on 
tendencis mortigar omna sentimento e facar de la futura militisto 
mashino sen volo, blinda utensilo en Ia manuo dil homandanto. 
Pokope il perdis 1 ’ intereso por la militistala vivo. Tamenil multe 
deziris aquirar konoci. II esis dragon-oficero en la mikra garni- 
zono di Na:stved 1857-60, en Wandsbeck ed en Itzehoe 1860 til 
la komenco dil duesma milito di Slesvig (1864), pose il esis gar- 
danto en Altona til Kristnasko-vespero, same kam pos la fino dii 
milito; lore il esis en garnizorro en Horsens e til sua demiso de) 
militistala servo en junio i 865 , do dum 8 yari preske, il uzis sua 
libertempo, ofte tre granda, por studiar vivanta lingui, historio, 
politiko-cienco e. c. Anke il skribis artikli en pedagogiala revuo, 
quo multe despleais a lua chefi: • Talo ne konvenas ad oficero ». 
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Pos sua demiso il okupis su precipue pri la Skandinava lingui e 
literaturo. En 1867 il komencis vivaca agado por aranjor Skandi- 
nava skolo-kunvenr, di qui l’unesma e\ r enris en 1870 en GSteborg. 
II esis anke kunfondinto di Nordisk Tidsskrift (Skandinava Re- 
vuo), di qua divenis redaktero komto G. K. Hamilton, profesoro 
en Lund. Bajer skribis multa Skandinava artikli e recensis multa 
militistala e linguala broshuri en la dicita revuo, inter altro la 
granda Sueda populara vortolibro di Ribtz. Per la studio di la 
Skandinava dialekti il konvinkesis, ke la habitanti di la tri Skan- 
dinava landi reale facas un e sama populo. Tale il divenis agema 
unesma Skandinavo e plu tarde republikano, pro ke il komprenis, 
ke la monarkio esas impedo por proximigar politikale la tri stati. 
Ilua Skandinavismo embracis ne nur la viri, le voto-yurizita, ma 
anke la Skandinava homiri.'En 1867 il recensabis en Nordisk Tids - 
skri/t (Skandinava Revuo), Tidsskrift for hemmet (Revuo por la 
hemo), editita da la talentoza Sofia Lemenhufvud, plu tarde 
Siorino Adlersparre. La revuo extensesis de Sueda organo aden 
organo por omna Skandinava omni, e Bajer divenis olua repre- 
zentanto en Danio. II okupis'ica ofico til ke lua laboro kom de- 
putato (1872-1895) ne lasis ad il tempo por olu. Frukto ne-direta 
di lua kunlaborado a Ia dicita revuo (1867-1872J esis la fondo di la 
granda Kvindelig Lceseforening (Lekto-Asocio di Homini) en Ko- 
penhago, pri qua il prenis 1 ' ideo de Lasesalong for Damer (Lek- 
to-Salono por Siorini) en Stockholm. L’ intereso por la pacala 
inter-proximigo di la tri Skandinava landi extensesis pokope ad 
embracar la'pacala kunlaborado di omna landi e diomnanacioni. 
La frateso dil populi divenis sempre plu multe ilua skopo. Fon- 
dinte en 1882 Dansk Fredsforening (Dana Paco-Societo) ildivenis 
tale partoprenero di 1 ’ agado por la mondo-paco. Plu tarde il 
iniciis la fondo di la Kontoro internaciona dil Paco en Bern 
(1891) ; en la sama yaro il fondis la Dana inter-parlamenta grupo 
ed esis 1 ’ inicianto dil fondo di la Skandinava inter-parlamenta 
uniono. 

Studiante atence Livserindringer (memoraji di vivo) di Fre- 
derik Bajer, editita en 1909-10, on trovas, ke lua okupado pri la 
Skandinava lingui duktis il ad la Skandinava paco-laboro e ke de 
ica il pasis en la yaro 1880 ad la omna-naciona paco-movado. 


(Ek Fredsfanan, Stockholm, marto 1913). 


trad. Gunvar MBnster. 
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Nova vortl propozlta. 

Abstersar [efis] = D. auswascherr, E. to absterge : F. abster- 
ger: I. astergere; S. absterger. — Absters-anta, -iva. — La deri- 
vaji internaciona ( abstersiv, abstersion ) kontenas la litero s. Kom- 
parez aspersar, emersar, imersar. 

Akropolo [defis] = D. Hochburg, Akropolis ; E.S. acropolis; 
F. acropole; I. acropoli. 

Arek-o,-iero [defis] = D. Areka-nuss, -palme; E. areca-nut; 
areca; F. areca, arequier; I. S. areca. 

Chapo [efs] = D. Ueberqug, Kappe; E.F. chape; I. cappa; S. 
capa, chapa. 

Detersar [efi] = D. reinigen; E. to cleanse (detergent, deter- 
sion); F. deterger; I. detergere ; S. deterger. — Detersanta, -iva. 
V. rimarko pri abstersar. 

Efluvio [defis] = D. Ausstrdmung, Effluvium ; E. effluvium ; F. 
effluve ; I. effluvio; S. efluvio. 

Ekinodermo [defis] = D. Igelhduter, Stachelhauter, Echino- 
dermen ; E. echinoderm, -ata (pl.); F. echinoderme; I. echino- 
dermi ; S. equinodermo, -a. 

Eklampsio [defis] = D. Eklampsie; E. eclampsy; F. eclampsie; 
I. eclampsia; S. eclampsia. — Specala konvulso dum infanteso, 
uremio o parturo-stando. 

Empireo [defis] = D. Feuerhimmel, hdchstes Himmel, Empy- 
reum; E. empyrean; F. empyree; I.S. empireo. — Vorto tekni- 
kala dil antiqua mitologio e kosmologio. 

Epitelio [kfis] = D. Oberhaut ; E. epithelium ; F. epithelium; 
I.S. epitelio. 

Klinometro [defs] = D. Klinometer; E. clinometer; F. clino- 
metre; I. gradometro, indicatcro di pendenja; S. clindmetro. 

Kobeo [defis] = D. Kobda, Cobda; E. cup-plant, saucer-plant, 
cobaea; F. cobaea, cobee; I cdbea; S. cobea; Port. cobea; L. co- 
bcea scandens. 

Korimbo (botan.) [efis] = D. Doldentraube; E. corymb ; F. 
corymbe; I.S. corimbo. 

Megafono [defirs] = D. megaphon; E. speaking-trumpet, me- 
gaphone; F. megaphone, porte-voix; I. megafono; R. megafon; 
S. megdfono. 

Monokrom-ajo = D. Camaieu; E. camaieu ; F. camaieu; I. 
chiaroscuro; S. camafeo. — Pikturo per un sola koloro, plu o 
min klara. Ni devas havar monokroma same kam polikroma, 
adoptita (IV, 3 g 6 ; VI, 5 i). 
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Parotidito (epidemia) [defirs] = D. Parotitis epidemica, Fei- 
feln; E. epidemic parotitis: F. oreillons, parotidite epidemique; I. 
orecchioni, parotite epidemica; R. epidemiceskiy parotit; S. paro- 
tiditis epidemica -. — Inflameso di la parotido. 

Rauto [def] = D. Rout; E. rout; F. raout; I. (riunione di per- 
sone); S. tertulia. 

Reporto [dfi] = D. Report, Aufgeld; E. contango; F. report; 
I. rapporto. — Teknikala termino di borso. Tradukita erore en 
Int. Komercala lexiko per kontinu-igo; nam E.F. continuation 
devas tradukesar, ne per kontinuigo, ma per durigo. — Verbo : 
reportar (tranzitiva). 

Teriero [def] = D. Dachshund, Terrier; E. terrier-dog, ter- 
rier, turnspit; F. terrier (chien); S. podenco; Port. podengo. 

Uranografio [defis] = D. Himmelsbeschreibung; E uranogra- 
phy; D.F. uranographie; I.S. uranografia. 

Ica, ca e sa. 

L’ uzo di sa vice lua divenas sempre plu rara ; ne esas do 
audaco interpretar to kom indico di lua futura supreso da 1 ’ Aka- 
demio. Se sa tale liberijus, me propozus substitucar ol a ica e ca. 
L’ avantajo esus duopla : la nenaturala biformeso di la demons- 
trativo povus desaparar, nam en omna kazi 1’ eufonio saciesus da 
sa, e la pronunco di ilca, elca, olca facilijus per ilsa, elsa, olsa. 

M. G. 

Remarko. — Se (en la sama hipotezo) on konservus la formo 
ca (justiflkita : II, 25 ), on ne plus povus alegar komre ol la posi- 
bleso konfundar ilca kun ilsa ; e la kulpeto di pronunco ( ilsa 
vice ilca) genitus nula dusenceso. 

La qua vice ta qua. 

L’ Akademio, qua adoptis lo por evitar la dusenceso di frazi 
analoga ad : « prenej to, me volas to », devus ne plus tolerar la 
tante ofte dusenca expresuri : ta qua, ti qui, to quo (ca lasta ne- 
juste uzata vice to qua). Ta asembluri di pronomi certe ne esas 
justiflkata da internaciona kustumo, nam li existas nek en D., 
nek en F.; en E. li uzesas nur kande la temo esas pri kozi od 
animali (that which). 

La dusenceso desaparus, se adoptesus, vice ta qua e to quo, la 
formi la qua (pluralo : le qui) e lo qua, rispektive elipsi di : la 
persono o la kojo (ek ta koji) qua e di : la kojo nedeterminita 
qua. La naturaleso di ca formi esas adminime tam granda kam ta 
di la nuna ta qua, e c., nam on trovas li nome' en D. ed en S. 

Problemo aflna esas la sequanta : ula lingui admisas 1’ uzo dil 
artiklo deflnita en frazi quale yena : me obliviis mea parapluvo 
en la treno, me prenos la di mea fratulo. Ido' dicas : me prenos 
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ta di mea fratulo, quankam nula indiko demonstrativa esas ne- 
cesa* Cetere Ido ne dicus : me prenos ta bona di mea fratulo. En 
omna tala kazi kande la substantivo esas neexpresata, 1’ uzo-di 
la esas apogata da la logiko e da la klareso. . M. G. 

Remarko. — La esas artiklo, ne pronomo, do ne semblas povar 
vicar ula nomo. Nur lo esas anke .pronomo. L’ uzo di pronomo 
demonstrativa avan qita esas D.F.I. adminime. 


La quardeka yari. 

(VI, 248). Forsan la logiko esus anke satisfacata per la quarde- 
kiera yari : la yari karakterizata da quardek ? 

M. G. 

Pre, ante. 


En omna lingui pre renkontresas kom prefixo en mtilte plu 
granda nombro de vorti kam ante ; kom prepoziciono pre ne 
uzesas : nur R. pried memorigas ol konfuze. Nu on povas asertar 
preske la samo pri ante prepoziciono, nam 1’ originala afineso di 
F. avant kun ol esas poke aparanta, I. uzas prima (di) prefere 
kam avanti, S. posedas antes por nia ante e ante por nia avan, 
quo esas kauzo di konfundo che la Hispani. 

Konseque on darfas dicar ke, sume, pre esas multe plu kono- 
cata e min eroriganta kam ante. Me konceptas nula motivo por 
ne unigar la prefixo e la prepoziciono sub la maxim bona formo 
pre, anke la maxim kurta. 

M. G. 


Agar, iacar. 


Ica du verbi esas tranzitiva, ma kun diversa senci. On facas 
ula kozo, konkreta objekto ; ma ago havas nul objekto extera. 
Pro to on darfas e devas dicar : Quon vu agas ? Me agas nulo 
(t. e. : me facas nula ago). S° de Beaufront bone indikis ica 
difero en lua Exercaro (2* edit. p. 28) : « Quon vu agas dum la 
tota jorno, se on interdiktis a vu facar irga laboro manuala ? — 
Ho ! me ne restas Tiul-aganta ; me facas argila statueti ». Do esas 
tre korekta e justa dicar, exemple : « Pensez a to quon tu agas » 
(Progreso, p. 379, lasta lin.). — a Me ne povas agar ulo plu 
bona » ; e c. La difero di agar e facar esas proxime ta qua exis- 
tas inter D. tun e machen. Altra lingui ne facas exakte ta logikala 
c utila distingo, e pro to ol astonas kclka samideani. 


Deceasar kun. 

Por tradukar F. descendre un objet, on propozis (V, 491) « de- 
censar kun ohjekto ». Ma ta expresomodo ne esas tote justa. Nam 
decensante on povas facar la voyajo apud objekti o personi qpin 
on ne « decensigas », e qui nur decensas samtempe kam onu. Esas 
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takaze tam justa dicar, ke la objekti decensas kun la personi... 
Komprenende la sama remarko valoras pri « acensar ». — Altra- 
parte on atencez, ke on povas acensigar o decensigar objekti sen 
facar la voyajo kun oli (apud oli). 

D r0 A. Cotte. 

Remarko. — Ni memorigas la justa expresuro ja indikita (V, 
277): supre portar, infre portar. 


Edukado dl I’ animali. 

La artikli VI, 382, V, 142-145 sugestas a me la propozo : uzar 
« edukado » (D. Zucht) ne nur pri animali ma anke pri planti, 
e rezervar « kultivado » por agri. La bestio-edukero (D. Vieh- 
Tierzuchter) ne nur nutras la animali, lu anke sorgas li, flegas la 
maladi, esforcas konservar, fortigar, plubonigar la rasi per se- 
lekto di exempleri maxim apta por genitado (Zuchttier), per 
enporto ed aklimatado di exterlanda rasi e lia krucumado kun le 
indijena e c., e c. 

La samon facas exemple la gardenero pri planti. Lu semas, 
plentas flori, legumi, fruktarbori; lu nutras (dungizas), sarklas ed 
emundas li; lu studias lia morbi e serchas konvenanta remediili 
kontre ta morbi; lu greftas sovaja exempleri; lu produktas varie- 
tati per krucumado, chanjo di sulo e dungo; unvorte lu edukas 
li. La rurano sammaniere edukas cereala ed altra agroplanti e 
kultivas per li la agro. 

Komparez la artikli : Pri la M'endel'ala heredado, V, 142; Rolo 
di 1 ' experimento en botaniko, V, 144; La planti kun pikili, V, 
145; en la lasta artiklo me trovas : « En 1893 Lothelier edukis en 
humida medio 18 speci de planti, e c., e c. » 

Komparez pluse D. Baum^ucht, Vechfucht (Zucht, ziehen [auf- 
ziehenj education, ducere) do : plantedukado = Pflan^enjucht, 
bestioedukado = Vieh^ucht, agrokultivado = Ackerbau, rurala 
ekonomio : Landwirtschaft, — agrokultivado -f- bestioedukado. 

D ro Hermann. 

Edukar ne esas D. jiichten. Ziichten esas eugeniko aplikata ad 
animali. 01 inkluzas ne nur la edukado, ma anke lia genitado. 
Ol signifikas precipue : selektar segun irga principo apta gepatri 
por parturigar da li plu bona yuni, qui devas edukesar en cir- 
konstanci maxim favoroza por lia developo. Ofte jiichten havas la 
apuda senco : produktar en granda masi. Do on « ziichtet » kris- 
tali, mikrobi, planti, animali (e, segun la « Midgardbund », Ger- 
mani). Sendube Ido indijas vorto por ica importanta nociono. 

D ro Riedel ed Otto Scheffers. 

Remarko. — Kad la justa vorto ne esas precize : produktar? 
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Feminlamo. 

Kelki inferis de 1 ' artiklo Nomi sengenra (p. 433) ke on ne plus 
darfas dicar feminismo, e ke on devas dicar hominismo. Ico ne 
semblas justa; ni ne havas plu multa motivo por dicar nun homi- 
nismo, kam por dicar virinismo antee. Nam la doktrino o ten- 
denco nomata feminismo koncernas la homini kom femini : e la 
pruvo esas, ke la sistemo opozita nomesas o nomesus maskulismo. 
Cetere, aludante la grava rolo e la prepondero di la femini en 
multa animala speci, on povis parolar (juste o ne, serioze o ne, 
co ne importas) pri la feminismo che 1 ’ animali. Ico pruvas bone, 
ke la feminismo koncernas reale la femini kom tala, e ne specale 
la homini. La nociono femino esas evidente multe plu generala 
kam la nociono homino, e kontenas olca en sua « extenseso » 
(logikala). 


Finisar, par-finar, par-laborar. 

Por la nociono por qua on propozis finisar (VI, 383 ), kad ne 
suticus par-finar'? La prefixo par- indikas « la perfekta fino, la 
kompletigo di ula ago »; kad ta defino ne koincidas kun la no- 
ciono di finisar? Kande on adoptis par-, on donis kom exemplo 
par-iaborar ; qua signifikon havas par-taborar, se ne finisar’i On 
opozas finisar a pre-laborar, qua signifikas « 1’ unesma iniciala 
laboro »; kad la vera opozato di pre-laborar ne esas par-laborar, 
qua signifikas la lasta kompletiganta e perfektiganta laboro? 

Par-finar ne esas plu longa kam finisar; ed ol semblas plu 
expresiva. On hezitos inter finar e finisar por la vulgara ideo di 
finar; ed esas timenda ke a pluri finisar sugestos nulo plusa kam 
ta vulgara ideo. Kontraste, par-finar igas neposibla omna hezito 
od oblivio'. 

A. Dudouy. 


Oeorgl -m, •aao, -000, -mim. 

D. Georgien, Georgier, georgisch e Grusien, Grusier, grusisch ; 

E. Georgia, Georgian ; 

F. Georgie, Georgien ; 

I. Georgia, Georgiano : 

R. Georgiya, Georgiec, georgiyskiy e Grujiya, Grufin, gru- 
finskiy ; 

S. Georgia, Georgiano. 


1. Se on bezonas kompozaji quale finis-limar, finis-borar... e se on 
judikas, ke par-limar, par-borar havus altra senco, on povus uzar parfin- 
limar, parfin-borar. 
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Nia Kaukaziana samideani uzas ne Georgia, Georgiana, ma 
Grujio, Grujiana (v. Pioniro n° 5 p. 2, n° 6 p. 2, n° 7 p. 4, n° 8 
p. 4). L’ Esp-isti uzis Kartvelujo e kartvelo segun la * Georgiana 
kartveli, kartli : to esas ankore min internaciona ! 

N. Yushmanov. 


audo. 

D. Gildo, E. guild, R. gildiya, F. corps de metier. Quale on 
savas, gildo signifikas institucuro di komercisti o di mestieristi, 
olqua grantas a sua membri klasala yuri segun la pagenda im- 
posti. « Komercala, risp. mestierala korporaciono » semblas nek 
komoda, nek justa por ica institucuro. Nam ulu povas esar ko- 
mercisto dil unesma, duesma o triesma gildo, quo nule dicas, lte 
lu apartenas ad irga unesma e c. « korporaciono », ma referas nur 
a lua aquirita gildala klaso. Me do propozas la supera D.E.R. 
radiko. 

Jan Roze. 

Remarko. — Semblas a ni, ke co esas precize la senco di kor- 
poraciono, nome : asociuro di sam-profesionani federita por la 
protekto di lia profesional irtteresti (o privileji) 1 . Ma ni volunte 
audos 1’ opinioni di la kompetenti, t. e. di la mestieristi ipsa. 


Kmyo. 

Nia vorto kayo havas tri diferanta signifiki : i e strado apud 
rivero, lago, e c.; 2 e loko por charjar e descharjar navi; 3 e loko 
por enirar ed ekirar treni. To esas galicismo e semblas a me kulpo 
kontre la principo di unasenceso. 

C. T. Strauss. 

Remarko. — La tri senci esas reale nur una. i' « strado apud 
(plu precize : an o alonge) rivero, lago » ne esas justa; on devus 
dicar : « rivo masonita e vertikala, qua posibligas embarko e 
desembarko ». 2* Or ico esas precize la samo kam « loko por 
charjar e descharjar navi », nam la sama loko evidente servas 
por embarkar personi e vari. 3 e Restas la senco fervoyala; ma ol 
esas simpla metaforo tre naturala: la relvoyi esas quaze rivero o 
kanalo, quan on ne darfas trairar, e di qua la rivi esas « kayi ». 
Kad on ne dicas ofte : embarkar en treno, embarkeyo e desem- 
barkeyo ? Cetere, por la fervoyala senco on povas anke uzar tro- 
tuaro. Ma kayo esas plu expresiva e plu justa, nam ol sugestas 


1. Olim la korporacioni havis la monopolo di la mestiero, t. e. nulu 
povis praktikar mestiero sen esar membro di la korporaciono. La Franca 
Revoluciono abolisis la korporacioni ( jurandes, maitrises\. Ico montras, 
ke korporaciono tote diferas de la moderna sindikalo [Red.]. 
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1 ’ ideo di embarko, kontre ke trotuaro sugestas 1’ ideo di mar- 
chadu, cirkulado segun la longeso, qua esas nule esencala en la 
fervoyala stacioni. 

Repliko. — Mem se on koncesas, ke la du unesma senci esas 
sarria o simila (quo ne esas tote certa), semblas a me, ke lo ne 
esas la kazo ye la triesma. En.la mento di preske omni (qui ne 
esas Franci) ia vorto kayo vekigas la nociono di la proximeso di 
aquo. Ni havas en nia linguo multa vorti qui expresas plu subtila 
nuanci kam ta inter « loko por charjar e descharjar navi » e 
« loko por enirar ed ekirar treni ». 

C. T. S. 

Koadomlaio. 


(VI, 3 q 3 .) Ca latina formacuro uzesas anke en la Rusa (kondo- 
minium). Tale on recente multe parolis, pri ke Saloniki divenos 
la « kondominio » dil federiti. 

Jan Roze. 

Remarko. — Ica exemplo montras, ke kondominio riskas kom- 
prenesar diverse. En F. condominium komprenesas kom : komuna 
o kolektala dominaco. Ex. on dicas, ke Egipto esis olim sub la 
kondominio di Britanio e Francio, ne ke ol esis lia kondominio. 


Respondo. — To dependas del departo etimologiala. Se on 
adoptus la verbala formo kondominiar, lo exakte koincidus kun 
la F. senco, e Saloniki e c. esus ■> kondominiajo ». 

Jan Roze. 


Kordo. 


On propozis (VI, 385 ) struno por ,D. oaite, R. struna. Ma on 
devas ne obliviar, ke kordo estas tote internaciona en rnono- 
kordo ; me admisas posibleso adoptar nova radiko por la generala 
senco: takaze on povus pensar ad funo (I.L.). 

J. Kajs. 


Literatm. 


Ni nun havas iliterata, -o (IV, 200, 33 q: VI, 322 ) por « qua 
savas nok lektar, nek skribar ». Ma ne min ofte on bezonas anke 
expresuro por la kontreajo (IV, 33 o). Gramotniy esas en la Rusa 
ta qua savas lektar e skribar, kontree negramotniy koincidas kun 
nia nuna iliterata. Do en la Rusa on derivas del pozitiva senco. 
Apene ni uzos desiiiterata. Ni anke ne povas imitar 1 ’ Esperan- 
tista legoscia expresanta nur la konoco di lektar. Same ni ne plus 
darfas uzar « literulo » (III, 101), pro ke la sufixo -ul nun signi- 
fikas maskula sexuo. Evidentc ni bezonas nova radiko. Me pro- 
pozas la korespondanta pozitiva E. radiko literat , malgre lua plu 
ampla signifiko 


Jan Roze. 
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Remarko. — Malgrc la semblo, iliterata esas la nociono pozi- 
tiva, nam ol esas preciza, e 1’ altra esas nur olua neguro : pro to 
ol esas multe min preciza, e multe min ofte uzata. Nam en la 
statistiki on dicernas ofte : i e la iiiterati; 2 e ti qui savas nur lek- 
tar; 3 e li qui savas anke skribar; q e ti qui havas atesto di primara 
instrukteso: 5 e ti qui havas atesto di sekundara instrukteso (ba- 
chelereso); 6 e ti qui havas universitatal grado o diplomo, e c. 
Tale la « literat-eso » havas multa speci e gradi, qui varias segnn 
la skopo di la slatistiko. 


Mustar, darfar. 

Kelka samideani trouzas o mem misuzas ica du verbi, qui 
havas senco tre preciza e strikta, ed esas utila nur por ta senco. 
Li atribuas a li senco tro larja e laxa, qua ne plus diferas de 
devar e povar. Exemple, pro ke on definas ofte devar per « mo- 
rala obligeso.», li uzas mustar en omna kazi, ube la devo ne esas 
strikte etikala. lco esas eroro : devar konvenas ad omna ed 
omnaspeca obligesi, do « devas » uzesar en omna imperi, pres- 
kripti e konsili; ex. : « se vu volas bone standar, vu devas esar 
sobra ». Nam 1 ’ obligeso dependas de la volo : on povas obediar 
o desobediar olu. On devas uzar mustar nur por expresar nece- 
seso 1 absoluta (sen-kondiciona) e nerejistebla, ex. : Me mustis 
ridar, vidante ta spektaklo (altravorte : Me ne povis ne ridar); Sur 
ta glitiganta plankosulo me mustis falar ; e c. On devas evitar la 
misuzo, quan ula lingui facas per mustar por signifikar nur severa 
obligeso : ico esas tote alterar lua senco. On ne darfas uzar 
mustar en omna kazi en qui on uzas oportas, nam olca signifikas 
ofte simpla devo ed esas nur plu forta expreso di importas (ex. en 
la supera exemplo : oportas esar sobra »). 

Simile pri darfar; on uzas ol kelkafoye vice simpla povar, 
quale se darfar signifikus simple : ne esar impedata, sive extere, 
sive interne. Darfas signifikas nur : havar la yuro o permiso; ol 
havas senco legala, kontrea a 1 ’ ideo di interdikto. Do on ne 
« dartas » uzar ol vice povar en frazi quale ica : « De la somito 
di ta monteto on povas vidar 1 ' urbo ». Unvorte, on darfas uzar 
darfar nur pri la kozi, qui dependas de lego o regulo, do de la 
volo, altrevorte, nur kande on povas imaginar permiso od inter- 
dikto. On povas ya facar multa agi, quin on ne darfas facar; e 
mem on povas generale omno quon on ne darfas ; nam on ne 
bezonus interdiktar to quon nulu povus facar. 


1. On dicas, ke mustar signitikas ncceseso; yes, ma on devas lore kom- 
prenar ncceseso en la senco strikte filozofiala lesas necesa to quo ne 
povas ne existar), ne en la senco vulgara e laxa di utita , tre utita, ne- 
kareebla. 
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Perluatrmr. 

Semblas, ke la aludita militala senco (VI, 385 ) koincidas kun 
la propozita (VI, 344). Tante plu vasta esus l’apliko di ca radiko. 
Nam la perlustro dil korespondaji anke esas « Absuchen nach » 
(exploro o sercho pri), nome pri irgo kompromisiva por 1’ adre- 
sario. Omnakaze restus anke la formo perlustracar, perlustraeo 
(R. perlustraciya). 

Jan Roze. 

Remarko. — Ma lore ni ne bezonas nova radiko por expresar 
la nociono explorar od inspektar. 

Plua, miaus. 

Omna vorto devas repartisesar ad irga speco etimologiala. 
Tale anke la nomizi dil matematikala signi +, — (plus, minus). 
La tilnuna enumero en nia gramatiki (same en la lexiki) ne ja 
egardis ca du partikli en lia senco. Mem la « kompleta grama- 
tiko » mencionas li nur acesore (§ 98). Semblas, ke li havas pre- 
pozicional karaktero, simile kam per (X) e sur (: /). 

Jan Roze. 

Remarko. — Certe plus e mi'nus esas prepozicioni; e de li deri- 
vas plus-e, minus-e kom adverbi. On ne enumeras li en la grama- 
tiki, pro ke li esas teknikala, ed uzesas nur en matematiko. Plus 
vicesas per e en la vulgara linguo. 

Smelmr. 

On demandas expliko di la justa senco di ca verbo ; kelki mem 
dubas, kad ol existas e signifikas ulo. Advere 1 ’ Akademio adop- 
tis ol (decido 421: IV, 322) sub la formo pasiva saciesar, ma « kun 
la senco definita » en la propozo (III, 423), do ol aprobis impli- 
cite ca propozo. Ni repetas do la defino ibe donita : « saturar 
esas lurnisar la maximo, e saciar esas furnisar la minimo sufi- 
canta » por kalmigar o cesigar irga bezono. On povas saciar sua 
hungro per pano-peco, sua dursto per glasedo de aquo; ma kande 
on saturas su per manjaji o drinkaji, on riskas, sive mala digesto, 
sive ebrieso. Simile pri omna bezoni e deziri. Existas ofte granda 
difero o neegaleso inter la minimo strikte necesa por saciar e la 
maximo, qua saturas. Ni explikis anke, pro quo saciar ne esas 
kontentigar, nek saciesar esas kontent-esar ( -ijar) ; nam generale, 
por esar vere kontenta, on bezonas plu kam la minimo necesa. 

Salkmr. 

Mankas a ni equivalanta vorto por D. schleichen, F. marcher 
doucement. « Froximijar » expresas nur la admovo ipsa, ne olua 
maniero (insidiema). Anke « reptar » ne korespondas ad ica spe- 
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cala nociono. Nam ofte on * snikas » sen reptar. « Snikas » ene- 
miko, serpento, mem morbo. Pro manko di internaciona radiko 
me propozas la E. to sneak. 

Jan Roze. 

Remarko. — Kad esas necesa havar specala radiko por ica 
nuanco dil ago marchar ? Suficas forsan dicar : marchar lejere, 
furteme, same kam on dicas en kontrea kazo : marchar pe%oje, 
plumpe *. Remarkez pluse, ke ni havas la verbo insinuar su, qua 
tradukas multa derivaji de D. schleichen. 

Reapondo. — Entote esas bona evitar perifrazi por konkreta 
nocioni. Or la supera havas sat granda apliko-feldo. Oportas, ke 
la L.I. havez preciza expresuri por omna distingebla nocioni 
okupanta nia mentala imagino e bezonata en la praktiko. 

Jan Roze. 

Repliko. — Lore ol devus kontenar tam multa vorti (primitiva) 
kam omna nia lingui kune, inkluzante mem la dialekti, qui'havaS 
ofte specala vorti por apana nuanci. Kad ico povas esar 1 ’ idealo 
dilaL.I.? 


Stl/a. 

On demandas kelka expliki pri la nova vorto stifa adoptita dal 
Akademio (decido 745; V, 594). Advere, ca expliki trovesas ja en 
la propozo ipsa, quan la decido vizis ed aprobis (IV, io6).Tamen 
ni repetos li hike por la nova lekteri od adepti. Stifa signifikas 
la parenteso, qua rezultas de duesma mariajo di un de la gepatri. 
Mea stifa frato esas la filio * di la (duesma) spozo’di mea patro a ; 
do lu esas nek mea frato nek mea mi-frato, nam lu havas nula 
patro komuna kun me. La spozo ipsa di mea patro esas mea 
stifa patro (patrulo o patrino); lu esas tote diversa, videble, de 
mea bo-patro (-ulo od -ino), qua esas patro di mea spozo (-ulo od 
-ino). Tamen plura lingui ne distingas ta du relati tante diversa : 
ex. F. dicas en la du kazi beau-pere, belle-mere. Advere ol havis 
olim pardtre e mardtre por stifa patr-ulo, -ino; ma 1’ unesma 
esas nun obsoleta, la duesma uzesas nur figurale o sentimentale. 
Ica exemplo pruvas, ke la naturala lingui ne evolucas sempre 
vers la klareso, e perdas ofte tre utila vorti e distingi. Un motivo 
pluse por adoptar L.I. artificala! 


1. On memoras, kc 1 ’ Akademio ne adoptis triplar o tramplar por ica 
senco (decido 917; VI, 11 5 ). 

2. On memorez, ke filio, spo\o e patro esas sengenra, do signifikas 
indiferente maskulo o femino. On vidas per ico 1 ’ avantajo di la sistemo 
t-ul-in » : ol permisas embracar en un sama formuio defino, qua postu- 
lus altre multa vorti (exemple hike : « la filio o filiino di la spozo o 
spozino di mea patro o patrino »). 
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Tauro, arleto. 

Agnoskante la justeso di 1 ’ expliki di S° dk Beaufront (p. 433), 
D™ Cotte questionas, kad vero bovulo supresas tauro. Nam on 
devus ankore distingar bovulo kastrita e bovulo nekastrita ; do 
bovulo ne esas identa a tauro. On ne povas uzar bovo (simple)por 
bovulo kastrita\ nam, segun la expliki e la regulo generala, bovo 
povas signitikar anke bovino. Ico esus do arbitriala restrikto di la 
senco di bovo. 

S° Barrai. sualatere demandas, ke on konservez Tauro admi- 
nime por la zodiakal signo (stelaro), por qua ca vorto esas tote 
internaciona. 'II demandas samtempe, ke on admisez Arieto (vice 
mutonulo) por la zodiakai signo, pro simila motivi e pro analo- 
geso. (Arieto propozesis por la milital instrumento : IV, 76). 

Vorlnl. 

On questionas ni, pro quo on ne plus darfas dicar virino (VI, 
433). La respondo esas tre simpla : Pro ke 1 ’ anciena sistemo, qua 
derivis la femino de la maskulo (vir-ino de viro) esas nekonci- 
liebla kun la nuna sistemo, qua derivas egale la maskulo e la 
femino de la sengenra nomo di speco ( homo , homulo, homino). La 
radiko vir esas esence maskula, do konservas omnaloke sua 
senco maskula; e povas nultempe divenar femina. Viro femina 
esas absurda; kontre ke homo femina esas logikal e klara. Ica 
exemplo suficas par pruvar, ke la nuna sistemo esas multe plu 
logikal e simpla kam la sistemo anciena... ed Esperantala. 

Gramatlkala enlgmato. 

1. Quon divenas aquo per varmigo? 

2. Quo divenas aquo per varmigo? 1 2 

D ro Hermann. 

Esperantulo. 

Kad on savas, quale la maxim recenta e kompleta Esp. lexiko 
tradukas F. chantage (Ido : exlors-o, -ado?) Ne serchez : on ne 
povas inventar tala kozi, kande on ne havas la famoza, miste- 
rioza « spirito di Esperanto » : shtelaj skandal-minacoj! (N. B. : 
shteli — furtar). Yen nova ed admirinda exemplo di la logogrifi, 
a qui Esp. esas kondamnita per lua indijo de radiki! 1 E dume 

1 . Ica exemplo esas pruvo, ke 1' uzo di 1’ akuzativo kun dioenar esas 
utila [Red.]. 

2 . iRemarkez ke ca perifrazo ne posibligas la derivo di la necesa vorti : 
cxtorsar (kad : shtele skandal-mituici ? ico ne mem esus justa !), extors- 
isto, -ero (kad : shtcla skandal-minacisto ?). On vidas tale, ke la Esp-ista 
lexikografi ne regardas plu fore kam la pinto di sua nazo! Ube do esas 
la linguo « pronta por omna uzi » ? 
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ol fanfaronas pri la mikra nombro di lua radiki, quale se ol esus 
avantajo, e ne signo di povreso e;febleso ! Ma kande Esp. « prun- 
tabos » de Ido omna radiki necesa (quale akuji, qua divenas 
klasika sub la plumo di l’ex-Maestro), ol havos tam multa radiki 
kam Ido ! Quala esas do la sincereso di la dicita fanfarono ? Kad 
ne esus plu saja... e plu honesta, adoptar integre Ido, kam repro- 
char ad ol la multeso di lua radiki... samtempe kam on « prun- 
tas » li « segun la bezono » ? 

Kad on savas, quale l’ex-Maestro ipsa tradukas premico ? Unua- 
ajho! lektez bone : ne unu-ajho, qua signifikus nur : unajo, kozo 
una: ma unu-a-ajho, t. e. un-esm-ajo ! Ico pruvas bonege, quante 
absurda esas ta uzo di -a (simpla adjektival finalo) por donar a 
nombro kardinala (per arbitriala konvenciono) la senco ordinala 
(qua postulas absolute aparta sufixo, quale - esm). Nam en la cetera 
derivadi la gramatikala finali sempre desaparas; nur en ica on 
mustis konservar ol, por evitar falsa senco ! Ico justifikas nia 
kritiko, ke unua ne povas signifikar altro kam unu *. E co refutas 
anke la baroka teorio di Antido, qua similigas la gramatikala 
finali a sufixi! 


L’ akuzatlvo en Esperanto. 

« Kia malpleno li lasos en niaj vicoj! » (Quanta vakuon il lasos 
en nia rangi !) Yen frazo, qua estalas su en La Revuo di sept. 
1913, ne en irga « babilado », ma en funerala diskurso sorgoze 
kompozita da tre anciena ed eminenta Esp-isto *, sekretario gene- 
rala di la kongresi, redaktisto di 1 ’ Oficiala Gajeto, autoro di ler- 
nalibro tre prizata, e c., e c. E ta kompeienla homo simple obli- 
vias l’ akujativo ! (on ne povas alegar imprimeroro, nam la -n 
mankas dufoye : on devis dicar : kian malplenon). Quon pensas 
pri co la fanatiki, qui asertas (kontre l’opiniono di la linguisto 
profesoro Meillet), ke 1 ’ akuzativo esas tre facila e tre komoda, ke 
mem novici aplikas ol automate ed instinte (yes, on audacis 
enuncar tala aserto !), e ke ol esas absolute necesa por la libereso 
di la vortordino e por la kompreno internaciona ? Kad 1 ’ audanti 
e lektanti di ca frazo ne « komprenis malgre omno » i Yen do la 
valoro e la sincereso di 1 ’ argumentachi di la fanatiki! Li refutas 
su ipsa per la « praktiko », quan li konstante afektacas alegar 
kontre ni. 


1. Mem segun la stranja teorio di Antido, unu-a = unu-ec-a = qua 
havas la qualeso esar unu. Ube on vidas la nociono di ordino, di un- 
esm-tso : La 1 granda ciencisto », qua pretendas justifikar omna absur- 
daji di 1 ’ Esp. Jerivado, devus montrar ico! 

■1. N. B. : on povas esar eminenta, mem tre eminenta Esp-isto, ed 
esar nule eminenta homo. 
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Edlt^dl ne-lnterestlfanta acioni. 

La Direktanta Komitato di 1’ Uniono por la Linguo interna- 
ciona decidis en sua kunveno en Paris (septembro 1912 ) aquirar 
la pekuniala moyeni por la edito di detaloza nova lexiki, d( la 
« Mondolinguala Biblioteko > e di altra necesa literaturo, per 
1’ emiso di acioni de 25 franki. Ca acioni, vendenda en konve- 
nanta nombro a nia membri e korporacioni, portas la nomo di 
1’ acioniero e ne esas transmisebla ad altra personi. Oli anke ne 
interestifas ma esas kelkope rimborsota per la revenui di 1’ Edi- 
terio di 1’ Uniono. Unesma rimborso eventos 5 yari pos 1’ emiso 
di 1’ unesma acioni. La Administrera Komitato fixigos la nombro 
di la rimborsenda acioni segun la bilanco e lotrios la rispektiva 
numeri. 

L’ acioni esas anke rimborsebla, se 1’ acioniero expresas tala 
deziro, per la direta sendo di un o plura exempleri di omna nova 
verki editita. 

Dum la periodo di linguala stabileso ni povas facar maxim 
energioza propagado, qua efcktigos la definitiva suceso di la 
linguo internaciona Ido. Ma por ta skopo ni bezonasnova instruk- 
tili, lexiki e lektolibri. Altraparte ta libri tre probable vendesos 
en granda nombro, nam evidente la rezultajo di la labori di 
1’ Akademio e la sekureso di la suceso tre favoroze inspiros la 
generala movado. 

Nt do rekomendas a nia membri e korporacioni suskriptar ta 
acioni e sendar la pekunio a la kasiero di la Administrera Komi- 
tato. 

Vice la direktanta komitato di 1' Uniono: 

La hasisto, La prc^idcro, 

Anton Waltisbuhl. Rich. Lorpnz. 

, N. B. — On uzez la Suskriptilo inkluzita en ica numero. 


Averto. 

Por respondar a la questioni di multa samideani, tam nepa- 
cienta kam fervoroza, ni devas dicar, ke I’ imprimado di la du 
kompleta vortolibri D.-Ido e F.-Ido ja komencis. Ma ol postulas 
multa tempo e sorgo, e malgre la kunlaborado di plura revizeri 
ol ne povos finar ante la proxima yaro. On ne povis komencar 
la kompostado ante la definitiva solvo di omna questioni ankore 
« pendanta >, nam evidente on ne povis imprimar vortolibro, qua 
divenus morge « arkaika » pro ula nova decido, o mem di qui 
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1 ’ unesma pagini ne konkordus kun le lasta, pro irga decido facita 
intertempe. L’ Akademio laboris por to maxim diligente de un 
yaro (videz N° 59, p. 657, noto); ma ol ne povis parfinar sua 
grandega e desfacila laboro ante la monato julio (vice Pasko, 
termino quan on esperis e deziris antee). Ico kelke tardigis la 
komenco dil imprimado, do anke lua fino. 

Por furnisar al Idisti vortolibri maxim kompleta, 1 ’ Akademio 
devis diskutar ed adoptar multa nova vorti (pri qui on ja konocas 
lua decidi). Ma por adoptar kelka nova vorti ol mustis decidar 
kelka chanjeti pri 1 ’ anciena : exemple, por adoptar abatar ol 
mustis chanjar abato ad abado ; por adoptar partio (nova senco : 
partio di ludo), ol mustis chanjar partio a partiso ; e c. Pluse, ol 
devis revizar kelka serii de anciena vorti, di qui 1 ’ ortografio 
(ankore tro Esperantatra) esis kritikebla e kritikita, exemple, la 
serio di la geografiala nomi. E kompreneble ol deziris decidar 
omna chanji necesa ante 1 ’ edito di la nova vortolibri, por ke ici 
esez maxim definitiva. 01 rezolvis do publikigar omna ta decidi 
pri chanji samtempe kam aparos la kompleta vortolibri, qui esas 
konforma a li. 

Ma co postulis, ke on klozez la unesma periodo di stabileso, 
ed apertez duesma periodo. Advere, on ne povabis fixigar la duro 
dil unesma periodo, pro ke on esis ankore en provizora stando, 
tam longe kam on ne exhaustabis la tota D. vortaro e la tota F. 
vortaro ; on povis sempre timar, ke la bezono di ula nova vorto 
necesigez ula chanjo en le anciena (quale montras Ia exempli 
citita). Ma nun kande ni havas la moyeni tradukar omna vorti e 
fraji di du granda kultur-lingui (tante diversa, cetere, per lia 
spirito e strukturo), ni povas fidar, ke de nun nula chanjo, 
adminime nula chanjo kelke grava, aparos kom necesa dum la 
futura labori (ni ja komencis kompozar kompleta vortolibro E- 
Ido analoga a la du altri). Pluse, on povas previdar, ke 1 ’ aparo 
di la du granda vortolibri donos nova impulso a la propagado, 
ed incitos nia propageri publikigar multa lernolibri, lektolibri, 
e c. Fine, on devas esperar, ke dum Ia sequanta yari aparos altra 
vortolibri por altra lingui; or lia kompozado povos postular plura 
yari, e tamen li devos evidente esar tote konforma a le antea, 
por ne konfuzigar 1 ’ adepti. Pro omna ta motivi, e precipue por 
sekurigar la futura propagado, la Komitato decidis (en Paris, 
1912), ke la duesma periodo di stabileso duros 10 yari adminime. 
Do, dum dek yari adminime, on facos nula chanjo en la linguo, 
on darfos nur adjuntar ad ol nova vorti (precipue teknikala); on 
povos do uzar la sama vortolibri e lernolibri, e kompozar altra 
verki konforma a la nuna stando di la linguo. 

Komprenende, diskutante ca decido, la Komitato konsideris la 
hipotezo, ke 1 ’ Asocio por fondo di Kontoro di L.I. abutus a defi- 
niiiva rezulto dum ta periodo. On konsentis unanime, ke, se la 
guvernerii postulus de Ido irga chanjo o plubonigo kom kondi- 
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ciono dil oficiala adopto (segun la plano di la dicita Asocio ), la 
stabileso esus « suspendata » per ta fakto e 1 ’ Akademio darfus 
facar la chanji necesa. Ma on judikis neutila inkiuaar ica hipote- 
jala restrikto en la decido ipsa, pro ke ol esas komprenebla per 
su. Ico esas 1 ’ unika ecepto quan on previdis pri la duro di la 
nova periodo di stabileso. 

Cetere, ca decido nule signifikas, ke la nova periodo duros nur 
dekyari (ica duro esas nur minimo), nek ke pos ta periodo on 
facos en la linguo chanji grava e fundamentala. Nam ek la antea 
expliki on darfas inferar, ke omna chanji qui semblis necesa dum 
la longa ed omnalatera diskutado, quan l& linguo subisis, esas 
nun facita. Same kam la lasta chanji esas nur mikra, kompare 
a la reformo qua duktis de Esp. ad Ido, same la chanji even- 
tuale facota pos dek (o plu multa) vari esos mikra kompare ad ici. 

Ni devis facar ica averto mem ante la oficiala promulgo di la 
decidi e 1 ’ aperto di la nova periodo; nam kelka autori di Ierno- 
libri, qui pro diversa personal o lokal motivi mustis editar li ante 
ta aperto, demandis de ni komuniko di la decidi dil Akademio, 
por konformigar a li sua verki. Komprcneble, ni ne povis refuzar 
ta komuniko, por ne expozar li a publikigar libri, qui perdus sua 
valoro pos kelka monati. Tala esas la lernolibri recente editita da 
S‘ Ahi.berg, Noetzu, Peus, e la 3 a edituro di 1 ’ Exercaro da 
S° de Beaufront (di qua la z* edituro esis exhaustita). Ico expli- 
kas, ke ca libri (plu rapide imprimita kam la granda vortolibri) 
kontenas ja la‘ chanji, qui divenos oficiala ye 1’ aparo di la nova 
lexiki e kun 1’ aperto di la duesma periodo di stabileso. 

Se kelki judikas, ke 1 ’ unesma periodo esis tro kurta, la duro 
di la duesma periodo devos quietigar li. Pluse, li devas konsi- 
derar, ke la kompleta lexiki esis postulata de longe da multa 
samideani, e ke li necesigis la frua transiro de la unesma a la 
duesma periodo, Ni esas certa, ke la instituco di longa periodo 
di stabileso kontentigos omna nia samideani, adminime ti qui 
uzas praktike la linguo, e ne saciesas diskutar ol teoriale. 

La chanji decidita dal Akademio esas nek multa nek grava, e 
li semblis bonega ad omna Idisti (aparte kompetenta) qui ja 
konocis li. Ma mem se li omna ne semblus bona ad omni (on ne 
povas kontentigar samtempe omni, ed omna gusti esas naturala), 
ni esas certa, ke li aceptesos ed adoptesos bonvole da omni, pro 
1 ’ uneso necesa, e pro la stabileso qusn li kondicionas. 

Fine, se ula kritikanti (kelke tarda) astonesas, ke ni instilucis 
tala stabileso ante audir lia propozi, li voluntez konsidcrar, ke la 
linguo esis submisita dum sis yari a la libera e publika diskutado; 
ke li devis nur prizentar plu frue sua kritiki e konsili, e ke ni ne 
povas vartar oli senfine por praktikar e propagar nia linguo; or, 
irge kande on klozus la periodo, esas certa, ke ta klozo semblus 
sempre tro frua a kelka diskutemi. Cetere, 1 ’ Akademio duros 
recevar tala propozi e studios li private; la tempo ipsa montros, 



KRONIKO 


495 


kad li esas vere bona ed utila. Ni devas askoltar e kontentigar la 
maxim multa Idisti, qui deziras linguo vere kompleta e pronta 
por omna bezoni quin LI. devas satisfacar, e qui adheris ad Idoi, 
ne por studiar ol dum un horo e transirar morge ad altra sistemo, 
ma por praktikar ol serioze, e pro ke ol aparis a li kom la vera e 
sola Linguo internaciona di la futuro. Li komprenis, ke la LI. ne 
esas ula revelajo di un jorno od un nokto, ula mistika produkturo, 
quan on abandonas ne-perfekta ed embrionatra, per gesto nobla 
ed indolenta, « a la mondo » ed « a la vivo ». Li fidis ad Ido, pro 
ke ol esis ja la maxim bona LI. existanta; li fidis a ni, pro ke li 
expektis, ke ni ne cesos kompletigar e perfektigar ol. Espereble 
li agnoskos balde, ke nek Ido nek ni trompis lia fido. 

L. Gouturat. 


Kopenhago. 


La i 5 a oktobro S° prof. Jespersen komencis en 1 ’ universitato 
serio de diskursi publika pri la Historio di la mondolinguo, ed 
anke kurso pri Ido en Ido, per la metodo direta, uzante ltorn 
texto la Rakonteti da Ahlberg. Omna jurnali di Kopenhago 
anuncis la diskursi e la kurso. Ni ne bezonas acentizar 1 ’ importo 
di ca duopla evento, nek expresar a nia ciencoza kolego la gratL 
tudo di omna Idisti. 

Pluse, la 17 oktobro, S° Jespersen prizentis a la rejala Dana 
Societo di Ia Cienci la tradukuro en Ido di la verko da Colding, 
qua aparis en la N° agostala di Progreso. 


London. 

Lundio, i 5 ma septembro, che la Komunista Klubo, 107 Char- 
lotteiStreet, London, S r0 Harding diskursis pri la L.I. koraxn inte- 
resata asistantaro. Pos kurte komparir diversa sistemi, ii explikis 
pro quo il divenis Idisto. Pro ke ol esas la maxim internaciona, 
la maxim logikala, la maxirrt simpla e la maxim praktikala esforco 
solvar la linguala questiono, il previdis por Ido granda futuro. 
II dicis ke. plu frue o plu tarde, la homaro sempre sequas la 
minim desfacila voyo a lua skopi. Sendube Ido furnisas la maxim 
facila voyo ad la skopo di omnu qua deziras vidor la realigo di 
vera mondolinguo. Per plura sorge selektita exempli, il bone 
expozis la plu granda internacioneso di Ido, kompare olua kon- 
kuranti, e fine invitis omna partopreninti komencar la studio dil 
linguo. 

Nia fervoroza samideano, S ro Sator, prezidis, e taktoze direk- 
tis la sequinta diskutado. 

Pos la diskurso S r0 Pryek donis kurta leciono en Ido per la 
direta sistemo, ed ofris sua servi kom instruktero a la grupo. 
Quik.formacesis klaso, qua kunvenos venerdie ctte la klubo. Ja 
non lernonti kompris lernolibri intencante. asistor la kurso. 
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— Gespozi Baxter vakancis ertNormandio dum agosto, restadis 
che Idisti en Cherbourg, Saint-Sauveur-le-Vicomte, Secqueville- 
en-Bessin, Caen e Saint-Pierre-sur-Dives. Omnube li experiencisia 
gastigemeso di la samideani e juis lia maxim felica vakanco, pro 
ke li esis kun Idisti dum la tota tempo e sempre parolis la linguo. 

Nia Londonana samideani trovis, ke omnube en Normandio 
Espo falas dum ke Ido avancas, e quik pos retrovenir a London 
li expozis la Esp-ala blufo avan askoltantaro asemblita por asistar 
Esp° propagadal diskurso en Hyde Park, London. 

Pr6 - Sal nt-Ger vals. 

La 4 oktobro eventis en la kooperala isocieto di ca urbo, dis- 
kurso da R. Marget pri Esp° ed Ido. La docero di 1 ’ Esp-ista 
kurso respondis kelka vorti sen prizentar ula novajo. Esas remar- 
kenda, ke ta Esp-isto venis ye la kunveno tote sole, pro timo ke 
lua lernanti perdez la fido. 

Papillon e de Guesnet replikis. 

Grupo adheranta ad Emancipanta Stelo fondesis; la sekretario 
esas S° Dadier, municipal konsilero, 91, Grande Rue; la kaserino 
esas Damzelo Marcelle Chetwvnd, 35 , avenue des Lilas. Kurso 
ldala quik funcioneskos. 

Standardo Internaclona. 

La Komitato Olimpiala internaciona jus adoptis emblemo en 
formo di standardo. La fundo esas blanka, e portas kin ringi 
interplektita qui esas rispektive (departante de la shafto) : blua, 
flava, nigra, verda e reda. Tale on ritrovas en ol la « tri kolori » 
di Britanio, Francio, Rusio, Usono, Germanio, Belgio, Italio, 
Hungariojla blua e blanka di Grekio, la flava e reda di Hispanio, 
mem la kolori di Japono, Chino e mult altra nacioni. 

Ica standardo, simbolo di Ia komuniono di la populi en la 
sporto, fluktuos unesmafoye en Berlin lor 1 ’ Olimpiado (Olimpiala 
ludi e konkursi) di 1916. 

Ni adjuntas, ke se ultempe la L.I. bezonus irga standardo (quo 
ne semblas a ni urjanta!), ol povus tre bone adoptar ta stan- 
dardo vere « internaciona », e simbolo di la vera internacio- 
neso, kontraste a la verda standardo di ula « vivanta populo ». 

Segun La Democratie (Paris, 13.9.i 3 ). 

Fanatlko kompetenta. 

Un de nia Rusa amiki recevis de Brazilana Esp-isto la karto 
sequanta, quan ni publikigas texte kom specimeno di fanatikeso 
e... di bela Esperanto : 
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* « Mi respondas en tiu chi la vian trian karton. Ido 1 mi konas 
sed mi ne scias ;$hin, char ghi estas tro malfacila ol Esperanto 2 , 
kaj per ido mi korespondas kun neniu 3 . Tiu lingvo estaspruvon* 
de inviuloj •"> kaj de perfiduloj kaj malfidelaj francanoj B , vi kiel 
rusano 7 neniam devas subteni tiel, tial 8 elpensacho au eltrova- 
cho 9 . Mi certe, se mia treega 10 karegega 11 lingvo Esperanto mortos 
mi ne lernos alia kiel tiu chi acho 12 de Ido 13 . » 

Vere, kad ica kelka linei ne esas belega dokumento pri la men- 
tala stando di la « fideluloj »? Li kontenas ed expresas omno 
kune : naiva kredo ad omna rakontachi di la chefi; blinda odio 
ad.Ido, quan on ne konocas e ne mem volas studiar; shaminda 
akuzi kontre personi e mem nacioni; exkluzema zelo, ne por la 
LI., ma por un aparta sistemo, e fine,... mala konoco e ridinda 
kulpi pri la « kara lingvo » ipsa ! — Ma quon pensas pri co la 
Brazilana Esp. chefi, qui esis varma reformemi... ante Ido, e 
postulis laute la supreso di la supersigni e dil akuzativo? Li anke 
meritas laudi pro sua kurajo e sua konstanteso di opinioni. Nam 
li anke esas responsiva pri la kompatinda mento-stando di la 
« fideluloj », quin 11 helpis trompar o mantenar en nesavo. 


1. Akuzativo obliviita! Tamen on fanfaronas, ke ol esas tre facila por 
omni ! 

2. Sensertcajo; on devis dicar, o: « tro malfacila », o: « pli malfacila 
ol Esp. ». 

3 . Stulta argumento; kompreneble lu povas korespondar kun nulu, 
se lu ne savas Ido e ne adheras a I’ Idala organizuro ! Ma co ne impe- 
das, ke altri tre bone korespondas per Ido. 

4. Por kompenso, yen akuzativo neutila! Pluse, pruvo vice provo (Ido : 
probo). 

3 . Enviuloj , en Esp.; envuiianti, en Ido. La fidelulo repetas blinde la 
stulta kalumnii di sua chefi ! 

6. Francoj , en Esp. Sempre la nauziganta rakontachi perqui la mastri 
di Esp. infektis la « santa populo » ! 

7. Ruso, en Esp. Ma quon signifikas ta shaminda konsideri pri nacio- 
naleso? Kad ico esas 1 ’ « interna ideo »? 

8. Videble la fidelulo konfundas tiel, tial kun tiu, tia, e c. Nova pruvo 
di la facileso di la famoza tabelo ! 

9. Yen pura Esperantulo: on hezitas inter elpenso ed eltrovo{du Espe- 
rantal idiotismi) vice la radiko inlernaciona invent! 

10. Sic! 

11. Itere sic! ma plu kara kam bone konocata ! L'amo esas blinda! 

12. Vere Esperantulatra, ca uzo di sufixo kom aparta vorto! 

1 3 . Admirez ica fanatikeso: « Od Esperanto, o nulo! » Yen la efekto 
di la shaminda taktiko di 1 ’ Esp. chefi : li preferas ruinar I’ ideo di la 
LI. kam aceptar la venko di Ido ! Nova pruvo, ke I’ «interna ideo » kons- 
tante inspiras lia nobla konduto! 
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Esperantlsta eskrokero. 

La Esp. jurnali publikigas Averto pri ula siorulo, qua « parolas 
perfekte D.E.F. ed Esp° », qua a portas en la butontruo laverdan 
stelon », e qua, pretextante irga rakonto, pruntis de samideano 
en Diisseldorf sis mark... quin il obliviis retrosendar. Tala fakto 
en su esas advere triviala; ma ol divenas tre amuzanta, kande on 
memoras la konstanta fanfaronado di la >• santa populo » pri la 
« interna ideo », qua unionas omna « verdstelulojn » quale frati! 
01 pruvas adminime, ke on povas « parolar perfekte Esp° » ed 
esar simpla fripono. Quon pensas pri co la fanatiki, qui asertas, 
ke Esp° o plu juste 1 ’ Esperantismo plubonigas la mori, inspit-as 
honesteso, loyaleso, delikateso, e c., e c. ? (Videz Quo esas Espe- 
rantismo, III, 714)'. Ma, ante plendar, pro quo la eskrokito ne 
meditis pri la « vera esenco di Esperantismo » ? Se omna Esp-isti 
esas frati, omno devas esar komuna inter li... e probable pro to 
la pruntanto ne opinionis necesa retrodonar ta mikra sumo. qua 
esis multe plu utila a lu kam a la prestanto. Do I’ eskrokanto esis 
reale plu bona « Esperantismano » kam la eskrokito! Cetere, kad 
povas eventar altre en linguo, qua ne mem savas distingar prun- 
tar de prcstar ?!* 

Esperantista teatro. 

La Esp-isti sempre fanfaronas pri lia teatrala reprezenti. Nu, 
yen quale redaktisto di un de lia maxim grava revui, fanatiko 
sen skrupulo, raportas pri un de ta reprezenti (Patreco, en Bern): 
« La pleanti montris plu multa bonvolo kam povo, ed aparte lia 
pronunco di Esp. esis tante mala, ke on ofte hororeskis. Ica repre- 
zento esis absolute ne rekomendo por Esp., e la kongresal komi- 
tato plu bone agabus, ne lasar ol eventar... Adminime ol devabus 
sorgar pri ke la pleantt posedej plu bone la fundamentala regulo 
dil Esp. pronuncado » (probable la reguto dil acento)'. Yen atesto 

1. Videz anke artiklo .• Frat’ fraton atakas shakale, en Brit. Esp. (ok- 
tobro), qua finas per ica konsilo (tre justifikita) : « La fratoj ne shaka- 
lumu! > (ni dicus plu klare: ne shakalese^!) Cetere ta « frati » ne mem 
bone savas la « kara linguo », nam 1' una dicas a 1’ altra : « vi intence 
trompigis min » : kad « trompis » ne suftcus: Yen quale la « fideluloj » 
komprenas la derivado Esp-ala e « praktikas » ol, hazarde e blinde ! 

1. Yen la pruvo di ca stuporiganta fakto : en la sama artiklo, on lek- 
tas: « li estus eterne dankema, se mi pruntus [prestus !] al li tri mar- 
kojn », e pose : « la sama persono, kiu... pruntis [pruntis!] monon de 
tieaj samideanoj ». Cetere, lasanta Fundamenlo ipsa docas (netucheble!): 
pmnt’ = D. leihen , borgen (!!) Yen do la linguo, pri qua on asertas au- 
dacoze, ke « on aplikas ol ad omno, por quo on povas uzar linguo », ke 
ol « satisfacas reale omna praktikala postuli », e c., e c. (Germ. Esp., 

5 okt., p. 143-146)! Ma... kad 1 ' eskrokado ne esas anke una del « apliki 
praktikala » di la LI.,.,. e mem la maxim profitoza ? Dur'ez do fanfaronar 
pri Esperanto kom kulturfaktoro I 

3 . Esperanto-Warte, Berlin, 28 septembro. 
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nekontestebla! Kad ol risanigos la fanatiki de lia manio plear 
teatraji ? Probable ne : nam li havas menti di aktorachi. 

Esperanto progresaa t 

Dana Esperantisto cesis aparar : yusta rekompenso di la loya- 
leso, quan ta jurnalo (unesme liberala e reformema, e pose reak- 
tema e fanatika) manifestis ad 1 ’ Idisti (videz Progreso , II, 437; 
III, 726; IV, 63 ). Bona leciono por la cetera jurnali qui praktikas 
la sama « taktiko », e por la chefi qui preskriptis ol a la « fide- 
luloj » ! 


BIBLIOGRAFIO 

LIBRI 

Weltsprache und Wissenschaft, da prof. Couturat, Jespersen, 
Lorenz, Ostwald e Pfaundler (2" edituro ; Jena, G. Fischer, 1913). 
— Pro la rapida exhausto di 1 ’ unesma edituro di ca libro, dues- 
ma edituro divenis necesa. L’ autori profitis ol por revizar e kom- 
pletigar lia rispektiva chapitri, ed igar li plu aktuala, konseque la 
developo teoriala e praktikala di Ido. S° Lorenz juntis a sua 
historio di la Delegitaro la historio di Ido dum lua unesma yari. 
S° Jespersen developis sua Kritiko diEsperanto, en qua nia amiki 
trovos bonega armi ed argumenti. S° Couturat developis la cha- 
pitro pri la derivado, por refutar 1’ objecioni di kelka adversi dl 
Ido. On adjuntis mem du chapitri tote nova: La kemiala nomen * 
klaturo, da W. Ostwald ; e La fyikala nomenklaturo, da L. v. 
PfaundLer. On adjuntis anke informi preciza pri 1 ’ Uniono e prl 
la Idala grupi e jurnali. Ica verko esas tro bone konocata da la 
Idisti, por ke ni bezonez rekomendar ol a li. 


Rakonteti kolektita e tradukita da P. Ahlberg (i a kayero dil 
Sueda Jdo-biblioteko, « Por exerco e plejuro », preco : 26 6re.) — 
Yen la precipua peci di ca broshuro (en Ido e Sueda) : Interna- 
ciona stilo, da L. Couturat; Tri amiki, da L. Tolstoy; Plubo- 
nigo ; La viro en la luno; To igis il cirkonspekta; La peko-graso; 
La rivalo di la lokomotivestro. Stilo generale bona, korekta e 
klara. Nur tre poka remarketi: P. 14, lineo lasta, omno ico esus 
plu klara kam omno ica (pro el nemediate sequanta). P. 18, lin.8: 
« ecelanta puero » ne konvenas ad « olda John »; la justa vorto 
esas kerlo. P. 3 o, 1 . 14, imprimeroro: El vice II. L’ uzo di la 
citohoketi e streki en la dialogi esas kelke kapricoza. 
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JURNALI 

La Langue auxiliaire (oktobro). — Lia perfideso. — Siucereso 
refuto di ula Esp.-ista s ciencisto », qua pretendas kritikar Ido,e 
qua facas, en sua multa e diversa reformo-projeti, la sama« kulpi» 
quin lu reprochas ad Ido, pruntante de ol multa vorti (mem kri- 
tikata da lu) sen indikar lia origino. — Linguala punli: Nom i 
sengenra e nomi genrala. — Kunveno di la Komitato en Bern: 
ica interesanta naraco kontenas multa detali instruktiv od amu- 
ziva, exemple: la Esp-isti esis admaxime 400 en la lasta kunsido 
di lia kongreso; li montris su obstine enemiki ad omna koncilio. 
ed a la projeto di Kontoro di la LI.: Germana paroko deklaris, 
ke pos lernir olim Volaptik, e recente Esp°, il konvertesis ad Ido 
ed agnoskas lua granda supereso; la Idisti de Zurich kunvenas 
dum la somero en publika gardeno, ube muita promenanti askol- 
tas li e tale aquiras konoco ed intereso pri la LI. : bela exemplo 
di propagado per la fakto, quan ni rekomendas a nia samideani! 
— Kroniko generala: raporto prila kunveno en Bern, en qua l’Idisti 
refutis e venkis 1 ’ Esp-isti avan la Bernana publiko. 

La Belga Sonorilo (septembro), — Nekrologo di du Esp-isti. — 
Una mondolinguo ; artiklo da H. Behrmann en la stranjerala jur- 
nalo di Bern. — Ernest Solvay, okazione di la 5 o a aniversario di 
lua deskovro dil procedo por fabrikar natro. — Nia alta skopo: 
on citas la paroli di D™ Emil Frey a la Esp. kongreso, paroli 
quin la Esp-isti sorgas... ne citar, dum ke li esforcas explotar la 
nomo dil autoro! — Cosmopolito : kritiko tre bona ed amuzanta 
di la nova linguo di Antido, da Mozano : cvotsiento (quociento), 
jhawdo (jovdio), tsirkawajhoj (cirkeaji)! — Esp. kongreso en 
Bern : la Esp-isti turnas la dorso a 1 ’ Asocio por fondo di kontoro 
di LI., do kombatas 1 ’ ideo ipsa di LI. Li ne komprenas, ke la 
tilnuna sucesi di Esp. debesas nur a 1 ’ ideo, quan Esp. repre- 
zentas avan 1 ’ okuli di la publiko... neinformita. — Kroniko di la 
grupi. — Aforismo. — Letreto di Parisanino, trad. S. Paris. — 
Anmo di Gand, trad. L. Neuens. — Reformero Esp-ista, da Mo- 
zano : nova jurnalo Esp-ista aparas en Brazilo sub ica beleta 
titolo: Ofitfiala bulteno de l’ Uniono Sotjiokrata ; oi institucas 
Tjentra Ofitjeyo, dissendas Tjirkuleroyn, skribas stjii, aktjepti, 
tshirkaw, notitjoy, ritjevi pasadjon, e c., e c. Yen ankore nova 
ortografio Esp-ala, sugestita da la bezono evitar la maledikita 
supersigni! Ica ortografio esas advere abomininda; ma ol nur 
tradukas e revelas la ledeso dil Esp-ala fonetiko ! Do on ne salvos 
Esp. per reformo pure ortografiala (quale kredas nun Antido!) 
ma per sistema reformo di la fonetiko, di la gramatiko e di la 
vortaro,... t. e. per Ido! Altre Esp. esas kondamnita dronar en 
kaoso e... ridindeso. 
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Studio-letri, N° i, kompozita da F.-J. Chaloupecky, editata da 
Cheka Laboristal Asocio internaciona en Praha; « kompleta 
studio-kurso por laboristi sur bazo mnemonikala : Expresej, 
quon tu imaginas', imaginej, quon tu audas ». — Ica nova kurso 
(en Cheka) semblas bonege kompozita; ol pruvas samtempe bona 
konoco di nia linguo e granda pedagogial habileso : ol esas spe- 
cale adaptita a la instruktado di laboristi savanta nur sua matrala 
linguo; tasko tante plu desfacila, ke la Cheka esas linguo poke 
internaciona. Tamen 1 ’ autoro sucesis donar, en sua lexiketo 
(lasta pagino), por preske omna vorti Idala mnemonikal indiki 
pruntita de la Cheka : exemple, il ritrovas fenestr en defenestrace 
(vorto famoza en la historio di Bohemio !.), apertar en apertura, 
horo en horoskop, aquedukto en akvarium e viadukt, voyajar en 
commis-voyageur, pedo en pedal, vehar en vehikl, veturo en voi- 
turetta, urbo en inter-urbanni, mondo en demi-monde, agro en 
agrarnik, herbo en herbar, astro en astronomie, stelo en konste- 
lace. noklo en nokturno. On vidas tale, ke nia radiki havas ofte 
internacioneso plu granda, kam on kredus, pro la difuzeso di 
multa moderna vorti ciencala o teknikala, e ke sagaca instruktero 
povas profitar ol por docar li plu facile a la lernanti. Ni reko- 
mendas ta injenioza metodo a nia propageri. — L’ autoro aplikas 
ol anke a 1’ afixi: ex. il trovas des- en desinfekce, para- en paraple, 
-an en Parijan, Berlinan, -et en cigareta, opereta ; e ca exempli 
bone selektita suficas por memorigar li infalible. Rezume, 1 ’ au- 
toro perfekte komprenis la « spirito » di Ido, qua esas nulo altra 
kam la principo di internacioneso. Nia linguo esante facita « por 
la maxim multa homi », singlu ritrovas en ol la maxim multa 
elementi posible di sua propra linguo (kompreneble, segun olua 
grado di internacioneso). 

Studio-letri, n° 2, da Chaloupecky. — Ica 2“ numero kontenas 
ankore bonega lecioni : pri la genro, 1 ’ autoro montras, ke Ido 
havas nula gramatikal genro (kontraste a preske omna naturala 
lingui), e ke lua vorti havas principe nula sexuo. Kande on volas 
indikar la sexuo, on devas uzar la sufixi -ul e -in, ma nur en kazo 
di neceseso; generale la simpla nomo suficas, ex.; Damjelo N. 
esas aktoro; Helena esas yunega patro; mea fratino esas instruk- 
tisto. L’ autoro komprenis perfekte la logikala principo di la nuna 
regulo. Pose il explikas la afixi pri la familio-: ge-, bo-, mi-, -id, 
-yun e stifa; la gradi di komparado, lapersonal pronomi (il docas 
logikale lu, li ante la genrala formi); la nombri, kun lia derivaji. 
— Esperanto e Ido : komparenda texti tre instruktiva 1 ; on tra- 

1. Exemplo: 

Chu vi scias chiujn plej novajn Ka vu savas omna maxim nova 
hodiauajn sciigojn el Bohemujo cadia informi ek Bohemia ed Aus- 
kaj Austrujo: tria? 
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dukis tre habile en Ido /’ Espero da Zamenhof. — Per figural 
imagino a perfekt expreso, da Matanelli. Bonega leciono por 
docar la vorti per I’ imajo; exemple on « ilustras » la vorti : hani, 
hanulo, hanino , gehani, hanyuni, la nombrala vorti, e la parti di 
la homal korpo. Ni multe rekomendas ica metodo intuicala a nia 
instrukteri; li povus uzar la sama imaji, nam oli esas evidente 
internaciona; ed ico anke esas avantajo di ca metodo'. 


Die Weltsprache (oktobro). — La Esp.-Kongreso en Bern, da 
D™ A. Schrag. Raporto di lokala testo, qua tote konfirmas la nia 
(n° 69, p. 445). On anuncabis 2000 asistanti, pose i 5 oo; e fakte 
asistis nur 600 personi, inter qui plu kam 3 oo siorini. En la Ber- 
nana jurnali aparis anunci kontenanta texto komparenda en Esp. 
ed Ido, e 1 ’ informo, ke « Ido pro lua perfekteso e konkur-kapa- 
bleso esis oficiale exkluzata del Esp.-kongreso ». Tamen 1 ’ Esp-isti 
havas la naiveso plendar pri la « konkurado » di Ido, t. e. pri la 
publika propagado quan ni facas por nia linguo, segun l’ invito di 
lia chefi ipsa ! Kredeble, ni devus lasar li senjene praktikar la 
« konspiro dil silenco »! Segun la fanatiki, Ido ne darfus existar! 
Li do ne astonesez, ke ni manifestas lua existo, e tale refutas lia 
mentii e fanfaroni; la kulpo esas nur lia! Konkluzo : « Se la kon- 
greso kelke utilesis, to esas esence por Jdo ». Ti qui esperis, ke 
inter Esp-isti ed Idisti on povus trovar koncilio-moyeno, esisdefi 
nitive destrompata da la fanatikeso dil Esp-isti: li ne mem aceptas 
la neutra metodo de 1 ’ Asocio por fnndo di Kontoro di' la LI. Li 
do konfesas, ke li timas irga senpartia arbitro, do, ke lia linguo 
ne esas kapabla konkursar*. Li apelas sempre a la « populo »; ma 
lia nombro diminutas: la nombro di la membri dil U. E. A. (pri 
qua on fanfaronas tante !) decensis de 9000 ad 6000. Do restasnur 
la lukto til la neevitebla fino, bone previdita da la ruzoza chefi 
ipsa, qui lansis la « populo » en desesperala milito. — Desero 
kom mediato di mariajo, humurajo da D ro Hermann. — Multa 
dialekti en Japono, trad. Reeve e Roos. — } } robo di traduko. — 
Komparo inter Esp. e Ido (kun autentika texto Esp. tre recenta). 
— Linguala questioni. — Mondolinguala movado: Ido er. la prak- 
tiko. — Revuo di la revui. — Oficiala parto : Suisana Ido-societo, 
Germana Ido-federuro. 

Ido (Kopenhago, sept.). — Mondolinguo, da W. Ostwald : tra- 
dukuro Dana di la konocata dialogo aparinta en Berliner Tage- 


1. Malgre 1 ’ extraordinara exakteso e sorgozeso di ca lecioni,ni reniar- 
kasdu imprim-erori : karpo ip. ioi vice kapro: numeri ip. i 3 / vice nombri. 

2. La Esp-isti esas tante grosiera e furioze fola, ke li reprezentis lia 
prezidanto strangulanta la Kontoro Ji la LI.,... dum ke li aceptis kom 
honor-prezidanto la prezidanto ipsa di 1 ’ Asocio por la Kontoro di LI.\ 
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blatt (v. n° 66, p. 3 1 3 ). — Lernej la mondolinguo Ido, da H. Peus. 

— Voci de konocata homi : diskurseto da prof. Jespersen, fonogra- 
fita en Kopenhago, e finanta per frazo pri la LI. ed Ido. — De la 
labor-agro. 

Kombato (sept.). — Ni rekrutej nova adheranti. — Inter ni : 
on konstatas la joyiganta kresko di Emancipanta Stelo ; 92 nova 
'membri. — Metodofa organijado : landala secioni di Emanci - 
panta Stelo, da A. K. — Por sustenar Em. Stelo : on povas kom 
prar kompleta yar-kolekti di Kombato po 2 fr. single. — Nia 
movado. En ica kroniko on remarkas plura rezolvi di la Sobresal 
Ordeno Verdandi (Suedio) por adopto ed uzo di Ido kom L.I. 
« maxim apta e maxim facile lernebla ». — Sociala neceseso di la 
nov-malthusismo, da Papillon. — Propoji facita. — Internaciona 
biblioteko. — Nova adheranti. — Nia referendumo *. — A nia 
grupi. — Aviji. — Meditenda fraji *. — Korespondado inter 
membri di Em. Stelo. — Nia konti. 

The Auxiliary Language (agosto-sept.). — La komplikaji di la 
simpleso, da R. Strathdee. Esp. semblas tre simpla, e l’Esp-isti 
fanfaronas, ke ol havas nula ecepto. Ma pro quo li dicas nokto 
vice maltago, bruo vice malsilento, sudo vice malnordo ? Do li 
havas nula motivo por kritikar nia vorti mala (v. malbona). dop 
(v. malantau ), sinistre (v. maldekstre). Pluse, por « simpligar » la 
radikaro, li koaktesas formacar derivaji tre « komplikita » ; esas 
plu facila lernar kelka nova vorti kam tala logogrifi o kapruptili. 

— La L.I. en 12 lecioni, da Visel£ ; 4“ leciono, exerci. — Ka vu 
lernis Ido? da R. Hojes (texto premiizita en la konkurso). — 
Invento di la shakludo, trad. Ch. Reeve. — Ido por la yuni : 
S° Knight savigas, ke il docas Ido a pueri di primara skolo, e 
dicas : « Me esas konvinkita, ke la studio di Ido da la pueri fur- 
nisas a li kurso di logiko, e formacas fundamento por la studio 
di altra lingui ». II ofras konsilo e helpo, a ti qui intencas docar 
Ido a pueri. — A nia lekteri! varma advoko por propagado e 
kunlaborado. 

Anuncilo di l’D. S. I. (sept.). — Usial informi. — Voyajal im- 
presi di simpla homo, da Drytown : tre amuzanta noti, plena de 
humuro... franca-britana.— Linguala questioni : Pri la idiotismi, 
da H. Devannes. (Certe esas utila predikar kontre la idiotismi : 
ma on devas indikar li precize ed aparte, nam generala pres- 

1. Kad la vorto plebicilo ne suficusr Se ne, on devus prefere uzar la 
vorto sub la formo rcferendo. 

2. Una de ca frazi denuncas dusenceso di la F. vorlo valeur : on tra- 
dukis ol per valoro, ma en la texto di La Rochetoucauld ol signifikas 
lcurajo. Yen exemplo di la kaptili, qui abundas en nia lingui. 
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kripto ne multe utilesas: evidente nulu uzas vole e koncie idio- 
tismo ; por evitar ol, lu bezonas savar, ke co esas idiotismo. Ma 
katalogo dil idiotismi di ula linguo ne esas altro kam... kompleta 
lexiko di ta linguo ipsa). — Nova vorti adoptita dal Akademio 
(sequo). — Tradukuri : Katekismo (7“ leciono). — La grandioja 
procesiono di la Santa Sakramento (en Lourdes). — Prefere 
mortar kam mentiar ; trad J. Choblet; interesanta naraco del 
tempo di la Franca revoluciono. — Qua de la du ? okazione di la 
mirakli di Lourdes, quin Angla jurnalo agnoskas e Rusa jurnalo 
negas. — Sincereso e konvinkeso : anekdoto pri Nobel. 

Internaciona Uniono por la korespondo per Ido (1913, n° 4). — 
Grava avifo : nova adreso di S° H. Meier esas : 3 o, rue Neuve, 
Esch-sur-Alzette, Luxemburgo. — Chanji. — Listo di la membri. 

— Echternach : historio e deskripto di ca urbo, maxim anciena 
dil granda-dukio Luxemburgo, e di lua piktinda cirkeaji, kun 
bela ilustruri *. — Korespond-angulo. 

Propagilo por Mondolinguala Societo di Sundsvall (Suedio; 
preco : i 5 centimi). — La danjeroja sigaret-fumado. — Bona 
respondo. — Segun la cirkonstanci. — Tragedio en Texas. — Plus 
diversa anunci pri Ido ed Idala libri e jurnali. (Adreso : Albin 
Aronsson, Vastra Alleen u, Sundsvall). 

Ido-Propagilo (Saint-Sauveur-le-Vicomte, septembro). — Ica 
folio quar-pagina kontenas diversa artikli tote en Ido : A mea 
kamaradi, da E. Foucher. — La bubo di Paris, da V. Hugo, 
trad. O. Legrand. — Proverbi. — La virinala sklaveso, da 
V. Hugo, trad. O. Legrand. — Konsili a la yuni. — Chinala 
mori. — Unesma edukado, da F. Sarcey. — La kurajoja urbes- 
tro, da Michelet. — Humuraji. — Avijo. 

Ido-propagilo (8 pagini, editata da la Cenlral Idista grupo en 
Saint-Sauveur-Ie-Vicomte, Manche, Francio). — Tuchiva kus- 
tumo', Normanda literaturisto, da P. Hastey. — L' autuno, da 
Lamartine; La patrio di la poeto, da V. Hugo; trad. E. Foucher. 

— Promenado en aeroplano, da L. Bl£riot. — Vers la ferio, da 
Maupassant. — La populijo di Tunis. — La benigna matro, da 
G. Droz. — Quale me cesis Jumar, da E. Foucher. — Bonfaci 
di la skoli, da Laboulaye. — Tra la terglobo. — Legendo pri 
teo. — Tua matreto, da Hugo. — Moyeno por impedar V inkal 
acidi rodar la stala plumi. — L' origino di la postkarto ilustrita. 

— La respekto pri la pano, da J. Valles. — La bonaudanta orelo. 

— Utila konocaji. — La rekolto di la pomi en Normandio. — 
L' armeo , da A. de Vigny. — Olda rurala proverbi. — Humuraji. 

1. P. 47: spektaklo ne duras dum 4 kloki, ma dum 4 hori. On devas 
sempre uzar horo, kande on mezuras duro o temp-intervalo. 
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Berliner Tageblatt ( Wochen-ausgabe, 4 sept.). — Pri la questiono 
di la LI., da Otto Liesche. Bonega respondo di nia ciencista 
amiko a la ataki di ula Esp-ista doktoro, quan ni ja refutis hike. 
Exemple, la kemiala nomenklaturo, pri qua on audacas fanfa- 
ronar, esas... imitita de Ido, e violacas la Fundamento pri plura 
punti. Do ol pruvas, ke on ne povas konservar la Fundamento , e 
ke on devas emendar Esp. en la sinso di Ido. L’ autoro donas 
kom specimeno un frazo en Ido, e defias 1 ’ adverso tradukar ol 
en Esp. primitiva. 


Berliner Tageblatt (Wochen-ausgabe, 2 okt.) kontenas repliko 
da Esp-isto al artiklo da D lu Liesche. La fanatiko alegas, ke lu 
ne povas insertar autentika Esp. en la jurnalo, pro ke olca ne 
havas la supersigni; tamen, ke ta supersigni esas tre bela e tre 
komoda ! II insertas Esp. frazo kun la remediacho di la supra 
punto (ne konocata da la Fundamento, qua permisas nur la reme- 
diacho dil h!), e la komparo kun 1 ’ Idala traduko esas la maxim 
bona argumento... por nia linguo, tante olca aspektas plu klara e 
plu kurta ye 1’ unesma regardo ! 


Cfithensche Zeitung (3 sept.) raportis, ke Prof. Owen en Chi- 
cago laudegas la Germana linguo kom necesa a la ciencala studii, 
ed inferis de co « serioza averto » a la mondolinguani : quale se 
la Germana esus 1 ’ unika linguo ciencala, e se la cetera lingui ne 
esus anke utila ed interesanta! Ma tala deklari flatas la naiva pro- 
pramo di singla naciono ! — (7 sept.) Paolo Fabo, de la Ido- 
grupo di Cdthen, respondis tre bone, ke la L.I. nule pretendas 
vicar e supresar la nacionala lingui, ma ke ol esas necesa precize 
pro la multeso kreskanta di la nacionala lingui uzata en cienco e 
trafiko. L’ artiklo konkluzas por Ido, kun komparenda texto en 
D. Esp. e Ido. 

Basler Nachrichten (17 sept.) insertis artiklo Ido ed Esp. sen- 
dita da la sekretario di nia Uniono. Ol referas a la libro La LI. 
e la cienco, di qua jus aparis nova D. edituro. « Qua okupas su 
cadie per Ido, povas esar certa, ke ecepte neimportanta detali lu 
lernis la LI. di la futuro ». 

Basler VorwSrts (23 sept.) insertas kelka linei en Ido-angulo 
(ex. : pri la Freneqio di 1 ’ armizado) ed anuncas la kurso pri Ido 
quan facas la Laboristal klubo di Basel (Ahornstr&sse 7). 

Le Bien public (Gand, i 3 sept.). — Ica jurnalo insertinte fanfa- 
ronema artiklo de Esp-ista fonto, qua audacis parolar pri abato 
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Peltier kom fondinto di Espero katolika un de nia samideani 
sendis artiklo por pruvar, per texti autentika, ke la regretata abato 
esis favoroza ad Esp. reformita, t. e. ad Ido, e ke lua revuo esis 
boikotata da la fanatiki ipsa, qui explotas nun senshame luanomo 
por lua revuo. Yen bona e justa refuto di lia senskrupula fanfa- 
ronado! On konkluzas; « La vera heredanti di abato Peltier esas 
la Idisti, ed aparte 1 ’ Uniono sacerdotal Idista ». 

La D6mocratie (Paris, i 3 sept.) insertis artiklo da L. Couturat 
pri la kunveno di la Komitato dil Uniono en Bern, pri la publika 
asemblo, quan 1 ’ Idisti facis venkoze en ta okaziono, e pri la 
recenta sucesi e progresi di Ido. 

The Daily Citizen (London, 7 oktobro) insertis letro da nia aka- 
demiano J. Dow, qua respondas a la fanfarono di ula Esp-isto 
pri 1 ’ internacioneso di la Esp. radiki: on trovas hula grado di 
internacioneso en edjo ed en la q 5 partikuli, Esp. ne mem havas 
propra vorto por kojo! Nur Ido esas la vera linguo internaciona. 

Progress (sept.). — Rolo di Neutral en la historio di Ido; on 
citas longa extraktaji de Historio di nia linguo , da Jkspersen, qui 
pruvas, ke la Komitato di la Delegitaro multe atencis ed egardis 
Neutral (ico konfirmas to quon ni dicis p. 410). — Forteso di 
nervi ed alimentado. — Pacifism : ni remarkas 1’ idiotismo : avav 
loc (havar loko, vice eventar). — Ido, linguo ciencala : atako, en 
qua ula ex-Esp-isto repetas kontre Ido la rakontachi di la Esp. 
chefi, quankam lu tre bone savas, quante valoras ta rakontachi... 
e ta chefi. — Avisi. 


DIVERSAJI 

Konvenciono dl Parls, de la ao marto 188 3 , pri Uniono por la 
protekto dil industriala proprleto, revizita en Bruxelles ye 
la 14 decembro 1900 ed en Washington ye la 2 Junio 1911. 

Art. 1. 

La kontratanta landi konstitucas Uniono por la protekto dil 
industriala proprieto. 

Art. 2 . 

La regnati o civitani di singla de la kontratanta landi devos 
juar en la cetera landi dil Uniono. pri la inventala patenti, l'uzala 
modeli, 1’ industriala desegnuri o modeli, la fabrikala o komer- 

1. Ni memorigas, ke ca jurnalo su-dicanta katolika, pos inserlir om- 
naspeca rakontachi e kalumnii pri 1 ' Idisti, refuzis a ni omna rektitiko. 
Kompreneble ol timas, ke ni destrompez lua lekteri! 
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cala marki, la komercala nomo, 1’ indiki di origino e la represo 
di la deslovala konkuro, 1’ avantaji quin la rispektiva legi pre- 
zente grantas o fulure grantos a la nacionani; konseque, li devos 
havar la sama protekto kam ici e la sama legala rekurso kontre 
omna violaco di sua yuri, kondicione ke li satisfacos la kondi- 
cioni e formalaji impozata a la nacionani. Nula obligo pri domi- 
cilo od establisuro en la lando ube la protektos esas postulata 
darfos impozesar a la resortanti dil Uniono. 

Art. 3. 

A la regnati o civitani di la kontratanta landi, esas similigata la 
regnati o civitani di la landi qui ne adheras 1’ Uniono, qui havas 
domicilo od industriala o komercala establisuri fakta e reala sur 
la teritorio di irga de 1 ’ Unionala landi. 

Art. 4. 

f a) Ta qua depozas segunregule demando di inventala patento, 
uzala modelo, industriala desegnuro o modelo, marko di fabriko 
o di komerco en irga de la kontratanta landi, o lua yurala suce- 
danto, devos juar, por efektigar la depozo en la cetera landi, e 
kun rezervo di la yuri di la triesmi, *prioresala yuro dum la *fristi 
infre determinita. 

(b) Konseque, la posa depozo en irga de la cetera landi dil 
Uniono ante expiro di ca * fristi ne povos nevalidigesar da fakti 
eventinta en 1’ intervalo ed aparte da allra depozo, da la publi- 
kigo od exploto dil inventuro, da -la vend-ofro di exempleri dil 
desegnuro o modelo, dal uzo dil marko. 

(c) La * prioresala * fristi supre mencionita esas 12 monati por 
inventala patenti ed uzala modeli, e 4 monati por industriala dese- 
gnuri e modeli e por marki di tabriko o komerco. 

(d) Irgu qua volas revendikar la prioreso di antea depozo devos 
facar deklaro indikanta la dato e la lando di ca depozo. Singla 
lando determinos ante qua rempo-punto ta deklaro devos efekti- 
gesar. Ica indiki esos mencionata en la publikiguri editita da la 
kompetenta administrerio, aparte en la patenti e la relatanta des- 
kripturi. La kontratanta landi darfos postular de ta qua facas 
deklaro di prioreso, ke lu prizentez kopiuro dil antee depozita 
demando (deskripturo, desegnuri, e c.) *certifikita kom konforma 
da 1 ’ administrerio qua recevis la demando. Ica kopiuro esos 
dispensata de omna legaligo. On darfos postular, ke ol esez 
akompanata da * certifikuro pri la dato dil depozo, preparita da 
ta administrerio, e da tradukuro. Altra formalaji ne darfos postu- 
lesar pri la deklaro di prioreso lor la depozo dil demando. Singla 
kontratanta lando determinos la kansequi dil omiso di la forma- 
laji preskriptita da la prezenta artiklo, ma ica konsequi ne darfos 
ecesar la perdo dil yuro di prioreso. 

(e) Pose, altra justifikuri darfos postulesar. 
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Art. 4 b . 

La patenii demandita en la diversa kontratanta landi da per- 
soni admisata a la benefico dil konvenciono segun la art. 2 e 3, 
esos nedependanta de la patenti grantita por la sama inventuro 
en altra landi qui adheras o ne adheras 1 ' Uniono. 

Ica preskripto esas komprenenda' sen irga restrikto (en abso- 
luta maniero), aparte en la senco, ke la patenti demandita interne 
la prioresala fristo esas nedependanta tam pri la motivi di * neu- 
leso e di dekado kam pri la normala duro. 

01 aplikesas ad omna patenti existanta lor olua valoresko. 

To valoros, en kazo di adhero di altra landi, pri la patenti 
existanta singla-latere lor 1’ adhero. 

Art. 5 . 

La enporto, da la patentiero, en la lando ubc la patento gran- 
tesis, di objekti fabrikita en irga de 1’ unionala landi ne konse- 
quigos la dekado. 

Tamen, la patentiero restos obligata explotar sua patento segun 
la legi di la lando ube lu enportis la patentizita objekti. ma kun la 
restrikto. ke la patento povos esar dekadigata pro ne-exploto en 
irga de 1’ unionala landi erste pos fristo de tri yari depos la 
depozo di la demando en ica lando e nur se la patentiero ne 
motivizas sua neago. 

Trad. D ro Riedel (Dessau) e R. Pontet (Paris). 

Ka la unesme naskinti esas minvaloranta ? 

On ja ofte probis konstatar la qualesala difero di la sucedante 
naskinta filii di la sama genitanti. On volis trovir, ke exemple la 
triesma e quaresma filio mezvalore superesas tam korpale kam 
mentale sua seniora e juniora frati. Precipue on asertis la mina 
valoro di la unesme naskinta filii'. La importo di ta questiono ne 
esas neglijenda. Nam se on egardas tarelate la progresanta steri- 
leso t. e. la sudicanta unfilia o dufilia sistemo cadie kustumala 
en la meza e supera strati di la populo, on devus timar esencala 
dekado di la raso. Tarelate sistema explori preske tote mankis 
til nun. 

Nun la konocata Dana policala mediko Soren Hansen publi- 
kigas en la « Komuniki pri Antropologio di Danio » studiuro pri 
la qualesala relati di la unesme naskinti, studiuro qua apogita’ 
per ampla statistiko kontenas multa surprizanta fakti. D r0 Hansen 
abutis a la konkluzo, ke existas fakte korpala e mentala neegaleso 
inter la unesme e pose naskinta fiiii. Tale il konstatis raporto de 

1. Remarkez, quantc utila e komoda esas 1’ uzo di filio , frolo , e c. 
kom nomi sengenra PRed.] 
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234 unesme a 167 pose naskinti mentale malada. Mem plu surpri- 
zanta esas la relato pri korpala qualeso. Tarelate on konstatis 
ke precipue inter la tuberklosiki la nombro di’ la unesme naskinti 
superesas ta di la pose naskinti. D r0 Hansen volas vidar la lcauzo 
di ta evidenta min-valoro di unesme naskinta filio en (on povas 
dicar) naturala subnutrado. La mezvalora pezo di la unesme nas- 
kinta e di la quaresma filio diferas per ne min kam 3 oo grami. 
To respondus a difero de 6 kg. por adulto pezanta 70 kg. 

La subnutrado igas la unesme naskinti min rezistiva tam kontre 
korpala kam kontre mentala maladesi. Esas cetere konocata 
fakto, ke inter la krimineri superesas la unesme naskinti; ed on 
povas anke alegar, ke inter la unesme naskinti la miopeso esas 
multe difuzita. Ma esus nejusta inferar de to progresanta dimi- 
nuto di rasala qualeso o mem nombrala diminuto di la populizo, 
nam la unesme naskinti kustumale plu sorgoze flegesas kam la 
pose naskinti; en multa relati do la naturala manki kompensesas. 

En la unfilia familii la mortado esas va anke min granda kam 
en la plurfilia familii. Ma, quale D ro Hansen tre juste remarkas, 
la questiono pri la min-valoro di la unesme naskinta filii esas 
tante grava de la rasal-psikologiala vidpunto, ke on devas dedikar 
ad ol kontinua kritikala studio. Ma on devas hike facar la justa 
distingo inter difekti heredita e difekti efektigita da senioreso. 
Ante omno on ne darfas konceptar omna inata difekto kom here- 
dita, mem se la genitanti od ancestri posedas od posedis lu. 

Segun Tagespost. D ro Hermann. 


Kamblo di pueri. 

En la ministerio dil aferi interna prezente diskutesas la ques- 
tiono pri 1 ’ adhero di Rusio al internaciona uniono por la kam- 
bio di pueri. A ca uniono ja adheris Anglio, Francio e Ger- 
manio. 

L’ agado dil uniono konsistas en Ia yeno. Omna familio dezi- 
ranta partoprenar la kambio suskriptas ula sumo a specala kon- 
toro e donas preciza informi, tam pri la konsisto, kondicioni dil 
vivo, materiala bonstando, kulturala nivelo e c. dil tota familio, 
kam anke pri la puero ipsa (evo, saneso, grado dil developo, e c.). 

Segun ica informi la kontoro selektas en altra lando familio 
maxim bone posible korespondanta a la kondicioni dil vivo di 
1 ’ unesma. Pose la du familii reciproke kambias sua pueri por 
determinita tempo, grandaparte por un yaro. 

Per ica procedo la pueri perfekte proprigas a su la rispektiva 
linguo stranjera. Ultre, la restado en stranjera cirklo posedas 
granda importo edukala. La stranjera cirkonstanci koaktas la 
pueri developar en su la konduto en la socio, diskreteso, delika- 
teso. e s. 



PROGRESO 


5 io 

Fine, pro ke singla familio savas, ke lua propra puero trovesas 
en la sorgado di ti, di qui la puero habitas che lu, konsequas 
komprenende, ke a la pueri garantiesas la maximo de sorgemeso 
e la maxim bona kondicioni dil vivo. 

Por evitar la posibleso di irga misuzi da la kontoro, ca uniono 
trovesas sub la kontrolo di la stato. 

Ek la Rusa jurnalo Birjeviya Vedomostyi (2o-a agosto 1913). 

trad. Jan Roze. 


Aparato por anuncar la sturml. 

Ica aparato esas nulo altra kam 1 ’ instrumento uzata por recevar 
la elektral ondi di la radiotelegrafado. Ordinara « koherilo » esas 
konektita per un elektrodo a 1 ’ anteno, per 1 ’ altra a la tero. Omna 
elektrala descharjo, mem fora, infiuas la koherilo, « koherigas » 
ol e konseque produktas fluo, quan on povas enskribigar da irga 
aparato. 

Tala aparato esis instalata da S° Turpain en la domeno di 
Pavie, en Saint-Emiliqn (Gironde, Francio). Ol povis exemple 
anuncar ye 11 kloki sturmo qua advenis en la loko erste ye 
16 kloki, do 5 hori antee. L’ inventinto trovis moyeno regular sua 
aparato tale, ke on povas dicernar 1’ impresi di 1’ atmosferal elektro 
e P impresi recevata de radiotelegrafala posteni. 

S° Turpain trovis, ke la ordinara koherili (kun fera limpulveroi 
esas nereguloza, nekonstanta; il preferas ed uzas definitive kohe- 
rilo kun sut-aguli. 

Cetere, il uzas anke *bolometral aparati, qui permisas mezurar 
1 ’ intenseso relativa di 1 ’ elektrala descharji observata. La deviaco 
dil galvanometro kontenata en ta aparati esas exakte proporcio- 
nal a la quadratal radiko di 1’ intenseso di l’atmosferala descharji 
recevata da 1 ’ anteno. Komparante l’intenseso di la sucedanta des- 
charji, on povas evaluar la foreso di la sturmo e previdar lua 
probabla adveno. 

Segun Revue Lyonnaise des Inventions (decembro 1913). 


Rapideao dl kelka flshi. 

Segun fish-edukisto de Potsdam, la fisho maxim rapida esas la 
truto, qua atingas rapideso de 33 kilometri po un horo, adminime 
en parkuro de cent metri. La lucio, en Ia sama parkuro, ne ecesas 
27 kilometri po un horo; ma lu povas facar reale 23 kilometri en 
un horo; lu esas do tre persistema natero. Dop lu venas la bar- 
belo, qua facas 16 kilometri po un horo, l’anguilo, la tenko e la 
karpo, qui facas 12 kilometri po un horo. 

(Segun La Science et la Vie, Paris, mayo igi 3 ). 
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Kontre la inko-makull sar tapisi. 

Se on facas inko-makulo sur tapiso, on sorge evitez presar ol 
per vishilo : vice absorbar ol, la linjo estalas 1’ inko ed enirigas 
ol en la texuro. On kovrez la makulo per dika strato de tenua 
salo ; ol absorbos 1’ inko ed impedos ol imbibar la tapiso. 

(La Science et la Vie, Paris,'mayo i<)i 3 ). 

Kontre la mar-maladeso. 

Komandanto di Angla paketboto remarkis, ke la pasajanti surda 
esas imuna de la mar-maladeso. Konseque il konsilis a la ceteri... 
surdigar su, stopante sua oreli per vata tamponi. On asertas, ke 
ta simpla moyeno sucesis. Omnu povas suafoye experimentar ol 
okazione, sen irga danjero o detrimento... ecepte se lu esas tre 
babilema. 

(La Science et la Vie, Paris, mayo 1913.) 

Por slnkar klovo en llgno. 

Se on uzas mola ligno, qua riskas fendesar (ex. abieto-ligno), on 
obtuzigez la klovo per martelago sur la pinto. Se kontraste on 
uzas harda ligno e timas, ke la klovo tordesez, on indutez ol tote 
per vaxo. 

(La Science et la Vie, mayo 1913). 
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Pri Reform-Neutral. 

S° Rosenberger voluntis indikar a ni kelka * erori > en nia 
recenso di Progress (N° 68, p. 409). Ni citas texte lua letro : 

« 1. -ieme e -esma no es identic. I repete : -esma existe in nul 
lingue principal. 

« 2. Vo scribe, que « Komitato di la Del. repulsis Reform- 
Neutral ». Komitato avav konvent in octobr 1907 e R.-N. apparav 
in 1912. It no essav possibl. R.-N. es multe different de tel squiss 
immatur, co grammatic compliqued, quel essav mitted a Paris 
in moment ultim ante convent. 

« 3 . -ance e -ence trove se in pag. n, 1 . 25-27 de edition frances 
de R.-N. 

« 4. -ed no es -at, e R.-N. no es latin, ma un lingue artificial ». 

Me deziras respondar kurte : 

Pri 1, Omna filologo povas judikar, kad -ieme (anc. F. - iesme) 
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esas identa o ne ad -esma. Ol esas linguistike identa a -esimo en 
I. S., centesimo, exemple. 

Pri 2. Ni ja explikis ica historiala punto en Progreso (V, 120, 
2.S6, 438 ): ni repetas, ke la Ref.-Neutral de 1912 esas multe plu 
simila a la Neutral Reformed de 1907 kam a primitiva Neutral, e 
ke ol havas la sama difekti, qui igis la duesma repulsesar da la 
Komitato di la Delegitaro. 

Pri 3 . Ni verifikis la rektifiko di S° R. en la loko referita, e ni 
trovis texte ico, sub la rubriko di la sufixo -i: « La adjektivi e 
participi en -ant, -ent chanjas la finala -t ad -ce : distance, confi- 
dence ». Do ni esis justa, dicante ke -ance o -ence ne esas (apartai 
sufixo en R.-N. ; li esas nur kombinuro di la finali -ant, -ent kun 
la sufixo -i >. Ma lore nia kritiko esas mem plu forta: pro quo on 
uzas suffrence Jprefere kam la « reguloza » derivaji: suffr-ation , 
suffr-ement o suffr-ur? En Ido, nula hezito esas posibla : de 
sufrar on derivas quik sufro: e nulu imaginus vicigar ol per: 
sufr-ant-es-o 1 2 . 

Pri 4. Same kam pri 1, la filologi povas judikar, kad E. -ed esas 
altro kam D. -et, L. -at, I. -ato, S. -ado. — S° R. asertas, ke 
« R.-N. ne esas latina »; ma lore pro quo ol tante deziras imitar 
la latina, formacante distance e confidence ? Linguo « artificala " 
(en la senco di S° R.) devas esar absolute reguloza. Do Reform- 
Neutral eskartas de 1 ’ idealo di S° Rosenberger (qua esas anke 
la nia) por proximigar su a... Latinacho. 

ANUNCI 

Prl endukto dl Ido aden la vera komerco. 

Robert Harding, 41, Elthorne Road, Upper Holloway, Lon- 
don, N., reprezentanto di un de la maxim granda firmi di kons- 
truktado e dekorado di butiki, fasadi, interni e kompleta equipuri, 
deziras acelerar la uzado di Ido en serioza komerco. Pro to il 
gratitudoze recevus de Idisti nomi di granda butikisti, qui, segun 
la aspekto di lua butiki, semblas bezonar nova konstrukturi, de- 
koruri, vetrini, fenestri, spegulegi, fasadi, ornita anuncili, inter- 
na equipuri ed omnaspeca elegantaji por butikegi. 

II propozas sendar cirkulcri e katalogi en la matrala linguo dil 
recevonto kun literaturo instigiva a la lerno di Ido. 


1. Remarkez ke ca kombinuro violacas grave la principo di la neva- 
riebleso dil elementi, strikte aplikata cn Ido. De pacient-a ni derivas, 
tote reguloze, pacient-eso, e ne « pacienco ». 

2. En mea Studio prila dcrivado me demonstris, ke sufr-ant-es-o equi- 
valas sufro, nam ant 4- es — o. 
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A BO NILO 


Me suskriptas abono ad la revuo PROQRESO por un jaro de la 

- s r :;=° i '9'- p" '■ “~9 ■■"«"“•■ <•=i 

Nomo e prenomo : .............. 

Domicilo : _...________ __ 

Stato o Lando : ..........j_ 


A B O N ILO' 


Me suskriptas abono ad la revuo PROQRESO por sia monali de la 

■“I F I k g™" I •9*—P® '■ ■»«• jSfcSjX'iw;) 

Nomo e prenomo : ____—...-. 

'. Domicilo : ................'.—.—.... . 

Urbo : ............ 

Stato o Laitdo : ...... 


i. Suratrokizez la indiki neucita e aendez kum l'aboallo poatal man- 
dato o cheko a S* L. COUTORAT, Boh-le-Rol ( Selao-et-Merae, Preaclo.) — 
On aceptaa nula poatal mandati de Britanio, Kanado ed Uaono, e retro- 
aendaa oli a la aendinti (▼. N* 24 , p-768; N* 36, p. 728). 



















ADHERILO 


Me signatanta deklaras adherar a V Uniono por 1» 
Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en la Statuti, 
kom (ordinara, protektanta) membro. 

Me promisas « lernar e praktikar Ido segun posibleso, ed 
altramaniere helpar la realigo di f Unionala skopo », e me 
suskriptas ( 1 ) : 

por la yaro igi : _............. 

en un foyo : ________•_ 

Signaturo : 

Nomo e prenomo : __________ 

Adreso : _____ 


Profesiono (nc obligata indiko): _... 
Naturala linguo : ___ 

Evo : ...... 


Sendet ta adherllo knn la laskrlpto (per interaeclona raloro) a la 
kasisto, S* A. WALTISBUHL, 48, Bahnholetraaae, Zdrtch (Sntao). 
La adherl e soskrlptl eaas anke receraU da IDO-EDITERIO (LQsaltngen, 
Solothnra, Sniao) e da l'agenti di l'Unlono. 

Por recevar l’instgno per posto, afrankita, suficas adjuntar 5 o centimi 
(indike^ la formo quan vu de^tras : butono o pinglo). 


(i) Minima suskripto : Ordmara tnembro : omnayare, 3 it. (i e. fid.f 
M. i,8o; 40 cente); o 60 fr. en un foyo. — Protektanta membro : omna- 
yare, 10 tr.* o aoo fr. en un foyo. 
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ANUNCETI 

Preco (anticipe pagenda) : o fr. 70 po kin linei de 10 literi. Singla 
lineo plusa : o tr. 16. Rabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernaa la anunci ed anunceti esas sendenda ante la 
io“* di la monato a : Louis-M. db Gueskbt, agento, 5a, rue d’Hauteville, 
Paris(io’), Francio. 


MEMOREZ, ke omna Idisti ed 
Amiki di la Linguo Internaciona 
devas adherar nia generala organi- 
zuro: Uniono por la Linguo Inter- 
naciona. Yarala suskripto : 2 fr. 
adminime. Membrirecevosgratuite 
1’ oficiala bulteni, qui kontenas la 
decidi dil Akademio e dil Komi- 
tato. Adreso: Ido-Uniono, en LUss- 
lingen-Solothurn, Suiso. 

MAROKO. — Se vu deziras ha- 
var praktikal informi pri ta nova 
komercal ed industrial feldo, lektez 
la franca broshuro: Notea prati- 
quss sur le Maroc, da F. RenS- 
MivBL, Prezidero di Colonia-Club. 
Preco : fr. 1, afrankite che Colonia, 
14, rue de la Michoditre, Paris. 

MADAGASKARO. Praktikal 
Noti. Franca broshuro da Alexan- 
dre Narras, ex-agrokultivisto e 
lentero en Madagaskaro. Afran- 
ite : fr. 1, che Ido-Kontoro , 52 , 
rue d'Hauteville, Paris. 

KOLONIAL HIGIENO. — Ti 
qui departas ad kolonii havos tre 
granda profito lektante la franca 
broshuro : Comment on dolt vivre 
auz ColonieB, da D" G. deParrbl, 
Generala Sekretario di la Societo 
di Kolonial e Maral Studii. Afran- 
kite : fr. 1, che Ido-Kontoro, 52 , 
rue d’Hauteville, Paris. 

STENOGRAFERI! Abonez vi ad 
Stenidano, beleta revuo autografita 
en Ido-Stenografo. Aparas o foyi 
po 8 pagini. Yaral suskripto : fr. 
1,40. Redakteri R. Hiestand e O. 
Bindbr. — Administrerio ed Eipe- 
dierio : Ido-Editerio, Lusslingen- 
Solothurn, Suiso. 

APPRENEZ LA LINGUO IN- 
TERNACIONA IDO! si voub desi- 
rez etendre vos relations d’une 
maniere pratique. Suivez le cours 
en douze lecons organise par : 
Central Ido-Instituto, 52 , rue d’Hau- 
teville, Paris. 

LIVREZ RAPIDE E SEN FA- 
TIGO per la transporto-biciklo 
Progress , la sola kun elastika for- 
ko, povanta transportar 80 kg. Por 


informi e prospekti gratuita skribez 
a Compagnie Progress, 28, rue 
Montholon, Paris. 

ANTIALKOHOLISTI lektez « La 
Croix d’Or », monaial revuo por 
studiado e propagado, organo di 
la katolika abstenemi en Francio, 
tre bone dokumentizata. Speci- 
meno esos sendata gratuite pos 
demando a 1 ’ Administranto, sami- 
deano E. Philippe, en Flines-le^- 
Rdches (Nord),qua korespondas en 
Ido e deziras recevar komunikaji 
pri la antialk. movado en stran- 
jera landi. 

USONAN IDISTI, ATENCEZ I 
Adj. VITEK, Beneshov, Prag 
(Austrio) deziras ajila interkam- 
bio di ilustrita postkarti kun 
Amerikan Idisti. 

FRANCA PACIFISTA LIBER- 
PENSERI adherez al Ligue Ratio- 
naliste Franpaise pour la Paix : 
Yaral suskripto 1 fr. Vice-prezi- 
dero : Leon Bollack, 147, Avenue 
Malakoff, Paris. 

FRAMASONA IDO-UNIONO esaa 
en formaco, ja advenis adheri de 
Anglio, Francio, Germanio, Aus- 
trafio, Rusio. Interesati voluntez 
turnar su ad Ido-Kontoro, 5 s, rue 
d’Hauteville, Paris, sub cifro : 
Futuro 182. 

OMNA IDISTA KATOLIKI de- 
vas adherar al Uniono Sacerdotal 
Idista e lektar iua organo : l’Anun- 
cilo. Sekretario : Abato J. Guignon, 
Paroko, Vulaines-sur-Seine, Seine- 
et-Marne, Francio. 

JACOB SESSLER, 89, Further- 
strasse, Nhrnberg, Bavario, kam- 
bias postmarki k’un sat kompleta 
kolekteri. 

VIVEZ e RISANIJEZ segun la 
naturala legi. Guidlibro pri Natu- 
ral Higieno e Terapio. Fr. 2.5o, 
Ido Weltsprache-Verlag. LOssIin- 
gen, ochel’ sutoro : Dr. L. Neubns. 
221. Chausseede Wavre Bruxelles, 
Belgio. 
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STEIN -TOGGENBU RG, SuUo. 
jacas en bela peizajo dil Alpi ed 
eaas rekomendinda por ti, qui volas 
agreabie vakancar. Gratuita pros- 
pekti che < Ido », Ldsslingen, od 
1 1do », Stein-Toggenburg, Suiso. 

INTERNACIONA ENTOMOLO- 
GIAL INFORMERIO. Ti qui de- 
ziras irga iniormi pri 1’ msekti, 
precipue pri la paraziti di la planti, 
turnez su a la direktero J. Guignon, 
Vulaines-sur-Seinfc {Seine-et- 
Marne, Francio), qua respondos a 
li tote gratuite. _ 

Lektez LE CYCLOTOURISTE, 
duonmonatal ilustrita revuo, en 
franca, qua traktas omna ques- 
tioni pri motorciklal eciklai turis- 
mo. Yaral abonpreco : Francio: 
Fr. 4 -; exterlando : Fr. 5-. Men- 
cionez Ido, 7, rue de la Boule- 
Rouge, Paris. _ 

IDO por ITALIANI. Jus aparis 
Nuova Grammatiea Completa della 
Lingua Internationale Ido da Prof. 
Paolo Lusan 4. Preco L. i.5o che 
I'autoro, 1 Piazza Cavour, Biella, 
Italio. _ 

M. Darchicourt et P. Renard, 
57, avenue de Suffren, Paris 7 0 . — 
Studio di irga forestal entraprezi en 
tropikal landi.— Segerii sur auto- 
tiranta river-navi. — On kores- 
pondas en Ido. _ 

A.P.E. DEN HENGST, Delis- 
traat, 21, Den Haag, deziras agen- 
teso di stranjera societi e firmi. 
Korespondo en Hol. F. od Ido. 

Granda Firmi qui deziras 
ANUNCAR{Germanio,Francioec.) 
demandez nia specaia ofro! Barral 
(Agenterio) Berlin - Wilmersdorf, 
Motzstr. 49. Agenterio di la Societe 
Generale des Annonces : Lagrange 
Cerf. et Co, Agence Havas etc. 

EXERCO-LIBRETO da H. Psus. 
Tote en Ido, tre facile lektebla 'e 
tradukebla. Rekomandata por ko- 
mencanti. Preco: 20 pf. afrankite 
che H. Peus, Dessau, Germanio. 

AGENTI en stranjera iandL de- 
ziranta reprezentar franca nrmi, 
havas interesto turnar su a » Colo- 
nia-Club », 14, rue de la Micho- 
diire, Paris, cjua helpos li tote 
gratuite. Citez ica anunco. 

La kontoro diLouis-M. deGues- 
net apertesas omnadie ecepteaun- 
dio de 2 til 6 kloki,32,rue a’Haute- 

RARIS. — IHrRIIIRlS CHAlX (succursals b). 


ville, Paris, io*. La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptats. 

OMNA IDISTI, QUI VENOS 
AD-EN NIA BELEGA WIEN, che- 
furbo di la Austriana monarkio, 
vizitez la butiko di H. Quint e L. 
GdPNERjII-adistrikto, Praterstrasse 
19, ube on kompras ia tamoza 
Wienana Luxala Ledrovari. Ibeon 
reparigas e kompletigas anke sua 
Kofri, Valizi ed altra Voyaj-uten- 
sili. _ 

SPARAR TEMPO ESAS LON- 
GIGAR VIVO. Ka vu ne ja havas 
skrib-ihashino ? Ni povas furnisar 
,a vu ecelanta ne-nova mashino 
po tre moderata preco. Same ni 
povas facar por vu irga mashin- 
skribata labori, cirkuleri, kopiuri 
edc. Idista Tiposkriberio, Marcel 
BON, 52,rue d’Hauteville.Paris, io*. 

Ernst HEINE,Chevkin Str. n° 10, 
Libau , Kurlando, Rusio, kambias 
postkarti ilustrita e kolorizita. 
Marki sur la reverso. 

USONANA IDANI! Eug. F. Mac 
Pike, i35 Park Row, Chicago, 111, 
havas depozite nia angla lerno- 
libri (nome la du vortolibri angla- 
Ido ed Ido-angla e la Ido-Exercises) 
e povas furnisar li en tota U. S. A. 
po la preco indikita. 

OMNA IDISTI AVANGUARDA 
adheras a I’internaciona uniono 
« Emancipanta Sielo » e lektas 
Iua trimonatal bulteno « Kom- 
bato ». Por irga informi skribar 
(kun resp.-kupono) a R. Marge’t, 
i3, rue de Meaux, Paris. 

GRANI, FORAJAL SEMINLEx- 
portado en la tota mondo. Kores- 
pondo en Ido e D. E. F. I. S. Firmo 
Isambert-Deniau, Chartres.Francio 

FABRIKERIO di LAN-SHUI e 
PANTOFLI. On korespondas en 
Ido e D.E.F.I.S. Vilfroy, Epernon 
(Eure-et-Loir), Francio. _ 

PAPILIONI. — Fritz Brandt, 
Daheimstr. 2/11, Dessau, Ger- 
manio, deziras kambiar papilioni 
kun stranjeri. 

FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vernaz b K*, fa- 
brikisti, 18 quai St-Jean, Geneve, 
Suiso. — On korespondas en Ido. 

II, BBULSVARD SAINT-RICHSL. — 4067-13. 
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PAROLI E PENSI DA PASTEDR 1 

« De la vivo di la homi, qui markizas sua pasado per durema 
lumo-streko, ni rekoliez pie, por la instruktado di la futura homi, 
mem.la minima paroli, la minima agi apta konocigar la stimuli di 
lia granda anmo. » 


Ye la 14 julio i883, urbo Dole pozis memorigala plako an la 
nasko-domo di Pasteur. En ica okaziono il enuncis la sequanta 
paroli : 

« Siori, me emocas profunde pri la honoro quan facas a me 
urbo Ddle; ma permisez a me, expresante mea gratitudo, protes- 
tar kontro ta eceso di glorio. Grantante a me homajo quan on 
donas nur a la famoza mortinti, vi uzurpetas tro rapide la judiko 
di la futura generacioni. 

« Kad li konfirmos via decido e kad vu ne devis, sioro urbestro, 
avertar prudente la municipala konsilantaro ne facar tante hastoza 
rezolvo ? 

« Ma pos protestir, siori, kontre la brilanta manifesto di admi- 
rado quan me ne meritas, lasez me dicar a vu, ke me esas tuchita 
e trublita til la fundo dil anmo. Via simpatio unionis sur ta 
memorigala plako la du granda kozi qui facis kune la pasiono e 
la charmo di mea vivo : l’amo a la cienco e la kulto al patrala 
hemo. 

« Ho mea patrulo e mea patrino ! ho mea kara desaparinti, qui 
vivis tantemodeste en ica mikra domo, ad vi ya me debas omno! 
Tua entuziasmi, mea kurajoza patrino, tu komunikis li a me. 
Se me sempre asociis la grandeso di la cienco ad la grandeso di 
la patrio, la kauzo esas ke me esis impregnita da la sentimenti 
quin tu inspiris ad me. E tu, mea kara patrulo, di qua la vivo esis 

esas kun. Ex.: « Nun il konfundas onmo en sua odio, la kulpozi kun 
l’inocenti, la boni kun la mali. » Se la spirito transportas erore la qua- 
lesi od individueso di ulu od ulo ad altra, lore la prepoziciono uzenda 
esas ad. Ex. : «Vu konfundis manekeno ad homo. —Ne konfundez lam- 
piro a lanterno. > 

Me adjuntas ica expliketo : En 1 ’ unesma kazo ( kun ) la konfundo esas 
reciproka; en la duesma, ol ne esas reciproka. Ca lasta kazo esas ta qua 
korespondas a la F. idiotismo: prendre (ulu, ulo) pour (altru, altro). 

L. C. 

1. La t 5 novembro 1 g 1 3 on festis la 25 ' aniversario di la inauguro di 
Instituto Pasteur fondita per internaciona suskripto en Paris. Ni dezi- 
ras asociar ni a ta homajo, tradukante en Ido la maxim bela pensi di la 
famoza ciencisto, por konocigar o memorigar li da nia lekteri. 



PAROLI E PENSI DA PASTEUR 


5 I 5 


tam ruda kam tua ruda mestiero tu montris a me to quon povas 
facar la pacienteso en la longa esforcado. A tu ya me debas la 
persistemeso en la omnadia laboro. Ne nur tu havis la pers6ve- 
ranta qualesi qui facas la utila vivi, ma tu havis anke l’admirado 
ad la granda homi e granda kozi. Regardar ad supre, lernar 
ultre, esforcar sempre acensar, yen to quon tu docis a me. 
Me vidas tu ankore, pos tua labor-jorno, lektanta vespere ula 
naraco di kombato ek un de ta libri di moderna historio qui 
memorigis da tu la glorioza epoko quan tu travivabis. Docante a 
me lektar, tu havis la sucio docar a me la grandeso di Francio. 

« Esez benedikita una ed altra, mea kara gepatri, pro ke vi esis 
tala, ed lasez me retrosendar a vi la homajo facata cadie a ta 
domo ! 

« Siori, me dankas vi pro ke me povis dicar laute to quon me 
pensas depos sisdek yari. Me dankas vi pri ca festo e pri via 
acepto, e me dankas urbo Dole, qua oblivias -nula de sua filii e 
qua konservis pri me tala memoro. » 


Ye la 27 decembro 1892, en la granda amfiteatro di Sorbonne, 
on festis la sepdekesma nasko-dio di Pasteur. 

>< Meze di ca honori, mea unesma penso retroiras melankolioze 
ad la memoro di tanta ciencisti qui konocis nur tribulesi. En la 
pasinto, li devis luktar kontre la prejudiki qui sufokis lua pensi. 
Pos vinkir ta prejudiki, li shokis su ad obstakli ed omnaspeca 
desfacilaji. 

« Ante nur poka yari, ante ke la statal autoritati e .la munici- 
pala konsilantaro donis belega domi a la cienco, homo quan me 
tante amis ed admiris, Claude Bernard, havis, ye kelka pazi de 
hike *, kom laboratorio nur humida e basa kelero. Forsan ibe il 
kaptesis da la rnorbo de qua il mortis ! Saveskante to quon vu 
grantas ad me hike, lua imajo aparis unesme en mea spirito ; me 
salutas ta granda memoro. 

« Siori, kun injenioza e delikata penso, semblas, ke vi volis 
pasigar avan mea okuli mea tota vivo. Un ek mea samlandani de 
Jura, la urbestro di D 61 e, adportis ad me la'fotografuro di la tre 
humila domo ube mea gepatri vivis tante desfacile. L’asisto 'di 
omna dicipuli di Ecole normale memorigas da me la * dazlo’ di 
mea unesma ciencala entuziasmi. La reprezentanti di la Fakultato 

1. II esis tanagisto fen Salins, Ddle e Arbois sucedante [Red]. 

2. En Coll'ege de France [REb]. - ■ ' 

3 . Videz 1 ’ artiklo da;lar en Ia Ljnguala questioni [Ren]. I 



5i6 


PROGRESO 


de Lille rivokas a me mea unesma studii pri la kristalografio e la 
fermentaci, qui apertis a me tota nova mondo. Quala esperi 
kaptis me, kande me presentis, ke esas legi dop tanta obskura 
fenomeni! Per quala serio de dedukti esis posibla a me, kom 
dicipulo dil experimentala metodo, arivar a la fiziologiala studii, 
vi esis testi, mea kara kunfrati. Se kelkafoye me trublis la kal- 
meso di nia Akademii per diskuti kelke vivaca, la kauzo esas, ke 
me defensis pasionoze la verajo. 

« Vi fine, delegiti di la stranjera nacioni, qui venis de tante 
fore, por donar a Francio pruvo di simpatio, vi adportas a me la 
maxim profunda joyo quan povas sentar homo, qua kredas neven- 
keble, ke la cienco e la paco triumfos ad la nesavado e la mili- 
tado ; ke la populi konsentos, ne por destruktor ma por kons- 
truktor, e ke la futuro apartenos a ti qui facos maxim multo por 
la sufranta homaro. Me apelas a vu, mea kara Lister, ed a vi, 
omna famoza reprezentanti di la cienco, di la medicino et di la 
kirurgio. 

« Yuni, yuni, konfidez vi a ta metodi certa, potenta, di qui ni 
konocas ankore nur la unesma sekretaji. Ed omni, irga qua esos 
via kariero, ne lasez vi kaptesar da la skeptikeso denigranta e 
sterila, ne lasez vi depresesar da la tristesi di ula hori quin travi- 
vas naciono. Vivez en la serena paco di la laboratorii e biblioteki. 
Dicez a vi unesme : « Quon me facis por mea instruktado? » Pose, 
segun quante vi avancos : « Quon me facis por mea patrio ? » til 
la momento en qua vi havos forsan ta grandega feliceso pensar, 
ke vi kontributis kelko a la progreso e la profito di la homaro. Ma 
irge kad la esforci esas plu o min favorata da la vivo, oportas, 
kande on proximijas ad la granda skopo, darfar dicar a su: « Me 
facis to quon me povis. » 

« Siori, me expresas a vi njea profunda emoco e mea vivaca 
gratitudo. Same kam sur la reverso di ca medalio, Roty, la 
granda artisto, celis sub rozi la dato tante anciena qua pezas sur 
mea vivo, same vi volis, mea kara kunfrati, donar a mea oldeso 
la spektaklo qua povis maxime joyigar ol, ta di ca yunaro tante 
vivanta e tante amanta. » 


Extraktaji ek la diskurso pronuncita lor la inauguro di Institut 
Pasteur ye la 14 novembro 1888 : 

« Ta entuziasmo quan vi havis ye la unesma horo, konservez 
ol, mea kara kunlaboranti, ma donez ad ol kom neseparebla 
kompano severa kontrolo. Asertez nulo quo ne povus esar pru- 
vata per maniero simpla e decidigiva. 
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« Havez la.kulto dil kritikala spirito. Per su sola, ol esas nek 
vekigero di pensi, nek stimulero di granda kozi. Sen ol, omno 
esas kaduka. 01 havas sempre la lasta vorto. Toquon me deman- 
das de vi, e to quon vi demandos viafoye de via dicipuli quin vi 
edukos, esas lo maxim desfacila a l’inventero. 

« Kredar ke on trovis fakto ciencala importanta, havar la febro 
anuncor ol, e koaktar ^u dum dii, dum semani, kelkafoye dum 
yari por kombatar su ipsa, por esforcar ruinar sua propra experi- 
menti, e proklamar sua deskovro nur kande on exhaustis omna 
kontrea hipotezi, to esas ya penoza tasko. 

«' Ma kande, pos tanta esforci, on fine atingis la certeso, on 
sentas un ek la maxim granda joyi, quin povas recevar la homala 
anmo, e la penso, ke on kontributos a la honoro di sua patrio, 
igas ta joyo mem plu profunda. 

« Se la cienco havas nula patrio, la ciencisto devas havar ula; ad ol 
lu devas atribuar l’influo quan lua labori povas havar en la mondo. 

« Se me darfus, sioro Prezidanto ', finar par reflekto filozofiala 
sugestita a me da vua prezenteso en ica laborchambro, me dicus, 
ke du kontrea legi semblas cadie interluktar: un lego di sango e 
di morto qua, imaginante omnadie nova kombatomoyeni, obligas 
la populi esar sempre pronta por la militagro, ed un lego di 
paco, di laboro e salvo, qua aspiras nur liberigar la homo de la 
kalamitati qui obsedas lu. 

« L’ una 'serchas nur violenta konquesti; l’altra nur aiejo di la 
homaro. Ica preferas un homala vivo kam omna venki; ita sakri- 
fikos centmili de vivi al ambicio di unu. La lego di qua ni esas 
la instrumenti esforcas mem tra la masakro remediar la malaji 
sangoza di ta militala lego. La pansadi inspirita da nia antisep- 
siala metodi povas prezervar mili de soldati. Qua de ta du legi 
dominacos l’altra ? Deo sola savas lo. Maiconya ni povas asertar, 
kelaFranca cienco esos esforcinta, obediante ta'humana lego, 
retropulsar la limiti di la vlvo. » 

Ek lua recevo-diskurso en la Franca Akademio (8 dec. 1882): 

« Felica esas ta qua portas en su ula deo, ula idealo di beleso, 
e qua obedias lu : idealo di l’arto, idealo di la cienco, idealo di 
la patrio, idealo di la vertui di I’Evangelio! To esas va vivanta 
fonti de granda pensi e de granda agi. Omni lumizesas da la 
reflekti de l’infinito. » 

Ek La Vie de Pasteur, da R. Vali.ery-Radot (Paris, 1900). 

trad. J. Couturat. 

1. La prezidanto di la Republiko, S” Sadi Carnot. 
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KELKA REMARKI PRI LA RDSA LINGDO 

Malgre sua pasabla difuzeso, la R. linguo esas preske nekono- 
cata en West-Europo. Me deskriptos ica linguo, por ke nia ne- 
Rusa samideani kelkete konoceskez R., qua esas membro di l'in- 
do-europana familio, e tamen qualifikata ofte kom orientala linguo. 

La R. linguo havas sua aparta alfabeto, qua esas inventita da 
Santi Cyrillos e Methodios, e pose emendita da imperiestro 
Petr la Granda; ca alfabeto uzesas anke en la Ruigariana e la 
Serbiana, on aplikas ol anke a kelka Rusiana populeti qui ne 
havas sua nacionala literaturo. Ica alfabeto konlenas kelka soni 
nepronuncebla dal West-Europani e sempre simpligata da li en la 
parolado; ca desfacila soni impedas la korekta transskribo di R. 
per la Latin alfabeto, ed Imperial Akademio dil Cienci di St- 
Peterburg propozis un speco di ciencala transskribo, qua ne esas 
totmonde imprimebla pro... la supersigni. Sube me donas la 
numerizita transskribo quan me rekomendas a mea Rusa sami- 


deani, pro ke mea transskribo satisfacas egale la 
praktikala postuli. Yen ica transskribo : 

ciencala e la 

1. A 

8. Z 

i 5 . O 

22. KH 

29. Y (stn so«») 

2. B 

9. I 

16. P 

23 . C 

3 o. YE 

3 . V 

10. /(it.Utokali) iy. R 

24. CH 

31 . E « iitfrsj » 

4. G 

11. A' 

18. S 

25. SH 

32 . YU 

5 . D 

12. L 

19. T 

26. SHCH 

33 . YA 

6. E 

i 3 . M 

20. U 

27. ’ (stl so«o' 

) 3 q. F (ciGvorli) 

7. J 

14. A 

21. F 

28. YI 

35 . / (cnG.virti) 


La soni nepronuncebla dal stranjeri esas n 1 22, 26, 28, ultre 
groteska kombinuri di konsonanti qui ne jenas la Slavi, vera jon- 
gleri per la guturala e la s/i-atra konsonanti ! 

N° 22 simpligesas dal stranjeri de West-Europo ed on havas 
lore k, ex. 1 ’ Italiani habitanta Rusio dum deki de yari pronuncas 
Astrakani vice Astrakhany. N° 26 esas propre shch o simila sh- 
atra sono, quan Xavier de Maistre transskribis France en la R. 
vorto « kaulo-supo », nome chtchi (v. Praskovia-Siberianino). 
N° 28 esas simpligata per i o U, tamen la vera sono ne esas trans- 
skribebla! Quankam me audis Germani pronuncar simile i en 
Tisch, ritten, forsan to esas nur i pos harda t, r, nekustumala por 
la Kusi, qui moligas la konsonanti avan la mola vokali (to nome- 
sas ciencale « iota-ijo »). 

Tamen la samideani qui konocas la R. alfabeto devas ne kon- 
fundar n° 9 e n° 28, pro ke ta konfundo produktus multa homo- 
nimi, qui reale ne existas en R. Me rekomendas uzar yi por n° 28, 
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pro ke la maxim internaciona transskribo esas y, qua havas en 
Ido altra sono: D.E.F. Kryloff, Tschernyschoff, Cjartoryski esas 
Slava familio-nomi, qui kontenas ica sono ed esas transkribebla 
per mea metodo yene : Kryilov, Chernyishov, Chartoryiski (la 
lasta restos Cjartoryski pro Polon origino). Ni ja agis simile pri 
la kemiala L. ytterbium, yttrium, qui havas 1’ Idala formo yiter- 
bio, yitrio : internacion ortografio ed internaciona pronunco. 
La_p permisus evitar plura homonimi, ex. probyity (* sejornar, 
v. n° 66, p. 293) e probity (perforar); myilo (sapono), milo (agrea- 
ble); byity (esar) e bity (batar); syir (fromajo), sir (esas orfana); 
myil (lavis), mil (esas agreabla) e plur altri. La R. samideani uzis 
til nun iyviceyi, erore! 

R. ne havas stabil acento ed on ofte dubas, quale acentizar ula 
frequega vorto, ex. astronom od astrondm, magajin o tnagajin, 
katdlog o kataldg, apdstraf od apostrdf, edc. En ula kazi on skri- 
bas acento-signo (akuta o grava), ex. kelkafoye por emfazizar la 
la vorto chtd (quo), dicernenda tone de chto (ke); anke por dicer- 
nar homonimi, ex. jdmok = kastelo e jam6k = seruro, muka = 
doloro e muka = farino, edc. 1 

R. indijas artiklo ed on vel kareas ol, vel adjuntas ula epiteti, 
qui karakterizas detertnineso o nedetermineso dil vorto. La de- 
klinado di R. havas 6 kazi e facesas sintezale, t. e. per flexioni 
ed unfoye anke per la flexiono e la prepoziciono, nome en la 
pri-kazo (« prepozitivo »). 

La propra nomi deklinesas same kam la komuna: 1. Bofr6n, 
2. Bofrona, 3 . Bofronu, 4. Bofrona, 5 . Bofronom, 6. 0 Bofronye 
esas nia 1. Beaufront, 2. di B., 3 . a B.. 4. B.’ n, 5 . da B., 6. pri 
B.: tamen la nomi flnanta per vokali ne deklinesas, ex. Ido, Esp-o. 

La konjugado di R. esas precipue sintezala, ma existas anke 
un analizala formo. En R. existas prezento, preterito e futuro, 
ma on ne dicernas hike imperfekto e perfekto (= preterito di R.), 
futuro I e II, edc. La prezento e Ia preterito esas sintezala, la 
lasta dicernas 3 genri di 3 a persono sing. per aparta flexioni, ex. 
on govoril, ona govorila, on6 govorilo = il parolis, el parolis, ol 
parolis. 

La futuro formacesas analizale : nur la verbo byity (esar) havas 
sintezala: ya budu, tyi budeshy, on budet... (me, tu, il esos). Per 
ica formi R. formacas cetera « futuri », ex. ya budu govority = 
me parolos (literale: me esos parolar). 

1. Me uzas la cirkonflexo ne nur en ica kazi (transskribe), ma anke 
por montrar stabil acento, qua ne sequas la reguli di Ido. 
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On remarkez, ke la Rusi facas en altra lingui tre ofte du asto- 
nanta erori : unesme, li konfundas la neutro dil adjektivi kun 
1 ’ adverbi derivita, ex. en R. khorosht 5 signifikas (i) « bone », (2) 
« bona », neutro dil adjektivo khoroshiy, la Rusi ofte dicas : 
« esas bone facar to » vice « esas bo'na facar to ». En Esp-o ica 
eroro divenis lego, pro ke mem ne-Slava Esp-isti dicas tale same! 

Altra eroro esas la mis-uzo di su, vice me, tu, ni, vi, pro ke en 
R. la reflektiva verbi esas deklinata per la pronomo sya, qua 
restas sempre sya kontre altra lingui, ex. ya moyusy — me lavas 
me, tyi mdeshysya edc., litcrale to signifikas : me lavas su, tu 
lavas su, edc. 

La vortaro di R. linguo esas kompozita de omnaspeca lingui. 
Rare on renkontras pura Slava vorto, plu ofte on vidas interna- 
ciona o stranjera vorti, ex. advokat, gardj, ekipaj, mashina, lito- 
grafirovaty, edc. od anke vorti di Orientala origino, ex. de Ta- 
tara : sobaka (hundo), tarakan (blato); del Araba : sunduk (kofro), 
bakaleyna'-a (deserala venderio); del Persiana : arbuj (aquome- 
lono); del Chinana chay (teo), edc. 

Esas remarkinda, ke 1 ’ internaciona vorti e la propra nomi de- 
formesas en la R. uzado, mem oficiala. Exemple: h ne existas en 
R. e divenas sive g, ex giacint (hiacinto), Gyugd (Hugo); sive kh, 
ex. kham (Ham) e khamit (Hamido); kelkafoye h desaparas, ex. 
istoriya (historio), agiograf (* hagiografo); j divenas y en D. e 
Latina vorti 1 , ex. yubiley (jubileo), anke on havas j, se la vorto 
pruntesis de la F., ex. jasmin (jasmeno). 

La literi Q, X, Y e W mankas a R. Certe 1 ’ antiqua ekleziala 
Slava havj6 aparta literi por la Greka psi, xi, ypsilon ; ma en la 
nuna linguo on neplus havas la du unesma literi e skribas ps, ks 
(e kj) *. Laj' di G. uzesas nur en tri o quar vorti, qui tamen skri- 
besas omnadie plu ofte per », pro ke ex. la skribo-mashini indijas 
la litero n° 35 , nomata Ruse ijica (formo : v). Qu divenas sive 
kv, ex. kvalificirovaty, sive k, ex. kadril (quadrilo). W vicesas 
per v, ex. vist, vest o per u, ex. Uatt. Yen 1 ’ informi pri R., quin 
me deziras prizentar al estimata samideani ne-Rusa. 

N. Yushmanov, 
Studento-Orientalisto. 


1. La R. havas unopla literi por la soni ya (n° 33 ), yu (n* 3 »), ye (n* 
36 ), yi (n* 28); por yo on skribas juste e. 

2. K; pronuncesas quale ed on skribas ekjamen, pronuncante egtfl- 
men. 
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PACALA AGADO 

Quo esas pacala agado ? 

La kontreajo di militala agado. 

Ica defino dil ideo « pacala agado » esas tro negativa. Lore on 
questionas pluse: quo esas militala agado ? L’ agado di stati por 
facar maxim multa domajo posibie 1’ una a 1’ altra. 

Takaze pacala agado devas esar 1 ’ agado di stati por facar l’una 
a 1’ altra o 1’ uni a 1’ altri maxim multa profito posibla, o la kuna- 
gado dil stati por la manteno o riestabliso dil paco. 

On povas havar motivo por facar tala questioni quala exemple, 
ka la pacala agado ulfoye bezonos internaciona povo armizita. 
Propozi en ica direciono facesis sempre itere da diversi, interqui 
pluri opinionis esar 1 ’ unesma autori dil ideo. E kun plu o min 
multa sagaceso li deskriptis quale li reprezentis a su, ke ca povo 
devas esar organizita. Ma ante facar serioze ica questiono, oportas 
establisar apogo-punto por exekutiva internaciona povo. E pri to 
la chanci esas ankore fora. 

On ne darfas neglijar la interpunti. Co esas l’eroro per qua tanta 
propozeri idealista kulpas. Tamen existas du speci di idealismo, 
la praktikala e la nepraktikala. La nepraktikala, qua cetere ofte 
amas nomar su « praktikala », saltas super un o plura interpunti. 
Ico esas la samo kam facar kalkul-eroro, de quo konsequas, ke la 
tota kalkulo divenas ne-korekta. Kontree la praktikala idealismo 
sorgas sempre pri 1’ idealo, pri la fora skopo; ma samtempe ol 
regardas la fixa sulo tam ofte kam nova pazo esas facenda, ed ol 
facas nula nova sen esar certa starar ferme en la realajo, ube ol 
ja staras. 

La pacala agado restas sur la fundamento dil praktikala idea- 
lismo. Advere la Foedus pacificum di Kant esas lua skopo, tamen 
lu ekiras de to, quo existas en la momento : la nuna grupigo 
dil stati, lia konstituci e reciproka relati. Questionesas ya pri 
duktar olia kunagado por la manteno o riestabliso dil paco. Pri 
ico on sucesos nur havante solida konoco pri la naturo, senti- 
menti, kontrasti e proximigi dil stati e dil populi. La internaciona 
paco-duktero sucesos nur, se lu posedas simila kondicioni kam 
la nacionala partio-duktero. Lu devas exercar su en la militala arto 
konstruktita sur la paco-cienco, simile kam la chefo di armeo apli- 
kas en la milito la militala arto konstruktita sur la milito-cienco- 
Ma dum ke 1 ’ arto e la cienco dil milito atingis extreme granda 
perfekteso, 1’ arto e la cienco dil paco esas nur en sua unesma 
infanteso. 
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La pacala agado esas infanto qua erste nun komencis dicar 
« me » pri su ipsa. Per olu la paco-movado divenas koncianta pri 
sua skopo. Nur per olu la paco-movado obtenas koncentreso e 
direciono. Per olu kreesas organizo sub 1 ’ avanco dil stati en la 
lukto por la yusteso. Per olu la paco-movado ganos e stabileso e 
rapideso. Stabileso, pro ke la pacala agado ne esas aerala ideo 
flotacanta en la nubi, ma ideo radikizita en la realajo. Rapideso, 
pro ke semblas, ke la progresi di tala idei eventas kun kreskanta 
rapideso. 

Quale ja Kant remarkis finante sua broshureto pri la « perpetua 
paco »: 

« Realigar publika, generala stando di yusteso esas certe skopo 
atingebla nur per proximigo infinite progresanta. Ma se esas nia 
devO agar por lo, e se ni anke havas fondita espero atingar ico, 
lore la « perpetua paco », qua sequas la pacala konkluzi til nun 
false nomizita tala (reale esanta nur armistici), esas nula vakua 
ideo ma problemo, qua pokope solvata proximijas sempre plu 
ad sua skopo, pro ke on darfas esperar, ke divenos sempre plu 
kurta la tempi, en qui eventas progresi egale granda. » 

Segun Nordisk Interparlementarisk Forbunds Smaaskrifter 
n° i, FredsfSrelse ( Pacigerance ), da Fredrik Bajer. 

trad. Gunvar MOnster. 


CHARLES TELLIER, LA PATRO OIL FRIGORO 

La 19® oktobro 1913 mortis en Paris, ye I’ - evo di 85 yari, 
Charles Tellier, la kreinto dil industrio dil frigoro. L’ unesma 
kongreso internaciona dil frigoro, asemblita en Paris en 1908. 
grantis ad il la titulo « Patro dil frigoro ». Nam ja en 1876, il 
equipis navo le Frigorifique, qua transportis de Francio ad 
Buenos-Aires 10 bovi, 12 mutoni, 2 bovyuni, 1 porko e kindeko de 
pultri, qui konservesis integra dum 110 dii en frigorizita chambri. 
La sama navo retrovenis a Le Havre kun 21 tuni de boval e 
mutonal karno de la provinco di Buenos-Aires, 

On debas a Charles Tellier preske la tota tekniko di la frigori- 
fado, e la metodi nun aplikata. Un nombro suficas por indikar I’ 
ekonomial importo di lua inventuro : en un yaro (1906) Australio 
exportis ad Anglio quanto de karni frigorizita valoranta 436 milion 
franki. 

Tamen ta homo mortis povra e preske mizeroza. Quale preske 
omna inventeri, il esis longe miskonocata, e kande lua inventuro 
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fine sucesis, ol esis explotata unesme en stranjera landi, ed il 
recevis de ol nula profito, nula fracioneto de la sumi, quin ol 
igis ganar da altri. II naracis sua trista kariero en libro : Historio 
di inventero miskonocata , en la prefaco di qua prof. d’ Arsonval 
dicis : (i On trovos hike rara exemplo di perseverado, e la pruvo 
ke nula nesuceso, nula neyustajo povas haltigar en lua flugesko 
la spirito quan obsedas la demono dil invento e l’amo dil progreso ». 

Prof. d’ Arsonval esforcis obtenar por la olda inventero la 
glorio o adminime la yusteso, quan il meritis. Per lua inicio on 
aranjis, en 1912, festeno por honorizar Ch. Tellier; on obtenis 
por lu la kruco di kavaliero di la Honor-Legiono, ed on komencis 
suskripto internaciona. Ma la sumo recevita (80.000 o 100.000 fr. 
on dicas) ne atingis sua skopo. Ch. Tellier perdis, pro maladeso 
e oldeso, la modesta ofico quan il okupis en industriala societo, 
sen recevar ula pensiono. II habitis en Auteuil (quartero di Paris) 
humila apartamento de 5oo franki, e lua viceni, on dicas, pagis 
lua medikamenti. Yen quale la homaro rekompensas maxim ofte 
ti qui sakrifikis su a lua progreso. Ol erektas a li statui... plu o 
min longe pos lia morto. 


LA EXISTANTA ORDINO DI KOZI 

Jesu esis reformero ed adverso di la existanta ordino di kozi. 
Ed, amiki mea, la existanta ordino di kozi esas ofte tre mala 
ordino. E ta qua unesme prizentas su por reformar o chanjar, 
certe divenos la viktimo di la su-dicanta duktanta homi di la 
tempo. La existanta ordino di kozi krucagis Jesu, venenagis 
Sokrates, mortigis * Galileo en karcero, pro ke lu audacis kredar 
la sunala sistemo : ke la tero jiras cirke la suno e ne la suno 
cirke la tero; senkapigis SirThomas More; exilis Roger Williams; 
ed en nia Kristana lando, dum dii memorata da homi qui ne ja 
komencis oldijar, la existanta ordino di kozi esis, ke un homa 
ento darfas posedar e sklavigar altra, e la poki qui asertis altre 
esis mokata ed atakata sur la strado, e mem ocidata. 

Por deskatenizar la sklavo, on bezonis plu kam 1800 yari de 
Kristanismo luktanta kontre ta amaso kompakta de stupideso, 
qua en omna epoko klamis : « Ne perturbez la existanta ordino 
di kozi ». Ed existas ankore tanta multi, qui denuncas iracoze 


1 . Atencez ke mortigar nule esas ocidar [Red.]. 
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irgu qua sugestas irga chanjo o progreso ! « Ne perturbez la exis- 
tanta ordino di kozi! » li klamas ; la sama olda strigo-kriacho, 
qua sonis de la mortinta branchi di la sensavo e bigoteso dum 
omna yarcenti. Nia fora ancestri, cirke la komenco di la Kristana 
ero, kuris nuda en la boski e vivis en kaverni sub la sulo. Li ne 
deziris perturbar la existanta ordino di kozi, e ti qui sugestis 
altro esis atakata ed ocidata, sen dubo. Tamen li duris sugestar, 
e la mondo de lore sempre chanjis e plubonijis. 

Omna progreso facita da la homaro facesis per chanjar la exis- 
tanta ordino di kozi. E tamen quanti referas konstante la pasinto, 
kom multe plu bona kam la prezento ! Ti qui esas exakte infor- 
mita pri la pasinto ne povas havar chagrenoza o des-esperanta 
opiniono pri la prezento o la futuro. La mondo esas plu bona 
cadie kam ol esis irgatempe, ma ol esas kapabla igesar gradoze 
ed ordinoze multe plu bona. Ti qui sempre referas la sajeso e 
supereso di la ancieni devus memorar la respondo da Sidney 
Smith a tala homi : « Ni esas ia ancieni », nam, fakte, vice esar 
la maxim yuna generaciono, ni esas la maxim olda quan la mondo 
vidis *. 

Do, amiki mea, kande irgu ofras ula sugesto qua esas nova, o 
diversa de to quon ni kustumas kredar (ico povas rezultar nur de 
hazardo di nasko o di cirkonstanco) pri la politiko, la religio, la 
ekonomio, od irgo altra, ni ne denuncez e krucagez lu, quale la 
Judi agis Jesu. Haltez e videz to quo esas lo. Forsan vu trovos, 
ke lo ne esas tante mala. Lo povas esar plu bona kam vua 
nociono, o min bona, ma irgakaze ne mokez e denuncez ed 
ululez, til ke vu parexploris lo. La maxim mizeroza de omna 
homi esas ta qua refuzas examenar la du lateri. Nur sajo chanjas 
sua opiniono; folo nultempe agas tale, quale Gladstone kustumis 
dicar *. 

Ek The Arrest and trial of Jesus, en The Sun (New-York, 
28 sept. i 3 ). 

WlLLIAM JAY GaYNOR s . 

trad. W.-J. Phcebus. 

1. Ica penso esis antee enuncata da Pascal (1623-1662) en lua famoza 
Prcface sur un traite du vide (1647). Bela exemplo di la generala e reci- 
proka nekonoco di Ia stranjera literaturi, mem di Ia dicita « mondo- 
lingui»! Ico sugestis a ni la penso tradukar sube ta klasika peco [Red.]. 

2. Existas simila Franca proverbo (verso da ula poeto) : « La homo 
absurda esas ta qua nultempe chanjas ». [Red.] 

3 . Urbestro di New-York, antee prezidanto di la supera tribunalo di 
la stato New-York. 
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PREFAGO DI TRAKTATO PRI LA VAKUO 1 

La respekto a 1 ’ antiqueso esas tanta cadie, en la materii pri 
qui ol devas havar minima forteso, ke on facas a su orakli ek 
omna lua pensi, e misterii mem ek lua obskuraji; ke on ne plus 
povas sen danjero asertar novaji, e ke la texto di ula autoro sufi- 
cas por destruktar la maxim forta rezoni. 

Esas stranja, quale on veneracas lia opinioni [dil antiqui]. On 
konsideras kom krimino kontredicar oli, e kom atento adjuntar a 
li, quale se li lasabus nula plusa verajo konocebla. Ka to ne esas 
traktar nedigne la raciono di la homo, e pozar ol paralele a 1’ ins- 
tinto dil animali, nam on supresas la precipua difero, quakonsis- 
tas en ke 1’ efekti di la rezonado kreskas sencese, kontre ke 1’ in- 
stinto rcstas sempre en egala stando ? La celuli dil abeli esis me- 
zurita tam bone ante mil yari kam cadie, e singla de li formacas 
ta hexagono tam exakte ye 1 ’ unesma foyo kam ye la lasta. Same 
esas pri omno quon 1’ animali produklas per ta okulta impulso. 
La naturo instruktas li segun quante la neceseso urjas li; ma ta 
frajila cienco perisas kun la bezoni quin li havas de olu; pro ke 
li recevas ol sen studio, li ne havas la fortuno konservar olu; ed 
omnafoye kande ol donesas a li, ol esas nova por li... 

Ne esas same pri la homo, qua esas produktita nur por 1 ' infi- 
niteso. Lu esas en nesavo dum lua unesma evo; ma lu instruktas 
su sencese en sua progreso ; nam lu profitas ne nur sua propra 
experienco, ma anke ta di lua precedanti, pro ke lu konservas 
sempre en sua memoro la konoci quin lu aquiris unfoyp, e pro 
ke ti dil ancieni esas sempre avan lu en la libri quin li poslasis. 
E pro ke lu konservas ta konoci, lu povas anke augmentar li 
facile; tale ke la homi esas cadie quaze en la sama stando kam 
esus ta anciena filozofi, se li povus oldijir til nun, adjuntante a la 
konoci quin li havis, ti quin li povus aquirir per studio dum tanta 
yarcenti. De to konsequas kc, per partikulara prerogativo, ne nur 
singla homo avancas diope en la cienci, ma omna homi kune 
perpetue progresas, segun ke 1’ universo oldijas, pro ke la samo 
eventas en la sucedo di la homi kam en la diversa eri di singlu. 
Tale la tota serio di la homi, dum la fluo di tanta yarcenti, devas 
konsideresar kom un sama homo qua permanas sempre e sencese 
Iernas; per to on vidas, quante neyuste ni respektas 1 ’ antiqueso 
en lua filozofi; nam, pro ke la oldeso esas I’ evo maxim distanta 

i. Kompozita okazione di 1 ’ experimenti pri la « vakuo », t. e. ta baro- 
metro e 1 ’ atmosferal preso (1647). On kombatis 1 ’ aserti di Pascal, op<* 
zante a li 1 ’ autoritato dil antiqua filozofi (Aristoteles), qui docis, ke « la 
naturo hororas la vakuo ». 
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de 1’ infanteso, qua ne vidas, ke 1’ oldeso di ta universala homo 
devas serchesar, ne en la tempi proxima a lua nasko, ma en la 
tempi maxim fora de ol? 77 quin ni nomijas ancieni esis vere 
nova pri omna koqi, e formacis reale l’ infanteso di la homi; epro 
ke ni juntis a lia konoci r experienco di la yarcenti qui sequis li, 
en niya on povas trovar ta antiqueso, quan ni veneracas en la 
ahri *. Blaise Pascal. 


PAMUDO A LA FOTORO 

La filozofiala problemi koberas tante kun la naturo dil penso, 
ke li sequas la pensado sur lua voyo e sempre prizentas su itere, 
mem se ico eventas sub nova formi. Tam poke kam on povas 
konceptar la persono kom plene finita, tam poke la pensado. La 
bezono di ciencala explori esas specala formo por la bezono di 
konkordo kun su ipsa sub omna diferanta e chanjanta experienci. 
Esas do nula sakrifiko dil persono donar sua vivo ad 1’ axplorado. 
En la cienco same kam en 1 ’ arto olu produktas kopiuro di su 
ipsa. Nur per ico on komprenas la intima karaktero, quan povas 
prenar la agnoskala joyo, la joyo, quan sentas 1’ exploristo atin- 
gante nova vidpunto, de qua singla temo esas videbla kom jun- 
turo en granda kohero, la sakra fairo, qua sempre itere movigas 
la penso malgre omno quo povas sufokar ed impedar olu. E la 
persono sualatere bezonas purigesar inklinante su avan la kohero, 
quan trovas la penso, la fixa ordino dil kozi, interne qua lu havas 
sua plaso. Apartenas a la nobleso dil persono, ke lu povas trovar 
per propra forco la granda legi, qui esas la kondicioni di lua 
existado, e qui definas la deziri naskanta en ol same kam la kon- 
dicioni qui igas realigebla la skopo di ca deziri. 

Fonografuro di profesoro Harald HOffding. 

Kunlapermiso dil autoro tradukis Gunvar M5nster. 


OPINIONO 01 LITERATDRISTO PRI LA LI. 

S* Henri Lavedan, membro di la Franca Akademio, recevie letro de 
Esperantistino, quan il citis, ed a qua il respondis quale on vidos sube. 

« Me livis Francio depos sep yari por venar unesme ad en 
Rusio, pose ad en Polonio, ube me kreis ad me propra medio 

i. Tradukita segun 1 ' edituro Brunschvicg, tomo II, p. 129-141. (Paris, 
Hachette, 1908). — En la sama edituro on trovas citita la opinioni tre 
analoga da Roger Bacon (Opus majus, chap, VI), da Francis Bacon 
(Novum organum, I, 84,6 De augmentis scientiarum, II, meda Descartes. 
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inier la studenta geyuni. Li esas, quaie me, personi kelke idea- 
lista, mem utopiista, maxim multi indijanta omno, ecepte kordio, 
inteligenteso e pensi. Ni asemblas ni, ni parolas Esperanto, quo 
memorigas kelke da me la hemo, nam se to quon me audas ne 
esas la Franca, ol proximijas ad ol certe piu kam la Rusa, la 
Polona o la Germana lingui, quin hike on parolzs sencese. Qtmle 
tant altri, sioro, kad vu kondamnas la Esperanta linguo sen penir 
profunde studiar lua skopo ? » 

Ta questionon me certe ne eludos. Me judikas Esperanto kom 
linguo ledega tam por lektar ed audar kam por parolar; ma ol 
esez quik reputata kom muzikala e benedikita, se ol posibligas a 
spiriti perdita en la larja maro e ad exilita kordii, proximigar 
su, kambiar lia pensi e lia palpiti! De la minuto kande, avan la 
okuli di homini asemblita vespere, cirke mikra lampo, fore, tre 
fore, ol pasigas la dolca peizaji di la Franca patrio, ta jargono 
divenas sublima e sakra. Se me havus la tempo e la inteligenteso, 
me esus de lore kapabla lernar ol. Ol meritas omnakaze, ke on 
docez e difuzez ol maxime posible, e me juras adminime pri me 
demandor, ke la vorto Esperanto esez aceptata en la Akademiala 
vortolibro. Cetere, ol ne esas leda e sonas kun Provencala gracr^ 
kelke trista : Esperanto... Espero!.. 

Ek Bon An, Mal An, pag. 258 . Trad. J. C. 


ALEGORIO DI LA VIVO 

Frajila e mikra esis la batelo en qua Jean e me komencis nia 
kunvoyajo tra la vivo. 

Ma, Pacienteso esis nia granda seglo, ed ol shirmis ni de la 
varmega sunbrilo e de la pluvo. Diligenteso esis nia remili, Fru- 
galeso esis nia segli, ed Amo sempre sidis apud la guvernilo. Tale 
nia frajila vehilo flotacadis tra Ia sunoza someri e la ventoza 
vintri dum multa yari sen mala evento. Pacienteso sempre salvis 
ni de iracoza paroli e de malpensanta silenco, e nultempe ni 
konocis ta destrukteri di harmonio. Diligenteso lasis a ni nula 
tempo por deplorar nia povreso od envidiar la semblante plu 
bona fortuno di altri; e nia laboro nultempe degeneris til tas- 
kacho, nam singlu esforcis plezar lua kunvoyajero. Frugaleso 
salvis ni de multa spensi, e pro to ni vivis sen timar manko di 
necesaji; dum ke Amo envelopis ni en oratra aureolo, qua esis 
quaze varma sunbrilo en la maxim obskura vetero, ed esis glorio 
cirke nia vivo omnatempe, dum ke ni guidis nia mikra batelo ad 
la sunkusheyo en la oratra westo. 

Trad. T. L. Stevens. 
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LINGUALA QUESTIONI 

Nova vortl propozita. 

Beredo [ef] = D. platte (baskische) Mutje: E. beret, flat cap ; 
F. beret S. boina, gorra vijcaina. 

Bulimio [efis] = D. Heisshunger: E. bulimia ; F. boulimie: I. 
bulimo ; S. bulimia. 

Dogro [defrs] = D.E. dogger; F.S. dogre: R. dogr. 

Dronto [dfs] = D.F. dronte, dodo; E. dodo: S. dronte. — L. Didus 
ineptus, solitarius. 

Druzo (miner.) [defs] = D.E.F. druse; S. drusa. 

+ Griliotalpo = D. Maulwurfsgrille; E. mole-cricket ; F. courti- 
liere, taupe-grillon; I. grillottalpa, juccaiuoia ; S. grillotalpa. — 
L. Gryllotalpa vulgaris. 

Hipogeo [defi] = D. Hy-pogeion; E. hypogeum; F. hypogee ; I. 
ipogeo. 

Hipoetazo [defir] = D . Hypostas-e, -is: E. hypostasis 1 ; F. 
hypostase; I. ispostasi; R. ypostas. — Termino teknikala di 
filozofio. 

Intalio [defi] = D.E.I. intaglio; F. intaille: S. piedra grabada 
en hueco. — Gemo grabita kave (inverse di kameo). 

Interstico [efis] = D. kleiner Zwischenraum: E.F. interstice; 
I. interstijio; S. intersticio. — Vorto tre preciza, necesa en la 
cienci e medicino (nefrito intersticala). 

Jardiniero [defis] = D. Jardiniere, Blumen-tisch, -stander: E. 
jardiniere; F. jardiniere; I . giardiniera; S. jardinera. — Nevazo, 
ma moblo o mobleto por suportar flori o buketo. 

Koluteo [il] = D. Blasen-senne. -strauch ; E. bladder-nut-tree; 
F. baguenaudier, faux sene; I. maggerena, colutea; S. espanta- 
lobos. — L. Colutea arborescens. 

Limpida [efis] = D. klar: E. limpid:¥. limpide; I.S. limpido .— 
Kontreajo di konfuja (dum ke klara esas la kontreajo di obskura, 
e diafana di opaka). On limpidigas Iiquido per filtrado exemple. 

Prl la nova vorti propozita. 

Yen la Rusa traduki di la nova vorti propozita n° 70, p. 480. 
Ultre esas adjuntita abreviuri di la rispektiva specalesi. 

AJbstersar [efis] =: promyivaty (ranu) [Med.]. 

Airopolo [defis] = akropol. [Hist.]. 

Arek-o, -iero [defirs] = areka [Bot.]. Quala difero esas inter 
♦areko(-nuxi) e betelo(-nuxi) ? Ka li ne esas sinonima ? 


. 1. Ne en la senco di sedimento ! 
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Ctaapo [defs] = 12 traduki en R., ma esas desfacila selektar, 
pro ke on ne definis ica vorto, havanta en DEFS kelka senci. 

Detersar [efi] = ochischaty (ranu) [Med.]. 

Efluvio [defis] = istechenie, isparenie[Fiz.]. 

Ekinodermo [defis] = iglokojiy [Zool.]. 

Eklampsio [defis] = rodimchik [Med.]. 

Empireo [defirs] = empireya [Mit., Kosmolog.]. 

Epitelio [efirs] = epiteliy [Anat.]. 

Klinometro [defrs] = klinometr [Geodez.J. 

Kobeo [defirs] = kobeya [Bot.]. 

Korimbo [efis] = schitdk [Bot.]. 

Monokromajo = odnocvyetnaya kartina. 

Rauto [defr] = raut. 

Reporto [dfir] = report (birjevaya operaciya). 

Teriero [def] = taksa [Zool.]. 

Dranografio [demrs] = uranografiya. 

N. Yushmanov. 

•er, -est kom komparala sufixi. 

S° Kovacic dicis (N° 69, p. 439) ke komparado per -er, -est ne 
semblas esar plu klara... ». La hazardo facis, ke sioro K. povas 
lektar mea respondo en sama pagino, ube lua artiklo esas lektebla. 

« On perdus la karakteriziva finali a, e », dicis S° K. — No. 
Mea exemplo : « II... laboras diligentere kam vu » (N° 63 , p. 241) 
montras, ke la finala e restas en komparativo. Tale esas anke en 
superlativo. Ma quale esas pri la finala a ? Ido permisas elizionar 
la finala a en adjektivi. Tale me facis. Ma, se on volas, on povas 
sen obstakli skribar la a. 

L’ aserto di S° K., ke la Slava lingui formacas la superlativo 
exkluzive per partikli, esas ne korekta. S° Jan Roze dicis (N° 67, 
p. 342), ke la Rusa praktikas omna du sisteni (komparado per 
vorto e per silabo) anke en superlativo. Co esas justa. Videz anke 
Grammalik der Russischen Sprache von B. Manassewitsch. 

Konseque S° K. ne povas sur ica sua aserto fondar sua konkluzo, 
ke « la komparado per partikli esas maxim universala ». 

Me examenis la komparado en D.E.F.I.R.S., e mea tabelo 
montras por komparativo : i a -er konocesas da 192.000.000, 
2® more da 120.000.000, 3 a rango plus; pcr superlativo : i a -eet da 
192.000.000, 2 a most da 120.000.000, maxim havas nula modelo. 

Fine me volas dicar, ke me nultempe esas pensinta, ke « la 
romanala lingui esas linguachi relate a latino ». E me opinionas, 
ke latino esas neuzebla modelo ad Ido. 

K. L. Lars£n. 

Remarko. — On ne povas asertar, ke « maxim havas nula 
modelo ». S° Larssen oblivias, ke on ja respondis ad ica aserto 
(p. 241) : « Maxim esas bone konocata e tote internaciona per 
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maximum ». Ni adjuntas : Kad esas desfacila remarkare memorar. 
ke maximum havas esence la sama senco kam nia maxim, t. e. 
kam D. meist, E. most, F. le plus, I. il piu, e S. lo mas'? En S. 
mas on trovas precize la radiko di L. magis, qua esas anke ta di 
maxim. 

La diskuto pri ca questiono iniciita en N° 65 (p. 241) esas nun 
klozita (kun la konsento di S° Kovacic). 

Braco. 

Ni devas emendar croro en nia F. vortolibri. Braco ne devas 
signifikar F. brasse, D. Faden, E. fathom, qua esas mezuro di 
longeso; ma: D. Brass (einer Raa), E. brace (of a yard), F. bras 
(d’une vergue), de qua venas la verbo bras-agar : D. brassen, E. 
to brace, F. brasser (la yardi o la segli). 

Bullno. 

Okazione ni trovas altra vorto internaciona en la naval termi- 
naro, nome : D. Bulin, E. bowline, F. bouline, qua divenas evi- 
dente en Ido : bulino. (On ne povas timar dusenceso, nam bulo nc 
havas femino.) Def: kordo qua tensas la seglo per 1 ' infra angulo. 

Dmzlmr. 

On bezonas aparta vorto por tradukar D. verblendcn, E. to 
dajjle, F. eblouir, J. abbagliare, S. deslumbrar. Nam ica ideo 
nule esas blindigar, ma: trublar momentale la vido-povo per tro 
brilanta lumo, o per tro rapida movado, agitado, e c. La verbo 
blindigar esus tre jenante dusenca por ica propra senco; ed ol 
esus mem plu nejusta por la senco metaforala : beleso « eblouis- 
sante » nule esas blindiganta, nam on ne cesas vidar e mem videgar 
ol! Quale on vidas, nur D. konfundas ica ideo kun 1 ’ ideo blind- 
igar; la cetera lingui havas vorti tote diversa. Pro manko di 
radiko internaciona, ni propozas ta di la linguo maxim granda- 
nombra, t. e. E : dajlar'. Ti qui trovos plu bona propozo esas 
invitata (quale sempre) konocigar ol hike. 

Bdukmdo dll mnlmall. 

(VI, 382, 483). On ne povas dicar, ke edukar o produktar ani- 
mali equivalas D. jilchten. Ica vorti ne kontenas la ideo di selekto 
dil gepatri. Por expresar ica specala nociono en la produktado 
dil kavali, la Angli uzas la vorto to breed. Ma semblas a ni prefe- 
rinda selektar vorto, qua esas plu internaciona kam D. jiichten od 
E. to breed. Segun nia opiniono nur du radiki povas konsideresar, 
nome kultivar e kulturar. Quale S° Couturat dicas, on ja uzas la 


1. La F. verbo venas de la D. radiko blaud, qua ritrovesas en blude. 
Kad verbo blodar esus sat rikonocebla por la Germani e la Franci kune ? 
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F. vorti ostreiculture, sericiculture e pisciculture. Ni adjuntas, ke 
en E. on anke havas culture of oysters. Per naturala extenso pn 
formacis dum la lasta yardeki la vorto culture of bacteria, D. 
Bakterienkultur. Or S° Couturat dicas, ke kultivar nur povas 
aplikesar a planti kun la supre mencionita ecepti. Kad ne esus 
tre naturala ed internacione komprenebla aplikar la vorto kul- 
tivar o kulturar ad. omna animali? Kad ni ne ja procedis cama- 
niere en multa kazi en Ido ? On povas nur hezitar pri kultivar o 
kulturar. La uzo di ca du vorti esas tante mixita en la naturala 
lingui, ke on povas solvar la questiono nur per arbitriala konven- 
ciono. Semhlas a ni, ke esas bona aplikar kulturar a D. pichten 
pro agrokulturo, hortokulturo, ostrokulturo, e restriktar kultivar 
a ta agi, qui eventas sen apliko di selekto di gepatri. Do kulturar 
esos : selektar + kultivar. Metafore on povas kultivar la mento, 
amikeso e c. 

E. Eggert, D° RrEDEL, O. Scheffers. 

Femno apud homlno ’. 

Esas evidenta, ke la vorto homino esas tote konforma a la deri- 
vado en Ido, ed esus reguloza, anke se ol ne admisesus explicite. 
Ma, quale on ja vidis exemple en la vorto matro, ol esas evidente 
tote nekustumala en la nacionala lingui. Ol esas do Idista. ma ne 
internaciona. Ol apartenas a la nomenklati.ro dil cienci naturala, 
biologio, zoologio, etc. 

En la linguo ordinara aparas do necesa havar un specala vorto. 
Ton pruvis la longaprobi kun la nesucesinta virino, e la serchado 
che la radikaro dil latina/emina. Semblas ke itere la solvo maxim 
simpla, nun ke on supresas virino, esus supreso dil i en femino. 
Ica restas kompreneble por la genro ed opozas a maskulo. Ita 
supreso esas simila a la supreso di i en anmo vice animo, qua 
konfliktis kun animalo. Ni havus do femno, qua rezultos omna 
necesa derivaji, ed esos simila a la formo internaciona di la 
radiko, e nule povas shokar la Jrustumi. Ultre konfliktus la vorto 
homino, adminime kelke, kun la I. uomini, qua signiflkas homi 
(maskula). To semblas un motivo anke adoptar por femno, kom 
vorto opozita a viro. 

Menciono di I .femmina, k.female,femme-covert, F.femme-de- 
chambre (anke A.!) femme, etc., e preske en omna lingui feminism, 
indikas ke la radiko esas tote internaciona, e pro la difero dil 
acentizo ne povas konfliktar mem kun femino. 

J. Barrai.. 

P.S.— Cetere femno ed homino ne esas sama idei. Omna fempo 
esas homino, ma ne reciproke : nam anke infantino evanta sis 
yari esas homino, ma ne ja esas femno. Exemplo di frazi kun la 

i. V. Nomi sengenra e nomi genrala : VI, 433-434. 
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diversa senci : « La Egiptiana reji dil antiqueso, pro ke ii esis 
« dei v, ne darfis mariajar su kun homini. Quale ankore la Ptole- 
mei, li do mariajis su kun lia propra fratino, se li ne trovis spo- 
zino ek rejala familio. Ma apud ita spozino chefa, li darfis havar 
altra femni kom spozini sekundara ». En ta lasta frazo nek 
homino nek spozino povus vicar juste Ia vorto « femno ». Ma en 
la unesma frazo la vorto « homini » esas egale justa. 

Remarko. — On ne povas dicar, ke virino « ne sucesis ». 01 
esis konforma a la maskulismo dil anciena sistemo (« femino di 
viro ») e divenis absurda nur en ia nova sistemo. Ol shokis la 
logikala spiriti nur segun quante li shokesis da la sistemo ipsa 
(derivar femino de maskulo). La « populo Esp-ista » esis ed esas 
ankore saciata da virino. Existas do nuia motivo, por ke 1 ’ Idisti 
ne aceptez ed uzez homino, multe plu logikala e min shokanta. 
On admisis matro nur pro ke ol esas tote internaciona. Ma existas 
nula tala vorto por homino. La miskompreno di homino esas 
neposibla por irgu qua savos 1 ’ elementi di Ido, e lernos homulo 
apud homino. On devas nultempe obiiviar ica du principi : i e La 
LI. esas facitaporti qui savas e praktikas oi, ne por ti qui judikas 
ol de extere, komparante ol a sua propra linguo; 2 e On devas ne 
vizar la « naturaleso » (ni ja ofte montris, ke co esas idealo kime- 
ratra e sukontredicanta), nam tale on abutas nur a kopiar la LI. 
de un o du « naturala » lingui. Pluse, on memorez bone, ke la 
principo di internacioneso aplikesas ne a la vorti, ma nur a la 
radiki : Ido nule devas adoptar omna vorti mem internaciona. 
Por esar « maxim facila... » la LI. devas havar derivado absoiute 
reguloza. Homino esos tam « naturaia » kam femno ad omna 
Germanali e Slavi, sen parolar pri la Orientani e c. On ne devas 
subordinar li a la gusti o « kustumi » di la Romanala populi. Per 
homino (simpla) omnu komprenos homino adulta, same kam per 
bovino on ne komprenas bovyunino. En la frazo citita, on uzis 
unesme homini (« ne darfis mariajar su kum homini »). On povis 
egale uzar ol en la duesma kazo (vice « femni »). — Fine, femno 
esus tro proxima a femino. Altra samideano propozis (IV, 96) 
muliero (eis), qua esus certe piu boria, se tala vorto semblus 
ultempe necesa. 

Frtnto. 

(VI, 384) Pro ke termino ja esas okupata, fristo esas la maxim 
adoptinda vorto por ca nociono. Fristo rekomendas su per la 
fontolinguaia unasenceso. On memorez la frequa komunaexpresuri 
D.Lieferungsfrist, Kuniigungsfrist , Zahlungsfrist, Prasentations - 
frist. 

J. Keller. 

Remarko. — Omnakaze on ne povas regretar termino, nam ol 
povas signifikar nur limito, extremajo, e ne tempintervalo, quale 
fristo. 
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Omrsoao. 

On questionas, kad garsono povas havar femino, ekadondevas 
o darfas dicar garsonino pri la servistini di restorerii, exemple. 
No, co ne esas posibla, nam garsono esas esence maskula. Cetere, 
ica vorto esas utila precipue por vokar la servist -uli di kafeerio, 
restorerio, ec. 01 esus neutila e mem shokanta porvokarla servist- 
ini, a qui on devas dicar damjelo , pro galanteso. 

Qriza substaaco. 

Okazione nia questiono (p. 424, noto), D r0 Hermann ipsa skri- 
bas a ni, ke 1’ expresuro gri^a substanco (por la korticala strato 
di la cerebro) esas tote internaciona. Nur pro distrakteso il skribis 
« flava substanco ». Do on povas konsiderar griqa substanco kom 
1 ’ Idala nomo di ca *tisuo. 

Hrnuo, pikoao, piocho. 

Hauo esas instrumento fera kun ligna mancho, por exkavar la 
tero; la fera parto esas larja, plata e tranchanta, kun aristo en 
plano perpendikla a la mancho (kontre ke en hakilo 1’ aristo tran- 
chanta esas en sama plano kam la mancho). 

Pikono esas instrumento por exkavar la roko o harda materii 
(ex. makadamo). La fera parto esas karakterizita per pinto per- 
pendikla a la mancho. 

Piocho esas instrumento, di qua la fera parto havas du extre- 
maji .opozita (relate la mancho) : 1’ una esas pikono, e 1’ altra esas 
quaze mikra (streta) hauo. 

Kordo. 

(VI, 385 , 486). Por la F. l’unasenceso ne violacesas protaunika 
vorto. Tamen se pro l’internaciona F. m&nocorde on judikas kom 
necesa havar por la « generala senco » vorto diferanta de kordo, 
on remarkez ke ropo komprenesus sendube tre facile da omni pro 
l’aerostatal guide-rope. Same I. funo anke tre bone komprenesus 
pro E. funis, F. funiculaire, ec.; ma pro fun-ero forsan esus 
preferinda adoptar vicena radiko, quale funik. Altraparte on ne 
obliviez, ke la nuna kordo por ta sama generala senco apogesas 
etimologiale e mnemonikale da la nuna kordono. Konseque anke 
a me semblas plu logikala konservar la nuna stando, ma selektar 
teknikal vdrti sive per radiki preiranta la vorto kordo, sive per 
nova radiki. 

D ro A. Cotte. 

Struno (VI, 486) esas segun me aceptinda por D. Saite, pro ke 
ol esas kom Slava radiko konocata da cirke i 5 o milion homi. 

J. Kovacic. 
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Remarko. — On remarkez, ke ni havas ja kablo, plu grosa kam 
kordo. Certe on povas adoptar plusa teknikala termini; ma on 
devas ne cedar tro facile a la tendenco di la maristi, exemple, qui 
povas uzar nula vorto di la komma linguo, por ne similesar a la 
terani, e tale konstitucis a su specala slango. Ex. la vorto corde 
esas nekonocata da la F. maristi, qui havas 20 o 3 o specal equi- 
valanti! Nu, LI., fondita sur la principo di unasenceso, uzas la 
sama vorto por la sama kozo : kordo restas kordo, irge kad ol esas 
sur navo o sur tero. Nur per ta kondiciono la LI. povos esar 
plu simpla kam nia nacionala... jargoni. 

Mmrchmr. 

Segun la Ido-D. vortolibro marchar havas la senco D. marschie- 
ren, E. to march , t. e. irar soldatatre. Ma la generala uzo di ca 
vorto semblas esar ta dil Franca. Remarkinde en Franca la vorto 
havas multa diversa senci (ex. D. marschieren, treten, ultre irar, 
kurar, kavalkar, vehar, voyajar, migrar, progresar ). Tala multa- 
senceso esas nekonciliebla kun la Idala principo dil unasenceso. 
Ni propozas do restriktar la senco di ca vorto nur a lua inter- 
naciona senco : D. e E. marschieren. Por D. treten ni propozas 
tretar, E. to tread. Ma forsan esas plu bona formacar la verbo 
pedar, memorigante la Plattdeutsch pedden, I. pestare. Pedo esus 
D. Tritt, I. pedata. Por ne havar konflikto kun pedo, esus necesa 
kelke alterar la vorto pedo, maxim bone aden piedo : F. pied, 
I. piede. 

D ro Riedel ed O. Scheffers. 

Remarko. — La fakto, ke on ne povis tradukar exakte marchar 
en la D. vortolibro, nule pruvas, ke on devas adoptar precize la 

D. senco. Marchar (en Ido) nule esas sinonima di irar, kurar, 

kavalkar, vehar, voyajar, migrar, progresar! Do ol ne esas 
multasenca, ma vere unasenca ; on asertas nur, ke soldato o civilo 
qua marchas, facas la sama ago, e ke on ne bezonas aparta vorto 
por la militisti. Omno 10 esis explikata en artiklo di Progreso 
IV, 463 : Irar, marchar). L. C. 

Repliko. — On asertis, ke marchar havas la senco D. treten. 
Ma segun la lasta Remarko anke treten ne esas preciza tradukur* 
e marchar ne povas tradukesar per irga D. vorto. Do marchar 
indikus nociono, quan D. ne havas. Segun nia judiko marchar 
povas havar nur la senco maxim internaciona D. marschieren, 

E. to march. Omna altra traduko esas falsa e stroko kontre la 
ldala principo di internacioneso. 

D ro R. ed O. S. 

Remarko. — Ica rezono sugestas generala remarko. Esas fakto 
bone konocata, ke la nacionala koncepti ne korespondas exakte 
1 ’ uni a I’ altri (altre, la L.I. esus vere tro facila !) Do on ne darias 
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postular, ke ldala vorto korespondez exakte e komplete ad un 
nacionala koncepto; ico nule rezultas de la principo di unasen- 
ceso (nam on havas sempre 1’ iluziono, ke un vorto expresas nur 
un ideo), nek de la principo di internacioneso : ico esus plu juste 
kontre la principo di internacioneso. 

Matro; viro; prefixo ge-. 

On questionas ni, quon divenas la vorto matro en la nuna sis- 
temo, tre klare expozita (VI, p. 433). Nulo esas chanjita pri lu : 
« On adoptis matro apud patrino kun la sama senco » (decido 662; 
IV, 690); matro restas kom sentimentala equivalanto di patrino. 
Ma patrino esas evidente la logikala simetrajo di patrulo : nam 
patro ne plus havas senco maskula. Ti qui prizas la duo : patro, 
matro, devus atencar, ke ol konstitucus shokanta ecepto en la 
tota sistemo, e ke on ne povus dicar : gepatri, se patro estls 
nur maskula! 

On questionas, kad viro permanas. Yes, ol permanas kun en- 
kluzive maskula senco, qua esas etimologial ed esencala : homulo 
adulta. On ne darfas astonesar, ke ni havas un vorto esence mas- 
kula, same kam ni havas kelka vorti esence femina (ex. : matro, 
amajono, megero, subreto). La fakto, ke viro equivalas homulo 
adulta, ne esas plu shokanta kam la fakto ke matro = patrino, o 
ke amajono = kavalkerino. Viro ejas utila aparte por indikar la 
soldati o navani : on parolos pri la viraro di navo (od aernavo). 

La ceterfc nomi esas sengenra, segun la decido 1089 : « La nomi 
signihkas generale nedeterminita sexuo ». Exemple infanto, puero 
esas sengenra, do komurta a la du sexui, same kam adolecanto, 
yuno, oldo. On ne objecionez, ke L. puer havis maskula senco, 
nam ol havis kom korelativo puera ; same la diminutivi puellus e 
puella ; e pueritia aplikesis a la du sexui. Do la Latina ipsa justi- 
fikas nia puerulo, puerino. 

Fine on questionas, qua esas nun la exakta senco di la prefixo 
ge-. Ol ridivenas la senco primitiva : ol indikas la du sexui kune. 

On memorigas la decido 65 1 (IV, 690), segun qua ge- signifikas 
nedeterminita sexuo. Ma ica decido apartenas a 1 ’ anciena sis- 
temo e valoris nur por olu 1 ; ol devas evidente desaparar kun ol, 
e nur pro oblivio ol ne esis explicite abrogata. Nun kande la 
substantivi signifikas « per su » nedeterminita sexuo, esas evi- 
dente neutila uzar ge- por la sama skopo. On devas remarkar, ke 
ca decido 65 1 esis kelke ambigua : nam ol konservis anke la pri- 
mitiva valoro di ge- (uniono di la du sexui). Or ico esis nekonse- 
quanta, nam se gejilio, exemple, signifikas filiulo o filiino, lua 

1. Ol koheras evidente kun la decido 484 (IV, 38 o), qua esas nun abro- 
gita da la decido 1089. On mustis ya aceptar ol, kande frato, filio esis 
maskula, por obtenar la sengenra nomi : ge-frato, gc-filio (v. III, 473). 
Ma ca aranjo tre shokanta esis nultempe aplikata. 



536 


PROGRESO 


pluralo gefilii devas signifikar filiuli o filiini, e ne : filiuli e filiini. 
Ma inverse, gefilii devas signifikar nun : filiuli e filiini, do gefilio 
divenas neutila (on havas filio) e mem absurda : nam un filio ne 
povas esar samtempe filiulo e filiino. Yen frazo, qua montras 
bone la senco di ge- (en la nuna sisiemo) e lua utileso : « Kad 
vu havas frati, damzelo ? — Yes, me havas mem gefrati : du fra- 
tuli ed un fratino ». 

Ni konsilas a nia samideani hone studiar, meditar ed aplikar 
ica sistemo, qua esis adoptaia dal Akademio nur pos longa dis- 
kutado Quante plu li praktikos oi (sen atencar la kustumi di la 
nacionala lingui o di... Ido primitiva, t. c. di Esperanto), tante 
plu li konstatos, ke ol esas, ne nur tre logikala e yusta, ma tre 
simpla e tre komoda, nam ol prizentas perfekta simetreso ed ana- 
logeso, e furnisas (ye 1’ unesma foyo!) kompleta meiodo por 
expresar omna relati, en qui on devas, sive konsiderar la genri, 
sive anke ne konsiderar li a . 

L. C. 

1. Exemple, on questionis 1 ’ Akademio, kad on devus adoptar la sis- 
tenio -ulo, -ino por 1’ animali e konservar la sistemo -o, -ino por la homi: 
ma 1 ’ Akademio repulsis ica aranjo, di qua on vidas facile 1 ' absurdeso. 

2. Cetere, yen la texto di la propozo facita al Akademio da L. Cou- 
turat kun lua motivizo (cirkulero ai ; 17.12.11) : 

« Kad on admisas, kom provizora probado, la sulixo -ul por indikar 
la masla sexuo (komprenende, en la kazi en qui ca sexuo ne indikesas 
per la radiko ipsa) f 

« Acesore, kad on adoptas inaskulo vice maslo ? 

« Yen la motivi di ca propozo : 

« La questiono pri la genri esas tre gTava, ed ol genitos sempre nova 
objecioni e kritiki, tam longe kam ol ne esos solvita logikale. Or la 
maxim logikala solvuro (cetere konforma al evoluco di la naturala 
lingui : videz la kurso di prof. Meillet) esas atribuar nula sexuala 
senco a Ia radiki (eceptc ti qui per sua propra aenco implikas tala, 
quale ama^ono, subreto, e c.) ed uzar sutixi por derivar de li tam la 
masla kam la femina sexuo (genroi. Esas timenda, ke repulso di tala 
aranjo esus nur ajorno di la desfacileso; ke olca riaparos plu tarde, e 
fine obligos ni a! adopto di ta aranjo. 

« Nun kande on esas apertonta la periodo di slabileso, esus tre dezi- 
rinda solvar definitive ta questiono (ja tante longe diskutitai, por ke ol 
ne riaparez pos ta periodo, ed itere trublez nia adepti, nia lernolibri, e c, 
Se ta reformo devas facesar ultempe (e co semblas apene dubebla), esas 
preferinda facar ol quik. Adminime oportas ne klozar la pordo ad ol, 
ma inverse preparar ad ol 1’ adepti, ed experimentar ol dum la unesma 
periodo.... ». 

Hike me remarkigis, « ke la principo (ke la substantivi havas nede- 
terminita sexuo, t. e. nula genro per sui esis aprobata da la plumulto 
de la Akademio. Me invitas nia kolegi deduktar de ta principo la neceaa 
koosequanti. Se li ne facus to, nia decidi esus sempre itere kritikata, 
ed on reprochus juste a ni, violacar la logiko quan ni konstante alegas. 
Me adjuntas, ke la logikala solvuroesas anke la maxim simpla praktike. 
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Neula, nulm, alguna. 

(VI, 255 ) Neuligar ulo, nome senvalorigar ol yure (ex. perdecido 
judiciala) semblas tre diversa de nihiligar ol (ofte brutale e kon- 
treyure, quale perfida heredanto traktus testamento por lezar sua 
kunheredanti). 

Ma neul , deformuro dil internaciona nul, ne esas tre prizinda: 
esas regretinda, ke Ido adoptis nul kun la multe min difuzita ek 
la du senci quin ol posedas en la vivanta lingui : nul (senvalora) 
esas tre internaciona (D.E.F.I.S.), nul (senco Idala) esas nur F. e 
kelke I. (per nulla = nulo). Altralatere F. ne... aucun , I. non... 
alcuno , S. no... alguno tradukas nia nula , S. alguno uzesas ordi- 
nare por ula : on darfas do questionar, kad la solvuro nula vice 
neula , alguna e nalguna vice ula e nu/a ne plu satisfacus l’inter- 
nacioneso kam la nuna vortostando. 

M. G. 

Remarko. — Por la destrukto materiala e kontreyura di doku- 
mento ni havas la verbo... destruktar. Do ni darfas rezervar 
nihiligar a la yurala senco (igar tote ne-valida o sen-valora). 
Remarkez, ke propre dicite on povas nihiligar nulo materiale, 
pro ke la materio esas permananta; on povas nur destruktar 
(quaze c.es-konstruktar) la material objekti. 

Pmcleato. 

D™ Hermann remarkis la vorto paciento (VI, p. 421, lin. 9 e 14), 
qua havas videble la senco di malado o kuracato ; ed il questionas, 
kad on povas uzar ica vorto kun ta senco (D.E.F. patient). Ico 
esus dusenceso danjeroza : nam ofte la maladi esas nule pacienta ! 
Esus do preferinda saciesar per malado o kuracato ‘. 

— On povas objecionar, ke la kuracato povas ne esar malada : 
ma lore on uzez prefere kuracato. — On povas anke objecionar, 
ke D.E.F. patient uzesas kelkafoye pri ulu, qua subisas tormento. 
Ma lore on povas dicar : tormentato. 

Plus. 

Segun VI, 488, plus esas prepoziciono; 1 ’ adverbo esas plus-e. 
Yes, ma me atencigas ke en « ne plus », plus esas adverbo. 

A. Dudouy. 

e furnisas la maxini klara e generala reguli, dum ke irg altra aranjo 
intrikos ni en distingi ed ecepti ». 

On povas rezumar ica motivizo en un frazo : 

« La kompleta logikalcso di nia linguo esas la kondiciono e la maxim 
bona garantio di lua stabileso 

On memoras, ke ca propozi esis adoptata unanime dal Akademio 
decidi 714 e 713 : V, 65 , 66). 

1. Ma lore on ne povus supresar kuracar, quale propozis D" Hsrmann 
ipsa (V, i 58 , noto 2). 
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Remarko. — Ico epas .gramatikale justa; ma pro la frequeso di 
1’ expresuro ne plus on povas tolerar mikra abreviuro : plus vice 
pluse. Tamen, kande plus sequas la verbo, esas preferinda uzar 
pluse. Ex. : Me venos che vu nultempe pluse. — Nulu eniros pluse 
(ica frazo equivalas : Nulu plusa eniros). 

Pluso sequos. 

Quale on devas tradukar D. Fortset^ung folgt, E. to be conti- 
nued, F. 'a suivre ? Ni trovis expresuri quale durigo, duronta, 
durigesos, e c. Semblas a ni maxim bona dicar pluso sequos. 

E. Eggert, D ro Riedel, O. Scheffers. 

Pre, ante. 

A ti qui o konceptas nula motivo por ne unigar la prefixo pre- 
c la prepoziciono ante sub la formo pfe » (VI, 482), me deziras 
prizentar kelka motivi por konservar ante kom propoziciono, e 
pre- kom prefixo. 

On bezonas e tre ofte uzas 1 ’ adverbo antee e 1 ’ adjektivo antea ; 
kad li ne esas multe preferinda kam pree e prea ? 

Se « 1 ’ originala afineso di ante kun F. avant esas poke apa- 
ranta », on trovas la justa ortografio e la preciza senco en F. an- 
terieur, E.S. anterior ed en multa kompozuri. 

Ante uzesis en L. kom prepoziciono e kun la senco quan Ido 
atribuas ad ol; pre (prae) anke esis Latina prepoziciono, ma ne 
havis ta senco. Inter du prepozicioni pruntenda de L., esus 
stranja selektar ta qua ne posedis la senco expresenda. 

Ante multe plu bone distingesas de altra prepozicioni kam 
pre ; ni ja havas pri, pro. 

Ma precize pro ke « en omna lingui pre- renkontresas kom 
prefixo en multe plu granda nombro de vorti kam ante », oportas 
apud Ia prepoziciono ante konservar la prefixo pre- ; nam la 
kompozuri per pre- esas multe plu naturala. 

Un motivo plusa por ne unigar ante e pre- : pre- ne korespon- 
das precize ad ante, ma equivalas kelkafoye ante, kelkafoye avan 
(Gr. i 52 ). 

Pre- implikas ofte ideo di prefero, qua nur obskure expresesus 
per ante od avan. Quon signifikus antevalorar od avanvalorar? 
Ma prevalorar esas klara; same presido, prerango, predominaco. 

Ne mankas do bona motivi por konservar distingite ante e 
pre-. 

A. Dudouy. 

Slklo, serpo. 

Siklo esas « falchileto », t. e. longa streta lameno kun mi- 
cirklatra formo, quan on uzas (od uzis) por tranchar ex. la fru- 
mento. 
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Serpo esas speco de kultelo larja kun pinto kurvigita (en la 
sama plano), qua servar por taliar la arbori, tranchar la branchi. 

On komparas ofte la krecento di nova luno a siklo, nultempe a 
serpo 1 2 3 ! 

Sloro. 

@n certe remarkis, quante komoda esas la nuna senco ed uzo 
di siorino por omna homini (decidi 924, 923 : VI, 116). On savas, 
quante esas jenanta parolar ad o pri homino poke o ne konocata: 
on ne savas, kad on devas dicar damo o damjelo. Nun per sio- 
rino on esas liberigita de ta tedanta dubo. Ma simile (quankam 
plu rare) on havas okaziono hezitar inter siorulo e siorino, kande 
on skribas a korespondanto nekonocata (or ico eventas aparte 
ofte en la domeno di la mondolinguisti), o kande on skribas 
cirkulero, qua vizas egale sioruli t siorini. La prenomo di la kores- 
pondanto ne sempre indikas lua sexuo, o mem kelkafoye efekti- 
gas ridinda erori 1 . Omna ta heziti esas supresita nun per 1 ’ uzo 
di la « neutra » sioro. Cetere, mem kande on konocas ta a qua on 
skribas, ne esas necesa uzar sempre siorulo o siorino. Ma se lu 
esas mariajita, lore esas oportuna uzar siorulo o siorino, por indi- 
kar klare, a qua de la « ge-siori » on skribas. 


Truko. 

(III, 78). Okazione di furgono (decido 757), me deziras dicar 
ulo pri truko propozita antee : segun un teknikala ed un netekni- 
kala vortolibri, D. ne uzas truck por la senco konsiderata di F. 
wagon a plateforme decouverte. Altraparte truck, en E. e F., 
havas, ultre ta senco, altri, inter qui la aparanta en F. locomotive 
a 2 trucks moteurs = a 2 bogies moteurs Pluse D. havas lowry 
(lory) ed E. lowry, exklazive por la senco expresenda. Semblas 
do ke lorio posedus ne nur plu granda vulgareso, ma esus anke 
min konfundiganta kam truko. 

M. G. 

Vel. 


On remarkigas da ni, ke 1 ’ uzo di vel, en 1 ’ Avijo (p. 464, lineo 
7: « vel gratuita, vel pagenda, vel retrosendenda ») esas nejusta, 
nam en ica kazo 1’ alternativo esas exklujiva : on ne povas ima- 
ginar la kazo, en qua la sama kozo esus samtempe gratuita e pa- 


1. Ica expliko esas utila por nia R. samideani, nam en K.siklo dicesas 
serp. 

2. S-ulo Clabence Bicknell, konocata Esp-isto, publikiginte poeziaji 
cn Esp. jurnali, recevis flamoza amor-deklari de ula entuziasmema Esp- 
istuli, qui, segun la formo di lua prenomo, kredis ke il esis... homino! 
Bela exemplo di 1 ’ « ardoro » ecesanta e nesaja di la « fideluloj » !. 

3. Ni havas por ica senco la vorto bogio [Red.j, 
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genda! Yen bona exemplo di alternativo exkluziva. Celere, se 
1’ uzo di vel (qua esis demandata, e semblis utila, por kelka ltazi 
qui postulas teknikala precizeso) semblas tro subtila ad ula sami- 
deani, li uzez omnakaze od, e li nultempe kulpos (v. decidi 1060 
e 1061; VI, 211). 

« Zlzaalo » . 

Ula samideano propozis a ni ca vorto. qua esas tre konocata 
per la Biblio (D. Unkraut ; E. tares: F. jijanie; I. jijjania; S. 
cijaha). Ni konsultis Idisto tre kompetenta. tam pri la Biblio 
kam pri la botaniko. De lua expliki rezultas , ke « jijanie » 
signifikas nula determinita planto, ma generale mala herbi. Por 
determinita speci. ni havas : 

Lolio = D. Lolch, E. darnel, F. ivraie, I. loglio , S. joyo, L. 
Lolium temulentum (gramino); 

Golpo = D. Brand, E. burntcorn, dustbrand, F. nielle du ble, 
charbon du ble, I. golpe, nebbra, S. tijon, nullo, L. Ustilago carbo 
(fungo parazita dil frumento). [propozita IV, 393]. 

Se on volas parolar pri ca determinita speci, on devas uzar ica 
vorti. Se on parolas nur generale pri mala herbi, on uzez ica 
expresuro ipsa. Fine, por la senco metaforala (semar la « zizanio » 
inter personi), on uzez la justa e klara expresuro : des-konkordo. 


Prl I’ abrevlurl. 

La tempo venis solvar generale e sisteme questiono advere 
acesora, ma importanta : ta dil abreviuri. Til nun ni uzis poka 
abreviuri, e singlu aplikas la sistemo uzata en sua naturala linguo. 
Ma kande 1 ’ abreviuri divenos plu multa e plu komplikita, im- 
portos adoptarula regulo o general aranjo, por evitar nekompreni 
o miskompreni. Nam on devas konstante memorar, ke la skopo 
di nia linguo esas 1’ interkompreno, maxim facila rapidae sekura; 
or 1’ interkompreno postulas 1’ uniformeso. 

En la naturala lingui, ed en Ido, on uzas tri precipua sistemi 
di abreviado, segun ke on reducas la vorto : 

1. A 1 ’ unesma litero'o literi, sequata o ne da punto : ex. la 
quar punti kardinala : N. S. E. W.; N. B. (nota bene); P. S. 
(post-scriptum): ex. propra ad Ido : la 6 precipua lingui nacio- 
nala : D.E.F.I.R.S., plus G.L. e LI. 

2. A 1 ’ unesma e lasta litero o literi: ex. ; S°, S ln0 , D'°, D™; 
K i0 (kompanio). 

3 . A kelka literi ne sucedanta (precipue konsonanti) extraktita 
de la vorto. Til nun ol esis poke aplikata en Ido ; ma ol esas ofte 
uzata en D. e E. : clk = clerk, bldg = building; bsd = beson- 
ders, js = zusammen. 

Ica tri sistemi esis ja kelke diskutata en 1 ' Akademio. Singla 
havas aparta avantaji.e detrimenti. L’ unesma sistemo (di la ko- 
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menco-literi) csas tre kurta, ma ofte enigmatoza ; ol konvenas 
nur por poka expresuri tre frequa e konocata (quale U. S. A. = 
Unionita Stati di Ameriko; a. K., p. K. : ante, pos Kristo). Gene- 
rale on devas prenar plura literi : ex. prej. = prezidanto ; sekr. 
= sekretario. 

La duesma havas 1 ’ avantajo, ke ol posibligas indikar la genro 
e la nombro per la finala literi : S-ulo, S-uli ; S-ino, S-ini, e c. 
On objecionas a ca sistemo, ke la mikra literi super la lineo esas 
nekomoda por 1 ’ imprimado e la mashin-skribado. Ma on povas 
tre bone (quale ni jus agis) uzar ordinara literi sur la sama lineo, 
separante li per streketo (ex. : K-io). On objecionas anke a la 
streketo, ke ol komplikas la skribado (manuala e mashinala). Ma 
lore on devas uzar muyuskuli, nam altre on ne rikonocus sat 
bone abreviuro en sro, sulo, sino, dro , pro, e c. 

La triesma semblas ofte plu kurta kam la du altri : pj = prezi- 
danto, sk = sekretario. Ol uzesas en sq = sequanta, kp = kom- 
parez. Ma ofte ol divenas enigmatatra, nam kombinuro de nura 
konsonanti ne esas sat klara, on ne savas quale pronuncar ol; on 
divinas plu facile vorto di qua on konocas un (l’ unesma) silabo : 
komparez prej. a pj., sekr. a sk. Pluse, abrsviuro quale sr, snr, 
srl, srn, djl, dr, nr, ne esas sat distingebla, sat « salianta # ek la 
kuranta texto. On devus do uzar mavuskuli, same kam en la 
duesma sistemo. Por judikar ica sistemo, on lektez ica serio de 
gramatikal abreviuri, kompozita da akademiano : 

Art., sbst, adj., adv., vb., pr., ps., ft, prf., plprf., inf., ind., 
imp., kdc., ptp., akt., psv., prn., prp., sbj., obj., prd., kpl., afx., 
prfx, sfx. 

Exter 1 ’ abrcviuri, qui apartenas a 1 ’ unesma sistemo, multi 
semblas obskura, pro manko di vokalo, qua igus li pronuncebla 
e konseque plu klara : komparez ps. a pas, Jt. a fut y prf. a parf., 
kdc. a kond., ptp. a part., prn. a pron., prp. a prep. (o a prop.?) 
e c., e c. Same prof. esos sempre plu klara kam prf. (qua povus 
esar perfekto, prefekto, e c.), o mem kam pfsr (quan nulu pro- 
pozas). 

Por la nomi di dii e di monati on propozas generale 1 ’ unesma 
sistemo : lun., mar.,merk.,jov., ven(er.), sat.,sun.\ — jan., febr., 
mart., apr., may., jun., jul., ag., sept., okt., nov., dec. *. 

Por 1 ’ unaji dil metrala sistemo, on povas propozar nul altra 
sistemo kam la sistemo internacione uzata, quan S° Janotta 
expozis hike (IV, 608-9). Rezume, ol uzas la unesma literi di 
singla fundamental unajo (m, g, /,...) e di singla prefixo indikanta 
a multopli e multoni decimala (dk, h, k\ d, c, m.). Nur dk (deka-) 
havas du literi por distingesar de d (deci-). On remarkez, ke on 


1. Pri la monati ni havas abreviuro ptu klara e simpla en lia numeri : 
yidez decidi 870 e 1196. 
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ne uzas mayuskuli por la multopli; nur por miria - (rare necesa) 
on uzus M, por distingar ol de m ( mili-). 

Semblas do ek ica inquesteto, ke 1 ' unesma o duesma sistemo 
havas la generala pre£ero, ed esas la maxim uzata internacione. 
Ol esas anke ta quan ni aplikis til nun en la poka abreviuri uzata: 
ex., e. c., t. e. Restas acesoca questiono solvenda. Kad on indi- 
kos 1’ abreviuro per specalu signo, exemple per punto finala (en 
1’ unesma sistemo) o per streketo interpozita (en la duesma sis- 
temo) ? Esas remarkinda, ke on uzas ofte punto iinala mem en la 
triesma sistemo (« Dr. »). Ni ja montris, ke la streketo esas 
preske necesa en la duesma sistemo por distingar 1’ abreviuri de 
la integra vorti (kurta). L. C. 

Prl ula punto dl vortlfado. 

Pro ke en N # 70 parolesas pri la preparado di nova lernolibri, me 
venas hike questionar, kad ne esus bona chanjar en la venonta 
edituro ula frazo di nia kompleta gramatiko (§ it>2) por evitarirga 
ambigueso. 

Tale me agas pos audir de diversa lateri questioni o deziri pri 
la punto di nia kompozado quan me aiudas. 

En la citita paragrafo dicesas, ke on esas ^uripira ne uzar en 
kompozita vorti 1 ’ afixi qui esus necesa en le derivita. Ta frazo 
principe decidas, ke en 1’ aludita kazo on « darfas » supresar li. 
Pro ta motivo, skriberi opinionante kompozar ula vorti segun 
granda logiko, tamen eroras, ne pri ta logiko, ma pri la simpleso 
di la linguo, quan vizas ta frazo di la § 162. 

Exemple, kande on parolas pri restado qua duris dum non dii, 
on povas skribar : nondia restado , pro ke la restado ipsa facesas 
ek non dii, la non dii formacas esence la restado. 

Ma, se on parolas pri soldati kaptita dum milito e qui restis 
kaptita dum non dii, ca non dii aludita nur relatas la kaptiti, e 
multi judikas logikala dicar : La nondiala kaptiti. 

Ankore recente me parolis pri ta temo kun samideano qua esas 
un de nia maxim bona stileri. e qua opinionas, ke lu korekte 
redaktas uzante afixo ulfoye en vorti kompozita. 

Pro to esas dezirinda, ke 1 ' Akademio decidez, kad en la kom- 
pozita vorti on devas o nur darfas supresar l’afixi. 

Henrv Devannes. 
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Nia Jurnali. 

En la unesma tempo di nia Ido-movado me sempre joyis, kande 
aparis ula nova Ido-jurnalo. Me abonis li omna, nam me opinio- 
nis, ke esis mea devo, sustenar omna Idista entraprezi. Pluri de 
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ta jurnali desaparis pos vere kurta existado e preske sempre anke 
la redaktisti di ta jurnali abandonis nia movado. Kelki de ta re- 
daktisti sakritikabis ne nur pasable granda sumi por la edito di 
lia jurnali, li anke perdis multa tempo per 1’ administrado e la 
redaktado di oli. 

Ta fakto, advere, esas tote ne astoniva. Jurnalo povas existar 
nur, se ol havas plura mili de aboniti, Konsiderante nia nombro 
de adepti (qua esas ya kontentiganta), on facile povas komprenar, 
ke ni ne bezonas multa revui e jurnali. Me ipsa esas nun abonita 
a kin Idista jurnali, ma por tre multa samideani un sola jurnalo 
suficas. 

Esas vera, ke 1 ' Esp-isti havas plu multa jurnali kam ni. Li fan- 
faronas pri « plu kam cent ». Ta nombro esas certe justa, kande 
on kontas omna Esp-ista jurnali aparanta ed aparinta. 

Ka ni devas imitar 1 ’ Esp-isti ? Absolute ne. Ni lernez de lia 
erori, ni ne imitez li. Por propagar Esp-o on ya bezonas 
Esp-o-jurnali, ed multa Esp-ista propagisti esas exkuzebla, se li 
volas divenar « redaktisti » di jurnali. Li bone savas, ke li ne 
povas propagar Esp-o per nacionala jurnali pro la supersignizita 
literi. Pro to li editas multa folieti, quin li nomizas jurnali. 

Fortunoze ni Idisti trovesas en multe plu bona situeso. Nia 
linguo povas imprimesar omnube, en omna nacionala jurnali ni 
povas aparigar Ido-artikli, se nur ni sucesas vekigar 1 ’intereso di 
la redaktisti. 

La fakti pruvas, ke to esas pasable facila. En Suiso exemple ni 
nun ganis kin diversa jurnali, qui aceptas omnasemane artikli pri 
ed en Ido. Talmaniere cirke 60000 personi lektasomnasemanepri 
Ido, ed esas tote certa, ke ta konstanta agado havos bone rezul- 
taji. 

Quo eventus, se ni editus Ido-jurnalo en Suiso? Ni ganus 
forsan 5 oo- 6 oo aboniti, 1 ’ abonpreco recevota suficus por editar la 
jurnalo dum cirke un miyaro, pose la redaktisto e 1’ editisto ipsa 
mustus pagar 1’ imprimpreco dil altra numeri, la jurnalo divenus 
sempre plu mikra e fine ol aparus ankore kun quar pagini ed 
omna duesma o triesma monato. Nulu kontentesus, nek la redak- 
tisto, nek 1’ aboniti. 

Pro to me konsilas ad omna nia samidcani qui esas kapabla 
facar lo, aparigar Ido-anguli en la nacionala jurnali. Tale li kono- 
cigos nia linguo da la granda publiko, e lore nia progresi divenos 
sempre plu granda. 

Ultre to, ni komprenende devas sustenar nia existanta jurnali, 
sive per artikli, sive per rekruto di nov aboniti. 

Precipue nia central organo Progreso meritas nia susteno. Til 
nnn on ya ne povis rekomendar ol ad omnu, nam komencanti 
exemple nek prizabus nek komprenabus la multa linguala diskuti. 
Ma nun, depos ke nia akademio finis sua labori, Progreso certe 
divenos sempre plu bona. Lektante la diversa ciencal artikli po- 
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pulara, on ne nur povas exercar su cn nia linguo ipsa, on anke 
saveskas e lernas tre multe de ta artikli. 

Nia devizo esez : « poka, ma bonega jurnali ». Me ipsa decidis 
ne plus abonar ula nova Idala revuo o jornalo, mem se mea 
maxim bona amiko editus ol. Me rekomendas ad omna sami- 
deani, agar same. « Ni ne disipez nia energio, ni utiligez ol ». 

Albert Noetzli. 

Basel. 

La Mondolingual Societo komencis sua kursi pri Ido la 12* no- 
vembro; la Laboristal Societo komencis la sua la 17“ novembro. 

Bruxelles. 

Dum la vintrala semestro, D 10 Guilliaume facas kurso de 20 
lecioni pri Ido en la Fakultato internaciona di pedologio direktata 
da D r0 I. Ioteyko, sub la patroneso di lu maxim alta autoritati di 
Belgio e Brabant. 

Kopenhago. 

Ye komenco di novembro eventis la general asemblo di la 
Hominala Uniono por la Linguo int. helpanta (fondita la 27 nov. 
1907). On savas, ke ca societo « havas la skopo unionar homini 
e hominala organizuri en kunagado por la LI. ed acelerar olua 
aplikado en domeni ube hominivizasinternaciona kunlaborado ». 
Pri la linguo, « 1 ’ Uniono submisas su a la decidi dil Akademio 
dil Uniono por la LI. ». Cetere ol esas absolute neutra pri reli- 
gial e politikala questioni. Ol esas administrata da Komitato, qua 
kunsidas en omna yarquarono. La yarala kontributo esas, por 
singla membro, 2 kron (cirke 3 franki), por organizuro, 5 kron. 
— Yen la rezumo di la nova statuti adoptita en ica asemblo. La 
sekretario esas D'° G. MSnster, Osterbrogade 34 B 4, Kopen- 
hago. Ni varme rekomendas ica Uniono al Idistini diomnalandi, 
por ke li adherez ad ol, rekrutez ad ol nova adheri, ed aquirez 
ad ol utila relati en la hominala societi. 

Okazione, ni devas anuncar, ke nia devota samideano D l0 G. 
Mfjnster entraprezis, ja de plura monati, la kompozo di kompleta 
vorto-libri Dana-Ido e Ido-Dana, analoga e konforma a nia nova 
vortolibri D. e F. 

Generala, ni repetas la konsilo quan ni ja donis a nia samideaui 
~por lia propra interesto: ante entraprezar irga laboro por Ido, 
li voluntez avertar ni, por esar certa, ke li ne facos laboro ja en- 
traprezita da altru. Ica konsilo vizas evidente sparar ed utiligar 
maxim bone la esforci di nia samideani ed evitar regretinda 
« disipi di energio ». 

Luxemburg. 

La t 5 novembro ye 8 1/2 kloki vespere eventis en la salono dil 
urbal palaco diskurso da S° Komandanto Lemaire, pri la LI. 
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Cirke cent personi ek omna klasi asistis e kun grandega intereso 
sequis dum 1 1/2 horo la praktikala ed entuziasmoza paroli di la 
simpatiinda diskursanto. La sekretario di la hikala grupo, S" 
Hever, prizentante S° Lemaire a 1 ’ audantaro, justege acentizis, 
ke il ne esas nur entuziasmoza propagero di la LI., ma anke 
ciencisto e famoza exploristo dil Afriko. Omna bona e bela qua- 
lesi dil parolanto kontributis por interesar la mento ed emocigar 
la kordio dil audantaro. E S° Lemaire sucesis komplete. Longa 
ed unanima aplaudo rekompensis la parolanto pro sua peni. 

Agreabla surprizo facesis a S° Lemaire e la Luxemburgana 
samideani da S° kapitano Populus, qua specale venis a Luxem- 
burg por asistar la diskurso. Ni esis feiica, kunesar la du emi- 
nenta Idisti dum la sequanta jorno. Matene on facis promenado 
tra e cirke nia pitoreska urbo. S° Lemaire, qua unesmafoye vidis 
Luxemburg, ofte haltis, admirante astonite la belega situeso di 
nia anciena rokoza urbo. Posdimeze nia du simpatiinda samideani 
livis ni kun kordiala : « Til rivido okazione di la kongreso 191460 
Luxemburg ». Proxima sundio, 23 novembro, la vintral kurso pri 
la LI. apertesos en salono dil gimnazio. 

Melun. 

Omna jurnali anuncis la teroriganta koliziono di du treni, 
qua eventis (4 nov.) en la staciono di ca urbo (chef-urbo dil de- 
partmento Seine-et-Marne). Nia devota samideano, S° paroko 
J. Guignon, retrovenanta de Melun (pro lua propagado, di qua 
ni konocos balde la bona frukti), trovesis hazarde en la staciono 
lor la katastrofo. II hastis adportar sua sokursi homala e religiala 
a la viktimi di la koliziono, e restis sur la loko til I’ arivo dil ofi- 
ciala sokursanti (pumpisti, soldati, e c.). Ni ne insistas pri co, 
por ne ofensar la modesteso di nia samideano ; la Idisti konocate 
hororas la fanfaronado. Ni volas nur mencionar 1 ’ experienco 
linguala quan il facis en ica yista okaziono. 

Exter la tro multa vunditi, la cetera voyajanti, preske fola de 
teroro, vagis tra la staciono, demandante helpo ed informi. En la 
rapido Marseille-Paris trovesis, quale sempre, multa stranjeri : 
Angli, Germani, Holandani. Kelka Angla siorini turnis su a S° 
Guignon, e questionis lu en sua linguo. Nia samideano konocas 
bone 1 ’ Angla skribata ;,ma lu ne komprenas facile I’ Angla pa ro- 
lata, pro manko di kustumo e pro la pronuncado tante partiku- 
lara di ca linguo. Reciproke, la Anglini tote ne komprenis la 
Franca. Lore nia samideano komencis parolar en Ido, tre lente, 
selektante vorti maxim internaciona, e pregis la siorini parolar 
anke tre lente; tale on fine povis interkomprenar e la siorini 
foriris konlenta. Kompreneble, co esis nur mikra incidento en ta 
desfortunoza nokto, e nia samideano havis multa plu grava taski, 
kam konversar kun sana personi e facar propagado por Ido. II 
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ne mem pronuncis la nomo Ido, e 1 ’ Anglini ne savas, forsan 
nultempc savos, per qua linguo li esis helpata! 

Tamen ica incidento esas instruktiva. Ol pruvas, unesme, ke on 
povas uzar Ido kun suceso, mem kun personi qui ne konocas ol, 
kande la nacionala lingui tote falias. Duesme, ol pruvas, quante 
erora esas la prejudiko di 1 ’ Anglolinguani (e mem di altri), ke 
0 on parolas 1 ’ Angla omnaloke », e ke per ta linguo on povas 
sempre komprenigar su. Ni memoras simila incidento, min trage- 
diala: ula Anglino esabis furtata en meza Paris (placo dil Opcro); 
el trovis nula policano, e mem en la policala komisarieyo nula 
persono, qua povis komprenar lua plendo e recevar lua expliki; 
on devis querar interpretisto di vicena hotelo,... e dume la fur- 
tisto forkuris. Lore la policestro decidis, ke on docos 1 ’ Angla a 
kelka policani (yes, ma quanti ? e ka ta poki, dissemita en 1’ ur- 
bego, trovesos sempre proxim la loko, urbe on bezonos li ? E se 
morge on furtos en Paris Hispano, Ruso, Chinano o Japonano, 
kad on devos docar anke la rispektiva lingui a la sama agenti, o 
ad altri ? E quo eventos, se Hispano turnas su, en kazo di ditreso, 
ad agento qua lernabos 1 ’Angla o la Rusa? Omno to esas nur 
mizeroza remediacho!) 

Ni dedikas ica fakto ed ica reflekti aparte a nia Anglolinguana 
amiki 1 : li dicez laute e sencese a sua samlinguani: « Nule esas 
vera, ke on konocas o komprenas 1 ’ Angla omnaloke; vi povas 
esar tre embarasata, ed en kazo di danjero indijar Ia maxim nece- 
sa helpo ed informi, se vi savas nur via linguo; ico eventas inem 
en Paris, e tante plu facile en irga loko di 1 ’ exterlando, ube trga 
acidento neprevidebla povas haltigar vi. Se do vi deziras voyajar 
agreable e sekure tra la diversa landi, 0 vi devas lernar omna ris- 
pektiva lingui, quo esas neposibla; 0 vi devas lernar e propagar 
la LI., quo esas multe plu facila ed efikiva ». Yen 1 ’ argumento 
nerezistebla, quan tala experienci furnisas a nia samideani. 

Mitau. 

L’anuncita Bajaro-lotrio, aranjita (p. 464) ye la 3 i* oktobro da 
la societo Defirs, sucesis super omna expekti. Certe, omno ja 
de longe esabis preparata tre sorgeme: la bazaro ipsa, l’expozo 
di Ido-literaturo, la diskurso, e c. Tamen kom yuna societo 
kun mikra moyeni e kom korporaciono luktanta kontre ja exis- 
tanta L. I., ni ne darfis expektar tala splendida rezultajo. La 
frequento esis tante granda, ke la salonego ne suficis por laturbo. 
On literale asaltis e la kaseyo e la tabli kun la lotrienda objekti. 
Entote vendesis 2 i 36 bazarbileti. 

1. Ni parolas aparte pri I’ Angla, pro ke ol esas la linguo maxim difu- 
zita, e pro ke on pretendas konseque, ke ol divenez linguo universala. 
Ma la samo valoras, pro plu forta motivo, pri la cetera lingui. 
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L’introducanta diskurso da S° Aug. Grossberg, pri La Ll. 
kom postulo dil dio, multe aplaudesis. Tale preparita la publiko 
tante plu atenceme spektadis la richa kolekturo de libri, folieti, 
e diversa objekti pri Ido (la datizilo Tip-Top, la ludo Go, la 
Weltkalender, Ido-Karameli, krayoni kun Idista surskribo, e c.) 
same 1’ aranjuro di preske sennombra belega vidajo-karti. 

Inter la turbo dil asisteri trovesis anke multa Esperantisti 
kurioza pri la forteso e verki dil Idisti.. Kelki venabis mem de 
fora Moskau e de altra loki. Certe, kelki de li nun revizos sua 
opinioni pri nia movado. 

Lor la sequanta balo esis aranjata festeno por la honorgasti e la 
nefatigebla kunlaboreri. Olun partoprenis 65 gesiori. Esis enun- 
cata diversa kordiala tosti. Arivis plu kam 40 letreti salutanta, 
mem Idista telegramo de nia eminenta pioniro Siorino Gunvar 
Monster. Omna ta afabla samideanin qui voluntis honorizar ni 
perlia karti, letri, sendaji e c. ni profunde gratitudas. E ni pregas 
li exkuzar ni, se ni nur pokope sucesos respondizar lia kordiala 
bondeziri. 

Fine esas mencionenda, ke kelka dii antee ula Esp-isto, 
« Turko el Konstantinoplo », quale lu nomizis su, disdonis sur la 
stradi gratuita Rusa broshuri pri Eiementa kurso dil LI. Espe- 
ranto. Ma lo aparis nur kom miskalkulo. Tante plu multe omnu 
volis personc konoceskar « l’antagonisti dil santa linguo. • 

Dum la bazaro ni disdonis multa nia propagili e ni esperas, ke 
per ica entrapezo nia komun afero Idista eniris rondi e lokala 
e plu tora til nun klozita avan ni. Prosperez nia sonora LI. ! 


Emancipanta Stelo aranjis e komencis la sequanta kursi en Paris : 

Lundio, en Famille Nouvelle, i5, rue de Meaux; 

Marsdio, en la Popul-Universitato, 107, faubourg St-Antoine, ed 
en Domo di la Sindikatani, 18, rue Cambronne; 

Jovdio, en Domo di la Sindikatani dil 17* distrikto, 67, rue 
Pouchet; 

Saturndio, en la Labor-Borso, 3 , rue du Chiteau-d’Eau, — 
ed en la suburbala komoni : 

Bagnolet, merkurdio, en L’Avenir, kooperala societo, rue 
Sadi-Carnot; 

Bobigny, sundio, en la Popul-Universitato , 1, rue de la Justice ; 

Joinville-le-Pont, sundio, en Kajino dil Barilo', 

Montrouge, jovdio, en domo Commowith, 14, avenue de la 
Republique; 

Pre-St-Gervais, venerdio, en la Kooperala societo, 6, rue 
Paul-de-Kock. 

Kelka plusa kursi apertesos dum decembro. On vidas, ke nia 
kamaradi di Emancipanta Stelo laboras bone! 
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Toura, Paris. 

Nia kolego S° Peus pasis dufoye tra Francio, irante a Lisbona 
e retrovenante. Ye 1 ’ unesma foyo il asistis privata kunveno di 
Emancipanta Stelo en Paris (2 oktobro), e facis diskurso publika 
pri ed en Ido en Tours (3 okt.). Retrovenante il facis publika dis- 
kurso en Paris pri la posibleso e neceseso dil internaciona paco 
(11 okt.). La diskurso esis en Ido, quik tradukata en Franca da 
Parisana Idisto. Tala diskursi efikas maxim bone, nom li pruvas 
per la fakto la praktikal utileso dil do. 

La kurso pri Ido rikomencis en la Labor-Borso di Tours ye la 
24 oktobro. 

Saint-Plerre-sur-Dives 

La i 5 oktobro, en salono dil komon-donto, S° abato Dudouy 
diskursis pri la L.I. II demonstris lua facileso, enumerante la des- 
facilaji dil vivanta lingui pri gramatiko, ortografio, pronuncado e 
lexiko, e montrante quale oli desaparis od evitesis en la LI. Pos 
komparo inter Volapuk, Esp® ed Ido, il finis per praktikal konsi- 
deri pri la nuna turistal e komercal aplikuri di Ido e lua edukiva 
valoro. 

Ula prezenta Esp-isto kontredicis. 11 ne audacis negar la supe- 
reso di Ido, ma pledis por la lenta e pokopa endukto dil reformi; 
il ne sucesis justifikar Esp-aji quale kulpigi, edc.; e la debato pri 
la signizita literi forte impresis 1 ’ audantaro. U 1 asistanto rezu- 
mis la general impreso, dicante : « On koncesas a vu konservar 
vua Esp-o: ma omna nova adepti di la LI. adoptos Ido! » 

Plur asistinti demandis lernolibri. 

Wlnterthur. 

La 14 okiobro S° A. Noetzli facis diskurso pri la Laboristaro 
e la L.I. qua esis simpatioze anuncata en Arbeiterjeitung de la 
i 3 okt. La 16 oktobro komencis kurso elementala pri Ido. 

Inaigno di Ido. 

Ni memorigas, ke 1 ’ insigno di Ido esas, segun decido anciena 
dil Komitato, « blanka stelo sispinta sur blua ronda fundo ». Ma 
ol ne esas hexagonal stelo , kompozita ek du trianguli equilatera 
inverse pozita. La konstrukto di 1 ’ Idala stelo esas indikita exakte 
e detalozeen Progreso ( 11 , 365 ) ed.ol esas aplikitaen la fabrikado 
dil oficiala insigno (videz la kovrilo di Progreso). Ni referas a ta 
loko la Idisti, qui deziras fabrikar ipse nia insigno. 

Atesto dl slmpatio. 

Okazione nia recenso d'i ldo (N® 66, p. 3 n), en qua ni citis 
I’ atesto di Idisto neyuna : « La konoco di Ido donas a me multa 
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plezuro e plubeligas a me la vivo », Sueda samideano de la sama 
evo, e malada de 17 yari, skribas a ni por konfirmar ica atesto 
Stockholm, i.io.i3 : 

« Me povas dicar la sama, en plu alta grado ! Anke me evas 
57 yari, e komencis lernar Ido ante 1/2 yaro. E anke me havas 
min bona memor-povo ». Ed il adjuntas, ke il sucesis ganar bona 
amiki exterlanda per Idala korespondo, inter qui esas 76-yara 
Anglo habitanta Nov-Zelando, qua esas anke Idisto fervoroza e 
bone konocata. Ido povas esar fiera pn la sentimenti, quin ol 
inspiras a sua adepti. 

Altra detalo interesanta de diversa vidpunto : nia korespon- 
danto sucesis ganar kelka pekunio tradukante artikli ek Progreso 
por Sueda jurnali. Ni esas tre kontenta pri ca fakto, e konsilas a 
nia samideani utiligar simile nia artikli (v. Avijo e konsili , N° 47, 
p. 687). 

Konservema rezonachl. 

La « linguisto » di Esperanto rezonas tale (sub ica titolo: Ne 
teorio! Fakti!) : La guvernerii nultempe inquestos, qua esas la 
linguo « maxim perfekta, maxim logikala ek omni ». Li sequos 
simple la publiko, qua impozos a li la LI. 

La publiko anke nultempe inquestos, qua esas la linguo « ma- 
xim perfekta, maxim logikala », nam... ol esas « nekompetenta » 
(sic!), t. e. nulsavanta, ed ol aceptos hazarde, blinde, irga 1 lin- 
guo quan on prizentos a lu, per habila reklamado e bruisema 
fanfaronado, kom la sola existanta 2 . 

Bone! ca rezono, e ca superba desprizo di la « teorio », kon- 
venas, ne a « linguisto », ma nur a komercistacho, qua havas en 
magazeno vari oldijinta ed avariita, e qua deziras debitar li per 
omna moyeni. 

Pluse, ta komercistacho, qua tante desprizas <c linguisti,. filo- 
logi, filozofi ed omnaspeca eruditi », oblivias, ke ta abomininda 
ciencisti esas parto di la « publiko nekompetenta », e ne lasos su 
influesar da la komercala reklamado di kelka fanatiki! Li ne 
aceptos blinde la LI., li studios e komparos, li expresos e justi- 
fikos sua opinioni, e lore la « publiko nekompetenta » esos lumi- 
zata da la « kompetenti », mem se ici nultempe formacos « granda 
komitato ». Lu oblivias, ke en nia epoko la cienco esas la maxim 
granda povo, e la duktero di la homaro sur la voyo di la progre- 
so... malgre la konstanta opozado di la komercal interesti! 

Ma pro quo diskutar ? Suficas konstatar, ke ta « linguisto » 
expektas la triumfo di Esp. nur pro la « nekompetenteso » di la 
publiko! Do lu agnoskas implicite, per sua argumenti ipsa, ke 

1. « la ajn internacia komunikilo », dicas 1 ’ eufonioza Iinguo! 

2. Memorez la « prudenta » konsilo di la Maestro: Nultempe dicez a la 
mondo, ke existas plura LI.! 
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Esp. ne esas la linguo « maxim perfekta e maxim logikala », la 
« ideala komuna LI. ». Ni registrapas ica precoza konfeso di la 
maxim fanatika Fundamentisto, nam ol esas realc konfeso di 
infreso e di v^nkeso 1 . 


BIBLIOGRAFIO 

LIBRI 

Ru Ro, outline of universal language, da Rev. Edward P. 
Foster A. M. (Marietta, Ohio; preco : 5 o cents.) — Yen fine la 
lernolibro (?) di la linguo, quan 1’ autoro anuncas de multa yari. 
01 esas linguo pseudo-filozofiala lconstruktita segun principo a 
priori e fondita sur 1 ’ analizo dil idei. Reale ol esas fondita sur la 
sistemo « ba, be, bi, bo, bu ». La komenco-litero b karaklerizas 
omna nomi di materio (bac — hido, bad — oxo, e c.); c, la quanti; 
f, la formi; g, la qualesi; j, la relati od ordino; 1, m. la vivo; p, 
la fabrikuri; r, la racional fakultato; s. la sentiveso; t, la volado, 
e fine z la nombri. Ro signifikas ia linguo parolata, e ru la linguo 
skribata (ico explikas Ru Ro!) Omna vorti sen ecepto esas sub- 
misita a ta monotona sistemo; la nombri esas: jab, jac, jad,... 
tale ke 444 dicesas : jifjefjaf, e 91)99: jorjirjerjar! Nula ideo 
eskapas ta senkompata laminilo (o vaflifilo); nek la kemial ele- 
menti (videz supere), nek la morbi (qui omna komencas per loc : 
local signifikas morbo nerval o mentala, e la speci esas : localap. 
localep,...), nek la planti (kontenco lu), nek 1’ animali (komenco 
mu), nek la geometriala koncepti (fu), nek la metrala sislemo (ge), 
nek mem la nomi di landi. qui omna komencas per dra (regiono 
di la tero!) On savas ya, per nia Histoire de la Langue univer- 
selle, quale on devas judikar tala sistemi. qui apartenas a l’an- 
ciena epoko di nia ideo. L’ autoro ipsa laudas su pri to, ke « omna 
vorti esas novar.! Suficas remarkar, ke tala sistemo komplete 
dependas de 1’ arbitrio di singla inventero, do havas nula objek- 
tala bazo, tale ke singlu povas fabrikar sua propra ed aparta sis- 
temo. Cetere 1 ’ autoro donas preske nula indiki pri la gramatiko 
nek pri la derivado; e lua alfabeto ipsa suficus por pruvar, ke lu 
ne mem koncias ia maxim elementala postuli di la LI.: lu admi- 
sas la sono ng (D.E.) reprezentata per q, e la du soni di E. th, 
reprezentata per dh, th! Rezume, multa laboro spensita por 
tote vana skopo, nur por furnisar okaziono di joko a nulsavanta 
jurnalisti, e nova argumento (un nomo'.) a la skeptiki od adversi 
di la LI., qui dicos stulte : « Ankore un nova LI.! » Kad ne esus 
plu simpla e plu utila a la komuna ideo, adherar ad Ido? 

1. Ni remarkas ica bela frazo : « unu el la plej potencaj faktoroj de la 
estontaj internaciaj rilatoj ». Aj, aj, aj'. la linguisto obliviis la konsili 
di la Literatural Asocio ; habila Esp-isto devas nultempc uzar la pluralo ! 
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JURNALI 

Die Weltsprache (novembro). — Kunveno di la Komitato dil 
Uniono, da F. Schneeberger ; raporto neoficiala, e tro detaloza 
por analizesar hike. Pro ke ol esas en Ido, omna samideani povas 
e devas lektar ol. — Diskurseto 4a S° paroko J. G. Arni en la 
Idista asemblo ( 3 i. 8. i 3 , Bern). Tre interesanta atesto di paroko, 
qua naracas sua personal experienci pri la LI.; savanta ja G. L. 
(D.) F. E. I. e la Hebrea, il studiis kelke Volapiik ensuayuneso, 
ma obliviis ol: il esis pose seducata da Esperanto, ma astonesis 
trovante en Ido linguo mem plu simpla, plu facila e plu klara. 
Pos un jorno de studio il riskis su en 1 ’ Idista asemblo, e kons- 
tatis kun joyo, ke il povas komprenar preske omno quon dicas la 
oratori de diversa lingui, plu bone kam se li parolus un de la 
stranjera lingui, quin il longe studiis. — La Germana linguo en 
Italio : specimeno di la stranja « Germana », quan skribas ula 
Italiana oficisti en 1 ’ internaciona trafiko (dogano) : nova pruvo, 
ke la solvo per « lernado di stranjera lingui » esas kimero, e ke 
la sola praktikala solvo esas ta per la LI. artificala ed una! — 
Praktikal apliko di Ido (da la firmo Leppin e Masche, en Berlin). 
— « Venkoze tra la mondo! » L’ Universala Esp. Asocio, pri la 
suceso di qua on tante fanfaronas, falis en un lyaro (i julio 1912- 
1 julio iqi 3 ) de 7438 ad 5465 membri; e la diminuto ■ eventis en 
omna landi (en Francio exemple ol esas de 3 o/ioo). Por explikar 
ol on asertas, ke Esp. sequas la fiuktui dil internacionismo. Ma 
1 ’ internacionismo progresas,... ed Esp. regresas! Pruvo, ke esas 
naiva iluziono identigar Esp-ismo kun 1 ’ internacionismo. Kande 
do la fanatiki ekiros lia revi por vidar la realajo? Por reparar la 
deficito, on decidis aceptar adhero mem di ne-Esp-isti! Do la 
nombri de nun signifikos nulo, precipue nulo kontre Ido. E tamen 
on ne aceptas adhero di Idisti! — Esperanto e Ido : komparenda 
texto en Ido e... Cosmopolita, la nova dialekto di Antido! — 
Probo di traduko'. — Humuraji. — Movado di la LI. — Revuo 
di la revui. — Inter Ido ed Esperanto : respondo a la desnobla 
personal ataki e shikani, qui esas sempre Ia sola armo di la fana- 
tiki. Li sorgas ne publikigar en sua propra jurnali la paroli di 
neutreso e konciliemeso di kolonelo Frey, la honor-prezidanto 
di lia kongreso! Yen quale li informas exakte la kompatinda 
« populo »! Ico suficas por montrar lia sincereso. — Shakludo : 
du problemi. On remarkez, ke ni havas nun kompleta simbolaro 
por reprezentar « partii » di shaki. — Oficiala parto. 

1. Semblas, ke la verbo sucesar ne povas uzesar nepersonale (quale 
D. geliugen), nam ol havas sempre subjekto, adminime tacata (la homi 
sucesis...) D. gelingen esas verbo false nepersonala: D. es gelang mir = 
me sucesis. 



552 


PROGRESO v 


Internaciona Socialisto (novembro). — Adavane, kamaradi, ni 
marthej a splendida venko 1« La pazo de Esp. ad Ido ne iteresos 
de Ido ad irg altra til nun nekonocata mondolinguo. La mondo- 
linguo esas parfacita realajo ». — Mea voyajo a Lisboa: intere- 
santa naraco di la voyajo di S° Peus ad Portugal tra Francio, 
Hispanio e Luxemburgo, kun multa detali, remarki, opinioni e 
fakti, quin ni ne povas rezumar; opertas lektar li direte ed inte- 
gre, en la stilo klara e fluanta dil autoro. Ni volas tamencitarnur 
ica penso: « Vere, la frontieri inter la landi ne esas to quo ma- 
xime separas la homi ». — Nacionala libereso e libereso dil po- 
pulo : La nacionala libereso ne esas idealo absoluta e suficanta a 
su : « tam grava kam la nacionala libereso esas la libereso interne 
la stato, la libereso dil populo ». — Nociva pesimismo (pri socia- 
lismo). — Internaciona konkordigo : diversa signi di interkon- 
sento inter Britanio, Francio e Germanio. — Ido en la jurnalaro. 
— Linguala questioni'. — Citaji*. — Vendebla literaturo di Ido. 

Jazyk Mezinarodni (mayo-septembro). — Pseudonimo Ido , da 
L. de Beaufront (Ek La Langue Auxiliaire ). — Mea voyajo a 
Kaukajia (sequo), da J. Kajs. — Kunveno dil Komitato dil Uniono 
en Bern (segun La Langue Auxiliaire). — Rakonto, da M. Gor- 
kiy : trad. Jar. Dlouhy. — Nova vorti adoptita (tradukita en 
Cheka). — Linguala questioni (tre bona expliki). — Libera tri- 
buno. On duras insertar opinioni pri Ido ed Esperanto. La Esp- 
isti ipsa shamas pri la letri sendita ad « Jaqyk » da ula fanatika 
fideli. On invitas la Cheka Esp-ista organizuri defensar serioze 
lia linguo. Ma omnu qua volas, ke Jajyk insertez lua objecioni 
kontre Ido, devas promisar adheror ad Ido, se on refutos lua 
objecioni. Se 1 ’ Esp-isti ne partoprenos oficiale la diskuto ante la 
fino di ca yaro, li manifestos tale lia venkeso.— Diversaji: Nekro- 
logo. (Samideano Karel Niederle, konduktoro di fervoyo en 
Louny, mortigesis da lokomoiivo la 2* oktobro 1913.) Du nova 
klubi fondita da S° R. Marecek : una en Koprivnice, altra en 
Pribor (Moravia). — Idista demagogio.: La Kulturo recevis nia 


1. On darfas tre bone dicar nere^istebla, t. e. uzar re-istar koni verbo 
tranzitiva: nia regulo esas, uzar kom tranzitiva omna verbo qua povas 
recevar tala senco, t. e. havar objcklo. 

2. Preusia, Preusiano esas erora formo vice Prusia, Prusiano. — « Abo- 
lisata esos » : quankam ica vort-ordino esas strikte permisata, ol ne esas 
rekomendinda; ol esas mem deskonsilinda, pro ke ol esas stranja e sho- 
kanta inversigo: en la kompozita formi di la verbo, la verbo esar devas 
sempre preirar la participo (N.B.: e ne separesar de ol da tro multa 
vorti: admaxime da un adverbo o adyerba expresuroi. Exemple, on 
devas dicar: « esos abolisata en Prusio », e ne : « esos en Prusio abo- 
lisata », nam on povus (momente) referar abolisata a Prusio; ma on 
darfas dicar: « esos balde abolisata ». 
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informo pri la suceso di Ido en Budapest; la redakteri ne volis 
kredar, li questionis che la rektoreyo dil universitato en Budapest 
e li recevis respondo konfirmanta niainformo. Ma &un Esperanto- 
Asocio Laborista en Budapest komunikis a La Kulturo, ke nia 
informo esas nevera, pro ke en altra (De politeknikala) universitato 
D™ Racz facas kurso di Esp° por 27 studenti. La Kulturo joyas, 
ke ca kazo itere pruvis la demagogeso dil Idisti. Stranja logiko! 
— Demagogio dil Esp-isti : La Kulturo konstante fanfaronas pri 
ke la partio socialista (autonomista) rekomendis a sua membri 
lernar Esperanto. Ni asertis, ke la rekomendo valoras por Ido, 
nam esas nepensebla, ke racionoza homi, pos komparir Esperanto 
ad Ido, povabus decidar por Esperanto primitiva. Nun la fakti 
pruvas la justeso di nia aserto. Exemple la Laboristal Akademio 
en Praha exklujis sua Esperantista seciono, segun la propozo 
di S° Chaloupecky, fervoroza propagero di Ido. — Bankroto 
dil Esp-ista jurnali en Bohemia: recente desaparis Cesky Esp- 
ista, e La Kulturo cesis esar jurnalo socialista: do 1 ’ Esp-isti esas 
ekpulsita de lia *pozicioni, la Bohema Asocio Esp-ista dissolvesis. 
Omno to esas signi di dekado fatala ! — Studio-letri da J. Chalou- 
pecky. — Adresi di dejiranti korespondar kun Cheka Idisti. (On 
insertas tala adresi gratuite). 

Laboro (Madrid, julio-oktobro). — Ica N° esas ornita per la 
portreto di nia devota kolego Petro Marcilla e per fotografuro 
di 1 ’ Ido-grupo di Armavir (Rusio). — Mea voyajo a Paris, en 
Ido e S., da Albert Galant '. L’autoro facas interesanta remarki: 
la Parisani parolas Ido bonege, ma tendencas acentizar la lasta 
silabo, segun la F. kustumo. Bona ed utila avizo, quan ni reko- 
mendas a nia F. docanti, por ke li kombatez persisteme ca ten- 
denco che lia dicipuli. L’autoro ne pensas, ke la LI. enduktos la 
paco en la mondo : « la homi duros, ve, longatempe, esar men- 
tiema, ambicioza, egoista, kruela mem !... e ni Idisti ne superesos 
la cetera homi : lia defekti esos anke le nia ». Yen justa e saja 
paroli, opozenda a la ridinda fanfaronado di la fanatiki, qui 
kredas, ke 1 ’ « Esperantismo » reformos la mondo, e konsideras 
Zamenhof kom nova Kristo... mem plu ecelanta kam 1 ’ anciena ! 1 2 


1. Me dankas nia samideano pro lua paroli afabla et tro Hatanta pri 
rne (me ne dicas : flatema, nam li semblas sincera e ne destinata flatar). 
Ma me pregas il nultempe uzar la vorto Maestro, adminime pri me. La 
Idisti havas nula maestro, en la senco idolkultala e ridinda, quan 1 ’ Esp- 
isti donis a ca vorto (per 1 '« uzado » !) Ma se li havus ula maestro, en la 
senco di « precipua autoro di nia linguo », omni savas, ke lu ne esas 
me, ma 1' unika autoro di la projeto « Ido ». [L. Couturat.] 

2. Ni nule exajeras : videz Quo esas Esperantismo ( Progreso, III, 714). 
E ta fola deklamachi nule esas dementiata, ma prefere kurajigata da la 
chefi di Esp., e da la Maestro ipsa! 'vid. VI, 3 g 6 l. 
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— Iaccopo, legendo. — Fakti diversa. — La reforma justificada, 
da L. Couturat, trad. en S. da M. Lscuder. — Kurso kompleta 
di LI. segun la direta metodo A. Rieu-Vernet. — Kuriojaji. — 
Bibliografio. — Espritaji. 

Anuncilo di l’D. S. I. (oktobro).— Usial informi : nova Usiani. 
Ni remarkas nova adheri de Austrio e de Brazilo. — Linguala 
questioni : nova vorti adoptita dal Akademio. — L'akujativo en 
V Esp-ista kongreso, da A. Dudouy. En la kongreso ipsa on ati- 
shigis ica anunco : Perdita okulvitrojn, qua restis avan la okuli di 
la « multega » kongresani, sen shokarli; oportis, ke Idisto remar- 
kigez la grosiera kulpo da la « autoritati », e mem ta kompetenta 
pontifiki agnoskis ol tre desfacile ! Yen quale li savas la « kara 
linguo », e quante 1 ’uzo dil akuzativo esas facila en Esp. ! On 
konsilas al Esp-isti imitar 1 ’ exemplo di Anglo : lu tote neglijis 
l’akuzativo, e skribis ye la fino di sua letri kelka deki de n, 
adjuntante : « Pozez li ube vu judikos li kom necesa! ». — Kate- 
kismo : 8“ leciono : pri la misterio di 1’ inkarnaco. — Tradukuri : 
Yob, tradukita ek la hebrea da L. de Beaukront : tradukuro 
extreme interesanta, qua riproduktas admirinde la koloro e 
saporo dil originalo. — Miraklatra exauco di prego, trad. Jan 
Roze. — L’ unesina martiro en Anglio. trad. R. Hojes. — Autuno, 
da H. Devannes. — Bela penso. — Diversaji. 

International Notes and Queries (N° 3 , New-York) duras uzar 
Ido apud 1 ’ Angla. Ol anuncas la suceso di Ido en la Politeknikal 
Universitato di Budapest, e 1 ’ aparo di nova lernolibri Idala. 

Ido (Kopenhago, oktobro). — La cerebro kom loko di la linguo, 
da G. Forchhammer : interesanta psikologial diserturo pri la 
legi dil « asocio dil idei » e di la memorado. — Diversaji : on 
raportas pri la kurso da prof. Jespersen pri Ido en 1 ’universitato 
di Kopenhago. — Humuraji '. 

Studio-letri, N° 3 (Cheka Laboristal Asocio internaciona, Brno). 

— Eventi kom fluo di energio ; originala expliko di la difero dil 
aktivo e dil pasivo : en « Karlo amas Maria » flecho iras de Karlo 
a Maria por indikar la sinso dil ago; en « Marian amas Karlo » la 
flecho iras inverse de Karlo a Maria. — Participo. On explikas 
tre bone la tri tempi aktiva e pasiva. anologe a la tri tempi dil 
indikativo. — Transitivo: expliko di la participo uzata kom ad- 


i. On uzis nejuste lo sama por referar kortico : lo devas uzesar nur por 
referar fakto o kozo nedeterminila. — On uzas plu e plu, vice : sempre 
plu. — Imprimeroro : I'Epine vice Leppin ! On kredus, ke Ido kompos- 
tesas da Franci. 
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verbi, tam pasive kam aktive. — Substantivo de adjektivo : on 
montras per exempli, quante simpla e facila esas la direta subs- 
tantivigo dil adjektivo 1 * : amanto, amato; vinkinto, vinkito; la 
blanki, la oldi; forto, feblo, e c. — Afixi : on citas mnemonikal 
exempli di ca afixi ek la Cheka; on ritrovas mi- en demi-monde, 
priin - en primitivni, pre- en pred, -es en finessa, noblesa. — Per 
figural iniagino a perfekt expreso, da Matanelli; on explikas pei 
imaji la tri participi: kombat-onta, -anta, -inta; bat-ota, -ata, -ita. 

— Publika vivo: vortaro sistemala, kun mnemonikal exempli ek 
la Cheka o kelkafoye la Germana. Ex. on ritrovas urb en inter- 
urbani, partiso en partyjan, e portu en Port-Arthur. Nulo pru- 
vas plu bone, ke nia radiki esas maxim internaciona e bone sele- 
ktita por atingar « la maxim inulta homi ». 

Ido-Propagilo, monatal verketaro (N° 2, novembro) 4 . — Tre 
nova legendo, da P. Baccari, trad. L. Raiteri. — La tabako e la 
yuneso. — La viro en la luno, da P. Ahlberg. — Facej rejo, se 
ne,facej la paco: recenso di nova libro da M. Sembat, FraBca 
deputato, trad. E. Foucher. — La standardo. — Olima antial- 
koholismo. trad. P. Hastey. — Letreto de Stockholm, da Sven 
Vilde. — Mikra pesko-portuo, da G. de Maupassant. — Siejo 
di Paris da la Northmen. 3 —Konsili a la siorini. — Ydsteso e 
karitato, da V. Cousin. — Franca skoloye i 85 o. da E. Lavisse. 

— Ube duktas /’ ambicio. — Sen kultelo. — La cinemo e la fer- 
voyal acidenti. — Letro da cx-Esp-isto, qua divenis recente Idisto : 
« Esas vera, ke Ido esas multe plu facila kam Esp. ». Yen atesto, 
quan la fanatiki sorgos ne publikigar! — Alkoholismo e krimi- 
nemeso. — La Kontrabandisti, interesanta naraci ek la realavivo, 
da E. Foucher. — La grandanombra familii en Francio. — Tra 
la ter-globo. — Yen la richa e diversa kontenajo di ca 8 pagini 4 . 


1. Quan 1 ' Esp-isti ne povas facar. ecepte per lia ridinda sutixo -ul, 
dum ke, inverse, li substantivigas direte I' adjektivi por formacar nomi 
di qualeso : duopla absurdajo! 

■>. Editata da O. Legrane, en St-Sauveur-le-Vicomtc (Manche, Fran- 
cio). — Yaral abonpreco : 1 fr. en Francio; 1, 5 o extcre. 

3. Northman esas formo pure Angla. Esus preferinda uzar Normani o 
Nordmani por ta Skandinavi. « Imperiestro Charles-la-grosa » esas evi- 
dente eroro, vice: Karlo la Granda. iNatn ta persono historiala apar- 
tenas a Francio ed a Germanio, konvenas internacionigar Iua nomo : 
Ckarlemagne, Karl dcr Grosse). 

4. Kelka linguala remarki. On evitez la frazo-formo participala: 
« augmentante inter la drinkemi la malaji, su-ocidi.,. » nam ol esas 
idiotismo Italiana-, ne klara. — On evitez la frazo-formo : « Esas ad 
nova mondo ke ol duktas ni », idiotismo Franca. Pos demandar on uzez 
de (ne ad), same kam pos obtenar, prenar, e c. — Laborfeldo : plu juste : 
laboragro. — Saluro: neposibla; saliquro. — Multoja havas nula senco : 
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Stenidano (sept.).— Ek letro de Sova-Zelando (durigo): Natural 
produkturi. — Suceso. — La neceseso e posibleso dil internaciona 
paco (durigo). — La furio di moderna milito. — Ecelanta propa- 
gilo : la komparanta gramatiko di Esp. e Ido da Noetzli. — 
Quale la bestii revoltas kontre la homala civilijado. — La linguo- 
mijero en la skolo. — Federala festo Suisana en Kapstadt kun 
obstakli pro diverslingueso ‘. — Exercajo : La cinemo en la treno. 
— Ek nia movado : Libera asemblo dil Suisana Ido-Societo (Bern, 
3 1. 8 .1 3 ). — Rendevuo inter Esp-isti ed Idisti en Bern. 

Stenidano (nov.). — N° propagala por la Germanlinguana ste- 
nograferi. — A la stenograferi di Germana linguo. — Stenido; 
kurta lernilo. — Specimena texto en Ido e stenografuro D. e 
Stenido. — Neceseso di bona Ido-stenograferi. — Charmanta ex- 
perimento por obtenar judiko pri Ido ; rekomendinda intitesor da 
la Esp-isti. — On rekomendas ad dicipuli lernar Ido. — Utila 
amujivo. — La konversema G. Keller. — Letrobuxo s . 

Isis, revuo pri la historio e l'organizado di la cienco (Wondelgem- 
lez-Gand, 6 nov. i 3 ) recensis la tradulcuro dil verketo da Colding 
(Progreso , agosto i 3 ) e reproduktis integre en Ido 1 ’ Introduco da 
prof. Ostwald. Yen quale la redaktisto prizentas ica tradukuro : 
« Konvenas multe joyar pri ca publikigo, unesme pro ke ol csas 
ago di yusteso e reparo ad Colding, pose pro ke ol donas bonega 
exemplo di l’uzo di LI. artificala. Nam ta verketo... interesas nur 
mikra elito intelektala, ma ca elito esas esence internaciona... 
Quale on povus atingar ol lota maxim bone, se ne per 1 ’ uzo di 
LI. cetere sat facila por komprenesar mem da ti qui konocas ol 
poke? Pro to la publikigo di ca mikra broshuro esas memorinda 
evento, qua markizos dato en la historio di la homala pensado ed 
organizado >. 

Oportas savar, ke ca tante favoroza judiko venas de S° George 
Sarton, un de la homi qui konocas maxim bone la historio di la 
cienco e di la pensado. 

La Framjaise (Paris, 18 okt.) insertis en unesma pagino artiklo 
da L. Couturat : Por la Linguo internaciona, okazione di recenta 
feminista kongreso, ube la questiono di la L.I. esis traktata. 
Neglijante la kritiko di 1 ’ antea sistemi, 1 ' autoro expozis 1 ’ ori- 
gino di Ido (la decidi unanima di la Delegitaro). lua esencala 

on devas dicar grandanombra (F. nombreux). — On uzas mustas neper- 
sonale, quale oportas ; ma mustar esas verbo personala, qua postulas 
subjekto. — Ilujioniti vice ilu-ionanti; chagrenata vice chagrenanta. 
i. Esus plu bona dicar : linguo-diverseso — diverseso di lingui. 
a. On ne uzez determinata vice destinata; e plaso vice spaco.. 
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qualesi, e lua nuna difuzeso. II giontris fine, ke « Ido esas linguo 
feminista », en ica senco, ke ol traktas la du sexui en perfekta 
egaleso : la nomi havas genro nedeterminita (neutra), e prenas 
genro nur per suiixi (-u/, -in). Ico posibligas evitar la perpetua 
ambigueso di nia lingui, ube la sama vorti havas senco, lore mas- 
kula, lore neutra, ed ube on ne povas expresar ula relati abstrak- 
tante la sexuo; exemplo : « Mea bopatro esas la patro di mea 
spojo. — Se ulu venos, vu pregos lu vartar me ». On probez tra- 
dukar ica frazi en irga nacionala linguo, ed on konstatos la gran- 
dega avantajo di Ido. 

Basler Nachrichten (23 okt.) insertis rektifiko da L. Couturat 
kom respondo a la senshama mentii di ula Esp-isto qua (instigata, 
ne da fanatikeso nek da sincera konvinkeso, ma nur da lezita 
propramo) kombatas Ido per omna moyeni. Segun la desnobla 
taktiko di la Esp-isti, qui sempre egardas ed atakas la personi, ta 
sioro ne shamis inventar rakontachi pri S 1 Ostwai.d, Jespersen 
e Couturat. Ica refutis lu per triopla dementio, qua montros ad 
omni, quante vera e sincera esas 1 ’ aserti dil Esp-isti. « Li inspi- 
resas da personal interesti o da basa odio ad linguo, di qua li 
agnoskas tacite la supereso ». 

La maxim klara rezulto di lia shaminda polemiki esas, ke li 
tedas e nauzigas la publiko, tale ke la jurnali ne plus volas insertar 
irgo pri la LI. Yen quale li pretendas servar la komuna ideo! 

Basler Nachrichten (i 3 nov.) insertis raporto di la Societo Sui - 
sana di Stenografisti (sistemo Stolze-Schrey) en qua on remarkas 
ke la Societo instruktis 59 personi pri la stenografado di Ido e 
nur 2 pri Esperanto (komparez la nombri: ii 3 pri Angla, 108 pri 
Italiana, 3 pri Hispana). Ica proporciono di la du.lingui artificala 
esas sat eloquenta per su! 

Volksrecht (jurnalo sociaiista de Zurich,. 3 i okt.) anuncas, ke de 
nun ol publikigos omna-semane Ido-angulo, por teorial e prakti- 
kala propagado di nia linguo. L’ unesma artiklo expozas la nece- 
seso di Ll; ol finas per alineo en Ido kun D. traduko. 

Basler. Vorwarts (9 nov. i 3 )..— Ica jurnalo anke apertis Ido- 
angulo, qua aparos ye omna sundio. L’ unesma artiklo expozas 
1 ’ utileso di LI. generale, la konfuzeso qua naskas del uzo di 
plura nacionala lingui en la kongresi, e 1 ’ avantaji di Ido, specale 
por la laboristi. 01 finas per Idala texto kun D. traduko. 

L'Independance belge (10 nov. 1 3 ). — Ica jurnalo, tre-konocata 
e reputata ne nur en Belgio ma eh Europo, : insertabis olim 1 ’ ar- 
tildi da S° Gaston Moch pri e por Esperanto. Plu recente (okt» 
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1906-okt. 1907) ol publikigis serip de artikli da Kom. LemairepH 
La linguo helpanta internaeiona. Nia samideano interruptis ol 
lor la kunveno e la decidi dil Komitato di la Delegitaro, expek- 
tante 1 ’ interkonsento « plu kam duone promisita » da la Ksp. 
chcfi. Nun il riapertas oi por ldo. II rezumas la historio di la 
Delegitaro ed explikas 1 ' origino di Ido. « La kredanti Esp-ista 
kun lia papo di Varsovio e lia klerikaro (precipue Parisana ini- 
ciis milito tre simila a religiala milito : Esp. divenabis dogmato 
netuchebla... La progresisti qualifikesis kom trahizanti e rene- 
ganti... Li duris konsiderar la LI. kom « fakto ciencala » e traktar 
ol kom tala... Tre balde li konstatis, ke la skismo Fsp-ista admi- 
rinde utilesis la LI., impedante ke la progreso haltez ye mala 
transakto. Nam por interkonsentar kun la Lingva Komitato, la 
permananta Komisitaro esabus forsan instigata a koncesi. e la 
linguala reformi restabus nekompleta. Kontraste, liberigita de la 
shikani dil Esp-isti neprogresema, la Komisitaro povis laborar 
larje, libere, sen preopinioni, unvorte ciencale... La nomo di la 
linguo devabus esar Esperantido », nam ol esas Esp. simpligita e 
plubonigita; ma pos ke Zamenhof refuzis ad ol nomo memori- 
ganta Esp. (« la Esp-ista komercisti timis ia konkurado »), on 
adoptis la nomo Ido por la Linguo di la Delegitaro. — On anun- 
cas serio de lecioni di Ido aparonta omna duesma semano. Ni ne 
bezonas insistar pri 1 ’ importo di ca kurso en tala jurnalo. Malgre 
lua kalumnieri (mortinta od ankore vivanta) Ido sempre progre- 
sas, e balde konquestos 1’ atenco e la simpatio dil publiko, quan 
Esp. sempre plu perdas per la fola konduto di sua adepti. 


Le R6veil d’Indre-et-Loire (Tours, 23 okt.) raportis tre favoroze 
la diskurso quan S° Peus facis en Ido en ta urbo pri 1 ’ Interna- 
cionigo di la mondo (vid. nia Kroniko, p. 548). Por refutar la 
shovinismo, qua separas ed opozas ankore nun la nacioni, I' ora- 
toro alegis sua propra Jando (la dukio Anhalt) : ante 80 yari, la 
Anhaltani esis « nacionalista », li volis restar Anhaltani e nc 
divenar Germani. II konkluzis per eloquenta prediko por nia 
linguo. 

Le Nouvelliste (Pointe a Pitre, Guadelupa, 2 okt.) insenis artiklo 
da L. de Guesnet pri 1 ’ Asocio por la fondo di kontoro di la LI. 

The Globe (New-York, 14 okt.) insertis letro da D™ Max Talmev 
refutanta la shaminda ataki di fanatika Esp-isto. Por judikar la 
mentala stando di la fanatiki, suficas citar lia lasta ... inventajo : 
« Ido esas sustenata pekuniale da ula financala interesti Europana 
(! kompreneble !), qui timas, ke la militala prunti sufrez pro la 
suceso di Ido ». Yen specimeno di la stupida kalumnii, quin ta 
kompatinda homi imaginas en lia desespero e rabio! Yen la mental 
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e morala nivelo a qua li sinkas, kredeble pro 1’ « interna ideo », 
qua inspiras li konstante! Ta desnobla anmi havas nur un penso, 
nur un sorgo : la pekunio! Kad vere ni esis nejusta, kande ni 
dicis, ke la Esp-ista chefi esas nur komercistachi? 

0 Astro (S. Paulo, Brazilo) insertis longa artiklo da nia sami- 
deano F. Lorenz (tre anciena pioniro di Esp.) pri e por La L.I. 
Ido. II facis (kun nekontestebla kompetenteso) komparo inter 
Esp. ed Ido, de qua rezultas brilante la supereso di nia linguo; 
ex. : Esp. dicas : shancelighi, kulpigi, malmanki, poluso, almeti, 
elteni, eljheti, kialo, ilo, inda, chiam por la sama idei quin Ido 
tradukas per : hejitar, aku^ar, abundar, poln, aplikar, suportar, 
lansar, motivo, instrumento, digna, sempre! Tala kompari esas 
tre bona e pruviva; on devas konstante uzar li por refutar la 
stulta fanfaronado di la fanatiki, qui esforcas konfuzigar la mento 
dil publiko per vana kritikachi. 

Sovremennoe Slovo (Peterburg) publikigis artiklo, ube la jur- 
nalo deklaras su tedata da la perpctua e senmezura fanfaronado 
dil Esp-isti, qui asertas ke lia linguo esas la maxim bona ek 
omni, ke 1’ autori deziras vidar sua verki tradukesar en nul altra 
linguo kam Esp°, e c. « Ico similesas reklami pri kosmetikaji ». 
On savas, ke existas altra sistemi, exemple Ido, qua ne pretendas 
facar poeziaji e teatraji, ma satisfacar la bezoni di la komerco, 
cienco e tekniko. La jurnalo ne deziras decidar ipse, qua sistemo 
esas la maxim perfekta. [Lore ol devas simple aceptar la solvo 
adoptita da la kompetenta autoritato, t. e. da la Delegitaro .] 
E pro la rivaleso di la diversa sistemi ol decidas... ne plus paro- 
lar pri la L.I. generale. — Yen la rezulto di la stupida taktiko 
di 1 ’ Esp-isti: li tante repugnas la homi senpartia, ke ici ne plus 
volas audar ulo pri la L.I. Yen quale li servas 1 ’ « interna ideo », 
ne-intence o mem intence : nam li preferas ruinar 1’ ideo kam 
aceptar Ido! 

La Ondo de Esperanto (novembro). — Vice insertar la rektifiko, 
quan Prof. R. Brandt sendis ad ol (vid. N° 68, p. 416), ica 
jurnalo publikigas letro da D n Zamenhof, qua esas nova atako 
kontre la Idisti e 1 ’ olima Delegitaro. Pro la kustumala desloyaleso 
di ca jurnalo ni darfus ignorar ta atako, nam esas tro evidenta, 
ke ol ne insertus respondo da ni : or on ne devas diskutar kun ti 
qui admisas nula loyala diskutado. Ni parolas pri ol nur por 
montrar, ke la reprochi di D™ Z. nule atingas ni, e pruvas nur 
plu klare nia sincereso e nia bonvolo ad Esperanto. D ro Zamenhof 
reprochas a ni publikigir sen permiso peci de lia letri : il oblivias, 
ke ni mustis agar tale pro la senshama kalumnii dila « fideluloj », 
quin il toleris ed aprobis per sua silenco e sua exhorti, vice kono- 
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cigar da li la verajo, qua obligabus li tacar Nun D r0 Zamenhof 
respondas (kelke tarde !) publikigante peci de letro sendita da 
S° Couturat a lu, la 18 januaro 1907 *. Bone ! ni povas nur joyar 
pri omno quo revelos la verajo a la publiko e precipue al Esp- 
isti tante longe trompita: ni regretas nur, ke D ro Z. rezolvis tante 
tarde lumizar li. II reprochas, ke ni « kripligis la senco » di 
lua letri ; nu, ni defias lu citar un frazo. qua ne esas autentika e 
texto-konforma! Se ne, il ipsa meritos 1 ’ epiteto di kalumniero, 
quan il lansas tro facile kontre ni. 

Nun ica letro pruvas nur. kun quanta konciliemeso ni sempre 
agis a D ro Zamenhof, e kun quanta sincera simpatio ad Esperanto. 
Omna detali di ca letro montras lo; li explikesas tote naturale 
per ta komplezemeso nur ecesanla , e quan ni devas nun regretar. 
01 pruvas nur quante sincere ni deziris 1’ interkonsento kun 
1 ’ Esp-isti 1 2 3 4 . Ma ni kredis lore relatar kun loyala homi, qui ne 
misuzus nia bonvolo por violacar pose omna sua promisi. 

D ro Z. asertas, ke la Delegitaro devis helpar « nia movado » : 
yes, la movado por la LI., ne la movado por Esp. Ma il ipsa 
konstante intermixis la du idei. Tamen il deklarabis (multafove !^ 
ke il vizas nur la establiso di ula LI., e ke la suceso di Esp. esas 
indiferenta a lu *. Ma nun on vidas klare, ke il pensis sempre nur 
a la suceso di Esp. : e ven forsan la fonto di la tota miskompreno 
e deskonkordo. Videz kun quanta naiveso il parolas pri la hipo- 
tezo, ke la Komitato facus « ula decido erora »... t. e. ne favo- 

1. Me memorigas, ke ca publikigo facesis da prof. Lorenz, qua deziris 
asumar persone la tota rcsponso pri olu. L'originala artiklo publikigesis 
en D. en Idano (julio 19111. Pro quo !>" Z. tante vartis por respondari 
Ice pruvas, ke lua nuna respondo nule esas spontana, ma nur instigita 
ed extorsita da la « kara redaktoro ». Ta febla anmo esos semprc la 
kaptito c la dupo di ula « diktatoro >! 

2. Kompreneble me facas omna rezervi pri 1' autentikeso di la vorti o 
detali di ca letro, qua kontenas adminiine sennombra imprimerori; ed 
ankore plu multe pri l’exakteso di traduko en linguo tam neperfekta 
kam Esp. primitiva : on devas sempre destidar omno quo pasas tra la 
manui di I’ Esp-ista redaktisti. 

3. D r ° Zamenhof esas tante blindigita da personal rankoro, ke il ne 
mem komprenas ico : quante plu il esforcas pfuvar, ke ni esis simpa- 
tioza ad Esp. ante 1’ asemblo di la Komitato, tante plu la decidi di la 
Komitato havas granda valoro, e tante plu la Esp. chefi e D r ° Zamenhof 
ipsa havis grava motivi por aceptar li, vice mistifikar la populo Esp-ista, 
kredigante da lu, ke la Delegitaro adoptabis Esperanto sen chanjo ! 

4. Ni citez nur du de ta deklari : « La Esp-isti laboras por Esp. nur 
prOvizore, til la tempo en qua ula autoritatoza intemaclona kongreso 
deflnitive. selektos ula intemaciona linguo; e lore la Esp-isti promisas 
adherar sendispute a la Unguo quan selektos ta kongreso ». (Projeto di 
la deklaro di Boulogne (igo3i redaktita da D r ° Zamenhof ipsa, e cbanjita 
nur pro la. fanatikeso di la • tideluloj » . — • La sola kozo quan me 
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roza ad Esp. primitiva; kun quanta naiveso il timis, ke la mondo 
savez, « ke existas diversa mondolingual movadi » ! 1 

Omna detali di ca letro explikesas per la fakto, ke ol respondis 
a questioni, demandi ed objecioni di S' Zamenhof e Boirac, e per 
la deziro kalmigar lia timi e skrupuli, por obtenar lia konsento s . 
(Suficas komparar ica letro a la letri da S 1 Zamenhof e Boirac 
publikigita altraloke). Nu, la fakto esas, ke ni oblenis lia kon- 
sento, ed ico, sen irge sakrifikar la libereso di la Komitato (videz 
la letro da Couturat a S° Boirac, 27 marto 1907). La verajo 
esas, ke S' Zamenhof e Boirac aceptis 1' arbitro di la Komitato di 
la Delegitaro, per la fakto ipsa, ke S° Boirac konsentis esar 
membro di ca Komitato, kun la konsento di D ro Zamenhof s . 

E D™ Zamenhof ne darfas plendar pri « ula surprizo », nam en 
la letro ipsa quan il citas (memorez la dato : 18 jan. 1907) on 
lektas texte ico : « La tota questiono esas, kad Esp. esos adoptata 
kun 0 sen plubonigi ». Do ta siori esis bone avertata (N. B.: longe 
ante l’aparo di la projeto Ido, quan ni ne konocis lore !), ke la 
Komitato di la Delegitaro diskutos la « plubonigi ». Kad Z>° Za- 
menhof ipsa ne partoprcnabis, en igo 6 , en Geneve, sekreta 
konferi pri la plubonigi facenda en Esp., aparte pri la supreso 
di la supersigni ? Yen to quon il devus dicar a la « fideluloj », qui 
havas por lu blinda e supersticoza kulto, same kam por la netu- 
chebla Fundamento ! 

D™ Z. « ne povis suspektar », ke S° Couturat « subite chanjos 
la tono e dicos : La maxim alta autoritato, quan omna mondo- 
linguani devas obediar, esas me e mea kompani. » Remarkez, ke 
per ica ridinda expresuro D ro Z. indikas la Komitato elektita da 

deziras esas, ke la monJo have\ internaciona linguo. La questiono, quala 
esos la formo di ta linguo, esas por me ne-esencala, se nur la Iinguo 
esos neulra, u\ebla e 'vivo-kapabla... Me aceptos kun la inaxim granda ple- 
\uro OMNO quon la Komitato decidos, mem se me devus konfliktar kun 
la tota Esp-islaro ». (Letro de 4 dec. 1906; citaji ek Dic Wellsprache , 
sept. 1912). 

1. Quon do il opinionas pri ta « fidela » e « devota » Esp-isti, qui 
lansas en la mondo diversa projeti di LI., ex. Antido, Cosmopolita, Adju- 
vilo, o qui subvencionas Latinaclio ': II aceptas tre volunte lia helpo! 

2. Ni fine perceptis klare la tendenco di ca pre-negocii: la Esp. chefi 
volis obstine obtenar de ni ula promiso o garantio, ke la Komitato se- 
lektos nur Esp. (quale se lua decidi povus dependar de ni!) Unvorte, ta 
komediisti volis rcducar la Komitato a simpla komedio; e pro ke ni ne 
konsentis a lia ruzoza taktiko, li asertas nun, ke ol esis komedio. Videz 
la letro tre klara e ferma, per qua nre respondis definitive a la ruzoza 
intrigi di S° Boirac ed eludis lua kaptema insidii (27 marto 1707, apen- 
dico a L'Echec de l'Esperanto devant la Delegation). 

3 . D ro Z. ipsa konfesas to, dicante ke « il e preske la tota Esperantistaro 
sustenis la aranjinti di la Delegitaro ». Ta « susteno » (qua esis anke, e 
plu ofte, exploto) esis omnakaze adhero ! 


4 
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la Delegitaro : or nek Couturat nek Leau esis membri di olu, li 
kooptesis dum la kunsidi; omnakaze, on facas a li troa honoro, 
konsiderante S' Ostwald, Jespersen, e c. kom nura « kompani » 
di Couturat ! Pluse ica « chanjo di tono », qua astonas D ro Z., 
esis tre simpla : de kandc S' Zamenhof e Boirac aceptabis 1 ’ ar- 
bitro di la Delegitaro, esis ya tre naturala demandar de li, ke li 
aceptez lua decidi : tante plu, ke S° Boirac ipsa partoprenabis 
li (sive persone, sive per sua reprezentanto, ico nule importas, 
adminime inter honesta homi). Por parolar quale D ro Z., ni 
demandis simple, ke il aceptez 1 ’ autoritato di « S° Boirac e lua 
kompani ». Certe ni ne obliviis, ke S° Boirac eniris la Komitato 
kom privato, ne kom prezidanto di la Lingva Komitato o kom 
reprezentanto oficiala di omna Esp-isti. Ma ni ne povis suspektar, 
ke ca duopleso di rolo povus celar duopleso di opiniono en la 
sama persono, e ke S° Boirac « prezidanto di la L. K. » demen- 
tius tote la paroli e voti di S° Boirac « privato ». Yen to quo ni 
darfus qualifikar « chanjo di tono », e mem ulo plusa ! 

Cetere, mea letro de la 18 jan. 1907 pruvas, ke ni volis esar tre 
konciliema pri 1’ endukto di la reformi eventuale decidota, e ke 
ni bone konocis ed egardis « 1’ interesto komercala dil editisti, 
1' interesto pekuniala e la kustumi dil adepti », fine, « 1’ interesto 
di la linguo ipsa e lua kontinueso ». Ni esis pronta aceptar la 
metodo di « pokopa » evoluco, yes,... se nur ni trovabus sincera 
bonvolo e loyala konsento che 1 ’ Esp. chefi. Nur pro ke ta kondi- 
cioni tote mankis, de i unesma momento, ni mustis agar ad li 
kelke plu severe, postular de li ula garantii, e rezervar nia libe- 
reso, porne divenar simple lia dupi. On savas ya, quale li explotis 
sen skrupulo por Esp. primitiva la decidi ipsa di la Delegitaro, 
qui explicitc repulsabis ol 1 ; quale li shikanis pri la tempinter- 
valo de un monato, quan li ipsa propozabis ed aceptabis; e c. 
Unvorte, 1 ’ interkonsento esis posibla e niem tre facila, se 
S° Boirac ne pleabus duopla rolo, l’una en la Komitato, 1 ’altra 
extere avan la publiko e 1 ’ Esp-isti. Yes, ni repetas lo kun plena 
konvinkeso : « Esp. devis timar nulo de la decidi di la Komitato », 
se nur ti qui aceptabis li antee (t. e. « la preske tota Esp-istaro », 
segun la parolo di D ro Z.) aceptabus li loyale pose. 

Ma D ro Z. ipsa esas responsiva pri la deskonkordo, nam il ipsa 
anke « subite chanjis la tono » e pleis duopla rolo : to esas ample 


1. D" Z. ne reprochez a ni la « neprudenta redakto » di ta decidi, nam 
li ne esis publikigenda, e nur I’ Esp-isti publikigis li... falsigante Ii. On 
povas remarkar, ke la decidi di la Delegitaro esis esence (se ne en la 
formo) konforma a la dcziri di D r ° Z., nam on solicitis por la reformi 
facenda la kunlaborado di la L. K., kunlaborado quan C Esp-isti iniplicite 
promisis, kande li propozis e postulis ica klauzo! Cetere omna frazi e 
vorti eais diskutata ed aceptata da la reprezentanto di S" Boirac, do ica 
devis acepur li ed asumar lia responso. 
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pruvita per la revelaji da prof. Lorenz ; e lua nuna atako esas nur 
tre tarda e tre febla revancho kontre ta revelaji aplastanta Suiicas 
a ni memorigar un frazo da D ro Zamenhof (letro a Couturat de la 
4 decembro 1906) : 

« La plubonigi povos esar multe plu libera e konseque plu bona, 
se li propozesos da autoritatoza komitato staranta exter la 
mondo Esperantista ». 

D ro Z. oblivias ica frazo, e mult altri simila, e preferas juntar 
su a nia infama kalumniero (« kara redaktoro » !) por helpar lu en 
lua desnobla kampanio. II audacas akuzar ni pri falsigO, kande 
nur lua propra « fideluloj » uzis kontre ni ca shaminda procedo, 
e refuzis obstine omna nia rektifiki a . Nu, ni defias D ro Zamenhof 
kontestar 1’ autentikeso di la supera frazo, e ni sumnas lu, se lu 
havas ankore kelka koncienco, pubiikigar ol en sua jurnali. Yen 
1 ’ unika rektifiko, e justifiko, quan ni postulas de lu ! Se lu ne 
agos tale, ni darfos dicar (uzante lua propra vorti), ke il sempre 
plu sinkas en ia fango amasigita cirke lu da lua propra « fide- 
luloj » 3 . 


DIVERSAJI 


Automobllo amflbia. 

La Franca firmo Charron recente konstruktis automobilo spe- 
cala por la kolonii, ube on generale indijas ponti, e konseque 
mustas trairar vade la riveri. Omno esas aranjita, por ke 1 ’ auto- 
mobilo povez imersesar sen avario nek paneo. La karburatoro 
esas en aqu-espruva envelopilo, qua komunikas kun 1’ aero per 
tubo vertikala sat alta. Simile l’eskapo-tubo di la kombusto-gasi 
acensas vertikaie dop la veturo. Por impedar la kurta cirkuiti, Ia 
magneto-mashino esas inkluzita en kartero; same la bujii. Omna 
junturi esas facita kun partikulara sorgo, por esar nepermeebla. 
La motoro, la multipliko-chanjilo e la dopa axo havas stopo-buxi 


1. Videz Revelita sekretaji , da R. Lorenz, en Die Weltsprache (sept. 
1912). 

2. Vice publikigar verkachi plena de mentii, kalumnii e falsigi, la 
Centra Oficejo devabus ante longe publikigar la oficiala dokumenti, cie 
la du lateri, por informar loyale la publiko e l’Esp-isti. Ma ol ne mem 
audacis ultempe publikigar la du letri oficiala da nia prezidanto 
S" Ostwald ! Ica fakto suficas por judikar lua « taktiko ». 

3 . La smalbelaj agoj«, la « konstanta insultado kaj kalumniedo »,ec. 
quin D ro Z. atribuas jeneroze a ni, venis sempre nur de la fidela Esp- 
isti. (On memorez la pamfleto anotiima!) A singlu lua proprajo ! 





564 


PROGRESO 


aqu-espruva. L’ experimenti bone sucesis; automobila kamioni 
tale konstruktita povis trairar sen detrimento riveri pasable pro- 
funda. 

Segun La science et la vie (Paris, junio 1913). 

Aseptlgo per slmpla glatlgo. 

Poki savas, ke on povas tre bone aseptigar omnaspeca linji, 
nur glatigante li per varma fero, segun ia procedo konocata da 
omna menajistini. Nam por glatigar, la fero devas havar tempe- 
raturo inter 200° e 3 oo°; or ica temperaturo mortigas omna mi- 
krobi e jermi. On verifikis ta fakto aspersante lana e kotona linji 
per mikrobala kultivuri, e pose glatigante li : li esis perfekte 
steriligita. 

(La science et la vie, Paris, junio igi 3 ). 

Naclonala konsumado dl pano. 

On savas generale, ke la Franci manjas multa pano; ma la sta- 
tistiko precizigas ica konstato. Yen la quanti de pano, quin singla 
naciono konsumas omnayare po un homo : 

Franco : 240 kilogrami; Arjentiniano : 190; Australiano : 188; 
Usonano : 187; Hispano : 172; Italiano : i56; Austriano : n 5 ; 
Ruso : 88; e lasle Germano : 86. Nur la Kanadano konsumas 
tam multa pano kam la Franco, probable pro la komuna origino 
e rasal afineso. 

(Segun Revue hebdomadaire, Paris, 19 julio 1 3 ). 

Ovl de I’ antlpodl. 

La Nov-Zelandana guvernerio jus facis interesiva probo. Ante 
sis semani, la vapor-navo Roturna embarkis ye Auckland 10 kesti 
kontenanta single 3 oo ovi. Dum la voya)o de Auckland til Lon- 
don, ta kesti mantenesis ye la konstanta temperaturo de 7 0 til 8° 
centigradi. Pos advenir en London on konstatis, ke la ovi esas 
tam fresha kam altra ovi, quankam li facabis voyajo de 26.000 
kilometri, e li esis komprata po 1 franko singla dekduo. Poka ovi 
ruptesis en la transporto. Ta probo tre sucesoza sequesos da 
nova e plu grava sendi, ed on previdas, ke 1 ’ ovi di Nov-Zelando 
esos timinda konkuranti a ti di Rusio e Danio, qui grandaparte 
provizas 1 ' Angla merkati. 

Ek La Nature, 5 julio 1913 . 

Laboro dl bundl en Alaskn. 

La servado di la Usonana posto en Alaska facesas da glitveturi 
quin tranas hundi. Oportas par-irar de DawSonlitz til Fort-Gibbon, 
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t. e. i. 3 oo kilometri : pose de Fort-Gillon til Cap-Nowe, t. e. 
2.200 kilometri. L’unesma voyajo eventas omnasemane, la duesma 
eventas dufoye en singla monato. 

Singla glitveturo transportas duktisto e plusa 90 kilogrami; lu 
tranesas da 8 Eskimo-hundi. Ye la finala posto-kontori, on kons- 
truktis hundeyi kun apartamenti por la glitveturi e harnesi. Ta 
transportili advenas tre reguloze, malgre temperaturi de — 6o° e 
niv-tempesti sempre timenda. Cetere, on previdis tala eventi, e 
ye intervali de 32 kilometri, on establisis mikra refujeyi, ube la 
postisto, surprizata o malada, trovas shirmeyo por la nokto e la 
nutrivi necesa por lu e lua hundi. Omna altra transpono-moyeni 
faliabis; on povis sucesar nur per la hundi. 

Segun L’ltlevage moderne, 27 juillet 1913, Hornu (Belgio). 

Slkigo dll fruktl e leguml. 

De kelka yari, 1'industrio pri la sikigo dil frukti e legumi multe 
developesas. En la yaro 1911, Usono exportis sika abrikoti po plu 
kam 10 milioni de franki; 'sika tranchuri de pomi exportesis po 
proxime sama valoro. Ma en Germanio ta industrio esas maxim 
extensita; nam en 1’ imperio on kontas 26 fabrikerii produk- 
tanta yare : 

Fazeoli. 80.000 quintali 

Karoti.129.000 — 

Kauli. n 3 .ooo — 

Diversa legumi.260.000 — 

La spaco okupata da tala legumi esas dudekono de ta okupata 
da la fresha legumi. Shirmate kontre humideso, la sika legumi 
tre sekure konservesas e prizentas proxime la sama saporo e nu- 
triva qualesi kam la fresha legumi. 

La aluminio po chipa preco. 

On savas, ke lor lua deskovro la aluminio kustis 3 oo franki po 
1 kilogramo; la preco pokope diminutis til 3 franki. Tamen ta 
preco esas ankore tro granda e kun plezuro on saveskis, ke Uso- 
nana kemiisto, extraktante aluminio de argilo, povis obtenar ol 
po 5 o centimi; nam lua procedo posibligas utiligar la sekundara 
produktaji dil fabrikado, exemple HCL e Na, quin on povas 
vendar profitoze, e tale on diminutas la preco di aluminio, chefa 
produktajo. 

Kompozeso dil lakto segun la melko-tempo. 

La proporciono de krerno varias ne nur relate 1 ’ animalo e la 
raso, ma segun la momento di la melko. On facis experimenti pri 
ta punto per 52 bovini en butro-konkurso di Rouen. La matenala 
melkado sempre furnisas minim multa kremo, cirke 35 grami po 
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i litro, kontre ke la dimezala e vesperala melkadi furnisas rispek- 
tive 96 e 60 grami; mem on experimentis ula melko matenaia qua 
donis nur i 5 grami de kremo po t litro. 

Ica rezulti interesas produktanti e konsumanti. 

Segun Journal officiel de la Republique /ran^aise : Raporto en 
Societe Nationale d'Agriculture, 14 mayo 1913. 

Artlflcala lalcto. 

Sioro prof. Gustave Rigler jus trovis procedo por fabrikar 
artificala lakto. Ta lakto kontenas po 1 litro : 

Grgsaji. 35 grami 

Albuminoidi. 3 i — 

Sukro. 34 — 

Cindri. 4 — 

Sumo. . . . 104 grami 

La emulso esas tam perfekta kam en la naturala lakto. La albu- 
minoidi e kazeino ne koagulesas da la varmeso. On povas steri- 
ligar la lakto; lua saporo esas la sama kam ta dil naturala lakto. 

Ma quon opinionos la konsumonti ? 

Segun Paul Muller en Journal d’Agriculture pratique. 

Internaclona expozo prl la llbro-lnduatrlo e la grafilca arti 
(Lelpzlg, 1914). 

De mayo til oktobro 1914, internaciona expozo pri la libro- 
industrio, la grafika arti e la fotografarto eventos en Leipzig. Ol 
organizesos por festar la i 5 o-esma aniversario di la fondo di la 
Rejala akademio pri la grafika arti en Leipzig. Ta urbo esas 
maxim grava pri la libro-indust-rio ; nam plu kam 8.000 firmi 
okupas su pri ta industrio (imprimado, bindado, papereyi, agenti). 
L’ organizanti projetis konocigar ia progresi realigita relate la 
grab-arto, la imprim-arto, ed anke 1' influo di la grafika arti a la 
pensado. L' expozo kontenos la 16 sequanta faki: 

1. Artala grafiko. 2. Grafiko aplikata e libr-arto. 3 . Docado. 4. 
Fabrikado dil papero. 5 . Produktaji del papero; paperaji. 6. Fa- 
brikado dil inki e farbi. 7. Fotograf-arto. 8. Tekniko di la imajo- 
riproduktado. 9. Grabado e gisado dil imprim-literi, stereotipado, 
galvanoplasto. 10. Imprim-procedi. 11. Bind-arto e brosh-arto. 
12. Edito, asorto-librerio. i 3 . Jurnali, servo dil jurnalaro, publi- 
kigado. 14. Biblioteko, bibliografio, bibliofilio, kolekturi. i 5 . 
Mashini, aparati, materialo ed utensilaro uzata por la libr-indus- 
trio e grafik arti. 16. Protektado e bona stando di la laboristi. 

Ta expozo esos vivoza organismo, ne inerta amaso de objekti 
Ibe esos diskursi, koncerti, cinemo-reprezenti, biblioteki e lekto- 
saloni. 
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Dum la sama tempo, eventos kunsidi di artala e ciencala societi, 
kongresi di bibliotekisti, bibliofili, kolekteri, art-amatori, fotogra- 
fisti, stenografisti, jurnalisti ed autori. 

Plura stranjera nacioni manifestis lia intenco partoprenar ta 
expozo... 

Segun Journal Officiel de la Republique frangaise. 

P. Hastey. 


Mondala rekoltaji en 1913. 

Frumento. — La Rusa produkturo evaluesas ye 183.624.957 
quintali, t. e. la raporto 1,082 a la prelasta rekolto. En la gu- 
bernii di Azio on evaluas ol ye 37.511.253 quintali (i,335 de 
P antea rekolto). En Usono, on kontas 202.356.i3i quintali, t. e. 
la raporto 1,018 kompare a 1912. 

En P ensemblo dil sequanta landi : Prusio, Belgio, Bulgario, 
Danio, Hispanio, Anglio, Hungario, Italio, Luxemburgo, Euro- 
pal Rusio ed Azial Rusio, Suiso, Kanado (nur vintro-frumento), 
Usono, Indio, Japono, Aljerio (ecepte la departmento Alger), 
Tunizio, la tota produkturo kontesas ye 730.557 .563 quintali;to 
esas 1,039 de la prelasta produkto (703.118.379 quintali). 

Altra cereali. — En la landi de qui on havas informi pri sekalo 
(Prusio, Belgio, Bulgario, Danio, Hispanio, Hungario, Italio, 
Luxemburgo, Rusio, Suiso, Usono), pri hordeo (le sama plus 
Anglio, Japono, Aljerio e Tunizio) e pri P aveno (sama landi 
kam pri la hordeo) la tota rekoltaji esas rispektive 357.857.938 
quintali (raporto 0,912), 249.078.475 quintali (raporto 1,001), 
420.756.614 quintali (raporto 0,897). 

La maizo prevideble produktos : 6 . 3 oo.ooo quintali, kontre 
6.368.000 en 1912, en Hispanio ; 14.906.219 kontre 20.221.186 en 
Rusio ; 678.714.720 kontre 793.716.731 en Usono. 

Pri la rizo, on previdas : Hispanio, 2.5oo.ooo quintali kontre 
2.442.260 en 1912; Usono, 5.511.240 quintali kontre 5.114.022 eh 
la prelasta yaro. 

La quanto de lino (grani) rekoltita en Belgio, Hispanio, Usono, 
Indio e Japono, evaluesas ye 10.675.172 quintali. To esas apene 
0,772 de la produkto di 1912 (1 3 . 8 i 6 . 5 17 quintali). 

La kultivadi di sukro-betravo e tabako generale bone standas. 
Pri la betravo, Hispanio kontas 10.800.000 quintali (raporto 1). Pri 
la tabako, Usono kontas 4.064.166 quintali kontre 4.367.412 en 
1912, e Japono 450.000 quintali kontre 423.000 en 1912. On kontas 
16.465.000 hektolitri de vino (mosto) en Hispanio ; 462.000 kontre 
903.000 en Suiso; 3 .600.000 kontre 2.493.681 en Aljerio. On espe- 
ras abundanta rekolto en Italio. 


(Segun Bulletin de statistique agricole , editata dal Internaciona 
Instituto di agrokultivado, Roma). 

P. Hastev. 
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AVIZO 

Ad omna amlki dll Internaclona llnguo. 

En diversa landi ni ja havas plura editerii fondita nur por ener- 
gioze propagar Ido. Omnu komprenas, quante multo esusfacebla 
e quante granda suceso esus atingebla, se ni havusanke nia propra 
imprimerio ed esus nedependanta anke icalatere. Varmege dezi- 
rante facar maxim multo posible porla Rusa e la internaciona Ido- 
movado, me e Rusa ed exterlanda amiki di me de longe revas 
tala imprimerio. Nun la cirkonstanci esas extreme favoroza, ed 
esas posibla realigar nia revo en Armavir sub ica formo. 

Omnu povas partoprenar nia entraprezo : suficas sendar a ni 
adminime 5 rubli — i 3 franki 33 cent. (t rublo = ioo kopeki; 
i franko = 37,5 kop.). Ti qui ne povas unfoye sendar la tota 
sumo, darfas tre pokope pagar ol. Omnu qua pagis 5 rubli havas 
la sama yuri kam ti, qui pagis 5 o o 5 oo rubli; la difero esas nur, 
ke ici recevos dekople o centople plu granda dividendo kam ita. 
L’ imprimerio apartenas ad omna partopreneri. Me esas un de li 
e havas nula privilejo. Per detaloza raporti li bone informesas. 
Li diskutas e dccidas pri omna questioni soivenda. L’imprimerio 
esas tote nedependanta, ma se la majoritato decidabos adherar 
l’Uniono por la Linguo Internaciona ed altra institucuri, lo sempre 
esos posibla. Unvorie, omno dependas del parlopreneri ipsa. 

Camomente me ja havas tanta pekunio recevita de Rusi, ke 
esas posibla komencar, se me recevabos mem nula nova adheri; 
tamen li esas extreme dezirata. Me ja recevis la koncesiono, 
komendis multo ed esperas, ke l'imprimerio laboreskosye la i 5 no- 
vembro (aova stilo). Lore la partopreneri recevos plusa detaloza 
informi e questionaro solvenda. De lore Idealisto, Pioniro ed altra 
editaji aparados tote reguloje. Komprenende, me e piura amiki di 
me komence laboros tote gratuite. Omna konsili, propozi ec, 
aceptesos gratitudoze. 

A. Kapustvanskyi, Armavir (Kaukazio, Rusio). 


Abreviuri : D. germana; E. angla; F. franca; G. greka; I. italiana: 
L. latina; R. rusa; S. hispana; LI. linguo internaciona (generale); 
La artikli en altra linguo kam Ido esas indikita per steleto (*) en 
komenco; same la Idala vorti ne oficiala. 


IMPBUIUII CHAIX (SUCCUHSALa B), II, BOULEVAHD SAIHT-HICHgL. — 4331-1 3. 





LA RECONCILIATION - DIE VERSttHNUNG 

Franca-Qermana revuo publikigita en la du Iingui 

SUB LA PATRONESO DI PROFESORI 

Ernst HAECKEL e Wilhelm OSTWALD 
Direktero-Fondinto : D'° Henriette MEYER 

Abono yarala : 6 franki, inkluzite Literaturala Suplementi. 

La N° i kontenas artiklo needitita da Ernst Haeckei.. 

La N° 2 traktos la questiono di Alzaco-Lotringo. 

Sendez quik vua abono a I’ administreyo : 

114, rue des Entrepreneurs, Paris. 

Un N° aparta : 60 centimi. 


FRANCA - GERMANA INSTITUTO Dl LA RIKONCILIO 

Fondinta la 26 junio 1913, deklarita la 6 septembro 1913 

Prezidanti-Fondinti : 

Damzelo Henriette MEYER, Paris; 

Prof. Ernst HAECKEL, Jena. 

Honor-prezidanto por Germanio : 

Prof. HILBERT, Gottingen. 

Vice-prezidanto honorala: 

Prof. W. OSTWALD, Gross-Bothen. 

Minima suskripto: Fr. 1 , 25 ; M. 1. 

La adheranti dil Instituto recevos gratuite la N° 1 di La Recon- 
ciliation, organo di! Instituto. 
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ABONILO 


Me •uskriptas abono ad la revuo PROGRESO por un jaro de la 

i r i;»r !■*■->» >• -1 ‘fcSMSB 


Nomo e prenomo : 

Domicilo : _ 

Vrbo: - 

Stato o Lando : _ 


ABON ILO' 

- jt - 


Me suakriptas abono ad la revuo PROGRESO por sis monati de la 
| '9‘—P° “ hike'djumitl <1* ) 


Nomo e prenomo : 

Domicilo : .. 

Urbo : .. 

Stato o Lando : _ 


i. Suratrekizez la indiki neuzita e sendez kua t'aboatlo postal man- 
dato o cheko a S* L. COUTURAT, Botfle-Rot ( Solao-ot-Marae, Froaclo.) — 
On aceptas nula poBtal mandati de Britanio, Kanado ed.Usono, e retro- 
sendas oli a la ssndinti (V. N* 24, p.768; N* 36, p. 728). 
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ANUNCETI 

Preco (anticipe pagenda) : o fr. 73 po kin linei de 23 literi. Singla 
lineo plusa : o tr. ib. Rabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunci ed anunceti esas sendenda ante la 
io“* di la monato a : Louis-M. db Gues'net, agento, 5 a, rue d’Hauteville, 
Paris (io’), Francio. 


MEMOREZ, ke omna Idisti ed 
Amiki di Ia Linguo Internaciona 
devas adherar nia generala organi- 
zuro : Uniono por la Linguo Inter- 
naciona. Yarala suskripto : 2 fr. 
adminime. Membri recevosgratuite 
1’ oficiala bulteni, qui kontenas la 
decidi dil Akademio e dil Komi- 
tato. Adreso: Ido-Uniono , en LOss- 
lingen-Solothurn, Suiso. 


MAROKO. — Se vu deziras ha- 
var praktikal informi pri ta nova 
komercal ed industrial feldo, lektez 
la franca broshuro : Notes prati- 
ques sur le Maroc, da F. Rene- 
Mevel, Prezidero di Colonia-Club. 
Preco : fr. 1, afrankite che Colonin, 
14, rue de la Michodiere, Paris, 


MADAGASKARO. Praktikal 
Noti. Franca broshuro da Alexan- 
dre Narbas, ex-agrokultivisto e 
plentero en Madagaskaro. Afran- 
kite : fr. i, che Ido-Kontoro, 5 i, 
rue d’Hauteville, Paris. 

KOLONIAL HIGIENO. - Ti 
qui departas ad kolonii havos tre 

t randa profito lektante la franca 
roshuro : Comment on doit vivre 
auz Colonies, da D" G. deParrel, 
Generala Sekretario di la Societo 
di Kolonial e Maral Studii. Afran- 
kite : fr. 1, che Ido-Kontoro, 52 , 
rue d’Hauteville, Paris. 


STENOGRAFERI! Abonez vi ad 
Stenidano, beleta revuo autografita 
en Ido-Stenografo. Aparas 6 foyi 
po 8 pagini. Yaral suskripto : fr. 
1,40. Redakteri R. Hiestand e O. 
Bindbr. — Administrerio ed Expe- 
dierio : Ido-Editerio, Lasslingen- 
Solothurn, Suiso. 

APPRENEZ LA LINGUO IN- 
TERNACIONA IDO! si vous desi- 
rez etendre vos relations d’une 
maniere pratique. Suivez le cours 
en douze lecons orgauise par : 
CentralIdo-Instituto, 52 , rue d’Hau- 
teville, Paris. 

LIVREZ RAPIDE E SEN FA- 
TIGO per la transporto-biciklo 
Progress, la sola kun elastika for- 
ko, povanta transportar 80 kg. Por 


informi e prospekti gratuita skribez 
a Compagnie Progress, 28, rue 
Monthoion, Paris. 

ANTlXLKOHOLISTI lektez » La 
Croix d’Or », monatal revuo por 
siudiado e propagado, organo di 
la katolika abstenemi en Francio, 
tre bone dokumentizata. Speci- 
meno esos sendata gratuite pos 
demando a 1 ’ Administranto, sami- 
deano E. Philippe, en Flines-le\- 
Rdches (Nord), qua korespondas en 
Ido e deziras recevar komunikaji 
pri la antialk. movado en stran- 
jera landi. 

USONAN IDISTI, ATENCEZ 
Adj. VITEK, Beneshov, Prag 
(Austrio) deziras ajila interkam- 
bio di ilustrita postkarti kUn 
Amerikan Idisti. 


FRANCA PACIFISTA LIBER- 
PENSERI adherez al Ligue Ratio- 
naliste Franfaise pour la Paix : 
Yaral suskripto 1 fr. Vice-prezi- 
dero : Leon Bollack, 147, AvenUe 
Malakoff, Paris. 

FRAMASONA IDO-UNIONO esas 
en formaco, ja advenis adheri de 
Anglio, Francio, Germanio, Aus- 
tralio, Rusio. Interesati voluntez 
turnar su ad I'do-Kontoro, 52 , rue 
d’Hauteville, Paris, sub cifro : 
Futuro 182. 


'OMNA IDISTA KATOLIKI de- 
vas adherar al Uniono Sacerdotal 
Idista e lektar lua organo : l’Anun- 
cilo. Sekretario : Abato J. Guignon, 
Paroko, Vulaines-sur-Seine, Seine- 
et-Marne, Francio. 

JACOB SESSLER, 89, FOrther- 
strasse, Nornberg, Bavario, vendas 
Idala propago-marki dil Uniono, 
Germana Federuro e Nilrnbergal 
Klubo : i 3 diversa tipi kolorizita. 

VIVEZ e RISANIJEZ segun la 
naturala legi. Guidlibro pri Natu- 
ral Higieno e Terapio. Fr. 2.5o, 
Ido Weltsprache-Verlag. LU6stin- 
gen, 0 cheV autoro : Dr. L. Neusns. 
221. Chausseede Wavre Bruxelles, 
Belgio. 
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STEIN-TOGGENBURG, Suiio, 
jacas en bela peizajo dil Alpi ed 
esas rekomendinda por ti, qui volas 
agreable vakancar. Gratuita pros- 
pekti che « Ido », Losslingen, od 
« Ido », Stein-Toggenburg, Suiso. 

INTERNACIONA ENTOMOLO- 
GIAL INFORMERfO. Ti qui de- 
ziras irga informi pri I’ insekti, 
precipue pri la paraziti di la planti, 
turnez su a la direktero J. Guignon, 
Vulaines - sur- Sei ne (Seine-et- 
Marne, Francio), qua respondos a 
li tote gratuite. __ 

Lektez LE CYCLOTOURISTE, 
duonmonatal ilustrita revuo, en 
franca, qua traktas omqa ques- 
tioni pri motorciklal eciklal turis- 
mo. Yaral abonpreco : Fraocio: 
Fr. 4 -; exterlando: Fr. 5 -. Men- 
cionez Ido, 7, rue de la Boule- 
Rouge, Paris. _ 

IDO por ITALIANI. Jus aparis 
Nuova Grammatica Completa della 
Lingua Internationale lao da Prof. 
Paolo Lusan4. Preco L. i. 5 o che 
I’autoro, 1 Piazza Cavour, Biella, 
Italio. 

M. Darchicourt et P. Renard, 
57, avenue de Suffren, Paris 7*. — 
Studio di irga fotestal entraprezi en 
tropikal landi. — Segerii sur auto- 
tiranta river-navi. — On kores- 
pondas en Ido. 

A.P.E. DEN HENGST, Delis- 
traat, 21, Den Haag, deziras agen- 
teso di stranjera societi e firmi- 
Korespondo en Hol. F. od Ido. 

Granda Firmi qui deziras 
ANUNCAR (Germanio.Francio e c.) 
demandez nia specala ofro ! Barral 
(Agenterio) Berlin - Wilmersdorf, 
Motzstr. 49. Agenterio di la Societd 
Generale des Annonces: Lagrange 
Cerf. et Co, Agence Havas etc. 

EXERCO-LIBRETO da H. Peus. 
Tote en Ido tre facile lektebla e 
tradukebla. Rekomandata por ko- 
mencanti. Preco: 20 pf. afrankite 
che H. Peus, Dessau, Germanio. 

AGENTI en stranjera landi, de- 
ziranta reprezentar franca firmi, 
havas interesto turnar su a « Colo- 
nia-Club », 14, rue de la Micho- 
ditre, Paris, qua helpos li rote 
gratuite. Citez tca anunco. t _ 

La kontoro di Louis-M. deGues- 
net apertesae omnadieeceptesun- 
dio de a til 6 kloki, 52 ,rue a’Haute- 


ville, Paris, iov La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 

OMNA IDISTI, QUI VENOS 
AD-EN NIA BELEGA WIEN, che- 
furbo di la Austriana monarkio, 
vizitez la butiko di H. Quint e L. 
GQPNER.II-adistrikto, Praterstrasse 
10, ube on kompras la tamoza 
Wienana Luxala Ledrovari. Ibcon 
reparigas e kompletigas anke sua 
Kofri, Valizi ed altra Voyaj-uten- 
sili. 


SPARAR TEMPO ESAS LON- 
GIGAR VIVO. Ka vu ne ja havas 
skrib-mashino ? Ni povas furnisar 
a vu ecelanta ne-nova mashino 
po tre moderata preco. Same ni 
povas facar por vu irga mashin- 
skribata labori, cirkuleri, kopiuri 
edc. Idista Tiposkriberio, Marcel 
BON, 5 a,rue d’Hauteville.Paris, io*. 

Ernst HEINE,Chevkin Str.n'io, 
Libau, Kurlando, Rusio, kambias 
postkarti ilustrita e kolorizita. 
Marki sur la reverso. 


USONANA IDANI! Eug. F. Mac 
Pike, 1 35 Park Row, Chicago, III, 
havas depozite nia angla lerno- 
libri (norne la du vortolibri angla- 
Idoed Ido-anglae Ia Ido-Exercises) 
e povas turnisar li en tota U. S. A. 
po Ia preco indikita. 

OMNA IDISTI AVANGUARDA 
adheras a l'internaciona uniono 
« Emancipanta Stelo » e lektas 
lua trimonatal bulteno « Kom- 
bato ». Por irga informi skribar 
(kun resp.-kupono) a R. Marget, 
13 , rue de Meaux, Paris. 

GRANI, FORAJAL SEMINI. Ex- 
portado en la tota mondo. Kores- 
pondo en Ido e D. E. F. I. S. Firmo 
Isambebt-Deniau, Chartres.Francio 

FABRIKERIO di LAN-SHUI e 
PANTOFLI. On korespondaa en 
Ido e D.E.F.I.S. Vilfrov, Epernon 
(Eure-et-Loir), Francio. _ 

PAPILIONI. — Fritz Brandt, 
Daheimstr. 2/11, Dessau, Ger- 
manio, deziras kambiar papilioni 
kun stranjeri. 

FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vernaz b K*, fa- 
brikisti, 18 quai St-Jean, Gen'eve, 
Suiso. — On korespondas en Ido. 


»ABD. — maiMSRIS CBAIX tSDQCDRSALS S), <1. BOULSVARD SAINT-HICBD.. — AS3I-I2. 




PROQRESO 

N° 72. Januaro 1914. 


KONTENAJO 


Oecldl dll AJudemio . . . . 

L’ lnternacionlsmo de&nlla da 8° L6on Bonrgeoli. 

La programo di prezidanto Wllaon.. 

Instltnto di serpenti, da E. von Hesse-Wartegg. 

La tropikala foresto en Java, da Boeka. 

Prl ensembla plano por 1' aranjo ed extensado di la nrbl. 

Qno eeaa nrbo, da Jean Brunhes. 

Alpala plantaro, da G. Bonnier. 

Llnguala qnestioni: Pri uova vorti propofita; Ankore pri la nomi sengenra; Qoa e la 
komo, regnli ai diciono; U\o di kelka sujixi (*al, -il, >01, -iv); Derivaji de kompo- 
^aji; Decensar kon; Dellro; Diakonlso; Enorma, imensa; Iiardo; Jnrio; Korpn- 
lenta, obeza, repleta; Llteratnro; Maglstrato; Orelnmoso vice parotldlto; Reporto; 
Skallo, sqnamo; Tako. taketo; Teriero, basoto; Tabelo, tabnlo; Trlbntar; Yen; 
Mayuskulo o minuskulo ? Gramatikal enigmato; Esperanlulo ; Nova LI. Nepo . . 
Kronlko ? Saja averto; Pri la Informilo dil Uniono; Frankfurt; Graz; Luxemburg; 

Slockholm; Tours; Ziirich; Esp-isla taktiko; Bela homaranismo ! . 

Bibllograflo : Liori : Leichlfassliches Lehrbuch, da Noetzli; Kurfer Abriss, da 

Peus; Verband fur die Schaffung e. Weltsprache-Amles . 

Jurnali : La Languc auxiliaire; Die Wellsprache; La Belga SonoriYo Anuncilo dil 
U. S. I. ; Mondo; Brajilo; Patent-Revuo; L’ Informilo ; Das monistische Jahr- 
hundert; Verein deutscher Ingenieure; Tilskueren; L lnJependance belge ; L’In- 
dependancc iuxembourgeoise; Luxemburger Zeitung; Luxemburger Wort; Der 
Landwirt; La Pharmacie fran;aise; Arbeiter-Zeitung; Der Schwei^er Abstinent; 

Volksrecht; Le Democrate de ia Banlieue; Int. Notes and Queries ; Lingvo 

Cosmopolita . 

Diveraaji: Invento dii parapiuvo; Invento di la telefonilo e mikrofono; Respirar tra 
la na^o; Kau^o di kolda someri; Sika doko koiosatra ; Gratifik-eli! Ligno artifi- 

cala ; Nova bacilo ... 

Annncl. — Grava aviio. 

Tabell di ia Yaro 


569 

57° 

5?i 

573 

577 

58 o 

584 

585 


588 

6io 

617 


618 


618 

632 


DECIDI DI L’ AKADEMIO 

(20 agosto igi 3 .) ■ 

1207. On adoptas gracila por la senco ipsa, por qua on 
propozis spclta (IV, 286, 452, 6o3), t. e. kun senco prefere 
favoroza (« gracio^e tenua ed alta »), ne kun la senco desfa- 
voroza di magra . 1 

La Sekretario, 

L. Couturat. 

1. Ica decido esas implikita en Ia decido 119S; nur per eroro on omisis 
enuncar ol. Altra rcmarko : la decido iao 3 esas nur konhrmo di la decido 
1037, pri qua on demandabis diskuto. 
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L'INTERNACIONISMO DEFINITA DA S» LfiON BODRGEOIS 

La 6 septembro, S° L6on Bourgeois, Franca senatano, repre- 
zentanto di Francio en l’arbitrala korto di Hago (La Hayc), facis 
diskurso avan la Komitato di la diskursi di 1 ’ Expozeyo di Gand 
(Gent). Yen extraktajo di ca remarkinda diskurso, en qua 1 ’ ora- 
toro montris 1’ extensado perpetua e nevenkebla dil internacio- 
nismo en la domeno ekonomial e sociala. 

« Ica interdependo di la kauzi di bonajo e dil kauzi di malajo. 
quan ni ne cesas montrar kom la lego dil ekonomiala vivo same 
kam dil vivo korpala di omna enti, aparas ya omnadie plu klare, 
segun quante la materiala forci, dominacita da la spirito dil 
homo, supresas la disti, kurtigas la tempo, e facas ek nia globo 
nur kozo omnadie plu mikra, a qua ne plus importas la duro nek 
la spaco. 

« Internacionigo dil merkato dil laboro: ekmigrado ed enmi- 
grado de populo a populo, de konlinento a kontinento, qui po- 
vrigas o richigas ica o ta lando, dilatas o restriktas la produktado 
di ula stato e variigas mem 1' equilibro inter la kontinenti ipsa. 

« Internacionigo di la kondicioni dil salario, qua dependas 
del vivokusto en singla labormedio; ol povas esar hike famino- 
salario, ibe pago larje suficanta, segun ke la legi di la kambiado 
internaciona variigis la preci dil materii o dil nutrivi necesa al 
yivo dil laboristo. 

« lnternacionigo di la kondicioni dil profito : kad csas necesa 
memorigar la karaktero mondala, quan de plura yari recevis e 
quan definitive konservos la merkati di omna primamaterii: me- 
tali, karbono, lano, kotono, nutriva vari, e c. ? 

« Internacionigo dil entraprezi : kapitali prestata ed utiligata 
de lando a lando por omna granda entraprezi di fervoyi, mineyi, 
portui, kanali, por 1’ utensilizado di omna nova landi. 

« Internacionigo dil kredito : qua pruvi dil interdependi eko- 
nomial e financal universala esus plu brilanta, kam ta koti dil 
borsi di Paris, London, Berlin o New-York, ube ne nur la statal 
valori, ma anke 1’ industrial o komercal entraprezi di la « du 
mondi » venas omnadie enskribar la varii di lia kurso, e vidas 
olca acensar o decensar, exter la propra valoro di singla entra- 
prezo, segun la fluxi e refluxi dil universala mareo di la speku- 
lado ? 

« E, forsan mem plu multe: internacionigo di omna elementi 
intelektal e morala dil sociala prohlemo. La timi dil kapitalo, qua 
pavoras hike balda milito, ibe ula interna krizo o revoluciono, la 
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revolti dil laboro, qui haltigas per subita striko la produktado di 
ula granda minal o transportal industrio, subite perturbas la 
kambii en omna punti di Europo o dil Nova Mondo. La kredito 
restriktesas, la kambio-taxo augmentesas, ca o ta entraprezo 
ajornesas, la tota agiveso, kelkafoye la tota prosperado di ul 
fora stato esas subite impedata o kompromisata da fakto, qua 
eventis forsan en altra mi-sfero. 

« Cetere, kad ni ne asistas 1 ’ organizado sempre plu kompleta 
dil asociado internaciona, tam di ia kapitalieri e financisti kam 
di la maso dil laboristi ? La tota financistaro di Europo ya devas 
interkonsentar, kande aparas la questiono, kad on facas kredito 
a la Turka imperio o ad ula Balkanala stato, pos la paco-kontrato 
di Bukarest; ed en la deliberi dil Internaciono dil Laboristi ya 
facesas la rezolvi, qui preparas esforco di generala striko en tota 
West-Europo, qui haltigas ye 1 ’ i a mayo la laboro en la tota 
mondo. » 1 

Ad ica eloquenta enumero mankas nur un rubriko : Internacio- 
nigo.di la linguo , korolario e kondiciono di la cetera « interna- 
cionigi ». 

Segun La Paix par le Droit (Paris, aS sept. i 3 ). 

trad. L. Couturat. 


LA PROGEAUO DI PREZIDANTO WILSON » 

« La komforto, la feliceso, 1 ’ energio, 1 ’ alerteso di la homuli e 
homini qui per lia omnadia laboro en nia mineyi e fabrikeyi, sur 
nia fervoyi, en nia kontori e nia komercala portui, en nia farmeyi 
e sur la maro, yen la fundamento necesa di omna prosperado. 
Povas existar nulo sana, se lia vivo ne esas sana; povas existar 
nula kontenteso, se li ne esas kontenta. Lia korpala bonstando 
afektas la stando di la tota naciono. Quale Usono povus prosperar 


1. On remarkos 1 ’ aparta desfacileso di ca peco, tam pro la teknikala 
precizeso di la termini kam pro la Iongeso e la komplexeso di la frazi, 
segun la diskursala stilo. (On esas pregata lektar ica peco laute, por plu 
bone prizar lua oratorala tono). Ni povas defiar irga Iinguo artificala, 
specale Esperanto, tradukar ta peco per maniero komprenebla e tolerebla 
dal orelo. [Red.] 

2. Ek la kolekturo di la diskursi da prezidanto Wilson, publikigita 
sub la titulo : La nova libereso. 
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e profitar, se ol havus populo iranta omnadie triste e langoroze a 
sua laboro? Quale aparus a vi la futuro, se vi sentus, ke 1 ’ aspirado 
forfugis ek la kordio di la maxim multa homi, kun la fido a la 
suceso, kun 1’ espero plubonigor lia situeso? 

« Kad vi ne vidas lo? Tam balde kam la olda su-fido di Usbno e 
lua tante laudita olda avantaji di libereso personal e di oportuneso 
esas supresita, tam balde la tota energio di lua populo komencas 
sinkar e diminutar, divenar laxa, pulpatra e senfibra, e la homi 
pensas nur a sorgar, ke la jorno ne finez por li per dizastro. 

« Pro to ni devas donar kordio a la populo, ekpulsante la sen- 
kordieso de la politiko, del aferi e de 1 ’ industrio. Ni devas facar 
ek la politiko kozo quan honesta homo povez partoprenar kun 
kontenteso, per ke lu savos, ke lua opiniono valoros tam multe 
kam ta dil viceno, e ke la boss c la interesti esos destronizita. Ni 
devas desentravar 1’ aferi, abolisante la favori dil tarifo, e la diversa 
traktado da la fervoyi, e la refuzi di kredito, ed omna neyusta 
manieri handikapar la mikri. 

» Ni devas humanigar l'industrio, ne per la trusti , ma per l’ago 
direta-di la lego, garantianta la protekto kontre la danjeri e l’in- 
demnizo pro la domaji, garantianta salubra kondicioni, konve- 
nanta laborhori, la yuro organizarsu, ed omno quon la koncienco 
dil lando postulas kom la yuro dil laboristo. 

« Ni devas kurajigar ed inspirar nia populo per la sekura pers- 
pektivi di sociala yusteso e di debata rekompenso, per la vido de 
la pordi apertita e dil okaziono por omni. Ni devas donar absoluta 
libereso al energio ed iniciemeso di ca granda populo, por ke la 
futuro di Usono esez plu granda kam lua pasinto, por ke la 
superbeso di Usono kreskez kttn lua perfektigo, por ke Usono, 
progresante de generaciono a generaciono, savez, ke singla kovuro 
di sua filii esas plu gianda e plu lumizita kam la preiranta, e ke 
ol avancas a la satisfaco di la promiso quan ol facis ala homaro. ■> 

Prof. Jean Izoulet, qua citas ica bela loko, rezumas tale la 
politiko di prezidanto Wilson : 

« Por prezidanto Wilson, la grandeso di Usono ne esas en la 
richeso di lua sulo e sub-sulo; ol esas en l' alerteso diluapopulo, 
t. e. di ti ipsa qui devas valorigar ta richaji dil sulo e sub-sulo. 
La sulo e subsulo di Usono esas ya ulo bona. Ma la korpi edanmi 
dil Usonani esas ulo mem plu bona. » 

Ek Revue hebdomadaire (Paris, t8 oktpbro 1913.) 


trad. L. Couturat. 
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La maxim insidiema danjero, qua minacas la homi en la tropi- 
kala landi di Sud-Ameriko tante riche dotita da la naturo, esas ta 
de la serpenti. On apene imaginas la nombro di la homi qui enta 
granda kontinento divenas omnayare viktimi di serpentala mordi. 

En la urbo on nulo savas pri to; nam ta mortigiva bestiaro 
dominacas extere en la vastega foresti e marshi, en le extensita 
Pampas e Llanos , qui sempre piu multe developesas da la homi, 
ed aquiresas ed adaptesas a la agrokultivo e bestioedukado. 
Quante plu multa homi inicias la kombato kun la tropikala na- 
turo, tante plu multi de li expiacas ica kombato per sua vivo. 

En Brazilo la serpenti, segun la statistiko, mordas omnayaie 
cirke z 5 .ooo homi. Advere omna viktimi ne mortas prc> la mordi, 
e danke la difuzita komunikili e la rezultaji di la ciencala exploro 
on sucesas konservar sempre plu multa vivi di la morditi. En 
Brazilo cadie salvesas ja du trioni de la viktimi e certe on mem 
sucesos, ke per medikala helpo justatempe aplikita nur poki 
perdos sua vivo. Per maxim sangoza e detrimentoza milito, Bra- 
zilo ne perdabus tam multa homaia vivi e per to nacionala richeso, 
kam per la mikrega vunduri ne plu granda kam agul-pikuri, quin 
la reptera bestii facas insidieme a la laboristi en la agri. Ita 
laboristi esas precipue la viktimi di la serpenti. Li marchas sen- 
shua, en la torida tropikala regioni mem nur vestizita per panio, 
li laboras per la manui en la agri e plenteyi e mordesas pro to 
prefere ye la pedi, gambi e manui. Omna extere kustumala reme- 
diili e sorcili, quin la nesavanta e supersticoza populo uzas, esas 
senvalora, ecepte la suko di banani. Kontre serpentala veneno 
esas sekure efikiva nur serpentala kontreveneno, aplikata maxim 
balde posible pos la mordo,... ma ube ol esas disponebla en landi 
vasta de milioni de metroquadrati e fora de plu granda kolonii? 

Brazilo havas i 55 speci de serpenti, de qui cirke duona cento 
esas venenoza. L’ altri esas pasable indiferenta; tante plu danje- 
roza esas le venenoza, e la mordo di kelka speci del koralio-ser- 
pento ( Elaps corallinus *) e de krotalo (Crotalus horridus) inter li 
Jararacas ( Lachesis lanceolatus), Sururucu ( Lachesis bilienatus ) ed 
Urutu ( Lachesis Neuwiedit) esas mortigiva preske en omna kazi. 
Li trovesas en la vastega regiono inter Amajonas e Parana en 
milioni de exempleri; ed esas tante perisigiva kalamitato, ke la 
stato S. Paulo instigesis cirke dek yari ante nun fondar instituto 
por restriktar lia nombro tam multe kam posible. Regretinde ta 


1. D. Korallenschlange ildo (vulgara) : koralio-serpento ?) 
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instituto restis unika, e por la protito di la belega lando e di lua 
habitantaro esus urjante dezirinda, ke ne nur singla stati entra- 
prezez la kombato kun la serpenti en la maxim granda mezuro, 
ma ke anke la centrala guvernerio di Brazilo iniciez ta kombato. 

La instituto en S. Paulo, nomizita simple Instituto de Butan- 
tan, segun la distrilrto en qua ol esas situita, exekutis ja tre 
multo dum la poka yari di sua existo, e salvis mili de homala vivi. 

Me vehis en ula kolda pluvoza jorno per elektrala fervoyo liganta 
omna preloki di S. Paulo, a Pinhairas, ube veturo di la instituto 
devis vartar me. Ma la. pluvo tante moligabis la teroriganta argila 
strado, ke ta veturo forsan ne povis atingar justatempe Pinhairas. 
Me do mustis rekursar a charioto, qua vehis lente vers beleta 
rurala domo situita sur altajo, cirkumita da eukalipto-bosketi. La 
veturisto dicis a me, ke la domo esas la instituto de Butantan. La 
charioto esis charjita per kesteti simila segun speco e grandeso 
a nia kesteti di bisquito o sapono. Me acensis la veturo super la 
roti kovrita per dikega redatra argilo, e me sideskis tam bone 
kam posible. La veturiro esis teroriganta; la roti sinkis til la axo 
e haltis ofte quaze nemovebla; pro la sukusi quin me recevis, me 
ofte chanjis mea sideyo. Omnafoye kande me facis to, me audis 
nelauta sisanta soni venanta ek la kesti e duranta kelka sekundi. 
Fine me questionis la veturisto pri ta soni. « Ka vu volas savar, 
quo esas to ? « il respondis indolente : « csas la krotali ». — « Ka 
sonserpenti ? » Do me sidis sur krotali! Ka to ne suficis por igar 
me teroroze salteskar? Me preske falis ek la veturo. « Ne pavo- 
rez, dicis la veturisto, li esas ya inkluzita en la kesti; me jus que- 
ris de la staciono serpenti arivinta por Butantan; inter li esas 
certe anke kelka dekdui de Jararacas e Sururucus; ma li ne es- 
kapas facile ». Malgre ta konsolaco, me preferis sideskar kavalke 
sur un de la tirkavali. 

« La serpenti venas de la Facenderos (proprietarii di la farmeyi) 
ek la tota stato ». explikis la veturisto. « Sioro direktisto D ra 
Vidal Brazil komunikas kun kelka centi de Facenderos, e mem 
plu multi. II sendas a li kesti, e mediko vehadas tra la stato por 
montrar e. li ed a la laboristi, quale on kaptas la serpenti. La kap- 
tita serpenti inkluzesas en la kesti, e sendesas a la instituto. La 
fervoyi facas la transporto gratuite. Omnayare arivas en Butantan 
cirke 5 ooo til 6000 venenoza serpenti. Antee arivis de li til 20000. 
— Ka nur venenoza serpenti? — Adminime la majoritato de li; 
D ro Vidal ne povas uzar altri, e la Facenderos esas instruktita da 
nia voyajera doktoro, dicernar le nevenenoza; ici mortigesas sim- 
ple, mili de li ». 
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Me joyis kande la veturiro finis e me atingis la instituto sur la 
alteyo. Granda bele situita gardeno kun arborgrupi e fiorbedi 
cirkumas la tote nova edifico, qua similesas plu multe siniorala 
domo kam serpenteyo. Me sendis mea karto a la direktisto, qua 
habitas rurala domo proxim la instituto, e me marchis tra la vasta 
sablizita avan-placo vers la chefa enireyo. Sube extensesas par- 
tero kun gazoneyi e sablizita voyi; ica partero esas cirkumita per 
masonita balustrado. Inter la fundamenta muri di la balustrado e 
la partero esas masonita fosato, larja de du metri e plenigita per 
aquo. Ek la gazoneyi salias singulara furneli alta de un metro; 
sur lia fundo esas aperturi tam granda kam palmo. Dum ke me, 
vartante la direktisto, volis atingar ta gazonpartero, por prome- 
nar sur la sablizita voyi, me videskis obskura ronda o longe ex- 
tensita kozi, qui jacis ibe. Li esis serpenti. Lore me povis erste 
dicernar centi de serpenti longa de plura metri, ed altri ne plu 
granda kam palmo; nigra, griza, fiava, reda, bunta serpenti de 
omna speci, kunvolvita o sinuifanta tra la gazono, dormanta sur 
la furneli (o plu juste serpento-kaji); altri natanta en la aquo, 
qua semblis tote plenigita per li; ed an la aperturi di la kaji la 
teroriganta bestii hastis enirar ed ekirar. Gardisto dicis a me, ke 
li esas un e duona milo... hororiganta aspekto! 

Lore venis D™ Vidal Brazil afable salutante. 11 esas ankore yuna 
viro de tre simpatioza aspekto; direktisto di la instituto e salvero 
di mili de homala vivi. II ne recevabis mea telefonala demando di 
veturo, ed il kordiale ridis kande me rakontis mea aventuro sur 
la serpentoza sofao. 

« To esas mea serpento-gardeno », il dicis montrante la par- 
tero. « Adhike portesas omna serpenti sendita a me de la inter- 
nalando; nur serpenti de la maxim venenoza speci. Li restas 
hike til ke li mortas... kelka monati, od anke un o du yari. — 
Kad on nutras li? — Li manjas nulo; a'dmaxime se ni adportas 
kelkafoye kelka rati en la gardeno. Rati esas lia preferata man- 
jajo: forsan anke kunikli, quin li glutas kun pelo e pili. Ma la 
majoritato de li manjas nulo; nam li povas vivar plu longe kam 
un yaro sen prenir irga nutrivo. Pro quo me konservas li vivanta ? 
Pro ke li furnisas a me la veneno, qua servas a me kom bazo por 
la serumo. Me injektas minima dozi exakte mezurita delaveneno 
a kavaii; e dum kelka monati eventas en lia korpo naturala bio- 
logiala proceso, qua donas a me la kontreveneno. En determi- 
nita temp-intervali on rakas sango de kavali an lia kolo; ordinare 
tri til kin litri, e de ta sango on extraktas la serumo. Omna Facen^ 
dero recevas un flakono de serumo po un .vivanta serpento, quan 
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lu sendis a mej me sendas la serumo gratuite a lu kun instruciono 
por aplikar ol a determinita serpentala mordi. Po kin serpenti lu 
recevas anke serum-siringo. Ka vp volas vidar, quale on prenas 
la veneno de la serpenti? » 

II igis gardisto armizita por hokobastono marchar en la serpen- 
teyo. Sen pavoro la gardisto marchis kun alta boti ineze di la 
bestii e fine il kaptis per la hokobastono giganta Jararaca ye la 
mezo di lua korpo, tale ke ol pendis ye la du lateri de la bastono 
quale humida kordo. Helpisto kaptis ol ye la nuko; D™ Brazil 
prenis ek la posho mikra vitra eskudelo e tenis ol sub la fauco di 
la serpento. Pose il kaptis lua kapo ye la mandibulo, ube esas la 
venenala glandi, e presis li per singulara habila sizo. La bestio 
apertis ample la blankatra fauco, saiiigis la ungatra agul-pinta 
venenala denti celata en la jenjivo e spricis koakte ad en la sube 
tenita eskudelo, flavatra diafana jelato, la mortigiva veneno, sat 
multo por plenigar fingrochapelo. Se mem nur minima parto de 
ta veneno penetrus nia sango, ni esus kadavri pos un horo. 
La blankatra fauco, la akuta denti, la furioze regardanta okuli, la 
konvulsi di la bestio kande ol spricis la veneno, prizentis horori- 
ganta aspekto. Ridetante D ro Brazil liberigis la kapo di la ser- 
pento, e la gardisto jetis ica en la aquo, ube ol submersis. Pos 
kelka semani esos itere amasigata en la glandi sat granda quanto 
de la veneno por rakesor; e tale to duras, til ke la serpento 
mortas; lore lua korpo kombustesas. 

La serpenteyo esas cirkumata per aquo por impedar la serpenti 
saltar ad-extere. Li povas springar a lia viktimi nur se li havas 
solida bazo. La aquo ne ofras a li tala bazo, pro to li anke ne 
povas saltar trans la balustrado. 

La internajo di la instituto esas konsakrita ne nur a la serum- 
terapio; ol kontenas anke kolekturo de mili de serpenti di sudala 
Ameriko en rara perfekteSU. Inter la remarkindaji quin D ro Brazil 
montris a me, esis anke korpala parti di homi mordita da specala 
serpenti. La mordita membri, manui e pedi putras an la vivanta 
korpo e defalas fine, pos divenir nigra e senkarna, quale se li 
kombustesus. 

En diversa salonegi esas anke interesanta vivanta serpenti, ed 
inter li kelki qui jus parturis kelka dekedui de yuni. La mikra 
serpend esas kunvolvita en ovi kun tenaca mola shelo e reptas 
tote developita ek la ovi. Singla kesti ek meialfila reti kontenas 
granda nigra bele desegnita serpenti, quin D ra Brazil sen pavoro 
prenis e karezis per nuda manuo. « Ici esas mea maxim valoranta 
gasti, e me facas omno por konservar ed augmentar li. Li esas 
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Mussuranas. Li nutras su sen-ecepte per serpenti. La maxim 
venenoza serpento ne povas nocar li, li esas tote imuna mem 
kontre plura lua mordi. Me dezirus, ke vu videz unfoye tala kom- 
bato inter serpenti; ma ica mea kareto glutis recente un Jararaca 
preske tam granda kam lu ipsa, e pro to lu ne apetitos dum 
kelka monati. Kande la du serpenti intervideskis, li springis 
furioze 1 ’ una a 1 ’ altra e la Jararaca mordis forte ica adverso. 
Ma la Mussurana sensorge volvis su cirke la Jararaca, presis lu 
forte per sua ringi e tramordis pose lua nuko. Pose lu desvolvis 
su, palpis sua viktimo per la forkatra lango, por konvinkesar, ke lu 
esas mortinta, inkluzis lua kapo en sua ample apertita fauco e 
divoris lu, sencese glutante, til ke la tota monstro desaparis en 
lua internajo. Nun vu pensas, quanta benediko esus por la lando, 
se ni povus edukar le Mussuranas (Rachidelus Brajili) en sufi- 
canta nombro. Li manjus simple omna krotali ed altra venenoza 
serpenti, quin ni havas, e ni esus liberigita de la maxim granda 
kalamitato di la interna lando! » 

En altra chambro produktesas la diversa speci de serumo e 
precipue tri speci: una per qua inokulesas personi mordita da 
krotali, altra uzenda kontre la mordi di aparta Lachesis speci e 
triesma, konsistanta ek mixuro di diversa kontreveneni por omna 
kazi, en qui on ne povas exakte konoceskar la mordo. Omna tri 
speci di serumo efektigus sekura salvo, tante plu rapide, quante 
plu frue eventas injekto en la korpo di la mordito. On nun ja 
savas, quale aspektas la mordi di la diversa speci de serpenti. Dop 
la plu granda ronda vunduri da la venenala denti, esas paralela o 
kurva serii de pikuri longa de du til quar centimetri. Ica serii de 
pikuri esas efektigita da la dentaro, e segun lia aranjeso omna 
experto povas konocar la speco di la serpento qua mordis la vik- 
timo. 

Benedikesez la agemeso di D r0 Brazil! Ma esus anke dezirinda 
ke la rurala laboristi en Brazilo, laborante en la agri e plenteyi, 
metez boti, lore li adminime ne povus mordesar ye la gambi. 

(Ek Kdln-Volksjeitung). 

Ernst von Hesse-Wartegg. 

' trad. D™ Hermann. 


LA TEOPIKALA FORESTO EN JAVA 

Ulu, qua nultempe spektis tropikala foresto, ne povas facile 
imaginar la impozanta impreso, quan lo facas a vizitero. La foresti 
en Java sempre plu j desaparas; tamen, fore en la interna lando. 
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sur la montaro, on trovas kelkaloke ankore densa primforesti. 

Kande on trairis la varmega planajo, e venas pose en la fo- 
resto, la agreabla koldeteso esas delicoza. La fresha humida 
aero esas volunte aspirata ed eskartas balde la indolenta sento, 
qua naskis da la sunala varmegeso. Pezoza trunki levas su verti- 
kale til alteso de qotil 5 o pedi, ube li branchijas, e lormacas kroni 
dense foliizita, qui impedas la sunradii penetrar li. Kelkaloke ica 
kolosi staras ye kurta disto 1’ una de 1’ altra, tale ke lia brancharo 
formacas granda vulto. Altraloke un sola arboro okupas surfaco 
pasable extensita, super qua lu difuzas sua foliaro, dum ke lua 
maxim pezoza branchi sustenesas da radiki, kreskinta ad infre tra 
1 ’ aero, qui ofte atingas periferio de 2-3 pedi. Per lua granda 
krono alte levita super la cirkumanta arbori, e per lua trunko 
larja de io-i5 pedi diametre e lua amaso de kun-trunki, tala 
arboro formacas quaze foresto per su ipsa. La spekto di tala 
forestala giganto igas sentar da la homo, quante mikra lu esas. 
Kande la indijeno levas sua okuli a ta obskura folia vulto majes- 
toza, ibe alte en la aero ; kande lu vidas en la trunko, semble 
konsistanta en junto de trunki. la kapricoze formacita kavaji, qui 
semblas a lu kaverni misterioza, lore lu facas humile sua prego, 
e demandas exkuzo pro sua nemodesteso, irar proxim la impo- 
zanta giganto, e jenar la repozado dil spirito, qua, segun lua opi- 
niono, habitas olu. 

Sub la folia tekto di la giganta arbori, plu basa arboraro luktas 
por sua existado. Ed ube la laubo di iti ne tote kaptas omna 
lumo, ibe itere vejetas sub ol luxema plantaro de arbusta kreskaji 
e plu mikra speci de palmi. Hike en mi-obskureso, on trovas ofte 
amaso de yuna rotan-palmi, qui, diveninte plu olda, levas lia 
dina stipi alte en l’aero, apogante sur la branchi dil arbori e pen- 
dante en la liani. Konfuza reto de ca liani plenigas la spaco sub 
la branchi dil arbori; kelki, qui havas periferio de du pedi, em- 
bracas mortigive la trunko, cirke qua li lansis su en lia yuneso : 
embraco, qua maxim ofte finas kun la periso dil arboro, qua sus- 
tenis li tante longe. 

Hike ed ibe jacas arbora giganti falinta, parte perisinta, e 
kovrita per arbor-filiki ed orkidei; li jacas meze di amaso de 
yuna planti, qui bonege kreskas depos ke la falo dil pezoza krono 
facis aperturo en la folia vulto, tra qua la sunradii povas nun 
penetrar. Anke ube bambuo konquestis la dominaco, ibe plu 
multa lumo falas ad la sulo, ma taloke ia densa reto de radiki 
impedas la kresko di altra planti qui per to trovesas en perisiva 
existado. Quankam hike esas poka liani, tamen la mortinta 
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bambu-trunki, nereguloze e pelmele falinta, formacas obstaklo 
tre jenanta por la animali. 

La voyi duktanta tra la foresto esas tre rara. Ultre li on trovas 
nur mikra nombro de tre streta voyeti, kovrita per basa herbo, e 
qui balde tote klozesos per kreskaji, kande oli neplus esos fulata. 
Deviacar de ta voyeti ne esas posibla; to esas posibla nur, se on 
facas voyo per hako-kultelo tra la nepenetrebla amaso de planti. 
Fca planti esas maxim ofte dornoza, ed inter li trovesas kreskaji, 
di qui la tucho efikas ardoranta dolori od prurito. Mem la bestii 
sequas prefere la existanta voyi, ed evitas la densa kaoso, en qua 
li ne povas movar rapide. 

Jorne silenco profunda regnas en la tropikala foresto, qua lore 
semblas tote senviva. Nur kelka simii, grandaparte celata en la 
foliaro, facas alte en la aero sua repasto, konsistanta en frukti e 
yuna folii; pluse nura skurelo giganta, qua regardas kurioze de 
pezoza brancho ad-infre, e la monotona : rangkoh! rangkoh ! da 
la rinocer-ucelo, montras la asisto di animala enti. 

Ma la foresto, jorne tante solitara, tote chanjas ye la komenco 
dil tenebro; lore olu resonas per omnaspeca soni di sennombra 
animali, quin intertempe dominacas la tondranta bramo dil rejo 
di la Javana foresti, la tigro. 

Komence di la vespero, kande la pavono audigas sua krio, lore 
la apro, sempre exkavanta per la muzelo, livas sua celeyo inter la 
bambu-stipi, por serchar sua nutrivo. Lore aparas la cervi, 
venanta ek la densa verdajo. ube li repozis dum la jorno, e li 
festenas per la fresha folieti dil herbala kreskaji. Tamen nultempe 
ica bestii povas konsiderar su kom sekura; li devas atencar omna 
bruiseto e sempre itere surveyar la cirl^ajo per lia naz-trui larje 
apertita. Nam lia traco esas serchata; prudente e guatante lia 
danjeroza enemiko rondiras, ,ed esforcas springar ad li, por res- 
taurar su per lia sango, e lacerar li per sua forta ungi ed akuta 
denti. Nur la blanka bufalo, fidoza a sua vigoro, esas min 
timema; tamen anke lu devas esar vigilanta. Nam la sango-dur- 
stanta insidiero, qua evitas la kombato kun la bufalo, pro ke lu 
timas la pezoza kapo kun la pintizita korni, kelkafoye pulsesas 
da hungro a riskar subita salto de dope sur la dorso dil bufalo. 

Mem la homo devas esar prudenta. Pro ke la densa foliaro 
preske nultempe permisas a lu, transvidar la proxima cirkeajo, 
lu devas forte atencar omna suspektebla soni ed omna stranja 
odoro. La vilajano, qua bezonas bambuo, rotano od altra fores- 
tala produktaji, konocas la fetida aero difuzata da la tigro. Armi- 
zita per hako-kultelo-quan lu ferme klemas, lu avancas prudentc, 
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sempre pronta por salvar su per fugo, kande tu konjektas la 
prezenteso di la danj eroza monstro. Tamen la danjero semblas 
plu granda kam ol esas. Tranquile la forest-habitanto klimas en 
la aren- palmo, por ganar la suko, de qua tua spozino preparas 
la aren-sukro tante prizata, quan el vendas en la proxima mer- 
kato. Ica homi lojas, du o tri familii 1 ' una apud 1 ’ altra, en kelka 
bambu-dometi, meze di la foresto e for la habitata mondo. Li 
dormas quiete dum la nokto, kande tigro vagas cirke lia lojeyo, e 
la fora bramo di altra reflektesas dal eko dil foresto. Tote en soli- 
tareso e preske indiferenta a danjero, li omnadie riskas irar en la 
maxima densajo di la foresto; li esas konvinkita pri la omnodo- 
minacanta povo di la fato, ed pri ia nepovo di homi e bestii 
chanjar ulo a to. La impozanta tropikala foresto revelas a la homo 
lua propra mikreso. 

. Boeka. 

De la Holandana trad. P. Wegman. 


PRI ENSEMBLA PLANO 
POR L’ARANJO EO EXTENSADO DI LA DRBI 

La rapida e konsiderinda kreskado di la granda urbi esas inter 
la maxim remarkinda fenomeni di la nuna tempo. 

La movado di la rurala populi a 1 ’ urbi omnadie augmentas. 
Plura kauzi kontributas plurapidigar ta movado, qua esas gene- 
rala : la fervovo, qua igas la maxim fora ruri relateskar la granda 
urbi q qua plufaciligas la centraligado; la armeo-servado, qua 
restigas la yuni en l’urbi dum plura yari; 1’ industrio, qua danke 
a la ciencala deskovri grandege e marveloze extensesis. Quanta 
transformi, dum un yarcento, en London, Paris, Berlin, Wien, 
Petersburg! E, se li rividus New-York, Buenos-Aires o Rio- 
Janeiro, quon pensus lia fondinti ? 

En Francio, se on konsideras la granda portui Marseille o 
Le Havre, o l’urbi industrioza Tourcoing, Roubaix, Saint-Etienne, 
o la vintrala chefurbo Nice, la kontadi montras populizo sempre 
kreskanta, dum ke la totala populizo tendencas deskreskar. Cirke 
a granda urbi, la preurbi ipsa transformesas : ula burgi poke 
importanta divenis, pos poka yari, vera urbi. Poeto Verhaerkn 
komparas la moderna urbi a polpo, di qua la tentakuli extensesas 
fore sur la ruri ed absorbas li. 

Ta urbi sempre plugrandijanta havas bezoni nova e komplexa. 
La procedi por satisfacar li ne esas simila, segun ke esas anciena 
urbi modernigenda od urbi integre fondenda. 
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Cirkulado. L’ anciena urbi, quin lia kreinti volis protektar 
kontre stranjera ataki, esis inkluzita en zoni fortilikita; la plumulta 
habitanti cirkulis pede; la disti parkurenda, por irar a lia aferi, 
ne esis longa; on ne bezonas stradi larja e rekta. Nur la richi 
posedis karosi e la publika transporti facesis da dilijenci o fluvio- 
bateli. 

Ma la muro-zoni e fortifikuri divenis ne-utila, la publika richeso 
augmentis, la nombro dil privata vehili plugrandijis, nova indus- 
trii kreesis, on organizis plu multa publika transportili, ciencala 
deskovri eventis, la urbala populizo kreskis; omna ta kauzi igas 
sempre plu necesa la modernigo di 1’ anciena urbi. 

La cirkulado transformesis e divenis plu intensa, plu diversa 
e plu rapida. Existas ne nur la kaval-veturi, la kavalkeri, la omni- 
busi, ma anke la tramvoyi, bicikleti, motor-bicikleti, automobili, 
♦autobusi'. L’informi furnisita en 1912 da la Sindikatal Chambro 
dil bicikleti ed automobili indikas, ke existas en Francio 
2.980.985 bicikleti, 76.771 automobili, 28.641 motor-bicikleti, plus 
12.414 lokaco-automobili, sen kontar 1’ automobili uzata en la 
komerco od industrio e la vehili por publika transporti. Depos 
1912, ta nombri certe augmentis. Me ne parolas pri 1 ’ aeroplani 
ed aer-navi; ma la momento balde arivos, kande la municipi 
devos previdar, proxim l’urbi, tereni por la departo e ter-veno 
di ta nova vehili. 

Do, 1 ’ olima stradi divenis tote nesuficanta. 

Higieno. 

La urbala aglomeraji, sempre plu densa, bezonas multa vehili, 
pro ke la habitanti naturale tendencas eskartar su de la centri 
por serchar plu chipa e plu aerizata lojeyi. La higieno, qua de 
un yarcento tante progresis, anke havas sua legitima postuli, e la 
municipi dil granda urbi havas, pri ta punto, grava tasko 
facenda. 

La homo ne esas organizita por vivar en I’urbi. Sioro Lucien 
Merch, chefo di la generala statistiko di Francio, klasifikas la 
urbo-vivo inter la maxim importanta faktori di la diminuto di la 
naski. Do, segun posibleso, on devas prizentar naturala vivo- 
kondicioni al urbani. 

La hemo, la quartero, la urbo bezonas aero e lumo; esas 
necesa proskriptar la obskura e streta korti e stradeti; on devas 
ne favorar la konstrukto di domi tro alta sur tereni preske tote 
kovrita da konstrukturi. 

t. Populala kontrakturo di : autoniobil-onmibusi. 
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En omna quartero, la placo-gardeno, la repoz-gardeno, om- 
broza, gazonizita e florizita, konvenas al oldi, al infanti e lia 
akompananta matri. Ma, kande 1 ’ infanti divenas pueri, la placo- 
gardeno ne plus suflcas; lia ludi postulas vasta spaci, tereni sur 
qui on povas libere kurar; esas necesa, ke pos la skol-hori la 
skolani juez, proxim lia hemo, libera spaci por sekure ludar ed 
amuzar su sen timar la bruisanta e danjeroza vehili. En sua libro 
pri Nice, vintrala chefurbo, sioro R. de Souza definas yene la 
« libera spaci » : « Publika loko, en liber aero, eskartata de voyi, 
stradi e loki tre frequentata. » 

Ta libera spaci, precipue necesa cirke la skoli e fakultati, ne 
dispensas de havar sporto-tereni vasta e 'oone aranjita, tam 
proxim la centro kam posible. Ibe, dum la vakanco-dii, la yunaro 
povas praktikar la sporti, qui plufortigas la muskoli, aerizas la 
pulmoni e kustumigas diciplino, rezistiveso e koldasangeso. 

A la placo-gardeni, libera spaci, sporto-tereni devas adjuntesar 
granda parki. Pro ke la lokomoco-moyeni divenis plu rapida e 
chipa, on komprenas ke previdema municipi (exemple urho 
Wien) aquiras e konservas foresti, Li esas la pulmoni di la urbi. 

En 1 ’ industrioza quarteri, ofte nehigienoza, la ludo-gardeni e 
parki esas tam dezirinda kam apud la skolo-quarteri. Anke la 
municipi devas previdar bona loko ed aranjo por la kazerni c 
manovr-agri, pro ke multa yuna soldati kustumis vivar en liber 
aero, e pro ke l’amasigo en la kazerni ofte efektigas epidemii di 
tuberkloso. 

Altra problemi esas solvenda. Necesa esas aquo konsuminda, 
sat pura por priventar 1’ epidemii ditifoido; on bezonas sat multa 
aquo por lavar e netigar la korti, stradi, placi, e c. En la quarteri 
ube la habitantaro esas povra, on bezonas establisuri por balni, 
dushi. La questiono dil aquo-addukto' esas do tre grava, ed anke 
ta pri la kloaki. On devas pensar pri la kanalizado por la lumo- 
gaso e pri la multa flli elektrala, telegrafal e lelefonala, e c., e c. 

Quankam la nuna urbala vivo esas komplexa, on povas pasahle 
facile trasar bona plano, kande on kreas urbo tote nova. On 
vidas kun intereso la plano quan trasis Franca arkitekto, 
S° Agache, por la futura federala chefurbo di Australio kons- 
truktenda en Dalgoty. Ultre la placi, de qui 1 ’ avenui departas 
radiatre, on remarkas la dispozeso en specala quarteri. La Ger- 
mani tre prizas ta dispozeso e facis interesiva apliki pri ol : quar- 
tero dil parlamento, quartero dil guvernerio ed administrerio, quar- 
tero dil urbo-domo e municipal administrerio, quartero dil uni- 
versitati e skoli, quartero dil richa klasi, quartero dil fabrikerii, e c. 
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Ta specaligo posibligas adoptar regularo plu diversa, variebla. 
Ma se on devas ne krear nova urbo, ma modcrnigar anciena 
urbo, la problemo esas plu desfacila. On devas komprar domi 
por destruktar li; la spensi esas grandega. Mem ofte on devas 
konservar artala monumenti dil pasinto. Anke on okupas su 
pri urbala estetiko. Multa esas la personi qui opinionas, ke por 
populo V estetiko esas ne luxo ma bezono satisfacenda, mem 
yuro. same kam la higieno. 


Ensembla plano. 

La solvo dil problemo indikesas da broshuro da Georges 
Risler : la Plani di aranjo ed extenso dil urbi. Urbo esas vivanta 
organismo, ensemblo qua devas developesar kun ordino, logiko, 
harmonio, segun previdita programo. Oportas preparar, por 
longa futura tempo, plano pri 1’ aranjo, extenso e plubeligo di la 
urbi. Oportas previdar la futura bezoni e necesaji e, segun posi- 
bleso, adaptar ad oli la institucuri e monumenti heredita del 
pasinto. Tale on evitas la mis-manovri, la neproduktiva spensi: 
on sparas la financi di la urbi, on konservas la pekunio por labori 
vere utila. La pre-establisita plano posibligas regularo segun la 
aparta e specala interesti di singla quarter’o. Evidente on evitos 
la tro streta stradi, la tro obskura korti, la lojeyi senaera : ma la 
sama regularo ne konvenos ad anciena historiala quartero ed a 
industrioza preurbi. En 1 ’ unesma on konservas 1 ’ olima aspekto, 
on harmoniigas la nova kun la anciena fasadi (quale facis la muni- 
cipo di Bruxelles por la placo dil urbo-domo). En industrioza 
loko, la higienala questioni esas chefa; oportas, ke 1’ industrio 
facile progresez e ke la laboristi lojez, laborez e vivez en bona 
kondicioni. 

Germanio esas ye 1 ’ unesma rango pri la modernigo di la urbi 
(exemple Kehl esas modelo) e pri la transformado di la neforti- 
iikita urbi (exemple Wiesbaden, ube, on dicas, la habitanti vivas 
tre longe). En Austrio, Wien esas atencinda : ol trasis, en 1 ’ an- 
ciena limiti, splendida avenui e kreis gardeni; pluse, ol kompris 
zono de foresti e prati de 1.720 hektari, e previdas duesma zono 
de avenui e parki. En Anglio, la vendo dil komonala spaci libera 
esas interdiktata de 1876. L’ act de 1878 prezervas 1 ’ arbori, bosketi 
e libera spaci cirkumanta London. Simila esforci realigesis en 
Suiso, Belgio, Suedio, Danio. En Amsterdam, on devas lasar 
libera spaco cirke omna domo ; ta spaco devas okupar la quarono 
de la domo-areo. En Usono, Brazilo ed Arjentino, on anke tre 
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prizas la plani por extensar 1’ urbi, e krear granda parki nacionala 
o komonala. Fine, Australio balde tote kreos la nova chef-urbo 
Dalgoty, pri qua ni supere parolis. 

Segun Documents parlementaires. Journal officiel de la Repu- 
blique franfaise ; Raporto a la deputataro, i 5 junio 1913. 

trad. P. Hastey. 


QDO ESAS DRBO 

Urbo, e plu ofte urbo komencanta, vilajeto, vilajo, esis deter- 
minata da puteo, fonto, merkato, e c.; ol kristalijis cirke voyo- 
kruco, sur la bordo di voyo; ula vilaji naskas tante vere de la 
voyo, ke la Germani inventis la tre justa vorto Gassendorf o 
Strassendorf 1 . Segun quante la aglomero di domi augmentas, la 
reto di la cirkulado kreskas. En la grandega urbo moderna, la 
domo divenas kolektala; la kazerno-domo dil quarteri laboristala 
di Paris, o la granda hotelo 25 -etaja di Chicago e di New-York, 
reprezentas ecelante la kolektala karaktero di la habiteyo. Ma 
precipue la multaforma cirkulado expresas la kolcktala karaktero 
di la granda aglomeruro moderna; ica povas existar nur per ita; 
nur la cirkulado posfbligas lua vivo. 01 devas esar reto di cirku- 
lado mem plu bone kam amaso de konstrukturi. Ol expresas su 
sur la sulo, ol projektas su per vera *wefto s , per cirkul-sistemo 
tre komplikita, ne nur de aces-voyi e de gareyi, de fervoyi e de 
aquovoyi, ma de arterii e veini, qui kondicionas e regulas lua 
interna vivo. Ni probez vidar un-momente Paris en lua realeso 
cirkulala; quanta reti superpozita ed inter-krucumanta! Zono de 
fervoyi, reti de treni, omnibusi ed * autobusi, reti subtera ed ae- 
rala di la Metropol-fervoyo e di la Norda-Suda fervoyo, reti de 
fili telegrafala e telefonala, reto de pneumatika tubi 5 , reti di l’elek- 
trala sektori por lumo ed energio, reto di 1’ aquo-kondukto e reto 
di la kloaki, qui certe ne esas la du minim necesa a la vivo ed a 
la higieno di la grandioza urbego. Ad irgube ni turnas ni, irgube 
ni marchas, irgube ni decensas, irgube ni acensas, ni transiras 
faski de tubi e de fili, qui por relatigar ni a 1’ altra vivanti ligas 
ni, kovras ni, envelopas ni per serio de reti kun mashi plu o min 

i. Ido povas facile tradukar ica vorti: voyo-vilajo , strado-vilajo. 

3. Vorto propozata da R. Pontet vice tramo propozita (III, 268) e re«- 
pulsita dal Akademio (V, 660). 

3 . Por expediado rapida di la telegrami tra Ia urbo. [Red.]. 
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streta. Or ta reti intrikita, aparanta o celita, ma qui en realeso, se 
li esus omnaloke videbla, aparus a ni quale grandega e neuni- 
forma « texuro » de fero, de gisfero, de kupro e de plombo, plu 
komplikita e plu ordinita kune kam Ia maxim intrikita araneo- 
tolo, ycn ecelante la material expresuro di la komuneso, di la 
ligiteso, di la solidareso di ta amasi de individuala vivi e de fami- 
lia celuli, qui, apuJpozita e presita en un spaco-punto, kreas ica 
surfacala surkreskajo, ica bunta makulo, ica quaza tumoro geo- 
grafiala, quan ni nomizas: urbo. 

Prof. Jean Brunhes 1 . 


ALPALA PLANTARO 

Kande on acensas la Alpi, observante la plantaro, on remarkas, 
ke generale la vejetanti di sama speco o genero esas sempre plu 
mikra, kun folii plu dika, plu densa, kun flori plu brilanta. Se on 
extirpas ica planti por examenar lia subtera stipi e lia radiki, on 
konstatas, ke omna parti subsuia di la planto esas proporcione 
sempre plu importanta, segun ke on konsideras vejetanti di plu 
granda altitudo. Semblas ke ta planti, qui omna esas vivaca (t. e. 
povas vivar senfine sen riproduktar su per grani *), enmagazenigas 
sub la tero e la nivo provizuro de nutrivo, de qua li spensas la 
plu granda parto por florifar e fruktifar dum la kurta sezono sen 
nivo, dum qua li povas vejetar super la sulo. 

On povas questionar su, ka ta planti Aipala esas organizita 
per maniero fundamental e fixa, tale ke nur ta speci povas 
suportar ta klimato kolda e ta longa restado en nivo; o kad, 
quale opinionas Lamarck, ca klimato ya influis lia formo e struk- 
turo, por adaptar li pokope a ta vivo-genero. 

Prof. Gaston Bonnier facis pri to experimenti de du speci : 
« De 1887 me establisis, ye altitudo de 2.400 metri, sur la kateno 
dil Blanka Monto, kultivi experimentala. Un sama planto vivaca, 
kreskanta en planajo proxim Paris, dividesas per lua subtera 
parti en plura tufi. On separas ta tufi en du serii tote komparebla 
inter su; on plentas 1’una serio en sulo determinita, qua esas la 
sulo dil Alpala staciono transportita per saki en laplanajo; on 
plentas 1' altra en sulo di sama naturo, ye altitudo de 2.000 m. 
Tala experimento facesis pri multa speci dil planaji; me studiis 

1. Ek 1 ’ inaugurala leciono dil kurso di Geografio homala , en Coll&ge 
de France (9 decembro 12); Annates de Gcographie , XXII (ii jan. 1 3 ). 

2. Remarkez ica defino di la senco botanikala dil vorto vivaca [Reo.]. 
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dum la sucedanta yari to quondivenis en 1 ’ Alpala zono dil Blanka 
Monto la speci tale transportita, adminime ti qui povis suportar 
ta bruska chanjo di ldimato. 

« Ta planti, qui tale esis duope parti di sama ento. evolucis tre 
diverse en la du stacioni. La specimeni plentita- ye altitudo dc 
2.400 m. modifikesis pokopc en lia formo, lia strukturo e mem 
lia funcioni, dum la yari, c la mazim multi aquiris pasable rapide 
omna karakteri dil Alpala planti : radiki e subtera stipi plu deve- 
lopita, kurta stipi kun folii dika e densa, flori plu koloroza, e c. 
Tale, pos ok yari, la junipcri, gracila e rekta quale mikra cipresi 
en la foresto di Fontainebleau, divenis, en la Alpi, aplastita sur 
la sulo, modifikante mem sua interna karakteri, tale ke li divenis 
identa a la nana juniperi dil granda altitudi. La topinamburi, di 
qui la stipi atingas en planajo aiteso de 3 , 5 o m., divenis tale nc- 
rikonocebla en l’Alpala staciono, ke on kredis li mortinta. Nur 
videskante mikra rozeti de folii densa sur la sulo, di qui me ne 
komprenis la prezenteso, e facante en li tranchuri por examenar 
li mikroskope, me rikonocis mea topinamburi reprezentita da ta 
mikra nana kreskaji. 

a La maxim multa modifiki debesas a la poka kaloro recevata 
dum la kurta somero di l’alta zoni; kelki, min importanta, esas 
atribuenda a to ke 1 ’ aero esas relative plu sika sur l’altaji. Pri la 
kolorizo plu vivaca di la folii e fiori, ol korelatas la lumo, qua 
esas sempre plu intensa segun ke on acensas. 

« En altra serio de experimenti, me povis fabrikar quaze Alpala 
planti artificala, quankam mantenante li en planajo, en mea labo- 
ratorio di Fontainebleau. Vejetanti de mikra altitudo pozesis 
nokte en stuvo (o plu juste en kontreajo di stuvo'), t. e. en armoro 
cirkumata da glacio fuzanta, ed expozesis jorne a la suno, regu- 
lante la kalcro por aplikar a li nur la sumo de la temperaturi 
recevata en la granda altitudi. La plaDti tale traktita balde prenis 
preske 1 ’ aspekto e la strukturo dil Alpala planti. 

« De ta experimenti rezultas, ke la karakteri dil Alpala vejetado 
esas vere adaptala karakteri, ed on povas induktar de to, per 
hipotezo tre racionala, ke ’la speci tote specala a la granda altitudi 
konstitucesis tale pokope per 1’ infiuo dil medio. » 

On povas remarkar, ke ta experimenti konfirmas la doktrino di 
Lamarck, segun qua 1 ’ evoluco esas efekto dil adaptado progresiva 


1. La Esp-isti ne falius hike l'okaziono dicar : mal-sturo ! Ma li nc 
havas la vorto stuvo, quan li... supleaa (?) per : shvitbanejo, vaporejo, 
sekigejo. On vidos per la texto, quante ca vorti esas justa ! 
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al medio, multe plu kam la doktrino di Darvvin, qua explikas ol 
per la selekto naturala e la transvivo di la maxim apta. 

Ek la sam artiklo ni extraktas ankore ica interesant expliko : 

« Pro quo esas plu kolda sur la monti kam sur la planaji ? Od 
anke : Pro quo on vidas nivo e glacio sur la monti? Preske 
sempre, ta a qua on pozas ica questiono, mem se lu esas licen- 
ciero o doktoro pri cienco, restas tote embarasata, e maxim ofte 
respondas, ke lu nultempe reflektis pri to, ke lu ne savas... ecepte 
se lu alegas kauzi tam neversimila kam la rotaco di la tero o la 
fairo centrala ! ' 

« Yen l’expliko di ca fakto. On savas ke, pro la graveso qua 
retenas l’atmosfero cirke la tero, 1’ aero esas sempre min densa 
segun quante on acensas; on konstatas facile ca diminuto dil 
denseso dil aero segun l’altitudo, sive klimante sur monti, sive 
acensante tre alte per balonego od aeroplano ‘. Kande pro la 
venti o 1’aero-diplasi, aer-maso iras de infre ad supre, ol venas 
okupar spaco plu granda; lore eventas la fenomeno bone kono- 
cata di la « destenso dil gasi », qua basigos la temperaturo. Se ta 
atmosferal fluo eventas inverse, sama aermaso diplasata ad infre 
venas okupar spaco min granda; lore eventas la fenomeno di la 
« kondenso dil gasi», qua augmentas la temperaturo. On kalkulis, 
ke la temperaturo di aermaso diminutas de i grado kande ol 
acensas de ioi, 5 o m. Reale, pro la kontre-flui e la alternanta 
diplasi, la diminuto dil temperaturo esas i grado po 85 metri de 
plusa altitudo. Konseque, sen la perpetua diplasi dil aero en 
1’ atmosfero, eventus nek destenso kun koldigo (de infre ad supre) 
nek kondenso kun varmigo (de supre ad infre). Do se 1 ’ atmosfero 
esus perfekte kalma, la temperaturo esus sama ye omna altitudi : 
existus nek glacieri nek perpetua nivi sur la monti. Ca konkluzo, 
kelke astonanta ye unesma vido, konfirmesas da la recenta des- 
kovro di la meteorologial indiki di la sondo-baloni a . Ta baloni, 
portanta instrumenti enskribera, e qui povas acensar multe plu 
alte kam la baloni kun voyajeri, revelis 1’ existo di kalmeso maxim 
kompleta en la alta regioni dil atmosfero, super altitudo dc 
12.000 m. cirke; e l’indiki quin li furnisis pruvas, ke trans ica 
altitudo la temperaturo ne varias : ol esas sama ye 12.000 m. kam 
ve 18.000 m. Existas ibe, exter la venti ed irga diplasi dil aero, 


1. On savas, ke la diminuto di preso manifestesas e mezuresas da la 
barometro : fenomeno deskovrita da Pascal [Red.]. 

2. T. e. : baloni qui « sondas » l’atmosfero TRed.I. 
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vasta zono izoterma, e nur interne (e sub) ica aerosfero di tempe: 
raturo tre kolda evidente ma konstanta, eventas omna chanji 
atmosferala ». 

Segun Gaston Bonnier (Revue hebdomadaire , i nov. i3). 

trad. L. Couturat. 


LINQUALA QUESTIONI 

Pri nova vortl propozlta. 

(II, pag. 480) Abatersar [defis] — D. auswaschen (Wunde, Ge- 
schwllr)-, abstergieren. 

Detersar [defi] = D. reinigen (kranke Stellen), detergieren. 

Epitelio, anke D. Epithelium (oberste Zellenschicht). 

Klmometro, adjuntez D. Neigungsmesser, Bergwage. 

K. Feder. 

Ankore prl la noml sengenra. 

Kelka samideani persistas judikar stranja la sistemo adoptita 
dal Akademio per la decidi 1089 e 1090. Li semblas ne komprenir 
o mem ne lektir sat atence ica decidi e la expliki (tamen tre klara 
e kompleta) quin S° de Beauf«ont donis pri li hike (p. 433) ed 
altraloke. Ni ne volas repetar li, ma nur adjuntar kelka konsideri, 
qui espereble konvinkos ta rutinema menti 

Li esas simple dupi di la kustumi di nia lingui; ma li nultempe 
reflektis, quante ica kustumi esas nelogikala e mem praktike 
jenanta (N. B. : se on volus sempre respektar omna a kustumi » di 
nia lingui, e nultempe violacar o shokar irga de li, on povus havar 
nula LI. artificala!) Li ne atencas, ke omna maskula nomi en nia 
lingui esas dusenca : oli signifikas, lore maskula enti, lore 
(e maxim ofte) la du sexui sen distingo. La exempli esas sen- 
nombra; ni citez nur du. Kande ni parolas pri nia parenti e nia 
amiki, kad ni komprenas per to nur maskula parenti ed amiki, o 
kad ni inkluzas anke nia parentini ed amikinif Certe la duesma 

1. Cetere, ni ne bezonus prizentar li, se la kritikemi voluntus, ante 
diskutar, rilektar 1 ' artikli a qui ni referaa pri singla decido dil Aka- 
demio, e qui justifikas oli; exemple, pri la nuna temo 1 ’ artikli III, 395, 
472, 55 1, 533 , e precipue IV, 22, ube on trovas ja omna expliki, quin ni 
devas nun repetar. — N. B. : Ica artikli (VI, 433, 490, 533 ) esas nur ex- 
pliki e komenti di la decidi 1089 e 1090, til nun ne sat atencita ed apli- 
kita. Li do nule riapertas la diskutado pri la questiono solvita per ica 
decidi, e tante longe diskutita hike (de 1,629 til IV, 26). Ni darfas e mem 
devas donar a nia samideani ta expliki e komenti; ma li nule implikas, 
evidente, ke ou ripozas la dicita decidi en diskuto, quo equivalus kon- 
siderar li kom nevalida e neexistanta ivid. Averto, III, 5 o 5 ). 
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senco esas preske sempre la justa. Do ca plurali esas dusenca en 
nia lingui : ni ne povas distingar klare, gtamatikale, nia parentuli 
ed amikuli inter nia parenti ed amiki generale. 

Ma se parenio, amiko esas preske sempre sengenra en la plu- 
ralo, li devas evidente esar anke sengenra en la singularo; nam 
altre li chanjus sua senco pasante del singularo al pluralo! Esas 
do absolute necesa, se ni volas parolar pri parento, amiko mas- 
kula, ke ni indikez ol irgamaniere. Pro to, vice uzar la tota vorto 
maskula, ni uzos la sufixo -ul, qua esas lua abreviuro, same kam 
-in esas 1 ’ abreviuro di femino. Do ni parolos pri parenl-ulo, 
amik-ulo, same kam ni parolas pri parent-ino, amik-ino, e pro la 
sama niotivo : a la sengenra nociono di parent, amik, ni devas 
adjuntar, lore la nociono di maskulo (- ul ), lore la nociono di 
femino (- in ), ma nur kande ni bezonas li, t. e. kande ni havas li 
reale en Ia mento, e deziras expresar li : on nultempe obliviej ica 
grava restrikto ‘I Nam se, quale ni dicis, g 5 foyi ek 100 amiko 
(en nia lingui) signifikas egale amikulo od amikino, q 5 foyi ek 
100 ni devos uzar simple amiko, e ne amikulo nek amikino. La 
suprega regulo di la LI. esas : « Expresez vua tota penso, ma nur 
vua penso ». Advere, ol esas kelke desfacila por la novici, qui 
« pensas » nur... per la vorti di sua matrala linguo, e postulas 
simple, naive, ke la LI. tradukez singla vorto per un vorto, quale 
on kamhias kontre-marki ye l’eniro di teatro *. 

Uli dicas : « Me aceptas volunte ta sistemo por la animali, por 
qui la nomo di speco esas evidente sengenra. Ma on devis facar 
ecepto por la homi e por omna nomi koncernanta la homi ». Nu, 
quale ni ja dicis, l’Akademio exameuis ica propozo, ma repulsis 
ol. E vere ol ne rezistas ad un minuto de reflekto. Kad on povas 

1. Ti qui questionas, kad on devas nun dicar soldatulo, parokulo, ne 
mem atencis ica fakto evidenta, ke soldato, paroko esas esence maskula, 
per sua propra senco, e konseque nule bezonas la sufixo -ul; ol esus 
mem nekorekta, kontre-regula ! Simile ti qui objecionas, ke patr-ulo = 
p'cre mdle, sior-ulo = monsieur rndle, facas absurda rezono (o plu juste, 
mala joko). Nam li oblivias precize la nuna regulo, segun qua la radiki 
patr , sior esas neutra, sengenra; e Ii persistas atribuar a li l’anciena senco 
maskula. Li intermixas ridinde la du sistemi; e li ne remarkas, ke lia 
propra rezono kondamnas (plu juste) l’anciena sistemo, nam ol implikas 
ica absurdaji: patr-ino = p'ere femelle , sior-ino = monsieur femelle! 

2. On ne konsideras, quante la vorti sengenra esas utila, e mem ne- 
cesa, por la linguo di la yurocienco, qua bezonas absoluta exakteso, e 
qua devas preske sempre abstraktar Ia sexuo di la personi. F. uzas ex. 
conjoint por la sengenra ideo di spojo (epoux ou epouse); ma ol havas 
nula vorto specala por la ideo sengenra di patro, di frato, di onklo, e c. 
La sama argumento (alegita olim da S° Jespersen) qua valoras por /u, 
kom sengenra pronomo, valoras anke por la sengenra nomi. Or esus 
evidente absurda serchar od inventar aparta radiki por expresar 1’ ideo 
komuna a spo\ulo e spo;ino, a patrulo e patrino, a. frdtulo e fratino, e c. 
Ta ideo povas expresesar logikale nur per la radiko ipsa. 
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imaginar serioze, ke ni povus uzar praktike un sistemo por omna 
animali, ed altra sisterrro por la homi 1 2 3 ? Ico esus mixuro ridinda. 
e precipue tre jenanta e konfuziganta por la praktiko. On parolus 
pri kavaluli e kavalini, hunduli e hundini , e quik pose o sam- 
tempe on devus parolar pri pueri (maskula) e puerini, pri kuji 
(maskula) e kujini, e c. Ico esas psikologiale neposibla! Un de 
la du sistemi mustus dominacar ed ekpulsar 1’ altra : nam on ne 
povus expresar la sama nocioni per diversa formi. On mustus 
sencese hezitar, reflektar, e korektigar su. 

Ma yen obstaklo mem plu grava, quan on ne remarkas, kande 
(quale nia kritikeri) on judikas surfacale, ye unesma vido, per 
sentimento od instinto, sen konocar e rifacar la longa studii e 
diskuti di nia Akademio. Existas multa vorti, qui csas aplikebla 
egale a la homi ed a l’ ammali : exemple, patrulo e patrino. Kad 
on povas iraaginar, sen ridar, ke on devus parolar pri la patrulo 
e la patrino di hundo, ma inverse pri la patro e matro di homo r 
Yen la groteska konsequi ditapropozo, quin luaautorine perceptis. 

Esas do neposibla facar ecepto por la homi. Cetere, kad la 
nomo di speco ipsa, homo, ne esas, ne esis sempre sengenra ? E 
co esas nule shokanta o « ne-naturala », nam ico trovesas en la 
Latina ed en la Germana. Or se la nomo di la speco homo esas 
sengenra, quale la cetera nomi di speci, quo esas plu « naturala » 
kam aplikar ad ol la sama sistemo por derivar la nomo dil mas- 
kulo ( hom-ulo ) e la nomo dil femino ( hom-ino) ? * E kompreneble 
on devas traktar simile omna nomi di homa enti: infant-ulo , -ino \ 
puer-ulo, -ino; yun-ulo, -ino; old-ulo, -ino. Nula « ecepto » esas 
posibla ’. 

1. E mem, precize, nur por la homttli, nam la homini havus -i/i quale 
til nun, kontre ke la homuli havus nur la nomo di la speco, qua tale 
indikus, segun la kazo, o la tota speco, o la maskulo di ta speco!! 

2. On questionas : se viro = homulo adulta, kad on ne bezonas anke 
vorto por homino adulta? Ico ne esas justa : nam la detino di viro ne 
esas kompleta : viro ne signirikas nur « homulo adulta », ma implikas 
anke la nocioni di forta, kurajoza, laborkapabla, militkapabla, e c. 
Kande Napoleon dicis a Gccthe : « Vu esas viro, S° Gcethe », certc il volis 
dicar altro kam : « Vu esas homulo adulta », o : « Vu ne esas homino ». 
Viro havas forta sentimentala nuanco (tre perceptebla en la derivaji : 
vir-ala, vir-cso), same kam matro havas sentimentala nuanco quan on 
ne trovas en patrino. E la sama motivi qui justifikis matro (sen sime- 
trajo) justifikas anke viro (sen simetrajo). 

3 . Cetere, quale on remarkis ante longe (III, 396), multa nomi apli- 
kebla a homi implikas nula sexuo, ex. : Idisti, samideani, lernanti. 
docanti, e c., e c. Do on devus admisar la du sistemi kune por la nomi di 
homi, e distingar ta nomi qui sequus l’unesma sistemo ( viro, virino) e 
ti qui sequus la duesma (Idistulo, Idistino !) Ma tala distingo esussempre 
arbitriala : pro quo profesoro, doktoro, exemple, esus maskula, ed autoro, 
poeto sengenra? Ico signifikas, ke ou devus lernar memore du listi de 
nomi, e nultempe intermixar li, t. e. pozar nomo di un listo en I’ altra ! 
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La amatori dil « naturala » lingui remarkez ankore, ke ula 
vivanta lingui donas a ni exempli di ca sistemo : 1 ' Angla havas 
nur un vorto (sengenra) por amiko, nur un anke por kujo, ed ol 
esas obligata distingar li per adjektivi: male cousiti, female cousin ; 
male friend,female friend IVi aplikas nur generale e konsequante 
ica sistemo. Kande on dicas : « La hundo esas 1 ’ amiko di la 
homo «, nek hundo, nek amiko, nek homo implikas sexuo. Pro 
quo, en ica frazo, homo ne povus esar sengenra same kam hundo 
ed amiko ? Pro quo ni devus sempre impozar genro ad omna 
homala nomo, mem kande ni abstraktas ol reale e pensas nula 
sexuo, tale ke ni mustus dicar : homo e homino ? 

Kelki admisas l’apliko di la sistemo ad omna homala nomi, ma 
postulas ecepto por un duo : patro e matro. Bone! do on havus : 
kuj-ulo, -ino; onkl-ulo , -ino; frat-ulo, -ino, e mem fili-ulo, -ino, ‘ 
ma on devus facar ecepto por patro e matro! Atencez, ke ca 
vorti aparus ofte en frazi, ube li esus necese mixita kun la cetera 
nomi di parenti : kad on ne esus preske koaktata da la kustumo 
aplikar a li la sama sistemo ? L’ ecepto esus tante plu shokanta, 
ke ol esus unika 3 . Pluse, qualc on dicus, en ta hipotezo, ge-patri ? 
On ne povus uzar gepatri : nam se patro esus esence maskula, ol 

lco csus praktikc neposibla. Kad ne esas do multe prefcrinda, aplikar nur 
un sistcmo, sempre sama ed uniforma (e 1’ unika generaligebla !) ad omna 
nomi, mem se ol kelke « shokas » nia kustumi en du o tri-kazi ( patrulo , 
homitlo, siorulo ) ? Omna reguloza derivado shokas necCse kelka kus- 
tumi : uli trovas plu « naturala » dicar histori-ano kam histori-isto, kaval- 
iero kam kavalk-ero, kas-iero kam kas-isto, kastel-ano kam kastel-estro, 
rept-ilo kam rept-ero, bak-ero kam pan-if-isto, fum-isto kam kamen- 
isto, e c. Kun tala « naturaleso » nula LI. reguloza esus posibla! 

1. Simile, la Madyara havas un vorto por patro (sengenra), un vorto 
por frato (sengenra). 

2. L’amatori di la lingui naturala ne povas shokesar da fratulo, qua 
similesas I . fratello, nek da filiulo, qua similesas I. figliuolo (advere, 
-ello, -olo esas hike diminutivi : ma ni parolas nur pri la formo , quan 
tro atencas ta delikata personi). Cetere, ni explikis longe, pro quo la 
Romanala finali -o, -a ne povas uzesar en la LI. por distingar la genri: 
logikale ici devas distingesar, ne da gramatikala finali, ma da specala 
sufixi (IV, 22). 

3 . On remarkez ico : multi (omna Romanali), qui judikas shokanta 
patrulo e patrino, ed anke fratulo e fratino, pro Ia pretexto, ke omna 
naturala Iingui havas du aparta radiki (e kelki propozus facile admisar 
sororo o sistro apud frato, same kam matro' apud patrof) nule shokesas 
i\a filiiilo c filiino, pro ke la'Latina e la Romanala lingui uzas hike la 
sama radiko. Ma quon li respondus a Germanalo qua asertus, ke ca du 
idei esasonke « tote diversa », e postulas anke du aparta radiki, pro ke 
evcntas tale cn la Germanala lingui ( Sohn, son; Tochter, daughter) .* Ico 
csus egale justa! E pose on devus admisar, pro la sama pretexto di 
« naturaleso », du diversa radiki por onklulo ed onklino! Ico pruvas 
klare, kc ta amatori di kimera « naturaleso » simple fushus e fine des- 
ruktus la LI., irga LI. qua nc csus identa a lin « naturala » linguo ! 
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ne povus uzesar por inkluzar la du sexui. Pro to on propozis ya 
nova aparta vorto, ex. ellri (IV, 27, repulsita per decido 738 : 
V, 594). Ma ca propozo ipsa revelas 1 ’ absurdeso di la sistemo, 
same kam l’olima adopto di kindo. On darfas dicar, ke nulo plu 
bone montris la neposibleso dil'anciena sistemo, kam )a neceseso 
adoptar nova aparta vorti por kindo e eltro, t. e. precize por la 
nocioni di filio e patro sengenra '. Esus vere absurda, uzar 
specala radiko por expresar la nociono komuna di filio c filiino, 
e same, por expresar la nociono komuna di patro e matro : patr. 
matr, eltr, to esus tri diversa radiki por un ideo! To esus vera 
disipo di radiki; ni ne darfas imitar tale la kaoso di nia lingui. 
Inverse, adoptante filio e patro sengenra, ni povas reguloze for- 
macar fili-ulo, -ino; patr-ulo, -ino; e ni havas omna vorti necesa 
per metodo maxim simpla e generala. Exter ol, on necese dronas 
en la komplikaji ed absurdaji di nia lingui >. 

Certe, ni propozis ta sistemo unesme pro lua logikaleso, e por 
eskartar definitive la sencesa kritiki, e precipue la reala desfacilaji, 
quin genitis l'anciena sistemo. Por rezumar omna nia konsideri, 
l’anqiena sistemo violacis la principo di unasenceso, kontre ke la 
nova sistemo satisfacas ol; e ca vorto suficas por justifikar ol avan 
omna bona Idisto. Ma quante plu ni praktikas ol,e deskovras lua 
konsequi per l’uzado ipsa, tante plu ni agnoskas lua supereso e 
lua bonegeso. Kande on konsideras la desfacilaji, la neklaraji, la 
anomalaji e la ecepti, quin ta tedanta questiono di la genri pro- 
duktas en nia lingui, on mustas konfesar, ke nia nova sistemo 
esas vera liberigo de omna ta tradicional impedili; yes, ol kons- 
titucas la maxim granda progreso, quan la Linguo facis forsan 
depos l’epoko di la kaverni : nam la tradicionala « maskulismo », 
qua identigas konstante ed implicite la nomo di la speco a ta di 
la maskulo, evas de ta prehistoriala tempi, en qui la homulo 
dominacis per la violento e teroro lua kompatinda kompanino, 
o plu juste lua sklavino. Erste nun ni liberigas ni, en Ido, de ta 
tiranatra prejudiko e de ta obsedanta konsidero di la genri, qua 
imprimis ad omna nia lingui neefacebla karaktero *. Nam, ni 

1. En la senco di gcnitito e genitanto. 

3. Nam 1 ’ amatori di la naturala lingui ne remarkas, quante Ii esas 
reale mizeroza kun lia superHua richeao de radiki. La F. exemple kon- 
fundas en parents la gepatri e la parenti: en enfants, la fitii Irelate lia 
gepatri) e la infanti o pueri (karakterizata nur da l’evo). Omno to esaa 
fonto di sennombra dusencesi, miskomprerli ed idiotismi. On ne povas 
ex. dicar en F. : « Mea tilii ne plus esas infanti » ! 

3 . On remarkez bone, ke ca sistemo esas tote analoga e konforma a la 
sistemo di nia pronomi personala: same kam ni havas sengenra lu apud 
ed exter il, el, ol, ni devas havar homo exter homulo e homino, e c. : nam 
ta formi devas necese korespondar e harmoniar inter su. L’ Angla ipsa 
ne havss la sengenra pronomo, e mustas dicar : he or she (il od el), quo 
esas inkombranta e tedanta. 
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repetas lo ed insistas pri lo : la nova sistemo tendencas nule im- 
pozar a ni La konstanta e penoza distingo di la genri e konseque 
la selekto inter -ul e -in, ma, inverse. dispensar ni de ta neutila 
e jenanta konsidero o selekto en omna kazi en qui ol ne esas 
necesa ed esencala. La linguistiko montras, ke 1 ’evoluco di la 
lingui tendencas sempre simpligar la gramatikala kategorii : or 
inter li la minim necesa ed esencala esas certe ta di la genro l 2 3 . Nu, 
Ido anticipas nun la rezultajo finaia di ca evoluco, ed atingis per 
un stroko la sola solvo logikala e definiliva. Ico konstitucas granda 
pazo ad avane en l’evoluco di la lingui, e decidigiva avantajo por 
nia linguo kompare a la ceteri, natural od artificala ! . 

L. Gouturat. 

Qua e la komo; reguli dl diciono. 

Por kompletigar 1 ’ artiklo samtitola (p. 38 o), ni volas indikartre 
simpla kriterio por dicernar la kazi en qui qua esas determinanta 
e ti en qui ol esas explikanta s . Supresez la propoziciono relativa 
(qua kqmencas per qua, qui, quo, o relativa konjunciono : ube, 
kanie) : se la frazo perdas omna senco, la qua esas determinanta; 
se la frazo konservas senco (advere min kompleta e preciza), la 
qua esas nur explikanta. 

Exemplo : « La homi qui sempre laboras esas plu felica kam 
la homi qui sempre ocias ». Supresez la du propozicioni relativa 

1. Videz la kurso da prof. Msiluet (Progreso, IV, 571.) 

2. Lasta vorto. Se la fanatiki di la « Zamenhofa Iingvo », qui kustu- 
mas uzar kontre ni omnaspeca argumenti, bona o ne, sincera o ne, esus 
tentata kritikar la sistemo di Ido, esus facila klozar lia boko per la 
sequanta deklarodi la Maestro ipsa (Pn' Reformoj en Esperanto, p. 13-14; 
texto aparinta en Esperantisto, marto 1894, p. 37) : 

• Kelkaj amikoj proponis, ke ni enkonduku apartan sufikson por 
substantivoj speciale virina / » (Remarkez la ridinda uzo di vira, virina, 
vice maskula, femina : ica uzo duras ankore nun : bovo-viro !) « Pripen- 
sinte tiun chi proponon, mi trovis, ke ghi estas nc sole tre logika sed 
ankau tre oportuna. Fratiro ekzemple signifus tiam speciale fraton, kaj 
lratino speciale fratinon, dum frato signifus simple infanon de tiuj 
samaj gepatroj (au frato, au fratino) ». 

Do ni povas gratular ni (kun legitima fiereso!).ke ni havas 1 ’ aprobo 
mem di la « kara Maestro », quan la « fideluloj » blinde veneracas. Ti 
qiii objecionas, ke ni flprenas nun la sufixo -ul, quan ni tante kritikis 
e mokis en Esperanto, ne atencas, ke ni nule kritikis lua formo, ma lua 
absurda u\o : blindulo ne esas persono « karakterizata da blind », ma 
« qua esas blind », do blindo. La sufixo -u/ signifikis nulo en Esp., ma 
por ni ol signifikas maskulo : do kande Jii dicos blindulo, richulo, ni 
donos a ca vorti senco quan li ne havis en Esp, (opozante li a blindino, 
richino). Por komprenar la difero, suficas komparar la feminala nomi : 
Esp. blindulino, virgulino ad Ido : blindino, virgino. 

3 . La vorto explikanta esas plu klara kam la vorto qualifikanta, nam 
olca povas aplikesar anke a 1’ epiteti dclerminanta. 
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(imprimita kursive) : la restajo havas nula senco : « La homi csas 
plu feiica kam la homi ». Ico pruvas, ke la du relativi esas deter- 
minanta, t. e. konstitucas esencaia parto di la senco. E reale li equi- 
valas simpla adjektivi : « la homi sempre laboranta... la homi 
sempre ocianta ». 

Kontraste : « La animali, qui ne havas raciono, csas plu felica 
kam la homi, qui havas raciono ». Supresez la propozicioni rela- 
tiva, on obtenas : « La animaii esas plu feiica kam la homi », quo 
havas ankore senco : la propozicioni relativa nur explikas la penso 
e 1’ intenco di la parolanto, ma ne esas esencala parti di ia chefa 
propoziciono. 

La komparo di ca du frazi, e di muita frazi simila, esas apta 
klarigar la profunda difero di la relativi determinanta edexplikanta. 
On vidas tale, ke l’unesmi esas esencaia parto di la chefa propozi- 
ciono, e la duesmi ne. Ico explikas e justifikas la regulo pri la 
komo, nam esas naturala ne separar esencala parto di la propo- 
ziciono de la cetera vorti, qui divenus nekomprenebla sen olu. 

On objecionis, ke 1 ’ uzo di la komo esas nur skribala moyeno, 
qua mankas en la parolado. Ico csas eroro, qua donas 1 ’okaziono 
explikar la grava rolo di justa puntizado. La signi di puntizado 
ne esas nur skribala signi : li indikas o reprezentas anke la parol- 
maniero, li esas signi di diciono. La chefa regulo di la diciono 
esas, atencar omna puntizo-signi e tradukar li en la pronuncado: 
on devas facar mikra halto ye komo, min kurta ye punto-komo. 
plu longa ye punto, e mem piu longa ye alineo. Ta signi esas 
signi di respiro, quale la « siienci » en muziko; lektero qua ne 
atencas li, esas tam nehabila e ridinda kam muzikero qua ne 
observus la « silenci ». Do, se la regulo preskriptas pozar komo 
en ula kazo, e nula komo en altra, ol preskriptas samtempe, impli- 
cite, facar mikra pauzo en 1’ unesma kazo e nula pauzo en la 
duesma. 

Kompreneble, ica detali povas semblar kelke subtila a ti qui ne 
kustumas atencar ii mem en sua propra linguo; tamen li impor- 
tas a la perfekteso di la linguo, tam parolata kam skribata. La 
skopo di nia linguo advere ne esas la poezio o l’alta literaturo: 
ma ol esas la maxim perfekta e adequata expreso di ia penso; la 
distingo hike trakt^ta koncernas certe ica idealo. Nia reguli ten- 
dencas definar maxim precize ta idealo : evidente ne omna Idisti 
povas quik atingar ol, t. c. parolar e skribar perfekte (qua parolas 
e skribas perfekte mem en sua matrala linguo?) Suficas, ke on 
esforcas proximigar su maxime posible a ta idealo. 

Pri P uzo di kelka sufixl (■«/, -tz, •ox , -Iv). 

On devas ne restriktar tro muite la senco di nia sufixi, e ne 
interpretar ol tro strikte segun la defini o traduki, quin ni mustas 
donar pri li en la nacionala lingui, e qui necese esas kelkc tro 
preciza, pro ke li uzas vorti preciza di nia lingui. Singla de ta 
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sufixi reprezentas generala ideo, t. e. relato, quin ta traduki su- 
gestas, ma ne limitizas. On devas konsiderar, ke singla nociono 
kontenas multa gradi e nuanci; inter du o plura nocioni existas 
kontinua gradaro, tale ke ula nuanci povas preske indiferente 
tradukesar per un od altra sufixo, inter qui ol jacas. On devas do 
admisar larja uzo di la sufixi, tale ke lia domeni esez kontigua e 
lasez nula kazo extere; e mem se lia domeni kelkafoye mixas su 
an la limiti, ico nule esas difekto di la linguo o kulpo di lua 
adepti, ma natural e necesa konsequanto di la dicita kontinueso. 

Ni aplikos quik ica konsideri a kelka exempli, qui sugestis li. 
Ni definas la sufixo -oj per: « plena de, richa de », o plu larje: 
« kontenanta, havanta ». Nu, ca lasta expresuro, la maxim gene- 
rala, esas kelkafoye la sola justa. La nuanco specala di la sufixo 
dependas de la radiko, a qua ol aplikesas, ed esas suficante de- 
terminata per olu. Exemple, esas evidenta, ke parieto poroja 
havas multa, multega pori; ma mem se ol havus nur una, ol esus 
ankore poroza. (Ico respondas a la sofisma objecioni di ula kriti- 
kachanti, qui alegas, ke kronifar esar garnisar per (multa) kroni. 
Remarkez, ke en la derivaji la radiko ( kron) havas per su nula 
signo di nombro; do kronijar esas garnisar per krono o kroni ; 
or la komuna raciono indikas, ke kande on kronizas rejo, on 
garnisas lu per un sola krono!) Ma kande on parolas pri homo 
kurajoja, ico signifikas, ke lu esas plena de kurajo, o simple 
havas kurajo. Simile, on darfas dicar giboja, gibojo pri homo 
qua havas un sola gibo : giboja equivalas simple : gibo-havanta. 
(La Esp-isti devus shamar facar tala objecioni, li qui pro manko 
dil sufixo -oj esas obligata dicar, en simila kazi: gibo-hava!) On 
ne darfas uzar hike la sufixo -ier, nam ol esas rezervata por signi- 
fikar: « qua portas ulo extera a su ipsa », kontre ke -oj signifikas : 
« qua havas en su, nature ed esence ». Pro to on povas dicar: 
kuras-iero, rent-iero, ma ne gib-iero. 

Analoge, on povas questionar, kad on devas dicar regul-ala o 
regul-oja. Kelki tentesas rezonar tale: Nula de la du sufixi kon- 
venas, nam -al signifikas simple : « relativa ad », e -oj signifikas 
simple: « plena de*». On devus do havar specala afixo por 
signifikar: « konforma ad ». — Ni respondas: Kontree, la du 
sufixi esas justa o legitima en ica kazo; -oj, pro ke ol signifikas: 
« havanta » : reguloza — qua havas regulo; e -al, pro ke ol ex- 
presas la maxim generala relato di kozo ad altra; ni tradukas ol 
per « relativa ad », ma ni povus ofte tradukar ol per « dependanta 
de ». On povas do tre bone uzar regulala kun la senco: « depen- 
danta de regulo », do: « konforma a regulo ». Kun analoga senco 
ni uzas: legala, normala, kustumala, konvencionala, e c. On povas 
tre klare uzar la vorti: legaleso, legaligar, e c. implikanta la 
kompreno di legala kom « konforma a la lego ». 

Cetere ti qui deziras (pro irga motivo) absoluta precizeso povas 
omnakaze uzar, sive lego-konforma, regul-konforma, sive (quale 
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ni ja indikis : VI, 28): segun-lega , segun-regula, same kam ni 
uzas: kontre-lega, kontre-regula. 

Ni aplikez la sama konsideri ad altra problemo. On questionas 
ni, kad on darfas uzar la sufixo -ijr kuri verbala radiki. Semblas 
ke, segun lua vortala defino (provizar, garnisar per) ol povas apli- 
kesar nur a nomala radiki, qui signifikas objekti. Exemple, on 
povas tre bone dicar: makul-ijar vesto, pro ke makulo esas kozo 
(nomal radiko); ma on ne darfus dicar : spric-ijar vesto (D. be- 
spritjen, F. eclabousser), pro ke sprico esas, ne objekto, ma ago 
(verbal radiko); kad on povas dicar: garnisar per 1’ ago spricar? 
— Nu, ni respondas, ke 1 ' ideo generala di -i{ esas aplikebla a 
verbal radiki, mem se lua vortala defini, necese tro strikta, semblas 
restriktar ol a la nomala radiki. Ni ja havis I’ okaziono montrar, 
ke respondijar povas esar necesa, o adminime utila (VI, 296). Plu 
frue ni anke montris, ke on bezonas not-ijar apud notar: se me 
notas mea reflekti en libro quan me lektas, me not'ijas la libro, 
me garnisas ol per mea noti. Forsan on objecionos, ke on misuzas 
bike noto vice noturo, e ke on devus dicar rigoroze : noturijar. 
Ma co esas nur subtila shikano: nam on garnisas reale la libro 
per 1’ ago ipsa notar, same kam on respondijas letro per 1’ ago 
ipsa respondar (nam la letro per qua on respondas nule juntesas 
materiale a la letro « respondizita »). Simile spricijar signifikas 
ago derivata de 1’ ago spricar, e ne de la kozo « spricuro » : ol 
signifikas quaze efekto o rezulto dil ago spricar, aplikata ad ob- 
jekto. Ni havas ja (e nulu aslonesis o shokesis da lo) lumar e 
lumijar. Ni havas anke, derivata de fumar, fum-agar e fum- 
ijar ’. Do ni povus definar maxim generale la sufixo -ij tale: 
« aplikar objekto od ago ad (altra) objekto ». Kompreneble, ica 
defino esas kelke tro abstraktita por la novici, ed on sempre be- 
zonos la defini plu konkreta, ma plu strikta, quin on uzis til nun. 

Cetere, ico ne esas 1 ’ unika exemplo di sufixo, qua aplikesas 
egale a nomi ed a verbi kun senco kelke diversa. La kazo esas 
sama pri la sufixi -aj (lan-ajo, trov-ajo: kozo facita ek 1' ago 
trovar?), -ig (rich-igar, am-igar: igar amo?), -ij ( pal-ijar; vid- 
ijar = divenar vid-ata). Anke pri -ed ni remarkigis, ke on 
povas tre bone ed utile aplikar ol a verbi (glutedo, pinchedo: 
IV, 5qi). La samo valoras pri -em, qua aplikesas generale a 
verbi (drink-ema), ma qua povas anke aplikesar tre komode a 
nomi (ebri-ema, malad-ema; on devus forsan rigoroze dicar: 
ebri-es-ema!) *. 

Generale (e co esas nia praktikala konkluzo) ni devas ne res- 
triktar nia libereso, nek ligar ni per reguli tro strikta; ni devas 

1. Simile on povas dicar: bav-ijar (D. bcgeifcrn), vom-ijar (D. bespei- 
en), desegu-ijar (libro), forsan mem skrib-ijar (papero). 

2. Mem la sufixo -atr povas kelkafoye aplikesar a verbal radiki; exem- 
ple (parolante pri kozo od animalo): ol avancas saltatre (quaze saltante). 
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min atencar la litero kam la spirito di nia reguli. Nia linguo devas 
restar maxim elastika posible, por satisfacar omna postuli di la 
praktiko, e por furnisar a ni omna moyeni di expresado, quin ni 
ultempe bezonos. Nultempe ni povos havar linguo tro richa e tro 
flexebla, por rivalesar kun la vivanta lingui (aparte en la tradu- 
kadc), se nur, kompreneble, ol restos sempre logikal e klara 
segun lua generala principi. 

L. C. 

P. S. — On povas aplikar simila konsideri a la sufixo -iv. Ni 
definas ol generale per : « qua povas... », « kapabla... ». Ma la 
praktiko duktas ni ad extensar e samtempe precizigar lua senco. 
Exemple, ula samideano objecionis, ke irga substanco qua en 
irga cirkonstanci povas purgar , darfas qualifikesar purgiva, do 
ke ca epiteto ne povas restriktesar a la substanci nomizita kus- 
tume purgivi. Nu, co esus misuzo di la vorto, t. e. di la sufixo -iv. 
Se ula substanco purgas acidente e hazarde ulu, ol esas simple 
purganta (o purginta) fakte, en ta kazo; ol ne esas purgiva. Do 
la suflxo -iv signiflkas exakte : « qua havas nature, esence, la 
proprajo di... » e konseque : « qua havas la destino di... »; nam 
la uzi a qui ni destinas singla kozo rezultas evidente de lua natu- 
ral ed esencala propraji. Remarkez cetere, ke la suflxo -iv esas 
tre utila por indikar la materii qui esas apta produktar ula efekto, 
e qui nule esas utensili (a qui rezervesas la sufixo -il). Ex. multa 
korpi esas konduktiva (dil elektro) sen esar propre konduktili ; 
explojivo (t. e. materio exploziva) esas tote diversa de explojilo 
(qua povas esar amorcilo o simpla perkutilo). Generale, la sufixo 
-iv esas tre utila por omna materii qui esas definita per lia efekto 
ed uzo (medicinala, farmaciala, e c. l 2 ) e por distingar li, sive de 
la utensili, instrumenti, aparati (sufixo -*'/), sive de la vivanta 
(homa) aganti (sufixo -er). Existas en la vapor-mashini aparati 
nomata purgili. E purgero esus... Monsieur Purgon *! 

Pri la derlvaji de kompozaji. 

On questionas ni, kad la supreso di la sufixi kun kompozita 
vorti esas obligala (segun Gram. kompleta, § 162). No, ol ne esas 
obligala, e ne povas esar tala, nam la sufixi esas kelkafoye necesa, 
segun la logiko e la senco ipsa : exemple, same kam on dicas : 
braki-ala = di brakio, on darfas e devas dicar : avan-braki-ala 
= di avan-brakio. L’ aludita regulo dicas nur, ke on esas dispen- 
sata (on ne esas obligata) uzar sempre, omnakaze, la sufixi kun 

1. Ico esas cetere konforma a 1 ' uzado di nia lingui : lenitif, sedatif, 
carminatif, e c. Nula sufixo esas plu « naturala » kam -iv, quankam la 
Esp-isti ne volas agnoskar lo ed opozas ad ol omnaspeca nesincera 
shikani. 

2. Persono di la komedio da Moliere : Le Malade imaginaire ; mediko 
qua purgas sencese sua maladi. 



5^8 


PROGRESO 


la kompozita vorti, pro la difero ipsa di la derivaji e di la kom- 
pozaji : nam en ici maakas aecese kelka elementi di ia nociono 
(ciel-blua = blua quale la cieto; dormo-chambro = chambro por 
dormar). Do on darfas dicar: un-dia., omnm-dia laboro (laboro di un 
dio, di omnadio), ma on darfas anke dicar, plu explicite e plu 
precize : undiala, omnadiala. La supreso di la sufiki esas nur 
tolero, libereso, quan on darfas uzar nur se Ia klareso ed una- 
senceso ne sufras de lo. 


Deceasar kun. 

On kritikis (VI, 482) la tradukuri : « Acensej kun la libri, 
Decensej kun la utensili », quin me propozis olim por F. : « Montej 
les livres, Descendej les outils ». Pro quo ? Pro ke « decensante on 
povas facar la voyajo apud objekti o personi quin on ne decen- 
sigas, e qui nur decensas samtempe kam onu ». La kritikero kon- 
ciis la febleso di sua objeciono; nam ia questiono esas nur pri 
F. descendre un objet, ed en sua rezono ii intermixis la objekti e 
la personi. Certe nulu dicus : « Decensej kun vua patro » por 
tradukar F. « Descendej votre pere » ; ma qua persono, audante : 
« Acensej kun la libri », komprenos : « Acensej samtempe kam 
la libri acensos? » L’ objeciono apartenas a la sama speco kam 
ta kontre Sika vitberi por F. : Raisins secs, pretexte ke sika vit- 
beri signifikas vitberi ne humida. 

Kad ulu trovas ulo kritikenda en ta frazo : « Venej sen vua 
armi? » Pro ke kun esas precize la kontreajo di sen, la antea 
frazo implikas la yuro dicar : « Venej kun vua armi ». Or existas 
nula difero inter « Venej kun vua armi » ed « Acensej kun la 
libri ». Kad la kritikero postulos, ke on dicez: « Venante, adportej 
vua armi », pro ke « on povas venar kun objekti e personi quin 
on ne venigas, e qui nur venas samtempe kam onu ? ». 

Me ne insistus tam longe pri ta detaleto, se to ne esus opor- 
tuna okaziono por propozar du reguli, quin me judikas kom 
importanta en la LI. : 

i e Por agnoskar ula expresuro kom bona, suficas ke ol exklu- 
zez omna vere timenda ambigueso; ma on devas ne postular, ke 
ol exkluzez formale ambigueso nur teoriala, e nule timenda en la 
praktiko. Altre on ne darfus uzar vapornavo por navo movata por 
vaporo, pretexte ke leorie vapornavo povas egale komprenesar 
kom navo por transportar vaporo o mem navo ek vaporo, e c. En 
la frazo : « On povas facar la voyajo apud objekti quin on ne 
decensigas », mea kritikero uzas decensigar en la senco infre 
portar, quankam il koncias e mem remarkas, ke on povas decen- 
sigar objekti sen facar la vovajo kun li. Do il profitas por sua 
expresuro ta i-esma regulo, di qua ii refuzas I’ avantajo a decen- 
sej kun. 

2 e Apud la expresuro quan sugestas la strikta logiko, esas ofte 
avantajoza havar altra expresuri, justa quankam min strikta, ma 
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plu flexebla e plu konforma a nia naturala lingui. Ex. : la justa 
tradukuro di F. : Ces lettres sont repondues esas : On respondis 
ad ica letri; tamen pro ke la posibleso konservar letri kom sub- 
jekto esas avantajoza, on sugestis tre oportune ta altra tradukuro : 
'< Ta letri esas respondijita ». Same, mc nule negis la justeso dil 
tradukuri : « Supre portej (o adportej) la libri, Infre portej (o 
adportej) la utensili ». Ma pro la motivi expozita en V, 491, me 
sugestis duesma tradukuro, a qua suficas satisfacar la postuli di 
I’ i-esma regulo. 

A. Dudouy. 


Dtllro. 


Idisto tre devota e kompetenta skribis a ni recente : « Kad on 
ne devus chanjar deliro a delirio ? Ica formo esas certe plu eti- 
mologiala : D.E.L. delirium, I.S. delirio. Nur F. havas delire, 
pro lua kustumo supresar la finali. Komparez misterio, e c. Ica 
chanjo semblas necesa por 1’ analogeso ». 

Ye unesma vido nia korespondanto semblis justa ; e ni preske 
shamis pri la siranja « ecepto », quan lu denuncis. Ma, explo- 
rante la questiono, ni remarkis ico : 1’ origino di la vorto esas 
L. delirus (deliranta), de qua venas la verbo delirare; ed ica 
verbo pasis en nia lingui : F. delirer, I. delirare, S. delirar... 
Pluse E. havas delirous (e ne delirious) e I.S. delirante. Or un de 
nia principi esas, sempre departar de la verbo, qua esas la cheta 
vorto di la familio. Do ni devis adoptar delir, kom radiko dil 
verbo, e ne deliri: deliriar, delirianta esus multe plu shokanta 
kam deliro vice delirio. E ca radiko nule csas analoga a misteri, 
qua ne havas verbo, e qua havas 1 en omna DEFIS derivaji ; 
mysterious, e c. Konkluzo : on devas bone reflektar, ante propo- 
zar, e precipue ante decidar irga chanjo en nia vortaro: ol esas 
kompozita multe plu sorgoze, kam povas semblar « ye unesma 
vido », e precipue ol sempre egardas la derivaji posibla di singla 
radiko. 


Dlakoalso. 

D. Diakonissin, E. deaconess, F. diaconesse, I. diaconessa, S. 
diaconisa, ne esas reale la femino di D. Diakonus, E. deacon, F. 
diacre, I.S. diacono : nam el ne recevas ordinaco quale ica, el ne 
havas la diakon-eso. Existas nur maskula diakoni, same kam mas- 
kula sacerdoti. On ne povas nomizar diakon-ini la homini, nek 
konseque diakon-uli la homuli. Ni devas do propozar (ed adoptar 
provizore en nia vortolibri) la vorto diakoniso (por evitar diakon- 
eso), konforme a la formi' D. e S. 


Bnorma, Imensa. 

Ni propozas ica du vorti, qui esas tote internaciona e di qiii nul 
Akademio dil mondo povus impedar la apliko. La senco esas : 
enorma : D. enorm, ungeheuerlich, ilbertrieben, E. enormous, F. 
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enorme. Ex. procesala enormaji esas D. Ungeheuerlichkeiten, qui 
revelesas per proceso. Imensa esas D. immens, unermesslich 
[nemezureble granda], E. F. immense. 

E. Eggert, Dr. -Riedel, Ouo'Scheffers. 

Remarko. — Semblas ke l’ideo povas suficante expresesar per 
grandega, grosega, o per sen-mejura, sen-limita, od anke per 
kolos(atr)a, monstr(atr)a, e c. Adminime on povas dubar, ka la 
du vorti esas necesa. Ed ico sugestas remarko generala : kad la 
LI. devas kontenar (admisar) omna vorti internaciona, mem se 
li esas ne (o poke) utila? Semblas ke ne : nam ta vorti « inter- 
naciona » ne esas tote internaciona, exemple exter Europo (on 
pensez a la Chinani, Japonani,e c.). Do li esus lernenda pluse ed 
aparte da ti qui ne ja konocas li, e li konstitucus balasto neutila 
(per hipotezo) por lia memoro. 

Repliko. — Senmejura, senlimita, kolos(atr)a e monstr(atr)a 
havas preske la sama senco kam enorma ed imensa. Tamen ica 
vorti esas uzata en la nacionala lingui muhe plu freque kam ita. 
Grandega e grosega, quankam reguloza ed ecelanta helpili e 
vicanti por li en Ido, ne esas internaciona vorti e havas troa 
aspekto « a priori ». Ni judikas, ke la principo dil maxima inter- 
nacioneso pro lua omnipotenteso sempre eskartos omna expresuri 
min internaciona favore la expresuri piu internaciona. On egardez 
anke, ke parolante esas tre komoda, havar por ula nocioni multa 
vorti kun parenta senco, qui povas vicar ta vorti, di qui la exakta 
senco esas en la mento, ma qui momente ne esas sur la lango. La 
objecioni pri la Chinani e c. semblas a ni negiava. Nam por ica 
populi Ido esas tote ne internaciona e ne importas multe, kad 
homo, qua devas lernar plura mili de vorli, devas lernar pluse 
kelka deki de vorti. 

E. Eggert, Dr. Riedel, O. Scheffers. 

« Izardo » 

Ulu questionis, kad on ne devus adoptar ica vortopor D. Isard, 
Gemse, E. ijard, F. I. isard, S. gamuja. Ma ica speco esas nur 
Pireneala varietato di la speco qua nomesas chamo en Alpi ed 
altraloke. Esas remarkinda, ke S. ne havas la vorto komuna a D. 
E. F. I., ma uzas vorto afina a D. Gemse (chamo). Do la nacionala 
vorti jus citita devas tradukesar simple per chamo. 

Jurlo. 

Nia tre kompetenta samideano R. Pontet propozas ( Patent- 
Revuo, n° 3 ) la vorto jurio por « ensemblo di la reguli e principi 
qui guvernas la sociala relati » ; on distingus la naturala jurio e 
la pojitiva jurio. Derivaji : juri-isto, jurio-cienco, segun-juria, 
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kontre-juria. — Semblas a ni, ke ca vorto ne esas necesa, e povas 
vicesar, sive da yuro o yuraro, sive da lego o legaro : on povas 
parolar mem pri la naturala yuro o lego ed anke pri la kriminala 
legaro (F. droit criminel). — Kontraste, ica radiko (juri) semblas 
tre utila por tradukar D.E.F. jury, I. giuri, S. jurado, quan ni 
tradukis til nun per jurintaro, nam : i e la vorto jurio esas plu 
kurta e plu komoda, e preske tote internaciona; 2' ia vorto jurin- 
taro ne esas sempre justa, exemple pri la jurii, qui grantas la 
premii en expozo o konkurso, e quin ni mustas nun nomizar judi- 
ciantaro; 3 e pro ke jurinto ne signifikas klare judicianto, kontre 
kejuriano expresus klare ed exakte l’ideo « membro di jurio ». 

Korpulenta, obexa, repleta. 

Korpulenta esas ta qua havas ia tota korpo (anke la membri) 
grosa, dika; lu esas muskuloza, do generale forta e sama. 

Obeja esas ta qua havas tro abundanta graso, precipue en la 
ventro : on qualihkas lu vulgare ventroja. L’ obejeso esas mala- 
deso e preske infirmeso. 

Repleta esas ta qua havas formi ronda e karno ferma, do la 
pelo kelke tensita ■. I.u povas tote ne esar korpulenta, ex. infanto. 
La repleteso esas signo di saneso *. 

Litermturo. 

Ni devas memorigar e kompletigar nia expliki pri ca vorto (II, 
87; komp. Esperantulo : VI, 252 , 386 ). La distingo di la litera- 
turo e di la cimco esas tote internaciona, e tote necesa. Exemple, 
1 ’ Asocio internaciona di i Akademii esas dividita en du secioni, 
literaturala e ciencala. E mem ica divido esis 1 ’ okaziono di la 
kreo di la Royal Academy en Britanio, kom « literaturala » 
simetrajo di la Royal Society (ciencala). En la maxim multa 
landi la Universitati konterias Fakultato di literaturo e Fakultato 
di cienci. Nur en Germanio la du faki esas ankore unionita sub 
1 ’ arkaika titulo: « filozofio » (komp. E.F. arts); arkaika, nam la 
fakultato di filozofio kontenas multa altra katedri kam ti di filo- 
zofio! En la maxim multa lingui (E.F. aparte) literature havas la 
senco, quan ni atribuas ad ol en Ido; e nul altra vorto povas 
expresar ol. On ne povas parolar pri « beletristiko », ridinda bar- 


1. Repleta havas la sama etimologial origino kam pleua; ol signifikas 
proxime plenigita. 

2. Dedikita aJ ula kritikachanti, qui reprochas ad Ido havar tro multa 
vorti e neutila sinonimi, e qui samtempe pretendas havar linguo expre- 
santa omna nuanci di la penso, kande ol konfundas nocioni tam diversa 
kam pruntar e prestar! 
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barismo Franca-Germana, quan ni suficanie kritikis e mokis.’ Kad 
oqdicos,: beia. Uteraturo ? Ma kad omna literaturo esas beLa i 
Qu^le ,pn parolos pri la leda literaturo, se on devas samtempe 
apfikar ad pl 1’ epiteto bela ? E quale on dicos : literaturala, 
liierafuristo.? Bela literaturisto esus ya dusenca ! 

Altraparte, on havas nula motivo por uzar literaturo en la senco 
tro ampla e laxa, quan D. uzas : nam ni havas verkaro , libraro, 
bibliotekoybibliografio, e c. segun la senco. 

Magiutrato. 

Ni dicas ofte, ke la LI. ne devas s adoptar omna vorti (o radiki) 
internaciona, nur pro ke li esas (mem tote) internaciona. Yen 
exemplo di ca precepto. La vorto magistrat esas tote internaciona 
[defirs]. On povus do questionar, pro quo ol ne apartenas « yure » 
a 1 ’ Idala vortaro. Nu, pro ke ol havas diversa senci en la diversa 
lingui. En E.F.I.S. ol signifikas : oficisto judiciala (judiciisto o 
statal advokato), o, kun senco kelke extensita: alta oficisto di la 
stato (ex. on dicas en F., ke la prezidanto di la republiko esas 
1 ’ unesma « magistrato » di Francio). Ma en D. ol signifikas... 
municipala konsilistaro; do ne nur la speco e grado di ofico esas 
tote diversa, ma la senco divenis kolektala, vice individuala, tale 
ke on devas dicar, pri singla oficisto : « membro di la magistrato ». 
Tala diverseso di senco esus extreme jenanta, e genitus multa mis- 
kompreni,' se on adoptabus magistrato. Ol esas do suficanta mo- 
tivo por ne adoptar ol, adminime tam longe kam on ne bezonos 
ol. Se ultempe ol divenos necesa, on devos determinar por qua 
senco, e fixigar ta senco per defini e traduki en la ^rortolibri. Ma 
ni rezonas en la hipotezo, ke ol esas tote neutila. On vidas per 
ica exemplo, quante vana e reale sensenca csas la famoza regulo 
i 5 dil santa Fundamento, segun qua omna internaciona vorti apar- 
tenas « yure » ad Esp.! Tre komoda! ma oportas fixigar, ne nur 
la formo, ma anke 1 ’ exakta senco di ta vorti. La samo valoras 
pri la Latinachisti, qui mokas nia longa lexikografiala labori e la 
decidi di nia Akademio. Li asertas. ke suficas havar sub la ma- 
nuo plurlingua lexiko, o kompleta repertorio di omna ( 53 .ooo!) 


1. D. Belletristik venas de F. belles-lcttres, qua esas arkaika expresuro, 
ne plus uzata (ecepte en la titulo tradicionala dil Academie des Inscrip- 
tions et Belles-lcttres, qua evas de Louis XIV). De ca vorto kompozita 
D. derivis Bclletrist, qua esas hororinda barbarismo, e pose (obliviante 
1 ’ origino dil vortoi Belletristik! Ico esas exemplo di Ia ridinda alteri, 
quin la vorti subisas pasante de un linguo ad altra; simile, Bock-bier 
divenis en F. bock de biere. Quon on pensus pri ni, se ni propozus bock 
por la senco biro-glaso ? 

2, Remarkez: ne devas, t. e. ne esas obligata, e ne : devas ne, t. e. ne 
ddr/as (Vid. VI, 192). 
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vorti internaciona (N.B. : per la formoi) Ma importas anke, por 
interkomprenar, savar exakte kun qua tenco on devas uaar li. 
Ta stulta kritiki pruvas nur, ke nek la.Latinachisti nek 1 ’ autoro 
di Esp. savas, quo esas linguo; linguo ne esas simpla amaso de 
vorti, ma esence korespondo di vorti ad idei, di formi a senci. 

Orelutnoso vice Parotidlto (cpidemia). 

(VI, 481). L’unesma traduko impozesas kom plu logikala. To 
esas generala infekto kun kelka lokala manifesti, di qui 1’ orelala 
esas tre frequa. F. oreillon ma anke jievre ourlienne. 

L’ altra vorto, diveninta hike quaze arkaismo, restos por expre- 
sar nur l’inflameso dil parotido. 

D ro D. Popescu. 

Remarko. — L’ Akademio adoptis oret-umo por parto di kap- 
vesto. De orelumoso signifikus : morbo di orelumo\ 

Repliko. — Nu, adoptez oreliono. 

D. P. 

Reporto. 

On demandas la signifiko di ca vorto (propozita VI, 481), 01 
esas termino teknikala di borso. Kande on facis kompro o vendo 
ye termino (t. e. por la fino dil monato), la reporto esas 1’ ajorno 
o prolongo di ta operaco til la fino dil sequanta monato, quan on 
obtenas pagante la difero inter la preco di kompro o vendo e la 
kurso lor la liquidaco. Altravorte, reporto esas quaza « trans- 
porto » di ula spekulo de un liquidaco a la sequanta, per quo on 
dispense’sas livrar la valorpaperi quin on vendis (e quin generale 
on ne havas). 

Skalio, squamo. 

Por bone dicernar ica du vorti, oportas nomizar squamo la 
lameneti qui dependas de la pelo, konforme a la L. squama ed a 
la D. Schuppe, exemple la squami di fishi e di serpenti (de to 
venas la senco di des-squam-iqar, -iqo, e c.). Skalio devas rezer- 
vesar a la krusto dika e solida qua kovras la korpo di la tortui, 
ostri, musli, e' c. (D. Schale). On vidas ,facile, ke co esas du 
senci tre diversa e klare dicernebla. 


Tako, taketo. 

Tako esas korpo T-forma, fixigita per la bazo di la T ; ol uti- 
lesas ex. por ligar la navi per kordi (amari). Taketo esas speco 
de hoko, korpo havanta la formo di orta angulo fixigita per un 
de sua lateri : 1’ altra latero (olte movebla) servas por retenar o 
fixigar korpo movebla : ex. on uzas taketi por fixigar la fotografal 
plaki en la kesteti lum-espruva, en qui on expozas li. 
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Teriero, baaoto. 

On demandas la difero di teriero (propozita VI, 481) e di basoto 
(adoptita III, 387, decido 99). 01 esas trc granda e tre klara por ti 
qui konocas la du speci. Basoto esas karakterizata da gambi tre 
kurta e tordita (quo explikas lua nomo : quaze basa hundo). 
Teriero esas hundo plu mikra kam brako, ma qua havas la sama 
proporcioni, kun gambi pasable longa e tenua (E. fox-terrier). Lu 
esas tam alerta kam basoto esas poke alerta. Teriero esas tre 
saltema, basoto nule; e c. 

Tabelo, tabulo. 

On hezitas kelkafoye pri la senco di ca du vorti. Tabelo esas 
omna plata surfaco, qua expozesas a la vido e montras ulo; ne 
nur la tabelo di materii di libro, ma omna kadro, en qua on 
expozas nomi od irgaspeca objekti; la nigra tabelo, sur qua la 
matematikisti skribas; do ankc la pikturi, segun quante li esas 
movebla (ne adheranta a muro, ma pendita e kadrizita). 

Tabulo esas surfaco plana e horizontala, qua dividas armoro, 
biblioteko, e c. e servas por suportar kozi. Ol esas generale ek 
ligno ; ma. quale sempre, lua skopo multe plu importas kam lua 
materio. Tablo anke esas plano horizontala, ma suportata da la 
sulo, kontre ke tabulo esas parto di moblo, e generale diplasebla 
vertikale. 

Trlbutar. 

Segun sugesto di nia kunlaboranto S° K. Feder, ni vidas nulo 
quo impedus verbigar tribulo ed uzar tributar por « pagar tri- 
buto ». Nam 1 ’ ago pagar tributo ne diferas de la tributo ipsa. Co 
permisus uzar, por la personi o socii, qui pagas tributo, la sim- 
pla derivaji : tribut-anta, -era ; -anto, -ero. La verbo tributar 
esus analoga a kontributar, distributar. 

Yea. 

Nia vortolibri donas kom sola F. tradukuro di ica vorto : voici, 
voila. Semblas konsequar, ke yen devas uzesar nur avan nomi. 
Ex. : Yen mea domo. Tamen la kustumo endukt'esis uzarol avan 
verbi, o plu juste propozicioni, kun la F. signifiko : Voici que, 
voila que. Ex. : Yen me sendas a vu... Yen la vintro arivas. Se ta 
uzado esas justa, oportas sancionar ol indikante en la vortolibri 
la duesma signifiko apud l'unesma; se ol esas nejusta, oportas 
indikar altra expresuro por la duesma. 

Ta problemo recevis du diferanta solvi en la naturala lingui. La 
Latina uzis la sama vorto por la du kazi : Ecce vidno senem, Ecce 
lupus. Interesas notar, ke ecce esas adverbo, qua normale akom- 
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panas verbo, ed havas kom originala senco : Voici que; kande ol 
uzesas kun izolita nomo, la segunvola nominativo od akuzativo 
indikas sat klare ke ta nomo esas subjekto o komplemento di 
tacata verbo : Ecce lupus (adest). Ecce senein ( video ). 

La V. voici havas altra origino; ol equivalas verbo en 1 ’impe- 
rativo : voi-ci = vois ici = videj hike. Ol postulas nomo kom 
komplemento, e konsideresas kom prepoziciono. Por uzar ol 
avan propoziciono, on adjuDtas ad ol que (= ke ), quale por trans- 
formar la cetera prepozicioni aden konjuncioni : Voici que l'hiver 
arrive; to equivalus en Ido : Yen ke la vintro arivas. 

Qua sistemon adoptar por Ido? 

La tilnuna uzado adoptis l’unesma. E forsan 1 ’ inicieri di ta 
uzado plu o min koncie influesis da 1 ’ exemplo di la Latina, anke 
da la facileso havar nur un expresuro fitanta por omna kazi. Ma 
kontre ta solvo existas atencinda objecioni. 

En nia linguo, uzado ne esas lego. La sola lego esas la vorto- 
libro. E pro ke lu atribuas a yen la sola signifiko voici, voila , 
semblas ne legitima uzar ol en senco vere diferanta. 

L’ exemplo. di vivanta linguo esas plu grava por ni kam ta di 
mortinta; do la F. solvo esas preferinda a la Latina. Esus inte- 
resiva inquestar quale procedas ti de la cetera vivanta lingui qui 
posedas tala vorto. 

En Ido, yen ne esas adverbo. De ol venas la tre komoda 
adverbo yene, kun la signifiko : segun la yena maniero ; ma 
l’existo di yene tote impedas konsiderar^en kom adverbo. Yen 
esas prepoziciono; do, por uzesar avan propozicioni, por trans- 
formesar aden konjunciono, ol devas divenar^en ke. Semblas ke 
til nun, dicante : Yen me arivas, ni facis la sama kulpo kam 
l’Angli kande, misguidata da Iia linguo, li dicas : Askoltej me, 
ante vu departos (Listen to me, before you go). 

A ca lasta argumento (la maxim grava) on povas objecionar, ke 
reale yen ne esas vera prepoziciono : prepoziciono esas juntilo 
inter du vorti, ligas ad ul vorto lua komplemento; yen ne esas 
juntilo, ma komencas la frazo; yen havas sua propra komple- 
mento. Yen esas aparta ed eceptala vorto; ol ludas verbala, plu 
juste kam prepozicionala rola. Nam yen kun nomo konstitucas 
frazo kompleta; e nur verbo povas konstitucar frazo. Ta teorial 
vidpunto apogesas da 1 ’etimologio di F. voici, qua esis origine 
verbo, e diveninte gramatikal partiklo konservas la verbala 
valoro. 

Ma ca nova vidpunto impozas la sama konkluzo. Kande verbo 
havas, vice nomo, propoziciono kom komplemento, esas necesa 
insertar ke inter ta verbo e la komplementa propoziciono : Me 
vidas, ke la vintro arivas ; same : Yen ke la vintro arivas. 

La stranjeso di yen, qua ne rangizesas facile en ula gramatikal 
kategorio, e la kelketa dubo pri lua justa uzo, ne devas konsilar 
lua abandono. Se plura vivanta lingui ne posedas tala vorto, 
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omna havas la korespondanta koncepto, e la desfacila perifrazi 
per qui li expresas ol (Ex. : E.,en qua on devas sorgoze distingar 
inter there is e is there) esas decidigiva motivo por konservar 
nia yen. 

Me ne volas livar ica temo, sen atencigar ul idiotismo. Vice la 
tre justa e logikal expresuri : Voici que le train part , Foici' que 
i’oiseau s'envole , F. ofte dicas : Voici le train qui part, Voici 
l’oiseau qui s’envole. Esas kulpo transportar ta expresuri en Ido. 
Yen la treno qua departas, Yen l'ucelo qua Jlugeskas, ofras tote 
altra senco kam 1 ' intencita. On devas rezervar ta expresuro por 
kande on volas indikar ula objekti od ula speco de objekti : Yen 
la treno qua quik departos, e yen la treni qui departos nur plu 
tarde ; yeu l’ uceli qui flugas, e yen l’ uceli qui ne povas Jlugar. 
Ma kande on volas indikar ula fakto, evento, on devas dicar : Yen 
(ke) la treno departas-, Yen ( ke) l’ucelo Jlugeskas. Existas hike dis- 
tingo tote simila a ta inter ol e lo, pri qua on donis multa expliki 
en Progreso. 

Tala expresuri ne semblas a me plu legitima kam tradukar F. : 
Voici venir l’hiver, per : Yen venar la vintro. 

A. Dudouy. 


Mayuskulo o minuskulo ? 

La decido 1174 dil Akademio sugestas a me kelka^questioni : 

i° Quale skribar la nomi di ta populi, qui havas nula definita 
lando kun la rispektiva nomo : Bedueno, Eskimoo, Judo, Malayo ? 
Komparez la populi kun lando : Ruso, Germano, Franco, e c.\ 

2 0 Quale skribarla nomi di la lingui: hebrea, latina, sanskrita? 
Kpr. Rusa, Germana, Franca, e c.; 

3 ° Quale skribar : albinoso, kreolo, metiso e mulato 1 ? 

4 0 Quale skribar adjektivi formacita de propra nomo, ma kun 
metaforala senco : bijancano, drakonala, mejislofelala, marsala , 
venerala, e c. ? 

N. Yushmanov. 

RespoDdi. — t. La regulo valoras por omna propra nomi : or 
la nomo di populo o di linguo esas tam propra kam nomo di 
lando. Do on devas uzar mayuskuli por la nomi di populi sen 
definita lando. 

2. Same pri la nomi di lingui sen korespondanta lando. 

3 . Inverse, ica nomi nule esas nomi di nacioni, ma komuna 
nomi (kp. albinoso a miopo, metiso e mulato a hibrido o bastardo). 
Do li devas skribesar per minuskuli. 


1. Ica nacioni (?) devas sequar generaia regulo, quale cetera nacioni, 
ma oli ne derivesas de ula propra nomi, do sequos la ortogratio di 
bedueno, eskimoo, judo, malayo. 
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4. La regulo valoras por omna derivaji de propra nomi, sen 
distingo di senco meteforala o ne; nam omna vorto povas tizesar 
metafore; ico esas fakto exter-gramatika,- qua nule chanjas lua 
gramatikala valoroNur pri vsner-ala on povas dubar, nam ni 
ne havas la propra nomo Venero, e praktike (exter la eruditi) 
nulu rikonocas o pensas Venus en ta vorto. 

L. C. 

Oramatikala enlgmato. 

(VI, 490). Altramaniere enuncita e solvita : 

1. Quo divenas 1 ’ aquo per varmigo ? vaporo. 

2. Quo divenas aquo per varmigo? la glacio. 

D r0 D. Popescu. 

Remacko. — Ica solvo implikas, ke la subjekto havas sempre 
1 ’artiklo, e 1 ’ atributo nultempe. Ma ca duopla regulo semblas 
dubebla. OI falias adminime knn la propra nomi. Exemple : « Quo 
divenis urbo Roma? » (Respondo : « azilo di raptistii>). — « Quon 
divenis urbo Roma? » (Respondo : « la chefurbo di rejio Italio »). 

Repliko. — Reale, Roma povis divenar l’una e l’altra. 

Tamen me agnoskas ke en n° 1 oportas komencar per : Quon. 
En F. on dicernas: Que devient 1 ‘eau par la chaleurl e : Qu’est-ce 
qui devient de l’eau par la chaleur :\ dum ke en Rumana linguo : 
Ce devine apa prin caldurd ? ube apa havas artiklo, ma caldura 
ne, e : Ce devine apa prin caldura ? kun la du vorti sen artiklo. 
Me opinionas, ke ca lasta formo esas plu justa. 


Esperantulo. 

Ula autoro di « Esperanta vortfarado lau la Fundamento » 
docas, ke on darfas uzar sen kun substantivo, ma ne kun verbo ; 
ex. : on darfas dicar : « Ji venis sen mangho », ma ne : « li venis 
sen manghi ». — « Tala uzado esas tote ne klasika » ! ed on 
alegas... la « kustumo »! On devas dicar : « li venis ne man- 
ghinte ». Ton ni savis de longe, ed ofte kritikis; ma ni esas kon- 
tenta konstatar, ke on docas ankore ta absurda regulo en 1913. 

Okazione, on remarkez, ke en Esp. « sen manghi » esus du- 
senca, dum ke en Ido on povas distingar tre bone : « sen manjar » 
e « sen manjir ». Do la Fundamentisto furnisas a ni bona pruvo 
dil utileso di plura infinitivi,... quan la « fideluloj » refuzas obstine 
agnoskar! 

Lu adjuntas, ke sen kom prefixo devas uzesar « nur kun subs- 
tantiva radiki », ne kun adjektivi: ex. on devas dicar : senkapa, 
sensanga, senmova, sengusta, ma : nebela, nebona ; e por klarigar 
ica preskripto lu montras, ke ca du vorti equivalas : senbeleca. 


1. Pri la metaforala senco di Bi^ancano, videz la decido 374 (IV, * 58 ) 
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senboneca. Ico esas tre justa e tre logikala. Ma co esas kondamno 
di la vorto senutila, quan omna Fundamentisti uzas, segun 
1 ' exemplo dil Maestro ipsa. Do hike la Fundamentisto preferas 
la logiko a l’uzado,... quale simpla Idisto! 1 

La sama teoriisto asertas, ke la dusenceso dil Esp. prefixo re- 
esas nule jenanta, nam... on povas distingar la du senci per 1’ ad- 
verbi denove e returne. Bone ! ma denove esas simpla idiotismo ; 
e returne anke; pluse, se re esas dusenca, returne esos anke tala: 
nam kad ol signifikas : ri-turnar , o retro-turnarl Fine, quo esas 
plu simpla e kurta : « li returnen iris » o « il retro-iris » ? Ico 
esas do ankore avantajo por Ido! 

Simile, 1 ' autoro esforcas paliatar la dusenceso di antau e post, 
dicante : vice post en la spacala senco on uzas malantau, ed en 
la tempala senco on uzas pli malfrue ol (bela perifrazo, tre ko- 
moda!). Ma la teoriisto oblivias remediar la dusenceso tote 
simila di antau ; e pluse lu ne atencas, ke malantau esas necese 
tam dusenca kam antau ipsa >. Lua remediachi esas do nur 
konfesi! 

Fine, la sama Fundamentisto semblas blamar la uzo di por en 
la sequanta frazi, alegante, ke oi esas « simpla obedio a nacio- 
nala kustumi » (eleganta perifrazo por dicar: idiotismo ne justi- 
ftkebla!) : 

Mi dankas vin por la prunto. 

Por chiu tago mi ricevos kin frankojn. 

Mi achetis viandon por tri frankoj. 

Kompreneble, il ne audscas (o « kurajas ») blamar explicite 
tala frazi, qui esas en la santa Fundamento. Kompatinda linguo. 
quan mem lua adepti e docanti ne povas defensar, e di qua li 
konfesas shamoze la difekti, esforcante remediar o paliatar li! 

Nova LI. : Nepo. 

Ni recevis prospekto 4-pagina da Wssevolou Tscheschichin 
(Riga) : Neufaj varianteaj de esperanto : nepo.und neposlava. 
Yen lua komenco, kom specimeno di la « neufa » linguo : 

« Universala ( internationala ) langueo .filr conversationo .und 
...pisjuroo ( pasilalieo ) .aus franqaisaj, ...njeemjeckijaj, .englischaj 
.und russeaj .wortoj, conserverantaj crdinairean prononciationon 
.und orlhographeon... ». 

Yen la principo (!) di ca stranja jargono (« Regleoj de forma- 
tiono de lexicono nepa ») : on preferas la vorti F. a la vorti D. E. 

1. Reale il prolitis (sen dicar lo) nia kritiko di la vorto seiwti/a, nam 
en noto il uzas tre korekte la vorto neutila. 

a. Se antau signifikas egale ante ed avan, malantau signifikas egal t pos 
e dop\ do : « li venis malantau mi » esas tam dusenca kam : « li venis 
antau mi ». 
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R.; la vorti D. a la voni E. R., e fine la vorti E. a la vorti R.; 
nur se la 4 lingui havas diversa vorti, on adoptas la vorto R,, kun 
transskribo Germana-Latina (ex.: obljegtschjenijeo !) Tale eventas, 
ke Germana, exemple, dicesas njeemjeckij ! La vorti D. indikesas 
per 1 punto avane; la vorti E. per 2 punti; la vorti R. per 3 punti 
(tre komoda : ma l’autoro oblivias, ke 1 punto esas samtempe 
signo di separo di la frazi!) Yen altra specimeno (kqmenco di la 
Pater en Nepo): 

« ...Vatero nia. ...kotoryja estas .in la ...njeboo\ .heiliga estu 
nomo via; .kommenu regneo via ; estu volonteo via ...jakoe .in la 
...njeboo, .ebene .soe ...na la .erdeo ». 

Kad esas utila kritikar tala linguo, qua havas quar ortografii, 
adoptante krude la F. vorti kun lia supcrsigni (e, e, f), lia muta 
literi e finali (regne, langue...),\& finali dil infinitivi, ec.? Ni citis 
ol nur pro ke ol esas bonega refuto (per la fakto) di ula propozo, 
qua aparas ankore kelkafoye. Ula samideani (precipue Slava ') 
demandas, ke la LI. selektez sua vorti o radiki, ne segun la prin- 
cipo di internacioneso (qua segun li tro favoras la F. e la Roma- 
nala lingui, e tro poke le Slava), nia segun principo di propor- 
cionaleso, la nombri di la radiki pruntita de singla linguo esante 
proporcional a la nombro di lua adepti (sub pretexto di yusteso e 
neutreso). Nu, on vidas per ica senforma projeto, quante ridinda 
e ftroteska esus tala linguo : ol esus nur salado... nedigesiebla, 
lcompare a nia linguo harmonioza. On remarkez bone ico : lua 
harmonio ne venas de la « homogeneso » e « pureso », quan 
revas la Latinachisti, postulante ke la LI. uzez nur Romanala 
radiki; ol venas de ke ol adoptas nur internaciona vorti, e sub- 
misas li ad uniforma traktado (ortografio, gramatiko, derivado) 
qua efacas lia diverseso di origino. Tala komparo povas nur 
montrar plu brilante la supereso di Ido ; e ni sincere kompatas 
ti qui serchas od inventas omnaspeca fantaziaji, vice adherar ad 
Ido ». 


1. Videz l’ anonima karto citita p. 394. 

2. Malgre lua « prefero » por la Franca, 1 ’ autoro savas male ca linguo 
(e forsan anke la altri!), nam lu semblas kredar, ke F. uzas gramma- 
tiqur, e ne grammairc\ Ica exemplo montras, ke la vorti F. ne esas 
sempre maxim internaciona (adminime en lia primitiva formo; nam 
F. havas 1 ’ internaciona radiko en grammatic-alj, e konseque la « pre- 
fero » por la Franca ne esas plu justifikita kam la principo di proporcio- 
naleso, qua impozus a la LI. multa radiki R. e D. milc internaciona. 
Lasta remarko : la principo di proporcionalcso dcterminus nur la nom- 
bro di la radiki pruntenda de singla linguo, ma nule ta radiki ipsa. Do 
por selektar li on devus rekursar ad altra principo, exemple a la principo 
di internacioneso; ma tale on devus preferar radiki R. min internaciona 
a radiki E. o F. plu internaciona. Ico suficas por pruvar, ke la principo 
di proporcionaleso ne povas esar fundamento di linguo vere intcrnaciona. 
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Saja averto. 

On lektas ye la komenco dil Anuncilo di novembro ia sequanta 
Averto : 

« Balde aparos la granda vortolibri Franca-Internaciona e 
Germana-Internaciona. Kun lia aparo finos 1 ’ unesma periodo di 
stabileso e komencos. la duesma. Ye ta preciza momento, segun la 
deklaro adoptita dal Komitato ed aprobita dal Akademio, en- 
semble ed en un foyo on enduktos en Ido la kelka chanji facita 
da l'Akademio dum 1 ’ unesma periodo. 

« Or, sen vartar til ta oficiala endukto (nun tre proxima), plura 
Idala revui komencis aplikar ta novaji. Ni ipsa, kuntranata da la 
fluo, agis same en la lasta numero (ex. pri la geografial nomi : 
Anglia vice Anglio , e c.). 

« Pos matura reflekto ni opinionas, ke mem eminenta exempli 
ne justifikas tala eskarto de la diciplino. Nam per ol ne nur on 
perdas 1’ avantajo di la stabileso, ma on falas en desavantajo 
mem plu granda: 1’ uzado di formi neoficiala, ne publikigita, 
komunikita nur konfidencale a kelka iniciiti. 

« Ni do decidas, til 1 ’ oficiala promulgo, absolute respektar en 
I’ Anuncilo la regulo di la stabileso ». 

Ni povas nur aprobar ta saja decido... e nedireta konsilo, e 
dankar nia kunfrato pri ca bona exemplo di « diciplino ». Existas 
Idisti, trc fervoroza cetere, qui (pro ta fervoro ipsa) hastas adop- 
tar ed uzar irga novajo, mem ne promulgita, quin li acidente 
konoceskas 1 . Ne nur li tale violacas la konvenciono di la periodi 
di stabileso, ma li riskas trublar Ia cetera samideani, qui ne esas 
« iniciita », e qui (tre juste) despitas pri nova formi, quin li ne 
konocas e forsan ne komprenas. Tala hasto esas mem ne tre jen- 
tila por la maxim multa samideani, qui respektante la slabileso, 
darfas postular, ke la cetere respektez ol same, e ne skandalez o 
vexez li per novaji, quin li semblas ostentar por aparar kom « plu 
moderna ». Altra grava detrimento: on expozas tale ca novaji, 
mem ante lia promulgo, a kritiki neoportuna e nekompetenta, 
nam la kritikanti ne povas konocar la motivi, qui inspiris 1 ’ Aka- 
demiala decidi, tre reflektita ed ofte tre longe diskutita. Ico geni- 
tas nur diskutado sen-ordina e ne-korekta. Ni devas profitar 
1 ’ experienco facita dum 1’ unesma periodo di stabileso; e pro ke 
esas neposibla mantenar sekreta la decidi dil Akademio pri irga 
(mem mikra) chanji, ed obtenar de omni, ke li respektez la sta- 
bileso, 1’ unika moyeno, por sekure mantenar olca, esos, ke 


r. Ico ne koncernas 1 ’ autori di nova lernolibri, aludita p."494- 



KRONIKO 


6l I 

1 ’ Akademio tote ne diskutef e decidej irga chanji dum la duesma 
periodo di stabileso. 

Ni adjuntas ica avizo : kelka samideani, miskomprenante nia 
Averto (N° 70, p. 492), hastas sendar a 1 ’ Akademio ula propozi 
di chanji, ofte pri grava punti, mem gramatikala (ex. chanjo di la 
pronomi demonstrativa), e pregas o preske postulas, ke on ajor- 
nez 1’ imprimado di la nova vortolibri til 1’ adopto di lia propozi, 
o mem rikomencez ol por enduktar en li ta chanji. Videble ta 
bonvoloza samideani nule koncias la praktikala kondicioni di 
nia laborado, e di la linguo generale. L’ imprimado esas ja ko- 
mencita de longe ; e nula chanjo povas enduktesar dum I impri- 
mado, pro 1’ evidenta neceseso di strikta uneso e konformeso. 
Pro to 1 ’ Akademio devis klojar V unesma periodo di stabileso , ed 
erste pos ta klozo 1 ’ imprimado povis komencar. Esas do tote 
neutila sendar ad ol propozi plu o min hastema, quin ol ne plus 
povas egardar. Ni pregas lia autori rilektar kun atenco la dicita 
Averto , precipue la komenco e la fino. 

L. C. 

Pri la laformllo dll Uniono. 

Kelka samideani kompetenta remarkis, ke la traduki dil nova 
vorti en 1 ’ Informilo N° 5 ne esas exakta o sat preciza. Ico venas 
de plura kauzi, ultre 1’ erori sempre posibla; la nacionala vorti ne 
interkorespondas exakte de un linguo ad altra, do povas eventar, 
ke pluri o mem omni ne korespondas precize a la senco dil Ido- 
vorto. Pluse, ula nacionala vorti havas ofte plura o mem multa 
senci, e nur la komparo kun 1’ altra traduki povas determinar la 
justa senco. Kelkafoye mem ula linguo indijas la vorti necesa por 
distingar klare du senci (vid. ex. l’expliki pri krugo e krucho en 
r artiklo broko : IV, 526; la difero di pimento e papriko en IV, 
660). Konseque, por konocar la justa senco di nova vorto, im- 
portas rilektar 1’artikli qui traktis la questiono, ed a qui ni referas 
apud la decido koncernanta 1 ; evidente, ni ne povas repetar ica 
expliki en 1 ’ Informilo, e mustas saciesar per equivalanti plu o 
min exakta. Ni dankas nia samideani pro lia indiki, qui esos tre 
utila por la futura vortolibri : ma ni ne povas insertar o diskutar 
hike lia rektifiki. 

Fine, on kritikas kelkafoye la senco o formo di ca o ta vorto ja 
adoptita. Segun generala regulo ni ne povas riapertar la publika 
diskuto pri la decidi dil Akademio; ma ni egardos ta kritiki segun 
posibleso. On agus multe plu utile, se on voluntus sendar a ni 
omna tala remarki, emendi e kritiki quik pos la propo^o di nova 


1. Ni rekomendas anke uzar la yarala tabeli di Progreso por ritrovar 
omna artikli pri ula vorto, e rilektar ica artikli ante facar kritiki o nova 
propozi. 
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vorto dum )a sis monati de diskuto a qua ol esas submisata, e ne 
pos lua adopto. Pro materiala kauzi ni povas nur riproduktar en 
1 ’ Informilo la traduki donita en Progreso e ni ne povas igar ol 
revizesar da kunlaboranti de diversa lingui. Do 1 ’ Informtlo havas 
nur valoro provizora (kom jurnalo), nule komparebla a la valoro 
di nia vortolibri, qui esos sorgoze revizita da kompetenta sam- 
linguani 

Frankfurt a. Main. 

La 26* novembro S° Auerbach facis diskurso en Frankfurter 
Ver.iehrsverein pri la questiono di LI. II expozis la motivi qui 
ne admisas nacionala o mortinta lingui kom LI. e montris per 
komparenda texti, ke Ido superesas Volapiik ed Esperanto, talr*. 
ke nur Ido povas konsideresar kom definitiva solvuro di la pro- 
blemo. 

draz. 

La 25 * novembro eventis generala kunveno di la Ido-societo en 
la nova klubeyo : Restaurant fur Universitat. On rielektis l'antea 
komitato : 

Prezid., generalo de Ljustina; vice-prez., prof. Verzan : sekr., 
D" Hermann; kasero, S° Urdi. e bibliotekero, S° Grubincer. 

Pos la raporto di la sekretario pri la societala vivo en la pa- 
sinta yaro, aparte pri la diskursi facita en la societo, pri la lite- 
raturala labori di kelka societani c pri la vizito di S" Peus en la 
pasinta somero, on decidis suskriptar un aciono dil Uniono, ed 
abonar prefere Idala jurnali aparanta nur en Ido. 

De nun la kunveni eventos omna marsdio. 

Luxemburg. 

La 7 decembro eventis general asemblo di la societo Progreso, 
qua kontenas nun 53 membri. On elektis 3 komitatani. On votis 
unanime dezir-expreso, ke la kongreso eventez en Luxemburg, 
e propozis personi por la komitato dil kongreso. On apertis la 
vintrala kurso, anke specala kurso por studenti ( Yunaro ). On 
aranjis semanal asembli por exercar su en la parolado di Ido. 

Stockholm. 

Ante kclka monati fondesis « Sueda Seciono di Emancipanta 
Stelo» qua nun havas 82 mcmbri ek 3 i loki. Ol editis sua unesma 
propagal broshuro, la diskurso da Prof. Ostwai.d, « L’ organizo 

1. Vartante ta vortolibri, apartenas a nia nacionala jurnali explikar e 
komentar la decidi dil Akademio c ia nova vorti adoptita en lia rispek- 
tiva lingui, quon ni ne povas facar en 1 ’ intcrnaciona organi : Progreso 
ed Informiio. 
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dil mondo » en sueda linguo (Varldens Organisering), qua kon- 
tenas anke advoko por Ido (afrankite i 5 oeri). 

La Seciono havos suaunesma yarala kunsido en aprilo o mayo; 
lcom loko, esas propozita la populdomo en Stockholm. 

La Ido-klubo di laboristi ( Propaganto) facos internaciona 
expozo di karti e letri ye la t 5 februaro 1914 vespere ed esperas 
recevar multa sendaji a la sequant adreso : « Arbetarnas Ido- 
Klubb, Stockholm », sekr. Arvid Rindell, Enskede (Suedio). 

La sendinti recevos respondo se li expresos deziro pri lo. 

Toura. 

La Klubo Progreso de Tours riorganizis su ed elektis kom 
prezidanto S° Zimdars, 19 bis, rue de l’Arsenal. On esas pregata 
sendar nula komuniko a 1’ adreso di 1' olima sekretario di ca 
grupo. 

zarich. 

La i“ decembro eventis libera asemblo di Suisana Idisti en 
hotelo Merkur. S° Hiestand, prezidanto di la Suisana Ido-societo, 
salutis la samideani, e konstatis kun joyo, ke li venis granda- 
nombre. S° Noetzli, sekretario, facis diskurso en Ido pri La 
nuna stando dil mondolingual problemo. Ja en Suiso ok diversa 
jurnali publikigas Ido-texti omnasemanc. On facis bona rezolvi 
por energioza propagado, nun kande nia linguo atingis definitiva 
stabileso. 

Esperantlsta talrtlko. 

La joyigiva sucesi di nia amiki en Mitau (Bazaro-expozo ye la 
3 i a okt.) tante emocigis la Rusa Esp-isti, ke una de li ye la 
i 5 a nov. insertigis en la Letona jurnalo Tehwija la sequanta bela 
linei: 

« Estimata S° redaktisto. Voluntez ne refuzar insertar... mea 
protesto pri la Bazaro aranjita la 3 i a okt. en Mitau al favoro dil 
societo por la internaciona linguo Ido. Me bone komprenas, se 
on aranjas simila bazari por generale utila skopi, ma ne esas 
la samo, se on uzas tale aquirita moyeni por skopi qui suasence 
povas esar nociva. 

« L’ afero esas, ke en realeso linguo Ido ne existas, ma kun 
olu okupas su nur mikra grupo de personi (cirke 3 o homi en 
Rusio e kelka centi en 1 ’ exterlandi) qui volus igar Ido kom in- 
ternaciona linguo. Ma ica homi oblivias, ke Esperanto ja divenis 
vivanta linguo. Ca linguo posedas tota richa literattiro, on uzas 
ol en vasta korespondado e parola komuniko, e mem on ja docas 
ol en multa skoli. Pro to la aspiro di kelka izolita personi, vice 
Esperanto enduktar irgo altra, esas tam stuita experimento, kam 
sc mikra manuedo de homi volus enduktar irga dialekto vice la 



614 


PROGRESO 


Rusa, Germana, Letona e c. lingui. Ed aranjar bontacanta bazari 
al favoro di tala mikra manuedo de homi, quo povas nur nocar 
1 ’ tdeo dil endukto di universala linguo, segun mea opiniono, ne 
aceleras la vera skopo, tante plu ke prezente existas plu kam 5 o 
tala diversa manuedi kun lia aparta idiomi (Idiom Neutral , Viva, 
Adelfo, e c.)... 1 2 

» A. S..., 

» Direktisto dil ICsperantista Institulo rn M ...» 

Ad ica o protesto » ye la i8 a nov. objektale replikis ula S° G- 
gs, « apartenanta nek ad Esp-isti, nek ad Idisti ». 

Pos explikir, ke omna tal aserti p'ri Ido ne esas justa, lu ques- 
tionas : Quale naskis la neceseso pri Ido? Sequas aludo pri la 
konocata difekti di Esp. Ido pretendas supresar oli. Mem Zamen- 
hof ipsa agnoskis la difekti di sua linguo. Pluse S° G-cs kurte 
rezumas la laboro dil Delegitaro ed aludas nia Uniono, qua kon- 
tenas multa eruditi. Lu citas anke kelka pia revui. « De omno to 
ni vidas, ke la judiko di S° S. pri Ido ne esas objektala ». Fine 
lu pozas la questiono t « Kad a ni esas utila lernar Ido? » — 
« Utila esas savar omno, nur lo maxim necesa unesme. Unesme 
la Germana, I’ Angla, e pose anke Ido ». * 

Plusa letron en la sama Letona jurnalo skribis 20* hov. « ex- 
Esperantisto, nun Idisto », S° J. Joters. Pos enuncir suaregreto, 
ke la nepoliteso dil fanatiko impedas lu diskutar kun ica, lu fidas 
ke omna lektero ipse ja suficante sentis, ke 1’ averto pri « nociva 
skopi » esas, afable dicita, nur nehabila retoral artifico, sentakta 
insinuo kontre konkuranto serioze timata. E lu esperas. ke la 
publiko ne influesos da tala malicoz insinuo, e volunte sustenos 
anke omna nia futura aranji. 

Pluse lu donas konciza rezumo pri la movado Idista. « Ja la 
fenomeno, lu dicas, ke en ica kurta 6 yari naskis 23 jurnali pri 
Ido, inter Ii mem stenografiiista revuo, signifikas, ke hike kon- 
cernesas ne « mikra manuedo de homi », ma grava progresema 
movado en la domeno di nova cienco pri la Mondo-linguo ». 

Lu raportas anke la fakto, ke Ido docesas ja en I’ universitati 
di Budapest e Kopenhago, e ke en la tota mondo ja existas cirke 
3 oo diversa grupi e societi Idista, e finas per la komparo dil du 
frazi: Chu shi scias chion ? — Kad el savas omno ? 

Ultre la supera informi, ni saveskis, ke la fanatiko vizitis plura 
lokala redakteyi por influar la jurnalaro, e ke lu disdonis sur la 
stradi sua propra broshuro pri Elementa kurso dil I. L. Espe- 

1. La fanatiko obliviis adjuntar Antido, Kosmopolita, Adjuvilo, e c., 
vcTki di sincera e » tidela » Esp-isti! [Red.] 

2. Ica fina konkluzo esaa aparte delicoza relate nia mi-frati,qui esfor- 
cas felicigar !a granda masi per sua « kara lingvo », ma ica masi renun- 
cas tala bamfaco! 
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ranto, ofrante ol (segun lua propra konfeso) per la klamo : Ido, 
Ido ! 

La sama sioro dum la Bazaro priaentis su a la nii kom Turka 
regnato, kom « Turko el Konstantinoplo », savanta nur la Turka 
ed Esperanto, quankam lu esas Ruso. 

Ni lasas nia lekteri judikar la moyeni di diskutado e di propa- 
gado di ca « direktisto di Esp-ista Instituto ».* 

Bela homaranismo I 

Recente rumoro difuzesis, ke la Sueda Akademio intencas 
donar la Nobel-premio di ca yaro a 1 ' autoro Peter Rosegger. 
(Quale on savas, ol esis nevera). Okazione on lektis en kelka 
Sueda jurnali la sequanta notico (vortale tradukita) : 

« Plusa protesto kontre Rosegger. A la Esperantista societo di 
Stockholm arivis merkurdie vespere (12-9-1913) plusa telegrafala 
protesto kontre donar la literaturala Nobel-premio a Peter Roseg- 
ger, « la inicianto di nova supreso di la Bohemiana naciono ». 
La telegramo venis de la Bohemiana Esperanto-societo, ed esis 
signatita vice ol da profesori Pitlick e Schmidt ». 

Me povas asertar, ke omna Suedi (forsan ecepte la Esp-societo 
di Stockholm, precipue konsistanta ek stranjeri en exterlanrdo!) 
astonesis da la « protesti ». La Nobel-premii distributesas segun 
la maxim objektala principi (quon la Esp-isti forsan ne povas 
komprcnar) e sen irga egardo a nacionala motivi. Li esas fakte 
absolute internaciona, tote quale deziris lia idealista fondinto. 
Anke la literaturala premio devas donesar ad ulu, qua meritas ol 
per literaturala verki, sive lu esas Germano, sive Anglo, Franco, 
Bohemiano o Hinduo. Lua politikala opinioni ed agi absolute 
ne darfas egardesar. (On povus dezirar, ke la objektala vidpunti 
esez omnube tam bone komprenata kam dal oficiala autoritati en 
Suedio!). 

Ma se on ne konocus la hipokriteso di la Esp-isti, on devus 
astonesar mem plue. Segun lia « nova » religio (« en la mondon 
venis nova sento »), li devas abolisax la false nacionala (« shovi- 
nista ») prejudiki od adminime ne tavorar od ecitar li : 

« Sur neutrala lingva fundamento, 
komprenante unu la alian, 
la popoloj faros en konsento 
unu grandan rondon familian ». 

On ne objecionez, ke to esas nur idealo, nam, segun la pro- 
feto ; « per laboro de la esperantoj.., 

.., dissaltos la obstinaj baroj 
per la sankta amo disbatitaj », 

1. Dedikita a S» prof. R. Brandt, qua rekomendis ica estiminda sioro 
a la oficiala Rusa autoritati (vid. VI, 414). 
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Nu, ni qui ne havas « interna ideo » bone savas, ke existas 
nacionala sentimenti, tre bone fondita e motivizita, quin on ue 
devas lezar. Ma esas senraciona intermixar li kun la vere inter- 
naciona idei e la spiritale kulturala valori. E facar to en la nomo 
di Esp-o esas ridinda. 

Me ne konocas S’ Rosegger e, regretinde, lektis nula verko 
da lu. Forsan il esas Idisto? Od havas Idala simpatii? To expli- 
kus la afero! 

On anke astonesas pri la sendo di la telegramo ad apokrifa 
societo tote senimporta en Stockholm, e ne a la Akademio ipsa. 
Kad on timis, ke ol ne komprenos la kara linguo, « malgre 
omno ? < Ma forsan to esis saja politiko. La Sueda Akademio 
esas alta linguala autoritato, e se ol videskus la Esp-a linguacho, 
la Esp-isti itere certe experiencus la opiniono di linguala kom- 
petenti. E to esus por li nesagreabla ! E neoportuna! 

lca evento memorigas da me altra evento revelanta, quale la 
« interna ideo » kelkafoyc kombatas sana nacionala ed homala 
interesi. 

Kelka yuna Suedi, facinte ante kelka yari tre grava krimino 
(ocidala atento) pro misduktita anarkismala fanatikeso, kondam- 
nesis a pluryara karcerala puniso. Nam en Suedia krimino sem- 
pre konsideresas kom krimino, grava krimino kom grava krimino. 
En la lasta printempo plura personi peticionis che la rejo pri 
inculgo por li. To esis ya legitima e tote ne objecioninda. Ma 
ula hika Esp-a klubo, pri qua on audis nek antee nek pose, deci- 
dis postular la liberigo di la krimininti, e se la Sueda guvernerio 
ne satisfacos lia postulo, on exhortis la stranjera Esp-isli boiko- 
tor e boikotigor Sueda vari e relati e facor omno por difamar la 
Sueda flago. 

Yen latero di la « interna ideo », quan la Bohemiani forsan 
ne komprenos ! 

E tamen ta du eventi konkordas. Li indikas evidenta falio di la 
« homaranismo », pri qua lua profeto dicas : 

« al la mond’ eterne militanta 
ghi promesas sanktan harmonion ». 

« Sub la sankta signo » precize on pruvas la danjero e la granda 
neoportuneso intermixar la neutra mondolinguala ideo c dife- 
ranta politikala tendenci o partikulara interesti. Komprenende 
omnu povas e devas ujar la LI. por omna internaciona relati e 
komuniki; ma lu facez to kom aplikanto di la LI., e ne kom 
Esp-isto od Idisto. La societi sole mondolinguala, adminime le 
Idala, devas esar absolute neutra, quale la vera mondolinguala 
ideo esas absolute neutra. Ni lasez la « interna ideo di la Esp- 
ismo » esar tante embraciva, ke ol fine embracos omno... quon 
racionoza homi desaprobas! 

Stockholm, la 16 novembro 1913. 


G. Adolf Larsson. 
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Leichtlassliches Lehrbuch der int. Hilfssprache Ido, da Albert 
Noetzli (6 a edituro; Ido-Verlag, Ziirich; preco 1 fr.). — La ler- 
nolibro da S° Noetzli esas ja bone konocata e reputata che la 
Idisti; la pruvo esas, ke ol atingas nun lua 12-ma milo. La suce- 
danta edituri posibligis konstanta plubonigo e lcompletigo di la 
verko. Ca nova edituro, sorgoze revizita (vidita ed aprobita dal 
Akademio) esas tote konforma a la nova e definitiva stando di la 
linguo (videz nia Averto, p. 494). Ico suficas por rekomendar ol 
a nia Germanlingua samideani.' 

Knrzer Abriss der Welthilfssprache Ido, da H. Peus (Selbstverlag 
des Verfassers, Dessau, igi 3 ; i broshuro de 32 pag.). — Sur la 
kovrilo, interne : Quale naskis Idot — Ica lernolibro, tre simple 
e klare rcdaktita, kontenas elementala gramatiko, kun la reguli 
di la pronuncado ed accntizado, la derivado kun listo di la afixi, 
lektaji kun helpanta indiki, fine vortaro (Ido-D.) en sistema 
ordino, kontenanta la maxim utila vorti dil omnadia vivo (kun 
listo de vorti konkordanta kun la Gcrmana). Generale 1 ’ autoro 
esforcis faciligar la lernado, docante unesme vorti maxim simija 
a la D. vorti, tale ke on povez quik konstruktar frazi. Co mon- 
tras anke (mem a Germano ne erudita) la vera internacioneso e 
neutreso di nia linguo, e refutas per la fakto la nejusta objecioni, 
vel di blinda shovinisti, vel di nesincera e perfida adversi (videz 
la dicita listo sur la pag. 29-30). — Ica lernolibro, aprobita dal 
Akademio, esas tote konforma a la nova stando di nia linguo 
(vid. N° 70, p. 494.) 

Verband fur die Schaffung eines Weltsprache-Amtes : Jahres- 
bericht igia (Asocio por la fondo di kontoro di la LI .: raporto 
pri la yaro 1912, prizentita dal i-ma sekretario en la kunsido dil 
6 junio 1913). — Sur la voyo ad la skopo. — Elekti ad la Komi- 
tato. — Laboro pri la memorando. — Nacionala komitato en 
Suedio. — Propagado en ojiciala cirkli: detali pri la demarshi 
facita da nia amiki en la Sueda parlamento. — Neutreso dil 
Asocio. — Listo di la membri : nova adheri; 1 ’ Asocio kontenas ja 
membri de 17 diversa landi. — Financo. — Plusa laboro. — Fi- 
nancala raporto. 

1. P. 43, mikra imprimeroro: cn la lasta lineo di 21. Aufgabe, ma 
devus esar, ne inter streketi, ma inter puntari (on atencez la Rcgtiliprt 
la punii\ado, propozita: IV, 53 1, e adoptita dal Akadcmio : decido 866 : 
VI, 52 ). 


4 
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La Langue auziliaire (novembro). — Kunsidado dil Komitato 
dil Uniono en Bern. — Societo Idista Franca : asemblo dil Komi- 
tato, 29 sept. 1913. Omna Franca Idisti devas sustenar nia Franca 
revuo, preeipue nun kande komencas plu intensa propagado. — 
Neveraji e sofismi , da L. de Beaufront : refuto di kelka stranja 
kritiki da ula < granda ciencisto » Esp-ista; ex. : # la finaii aj, 
oj, uj esas tre utila por separar la vorti » (do en la singularo la 
vorti ne esas separita!); « on ne povas supresar l’akuzativo sam- 
tempe kam la persono e nombro di la verbo, sen konfundar sub- 
jekto ed objekto» (ex.: 1 ’ Angla, qua havas preske nula akuzativo, 
e samtempe verbo preske nevariebla!); « la finalo -ar esas granda 
eroro di Ido » (evidente la finalo -t' esas multe plu klara ed inter- 
naciona por l’infinitivo !); « la finalo u esas plu sonora kam ej 
por 1’ imperativo » (konocate, la vokalo u esas la minim forta e 
sonora, precipue kom finalo); « on destruktas lote la fonetiko, 
facante ek i ed u lore vokali, lore konsonanti » (pruvo : la fone- 
tiko di omna lingui indo-europana, en qui la sama fenomeno 
aparas 1 2 ! Omnu facas nekoncie ek i ed u konsonanti, kande li 
sequesas da vokalo : Ido nur respektas ica fonetikala lego, quan 
omnu aplikas nevole ed instinte *! Ma Esp. violacas ol, postu- 
lante ke on acentizez kontrenature : familio, notario, e c. Yen la 
valoro dil argumenti di la « ciencisto » !) — Pro quo me ne sequis 
Zamenhof, da L, de Beaufront : la reformo di 1894 esis granda- 
parte malc, e pluse tro frua e konseque neoportuna : pro to 
S° de B. kombatis ol; e pose il kombatis omna reformo indivi- 
duala e senyura. Ma il deziris o voluntis aceptar reformo facita 
da kompetenta autoritato, quan D™ Zamenhof sempre demandis 
ed expektis, nam tala reformo, aceptata da 1 ’ Esp. autoritati, esis 
sendanjera e ne povis nocar l’uneso di la linguo. Se do D ro Za- 
menhof ne konsentis, en jgoj, facar reguloze ed oficiale la 
reformo, quan il esis pronta facar en 1906 per arbitriala procedo 
e quaza stato-stroko, exter la Lingva Komitato , nur il ipsa esas 
responsiva pri la regretinda konsequi di sua stranja ... chanjo di 
opiniono. — Quale namifar ica ? Refuto di kelki de la mentii, qui 
plenigas ula shaminda verko editata recente da Esp-ista fanatiko. 
— Decidi dil Akademio : nova vorti, explikita e komentita. Amu- 

1. Ni explikis ico ante Ionge en nia Conclusions du Rapport , p. 16, 
citante la klasika verko dil linguisto K. Bbughasn. Ma la Esp-ista 
« ciencisti » bone sorgas ne citar nek mem mencionar nia verketo. Bela 
exemplo di lia « ciencala > metodo di diskutado! 

2. Por komprenar ico sen irga linguistikala konoco, sufkas lefctar ica 
simpla firazo di la Grammaire compl'ete da S* »e Beaufboxt, § 1 : « Y esas- 
i’/ konsonanta di Dieu, pied, viot... » ed aplikar ol ad i konsonsnta di 
Ido. 
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zanta komparo kun la linguo netuchebla, qua dicas exemple 
splinto vice plinto, xuker-migdaio vice pralino, pistajho vice pureo, 
chevalronko vice snorto, subplanda bendo vice stripo, maivolvi- 
ghi (!) vice stuntar, malrompebla vice tenaca, vitrajha fenestro 
vice vitralio (quflle se omna fenestri ne esus vitrizita!), e mem- 
volitlo vice volontario. Yen tamen la linguo di la Fundamento e 
di la Fundamentisti ! — Esperantal eufonio : keika frazi extrakrita 
de la traduko di la Biblio da la Maestro, kun lia Tdala traduko. 
On ne altuzos ni fabrikar tala frazi, o pruntar li de nehabila Esp- 
isto! On remarkas pluse, ke Esp. ne mem povas dicernar ofrar 
e sakrifikar ! — Danjeroja propagado. — Kroniko generala. — 
Propageri Franca (listo). — Lumo en dometo sur mar-rivo , trad. 
D r0 Hermann. 


Die Weltaprache (decembro). — Teorto e praktiko, o cienco e 
dogmato, diskurseto da O. Liesche en la konfero inter Esp-isti 
ed Idisti en Bern ( 3 i. 8. i 3 ). La opozo (dal Esp-isti) di teorio e 
praktiko esas vidpunto refutita da la tota cienco moderna: la 
teorio esas la regulizero ed organizero di la praktiko. Getere la 
tcorio konstante profitas la lecioni di la praktiko. La vera kon- 
trasto e konflikto esas inter cienco e dogmato : la Esp-ala « dog- 
malo » esas la Fundamento kun la deklaro de Boulogne; tamen 
la Esp-isti ne havas la kurajo e sincereso, deklarar su kom dog- 
matisti. Ma la cienco sempre venkas la dogmato. — Diskurse.to 
da S° A. Rollier, sekretario dil Asocio por fondo di Kontoro di 
LI. en 1 ’ Esp. kongreso en Bern. Ol expozas la detrimento di la 
plureso di la LL (NB.; ica detrimento existis ja ante 1907 : por ti 
qui ne agnoskas 1 ’ autoritato di ia Delegitaro, ol adjuntis simple 
un LI. a le cent existanta antee; e 1 ’ Esp-isti sualatere esforcas 
ankore augmentar lia nombro!) e advokas a paco ed interkpn- 
sento (on savas nun, quale la fanatiki e la Maestro ipsa respondis 
a ta advoko!) — Propagado en la strado. — II ne volas: diaiogo 
kun Esp-ista mediko, tre espritoza (Ia dialogol). — Por e kontre-, 
respondo a la Kolnische Zeitung da D ro O. Liesche, bonega refuto 
di lakonstanta objeciono di ula shovinisti, ke Ido (ed Esp. anke'.) 
esas « tro romanala ». Pro quo on prizas la klasika studii, se ne 
sur pro ke li inicias omna populi a 1’ internaciona kulturo, fondita 
bazo latina-greka ? La « stranjera vorti », quin on reprochas ad 
Ido, esas precize la expresuri, quin omna Germano kelke instruk- 
tita devas konocar. Cetere, apud ta Romanala radiki, quin Ger- 
mano devas konocar, Ido kontenas pasable multa Germanala 
radiki, quin Romanalo ne konocas; do ne esas vera dicar,. ke Ido 
esas facila e quik komprenebla nur por Ia Romanali. (NB.: K 01 - 
nische Zeitung ne volis insertar ica bonega respondo, e nur repe- 
tis sua shovinista deklari: pruvo di fanatikeso!) — Probo di tra- 
duko por komparo : Fiasko di maligno (Ido), Malsukceso di mal- 
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bonulo (Esp.): texto tre amuzanta e habile kompozita por mon- 
trar 1 ' absurdeso di la Esp-ala derivaji per mal-. — Humuraji. — 
Mondolinguala movado. 


La Belga Sonorilo ( 3 o nov.). — Kunvenodi la Komitato en Bern. 
da Ursido. — Kroniko di la grupi. — Edito di neinterestifanta 
acioni. — Universala religio, da M. Gauchez, trad. L. Neuens. — 
Alfabeto di Lingvo Cosmopolita : respondo a Mojano, da R. de 
Saussure ; e repliko da Mozano. — Naua kongreso de Espe- 
ranto : kelka informi cherpita en la jurnali maxim fidela. e qui 
revelas kelka nebela subaji di la « sankta afero » ! — « Kongreso » 
Esp-ista en Gand. — Bibliografio. 

Anuncilo dil U. S. I. (novembro). — Lingual questioni : Averto 
(quan ni reproduktas e komentas en nia Kroniko). — A ova vorti 
recente adoptita dal Akademio (sequo). — En la kongreso anti- 
alkohola di Milano , da kanoniko J. Gross, sekretario di Crux, 
federuro di abstenera Kristani, kontenanta ja i miliono e duono 
de membri •. — Ni konversej en Ido, da A. Dudouy : bona 
konsilo, quan on ne povas tro multe repetar. Humuroza memoro 
del Esp-ista kongreso : omna Esp-isti konversis en nacionala 
grupi per nacionala lingui, tale ke Italiana Esp-isto trovis. por 
konversar cn Esp..., nur Idisti! Kompreneble, lu esis facile kon- 
questata ad Ido. Ica anekdoto pruvas ke, same kam Ido esas plu 
bona Esp., la Idisti esas la maxim bona Esp-isti! — Katekismo : 
9 IU » leciono ’. — Pri la tre santa miraklo quan facis santa Fran- 
cesco, kande il konvertis la lupo tre feroca di Gubbio, ek la Flo- 
reti di S. Francesco. — Diversaji : Epitafo da L. Veuillot. — 
Amo, da H. Devannes. — Konsolaco, da la sama. — Letro a la 
simpla homo. 

Mondo (Sueda mondolinguala jurnalo, sept.-okt.). — Sueda Ido- 
federuro. — Mondolinguala eventi en Bern. — Emiso di ne-inte- 
resifanta acioni. — Pidgin-Sueda od Ido? — Kinelofono e mon- 
dolinguo: quale la cinemo kompletigita per la fonografilo povus 
servar la difuzado di Ido. Samtempe ol prezervus tre efikive 
1 ’ uneso di la linguo e di la pronuncado tra omna iandi. 

(Novembro). — Uniono por la LI.: kunveno di la Komitato en 
Bern, raporto da F. Schnef.berger. — Nova Sueda Ido-literaturo. 


i. La jurnalo La Croix d'Or, qua propagas ica movado en Francio, 
esas redaktata da fervoroz Idisto, S’ Philippe, privata instruktisto en 
Saint-Amand (Nord). Videz 1 ’ anunceto : Antialkoholisti en nia Suplc- 
mento. 

z.- On remarkez la tre justa expresuro -: « Quoii agis Jesu Kfisto ...: » 
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— Bankroto di Esp. en Bohemio. —Editala Asociuro di la Sueda 
Ido-federuro. 

Brazilo (n° 6). — Advoko a la samideani. — Kurso pri Ido. 

Brazilo (n° 7). — Pri la Ido-movado en Brafilo. da J. Henkei.. 
On memorigas la unesma propagal esforci da S' P. Meus 
e Fr. V. Lorenz. S° Schaden fondis la Ido-grupo en Ltjf- 
felscheid, qua divenis Brajilana federuro por la LI. On anuncas, 
ke S° Lorenz editis Gramatiko kompleta di Ido en Portugalana, 
e preparas Portugalana guidlibreto e vortolibri. Altra samideano 
tradukis la broshuro da W. Ostwai.d pri La LI. — Pri Brajilo: 
informi ek la diversa stati. — Informo pri novajo. — Por nia 
kursani ; exerco-texti pri Ido. 

Brazflo (n°8). — Diveno 1 2 di Esperanto : riprodukto di la famoza 
letro, en qua Zamenhof naracas la nasko di sua linguo. On vidas, 
ke (kontraste a la fideluloj, qui ne mem audacas pronuncar la 
nomo Ido) nia amiki ne timas « facar propagado » por Esp. E li 
esas justa : nam quante plu on konocas Esp., tante plu on prizas 
Ido. — Por nia kursani. 

Patent-Revuo (N° 3 , mayo-junio). — Grantebleso e valideso dt 
patenti egardante : (a) la personeso e nacionaneso dil deman- 
dero; (b) la proprieteso dil inventuro; (c) I’ existo di strcnjera 
patenti; (d) 1 ’ enporto di patentizita objekti. Pri singla de ca punti 
on citas la legi di la diversa landi, tale ke la dokumentaro esas 
vere inlernaciona. — Patentala procesi (de teknikala vidpunto).— 
Diversa *juriala informi ek diversa landi (vid. nia artiklo pri 
jurio). — La N° finas per listo di la nova vorii propozata e di la 
destacila expresuri renkontrita: ici esas generale tre habile tra- 
dukita: ex. F. meltre en cause = implikar; D. Ausstattung , F. 
conditionnement — prizentala aranjo. — Nova libri. 

L'Informilo (Cherbourg, oktobro). — Avijo. — Atencindajo. — 
Linguala questioni, da H. Devannes. — Voyajal impresi di simola 
homo, da Drytown. — Aiea turo en Normandio, da C. W. T. 
Reeve. — Amcukha, naraco segun Gruziana autoro Honei.i. — 
La LI. dil animali, da Rurano. — La papaveri : La hedero, da 
H Devannes. -- Avijo. — Tra iIdistaro. 

Das monistische Jahrhundert (editata da W. Ostwald; Verlag 
Unesma *, Leipzig; 2® yaro, N° 36 , 6 dec. i 3 ) kontenas un pagino 

1. Plu juste : Origino. 

2 . On remarkez ica nomo di la firmo : ol esas pure Idala. 
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tote en Ido pri la terno ; Konfesiono e mentala libereso da H. P. 
On memorigas la latina proverbo regninta dum la mea-epoko : 
Cuius regio eius religio : on devis profesar la religio di sua lando, 
t. e. di sua suvereno. La liberpensisti esas sen-konfesiona; ma 
« sen-konfesiona ne esas identa kun sen-religia. Se religio esas 
segun-koncienca vivo, ni 'Monisti cene esas tre religioza homi ». 

Yerem deutecher Ingenieure : Mitteilungen des Frankfurter 
Bejirksvereins (novembro). — Tekniko , tinguo e LI., da Otto 
Liesche : bonega artiklo, di qua ni indikos la habila kompozeso: 
i. La lingito di la tekniko : ol esas ja grandaparte internaciona; 
pro quo ol ne divenus tote intemaciona, quale la linguo di la 
figuri e di la formuli? — 2. La tekniko di la linguo : la linguo ne 
esas « ento vivanta » e misterioza : la teknikisti povas minime 
havar ta superstico, nam li uzas ofte altra simboli ed utensili kam 
la linguo, e li experiencas oite, ke on pensas sen linguo. Por lu 
la linguo esas nur sistemo de signi arbitriala, do segunvole kons- 
truktebla e perfektigebla. — 3 . La LI. Ido : la LI. devas fondesar 
sur la logikala principo di unasenceso, e sur la praktikala prin- 
cipo di internacioneso : ico esas nur teknikala « problemo di 
maximo », solvebla e solvita. On povis pruvar, ke Ido havas 
« koeficiento di internacioneso » plu granda kam irga linguo 
naturala. La reprocho, ke la LI. havas karaktero precipue (ne 
exkluzive) Romanala, esas nejusta, nam ol miskonocas, ke la 
Latina linguo esis la fundamento » dil Europana lingui : nula 
Gerraano kelke « kulturita » darfas ne konocar vorti quale Diffu- 
sion, Kompression , Konstruktion. Ed omna lingui evolucas a 
sempre plu granda internacioneso; Ido nur anticipas o komple- 
tigas ica necesa evoluco. Avantajo di un linguo helpanta: speci- 
meno di Ido (texto teknikala extraktita de Progreso : IV. 6q8). 
Sume, artiklo tre injenioza, lumoza e konvinkiva. 

Tilskueren (Dana revuo; dec. 191 3 ) insertis artiklo da prof. O. 
Jespersen pri la libreto da Colding, qua aparis unesmafoye tra- 
dukita en Progreso (agosto 191 3 ). Ol citas peco de 1 ’ introduco da 
W. Ostwald en Ido, kun Dana traduko. Ica artiklo esas certe 
bonega rekomendo di Ido a la Dana ciencisti. 

L’Independance belge (24 nov.). — Lecioni pri la LI. : l’alfa- 
beto. Kom. Lemaire expozas detaloze, quale e quante la Esp. 
alfabeto esas nepraktikala, e pruvas lo per fakti : il ne povis, cn 
1907, imprimigar Esp. texti da la sama jurnalo (L' Ind. belge), pro 
teknikala (ni ne dicas : desfacilaji, ma) neposiblajo. Pro to on ne 
povas adoptar alfabeto rigoroze fonetikala (cetere 1 ' Esp. alfabeto 
ne esas tala!), ma on mustas adoptar 1 ’ alfabeto Angla-latina, 
same kam D ro Zamenhof ipsa propozis en 1894 : « jVi' devas supre- 
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sar la sLgniqita literi ». Pose 1 ’ autoro expozas la pronuncado dil 
Idala aifabeto, di la diftongi e di la digrami, e montras, quante 
ol esas simpla e facila, komparite a la pronuncado di nia lingui 
(ex. F . femmelette kontenas 4 diversa e !). 

L'Indlpendance belge (1 dec. i 3 ). — Kom. Lemaire traktas ica- 
foye la questiono dil acento : pos montrir, ke I’ aceiitizo esas tote 
variema e kapricoza en nia lingui, mem pri un sama vorto, il 
expozas la motivi qui justifikas nia regulo, rezumante I’artiklo 
da prof. Jespersen ( Progreso, II, 583). 1 2 II montras, ke I’ acento 
di intenseso * esas necesa o adminime tre utila por individuigar 
la vorti, por posibligar lia dicerno dail audanto. II komparas in- 
jenioze pronuncado sen acento (en qua omna silabi bavus egal 
intenseso) ad imprimado qua ne separus la vorti: ol esus tre te- 
danta, konfuza o mem nekomprenebla. 3 

L’ Inddpendance Luxembonrgeoise (21 nov.) anuncas la kurso 
pri Ido, qua tacesas en salono dil « Ateneo » di Luxemburg, 
komencante ye la sundio 23 nov. 

(19 nov.). On insertis artiklo (poke serioza), en qua on kons- 
tatas, ke, sur la « Riviera » Italiana, frequentata precipue da Ger- 
mani e da Angli, on parolas preske nur... )a Franca. On kon- 
kluzas, ke la LI. existas, ed esas la Franca. Naiva iluziono, 
shovinista erajero : on ne darfas generaligar tale. Ma la fakto 
esas, ke en Italio la Franca dominacas 1 ’Angla e la Germana, ed 
esas la « linguo helpanta ». Ico pruvas nur, ke la Franca havas 
tam multa yuri kam la du altra lingui 'konsideresar kom mondo- 
linguo ; konseque, se on ne volas o ne povas admisar tri su- 
dicanta mondolingui desfacila, on devas adoptar un LI. artificala 
e neutra, multe plu facila kam irga de li. 


1 . Okazione, kad esus ecesanta postulo demandar de nia « loyala » 
kritikeri, ke li citez o rezumez exakte ica artiklo, fonto di nia regulo di 
acentizo, kande li entraprezas diskutar olca? 

2 . On devas dicar acento di intcnseso, ne acento tonika, segun la fone- 
tikisti, nam olca esas vario di tono, di alteso, qua esas uzata en preske 
nula linguo moderna (vid. La pronuncado di la Latino, en Progrcso, V, 
725-726). 

3. Avizo a la Francalinguani: li ne « sentas » 1’ utileso dil acento, pro 
ke li havas tre febla acento en Iia linguo, e pronuncas preske omna 
silabi kun sama intenseso. Ma se pro kustumo li bone interkomprenas, 
ne konsequas, ke li bone komprenesas da stranjeri, qui quaze dronas 
en ta kontinua fluo de silabi. (Se la lingui forte acentizata komparesis 
ad aboyado, laFranca povas komparesar ad aquo konstante ituanta de 
robineto.) Ed en linguo mternaciona (do stranjera por omni) 1’ acento 
esas tre utila por la dicerno di la vorti. Pro to la Franci devas aparte 
sorgar 1’ acentizo, mem se (o plu juste: pro ke) li rte sentas lua utileso. 
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Luiembnrger Zeitung (20 nov.) publikigis humuroza artiklo pri 
(e kontre) la LI., asertanta, ke esus kalamitato, se omna homi di 
latero povus interkomprenar, e ke on mustus divenar fola pro to. 
Bela homajo (nedireta) a nia ideo! 


Luxemburger Wort (19 nov.) raportis detaloze e simpatioze la 
diskurso facita da Kom. Lemaire en Luxemburg. Ni remarkas ica 
frazo, opozenda a la stulta revi di la fanatiki : « On ne povas sat 
multe acentizar, ke la LI. devas esar e restar nur linguo helpanta , 
e lasas irgu, qua havas por to ocio, pekunio e talento, studiar 
segunvole la lingui modern e klasika ». Anke ica : « La Latina 
povus divenar la'LI. di la ciencista mondo (quala ol esis cetere 
en la mezepoko), ma ol povos nultempe divenar la LI. dil 
populo. » 

Der Landwirt (Luxemburg, 8 dec.) publikiginte artiklo, qua 
kombatis l’ideo di LI. artificala e propozis adoptar kom LI. irga 
nacionala linguo, ex. la Franca, membro di l’Ido-societo sendis 
tre bona e forta respondo, montranta, ke nia ideo esas perfekte 
praktikala, defendata da serioza ciencisti; e ke irga linguo nacio- 
nala kontenas sennombra desfacilaji tote neutila, quin on ne 
remarkas, e quin LI. artificala povas eskartar. — La rcdaktisto 
respondis nur per extera konsideri e shikani, qui nule tuchas la 
fundo di la questiono. Quale omni, qui savas nulo pri la historio 
di la problemo, lu demandas, ke la partiani di LI. « unesme » 
interkonsentez. Ma ca interkonsento esis ye la skopo di la Dele- 
gitaro ; realigita la 24 oktobro 1907 kun la volo dil Esp-isti, ol 
destruktesis da li la 18 januaro 1908. Do nur li esas responsiva 
pri la « divido »; e ti qui deziras interkonsento devas nur adoptar 
la Linguo di la Delegitaro. Se Ido konkuras Esp. avan la publiko, 
la kulpo esas nur dil Esp-ista chefi, qui volis ta konkurado. Yen 
to quon nia amiki devas sencese respondar a ta nejusta objecioni 
di la « profani ». 

La Pharmacie frangaise (Paris, oktobro) komencis insertar Kro- 
niko pri la LI. da R. Cormeray. L’unesma artiklo expozas la 
neceseso di LI., e di una LI.; ol montras, ke to esis la skopo e 
programo di la Delegitaro, di qua la rezultajo esas Ido. Ol quik 
konocigas Ido da la lekteri, insertante extraktajo de 1 ’ artiklo pri 
Artificala kauchuko da D r0 Liesche (Progreso N° 61). 


La Pharmacie frangaise (Paris, novembro). — Kroniko di la 
Lh, da R. Cormeray : 2-ma artiklo, kontenanta 1 ’ exakta e deta- 
lo2a historio di la labori di la Komitato di la Delegitaro; ol me- 
morigas anke la reformi plit radikala, quin Zamenhof ipsa pro- 
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pozabis en 1894 por Esp. On dicas, ke ca artikli furiigas la fana- 
tiki; kompreneble, nam ta homi timas nulo plu kam la verajo e la 
lumo! 

Arbeiter-Zeitung (Winterthur, i 5 nov.) insertis kom folietono 
Ido-angulo, qua komencas per docar la pronuncado e prizentar 
lektajo, kun D. traduko. Ol finas per ica saja frazo : « Quankam 
Ido esas la maxim facila linguo, on tamen ne povas lernar ol sen 
kelka fervoro ed energio ». Yen loyala e kurajoza averto, kompa- 
rinda a la stulta fanfaronado di la fanatiki, qui per sua senskru- 
pula reklamachi fushas la ideo avan la publiko. — (22 nov.). 
Duesma leciono, kun lektajo extraktita de la Rakonteti da 
Ahlberg. 

Der Schweizer Abstinent (Schafthausen, 14, 21 nov.) insertis 
anekdoti en Ido. 

Volksrecht (Ziirich, 5 dec.) en sua Ido-angulo , ultre lecioneto 
pri Ido, kontenas raporto pri 1 ’ asemblo dil Idisti eventinta en 
Ziirich la i a decembro. 

Le Democrate de la Banlieue (Paris, 22, 99 nov.; 6 dec.) publi- 
kigas serio de artikli pri la LI., Ido e la Delegitaro, da S° Hei- 
nemann membro di Emancipanta Stelo. Lu expozis til nun la 
principi generala di la LI. (neutreso, facileso, internacioneso), la 
historio di Ido kom linguo di la Delegitaro, e lua avantaji re- 
late Esp. 

« 

International Notes and Queries (mayo) kontenas granda artiklo 
pri la Asocio por fondo di kontoro di la LI. kun extraktajo ek la 
statuti. — Sub la rubriko Internaciona linguo, la redaktisto 
raportas, ke dum la 3 a internaciona kongreso dil frigoro (Chicago, 
septembro) il havis okaziono parolar en Ido a plura stranjera 
delegiti, qui nultempe studiis nia linguo, ma komprenis ol sen 
irga desfacileso. « Ico eventis ne nur unfoye, ma multafoye, e 
pruvis la kompleta praktikebleso di Ido ». — Ni rekomendas ica 
fakto e precoza atesto a 1’ atenco di nia propageri. 

Lingvo Cosmopolita (okt.-nov.). — Ica numero esas itere « re- 
daktata » en la nova ortografio imaginita da Antido por « confor- 
migi Esp. al la postuloj de la tecnico caj comer^o ». — Comparo 
inter Esp. caj Ido considerataj ciel lingvoj skribitaj. « Sendube la 
Ida alfabeto donas al la tecstoj aspecton pli modernan, ol la Za- 
menhofa; sed se oni acgeptus la novan ortografion proponitan de 
ni, la Esp. tecstoj povus ne nur egali la' Idajn, sed ech superi 

ilin. » Bela konfeso! L’ autoro predikas la supreso di k, « ciu 

cripligas prescait chiujn vortojn Latindevenajn; caj tio estas tre 
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grava, char la vortaro sfienfa estas esenfe Latina ». Altra bela 
koafeso, dedikenda a la Fundamentisti, qui reprochas ad Ido 
(plu) latinigar la LI. Ma kad Antido ipsa ne enuncis olim lasarna 
reprocho? Ed il ne shamas alegar, kom argumento kontre Ido, 
l’-exemplo di Reform-Neutral e di omna Latinacha o Latinatra 
projeti! 1 * 3 Do lu kontredicas su ipsa! Lore lu entraprezas kritikur 
Ido... pro 1 ’ abundo di la litero k en lua vortaro. Lu oblivias nur 
un kozo: nome, ke Esp. esas exakte en la sama kajo*; do, kande 
lu simulas komparar Ido ad Esp., lu reale kritikas egale Esp. 
ed Ido kompare a nova sistemo,... Antido n a 3 *. Nu, lu esas (o 
pretendas esar) E«p-isto; omnakaze, lu apartenas a 1 ’ Esp. Aka- 
demio. Irge quala esas lua intenco (sive konciliar Esp.ed Ido per 
ortografio qua subversas egale la du lingui, sive ganar por Esp. 
blindiganta avantajo relate Ido), lu devas prizentar sua propozo 
al Esp. Akademia; se olca aceptos ol, e propozos ol a ni por in- 
terkonsento, lore ni voluntos diskutar ol. Dume, suficas remar- 
kigar, ke Antido exkluzas definitive la remediachi ta ew. do man- 
tenas la du literi 9 e il, kun diakritika signi. Or esas evidente ab- 
surda, supresar la sis signizita literi di Esp. (di qui on agnoskas 
tale la detrimento) por vicigar ii per dti signizita literi:.nam la 
nombro preske ne importas, e la detrimento esas sempre la sama : 


1 . Yen quale rezonas Antido: la radiki Germanala esas advere kripli- 
gita per la litero c vice k; ma inverse la radiki Latina esas kripligita per 
la litero k vice c; or iti esas « tre poka en Ido cd Esperanto », ed ici esas 
« multe.plu ofta » (en la du lingui). Valoris ya la peno reprochar a ni 
(neverc , e por flatar ula shovinisti) dimLnular la parto Germanala di 
1’ Esp. vortaro! Simile, Antido kritikis akre, olim, I’ endukto di la litero 
x (tamen konforma a la Latina ortografio), Ma nun, diveninte Latina- 
chisto, il konfesas, ke il <r ne multe opozus su a 1’ adopto di la lilero.vo. 
Quanta fermeso di principi! quanta konstanteso di opinioni! 

a. Ed inverse, il agnoskas, ke lua « alfabeto esas aplikebla ad Ido 
quale ad Esp. », do konstitucas nul esencala avantajo por Esp. e mi- 
nime por Esp. primitiva e nctuchebla, quan il simulas detensar kontre 
Ido!) Kontree, 1’ or:ografio di Ido esas propra ad Ido, e reala avantajo 
di ca linguo, nam ol esas intime konektita kun lua vortaro e lua gra- 
matiko. Ca verajon Antido ne ja deskovris, nam il ankore esperas salvar 
Esp. per reformo pure ortografiala. 

3 . S° de Saussube citas, kom Idala vorto, kalkano (p. 84, mcze. Nu, ca 
vorto trovesas en nula Idala vorto, nek mem en Progrcso; on truvas 
nur kalkaneo (IV, 383) kom nomo di osto. Kalkano (mutiluro Esp-atra 
di L. calcaneum) trovesas nur en la Esp-ala vortolfbri (en la santa Fwi- 
damento ipsa!) kun la senco di (Ido) talono. Do kande S° de Saussurk 
semblas kritikar Ido, il kritikas reale... la Fundamento, di qua il simulas 
esar la devota championo! Kad ni esos tro postulema, pregante ke 
future il kritikez Ido segun la Idala vortolibri, e ne segun le Fspc- 
rantala ? 
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neposibleso imprimar La linguo en irga lando. 1 2 Do Antidoankore 
ne komprenis (pos sis yari de diskutado !) la motivo e 1' importo 
di la maxim grava reformo facita da Ido! Ico suficas por montrar 
la « ciencala valoro » di lua kritiki. — Exemple, il reprochas a ni 
citar, en nia kompari, « expresuri uxita en primitiva Esp. », qui 
« esas ja de longe arkaismi », ed opozas a li altra expresuri, tro- 
vebla « en la teknikala lexiki ». 3 4 On kredas sonjar, lektante tala 
kritiko! Kad Antido nultempe audis parolar pri ula« santa libro », 
nomata Fundamento, « en qua nulu darfas facar la maxim mikra 
chanjo »? Ka ta Akademiano ne « juris fideieso » a ta libro, e ne 
savas, ke otnno quon lu qualifikas senrespekte arkaismi trovesas 
en la libro netuchebla ? Kad lu ne savas, ke la « teknikala lexiki » 
quin lu citas havas nul oficiala valoro, ed esas verki hereziala e 
preske Idista, quin lia autoro devis « purigar » por evitar exko- 
muniko? Ni dicis omno to en nia Studio pri ia derivado , e mon- 
tris, exemple, ke la sufixo -i{ uzata en ula « teknikala lexiko » en 
1906 desaparis en plu recenta (1907) ! Yenquale Esp. « evolucas »; 
e mem se ol reale « evolucus » nun, ol « evolucus » nur plajiante 
Ido s . Yen la verajo, quan on esforcas celar per la i 5 “ regulo dil 
Fundamento, regulo qua permisus anexar per un plumo-streko 
la tota Idala vortaro,,.. ma quan on neglijis aplikar ante 1 ’ aparo 
di Ido! Kompreneble, nam lore on devabus facar la peno serchar, 
diskutar e selektar la vorti internaciona (quin Zamenhof quali- 
fikas naive kom stranjera!), kontre ke nun suficas havar Idala 
vortolibro sur sua tablo (segun la bona konsilo di ula fidelulo *) e 
« cherpar » senshame ek ol la « vprti necesa »! Yes, ni refuzas 

1. La { trovesas nur en la Franca e la Portugalana ; do ol mankas en 
omna imprimerii di la cetera landi! 

2. Ni remarkas bela solecismo (misuzo dil akuzativo): « Jam che la 
fino de 1904 aparis en la Scirnpa Rcvuo vortareton tecniain... » ip. 78): 
Yen quale 1 ’ akuzativo esas facila, mem por.la granda « ciencisti »! N.B.. 
ica « teknikala lexiko » esis nur la tabelo di omna vorti nova, probe 
uzita o propozita dum la yaro en ta revuo, e submisenda a la kritiko di 
ula komitato de « ciencisti »... qua existis nur sur la papero e nultempe 
funcionis! Do ta « lexiko » havas absolute nula autoritato; olesas kom- 
parebla a la listi de vorti, quin kontenas la yarala tabeli di Progreso ! 
Quale Antido audacas komparar, opozar e mem preferar ol a la sakro- 
santa Ftmdamento ? Quanta sakrilejo! 

3 . Antido konfesas lo implicite, dicante: « omnafoye kandeEsp. aban- 
donos kompozita vorto tro krude formacita », tkonfeso!) « ol obligate 
selektos vorto sama 0 simiia a V Idala vorto ja existanta. Exemple, kande 
la vorto malfermi divenos arkaisma en Esp. » (ha! ha! vere?) « ol certe 
esos vicata da la vorto aperti o aperturi ». Bone: ma lore, pro quo ne 
adoptaT quik, integre, Ido « ja existanta »? Adminime on darfas kon- 
kluzar: Ido esas la skopo (ho! tote nekonciata!) dil « evoluco naturala » 
di Esp. 

4. Lingvo Kosmopolita, sept. 1912, p. 90 (v. Progreso, V, 52 i). 
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u aceptar » la Esp. neologismi, pro ke li esas nur... pruntaji de 
Ido kontrea a la Fundamento, e konseque repulsita o repulsenda 
dal Esp. Akademio ; e ni darfas aceptar la Idala neologismi, nam li 
esas ojiciale adoptita da nia Akademio! Yen la mikra difero,quan 
Antido neglijas! 1 — Ma ni sat longe, mem tro longe diskutis ta 
stranja inventuro. Esas preferinda juar la humuroza latero di ta 
propozo. Ol esas aceptata kun « entuziasmo » da ula Hdela Esp- 
isti, qui abominas Ido. La maxim amuzanta de ta atesti esas ta di 
la prejidanto ipsa di la lasta Esp. kongreso, qua deklaras naive : 
« Pro la skribmashino 1 me sincere dezirus la aprobo di \uzchanji 
(!) e me esperas, ke l'Esp. Akademio konsentos pritanegrava (!) ma 
tre praktikala (!) rejormo (!).... Me persone quik e senkondicione 
aceptus la bonega ortografio ». Yen do eminentega ed oficiala 
Esp-isto, qua ne timas deklarar su publike reformemo! Or lu 
esas la sama, qua aprobis laute ula shaminda pamfleto kontre 
Ido, kom « nekomparebla armilo kontrau la fiinsektaro de la Refor- 
memuloj »! Ni esas tre kontenta vidar, ke la sama sioro (tante polita 
ed afabla!) apartenas ipse, kun Antidq, a ta « fiinsektaro » ! 


DIVERSAJI 

L’ Invento dil parapluvo. 

On celebris recente en Anglio la ducentesma aniversario dil 
nasko di Jonas Hamway, 1 ’ inventinto dil parapluvo. Restadinte 
pasable longe en Chino, il imaginis transforrnar la Chinana para- 
suno por shirmar kontre la pluvo. L’ unesma parapluvi quin il 
fabrikis havis manchi ek querko, fraxeno o palisandro; li esis 
longa de 1,20 m. e havis « barti » (aristi) longa de 0,80; li esis 
kovrita, sive da ledro, sive da silka stofo, siveda papero vernizita; 
li pezis inter 1 ,5 e 2 kilogrami, e kustis ne min kam 45 til 55 franki. 
Ma li esis vera familio-mobli, quin la patri transmisis a la filii. 

Ek Almanach belge de N.-D. du Sacre-Coeur por 1914. 

Prl la invento dl la telefonllo e di la mikrofono. 

Segun artikli di Progreso V, p. -jZ-j e VI, p. 173 esas evidenta, 
kc Charl.es Bourseul advere ne esas la unesma inventinto di la 
telefonilo, ma tamen prekursoro di 1 ’ inventinto Graham Beli.. 

1. Antido reprochas a me ne citir la Matematika terminaro da R. Bricard 
en mea Matematikal Lcxiko. La respondo esas tre simpla : la Matcmatika 
terminaro debas forsan kelko a me: ma me debas nuload ol, e nule uzis 
ol por kompozar mea lexiko; me do ne bezonis citar ol; me citis la 
verki quin me fakte uzis, c nur li. [L. C.] 

2. On konfesas do, ke la supersigni esas jenanta por la mashinskri- 
bado! Ma kad la skribmashini posedas la c e u plu ofte kam la super- 
siuni : 
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Ma existas ankore altra prekursoro, qua pos Bourseul, ma ante 
Graham, konstruktabis nedependante tote simila aparato. Icapre- 
kursoro esas la Germana fizikisto Paul Reis en Frankfurt a. M. 
Lua emisilo esis membrano kun kontakt-aparato, qua korespondis 
ad la plako vibranta da Bourseul. La recevilo esis bobino, en 
qua jacis dina stango ek stalo. Fluo elektrala, produktita extere, 
trapasis la du aparati. Kande on kantis avan la emisilo, la vibri 
produktis alternanta klozi e rupti di la fluo e tale produktis 
anke en la bobino magnetigo e desmagnetigo. La stango stala 
recevis impulsi por altero di lua longeso, qui produktis vibri di 
la sama ritnio. Evidente la aparato di Reis esis same neper- 
fekta, kam ita di Bourseul. 01 povis transsendar nur la diversa 
altesi di soni, ma ne la son-kolori. Reis donis ad sua aparato la 
nomo Telephon. 

Taokazione ni volas remarkar, ke la mikrofono, qua esas nun 
esencala parto (emisilo) di la nuna telefonilo, esis inventita da 
D ro Robert Ludtke en Berlin (jan. 1878). Pose Hughes neme- 
diate itere inventis ol e donis ad ol la nomo Mikrophon. On savas, 
ke la nuna telefonilo esas kombinuro di la telefonilo da Graham 
(kom recevilo) kun la mikrofono kom emisilo. Ni darfas do dicar, 
ke la nuna telefonilo esas 1 ’ inventuro di Graham Beli. e di R. 
Ludtke. 

L. v. Pfaundler. 

Por respirar tra la nazo dormante. 

Grava precepto di higieno esas, sempre respirar tra la nazo, ne 
tra la boko (la animali donas a ni ca bona exemplo !) Dum la 
vigilo, esas facila obediar ta precepto ; ma dum la dormo la 
organi eskapas la direktado dal volo. Yen quale on povas aranjar 
su por exekutar la preskriptajo mem dormante. On kushez su sur 
un flanko, exemple sur la dextra *; on pozez sua dextra brakio 
perpendikle a 1’ axo dil korpo, horizontale sur la lito; on faldez 
1’ avan-brakio tale, ke la manuo apogas su sur la sinistra shultro, 
e ke la mentono apogas su sur 1’ avan-brakio (o karpo) tale 
pozita. La brakio mantenas la boko perfekte klozita, e konseque 
on esas certa rcspirar nur tra la nazo. Samtempe on supresas un 
de la kauzi di la ronkado, tante desagreabla por la proximi, e 
mem por la ronkero ipsa, quan ofte vekigas lua propra bruiso. 

Okazione on devas memorigar altra precepto di higieno, nome, 
ke on devas dormar en chambro aerijita, t. e. en qua 1' aero 
konstante rinovigesas, do, kun feneslro apertita, e co en irga 
sejono. 

(SegunJ.-T. Morgan, en Physical Culture, New-York, okto- 
bro iqi3). 

i.Seon kushassu sur la sinistra Hanko, on devas rtur permutar de.etra 
e sinislra en la scquanta expliko. 
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Kaazo <N kohla someri. 

Ladlrektistodila astro-naturciencalalaboratorio dilSmithsonian- 
Institutoen Washington, profesoroC. Abbot, skribislibro: Volkani 
e klimato , en qua lu atribuas laanomala temperaturo a la volkaoala 
agado. Til nun la meteorologiisti opinionis vidar relato inter kolda 
someri e la sun-makuli : kande la suno montris multa makuli, 
lore la temperaturo an la tersurfaco esis plu basa. Tamen, en T 
antea yaro, on ne povis montrar relato inter ta du fenomeni : la 
somero esis kolda, sen ke on perceptis maximo de sunmakuli. 

Nu, S° Abbot trovis nova teorio. 

Ye la 6* junio 1912, la volkano Katmai, sur la sud-rivo di la 
peninsulo Alaska, eruptis fortege, e la fum-nubi qui Iore ekpulsesis, 
devas, segun profesoro Abbot, influir direte la nasko di kolda 
somero. Kande ica erupto eventis, Abbot esis en Aljerio en 
Bassour, distante 9.000—10.000 km. de Katmai, ed ibe il vidis 
redatra nebuli alte situita. Samtempe en la observatorio Monto- 
Wilson anke videsis ica remarkinda nebulo, e baide on konstatis, 
ke ol devas esar atribuata ad la erupto di Katmai. Segun la 
kalkuladi di S° Abbot, granda quanti de sun-kaloro, iranta ad la 
tero, povas esar kaptata da ica nubi de polvo e fumuro. II ya 
evaluas ta quanti yc plu kam un dekono de la tota sunkaloro 
sendata ad la tero, tale ke la yar-temperaturo mezvalora povas 
diminutar preske de 3 gradi C. Tale il venis a la konkluzo. ke la 
erupto di ca una volkano efektigis la kolda somero en Europo e 
Nord-Ameriko. 

De la Holandana trad. P. Wegman. 

Slka doko kolosatra. 

Same kam la dimensioni di La navi, la dimensioni di la sika 
doki destinata a lia reparado devas kreskar paralele. Exemple la 
nova sika doko di Belfast (Irlando) havas kom longeso normala 
259,23 m., e kom longeso maxima 266,54 m. (oica obtenesas pozante 
la kason-pordo en altra *ranuri). La larjeso dil enireyo esas 29,28; 
la profondeso (en aquoj sur la solio esas 8,56 ye basa mareo, e 
10,75 ye alta mareo. On savas en quo konsistas kason-pordo : ol 
esas pordo en un peco, kava (quale kasono), qua povas flotacar 
quale navo, e quan on sinkas ye lua loko (en la ranuri dii enireyo), 
gravigante ol per injekto dil konvenanta maso de aquo. La tota 
doko kontenas 95.000 metro-kubi : e tamen ol povas vakuigesar 
en 100 minuti per potenta pumpilu Oi kustis 8.750.000 franki. e la 
kason-pordo sola kustis aparte 386 .000 fr. 

(Segun Revue scientifique , Paris, i 3 sept. i 3 ). 

Gratlflk-etl I 

En 1 ’ artiklo Upton Sinclair pri Paris (p. .291) ni frolis le ques- 
iono di la gratifiki (drinko-pekunio, quale on dicas per evidenta 
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misuzo. nam, fortunoze por li, ti qui recevas ol ne tote « drinkas » 
ol!) La nefatigebla statistikeri kalkulis, ke on spensas omnadie, 
en Paris. kom omnaspeca gratifiki, sumo de 280.000 franki. Ico 
reprezentas mezvalore 7,5 centimi po un habitanto. La « provinci » 
esas min jeneroza: lua gratifiki reprezentas nur mezvaloro de 
3 centimi po un habitanto. Sume, omna gratifiki donita en Francio 
en un yaro atingas 372.300.000 franki! On vidas, ke ca kustumo di 
la gratifik-efi konstitucas grava imposta ... ne-konciata ene-volata; 
ed on komprenas, ke la questiono di la gratifiki esas vere problemo 
sociala, o plu juste aparta facio di la problemo sociala. 

Segun La Democratie (Paris, 28 okt. i 3 ). 

Ligno artificaJa. 

Ica inventuro debesas a Franco, S° Charr£. Ol esas destinata 
facar granda servi en la karpentado, vicante avantajoze la ligno 
naturala. 

La solvo dil problemo obtenesis nur pos sis yari de studii ed 
experimenti, de qui le maxim recenta donis rezultaji komplete 
kontentiganta. La procedo konsistas transformar la palio a mate- 
rio solida, tam rezistiva kam abietal o querkal ligno. On tranchas 
la stipi per mashino e reducas li en pasto per koquado, adjun- 
tante ula kemialaji. 

La pasto diveninta homogena substanco esas pose kompresata 
per tre forta preso. On obtenas tale prima materio a qua on 
povas donar omna formi : pianki, trabi, chevroni, lati, listeli, 
mulduri de omna dimensioni. 

Ica ligno artificala povas segesar quale 1' ordinara. Rro ke la 
palio esas omnaloke relative chipa, la spensi esas poke alta. La 
sama palioligno utilesas por La kalortzado; ol donas granda flamo 
e poka fumuro. On uzas ol anke por la fabrikado dil alumeti : ol 
esas plu bona kam la poplo-ligno, e multe plu chipa. On facas 
ek ol mem pakigo-papero por boteli, terakota flakoni ed altra 
simila. objekti. Ol esas apta ad altra apliki, e lua uzado eniros 
balde ia omnadia praktiko. 

Trad. ek Revue lyonnaise des inventions (sept. 1913). 


Dokovn <tt oova bacilo. 

Eventis recente en Cholet (Mainc-et-Loire) mariajo-festeno, 
pos qua omna partoprenanti divenis malada, e dek de li mortis 
en kelka dii. On ne savis a quo atribuar ica « venenizo » ; on 
suspektis omna dishi, inquestis che lia furniseri, sen trovar ulo. 
Nun D ro Rappin, direktisto dil Instituto Pasteur de Nantes, kre- 
das trovir la kauzo. II analizis la sango e la exkrementi di du de 
la viktimi, e trovis en li bacilo extreme virulenta, kapabla mor- 
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tigar kobayo en min kam 12 hori. Ca bacilo havas la forrno di 
bastoneto 1 longa de 1 til 5 miloni de milimetro. D TO Rappin ja 
renkontris ol cirke 20 foyi en sua explori, ed aparte en judicial 
inquesto quan il devis facar pri afero analoga. Ca bacilo esas 
komparebla nek a Proteus, nek al bacilo * paratifala, qui tote 
diferas de ol per lia biologiala reakto e per la simptomi quin li 
produktas. 

Segun Le Populaire de Nantes (19 nov.)^ _ 


ANUNCI 

Kom sequo a 1 ’ Avijo (p. 568), S° Kapustyanskiy informas nia 
samideani, ke lua imprimerio esas pronta imprimar irgo por Ido 
po la /abriko-preco. 


GRAVA AVIZO 
Ne abonez vl per llbristl I 

La aboniti di qui 1 ’ abono finas kun ica numero esas insiste 
pregata rinovigar quik sua abono, se li volas evitar omna inter- 
rupto o tardigo en la recevado di la revuo. Pluse, ni esas obligata 
repetar 1 ’ Aviqo, quan ni donis ja plurfoyc (V, 41x1, 768): Ne abonej 
vi per libristi. Tala procedo efektigas a ni, ne nur perdo di 
pekunio (nam la libristi mediacanta ne laboras gratuite, e pos- 
tulas rabato), ma sennombra desagreablaji. Nam ofte eventas, ke 
tala abono esas transmisata da plura mediacanti; ico multigas la 
chanci di erori en la manui di neglijanta c nesavanta skribisti : 
erori pri 1’ adreso, pri la dato e la duro dil abono, od omiso di 
un de ta necesa indiki. Pose l’aboniti plendas, ke li ne recevas 
justatempe, o tote ne recevas la revuo, reklamacas numeri per- 
dita, e c. Omno to komplikas extreme 1 ’administrado di la revuo. 
Ni ne esas komercisti', ni laboras nur pro devoteso al ideo; ni 
darfas do pregar nia samideani, ke li ne uzez ad ni komercala 
procedo, qua genitas grava perdi di pekunio e di tempo. Li esas 
tante min exkuzebla, ke Progreso havas en la precipua landi 
korespondanti, qui recevas l'aboni (videj lia adresi sur la kovrilo, 
p. 2, en omna numero), e ke omnakaze ni havas Ido-Editerio spe- 
cale fondita por exekutar 1 ’ ofico di mediacanto. Ni do pregas tre 
insiste, ke on abonej su direte ad un de l'adresi mencionita\ 
e ni avertas, ke por kompensar la dicita detrimenti, ni dcvos de 
nun demandar dek (10) franki po singla yaral abono recevita per 
libristo (mem per la firmo Delagrave, editisto di la revuo). 


Le Gerant : L. Coutubat. 

rims. — UPRIXEHIE CHAIX (SUCCOMAU B). II, BOULBTiHU SAIlrT-MICHEL. — 5I97-I3. 







ABONILO 


Me Euskriptas abono ad la revuo PROORESO por un yaro de la 

r C"“ ■— M- * j; stS’/rs? 


Nomo e prenomo : .. 

Domicilo : . 

Urbo : . 


Stato o Lando : 


ABONI L O 1 


Me suskriptaa abono ad la revuo PROORESO por sia monati de ia 


1 Februaro 
I Agosto 


igi_po la sumo hike adjuntitade 


t fnnki (en Frucio). 
8 fr. SO (»ur Francio) 


Nomo e prenomo : 

Domicilo : . 

Urbo : . 

Stato o Lando : 


i. Suratrekizes la indiki neuaita e sendex kun l'abomtto postal man- 
dato o cheko a S* L. COUTURAT, Bofo-le-Rol (Selao-ot-Mmrmo, Frsaclo.) — 
On aceptas nula poatal mandati de Britanlo, Kanado ed Usono, e retro- 
aendas oli a la aandinti (v. N* 24, p.768; N* 36, p. 728). 
















NOVA HORIZONTI 


II 





III 


APHERILO 


Me signatanta deklaras adherar a V Unieno por la 
Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en la Statuti, 
kom (ordinara, protektanta) membro. 

Me promisas « lernar e praktikar Ipo segun posibleso, ed 
altramaniere helpar la realigo di l’ Unionala skopo », e me 
suskriptas (i): 

por la yaro igi : ... . 

» 

en un foyo : 

Signaturo : 

Nomo e prenomo : 

Adreso : .....•. 


Profesiono (ne obligata indiko): 


Naturala linguo : 


Evo ; . . .. 

Sandez ta adharilo knn la snakripto (par internaciona valoro) a la 
kasisto , S* A. WALTISBUHL, 46, Bahnhofatraaae, Znrich (Sulao). 
La adheii e anakrlptieaaa anke recevata da IDO-EDITERIO (Ldaalingen, 
Solothnrn, Snfao) e da I'agenti di I'Uniono. 

Por recevar l'instgno per posto, afrankita, suficas afijuntar 5o centimi 
(indike; la formo quan vu de^iras : butono o pinglo). 


(i) Minima suskriptO': Ordtnara membro : omnayare, a fr. (i a. 8 d.; 
M. 1 , 80 ; 40 centa); o 5o fr. en un foyo. — Protektanta membro : omna- 
yare, 10 fr., o 100 fr. en un foyo. 













Nooa ternotiHro dl tdo. 


Ye la fino di decembro 1913 aparos : 

IDO-LEHRBUCH 

DA 

D ro Arnold SCHRAG 

Inspektisto di la sekundara skoli (kantono Bern) 

Kompozita segun la inodoina principi meludala e pc.iagugiala. 

La* tota kurso esas dividita en 38 lecioni metodale progresanta, ed 
inicias komplete a la linguo per texto original ed intercsanta. 

La verko esas apta cgalc a 1’ aparta Iernado ed a la ducado ; ol csas 
ankc ecelanta propagilo por la serioza medii, pro la specala kompeten- 
teso dil autoro e pro lua prefaco, qua traktas 1’ ensemblo di la questiono. 

L’ autoro voluntis donacar sua verko al Uniono. OI esas do proprajn 
di IDO-EDITERIO (Ldsslingen, Solothurn, Suiso). 

Preco (binditai : fr. z,ao la M.i, plus la portokusti. 


LA RECONCILIATION - DIE VERSOHNIING 

Franca-Qermana revuo publikigita en la du lingui 

SUB LA PATRONESO DI PROFESORI 

Ernst HAECKEL e Wilhelm OSTWALD 
Direktero-Fondinto : D‘° Henriette MEYER 


Abono yarala : 6 franki, inkluzite Literaturala Suplementi. 


La N° t kontenas artiklo needitita da Ernst Haeckli.. 
La N° 2 traktos la questiono di Alzaco-Lotringo. 

Sendez quik vua abono a 1 ’ administreyo : 

114, rue des Entrepreneurs, Paris. 

Un N° aparta : 60 centimi. 





— V 


LISTO DI LA JURNALI 

Progreso, Oficiala organo di l'Uniono por la Linguo uUernaciona, konsa- 
krata a la propagado, libera diskutado e konstanta perfektigado di la 
Linguo internaciona. Monatala revuo, tote en Ido. Red. ed adm. L. 
Couturat, Bois-le-Roi (Seine-et-Marne); edit. Ch. Delagrave, i5, rue 
SoufHot, Paris. Abono en Francio : i yaro, 6 fr.: 6 monati : 3 fr.; exter 
Francio : t yaro, 7 fr.; 6 monati : fr. 3 , 5 o (de februaro o de agosto). 
La Langue auxiliaire ( ex-Esperantiste ), 17-ma yaro: monatala revuo, en 
Ido e franca; red. S° L. de Beaufront; admin. S“ Ed. Breon, 
19, rue de Bois-Colombes, Courbevoie (Seine). Yarabono : en Francio : 
4 fr.; exter Francio: 5 fr. 

La Belga Sonorilo’ 10-a yaro ; monatala revuo en Ido e franca; 
red. ed adm. Kom. Ch. Lemairb, Bruxelles ( 65 , rue du President). 
Yarabono : fr. ^, 5 o (de septembro). 

Internaeiona Socialisto, monatala revuo, en Ido e germana; red. H. Peus ; 
adm. Arbeiter-JDtuckerei, Askanische Strasse 107, Dessau. Yarabono : 
2 M. (fr. J, 5 o). 

Die Weltsprache: monatala revuo, en Ido e germana; red. F. Schnee- 
beroer; editero: Ido-Editerio, LOsslingen. Yarabono: M. 3 (fr. 3,75) ; 
6 monati: M. i, 5 o. 

Hondo ( Suedana mondolingual jurnalo) : Monatala, en suedana ed Ido. 

S* P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm. Yarabono : fr. 3 , 5 o. 
Ido : Dansk Verdenssprogs-tidende, Organ for Dansk Ido-Forbund. 
Monatala, en dana e Ido. Yarala suskripto : aktiva membri, 3 kron- 
pasiva membri, 2 kron. Kontoro : Osterbrogade 04 B 4, Kopenhago. 
Idealisto, monatal organo di la Mondal Uniono Idealista ; en ido. Red. ed 
admin. Jan Kais, Zidenice (Moravio). Yarabono : 4 fr. 

Annncilo di l’Uniono Sacerdotal Idista. Monatala, tote en Ido. Red. 
S* abato J. Guignon, paroko, en Vuiaines-sur-Seine (S. ct M., Francio). 
Rezervata a la membri di l’U. S. I. (Yarala suskripto : 5 fr-). 

Kombato, sociala bulteno, trimonatal organo di 1 ’ Internaciona Uniono 
Emancipanta Stelo. Red. ed adm. : 5 , rue Henri-Chevreau, Paris 20'. 
Yarabono : o fr. 5 o 

L’ Informilo, trimonatal jurnalo en franca ed Ido. Red. ed admin. 

S* Faudemer, rueduCommerce,Cherbourg,Francio.Yarabono: ofr.75. 
Laboro, monatala jurnalo, en hispana e Ido. Red. A. Galant e P. Mar- 
cilla; adm. : calle Leon, 9, 2", Madrid. Yaral abono : 1 peseta (1 fr.). 

La Idista Honato ; monatala, en flandrana e Ido. Direktero: Eug. 
Mathys, Diestsche Vest, 37, Leuven (Louvain, Belgio). Yarabono: 1 fr. 
en Belgio; i, 5 o extere. 

Jazyk mezinarodni, organo di la Cheka federuro idista. Monatala, en 
chekaeldo. Red. ed adm.: Jan Kajs, en Trebic (Moravio, Austrio). 
Yarabono : tr. 2,5o (komencas en mayo). 
i.a Stenida.no (Ido-stenografado segun ta sistemo Stol^e-Schrey ), cditata 
da membri di la Ido-grujpo de instruktisti en HOngg (Suisoi. Abono : 
6 numeri po 60 cent. en Suist), 1 fr. exter Suiso. 

Le Travailleur idiste, trimonatal organo por la propagado di Ido en la 
laboristal medii; en franca e Ido. Red. ed adm.: R. Marg 4 t, i 5 , rue 
de Meaux, Paris 19*. Yarabono : o, 3 o en Francio; fr. o, 5 oexter-lande. 
Internaciona Uniono por la korespondo per Ido: en Ido. Direktero: 

S* Klees-Kneip, Grand’rue, Luxemburg. Yarabono: 1 fr. 

The Anxiliary Language, monatala. Angla e Idd. Red. ed adm. : R. 

Strathdee, i 5 , Camden street, Glaseow. Yarabono : fr. 2 ( 5 o (2 sh.). 

De Internationale Hulptaal. Nederlandana e Ido. Editata dal Ido-klubo 
Progreso, 21, Delistraat, Hago (den Haag). 

Konstruktero, monatala. Angla e Ido. Rea. ed adA. Tamura Hilworth, 
1212, Twelfth street, Wasnington, D. C. (Usona). Yarabono : fr. 4,5o 
(90 cents). 

Patent-Revuo, bim’onatala. Tote en Ido. Red. ed adm: R. Pontet, 
14, avenue des Gobelins, Paris 5 *. Yarabono : 2 fr. 
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Librairie GH. DELAGRAVE, 15 , rue Soufflot, Paris. 


“ COLLECTION PALLAS ” 

Cliaquc vulume iu-16, broch6. 3 50; 61egammeut relie moulou. . . 5 fr. 

Cetle Collection de Pages Anthologiques peut 4 tre mise entre toutes les mains, 
ncrns soulignons d r un trait les duvrages nouveaux de l’annee 49 t%. 
Anthologie dea Prosateura cootemporainB (1850-1910), par G. Pellissieb. 

I. Lss Romanciera . ExtraiLs, nolices el auloprapbes de : v. IIuko, Barbcy d’Aurevill), 
Eromenlin, FlauLerl, les GoncourL, Fabre, Dumas Ols, Tbeuriet, Zola, France, 
HuysmanB, Maupassant, Bourget, Razin, llervieu, Prfivosl, M. Tinayre, G. Lecomtc, 
C. Farrtre, elc., elc. 

II .* Historiens, ineinoruilities, ecrivains et oraleurs pulitiquM Claudc Hernard, Berlhelot, 
Boissier, Challemcl-l-icour, r.lenienccau, P. Deschanel, .l.-ll. Fabre, .1. Ferry, 
GambcLla. Jaur&s, Lavisse. de Mun, Pasleur, Uenan, nochefort, Veuillot, Taine, 
Waldeck-Housseau, eli:. 

III. Critiques litleraires, critique* dart, mnrnlistes, philosophes, ecrivains et orateurs 
reltgieux, ecrivains scientifiques (cn pr6paralion). 

Anthologle du ThAAtre fran$ais cnntemporain (1850-1910), par G. Pellissibii. 
Notices, exlrailscl aulographcs de d'Eonery, Labiche, Augicr, Dumaa filfl, H. de Bor- 
nier, Sardou, pailleron, Becque, Mendes, Copp6e, Porlo-Biche, Mirbeau, J. Hichepin, 
Curel, Donnay, Lavcdan, llosiand, Mtelerlinck, Fabre, Trariuux, Bernslein, elc., elc. 
Anthologie daa Po^tes franpais du IIX' siicle (1800-1866), par (». Pellissier. 
(Neuvifeme mille — i volumei. 

Anthologie des Po4tes francais contemporains, par G. Wai.ch, pr6face dc Suli.v- 
PnuDHOMME. 3 voluines (60 c mille). — I. Lcs Parnassiens. — II. Symbolistes cl D6cadenl>. 
— III. Lcs Pofeles acluels. 

*8oribe. Th6atre cholsi, i»ar iMarcel Ciiaiilot : L'Ours et le Pacha, /? Oiplomate, a 
Camaraderie, Berlrand cl Halon, le Verre d’eau. Adrienne Lecounreur. 

* Maupaaaant. CEuvres choisies avec pr6face et analyscs, par F. Bebvut, agregd des 
lelires. 

* Tolstoi. CEuvres choisics avec profacc ct analyses, par Ch. Navarre, agr6ge dcs lettre*. 

* Stendhal. CEuvrcs choisies , avec preface eL analyses, par M. Roustapi, doctcur fes leltres 

* Anthologie des Humoristes francais contemporains, par P. Mille. 

Antbologie de la littdrature Japonaise, par Michet Revor, aucien professeur a la 

Facult6 de droil de Tokio, chargd du Cours d'Histoire des civiliflations d Exirftme-Orienl. 
a la Facuilg des lcllrcs de Paris. 

Anthologie des Humoristes anglais et amftricains du XVII* aitele 4 nos 
jours, par Michel Ei»uy. 

Anthologie do la littArature allemande, par L. Roustan, docleur bs letlres, profes- 
seur ngrtgfe de I’Universile. 

* Antholocrig de l a littdratnre an glaise, par Koszul. T. I. Des Origines au X VII/* 
siicle. 

Rudyard Kipling. CEuvres choisies, iraduction francaise, par Michel Epuy. 

Les Po4tes du terrolr du XV* au XX* si4cle, par A. Van Bbver. 

1. Alsace. Anjou, Auvergne, B6arn, Berry, Bourboonais, Bourgogne, Brelagne, Cham- 
pagne. 

11 Daupbinl, Flandre, Coml6 de Foix, Franche-ComlG, Gascogne, Guyenne, Ue de 
France, Langufidoc. 

III. Limousin, Lorraine, Lyonoais, Maine, Nivernais, Normandie. 

IV. OrI6anaifl, Picardie ct Arlois, PoiLou, Provence et Comlal Venaissin, Roussillon, .sain- 

tonge, Savoie, Touraine, Colonics el pays de langue frangaise (en preparation). 
Alfred de Musset, inorceaux choisis, par Morillot. 

Victor Hugo, morceaux cholsis : Prnse, Poesie, Thedlre. Les ;i volumes dans un 61eganl 
terin, 15 iran^s. • 

Alfred de Vigny. (Euvres choisies, pax Trefeu. 

Ferdinand Fahre. CEuvres choisies, par Pelusson. 

Pena4es et Mazlmes, pour la pralique de la vie, par E. Cazes. 

Auteure comlques dea XVII* et XVIII* eiAolee, par II. Pariuot 





VII 


ANUNCETI 

Preco tanlicipe pagenda) : o fr. t 5 po kin linei Ue liieti. Singla 
lineo plusa : o tr. ib. ftabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunci ed anunceti esas sendenda ante la 
to“" di la monato a : Louis-M. ns Guesnet, agento, 52 , rue d’Hauteville, 
Paris (io*), Francio. 


MEMOREZ, ke omna Idisti ed 
Amjki di la Linguo Internaciona 
devas adherar nia generala organi- 
zuro: Onlono por la Linguo Inter- 
naciona. Yarala suskripto : 2 fr. 
adminime. Membrirecevosgratuite 
1’ oficiala bulteni, qui kontenas la 
decidi dil Akademio e dil Komi- 
tato. Adreso: Ido-Uniono, en LOss- 
lingen-Solothurn, Suiso. 

INTERNACIONA EXPOZO DI 
KARTI E LETRI preparesas da 
Propaganto , Ido-Klubo di Laboristi 
en Stockholm ye Ia i 5 -“‘ Februaro 
1914. — Samideani, komplezez sen- 
dar ad : Arbetarnas Ido-Klubb, 
Stockholm; Sekr.. Arvid Rindell, 
Enskede, Stockholm, 4, Suedio. 
On respondos a ti qui deziros lo. 

MAROKO. — Se vu deziras ha- 
var praktikal informi pri ta nova 
komercal ed industrial feldo, lektez 
la franca broshuro: Notes prati- 
qnes sur le Maroc, da F. Rene- 
Mevel, Prezidero di Colonia-Club. 
Preco : fr. 1, afrankite che Colonia, 
14, rue de la Michodiere, Paris. 

MADAGASKARO. Praktikal 
Noti. Franca broshuro da Alexan- 
dre Narras, ex-agrokultivisto e 
lentero en Madagaskaro. Afran- 
ite : fr. 1, che Ido-Kontoro, 52 , 
rue d’Hautcville, Paris. 

KOLONIAL HIGIENO. — Ti 
qui departas ad kolonii havos tre 
randa protito lektante la franca 
roshuro : Comment on doit vivre 
aux Colonies, da IV* G. de Parrel, 
Generala Sckretario di la Societo 
di Kolonial e Maral Studii. Afran- 
kite : fr. 1, che Ido-Kontoro, bi, 
rue d’Hauteville, Paris. 

STENOGRAFERI! Abonez vi ad 
Stenidano, beleta revuo autograflta 
en Ido-Stenografo. Aparas 6 foyi 
po 8 pagini. Yaral suskripto : fr. 
1,40. Redakteri R. Hiestand e O. 
Binder. — Administrerio ed Expc- 
dierio : Ido-Editerio, Losslingen- 
Solothurn, Suiso. 

APPRENEZ LA LINGUO IN- 
TERNACIONA IDO! si vous desi- 
rez etendre vos rclations d’une 


maniere pratique. Suivez le cours 
en douze Iecons organise par : 
CenlralIdo-Instituto, 52 , rue d’Hau- 
teville, Paris. 

livrez'rapide E SEN FA- 

TIGO per la transporto-biciklo 
Progress, la sola kun elastika for- 
ko, povanta transportar 80 kg. Por 
informi e prospekti gratuita skribez 
a Compagnie Progress, 28, rue 
Montholon, Paris. 

ANTIALKOHOLISTI lektez « La 
Croix d’Or », monatal revuo por 
studiado e propagado, organo di 
la katolika abstenemi en Francio, 
tre bonc dokumentizata. Speci- 
meno esos sendata gratuitc pos 
demando a 1’Administranto, sami- 
deano E. Philippe, en Flines-le^- 
Raches (Nord), qua korespondas en 
Ido e deziras recevar komunikaji 
pri la antialk. movado en stran- 
]era landi. 

USONAN IDISTI, ATENCEZ ! 
Adj. VITEK, Beneshov, Prag 
(Austrio) deziras ajila intcrkam- 
bio di ilustrita postkarti kun 
Amerikan Idisti. 

FRANCA PACIFISTA LIBER- 
PENSERI adhcrez al IJgue Ratio- 
naliste Franfaise pour la Paix : 
Yaral suskripto 1 fr. Vice-prezi- 
dero : Leon Bollack, 147, Avenue 
Malakoff, Paris. 

FRAMASONA IDO-UNIONO esas 
en formaco, ja advenis adheri de 
Anglio, Francio, Germanio, Aus- 
tralio, Rusio, Holando. lnteresati 
voluntez turnarsu ad Ido-Kontoro, 
5 a, rue d’Hauteville, Paris, sub 
cifro : Futuro 182. 

OMNA IDISTA KATOLIKI de- 
vas adherar al Uniono Sacerdotal 
Idista e lektar lua organo : l'Anun- 
cilo. Sekretario : Abato J. Guignon, 
Paroko, Vulaines-sur-Seine. Seine- 
et-Marne, Francio. _ 

JACOB SESSLER, 89, Forther- 
strasse, NQrnberg, Bavario, vendas 
Idala propago-marki dil Uniono, 
Geimana Federuro e Numbergal 
Klubo : i 3 diversa tipi kolorizita. 
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VIVEZ e RISANIJEZ segun Ia 
naturala legi. Guidlibro pri Natu- 
ral Higieno e Terapio. Fr. 2.5o, 
Ido Weltsprache-Verlag. LOssIin- 
gen, o cheV autoro : Dr. L. Neubns. 
aii. Chausseede Wavre Bruxelles, 
Belgio. _ 

STEIN-TOGGENBURG, Suiso. 
jacas en bela peizajo dil Alpi ed 
esas rekomendinda porti, qui volas 
agreable vakancar. Gratuita pros- 
pekti che « Ido », LOsslingen, od 
• Ido », Stein-Toggenburg, Suiso. 

INTERNACIONA ENTOMOLO- 
GIAL INFORMERIO. Ti qui de- 
ziras irga intormi pri 1’ insekti, 
precipue pri la paraztti di la planti, 
turnez su a la direktero J. Guignon, 
Vulaines-sur-Seine (Seine-et- 
Marne, Francio), qua respondos a 
li tote gratuite. _ 

Lektez LE CYCLOTOURISTE, 
duonmonatal ilustrita revuo, en 
franca, qua traktas omna ques- 
tioni pri motorciklal eciklal turis- 
mo. Yaral abonpreco : Francio: 
Fr. 4-; exterlando: Fr. 5 -. Men- 
cionez Ido, 7, rue de la Boule- 
Rouge, Paris. _ 

IDO por ITALIANI. Jus aparis 
Nuova Grammatica Completa della 
Lingua Internationale Ido da Prof. 
Paplo Lusanc. Preco L. i. 5 o che 
l’autoro, i Piazza Cavour, Biella, 
Italio. 

M. Darchicourt et P. Renard, 
11, avenue de Versailles, Paris. — 
Studio di irga forestal entraprezi en 
tropikal landi.— Segerii sur auto- 
tiranta river-navi. — On kores- 
pondas en Ido. _ 

A.P.E. DEN HENGST, Delis- 
traat, 21, Den Haag, deziras agtn- 
teso di stranjera societi e firmi. 
Korespondo en Hol. F. od Ido. 

Granda Firmi qui deziras 
ANUNCAR(Germanio,Francioec.) 
demandez ma specalaofro ! Barral 
(Agenterio) Berlin- Wilmersdorf, 
Motzstr. 49. 

EXERCO-LIBRETO da H. Peus. 
Tote en Ido, tre facile lektebla e 
tradukebla. Rekomandata por ko- 
mencanti. Preco: 20 pf. arrankite 
che H. Peus, Dessau, Germanio. 

AGENTI en stranjera landi, de- 
ziranta reprezentar franca firmi, 
havas interesto turnar su a « Colo- 


nia-Club », 14, rue de la Micho- 
diire, Paris, qua helpos li tote 
gratuite. Citez tca anunco. 

La kontoro di Louis-M. dbGues- 
net apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de 2 til 6 kloki, 5 a, rue a’Haute- 
ville, Paris, io*. La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 

OMNA IDISTI, QUI VENOS 
AD-EN NIA BELEGA WIEN, che- 
furbo di la Austriana monarkio, 
vizitez la butiko oi H. Quint e L. 
GapNER,II-adistrikto, Praterstrasae 
iQ, ube on kompras la famoza 
Wienana Luxala Ledrovari. Ibeon 
reparigas e kompletigas anke sua 
Kofri, Valizi ed altra Voyaj-uten- 
sili. 

SPARAR TEMPO ESAS LON- 
GIGAR VIVO. Ka vu ne ja havaa 
skrib-mashino? Ni povas furnisar 
a vu ecelanta ne-nova mashino 
po tre moderata preco. Same ni 
povas facar por vu irga mashin- 
skribata labori, cirkuleri, kopiuri 
edc. Idista Tiposkriberio, Marcel 
BON, 52 ,rued’HautevilIe,Paris,io*. 

USONANA IDANI! Eug. F. Mac 
Pike, ■ 35 Park Row, Chicago, 111 , 
havas depozite nia angla lerno- 
libri (nome la du vortolibri angla- 
Idoed Ido-anglae la Ido-Exercises) 
e povas furnisar li en tota U. S. A. 
po la preco indikita. 

OMNA IDISTI AVANGUARDA 
adheras a l’internaciona uniono 
« Emancipanta Stelo » e lektas 
lua trimonatal bulteno « Kom- 
bato ». Por irga informi skribar 
(kun resp.-kupono) a R. Marget, 
i 5 , rue de Meaux, Paris. 

GRANI, FORAJAL SEMINI.Ex- 
portado en la tota mondo. Kores- 

f ondo en Ido e D. E. F. I. S. Firmo 
sahbert-Deniau, Chartres,Francio 

FABRIKERIO di LAN-SHUI e 
PANTOFLI. On korespondas en 
Ido e D.E.F.I.S. Vilfroy, Epernon 
(Eure-et-Loir), Francio. _ 

PAPILIONI. — Fritz Brandt, 
Daheimstr. 2/11, Dessau, Ger- 
manio, deziras kambiar papilioni 
kun stranjeri. _ 

FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vernaz b K*, fa- 
brikisti, 18 quai St-Jean, Gen'eve, 
Suiso. — On korespondas en Ido. 


I'A&IS. — IRPRIRIRIE chaix (buqcuhsaj 


'aULSVAHO SAIKT HICHEL. — 3167-13. 


